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ÎMAMÊ NEWEWT] Muhyuddin Ebû Zekeriyya Yehya kurê Şeref en-Newewi di sala 
631/1230an de li gundeki néziki Samé hatiye dinyayé. Xwendina xwe li Samé temam 
kiriye. Bi ‘ilm à zuhdê meşhûr bûye. Ewî li Şamê di Darul-Muheddissiné de tedrîsat 
kiriye. Xwe wegfi ‘ilm û te'lîm û kitébnivisandiné kiriye. Di Mezhebê Şafi'î de cihek 
wî yê girîng heye. Eserên wî yên meşhûr ev in: E!-Mecmû', Şerha Sehiha Muslim, el- 
Mînhqe, el-Ezkar, el-Erbe'în, Riyadus-Salihîn. Newewî, li Şamê di sala 676/1277an 
de wefat kiriye. Li gundê Newayê medfûn e. 


MELA SALIHÊ DIHÎ (ÇAKAY) Di sala 1943ê de 
li qeza Erûhê (Dihê) hatiye dinyayê. Wextê bû heft- 
heşt salî bavê wî ew danî ber xwendinê. Pêşiyê di 
medresê mintiqa Botan de xwend bi taybetî li cem 
Seydayê bi nav û deng Mela Muhemmed Zivinga 
Şikakî û li cern Seydayê hêja Seyyid Hesenê Girikî 
xwend. Paşê, ji wir derbasî Kurdistana 'Iraqê bû 
û midetekê li Erbîl, Dihok û Zaxo li cem çend me- 
lan xwend. Xasma li cem Seydayê Mela Hamidê 
Çemgewrî. Piştî hingî cardin zîvirî welatê xwe û 
xwendina xwe ya mayî li welatê xwe temam kir. 


Serê pêşî salekê li Erûhê nehya 'Eyné melatî kir, 
dûvre berê xwe da Wanê û midetê 26 salan li gundê 
Erçekê li bajarê Wanë melatî kir. Di sala 1994an 
de teqawid bû. Ji hingî û pêde ev wezîfa xwe ya melatiyê, bi fexrîtî li mizgefteke Wanê 
didomîne. 


Mela Salih, çi li Erçekê û çi li Wanê be heta niha dersên Erebî û yên dînî li gor usûla 
medresê dide. Bi dengxweşî tête naskirin. Tebî'etnezm e, qederek mersiye û helbestên 
wî bi zaravayê Kurmancî hene. 
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BO RIYADUS-SALTHTN 


Ey bira, ger tu dixwazi zindiya her du cihan 
Dewseké céke, bihéle da bibi tu dilovan 


Ev pirtük dewsa min e, Leyla min e, Baxé Qencan 
Hévidar im bibit sedemé mehdera wi serweré Péxemberan 


Diyariya min e bona seyda û bona bab û dayikan 
Ew ruhsad bin, xweşhal bin der bihişta wi Xwedayê dilovan 


Daxwaza min tenê ew e ji xwendevan û hogiran 
Xwendevanê pirtûkê bin hemî der sibeh û êvaran 


Pir mefayê bibînin, jê bikin în'am û îhsan 
Me bîr bînin di wan deman, me ji bîr nekin ji duan 


Mela Salihê Dihî 
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SPASÎ 


Sed hezar hemd û sena bo Xwedayê Semedî 
Ya ji mêj ve me dixwesta bi du çavên xwe me dî 
Me dixwesta bi zimanê me Riyadus-Salihîn 
Bête ser wechê cîhanê bête xwendin ebedî 


'Alimek Salih ji Botanê bi Kurdî wergerand 
Da hedîsa baş bixwînin b' Kurdî nav her beledî 
Da ku xas û 'amé Kurdan tev bikin feydê ji wê 
Tev ji bo feyda hedîsan jê bibînin mededê 


Hate meydana qebûlê aliman teqrîz kirin 

Tu xwedanê wê qewî kî, ya Xweda 'ewnê bidê 
Sed selat û sed selaman tu bide rewza Resûl 
Hem digel al û sehaban hem hemî ehlê Xwedê 


“Ebdulletîf Berwarî 
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HERAMBÜNA GOTINA SAHÍINSAH JI SULTAN RE لمم مم ل‎ 823 
NEHYA JI GOTINA “BIRÊZ” JI MIROVÊ FASIQ Û XWEDÎ BID'E RE ........................ 824 
MEKRÛHBÛNA DIJÜNKIRINA JI NEXWEŞIYA TAYÊ RE مل ل‎ 824 
NEHYA DIJÛNKIRINA BAYÊ ممه ومو معو م م م م ع ل‎ teretes 825 
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MEKRÜHBÜNA GOTINA: “EZ ÇIQASÎ PÎS BÛME” ........ ll ممع‎ ekere 828 
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TEQRÍZA SEYDA MELA‘ IMADEDDÍN REŞPOJAN BEDLÎSÎ 


Birayê zana û jîr û hunerwer, mamosteyê pispor û hemiyetperwer Mela 
Salihê Dihî pir rûşinas û rehber ji min xwest û daxwaz kir ku ez xebata wî 
va tercema kitêba bi nav û deng Riyadus-Salihîn di ber çavan re derbas 
bikim. Min jî ji wê bi taybetî çend cihên baldar û daxuyanî ber çavên xwe 
derbas kirin. Min dît ku di nava wê de tu çewt û şaşî û kêmanî tunîne gelek 
bi pêşeyekî çak û çeleng, bi kar û xebateke bîşr û şeng çêkiriye û hedîsên 
Pêxemberê me pir delal û rind bi zimanê gel; bi zimanekî sade yê Kurdî 
pêçve û şîrove kiriye. Hema min biryar da û min got: Babet e ku li ser 
wê pesnên giran bêne dayin, lewra wekî navê xwe baxek ji baxên bihiştê 
ve, şalûl û bilbilên fesahet û belaxetê li ser şax û çiqilên wê awaz awaz 
dixwînin. Û zar û zimanên biyanî rîwayet dikin. 

Bêhna kulîlkên newrozê ji gulên wê yên bêhnmiskî difûre, ji neşra wê 
belav dibin bengîn û evîndarên dilsoz. Dîbaceke pir cindî ye li ser hedîsên 
pêxemberê me yê pîroz. Wek deryayê liveliv li ser ta ser tijî ye ji mirarên 
‘ilm û “îrfan û huner. 

Hêja ye jê re bê gotin “Gula Muhemmedî” ew gulén kesk û sor û zer. Bi 
vê girêdan pêwist e ku hemî xwendevanên Kurd evê berhema giranbiha 
bixwînin û bidin xwendin. 

Dawî ez bi taybetî xwediyê vê xebatê pîroz dikim û jê re spas dikim. 
Xasma ku ev berhema xwe bi zimanê Kurdî çêkiriye ez bawer dikim wê ji 
Kurdan re bi xêr be. i 

Ez ji Yezdané mezin hévi à tewqé dikim ku jiyaneke diréj à asüde bide 
niviskaré wé yé dilér à dilovan. 


'Ímadeddin Reşpojan Bedlîsî 
21.03.2004 


وأرجو إن تم هذا الكتاب أن يكون سائقاً للمعتنى به إلى الخيرات» حاجزاً له عن أنواع 
القبائح والمهلكات وأنا سائل أخاً انتفع بشئ منه أن يدعو لي» ولوالدى» ومشايخى. 
وسائر أحبابناء والمسلمين أجمعين» وعلى الله الكريم اعتمادى» وإليه تفويضى 
واستنادى» وحسبى الله ونعم الوكيل» ولا حول ولا jê‏ إلا بالله العزيز الحكيم 
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PÉSGOTINA MELA SALIH 
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Her bi navê Xwedayê rehmeta “am û rehmeta xas. 

Bes bi wî ye arîkarî. 

Hemd û pesnên min ji bo Xwedayê mezin be, û spas û silav li ser wî 
Resûl û Pêxemberî bin ku bûye rêber û serdarê Pêxemberan, hem li ser 
hemû al û hevalên wî jî bin ku ji bona serkeftina doza wî ya mezin mal û 
canê xwe di wê rêkê de dane û hem li ser wan kesan jî bin ku li ser rêça 
wî ya rast û dirust meşiyane. 

Ji bona salik û rêwiyan, gazîkirina bal Xwedayê te'ala ve, qenctir û 
paktirë kar û ‘emela ye, çawa ku di ayetê de gotiye: "Ma gotina kê ji ya 
wî kesî xweştir e ku (mirovan) uexwîne bi bal Xweda ve, “emelên salih 
bike û bibêje: Ez ji musilmanan im" 

Ev kitêba muxteser ku wekî “Riyadus-Salihîn” hatiye bi navkirin ji Hêla 
îmam û rêberê Xwedanas Şeyxul-Îslam Yehya kurê Şeref en-Newewî ve 
hatiye telîfkirin. Ew baştirîn û qenctiriné kitêban e ku di derbarê “terxîb/ 
teşwîq û terhîb/tirsê” de ye. Û ji ber ku wî tê de hedîsên sehîh û meşhûr 
anîbûn, vê yeka han ciwanî û spehîtiya wê zêde kiribû û wî di pêşiya her 
mijarekê (bab) de çend ayet ji Qur'ana Pîroz danîbûn. Ji ber van çend 
sedeman kêfa min hat ku ez vê kitêbê wergerînim bi zimanê Kurmancî 
da ku gelê me jî bi zimanê xwe jiyana Pêxemberê ummetê binasin û li ser 
rêça wî dirust bimeşin. Bêguman dema ev yeka kete dilê min demek dirêj 
derbas bû, lêbelê min ev kar pêk neanî. Lewra min di dilê xwe de got: Eva 
barekî giran e, ez tenê naşêm vî barê giran hilgirim. Lêbelê ev yeka hanê 
di dilê min de dihat û diçû min dixwest ku ez vî kar û barî bi cî bînim. 
Vêca ji ber şewq û tirsê, min lingê xwe carekê pêşve diavêt û carekê paşve 
diavêt. Bi vî awayî ev tereddud û şek nêzîkî salekê domand. Di vî halê min 


ı Fussîlet, 41/33. 
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de, derheqë pëkanina vi kar à bari de daxwaz ú teleba hindek hevalan, bi 
bal vi kar à bari ve sewqa min zéde kir. 

Yek ji wan birayën ku ji min daxwaz kiriye ú hëz à quweta min zéde 
kiriye û teshiha vé kitêbê ji seri heta bini kiriye, hevalê helîm û birêz 
Ebdulhadî Botî bû. Vêca li ser teklîf û daxwaza vî birayê xoşewîst şewqa 
min zêde bû, û min zend û bendê xwe hildan û min çend caran “îstixare” 
û şêwir ji Rebbê xwe kir û ji min re ayet û nîşanên serkeftinê kifş û diyar 
bûn. Min her ji Rebbê xwe arîkarî xwest û min her xwe sparte wî. Ew besî 
min e û xweş-wekîl e. 

Bêguman qenctiriné wî tiştê ku eqilmend wextê xwe pé bibihurîne û 
sehîfa xwe pê spehî û rind û ciwan bike fêmkirin û hînbûna kitêba Xwedê 
te'ala, Qur'ana Pîroz e; “emelkirina bi wî tiştê ku ew kitêb însanan bi bal 
ve gazî dike, û beyankirina emr û nehyên wê, hînbûn û hînkirina we'z û 
qisseyên wê, muhkem û muteşabihê wê ye. Gihîştina bal vê yekê jî, ji xeyrê 
xizmetkirina hedîs û axaftinên Resûl û Pêxemberê Xwedê (s.) tu çareserî jî 
tune. Û ji xeyrê komkirina wan, rabûna ser xwe ji bona berhevkirina wan, 
pak û paqijkirina wan ji şika ze'îfan û ji derew û bêbextiya wan kesên ku 
ji bal xwe ve hedîsan çêdikin. 

Ji ber vê yekê “selefên salih” (r.), li ser xebatên sunneta Resûlê Xwedê pir 
rawestiyane. Xizmetek wisa kirine ku wan tu rê û mecal ji bona zêdekirinê 
nehélane. Wan dizanîbûn bêguman 'ilmé kamilkirinê di hînbûna kitêba 
Xwedê û parastina sunneta Resûlê Xwedê (s.) de ye. 

Her wekî şaîr û hozanê wan di vê derbarî de gotiye: 

oe a ° e 2‏ ااه “ 
كل çêdi‏ سوى 9523 22 إلا الْحَدِيتَ وَإلا di‏ في ceddî.‏ 
ú WJ‏ قَالَ فيه الاس Lû; « iE‏ سواه 13-255 الشَّيَاطين 

Ango: 

Ji xeyré Qur'an û hedîsan, hemü “ilm bêhûde ne. 

Ji bili fiqh û şerî'etê, temamê “ilman béfeyde ne. 

“lim ew e însan bêjin "heddesena, enbe'ena” 

Ji bili uan teu weswese û bébextiyén şeytanan e. 


Dîsa lazim e em bizanin hedîs bingehek ji çar bingehên dînî ye. Piştî 
Qur'anê bingeha duyemîn e. Di pey re îcmaya ummetê û qiyas tê. Em di- 
karin bêjin hedîs, tefsîr û beyana Qur'ana Pîroz e. Wehy û tenzîl e ji aliyê 
Xwedê ve. Her wekî Xwedayê te'ala gotiye: 
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"Ango: Ew (Muhemmed) ji ber xwe napeyive, ew axatin bes wehi e 
Jê re té wehikirin." 

Ji ber vé hindê ‘ilmê hedîsê “ilmekî girîng e. Kitêba "Riyadus-Salihin" ji 
ji wan kitêbên hedîsan, kitêbek mu'teber û meşhûr e. Her kesê misilman 
wë kitêbê dinase û em dikarin bêjin piştî Qur'ana Pîroz ji kitêbên hedîsan, 
kitêba ku bêtir tê xwendin, kitêba “Riyadus-Salihîn” e. 

Vêca ji ber van sedeman, me munasib dît ku em kitêba “Riyadus-Salihîn” 
wergerînîn bi bal zimanê Kurmancî, da ku feyda wê “am be û dilê misil- 
manan pê geş û xweş be. “Xwedê te'ala besî min e. Ew xweş wekîl e, xweş 
mewla ye û xweş arîkar e.” 

Çend sedem hebûn ji bona wergerandina kitêba Riyadus-Salihînê. 

Ev gelê me, ji sedî notî wî misilman e. Dîsa ji sedî notî wî ne hînkerê 
zimanê Erebî ye û neşê xwe hînî zimanê Erebî bike. Xelkê Kurmanc pirr 'aşiq 
û hezjêkerê huner û rewşenbîriya Îslamî ye, dixwazê xwe hînî Îslamê bike. 

Her gel û milet li gor fitreta xwe xwedanê zimanekî ye; hînbûna zimanekî 
biyanî ji bo wî miletî ne tiştekî hêsan e. 

Çiqas ziman û lûxetên di dunyayê de hene hemû jî fitrî ne, ji aliyê 
Xwedê ve hatine. Ji mu'ciza ku Xweda te'ala daye bavê me Adem (e.) in. 
Her wekî Xwedayê te'ala E 


es zr‏ الأشياء كلها 


Ango: Xweda te'ala ziman û navê "x tiştan bi Adem (e.) daye zanîn. 
Îxtilaf à newekhevbüna zimanan ji ji nîşan û nigétén hebûn à yekîtiya 
Xweda te'ala ne. 

Her wekî Xwedayê te'ala gotiye: 

“Ji nîşanên Xwedê te'ala ye, afirandina wî ua erd û asimanan, cuda 
cudabûna ziman û rengên we. Bêguman di vé de ji bo zanayan ders û 
îbret hene.” 

Em dizanin û dibînin seqafet û hunera Îslamî bi gelek lûxet û zimanan 
hatiye nivîsandin û hatiye wergerandin, hêjî tê nivîsandin û wergerandin 
da ku her kes bi zimanê dayika xwe seqafeta Îslamê têbigîhêje û fêm bike. 
Ez dikarim di vê yekê de gelek mîsalan bidim. Wekî zimanê Farisî, zimanê 
Tirkî, yê Ûrdûyî û zimanên Ewrûpî..... Zimanê Kurdî, Kurmancî jî wekî 
her zimanan zimanekî fitrî ye. Dikarim bibêjim ji hindek zimanan dew- 


ı Necm, 53/3-4. 
2 Rûm, 30/22. 
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lemendtir e. Nivisandina bi zimané Kurdi hésan e. Lewra em bi zimané 
xwe desttengiyé —ser, ber û cir û nêr à mêyê- nabînin. Çunkî bi zimanê 
me ev hemû bêzehmet û bêlêgeran têne raçandin. Belkî hema wisa em pê 
diaxivin û bi xwe têne ber devê me wekî dasa paleyiyê hingî te qefdek çinî 
te dî qefdekî din hate ber dasa te. 

Pêwist e be te zanîn heçîka edeb û huner û zimanê Kurdî ye, gelekî ji 
mêje û serê kaniya wî berê ve rêj e. Belê pûte pê nehatiye kirin û kesekî 
guhê xwe nedayê û ser û ber lê nehatiye kirin ta ku pêş bikeve, berz û bi- 
lind bibe, belav û eşkere bibe. Ji ber gelek bûyeran bêxwedî maye. Lêbelê 
em hêvîdar in ew şevên tarî bi roj derkevin, ronî bibin pêşerojên me, di 
havînê de çiqas berf û baran bibarin jî qet tesîrê nadin. Delîl û nîşana jiyan 
û hebûna her miletan zimanê wan e. 

Ji ber van çend sedemên bihurîn bi taybetî me jî munasib dît, vê kitêba 
Riyadus-Salihîn ku ji hemû rengan nêzîkî du hezar hedîsên Pêxemberê 
Xwedê (s.) tê de hene tercume bikin, wergerinîn bi zimanê Kurmancî da 
ku xwişk û birayên me yên misilman bi zimanê xwe axaftinên Pêxemberê 
ummetê bixwînin û têbigîhêjin, faydê jê bibînin û me bi bîra xwe bînin, 
li ser ruhê me fatîhan bixwînin. Ez hêvîdar im ev kar û xebata min bi dilê 
xwendevanan be û kêfa wan pê xweş be. Lewra wergerandina hedîsan e 
û bi zimanê dayikê ye, zimanê dayikê jî şêrîn û kar e. Her wekî sertacê 
edîban Şêx Ehmedê Xanî gotiye: 

Ev meywe eger ne abedar e, Kurmancî ye ew qeder li kar e. 

Ez jî dibêjim eva karekî qenc e û berkeftî ye, lewra ew Kurmancî ye û 
zimanê me yê fitrî ye. 

Di dawiyê de ez jî wekî Şêx Sa'dê Şîrazî (r.) dibêjim: 


بماند سالها اين نظم وترتيب * ز ما هر ذرّه SU‏ افتاده جايى 
غرض نقشيست كز ما باز ماند *٭# كه هستي را نمی بينم بقايى 
Fe‏ صاحبدلي روزى 4 رحمت * LS‏ در كار اين مسكين دعايى 


Bi îzna Xwedê, dé bimîne ev nezm û tertîba hanê 
Di haletê biherifit her zerrek j' axa bedenê 
Armanca me ji vi kar û barê hanê 

Lewra nabinim mayiné ji bona vé dunya hané 
Ew e bimînit pişt me re ev eser û dewsa hanê 
Me bir binin bi duayan xwendevan ü gelé hané 
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Dibe ku xweydilé pakî rokê tenê 
Bi rehmetê dua rêke ji bo vî miskînê hanê. 


Di dawiyê de ez zor spasî ji birayê hêja Ebdulhadî Botî, kekê Ebdulhelîm 
Canikî û ji Murad Celalî re dikim bo beşdariyan wan di vê wergerê de. Ez bi 
eynî miqamî, ji tev heval û dostên ku teşwiqa min kirin û ez destek kirim 
re jî teşekkur dikim. Xwedê me teva ji xizmeta dînê xwe re amade bike. 


“J 2 4h Ë ° J e 
Muhemmed Salihé Dihi 
21 Meha Se'bané 1424 H. 
17 Cotmehi 2003 M. 
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Spasî hemû ji bo Xwedayê ku tek à tenê ye à serdest e li ser hemû tiştî 
be. serdest e û guneh jêbir e, şevê li rojê dipêçe, da ku bibe bîranîn ji bo 
xwedanê dil û çavan û da ku bibe dîtin ji bo xwedanê hiş û giramiyê. Ew 
Xwedayê ku di nav aferîdeyê xwe de kesê ku hilbijartiye, hişyar kiriye 
ü ew di evi warî de kiriye zahid, ew mijûl kiriye bi çavnêriya xwe û bi 
domandina ramanan, dîsa ew mijûl kiriye bi jêneqetîna ‘ibret jêgirtinê û 
biranînê. Xwedê, ew kes serxistiye ji tebata ser ta'etê xwe re û ji amadehiya 
roja axîretê re û ji tirsa ji tişta ku Ewî bide xeyîdandin û warê agir wacib 
dike û ji bo parastina li ser vê yekê -digel guherandina rewş û asûman-. 

Ez bi pesnekî ji diltir, paqijtir, dormadortir û zehftir pesnê Xwedê didim. 

Û ez şehdê didim ku ji bilî wî Xwedayê ku hêja û rûmetbilind e û dilsoz 
ü dilovan e tu Xwedê nîn in. Ez dîsa şehdê didim ku Hz. Muhemmed (s.) 
bende û pêxemberê wî ye û dost û xoşewîstê wî ye û berê (xelkê) dide rêya 
rast û ewana gazî dînê dirust dike. Selat û silavê Xwedê li ser wî û hemû 
pêxemberan, hemû al û hemû salihan be. 

Heçîka piştî vê yekê: Bi rastî Xwedayê te'ala gotiye: “Min cin û mirov 
afirandine bes ji bo ku ebdîtiya min bikin. Ez tu rizqî ji wan navêm û ez 
navêm ew xwarinê bidine min.” Ev ayet eşkere kiriye ku cin û mirov ji bo 
'evditiyé ji Xwedê teala re bikin hatine afirandin. Vêca li ser ewan pêwist 
bû raçavkirina ew sedema ku ji bo wê hatine afirandin û dîsa pêwist bû 
bi zahidiyê pişt dane par û pişkê dinyayê. Lewra dinya warê qedanê ye, 
ne warê nemirin û bêdawiyê ye û dinya warê hêstir rijandinê ye, ne warê 
dilşahiyê ye û dîsa dinya warê jêbirînê ye ne yê berdewamiyê ye. Ji bo vê 
vekê hişyartirê ehlê dinyayê yê pirtir 'ebditiya Xwedê dikin û hişyartirê 
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însanên tê de jî yê pirtir zahid in. Xwedayê te'ala gotiye: “Bi rastî hindî 
jiyana dinyayê heye wekî wê ava ku me ji asîmanan barandiye. Vêca bi 
evê avê hêşînahiya gelek reng û têkil dertê ya ku mirov û heywan (her du) 
jê dixwin. Gava ku erd bi hêşînahiya xwe dixemile û ciwan dibe, xwediyê 
wê (xelkê erdê) hazir dikin ew dişên biçînin û mifayê jê wergirin (hinga) 
fermana me bi şev an bi roj serda hat, vêca me wekî zeviya dorê lê gir, 
herwekî berê nika ew hêşînahî çênebûye. Aha bi evî rengî em ayet û nîşanê 
xwe bi dirêjî eşkere dikin ji bo ewanê hizir dikin.” Ayetên di vê maneyê de 
pir zehf in. Helbestvan çi xweş gotiye: 


? = T 2 PE d Ld ç ç 
Cz وَحَاقُوا‎ (ûli (ab « COE لله عاد‎ êl 
3 1 < - ZU e A ` " Ed 
Cb, LA Jt * | pelé CELLS UL 17 a 
-2 2 . A ^ ia > + zê: 7 ^ ? " 
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Hindek qülén Xwedê hene, xwedanfikr û zekayê ne. 
Dinya berdane ( ji fina wé tirsiyane. 

Wan berê xwe danê, dema wan zanî 

Nabit welatê berdewam ji bo kesî. 

Wan Jî dunya wekî deryayé çêkirin 

Kar û barê çakî tê da kirin gemî û meş kirin 


Dema rewşa dinyayê çawa ku min vegotî be, rewşa me û tişta ku em bi 
sedem wê hatine afirandin çawa ku min bihurandî be vêca pêwist e li ser 
stûbarê (mukellef) ku ew nefsa xwe di rêya qenc de bimeşîne, bi karbendê 
xwedanê hiş û besîretê karbend bike, xwe amade bike ji wê tişta ku min 
îşaretê bal ve kiriye û tema min girîng bigre. Ji stûbarê re rasttirê rêya di 
evî derbarî de û durusttirê rêya ku mirov tê de diçe: xwedan-edebbûyina 
bi ewan adab û gotinên ku ji pêxemberê me -serokê ên pêşî û ên paşî û 
qenctirînê yên bihurîn û yên mayine selat û silavê Xwedê li ser wî û hemû 
pêxemberên din be- hatine rîwayetkirin. Bêgumen Xwede te'ala gotiye: “Li 
ser başî û parêzgeriya Xwedê arîkariya hevdu bikin.” Ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bi senedeke sehîh hatiye rîwayetkirin ku ewî wiha gotiye: “Xwedê di 
arîkariya bendeyê xwe de ye heta ku bende jî di arîkariya birayê xwe de 
be.” Wiha jî gotiye: “Kesê xêrê nîşan bide ji wî re jî wekî xêra yê kirî xêr 
heye.” Wiha jî gotiye: “Kesê însanan raste rê bike wekî xêra wan yê ku 
bûne tabi'ê wî, ku ji xêra ewan tu tiştek jî kêm nabe, ji wî re jî xêr heye.” 
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Disa hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) ji Hz. 'Eli (r.) re wiha 
gotiye: “Bi sond, eger Xwedê li ser destê te mirovekî raste ré bike, ji bo 
te ji devehén sor xértir e." 

Véca min rewa dit ku ez muxtesereké ji hedisén sehih kom bikim ku ew 
muxteser, samil bé li ser wan tiştên ku dibe rêya axretê ji xwediyê xwe re, 
hem adabé wi yên zahirî û batinî di xwe de bicivîne. Hem komker be ji bo 
mijarên terxib, terhib à mijarên dîtir yên adabé salikan; her wekî hedîsên 
zuhdê, riyazeta nefsê, serastkirina exlaq, paqijkirin û dermankirina dilan, 
parastina xwarîtî û şaşîtîiyên dest û pê û hinavan. Hem ji xeyrê evan, ji 
armancên 'arifan û Xwedanasan jî di xwe de bihewîne. 

Min pêwist dît ku ez di vê pirtûkê de bi tenê hedîsên sehîh yên eşkere 
zikir bikim ku têne nîsbetkirin bi bal kitêbên sehîh yên navdar ve. Û hem 
min pêwist dît ku dest bi “bab/serbeşê kitêbê” bi hinek ayetên kerîme yên 
ji Qur'ana serdest bikim û tişta ku muhtacê bal serastkirin û daxuyaniya 
manake veşartiye bi temên pirxweş bixemilînim. Wextê min di dûmayîka 
hediseké de got: Muttefequn 'eleyh, maneya wê: Ew hedîs Buxarî û Muslim 
rîwayet kirine. 

Ez hêvîdar im, eger ev kitêb temam bibe, ev kitêb kesê ku xwe pê bigre 
wî kesî bajo bal xêra ve û wî kesî berbest bike ji cûrê kirêt û helakkeran/ew 
tiştê ku xwediyên xwe dibine helakê. Ez ji ewî birayê ku tiştekî ji evê pirtûkê 
kêrê dibîne daxwaz dikim ku ji min, dê-bavê min, şêxê min, hezjêkerên 
min yên dine û mislimanan hemûyan re dua bike. Bes li ser Xwedayê 
birûmet e ewlehiya min, bes bal Xwedê ve ye paldan û xwe spartina min. 
Xwedê besî min e û ew xweş wekîl e. Hêz û qewet bes bi Xwedayê serdest 
û hîkmetdar e. 
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o‏ الإخللاص 
TIXLAS/DILSAXÍ LI GEL XWEDÊ‏ 


Xwedê Te'alé gotiye: 
i 62%; ELA 2.255 sU Sal A Gali Ú لِيَعْبدُوا‎ Í tal uj 
€i: o dU; 
“Ferman li wan hatibû kirin ku bes ew, xwerû ji Xwedê tenê re îbadetê 
bikin û li ser dînê pak, rast à dirust bimînin, nimêjê bikin û zikaté bidin, 
a ev e dînê rast û dirust.” 
v~ He ce JI AUS كن‎ j; ia ا‎ à jus o 
“Ne goştê wan (qurbanan) û ne ji xûna wan digihêje Xwedê. Lêbelê 
teqwatiya we digihêje wî.”? 
j xlix) 1025 Û 2 وو‎ "E 22i ° e2 
qala يَعْلَنْهُ‎ cA صَدُورِكُمْ أو‎ à Ú NS 
Tu bêje: Ew tiştên ku hûn di dilê xwe de vedişêrin yan ji eşkere dikin 
Xwedê pê dizane."* 


ı Beyyîne, 98/5. 
2 Hecc, 22/37. 
3 Alî 'Îmran, 3/29. 
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1- Ji Emirul-Mu'minin Ebû Hefs ‘Umer kurê Xettab kurê Nufeyl kurê 
“Ebdul'uzza kurê Riyah kurê “Ebdullah kurê Quret kurê Rezah kurê 'Ediyy 
kurê Ke'b kurê Lueyy kurê Xalib el-Qureşî el-'Edewî (r.), gotiye: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, digot: “Bêguman 'emel li gorî niyetan e û 
ji her kesî re tişta ku niyet kirî heye. Vêca kesê hîcreta wî bi bal Xwedê û 
Resûlê wî ve be, ji xwe hîcreta wî bi bal Xwedê û Resûlê wî ve ye. Û kesê 
hicreta wî ji bona bidestxistina dunyayê be, yan jî bo mahrkirina jinekê 
be, jixwe hîcreta wî ji bo tişta ku hîcret kirî ye.” 

Bi îttifaqa her du îmamên hedîsê. Her du pêşîvanê muheddîsan; Ebû 
“Ebdullah Muhemmed kurê Îsmaîl kurê Îbrahîm kurê Muxîre kurê Berdîzbe 
Buxarî û Ebul-Huseyn Muslim kurê Heccac kurê Muslim el-Quşeyrî en- 
Nîsabûrî -Xwedê ji wan her dukan razî be- di her du kitêbên xwe yên ku 
rastirînê kitêbên di rîwayetkirinan de hatine nivîsandin, ku Sehîhul-Buxarî 


û Sehîhu-Muslim in. 
CONO NA J COND 


1 Z2 Lu 5 eî 2A ر‎ € 5 3 ° gt m 
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CALAIS) قال:‎ HA وَمَنْ ليس‎ ees واخرهم وفيهم‎ HSL الله كيف خسف‎ 
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الْبْخَارِي.‎ bÛ وَمُسْلِمْء وَهَذَا‎ çj رَوَاهُ‎ (Û على‎ oA e باو لهم واخرهم‎ 
2- Ji Ummul-Mu'minin Ummu ‘Ebdullah ‘Aîşe (r.), gotiye: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye:“Wê leşkerek êrîşî Ke‘ be bike. Wextê hatin çolekê de, wê 
tevên wan binerd bibin.” Li ser vê gotinê min got: Ya Resûlê Xwedê (s.) 


çawa wê tev binerd bibin, di nav wan de bazirgan û yên ne ji wan hene? 


Baxé Qencan WWW. EÊ AHL 4MONIA DA COM 35 


Wi got: “Wê temam binerd bibin, paşê wê li ser niyeta xwe bêne şandin.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Eu lefzê Buxarî ye. 


AN ÊNO ND 


Ste 5535 çali Ax x isha N) a $I قال‎ as it TATE EHE -Y 
145 5453155 ٠ (525 px BE 259 
3- Ji Umul-Mu'minin “Aîşe (r.), gotiye: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Piştî fetha Mekkê êdî hîcret nine, belê cîhad û niyet heye. Wextê hûn 
hatin gazîkirin bo cîhadê herinê.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
Mana wê ew e ku êdî hîcretkirina ji Mekkê çênabê. Lewra êdî Mekke 
bûye Darul-Îslam. 
CMO تھ تھ‎ 


» 
z^ 


50 MIK ame x5 US الله الأنصَارِعٍ ی قال:‎ M عَنْ أبي‎ -4 
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HEY في الأجر)‎ TE 3p رواية:‎ Ji 

ELI Ç بوك‎ 5355 Çe رَجَعْنَا‎ JÉ & U عَنْ نس بن‎ TEIL 
AZÎ حَبَسَهُمُ‎ S وَاديا إلا وَهُمْ‎ Yo exa EZÎ مَا‎ Z ule Cı 50 قَقَالَ:‎ 
4- Ji Ebû “Ebdullah Cabir kurê “Ebdullah el-Ensari (r.), gotiye: Em di 
herbekê de digel Pêxemberê Xwedê (s.) bûn, vêca ewî (s.) got: “Bêguman 
di Medînê de hinek mirov hene ku hûn çiqas bi rê ve diçin û hûn çiqas gelî 
û newala diborin ew jî digel we ne (di xêrê de). Nexweşiyê ew hiştine.” 

Di senedekê de: Bêguman ew jî di xêrê de hevparê we ne. Muslim rîwayet kiriye. 

Û Buxarî ji Enes kurê Malîk (r.) rîwayet kiriye, gotiye: Em di gel 
Pêxemberê Xwedê (s.) ji herba Tebûkê vedigeriyan, wî got: “Bêguman li 
paş me de li Medînê hinek meriv hene, em ji çi rê û newalan derbas bûbin 


ew ji bi me re ne. Lêbelê ‘uzrê wan ew girêdane.” 
NO UND COND 
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5- ji Ebû Yezîd Me'n kurê Yezîd kurê Exnes (r.) —ew, bav û bapîrê xwe 
sahabî ne- gotiye: Bavê min Yezîd ji bona xêrê hinek dînar veqetandibûn 
danîbûn cem zilamekî li mizgeftê. Ez çûm min ew dînar stendin û min 
anîn. Bavê min got: Wellahî min ne bi niyeta te danîbûne cem wî zilamî. 
Me hevdu bir bal Pêxember (s.), Pêxember (s.) got: “Ya Yezîd! Niyeta te 
ji te re ye. Ya Me'n! Tişta te jî stendiye ji te re ye." #uxarî rîwayet kiriye. 

تھ تھ QNO‏ 
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5g je; ٠ d< U 9 الله ية‎ u AZ Ty Tip لكن العافت تخ‎ pú 

6- Ji Ebû Îshaq Se'd kurê Ebû Weqqas Malik kurê Uheyb kurê “Ebdu- 
menaf kurê Zuhre kurê Kîlab kurê Murre kurê Ke'b kurê Lûeyy el-Qureşî 
ez-Zuhrî (r.) -yek ji wan deh kesên ku mizgîniya cennetê bo wan hatiye 
dayin e- gotiye: Di sala Heccetul-Weda'é de nexweşiyek giran li min peyda 
bûbû. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) hate serdana min. Min got: Ya Resûlê 
Xwedê (s.)! Vaye tu dibînê nexweşiya min çi qeder li min giran bûye û ez 
zilamek maldar im. Ji xeynê qîzikeka min tu warisê min tunîne. Vêca ez 
ji sê behra du behr malê xwe bikim sedeqe tu çi dibêjî? Pêxember (s.) got: 
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Na. Min got nêvî çawa ye ya Resûlê Xwedê (s.)! Got: Na. Min got sêyek 
çawa ye ya Resûlê Xwedê! (s.) Got: Séyek û sêyek ji zaf e (yan mezin e). 
Ger tu warisên xwe, şûna xwe de dewlemend bihêlî ji wê çêtire ku tu wan 
feqîr bihêlî ku parsê bikin. Bêguman çi sedeqa ku tu ji bo Xwedê te'ala 
bidî tê xêra wê bistînî, heta ew loqma ku tu bixî devê pîreka xwe de jî. 
Min got: Ya Resûlê Xwedê (s.)! (Hûnê bizivirin Medînê), ma ezê ji hevalê 
xwe bimînim? Pêxember (s.) got: Tu şûnde namînî! Çi karê ku te ji bona 
riza Xwedê te'ala bikî wê pê merteba te bilind bibe û tu yê pê derecekî 
bilind bibî. Hêvî heye tu hê bijî û hinek mirov ji te feydê bibînin û hinek 
dîtir ji te zerar bibînin. Ya Rebbî! Tu hîcreta sehabiyên min temam bike 
û şûnde wan nezivirîne. Lêbelê Se'dê kurê Xewle çi belengaz e!” Ji ber ku 
hê li Mekkê wefat kir. Pêxember (s.), pir ber wi ket. Buxari û Muslim riwayet kirine. 
NO تھ‎ UNO 
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7- Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
Xweda te'ala li bejna we û şikl û malê we meyze nake. Lêbelê li dil û karên 


we meyze dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
ÊN NO ND 
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Ji Ebû Mûsa ‘Ebdullah kurê Qeys e]-Es'erí (r.), gotiye: Ji Pêxemberê‏ -8 
Xwedê (s.) hate pirsiyarkirin; yê ku ji bona“ egîdtiya xwe nîşan bide şer‏ 
dike û yê ji bona riyakarî û qewmiyeta xwe şer dike kîjan ji van di rêya‏ 
Xwedê te'ala de ye? Pêxember (s.) got: “Kî ji bona ku dînê Xwedê te'ala‏ 
bilind bibe ser bike ew di rêya Xwedê te'ala de ye." Buxari û Muslim rîwayet kirine.‏ 
تحت تھ تج 
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9- Ji Ebû Bekirete Nufey' kurê Haris es-Seqefî (r.), Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wextê du misilman ji bona hevdu bikujin bi şûrê xwe bikevin 
pêşberê hev, qatil û meqtûl di êgir de ne." Min got: “Ya Resûlê Xwedê (s.)! 
Qatil erê, ma cima meqtál di êgir de ye?" Got: “Ewî jî dixwest ku hevalê 
xwe bikuje.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CMO ÎN تھ‎ 
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10- Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Nimêja 
yekî bi cema'et bi bîst û tiştek derecan zêdetir e ji nimêja wî ya li sûk û 
mala wî. Lewra wextê yek ji we destnimêja xwe qenc girt û paşê jî ji bona 
nimêjê ne ji bona tiştek dîtir here mizgeftê, bi her gavekî ku tavêje dere- 
cek jê re bilind dibe û gunehek wi tê 'efükirin heta ku bigihêje mizgeftê. 
Wextê kete mizgeftê, ew mirov di nimêjê de tê hesabê heta ku li hêviya 
nimêjê ye. Heta ku hûn di ciyê ku we lê nimêjkirî de rûniştîne û tu kes ne 
êşandiye û bêdestnimêj nebin Melaîket jî li ser we selewata didin û dibêjin: 
“Ya Rebbî, tu rehmê lê bike û wî “efû bike, ya Rebbî tu toba wî qebûl bikî.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Eu lefzê Muslim e. 
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11- Ji Ebû ‘Ebbas Ebdulah kurê “Ebbas kurê Ebdulmuttelîb Xwedê ji 
wan razî be ku Pêxemberê Xwede (s.) ji Xwedê te'ala rîwayet kiriye, gotiye: 
“Bêguman Xweda te'ala xêr û guneh nivîsîne, paşê jî ewî ew beyan kirine: 
Vêca kesê ku niyeta kirina xêrekê bike, lêbelê nekir Xwedê te'ala jê re xêra 
wê qenciyek tam dinivîsîne. Heke ew xêr kir Xwedê te'ala jê re ji deh xêra 
heta heftsed qata û zêdetir jî dinivîsîne. Heke niyeta neqenciyekê kir û nekir 
Xwedê te'ala jê re xêra qenciyek tam dinivîsîne. Heke niyeta wê neqenciyê 


kir û kir, Xwedê te'ala gunehek tenê jê re dinivîsîne.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
NO NO ND 
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ı2- Ji Ebû “Ebdurrehman “Ebdullah Îbnu “Umer kurê Xettab (r.), goti- 
ye: Min bihîst ku Pêxemberê Xwedê (s.) digot: “Sê kes ji wan yên beriya 
we de çûne seferê. Li wan bû şev û ji bona ku şeva xwe bibihurînin ketine 
şikeftekê. Vêca latek gindir bû, hat derê şikeftê li wan girt. Li ser vê yekê 
gotin: “Ne ku hûn bi karên xwe yên qenc dua ji Xwedê te'ala bikin tiştek 
ku we ji vê latê azad bike tuneye.” 

Yekî ji wan got: Ya Rebbî! Bêguman min hebû dê û bavê pîr. Beriya wan 
min xwarin û vexwarin nedida zarokên xwe, ne jî xizmetkarên xwe. Vêca 
rojekê gera dara ez dûrkirim, hê ez ne zivirîm ew razabûn. Min şîrê wan 
dot û anî da ku bidime wan min dît vaye xewre çûne. Vêca min nexwest 
ez wan şiyar bikim, ne jî beriya wan şîr bidim zarok û xizmetkarên xwe. 
Ez mam hêviya wan ku rabin û qedehek li ser destê min bû heta bû sibeh. 
Zarokek li ber lingê min zarzara wî ye. Dema rabûn, şîrê xwe vexwarin. Ya 
Rebbî! Heke min ev kar ji bona riza te kiriye, tu me ji tengiya vî latî xelas 
bike. Hebikekî (deriyê şikeftê) vebû lêbelê nekarîn derkevin. 

Yê diduyan got: Ya Rebbî! Min dotmamek hebû ji herkesî zehftir min 
hez jê dikir. Di rîwayetek dîtir de: “Min ewqas hez jê dikir ku ne mimkun 
e mêrek ewqas hez ji pîrekekê bike.” Min jê xwest ku xwe teslîmî min bike 
lê wê ev tişt qebûl nekir. Heta saleke xela ser de hat, hate cem min. Min 
sed û bîst dînar danê da ku xwe teslîmî min bike, ewê jî qebûl kir. Wextê 
min xwest ku ez bikim, di rîwayetek dîtir de; “wextê ez di neqeba her du 
lingên wê de rûniştim” wê got: Ji Xwedê te'ala bitirse gostîlkê (bekaretê) 
bêyî heq xerab neke. Ez cih de rabûm û di gel ku ew li bal min ji her kesî 
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mehbáübtir bû min eva kir, dînarê dabûyê ji jê re hiştin. Ya Rebbî! Heke 
min ev kar ji bona rizayé te kiriye tu me ji vé tengiya ku em té de ne xelas 
bike. Hebikeki dîtir (deriyê şikeftê) vebû lêbelê nekarîn derkevin. 

Yê sisiyan got: Ya Rebbî! Min hinek karker girtibûn min heqê teva dabû 
wan, ji bilî yekî heqê xwe hiştibû û çûbû. Min heqê wî jê re şixuland heta 
malê wî zêde bû. Piştî midetekî hat û got: Ey 'ebdê Xwedê! Heqê min bide 
min. Min jê re got: Ev deveh, çêlek, pez û qulên ku tu dibînî hemû jî heqê te 
ne. Got: Ey 'ebdé Xwedê! Tinazé xwe bi min neke. Min got; ez tinazan na- 
kim. Rabû ew tev de dan pêşiya xwe, birin û tiştek nehişte şûnde. Ya Rebbî! 
Heke min ev kar ji bona riza te kiriye, tu me ji tengiya vî latî xelas bike. Lat ji 
deriyê şikeftê derket û derketin, di rêya xwe de meşiyan.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
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“Aliman gotine: Tobekirina ji her gunehî wacib e. Véca heke gunehé 
hatiye kirin, di neqeba Xwedê te'ala û ‘ebd de be, tu heqê mirovan té de 
tunebe, şertên qebûlbûna vê tobê sisê ne: 

a-Devberdana ji wî gunehî. 

b-Poşmanbûna ji kirina wî gunehî. 

c-Qerardana nezivirandina bal wî gunehî ve tu caran. Heke şertek ji 
van pêk nehatibe ew tobe nerast e. 
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Heke ew guneh di derbarê mafê mirovekî de be, şertên wê çar in: Ev 
her sisêyên bihûrî û pakkirina ji xwedanê wî mafî. Heke (ew maf) mal û 
yan tiştekî mîna mal be, wê li xwedanê mal bizivirîne. Heke heqekî ku ji 
bêbextiyê hatibe carîkirin û yan tiştek ji vî cureyî (gunehî) be, wê rê bide 
xwedanê wî heqî ku mafê xwe îcra bike û yan jî daxwaza ‘efûkirinê jê 
bike. Heke ew maf xeybet be, wê xwe pê bide helalkirin. (Bi vî meqamî) 
tobekirina ji tevê gunehan wacib e. Heke ji hinek gunehan tobe bike li 
gorî ehlên heqiyê, toba wî ji wan gunehan sehîh e, yên dîtir di stûyê wî de 
dimînin. Ayetên Qur'anê, hedîsên Pêxember (s.) û îcma‘a ummetê ferziyeta 
tobekirinê bi hev re didine nîşandan. 
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Xwedayê te'ala gotiye: 


45443: çêk الُؤيئون‎ ul e dı ووا إل‎ 

“Gelî ewên bawerî anîne! Hûn hemü bal Xwedê ve tobe bikin, da ku 
rizgar bibin." 

€ ُوبُوا‎ S رَبَكُمْ‎ Vac 

“Daxwaza lêborînê ji Xwedayê xwe bikin, paşê bal wi ve tobe bikin.” ? 

€=, 55 dıl أمَنُوا تُوبُوا إلى‎ sal dla 

“Gelî ewên bawerî anîne! Bal Xwedê ve bi tobeyek dirustahî tobe bikin.” 
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13- Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye, 

digot: “Ez sond dixwim bi Xwedê te'ala ku di rojê de, ez ji heftê carî zehftir 


bexişandinê ji Xwedê te'ala dixwazim û bal wi ve tobe dikim.” Pari riwayet kiriye. 
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14- Ji el-Exerr kurê Yesar el-Muzeni (r), gotiye: Péxember (s.) gotiye: 


1 Nür, 24/31. 
2 Hûd, 11/3. 
3 Tehrim, 66/8. 
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"Geli mirovan! Tobe bikin bal Xwedê ve à bexigsandina gunehan jê bix- 
wazin. Bêguman ez rojê sed carî bi bal wi ve tobe dikim.” Muslim riwayet kiriye. 
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15- Ji xizmetkarê Pêxember (s.), Ebû Hemze Enes kurê Malik (r.), gotiye: 
Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Mirovek dewara xwe di çolekê de winda 
bike/berze bike wextê dewara xwe bibîne,çiqas kêfxweş dibe. Vêca gava 
mirovek jî tobe dike kêfa Xwedê te'ala xweştir dibe. (Toba wî qebûl dike). 
3Xaxuri û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteka Muslim de “kêfxweşbûna Xwedê te'ala bi tobekirina yekî 
ji wê zêdetir e ji kêfxweşbûna wî kesê ku ser dewara xwe be di çolekê de, 
vêca dewara wî filitî, xwarin û vexwarina wî li ser be û jê bêhêvî bû, ew jî 
hat bal darekê, xwe di ber siya wê darê de dirêjkir, xwe jê bêhêvî kiribû. 
Di wî kêliyî de ji nişkave dît ku dewara wî li bal wî rawestiyaye. Vêca rabû 
hefsarê wê girt û dûre ji zêdeyiya kêfxweşbûnê, li şûna ku bêje: Ey Xweda! 
Ez “ebdê te me tu Rebbê min î, şaş bû û got: Ey Xweda! Tu “ebdê min î ez 
Rebbê te me.” 
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16- Ji Ebû Mûsa “Ebdullah kurê Qeys el- Eş erî (r.), Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Xwedê te'ala bi şev destê xwe vedike da ku kesê bi roj guneh 
kiriye, tobe bike û bi roj destê xwe vedike da ku kesê bi şev guneh kiriye 
tobe bike. Ev berdewam e heya roj ji rojava ve derkeve.” Muslim rîwayet kiriye. 
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17- Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Plantin: Xwedê (s.) gotiye: “Kesê 


ji beriya ku roj ji rojava ve derkeve tobe bike Xwedê te'ala toba wî qebûl 
dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
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18- Ji Ebû “Ebdurrehman 'Ebdullah Îbnu “Umer kurê Xettab (r.), 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê te'ala, hindî mirin neketibe gewri- 


ya ‘ebd de toba wi jê qebûl dike.” Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye: Hesen e. 
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19- Ji Zerr kurê Hubeys el-Esedi, gotiye: Ez hatim bal Sefwané kurê 
"Essal (r.) ku pirsa mesihkirina li ser xufkan jê bikim. Sefwan got: Tu hatî 
ci ey Zerr! Min got: Ez hatime ji bona hînkirina “ilmê. Ewî got: Bêguman 
melaîketên Xwedê te'ala ji eşqa ‘ilmê cengén/bazikén xwe dideynin bin piyê 
ewên teleba ‘ilmê dikin. Min got: Mesela mesihkirina xufkan piştî destav 
û mîzkirinê ji min re bûye meraq û tu jî mirovekî ji sehabiyên Pêxember 
i (s.). Vêca ez hatim ku pirsa vê ji te bikim, ka te sehkiriye ku Pêxember 
(s.) di derbarê vê de tiştek gotiye? Sefwan got: Belê, wextê em di seferekê 
de bûna -yan jî rêwingîbûna- emrê me dikir ku em xufkên xwe sê roj û sê 
şevan nederêxin, çi ji destavê çi ji mîzê û çi ji xewê, lêbelê cenabet na. Min 
got: Ka te di derheqê hezjêkirinê de jî tiştek jê bihîstiye? Got: Belê, em di 
seferekê de di gel wî bûn, di wextê ku em li cem bûn, me dît ku zilamek 
bedewî bi dengekî bilind bang kir got: Ya Muhemmed! Pêxemberê Xwedê 
(s.) jî wekî dengê wî bersiv da û got; va me ez. Min gote wî bedewî 'eyb e ji 
te re dengê xwe nizm bike, tu li cem Pêxemberê Xwedê yî û men'a te hati- 
ye kirin ji vê. Ewî got, wellahî ez dengê xwe nizm nakim. Bedewî got: Wê 
çawa be eger mirovek hej hinekan bike lêbelê ne gihîşitibe wan? Pêxember 
(s.) got: Mirov roja qiyametê bi hezjêkiriyên xwe re ye. Sefwan sohbeta 
xwe dirêj kir heta behsa dergehekî li rojava kir ku firehiya wî, yan çûna 
siwarekî tê de çil yan heftê sal in. Yek ji rawiyê vê hedîsê, Sufyan gotiye: 
Ew derî ji hêla Şamê ve ye, gava ku Xwedê te'ala erd û asîman çêkirin ew 
jî çêkiriye. Ji tobê re vekiriye, heya ku roj tê re dernekeve nayête girtin. 


Tirmizî û hinekên dîtir rîwayet kirine û gotiye: Hesen û sehîh e. 


NO GNO ND 


46 imamé Newewî 


6) :Q gg dli رَسُولَ‎ GÎ  ٌيِرْدُحْلا‎ oC. سَعْدِ بن مآلك بن‎ ez çal dê -٠ 
ل‎ acu d i d 3 J esi کان‎ Ses 
4 لا‎ HJ لَه من تَوْبَة؟‎ a فسا‎ Gama An J54): Uu 
لِه قل ماه‎ ES به ماه د‎ KS 
e TEN زان بخر‎ qui udi tid ca d j تفس فَهَل‎ 


Wa إِلَى أَرْضِك‎ ees Ys الله مَعَهُمْ‎ los dus din öz Cû بها‎ óp 455; 


$. 


it eo n at og uds CRANE : ni A 
إلى اللا الف‎ i SU Gr Rê zac 9 Ss AJ Al 65 


Mc 


E bazi Hayê لك فى‎ aû و قط‎ x gud : adt 265 


J 3138316888 ji کان‎ ue NUR ب‎ ú قِيسُوا‎ Ui 


^ 


et yd (<> J SG 2 2 2 اد‎ Í EN T 
(lal مِنْ‎ ui zı رة شخي أرب‎ SÉ çeta ف واف‎ 


2 
°. 


: g إلى‎ abb É إلى‎ Ju dz zo C >J في‎ X5, 3 
CÎ i پشبر‎ o sl Ee Cr قيسوا ما‎ 065 «usd 


(AŞA A sÛ) 215) 35 

20- Ji Ebû Se'id Se'd kurê Malik kurê Sînan el-Xudrî (r.), Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: Mirovek ji wan kesên beriya we, nod û neh mirov kuştibûn. 
Pirsiyara zanatirê ehlê dunyayê kir. Rahibek jê re hate nîşandan. Çû cem 
û got: Min nod û neh mirov kuştine. Ka rêya tobê ji min re heye? Rahibî 
got: Na, rabû ew jî kuşt û sed temam kirin. Cardin pirsiyariya zanatirê 
ehlê dunyayê kir. 'Alimek jê re hate nîşandan. Jê re got: Ew mêrê ku sed 
zilam kuştine ka rêya tobeyê jê re heye? Got: Erê, ma kî dikare bibe asteng 
di neqeba meriv û tobekirinê de? Rabe here filan warî li wêderê mirovên 
ku îbadetê ji Xwedê te'ala re dikin hene. Tu jî bi wan re îbadet ji Xwedê 
te'ala re bike û venegere vî warê xwe. Ew warekî xirab e. Rabû bi rê ket, 
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dema gihîşte nîvê ré mir. Vêca melekên rehmê û melekên ezabê li ser wi 
civiyan. Melekên rehmê gotin: Bi tobekarî hatiye û ji dil berê xwe daye 
Xwedê te'ala. Melekên ezabê gotin: Qet wî xêr nekiriye. Vêca melekek di 
şiklê mirovekî de hate bal wan. Ew di neqeba xwe de kirine hekem. Ewî 
melekî got: Hûn mesafa neqeba her du waran bipîvin. Zehftir nêzîktirê 
kîjanî be, ew ji wî ye. Dema pîvan derket ku vaye nîzêktirê bal warê ku 
diçüyë de ye. Ji bo vê yekê melekên rehmê ew birin.” Buxar û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek dî ya Sehîhe de: 

“Bi bihustekê nêzîktirê bal warê qene ve bû, ji lewre ji ehlê wî warî hate 
hesibandin.” 

Di rîwayeteka dîtir ya Sehîhe de: 

“Xwedê te'ala emrê wî warî kir ku dirêj bibe û emrê vî warî kir ku kurt 
bibe û got: Neqeba her dukan bipîvin, pîvandin dîtin ku bi bihustekê 
nêzîktirê bal vî yê ku diçû ve ye. Gunehê wî hate “efûkirin.” 

Di rîwayetek dîtir de: 

“Wî mirovî bi sînga xwe, xwe bi wî alî ve dabû.” 
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21- Ji 'Ebdullah kuré Ke'b kuré Malik (r.) got: Di nav birayén xwe de 
ez rêberê bavê xwe Ke'b bûm, wextê ku kor bûbû. Min ji bavê xwe sehki- 
riye ku bûyera xwe ya paşvemayina ji herba Tebûkê wiha qisse dikir: Ez 
ji xeynî herba Tebûkê û ji xeynî herba Bedrê di tu herban de ji Pêxember 
(s.) paşve nemabûm. Ewên ku ji herba Bedrê paşve mabûn Pêxember (s.) 
qet ji wan li tu kesî “itab nekir. Çunkî Pêxember (s.) digel misilmanan bes 
ji bona ku bikeve pêşiya karwanê Qureyşiyan derketibûn. Lêbelê digel ku 
haziriya herbê nekiribûn jî Xweda ew û dijminê wan rastî hevdu anîn. 
Wellahî ez di şeva 'Eqebé de digel Resûlê Xwedê (s.) hazirbûm. Wextê me 
soz û peyman da Resûlullah (s.) li ser Îslamê, çendan herba Bedrê ji vê 
peymanê meşhûrtirbû di nav mirovan de, cardî jî min şûna vê peymanê 
de herba Bedrê çetir nediviya. 

Bûyera min ev bû ku dema ez ji Resûlê Xwedê (s.) paşve mam: Wellahî 
wekî ku di dema paşdemayina min di herba Tebûkê de ez bi hêz û destfireh 
bûm tu cara ez wisan nebûbûm. Wellahî min ji beriya wê herbê du dewar 
kom nekiribûn, lêbelê di wê herbê de min du dewar kom kiribûn. Resûlê 
Xwe dê (s.) biçûya çi herbê hedefa xwe vedişart/xef dikir. Vêca Resûlê 
Xwedê (s.) qesda wê herbê di germeke sîncîrî de berê xwe de seferek dûr 
û çolek dirêj, berê xwe da jimarek pir ji neyaran. Vêca ji misilmanan re 
aşîkar kir da ku karê xwe yê herbê bikin. Ji wan re got: “Berê me li Tebûkê 
ye.” Misilman jî digel Resûlullah (s.) gelek bûn, bi defterekê nedihatin 
qeydkirin. Ke'b got: Kêm mirov hebû ku bi vêya xwe veşêre heke ku di 
derheqê wî de wehî neyê, îlla zen dibir ku dê were veşartin. Herba Tebûkê 
jî di dema gihîştina fêkî de bû, meyla min bi bal wan ve çêtir hebû. 

Pêxember (s.) digel misilmanan dest bi seferê kirin. Min jî xwest ku 
haziriya xwe bikim, lê ez vegeriyam min tiştek nekir. Ev rewşa min ber- 
dewam bû. Heta sehabiyan destpêkirina herbê lez kirin. Min qesd kir ku 
herim da ku bigehêjim wan Ax ax xweziya min kiriba! Paşê jî ji bo min 
muyesser nebû. Keder û meraqa min zêde ewqas bû piştî ku Resûlullah 
derket herba Tebûkê, ji bilî wî kesê bi nifaqî hatî naskirin yan ew mirovî 
xwedan 'uzir ji ze'ifan pêvê tu hevalên min nebûn. Pêxember pirsiyara min 
nekir heta giha Tebûkê. Di nav sehabiyan de rûniştibû li Tebûkê, got: “Kanî 
Ke'b kurê Malik?” Mirovekî ji qebîla Benî Seleme got: Ya Resûlê Xwedê 
kurk û “ebayê wî û nêriniya wî li her du sermilên wî nehêlan ku ew werê 
beşdarê herbê bibe. Mu'az kurê Cebel (r.) mudafe'a min kir û got: Te di 
derheqê Keb de nebaş xeberda. Wellahî em Ke'b mirovek baş dizanin. 
Resûlê Xwedê dengê xwe nekir. Wê demé de Resûlullah dît ji dûr ve mi- 


54 Îmamê Newewî 


rovek bi cilê spî bi leyelanî de winda dibe û xuya dibe. Pêxember (s.) got: 
“Tu Ebû Xeyseme be” wextê hat, diyarbû ku Ebû Xeyseme ye Ensarî ye ewê 
ku dema munafiqan tinazê xwe pê kirin çar mist xurme kiribûne sedeqe. 

Ke'b got: Çaxa xeber gihîşt me ku Resûlê Xwedê ji Tebûkê vegeriya êdî 
derd û kedera min ji nû ve dest pê kir û min karê xwe kir ku derewa bikim, 
da ku ez xwe ji hêrsa Pêxember (s.) xelas bikim û min teleba arîkariyê ji 
maliyên xwe kir. Çi dema hate gotin: Resûlê Xwedê (s.) gihaşte Medînê 
ew fikra min a batil xira bû. Êdî min dizanîbû ku ez ji Resûlê Xwedê (s.) 
xelas nabim. Min qerar di rastgotinê de danî. Resûlê Xwedê (s.) berê sibehê 
de hate Medînê. 'Edeta wi ew bû, zemanê ji seferê vegeriyaba pêşiyê diçû 
mizgeftê du rek'et nimêj dikir. Paşê rûdinişt, bi misilmanan re sohbet dikir. 
Dema ku ev kir, ew kesên ji herbê paşvemayî hatin jê re 'uzrên xwe xwes- 
tin û jê re sond xwarin. Ewana jî heştê û çend mirov bûn. Resûlê Xwedê 
(s.) jî ‘uzrê wan qebûl kir, ji bo wan jî ji Xwedê daxwaza ‘efûkirinê kir, ya 
di dilên wan de jî sparte Xwedê te'ala. Heta ez jî hatim, wextê min selam 
da Pêxember (s.) bi qehr beşişî û got: Pêşta were. Ez hatim ber destê wî 
rûniştim. Ji min re got: Çima tu paşde mayî? Ma dewara te tunebû? Min 
got: Ya Resûlê Xwedê! Wellahî eger ji xeyrê te ji ehlê dunyayê digel çi kesî 
runim, ez bi qabiliyeta xwe dikarim bi me'zeretan xwe ji wan xelas bikim. 
Lêbelê wellahî ez bêşik dizanim eger îro ji te re bi derew xeber bidim tuyê 
ji min razî bibî. Lêbelê yê Xwedê te'ala ji min bide enirandin. Eger ez ji te 
re ya rast bêjim tu wê ji min “aciz bibî. Belê hêvîdar im bi sebeba rastiyê 
aqûbeta min baş be. Wellah qet “uzrê min tunebû. Wellah tu demî wekî wê 
dema ku ez ji te paş ve mame qewîtir û maldartir nebûm. Resûlê Xwedê 
(s.) got: Heçî ev bû -Ke'b- rast got. Tu rabe ta Xwedê te'ala di derheqê 
te de hukum bide. Ji qebîla Benû Seleme çend mirovan dane li pey min 
û gotin: Me ji beriya niha çi gunehkariya te nezaniye, ma te nikaribû bi 
'uzran, xwe ji Resûlê Xwedê xelas bikî. Çawa ku ewên paşvemayî xwe bi 
“uzran xelas kirin. Îstixfara Pêxember besî te bû. De wana wisan lome li 
min kirin ku heta min niyet kir ku vegerim û derewa bikim. Paşê min got: 
Gelo digel min hinek hene ku wekî min rastî gotin? Gotin: Belê du mirov 
hene te çawa got wan jî wekî te gotin. Çawa ji te re hate gotin ji wan re jî 
wisan hatiye gotin. 

Min got: Ew çi kes in? Gotin: Murareté kurê Rebî'ê 'Emri ye û Hîlal 
kurê Umeyye yê Wagifi ye. Ke'b got: Hevalên min du mirovên salih in. 
Beşdarî herba Bedrê bûne. Ew ji bo min xweş nimûne ne. Pêxember (s.) 
xeberdana bi me, ewên şûnde mayî re qedexe kir. Ke'b got: Însanan xwe 
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ji me dûr girtin, heta erd ji ji me re biyanî dihat her wekî ne ew erda ku 
min naskiribû. Li ser vi halê me, pêncî şev derbas bûn. Heçî ew her du 
hevalên min bûn, li malên xwe de rûniştibûn û digiriyan. Hecika ez bûm, 
ez ji wan ciwantirbüm û bi hêztirbûm, ez diçûm digel misilmanan nimêja 
xwe dikir û li sûkan digeriyam. Belê çi kesî digel min qise nedikir; piştî 
nimêjê ez diçûm, min selam dida Pêxember (s.) min ji xwe re digot: Gelo 
selama min girt yan na? Paşê jî diçûm nêzîkî wî nimêj dikir û bi dizî min 
lê dinêrt. Dema ku nimêjê de bûma berê xwe dida min, zemanê min jî 
berê xwe didayê, vêca wî berê xwe ji min vedigerand, heta ku dilmana 
misilmanan ji min dirêj bû, çûm nav bostanê kurmamê xwe Ebû Qeta- 
de. Min gelekî jê hez dikir. Min selam lê kir. Lêbelê wellahî selama min 
wernegirt. Min gote wî ey Eba Qetade! Tu bi Xwedê kî: Tu dizanî ku ez ji 
Xwedê û Resûlê wî hez dikim? Dengê xwe nekir, min gotina xwe dubare 
kir dîsa dengê xwe nekir, min dîsa tekrar kir. Got: Xwedê û Resûlê wî 
dizanin. Ji çavên min rondik hatin xwarê. Min li ser dîwarê wî re bazda û 
çûm. Demekî ez li sûka Medînê de meşiyam, min dît ku bazirganek ji xelqê 
Şamê hatibû Medînê zexîre difirot. Gazî dikir û digot: Kî dikare Ke'b kurê 
Malik nîşanî min bide? Vêca însanan jî bi îşaretan ez bi wî dame naskirin. 
Ewî mirovî mektûbek ji Melikê Xessan da min. Ez xwende bûm, min jî ew 
mektûb xwend. Min, dît ku tê de nivîsiye: “Ez xeberdarim ku hevalê te 
Muhemmed dev ji te berdaye û tu ne yekî wisan î ku rezîl bibî û dev ji te 
werê berdan. Tu dikarî werê xwe bispêrî me, em dê te biparêzin.” Zemanê 
ku min gotinên wî Melikî xwend min ji xwe re got: Eva bela mezin e. Min 
ew mektûb bir avête tenûrê. 

Ji pêncî rojan çil roj derbas bûn. Wehî jî rawestiya. Resûlê Xwedê qasidê 
xwe şande cem min û got: Pêxember (s.) emrê te kiriye ku tu ji pîreka xwe 
dûr bikevî. Min got: Gelo ez wê berdim yan jî çi bikim? Got: Na. Bes lazim 
e tu nêzîkî wê nebî. Ev emrê Resûlê Xwedê ji her du hevalên min re jî hate 
teblîx kirin. Min gote jinika xwe: Tu here malbava xwe, li cem wan be heta 
Xwedê te'ala çareseriyekê ji bo me çêdike. Jinika Hilalê kurê Umeyye çû 
cem Resûlê Xwedê (s.) îzin jê xwest da ku ji bona mêrê xwe re xizmet 
bike. Resûlullah îzna wê da ji wê re got: Lazim e ew nêzîkî te nebe. Ewê 
jî qebûl kir û got: Ya Resûlê Xwedê! Jixwe quwet tê de nemaye. Wellahî 
ji wë demê ve heta niha hêstir ji çavên wi qut nabin. Hinek ji ehlê min jî 
gotin: Eger te jî ji Resûlê Xwedê îzna xizmeta jina xwe standiba baş dibû. 
Min got: Na. Wellahî ez îzna jina xwe ji Pêxember nadim xwestin. Ez çi 
dizanim wê Resûlê Ekrem (s.) ji min re çi bêje û ez mirovek li ser quweta 
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xwe me. Bi vi şeklî ez deh şevê din ji mam. Pêncî şevên me temam bán ji 
zemané ku em ji qisekiriné men' bübün. 

Sibeha şevn pénciyé min nimêja sibehê li ser banê mala xwe kir û ez 
di wi halê ku Xwedê behsa me kirî rûniştî bûm. Wilo çêbûbû êdî ez ji xwe 
'aciz bûbûm. Erd digel firehiya xwe li min hate hev û teng bû. Min guh lé 
bû mirovek li ser girê Selê -çiyayek li Medîneyê ye- bi dengê xwe yê bilind 
gazî dikir: Ya Ke'b kurê Malik mizgînî ji bo te be. Ez jî derhal çûm secda 
şukrê û min zanî ku ferec hat. Pêxember (s.) piştî edakirina nimêja sibehê, 
da zanîn ku Xwedê em bera'et kirine. Vêca însanan jî mizgînî didan me 
hersêyan. Min dît ku sûwarek -Zubeyrê kurê 'Ewam- berê xwe dabû min 
dilezand dihat û mirovek jî -Hemzê Îbnu “Umerê Eslemî- bi peyatî bi bal 
min ve lez dikir û çû li ser girekî dengê wî ji beza hespê leztirbû. Wextê 
ewê ku min dengê mizgîniya wî sehdikir hate cem min, ji bo mizgîniya 
wî, min cilê ser xwe derxist û danê. Wellahî ji xeyrê wan her du cilê min 
wî zemanî tiştek min tunebû. Min ji bo xwe destek cil bi emanetî peyda 
kir û wergirt. Êdî min qesda Pêxember (s.) kir. Însanan bir û bir mizgînî 
didane min û ez pîroz dikirim û ji min re digotin bera'eta Xwedê li te 
pîroz be. Ez bi vî awayî dimeşiyam heta çûme mizgeftê min dît ku Resûlê 
Ekrem (s.) rûniştiye û li dora wî sehabiyan helqe girtine. Min dît Telhe 
kurê ‘Ebdullah (r.) layê min ve lezkir û ez hembêz kirim û pîrozî da min. 
Wellahî ji muhaciran ji xeyrê wî kes ranebû —Ke'b ew hereketa Telhe- tu- 
caran jibîr nekir -Ke'b- digot: Zemanê min selam de Pêxemberê Xwedê 
(s.) ferman kir: -Rûyê wî ji ber kêf û xweşbûnê ronahî dida Mizgînî ji te 
re be, ji baştirînê rojên ku li ser te re derbasbûne ji zemanê tu hatî li ser 
rûyê dunyayê heta niha. Min got: Ev bera'eta min ji cem Te hatiye yan ji 
bal Xwedê ve hatiye? Got: Na, belkî ji cem Xwedê hatiye.” Resûlê Ekrem 
(s.) dema kêfxweş biba rûyê wî yê mubarek rohnî dida herweku parçek ji 
heyvê bû, me ew hal ji wî dizanîbû. Dema ku ez pêşberê wî rûniştim min 
got: Ey Resûlê Xwedê (s.) ji ber qebûlbûna toba min ez dixwazim malê 
xwe di rêya Xwedê û ya Pêxemberê wî de bikim xêr û sedeqe. Got: hin- 
dek ji malê xwe bihêle ji te re çêtire. Min got: Ezê para xwe yê li Xeyberê 
bihêlim, û min got: Ey Resûlê Xwedê! Bêguman Xweda te'ala ez bi sedem 
rastiyê xelaskirime. Vêca ji temamê toba min ne, ku hindî ez hebim bes dê 
birastî biaxêfim. Wellahî min nezaniye çi kes ji misilmanan ku Xwedê ew 
tecrûbe kirî di rastgotinê de baştire ji îmtihana min di rastiyê de. Wellahî 
ji wê rojê ve heta vê gavê min bi hemdê xwe derew nekirine. Ji Xwedê 
hêvîdar im ku di emrê min yê mayî de jî ew min biparêze. Vêca Xwedê 
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te'ala di derheqê me de ev ayetên han nazil kir: “Bêguman Xweda, toba 
Nebiyé xwe û muhacir û ensariyén ku di dema tengasiyê de dane pey 
wî qebûl kiriye...." heta gihîşte vê ayetê: “Bêşik Xwedê, ji mu'minan re 
xwedanmerhemet û xwedanşefqet e ü toba wan sê kesên ku paşvemayî 
heta ku erd digel firehbûna xwe li wan teng bû ji wan qebûl kir.”* Heta 
Ke'b gihîşte xwendina vê ayetê “Gelî mû’ minan xwe ji gunehan biparêzin 
û digel rastgoyan bin.” Ke'b got: Ez sond dixwim bi Xwedê, piştî nîmetê 
Îslamê, Xwedê ji rastîgotina ınin ji Pêxember re bêweku min derew nekir 
ku ez wekî wanên derew kirin û çûyin helakê helak bibim ji vê meztir tu 
nîmetek dîtir nedaye min. Xwedê te'ala nebaştirînên fermanan di derheqî 
wan kesên ku derew kirin de nazil kiriye: “Wê ji we re bi Xwedê sond bixwin 
dema hûn vegeriyan bi bal wan ve ji bo ku hûn berê xwe ji wan vegerînin, 
hûn jî berê xwe ji wan vegerînin, bêguman ew pîs in, ciyê wan cehennem 
e, ev cezayê ‘emelê wan e. Sond dixwin da ku hûn ji wan razî bibin, eger 
hûn ji wan razî bibin jî bêşik Xwedê ji qewmê fasiqan razî nabe.” 

Ke'b got: Em hersêk ji wan kesên ku Resûlê Xwede “uzrê wan qebûl 
kiribû, şûnde mabûn. Dema wan jê re sond xwarin, Pêxember (s.) ji wan 
bey'et stand û ji bo wan îstixfar kir, û îşê me jî paşve hêla ta Xwedê bi 
bera'eta me hukum kir û ferman kir: “Toba wan sê kesên ku paşvemayî...” 
Naxwe meqsed ji paşmayinê ne paşmayina ji herbê ye. Belkî paşdehiştina 
me ji teref Pêxember ji wan kesên ku bi virra sond xwarin û 'uzrên xwe 
beyan kirin. Buxari û Muslim riwayet kirine. 

Li gor rîwayeteke din: “Bêşik zemanê ku Pêxember (s.) derkete herba 
Tebûkê, roja Pêncşemê bû û hez dikir ku roja Pêncşemê derkeve.” 

Li gor rîwayeteke din: Dema Pêxember (s.) ji seferê vedigeriya bes bi 
roj gava danan dihat. Wextê bihata jî pêşiyê diçû mizgeftê, du rekat nimêj 
dikir paşê jî ji bo sohbetê rûdinişt.” 

ENO SO ND? 


Z a ^ 
cm و‎ o Ld d 
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Aq عَلَيَْايَا‎ uai kê OU age صَلَى‎ dkan بها‎ A Z gau 
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1 Tewbe, 10/117-119. 
2 Tewbe, 10/95-96. 
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nad سَبْعِينَ من أَهْل الْمَدِيئة‎ oL i a Û) dus €255 365 dıı 


qu. Q5 iê x ose of افر من‎ 35 85 


22- Ji Ebû Nuceyd “Îmran kurê el- Husayn el—Xuzaš: (r.), jinek ji qebîla 
Cuheyniyan ji zinayê hemle bû. Hate cem Resûlê Xwedê (s.) û got: Ya Resûlê 
Xwedé! Ez musteheqé heddé büme, cezayé min bide min. Péxember gazi 
weliyê wê kir û jê re got: “Vê jinikê bibe mala xwe û li wê baş binêre, dema 
hemla xwe danî wê bîne.” Weliyê wê jî gotina Pêxember bi cih anî. Vêca 
cilên wê lê şidandin û hate ricimandin. Paşê Resûlullah li ser wê nimêj kir. 
Li ser vê yekê “Umer kurê Xettab got: Ev jinikeka zinaker bû. Ey Resûlê 
Xwedê! Bi çi awayî te li ser wê nimêj kir? Resûlê Xwedê jî got: “Wellahî 
ewê jinikê tobeke wisan kir ku ger toba wê di mabeyna heftê kesan ji ehlê 
Medînê de bihatiba parvekirin wê têra wan hebûya. Ka te ji wî kesî baştir 
dîtiye ku ji bona Xwedê te'ala merditiyë bi nefsa xwe bike.” Muslim rîwayet kiriye. 

ENÛ NO UND 


sk Wê zê: T 2 5 rane ME فه‎ En 5 mar E Û) 
23- Ji Îbnu “Ebbas û Enes kurê Malik (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Eger ji Kurê Adem re newalek zêr hebe, dixwaze newalek din jî hebe. Ji 
bilî axê tiştek wî têr nake.' Xwedê toba wî kesê ku tobe dike, qebûl dike.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


NOU NÛ UND 
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24- Ji Ebû Hureyre (r.), Resûlê Xwedê (s.) gotiye: “Kêfa Xwedê bi du 

mirovan xweş dibe? yek ji wan hevalê xwe dikuje her du jî diçine biheştê. 

Evê han -meqtul- di rêya Xwedê de şer dike, şehîd dikeve, paşê jî qatilê 

wî tobe dike dibe misilman, ew jî di rêya Xwedê de şehîd dikeve. Bi wî 
awayî her du diçine biheştê.” #uxarî û Muslim riwayet kirine. 


1 Yanî ew mirov harisé dunyayê ye, ta bimire nava wî tijî ax bibe ji gora wî. 
2 Ev kinayet e ji razîbûna Xwedê ye ji mukafata Xwedê ya mezin e. 
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CL‏ الصَّبْر 
SEBR/BÉHNFIREHÍ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
qall S اصْيرُوا وَصَايرُوا وَرابظوا‎ Ua Gell dl ليا‎ 


"Geli ewên bawerî anîne! Sebr bikin, di sebrê de bi ser bikevin û ji 
Xwedê bitirsin.” 


226 SN JI Ge وَنَفْصٍ‎ p 35 Ge sêb Rya 
* الصَّابِرِينَ‎ 55 


AL AA 


“Bêguman em dé we bi hindekî ji tirsê û hindekî ji birçîbûnê à hindek ji 
kêmkirina mal à hindek ji kêmkirina nefsan à hindek ji kêmkirina fêkiyan 
imtihan bikin. Mizgîniyê bide sebirkaran." * 


d> Ah + 55a É% kê? 
“Bêşik û şubhe (ji aliyê Xwedê ve) mukafata sebirkaran bêhesab té dayin."* 
23 65e 54 ذَلِكَ‎ Š) AR 22 535» 

“Kesê sebir bike à lé bibore evana ji tiştên mezinin.” şûra, 42/43 
€ sN مَعَ‎ dl Wl وَالصَّلَوَةٍ‎ Ab اسْتَعِيئُوا‎ FA e giu 


"Teleba arîkariyê li ser kar û ‘emelên xwe bi sebrê û nimêjê bikin. 
Bêguman Xweda te'ala digel sebirkaran e.”4 


€ aka تَعْلّمَ الْمُجَاهِدِينَ مِنْكُمْ‎ £= š T 


“Qesem dikim em dê we tecrube bikin da ku kifş bibe ka ji we sebirkar 
à mucahid ki ne?"5 
تی تھ‎ USO 


1 Ali ‘Îmran, 3/200. 
2 Beqere, 2/155. 

3 Zumer, 39/10. 

4 Beqere, 2/153. 

5 Muhemmed, 47/31. 
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per, A 2 أو‎ WAA kai LU يَعْدُو‎ "n dê eddie jf ad 
25- Ji Ebû Malik el-Haris kurê ‘Asim el-Es'eri (r) hatiye riwayetkirin 
gotiye, Pêxemberê Xwedê te'ala (s.) gotiye: “Paqijî nîvê îmanê ye.' Elhemdu 
lîllah -xêr û sewaba wê- şêhînê/ mêzînê tijî dike. Subhanellah û Elhemdu 
lîllah ew jî tijî dikin, û yan nabeyna asîmanan û erdê tijî dikin. (Ango sewaba 
wan gelek e). Nimêj ronahî ye. Sedeqe rêber e.? Sebr çira ye. Qur'an delîl 
e ji bo te û yan li ser te. Her mirovê ku lê dibe sibeh, nefsa xwe difiroşe û 
yan azadkerê xwe ye û yan jî kambaxkerê xwe ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
ENO NO NO 
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26- Ji Ebû Se'id Se'd kurê Sînan el- Xudrî (r.) hatiye rîwayetkirin, ku 
gotiye: Bêguman hinek ji Ensariyan ji Resûlê Xwedê (s.) mal xwestin, wî jî 
da wan. Cardin jê xwestin, dîsa da wan, heya tiştek li cem wî nema. Piştî ku 
temamê mal bi destê xwe da wan, ji wan re got: “Eger li bal min mal mabûya, 
minê dîsa bida we. Kesê sualê neke, Xwedê te'ala dê wî xwedanqena'et 
bike, kesê ji xelqê îstixna -îzhara dewlemendiyê- bike Xwedê te'ala dê wî 
dewlemend bike. Kesê tehliya sebrê bikêşe Xwedê te'ala wê sebrê bide wî, 
ji aliyê Xwedê te'ala ve çi kesî re ji sebrê baştir û firetir nehatiye dayin.” 


Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 


ca 32JI لأمر‎ US) Haz رَسُول الله‎ JÉ قَالَ:‎ @& GÛL صُهَيْبٍ بن‎ ÇER عَنْ أبي‎ - 
TAR 


o‏ أَمْرَهُ كله لَه ae US +J; emê‏ إلا لِلْمؤْمِنء 9 ECCE VE‏ را 


1 Yani sewaba wé wisan zéde dibe, ta bigihéje nivé xwerü sewaba imané. 
2 Yanî delîl eli ser baweriya wi kesê ku sedeqê dide musteheqé wê. 
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27- Ji Ebà Yehya Suheyb kuré Sinan (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye, 
Resûlê Xwedê (s.) gotiye: “Halê mu'minî ‘ecêb e. Halê wi hemû jê re baş û 
xêr e. Bes ew halê wiha ji bawermend pêve ji kesekî re tunîne. Çunkî eger 
kêfxweş bibe li ser nîmetekî û şikur bike jê re xêr e û eger bela û tengiyek 
lê peyda bû û sebir kir dîsa ji bo wî xêr e.” Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تھ ANO‏ 
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28- Ji Enes (r.), gotiye: Zemanê ku nexweşiya Pêxember (s.) giranbû û 
sekeratên wefatê lê peyda bûn, Fatime yê (r.) got: Way bavo! Derdê te pirr 
giran e. Pêxember (s.) got: “Ji îro pêve tu derd ji bavê te re nîne.” Dema 
ku Pêxember (s.) wefat kir, Fatime yê got: “Way bavo! Te îcabeta Rebbê 
xwe kir. Way bavo! War û ciyê te bax û bostanê cenneta firdewsé ye. Way 
bavo! Em dê digel Cebraîl derdê te bikêşîn.” Wextê hate veşartin, Fatime 


yê got: “Çawa li we xweş tê ku hûn axê caye ser cesedê Resûlê Xwedê 
(s. y Buxari riwayet kiriye. 
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29- Ji Ebü Zeyd Usame kuré Zeyd kuré Harise (r.) ku ji aliyé Péxemberé 
Xwedê ve (s.) hatibû azad kirin, dostê wi bû à hem kurê dostê wî bû, hatiye 
rîwayetkirin, gotiye: Zeyneba qîza Pêxember yek şand cem Resûlê Xwedê 
(s.), got, kurê min li ber mirinê ye. Rica me heye ku hûn werin li cem me 
da ku hûn sebrê bidin me. Resûlê Xwedê (s.) selamên xwe jê re şand û got: 
“Xwedê te'ala dide û distîne. Her tiştek li cem wî xwedantemen e. Vêca bila 
sebrê bike û xêra sebrê ji xwe re bihesibîne.” Cardin qasid şand ku bi sond 
divê Resûlê Xwedê (s.) were mala min. Vêca Pêxember (s.) rabû digel Se'd 
kurê Ubade, Muaz kurê Cebel, Ubey Kûrê Ke'b, Zeydê kurê Sabit û çend 
mirovên din jî (Xwedê ji tevan razî be) çû mala Zeynebê. Ew piçûkê nesax 
rakirin, Resûlê Xwedê te'ala (s.) di dewa xwe de da rûniştand. Dema Resûlê 
Xwedê (s.) dît ku ew piçûk di halekî teng de ye hêstir ji çavên Pêxember 
(s.) hatin xwarê, li ser vê yekê Se'd got: Eva çi ye ya Resûlê Xwedê? Got: 
“Ev esera rehmetê ye. Xwedê te'ala di dilên îbadên xwe de daniye.” 
Di rîwayeteke din de: “Di dilên wan kesan ku Xwedê ji îbadên xwestiye 
Bêguman Xweda merhemeta xwe li ibadë xwe yên rehimkar dike.” Buxari û 


Muslim rîwayet kirine. 
EN CND UND 
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30- Ji Suheyb (r.), Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: "Di miletên beriya 
we de melikek hebû û sehir/sêrbazekî wî hebû. Zemanê ku sahir pîr bû ji 
melikî re got: Vaye ez pîr bûme, vêca lazim e tu piçûkekî bidî min da ku 
ez “ilmê sihrê pê bidim zanîn. Melik jî rabû piçûkek bo wî hinart, dersa 
‘ilmê sihrê didayê. Lêbelê di rêka piçûkî de dema diçû derswergirtinê 
rahibek/'abidek hebû. Li balê rûdinişt û guhê xwe dida axaftina wî. Vêca 
axaftina wî rahibî gelekî li wî xweş hat û dînê wî qebûl kir. Bi vî şiklî çi gava 
biçûya cem sahir/sêrbaz, di rêya xwe de li bal rahib miqdarekî rûdinişt û 
guhdida kelamên wî, wextê bihata cem sahirî li wî dida/dixist, digot: Ji 
bo çi tu dereng hatî? Vêca ewî jî ev halê xwe gote rahib. Rahib jî jê re wiha 
got: “Dema tu ji sahirî tirsiyayî bêje malbata min nehêla ez zû werim. Û 
wextê tu ji ehlên xwe tirsiyayî bêje sahir îzna min neda.” Rewşa wî bi vî 
awayî dewam dikir. Rojekê ji rojan wî lawikî dît ku heywanek pirr mezin 
di rêya wî de rawestaye, rê li însanan girtiye, çi kes nikare derbas bibe. 
Lawikî got: Ezê îro bizanim kanî sahir baştir e û yan rahib. Vêca kevirek 
ji erdê rakir û got: “Xwedayê min! Eger kar û “emelê rahib li ba te ji yê 
baştirbe, sahir tu bi vî kevirî vî heywanî bikuje, da ku mirov bi serbestî di 
rêya xwe de bimeşin. Ew kevir avête wê heywanê û kuşt û însan jî derbas 
bûn. Paşê jî lawik hate cem rahib halê xwe jê re qise kir. Rahib jê re got: Ey 
kurikê min! Tu îro gelek ji min baştir î. Çunkî rewşa te gihîştiye dereceke 
bilind. Bêguman dê belayek were serê te. Eger tu xwedanbela bûyî divê tu 
ciyê min ji kesîra nebêjî.” Wî lawikî yên kor û yên nexweşiya beresî rihet 
dikir û tedawiya gelek derdan dikir. 
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Vêca wezîrekî melik ku ji her du çavan kor bû, ji vi lawikî xeberdar bû, 
ew jî rabû gelek hediye û xelat hildan çû cem wî û jê re got: Eger tu min 
baş bikî ev xelatên hanê tev ji bo te ne. Lawik got: Bêguman ez çi kesî şîfa 
nakim, ancax Xwedê ('ezze we celle) şifayê dide. Eger tu bi Ellah te'ala 
imanê bînî ezê ji ji Xwedê te'ala bixwazim Xwedê te'ala dê te şîfa bike. 
Li ser vê gotinê wî mirovî bawerî bi Xwedê te'ala anî. Xwedê te'ala şîfa 
davê û rabû çû meclisa melik û wekî berê rûnişt. Melik got: Kê çavên te 
sax kir? got: Rebbê min çavên min dane min. Melik got: Ma ji xeyrê min 
ji te re Rebb hene? Wezîr got: Rebbê min û Rebbê te her Ellah te'ala ye. 
Li ser vê yekê melik ew girt û da şikence û ezabê, heta ciyê lawik pê da 
gotin. Ew lawik anîne hizûra Melik. Melik got: Kurê min! Tu bi sihrê koran 
û gûriyan sax dikî û tu dikî û dikî. Lawik got: Ez çi kesî şîfa nakim, bes 
Xwedê te'ala şîfa dike. Vêca Melik ew jî girt û da ezabê ta ku ciyê rahibi 
pê da gotin. Rahib anîn cem melik jê re hate gotin. Ji dînê xwe vegere. 
Ew jî venegeriya. Melik birrekek xwest û danî ser nîvê serê wî ta ew rahib 
kire du qet. Pişt re wezîr hate anîn, ji wî re jî hate gotin: Ji dînê xwe vege- 
re. Lêbelê wî jî qebûl nekir ew jî wekî rahibî bi birrekê hate dûker kirin. 
Paşê lawik hate anîn li cem melik, wîre ji hate gotin: Ji dînê xwe vegere. 
Lawikî jî qebûl nekir, vêca melik ew teslimê çend neferên xwe kir û ji wan 
re got: Hûn wî bibin bal filan çiyayî û wî derxin serê wê û jê re bibêjin: 
Ji dînê xwe vegere. Eger vegeriya ji dînê xwe tevlî nebin, û eger venege- 
riya hûn wî tê de bavêjin xwarê. Wan jî wî birin serê çiyê. Wî jî wiha dua 
kir: “Xwedayê min! Tu min ji wan biparêze û ji heqê van were der. Vêca 
çiya li wan hejiya hemû jî gêrebûn ketine xwarê. Lawikî jî rêya xwe girt 
hate cem Melikî. Melikî got: Hevalên te çi kirin çawa bûn? Lawikî got: 
Xwedê ez ji wan xelaskirim, ew helak bûn. Vê carê Melik ew teslîmî çend 
hevalên xwe kir û gote wan: Hûn wî bixin gemîkê/keştiyekê û bibin tam 
nîvê behrê. Eger vegeriya jixwe vegeriya û eger venegeriya ewî bigrin û 
bavêjin behrê bila bixeniqe. Wan jî ew birin wekî Melik got kirin. Lawikî 
li wan jî beddua/nifir kir, dua wî qebûl bû û ew gemî li wan gergeriya û 
tev di behrê de xeniqîn, lawikî dîsa çi pê nehat kete rêya xwe hat cem Me- 
lik. Melik jê re got: Hevalên te çi kirin çawa bûn? Lawikî got: Xwedê ez ji 
wan xelaskirim, ew jî helak bûn. Lawik ji Melik re wiha got: Heke tu wekî 
gotina min nekî tu bêguman neşê min bikujî. Melik got: Ka bo min bêje 
ew çi ye? Lawik got: Tuyê însanan li meydanekî de kom bikî, tu dê min 
li ser çiqilê dara xurmeyê girêdî. Paşê tu tîrekê ji turikê min derxe û wî 
tîrî deyne nîveka kevanê, dûre bibêje,“Bîsmîllahî Rebbîl-xulam/Bi navê 
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Ellah, Rebbê lawik.” Paşê tîrê bavêje min. Bêşik eger wisa bikî tuyê bikarî 
min bikujî. Melik jî rabû însan li erdek rast de dan komkirin. Ew lawik li 
ser çiqilek dara xurmeyê girêda, paşê tîrek ji turkê wî anî der, paşê ew tîr 
danî di nîva kevanê de paşê got: Bîsmîllahî Rebbil-Xulam. Paşê tîr avêt. 
Ew tîr jî tam îsabetê cênîka wî kir, lawik destê xwe danî ser cênîka xwe û 
wefat kir. Li ser vê yekê temamê însanan gotin: Me bawerî heye bi Xwedayê 
lawik. Hatin ba melik û gotin: “Ew tiştê ku tu jê ditirsiyayî te dît? Wellahî 
tişta ku tu jê ditirsiyayî hate serê te. Însanan hemûyan îman anîn.” Melik 
emir da ku li kuçan de çal/qoncal bên kolan û agir tê de bê hilkirin û got: 
“Kesê ku ji dînê nû venegere wî bavêjin xendekên êgir. Wekî Melik gotî 
ew îş hate kirin. Heta jinek bi zaroka xwe ve hat, wê ji bo ku nekeve çala 
êgir xwe paşve xist, ji ber vî Xwedê ew zarok da xeberdan. Ji dayika xwe 
re got: “Dayê tu sebrê bike tu li ser heqiyê yî.” Muslim rîwayet kirîye. 
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31- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye: Péxemberé Xwedé (s.) ber 
jineké re derbasbü ku li cem qebreki digiriya. Véca Péxember (s.) jé re 
got: “Ey hermetê ji Xwedê bitirse -emré wi pêk bine- sebrê bike." Jinikê 
jî got: “Ji min dûr be, derdê ku hatiye serê min nehatiye serê te.” Lê wê 
jinikê Pêxember nas nekiribû. Jê re hate gotin: Ne ew Pêxember (s.) bû. 
Li ser vê gotinê ew jinek hate ber derê mala Resûlê Xwedê (s.) li ber derî 
tu dergevan nebûn. Ji Pêxember (s.) re got: Li min bibore min tu nas 
nekiribûyî. Pêxember (s.) got: “Sebr, -ya xwedanxêr- ew e ku di serê 


musîbetê de sebrê bik::.” Di rîwayeta Muslim de: “Li ser zaroka xwe digi- 
riya ? Buxarî û Muslim rîwayet k "in. 
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32- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Xwedê te'ala dibêje: “Ebdë min ê mu'min wextê ez hezjékireke wî 
yê ehlê dunyayê jê bistînim û ew jî sebrê bike û xêra wî ji xwe re bihesibîne, 
mukafata wî cennet e.” Buxarí rîwayet kiriye. 
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33- Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin, wë pirsa nexweşiya Ta'üné ji Resûlê 
Xwedê (s.) kir, Pêxember jê re got: "Ta'ün ezabek e, Xwedê te'ala li ser 
wan kesén ku bivi/bixwaze digine. Pagé Xwedé ew kire rehmet ji bona 
mu'minan. Vêca ji wi ‘ebdê mu'minén ku bikeve Ta'üné û ciyê xwe de ra- 
weste û sebirkar be û xêra wê sebrê ji xwe re hesêb bike û bizanbe ji xeyrê 
tişta Xwedê te'ala jê re nivîsî nayê serê wî, mîna şehîdî xêr jê re heye.” 
Xaxuri riwayet kiriye. 
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34- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîstiye, digot: “Xwedayê te'ala gotiye: Gava min “ebdê xwe bi birina her 
du hezjêkirinên wî -çavên wî- îmtihan kir, wî jî sebir kir, ezê ji ber wan 
ve cenneta xwe bidimê.” Berî riwayet kiriye. 
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35- Ji Eta kurê Ebû Rebah hatiye rîwayetkirin, gotiye: kurê 'Ebbas (r.) 

ji min re got: Te divé/dixwazi ez jineke ji ehlê cennetê nîşanî te bidim? 

Min got: Belê. Got: A ev jinika reş a ku dice bal Resûlê Xwedê (s.) û jê re 

dibêje: Ez bi nexweşiya serayê —nexwesiya tepê- dikevim û bedena min 

xuya dibe ji bo min dua bike. Resûlê Xwedê (s.) got: “Ger te bivê sebrê 

bike, ciyê te jî dê behişt be. Eger te bivê ezê ji bo te dua bikim, bila Xwedê 

te'ala te şîfa bike.” Jinikê got: Ezê sebrê bikim bes ji bo min dua bike ku 
bedena min xuya nebe. Pêxember (s.) jê re dua kir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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36- Ji Ebû 'Ebdurrehman “Ebdullah kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: Wekî ku ez Pêxember (s.) dibînim ku hikayeta pêxemberekî ji 
pêxemberan (s.) dikir: Qewmê wî li wî dabûn û rûyê wî xûn kiribûn. Ewî 
ji ji rûyê xwe xûn paqij dikir û digot: “Xwedayê min! Tu qewmê min ‘efû 

bike, çunkî ew nezanin.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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37- Ji Ebû Se'id el-Xudri à Ebû Hureyre (r.) ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
rîwayet kirine, gotiye: "Ci zehmetî, nesaxî, derd û keder, 'acizi û xemên 
ku tên serê misilmana heya ew stiriya dereka wî re here jî tevde dikevin 


ber gunehên wi. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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38- Ji Îbnu Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: Ez çûm cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) ku ta girtibû, min got: Ey Resûlê Xwedê (s.)! Tu bi dereceyek 
zêde nexweşiya tayê dikişînî. Got: “Belê ez wekî du mirovan ji we nexwe- 
şiya tayê dikêşim.” Min got: Ew ji bo ku ji te re xêra du mirovan were? 
Got: “Erê wisa ye.” “Misilmanek tuneye ku eziyeta kelemekî yan zêdetir 
bikêşe illa wê Xwedê te'ala bike kefaretê gunehên wi û gunehên wi dê ji 
wî biweşîne mîna dar belgê xwe diweşîne.” “zarî û Muslim rîwayet kirine. 
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39- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: Resûlê Xwedê te'ala (s.) 


^ 


gotiye: “Kesê ku Xwedê te'ala başiya wî bivê, bela tine seré wî.” Buxari rîwayet kiriye. 
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40- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin digot: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 

*Bila kesek ji we ji ber ku tengiyek lé peyda büye daxwaziya miriné neke. 

Eger neçar ma, bila bêje; Xwedayê min! Eger jiyan ji bo min baştir be, tu 

jiyana min bidomîne û eger mirin ji bo min baştir be tu min bimirîne.” 
xri û Muslim rîwayet kirine. 
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41- Ji Ebû “Ebdullah Xebbab kurê Eret (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: 
Me şikayeta/giliyê halê xwe ji Pêxemberê Xwedê (s.) re kir. Wî jî li ber 
siya Ke'beyê paldabû kurkê xwe û me jê re got: Ma tu ji me re daxwaza 
serkeftinê ji Xwedê nakî? Ma tu ji bo me dua nakî? Got: “Di beriya we de 
mirovek dihata girtin, jê re çalek dihate kolan, dihate avêtin di wê çalê 
de, paşê birrek dianîn, ew bi birrekê dikirin du qet, goştê wî ji hestiyan bi 
şehên hesinî şe dikirin, dîsa jî ji dînê wî venegerandin. Ez bi Xwedê te'ala 
qesem dikim wê Xwedê te'ala vi emrî/dînî temam bike/bibe kemalê. Û 
sîwarek ji Sen'a wë here Hezremûtê, tirsa wî ji xeyrê Xwedê te'ala û gur ji 
bo pez, yê tunebe, belê hûn zêde ‘ecele dikin.” Buxari riwayet kiriye. 

Di rîwayetek din de: Pêxemberê Xwedê (s.) paldabû kurkê xwe, me ji 


destên muşrikan pir eziyet/cefa dikişand. 
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42- Ji Îbnu Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: Çaxa herba Huneyné 
Resûlê Xwedê (s.) malê xenîmetê zêde dida hinek merivan; sed deve dabû 
Eqre'é kurê Habis, ewqas jî dabû ‘Uyeyne kurê Hisn û dabû çend merivên 
din jî ji mezin û pêşîvanên Qureyşiyan. Li ser vê bûyerê mirovekî got: 
Wellahî ‘edalet di vê teqsîmkirina malê xenîmetê de nehatiye kirin û di vé 
teqsîmê de riza Xwedê nehatiye qesdkirin. Îbnu Mes'ûd got: Qesem dikim 
bi Xwedê: Ezê Pêxember (s.) bi vê gotinê xeberdar bikim, êdî ez çûm cem 
Resûlê Xwedê (s.) û min jê re got. Rûyê Pêxember (s.) bû wekî sêleke sor, 
paşê got: “Heke Xwedê û Resûlê wî “edaletê nekin, ma kî yê bike? Pişt re 
got: Xwedê Rehmé li Mûsa bike; ji vê zêdetir eziyet û cefa kişandiye lêbelê 
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sebr kir." Min got: “Piştî vé yekê qet xebera tu kesî ji Pêxember re neqil 
nakim.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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43- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, digot: Resûlê Xwedê (s.) gotiye: 
*Dema Xwedê te'ala xêra “ebdê xwe bivê hê li dunyayê cezayê wî didiyê û 
dema ku Xwedê te'ala neqenciya “ebdê xwe bivê cezayê wî dihêle heya roja 
qiyametê da ku cezayê xwe li wir bikşîne.” Resûlê Xwedê te'ala (s.) goti- 
ve: "Mukafata mezin li gor bela a mezin e, dema Xweda te'ala ji qewmekî 
hezbike wan xwedanbela dike. Vêca kesê ku razîbûnê nîşan bide jê re 
razîbûn heye û kesê ku nerazîbûnê nîşan bidê jê re nerazîbûn heye.” ?îrmizî 
€= hedîs rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
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44- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Kurekî Ebû Telhe (r.) nexweş 
bû. Ebû Telhe ji mala xwe derket kurik jî mir, wextê Ebû Telhe vegeriya 
hate mala xwe, got: Kanê kurê min? Diya kurik Ummu Suleymê got: Kurik 
ji berê baştir e. Şîva wî hazir kir û danî ber, şîva xwe xwar, çû livîna xwe, 
dema ji livîna xwe vala bû, Ummu Suleymê got: Kurik miriye. Wextê li 
Ebû Telhe dibe sibeh, diçe cem Resûlê Xwedê (s.) ew tiştên di şev de borîn 
jê re dibêje. Resûlullah got: “Hûn ew şev li ba hev razan?” Ebû Telhe got: 
Belê. Resûlê Xwedê (s.) got: “Xwedayê min! Tu şeva wan pîroz bike.” Paşê 
kurekî Ummu Suleymé çêbû. 
Enes dibêje: Ebû Telhe ji min re got: Vî kurikî û van xurma hilgire bibe 
cem Pêxember (s.). Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Digel wî tiştek heye?” Enes: 
Belê hinek xurme hene. Pêxemberê Xwedê (s.) ew xurme kirine devê xwe 
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û cût, paşê ewan xurma xiste devê kurik à pidüáw/esmané devê wi ve bir 
û anî, navê wî danî “Ebdullah. Buxarí û Muslim riwayet kirine. 

Di rîwayeta Buxarî de; Îbnu ‘Uyeyne got: Mirovekî ji Ensariyan got: “Min 
ji vî ‘Ebdullahê han neh kur dîtin ku her nehan Qur'ana Pîroz xwendibûn/ 
ji ber kiribûn.” 

Di rîwayeta Muslim de; ji Ummu Suleymê kurek yê Ebû Telhe wefat 
kiribû. Ummu Suleymê ji ehlê mala xwe re got: Hûn ji Ebû Telhe re nebêjin 
kurê te miriye, heta ez bi xwe jê re nebêjim. Vêca Ebû Telhe hate mala 
xwe. Ummu Suleymê jê re şîv anî, şîva xwe xwar û vexwar, paşê Ummu 
Suleymê ji berê çêtir xwe jê re ediland. Ebû Telhe digel Ummu Suleymê 
suhbeta xwe derbas kir û bi hev re raketin. Pişt re Ummu Suleymê got: Ya 
Ebû Telhe! Eger hinek mirov tiştekî xwe bi emanetî bidine hinekan, paşê 
emanetê xwe ji wan bixwazin ew kesana dikarin emanetê wan nedine wan? 

Ebû Telhe got: Na. 

Ummu Suleym: 

-Kurê te jî emanetê Xwedê bû. Wî jî emanetê xwe wergirt. Tu jî sebrê 
bike/xêra wê ji xwe re hesab bike. Ebû Telhe xeyidî û paşê got: 

-Piştî vî qasî hanê nû tu mirina kurê min ji min re dibêje? Ebû Telhe 
derket û çû cem Pêxember (s.) ev mesele jê re got. Pêxember (s.) jî ferman 
kir: “Xwedê te'ala şeva we ji we re mubarek bike.” Enes dibêje: 

—Ummu Suleym wê şevê bi hamle bû. 

Enes dibêje: Pêxember (s.) di seferekê de bû. Ummu Suleym jî digel wî 
bû. Pêxember (s.) zemanê ku ji seferê dihate Medînê bi şev daxilî Medînê 
nedibû. Vêca Pêxember (s.) û digel sehabiyan li dora Medînê man. Ummu 
Suleym kete ber hamlê xwe de. Ebû Telhe digel Ummu Suleymê ma û 
Pêxember (s.) hate Medînê. Enes: 

-Ebû Telhe digot: Xwedayê min! Tu dizanî ku ez dixwazim digel Pêxember 
ts.) dema (ji Medînê) derkeve pê re derkevim û bikevê (Medînê) pê re 
bikevim. Vêca Tu vî halê min dibînî ku bi Ummu Suleymê ve lebikîme; 
mame paşve. Ummu Suleym: 

-Ebû Telhe! Sanciyê min ji min çûn. De ka rêya xwe bidomîne. Ebû Telhe: 

Me jî rêya xwe berdewam kir. Zemanê em ketin Medînê, kurek jê re 
çêbû. Enes: 

Dayika min Ummu Suleymê ji min re got: 

-Ya Enes! Bila tukes vî nemijîne heta tu wî serê sibehê bibî cem 
Pêxemberê Xwedê (s.). Enes: Zemanê bû sibeh min ew hilgirt û bir bal 
Resûlê Xwedê (s.). Gotina jorê domand. 
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45- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Hêzbûnî ne bi gemşe/gulaşê bikeve ser dilê hevalê xwe. Hêzbûnî 
ew e ku di qehrê de bi xwe bikaribe.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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46- Ji Suleyman kurê Surid hatiye rîwayetkirin got: Ez digel Pêxemberê 
Xwedê (s.) rûniştîbûm, du merivan gotinên nebaş ji hevdu re digotin, rûyê 
yekî ji wan zêde sor bûbû û rayên stûyê wî jî zêde werimîbûn. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ez gotinekê dizanim, eger ew wê gotinê bêje yê ew hal 
jê here.” Eger bêje: “Xwe davêjim ber dergahê Xwedê ku min ji şeytanê 
qewirandî biparêze.” Vêca em çûn, me jê re got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
dibêje bila gotina; “xwe davêjim ber dergahê Xwedê ku min ji şeytanê 
qewirandî biparêze” bêje. Buxari à Muslim riwayet kirine. 
MO تھ تی‎ 
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47- Ji Mu'az kuré Enes (r.) hatiye riwayetkirin, béguman Péxemberé 
Xwedê (s.) got: “Kesê digel ku dikarê qehra xwe pêk bine qehra xwe 
daqurtîne, Xwedê te'ala di roja qiyametê de di nav mehlûqan de gazî wi 


dike, di bijartina horiyan de wî serbest dike. £ Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî 
gotiye: Ev hedîs hesen e. 


r 
أنس‎ 


a d 22 


ÎN SN 0 UNO 


Baxê Qencan  — MHL 4MONIADA COM 75 
تَعْضَبْ) 5555 مرَارًا‎ Y) أؤصني» قال:‎ il AU أن رجلا قال‎ ah $255 أبي‎ 56 -۸ 
$44; تَعْضْبْ).‎ N) : JÚ 
48-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Mirovekî ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) re got: Şîretekê li min bike. Resûlê Xwedê (s.) got: Hêrs nebe. 


Wî çend caran dubare kir. Resûlê Xwedê (s.) got: Hêrs nebe. xarî û rîwayet kirye. 
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49-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Di derbarê zarok û mal û nefsa wan de, bela têne serê mêr û jina 


mu'min/bawermend, ta ku dema çûne hizûra Xwedê te'ala, qet guneh li 
ser wan nemîne. Tirmizî riwayet kiriye û gotiye: Ev hedîs hesen û sehîh e. 
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50-Ji Îbnu “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, got: ‘Uyeyne kurê Hisn hate 
Medînê û çû mala biraziyê xwe el-Hurr kurê Qeys, ewê ku nêzîkî 'Umer 
kurê Xettab (r.) bû, civat û şêwirmendên wî çi kal û xort tevde xwendevan 
bûn. “Uyeyne ji biraziyê xwe re got: Birazî! Rûyê te li cem Emir/'Umer 
heye, vêca here ji bo min destûrê jê bixwaze da ku digel wî biaxivim. Çû 
destûr jê xwest, Îmamê “Umer (r.) destûr da. Zemanê ku ‘Uyeyne çû balê 


76 WWW. IQR 4 4 HI 4 MONTA D 4 COM:monë Newewi 


got: Hey kurê Xettab! Wellahî ne te tiştek daye me û ne jî tu bi “edaletê 
hukum dikî. Li ser vê yekî hêrsa Îmam “Umer rabû ku tiştekî bîne serê wî. 
El-Hurr got: Ya Emîrê mu'minan Xweda te'ala ji Resûlê xwe re (s.) gotiye: 
“Rêya 'efwé bigire û bi qenciyê emir bike û dev ji cahilan -nezanan- ber- 
de.” Bêşik evê han -'Uyeyne- ji nezana ye. El-Hurr got: Ez qesem dikim 
bi Xwedê te'ala zemanê ayet hate xwendin, êdî “Umer jê derbas nebû. Li 
kitêba Xwedê te'ala zêde miqate bü.' Buxari riwayet kiriye. 
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51- Ji Îbnu Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Bêşik piştî min wê hindek tiştên ne berkeftî -bêrêtî- dê peyda 

bibin. Sehabiyan gotin: Ya Resûlê Xwedê! Wî zemanî tu çi emrî me dikî? 

Pêxember (s.) got: “Huqûqên ku li ser we ne, wan pêk bînin û huqûqên 
ku ji bona we hene, hûn ji Xwedê te'ala bixwazin.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
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52- Ji Ebû Yehya Useyd kurê Hudeyr (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik 
mirovekî ji Ensariyan got: Ya Qasidê Xwedê! Ma tu min di karekî de nakî 
wezîfedar wekî ku te filan kes kiriye wezîfedar? Resûlê Xwedê got: “Hûn 
dê piştî min rastî bêrêtiyan werin, veca sebrê bikin, ta hûn li ser hewzên 
Kewserê rastî min werin.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
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1 Yanî li gor 'erna xwe silbüna xwe hereket neke. Çunkî Qur'an Hakim bû. Exlaqê wan Qur'an 
bû. Nefsa wan ne hakim bû. Xwedê ji wan razî be. 
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53- Ji Ebû Îbrahîm “Ebdullah kurê Ebû Ewfa (r.) hatiye rîwayetkirin. 
Pêxemberê Xwedê (s.) rojekê ku rastî dijmin hat heta rojê meyl da (nîvro 
şikest) rawestiya. Di nav însanan de rabû ser piya û got: “Gelî însanan! 
Hûn daxwaza rast hatina dijmin nekin û hûn ji Xwedê ‘afiyet û serketinê 
bixwazin. Lê wextê hûn rastî dijmin hatin jî sebr bikin û hûn baş bizanibin 
ku cennet di binê sîa şûran de ye.” Paşê jî Pêxemberê Xwedê (s.) ev dua 
xwend: “Xwedayê ku kitêb nazil kiriye, ewr ajotine, firqe û ehzab binxistne! 
Tu ewan binbixí û li hemberê wan arîkariya me bikî.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
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Xwedayé te'ala gotiye: F 
» وا مَحَ الصَّادِقِينَ‎ SEIN IRAK T jo» 

"Geli ewên bawerî anîne! Xwe ji (ezabê) Xwedê te'ala biparêzin û bi 
rastgoyan re bin." 


“...mêrên rastgo û jinên rastgo...” 
e s$ 94 r4 فوا‎ x Ld "yt 
“Vêca eger ew bi Xwedê te'ala re rast bana yê ji wan re çêtir bana." 3 
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1 Tewbe, 9/119. 
2 Ehzab, 33/35 
3 Muhemmed, 47/21. 
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54- Ji Îbnu Mes'ûd (r.), Resûlê Xwedê (s.), gotiye: “Rastî berê însan dide 
bal başiyê ve û başî jî berê însan dide bal cennetê ve û mirov rast dibêje, 
rastiyê ji xwe re dike exlaq heta li cem Xwedê te'ala ji siddîqan/rastgoyan 
tê nivîsandin. Bêguman derew jî berê însan dide bal nebaşiyê ve û nebaşî 
jî berê însan dide bal êgir ve û mirov derewan dike heta ku li cem Xwedê 
te'ala ji derewkeran tê nivîsandin.” xarî û Muslim rîwayet kirîne. 

MO UND UND 
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رَه رمدي وَقَالَ: az‏ صحيح. 

55- Ji Ebû Muhemmed Hesen kurê 'Eli kurê Ebû Talib (r.) hatiye riwa- 
yetkirin, gotiye: Min ji Resûlê Xwedê (s.) ji ber kiriye, digot: “Tişta te bixe 
şikê dev jê berde, here bal tişta ku te naxe şekê. Lewra miheqeq rastbêjî 


sikûn à rawilsiya dil e û hecika derew e nerehetiya qelbê ye." Tirmizî riwayet 
kiriye û gotiye sehîh e. 
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56- Ji Ebü Sufyan Sexr kuré Herb (r.) di hedisa xwe ya diréj de digel 
Hireql, Hireql gotiye: “Ew mirov -Muhemmed- çi emrê we dike? Ebû 
Sufyan gotiye: Min got: Ew dibêje: Ji Xwedê te'ala tenê re îbadetê bikin, 
hemparan jê re çênekin, gotinên bav û kalên xwe terk bikin û emrê me bi 
kirina nimêjê, bi gotina rast, bi ‘îffet û miqatebûna li xisman dike. ^ri? 


Muslim rîwayet kirine. 
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57- Ji Ebû Sabit yan ji Ebû Se'id yan ji Ebû el-Welid Sehl kurê Huneyf 
el-Bedri (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî bi 
dil û can şehadetê ji Xwedê te'ala Bixweze li ser ciyê xwe bimre jî, Xwedê 
te'ala wê ewî bigîhîne meqam û derecê şehîdan.” Muslim riwayet kiriye. 

CMO do تحن‎ 


Y raa Şil OUS „ÎI Ge 5055) Haq الله‎ Û 25 06 JÛ a 158 عن ابي‎ -۸ 


“= ا عاك ت ابرض افق‎ r cL Qus Ft aya: PE و سار‎ “¿2 
ولا أحد بنى بيود‎ de o3 UJ5 بها‎ (x يريد أن‎ GAS 115] بضع‎ AG رَجَل‎ RR 
E» r Nt zs رفي‎ (m PE. ° ^ سام‎ 

Jû 685 sl ot; 585 — كما أ‎ agi tei ds adit us 3 


r 


ta Gg do a al ِلسّمْس:‎ O مِنْ ذَلِكَ‎ e ê أو‎ adı BU idi مِنَ‎ 
يَعْنِي:‎ ¿u erui p ed d ge LA e Çe di 


3 


Jd LE من‎ guub ty د فيكم‎ jus qaskê ¿5 ista 


FIRI] 
أو‎ odes û zi ji azê AWE Û Ji فيكم‎ JUS بيده‎ 45 i X ¿5 É 


jJi S 555 gi eu بيده َقَالَ: فيكم الْعُلُولُء قَجَاؤٌوا‎ SÊ 
si edl ó dı jel g G عد‎ 


E 
Se 


£ 


cocus‏ النَارُ çê Ags‏ تجل esc‏ لأ 
giis aids (U HEZ ues 52‏ 


58- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Pêxember (s.) gotiye: 
"Péxemberek ji pêxemberan çû cîhadê. Vêca ji qewmê xwe re got: Ew kesê 
ku jinek ji xwe re anîbe, hê neçûbe nivîna wê, lêbelê dixwaze ku here nivîna 
wê, bila bi min re dernekeve cîhadê. Hem ew kesê ku xaniyek avakiribe, 
belê hê dîwarê wê bilind nekiribe bila ew jî dernekeve cîhadê. Hem ew 
kesê hinek pez û yan hinek deveh kirîbin û li hêviya zayina wan be, bila 
ew jî digel min dernekeve cihadé.' Vêca derkete cîhadê û hat nêzîkî gundê 
(dijmin). Gava nimêja “esrê bû, yan nêzîkî wî gavê bû. Vêca ji rojê re got: 
Ya rojê! Tu jî wekî min bin emr de yî. Xwedayê min! Tu wê bihêle ku neçe 
ava. Roj di cî de ma, heya ku Xwedê te'ala ew der li ser destê wî rizgar kir. 
Vêca malê xenîmetê kom kirin, ji asîmanan agirek hat da ku wî malî bixwe, 
lêbelê agir ew malê xenîmetê nexwar. Li ser vê yekê wî Pêxemberî got: “Di 


ı Çunkî dê wî çaxî qelbê wî bimîne paşve, bi rastî cîhadê nake û bêsemere dimîne. 
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nav we de xiyanet cébüye. Bila ji her qebileké mirovek bét, digel min bí'et 
bikin, véca desté miroveki bi desti wi ve ma, got: Ev xiyanet di we de peyda 
bûye, lazim e mirovên qebîla te hemû werin digel min bî'et bikin. Destê du 
mirovan yan sê mirovan bi destê wî ve ma, got: Li nav we de xiyanet bûye. 
Vêca çûn bi qasê serê çêlekekê zêr anîn û danîn nav malê xenîmetê, êdî 
agir hat malê xenîmetê xwar. Malê xenîmetê ji ummetên beriya me re ne 
helal bû. Paşê Xwedê te'ala malê xenîmetê li me -Ummeta Muhemmed- 
helal kir ji ber ku di me de ze'îfî à bêqûwetî dît. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CONO COND ND 
2 ° ° [1 و‎ cues uM قن‎ T7 
o) كلف > 0۷ا“ ما‎ 324742. 420 QITA ٥ z 2 fez _ 
H بالخيّار مَا‎ Ou) 5 الله‎ J 25 بن حرام &@ قال: قال‎ e55 عَنْ أبي خالدٍ‎ oq 
i222 9€ ل ف وو اماج ق‎ qeu ape, Teeth. X E BAZ 
gaz Sç o GAS 5 US OJ «gas فى‎ Ua) بورك‎ EŞ BA2 Sl La as 
HONEC 
59-Ji Ebû Xalid Hekîm kurê Hizam (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Baî' û muşterî -yê dikire û yê difroşe- 
biqîma xwe ne, heya ji hevûdin neqetin. Vêca eger rast gotin û hevûdin 
nexapandin, bereket dikeve bazara wan, eger hevûdin xapandin û derew 
kirin bereket ji bazara wan diçe.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ الْمُرَاقَبّة 
MURAQEBE‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: : Ê 
dûre Û فى‎ 2045 0,46 G> #الذى يَرَيِكَ‎ 
“Ew Xwedayê ku wextê tu radibî (nimêjê) û gera te di nav secdebiran 
de te dibîne.”! 
"T. - وو ەر‎ ““ 292 
“Hûn li kû bin ew digel we ye."? 
ف الأزض ولا ف الشاب‎ fol alê RETE 


“Bêguman ne di erdê de û ne jî di asîmanan de tiştek ji Xwedê veşartî 
nîne.”3 


1 Su'era, 26/218-219. 
2 Hedid, 57/4. 
a Alî ‘Îmran, 3/5. 
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UJ a5 5p 
“Bêguman Rebbê te nobedarê kar à “emelên "ibadé xwe ye.” 
€, AE U oe M A KA 
"Ew, bi çavên xa'in û bi tiştên ku qelb vedişêrin dizane."? 
CONO CUNO CONO 
ex cols iig سول الله‎ js hue a وه‎ JÉ a» okii بن‎ Tt 2 ê - اس‎ 
7 " ^ pa w H "AT * 
Y5 AA Nê موادا لشعرء لا يُرَى‎ haê لقاب‎ tdg 


set) Kal 8 n oe ee Acl -‏ إلى بيه 2255 eS‏ عَلَى 


ERDE السام فَقَالَرَ سول الله‎ bê أخيزني‎ s ET 
TÊ 


«QUAS, (255 45 JI c م الصلاة وتو‎ ICE «uli U lada 


xad ud j 6 قال‎ e i: قَالَ:‎ (ia aJ) abet o) ad T 


£ 


«S5 esos di Sg : 5:9‏ 41255 وَالْيَوْم ألآخر 


" ^ 
° Z Z Z ° 
Zede 8 ew zz 


e 

` 

k. 
Y 

Lm . ^ 
G: 
Cà 


êl عَن‎ uso قَالَ: 53 قال:‎ (liz Maz $ لَمْ‎ êy 42 كنك‎ dı 


3i óD قَالَ:‎ tze عَنْ‎ 25-26 IG (idi S çel yi الْمَسَئُول‎ u) قَالَ:‎ 


^ 
¿ o% | 


IE 2 (oz في‎ ê J; رعَاءَ الشَّاء‎ udi الْعْرَاةَ‎ $t رى‎ ù i55 N 
56): : Ji HH" 4,555 ع عُمَرُ آتذري مَن الگائِل؟) فلْتُ: الله‎ Ú) éd TCU 


pana (Ra < Sul یل‎ E 


60-Ji “Umer kurê Xettab (r.) hatiye اك‎ gotiye: Rojeké em li 
cem Pêxemberê Xwedê (s.) bûn, ji nişkave mirovekî cilên wi pir spi, porê 
serê wî pir reş bi ser me de hat. Tu eserê seferê li ser wî xuya nedikir û tu 
kesî ji me ew nas nedikir. Heya hat li cem Pêxember (s.) rûnişt, çokên xwe 


ı Fecr, 89/14. 
2 Mu'min, 40/19. 
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gihand çokên wî, destên xwe danî ser ranên wî û got: “Ya Muhemmed! 
Îslam çi ye? Ji min re bêje.” Pêxember (s.) got: “Îslam ew e ku tu bi zimanê 
xwe bêjî, bi qelbê xwe jî tesdîq bikî ku ji bilî Xwedê tu me'büdé heq nînin 
û Muhemımned jî Qasidê wî ye. Tu nimêjê bikî, zikatê bidî, rojiya Remezanê 
bigrî û ger bikaribî herî Hecca Beytê.” (Ewî mirovî) got: “Te rast got.” Ji 
ber pirs û tesdîqkirina wî em jê şaş man. Got: “Îman çi ye? Ji min re bêje.” 
Got: “Îman: Ew e ku tu baweriyê bi Xwedê û bi melekên wî, bi kitêbên wî, 
bi Pêxemberên wî, bi roja qiyametê bînî û baweriyê bi qederê çi xêr û çi 
şerê wê bînî.” Got: “Te rast got. Îhsan çi ye? Ji min re bêje.” Got: “Îhsan 
ew e ku tu îbadetê Xwedê bikî her wekî tu wî dibînî, eger tu wî nabînî jî 
lêbelê ew te dibîne.” Got: “Qiyamet çi ye?” Got: “Yê ku jê tê pirsîn ji yê ku 
dipirse ne zanatir e.” Got: “Nîşanên wê çi ne? Ji min re bêje.” Got: “Ew e 
ku cariye seyyideta xwe biwelidine! û ku tu mirovên tazî, pêxwas, xizan û 
şivanên pez in, bibînî ku di bilindkirina avahiyan de pêşbaziyê dikin.” Paşê 
ew mirov rabû û çû. Ez demekê mam; paşê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ya 
“Umer! Ewê ku pirs dikir ma te nas kir?” Min got: “Xwedê û Pêxemberê 
wî çêtir dizanin.” Got: “Ew Cebraîl bû, hatibû ku dînê we hînî we bike.” 
Muslim rîwayet kiriye. 
NO KÎN UND 


^ 
£ 


c d n vous و‎ dibê die d عن‎ - 55 


abs‏ حَسَن). 855 «gard‏ وَكَالَ: kanê‏ حَسَن. 

61- Ji Ebû Zerr Cundub kurê Cunadete (r.) û ji Ebû ‘Ebdurrehman Mu' az 
kurê Cebel (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Tu 
li kuderê bî ji Xwedê bitirse, di pey guneh de xêrekê bike da ku ew xêr wî 
gunehî bibe, digel însanan bi exlaqê xweş mu'amele bike.” Tirmizi riwayet kiriye 


û gotiye: Ev hedîs hesen e. 


ANO NM ND 
Adel A ê o: Cg T JUN ERE عَنْ 21¿ عباس & قَالَ:‎ - -qY 
án MUN EISE DEREK bınê AM يَحْمَظْكَء إخمّظ‎ QI hûn كَلِمَاتَ:‎ 
3,4 di seyê 3,45 DÎ عَلَى‎ Lacs UN Loi تعن باللّهه وَاعلَمْ‎ "A Ei 


1 Eva kinayet e ji windabûna huqüqan. Yanî dé û bav mu'amela koletiyê ji ewladê xwe bibînin. 
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إلا ...6835 وَإِنْ جْتَمَعُوا عَلَى Á Iii DÎ‏ يء لم يضرو DA JÊ‏ 


az Las dêyan (CAI وَجَفَّت‎ (YII aa) «dela AUI RES û 

35 AI et, û Saul dal hûn) SA 25, رفي‎ 
— — S وَاعْلَمْ‎ ain في‎ 
i „hi ça kis الْكَْبِء‎ çı gi éis الصّبر‎ ça i d 


62- Ji Îbnu “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Ez rojekê li pişt 
Pêxember (s.) bûm. Got: “Ya xulam! Ezê te hînî çend kelîman bikim; dînê 
Xwedê biparêze, Xweda jî dê te biparêze; dînê Xwedê biparêze tê wî digel 
xwe bibînî. Gava te xwest, bes ji Xwedê bixwaze; gava te arîkarî xwest 
arîkariyê her ji wî bixwaze. Bizanibe ku eger temamê ummetê li hevdu 
kom bibin, da ku qenciyekê bi te bikin, ji bilî tişta ku Xweda te'ala ji te 
re nivîsî nikarin qenciyekê bi te bikin. Û eger li hevdu kom bibin, da ku 
zerarekê bidin te, dîsa ji bilî tişta ku Xwedê te'ala ji bo te nivîsî nikarin 
zerarekê bidin te. Qelem (ji nivîsandinê) rabûne. Sehîfe jî zuwa bûne.” 
Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye: ev hedîs hesen e, sehîh e. 

Di rîwayeta xêncî Tirmizî de: Emrê Xwedê te'ala biparêze, tê wî li pêşiya 
xwe bibînî, di firehiyê de Xwedê te'ala binase, da ku ew ji di tengiyê de te 
binase. Bizanibe tişta ku dê rastî te nebe, jixwe rastî te nabe û tişta ku dê 
rastî te bibe, ne mumkine ku rastî te nebe. Bizanibe serkeftin bi sebrê re 
ye, rizgarî bi kederê re ye, ferehî bi tengasiyê re ye. 


wT نحي‎ UND 
S AI o gre هي أ في‎ ul û led ced dU a عن اس‎ -۳ 
رده شري‎ Ú il Sa 8 (z2) ã5 jê 


63- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Bêşik hûn hinek kar û 'eme- 
lan dikin ku li ber çavên we ji mû ziravtir e, lêbelê me ew karana di dewra 
Resûlê Xwedê (s.) de ji gunehên mezin dihesibandin.” xarî riwayet kiriye. 


COMO COND eN." 
EOM 1122; يعار‎ jus aê): Ja ڪن التي‎ TIE - € 


er o HS; (eun حم م الله‎ 5 ú J 
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64- Ji Ebà Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, ku Péxember (s.) gotiye: 
“Xwedê te'ala té xîretê, xîreta wi ew e ku însan tişta ku Xwedê te'ala li ser 
wi heram kiriye bike." Buxarî û Muslirn riwayet kirine. 

تھ تھ تھ 


Í هَرَيْرَة‎ 


«Jed مِنْ ب بني إِسْرَائِيلَ:‎ EK Š) SP an Gê go AÛ m عَنْ ابي هُرَيْرَةَ‎ 0 


ICE JG الأَبْرَص‎ ê AS هم‎ 3i cas Kz وَأْعْمَىء أرادٌ الله أن يليم‎ Ei 
A Š í 


«AUN 235 الذي قذ‎ E Li حص‎ dinê قال: لون حش‎ tutî) Z= 
إِلَئِكَ؟ قَالَ: الإبلٌ»‎ 2 gud ca: Qs. — M 
£9 A aga ab n ار‎ -JG 21722 : G فَأَعْطِيَ‎ eun As 24di 1 


Zê 235 r AA "i -Jó «i ca 2‏ هَذَا الذي dX‏ النَّاسُء 


RN 


AE 


is 


e A : Ji Ú kein out غلك‎ exu deed 


Lord " 2 ل ^ مع‎ Êr 
Ta أحبٌ‎ Heyê E الا‎ 6 ga cd الله‎ 356 :065 Su; ¿26 
Judi SÜ Jê 4ya n d e yalî اله قري‎ $5 5:06 


N 


e 35 gl فَكَانَ‎ d 3555 od qal سا وَالِداء‎ gui AJ قَالَ:‎ çû e 
EAS 45 b الأبرص في‎ S EE Sh a واد‎ a „ûdi a a Ug a 
& Jv إلا‎ çedi 2 pex ai de بي‎ caius ben. es : JUS 
به في‎ ed وَالْمَال بَعيرًا‎ Sa الْحَسَنَ وَالْجِلْدَ‎ Sl بالّذِي أغطاك‎ áli بك‎ 
É الاس‎ Ak yeqî ألم تكن‎ knê si E: J 155 a aedi: JS g ê 
jg gai 6E 25ê): J. „E 561 45 هَذَا المآل‎ 3,5 C3 Qs exui Suez 
ele $5 aig JU ú JL d OUR 2655 5 2 في‎ £j الله إلى ما كُنْتَ» وَأَنَى‎ 


PIECE ERO الله إلى ما‎ az كاذب‎ LS à] JUS مَا 55 هَذَاء‎ Jia 
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3 POS في سَمَرِي‎ dedi çu LAE] «uz 25 مشكيد‎ ê5 فَقَالَ:‎ 2255 
:QUÉ «s Az بها في‎ DG IUS 522 le & çl, bi 2 2 بالل‎ Wı الوم‎ 
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835 أَعْمَى 55 iiu s yal c‏ وَدَعْ ما شفْت» فَوَالله لا أجِهَدك اَيَو 
5e 40 Sis sk‏ 5 جل JG‏ آمك مالك me‏ ققد رَضِيَ Ali‏ عك 


elma 595 5; d “=L Ic L 528 


65- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Resûlê Xwedê (s.) bihîstiye digot: “Xwedê 
te“ala sê mirovên ji Benî Îsraîliyan; gurî, keçel û kor, xwest ku wan îmtihan 
bike, vêca di şeklê mirovekî de melekek şand, hate cem mirovê gurî û jê 
re got:Tu ji çi hez dikî? Got: Tişta ku însan min pê kirêt dibînin bibe û 
rengek xweşik, laşek xweşik dixwazim. Milyaket destê xwe li ser cesedê wî 
ve bir û anî wekî berê lêhat. Milyaket: Tu ji kîjan malî hez dikî? Got: Ez 
ji devan hez dikim. Xwedê te'ala deveke avis dayê. Got: Ji bo te pîroz be. 

Pişt re milyaket hate bal ewê keçel û got: Tu ji çi hez dikî? Got: Tişta 
ku însan min pê kirêt dibînin bibe û porek xweşik dixwazim. Milyaket bi 
destê xwe seré wî mesih kir, pak bû û Xwedê te'ala porek xweşik dayê. 
Got: Ji çi malî tu hez dikî? Got: Ji çêlekan hez dikim. Xwedê çêlekek avis 
dayê û got: Bo te mubarek be ev çêlek. 

Pişt re milyaket hate cem ewê kor û got: Tu ji çi hez dikî? Got: Ji Xwedê 
çav dixwazim ku pê însanan bibînim. Wî melekî bi destê xwe çavên wî 
mesih kir. Xwedê çavên wî danê. Milyaket got: Tu ji çi malî hez dikî? Got: 
Ji pez hez dikim. Xwedê te'ala pezek avis dayê. 

Vêca deva wî za û çêleka wî za û peza wî za, ji bo xwedanê devê newalek 
ji devan û ji bo xwedanê çêlekê newalek ji çêlekan û ji bo xwedanê pez 
newalek ji pezî çêbû. 

Paşê jî ew milyaket di şeklê wî yê berê de hate cem wiyê gurî û jê re 
got: Ez mirovek feqîr im bê pere mame, nikarim sefera xwe bidomînim. 
Vêca çareseriya min maye Xwedê te'ala, paşê jî tu. Tu bi heqê wî zatê ku 
rengê xweşik û laşê xweşik û mal daye te tu devekî bide min, da ku ez pê 
bikaribim sefera xwe bidomînim. Mirovê gurî got: Huqûq gelek in, ezê 
bidim kê û nedim kê? Melekî: Her wekî ez te nas dikirn ma tu ne berê 
gurî bûy? Însan ji te direviyan, qey tu ne feqîr bûy? Xwedê ev malê han 
da te? Got: Ev mal min bi mîrasê ji bav û kalan wergirtiye. Melekî: Eger 
tu derew dikî Xwedê te bigerîne wekî berê. Pişt re milyaket li ser şeklê 
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wi yê berê hate cem mirovê keçel à jê re got. Wekî ku ji hevalê wi re gotî. 
Wi ji redda wi kir, çawa hevalê wi redda wi kiribû. Milyaket got: Eger tu 
derewan dikî Xwedê te'ala te bigerîne wekî berê, ka tu çawa bûy. Pişt re 
milyaket li ser şeklê wî yê berê hate cem mirovê kor û got: Ez mirovek 
feqîr û miskînim, rêwî me bêçare mame li sefera xwe de, ji ber tunebûnê 
rêwîtiya xwe nikarim berdewam bikim. Çara min maye Xwedê te'ala, paşê 
jî tu. Ji te daxwaz dikim bi navê wî Xwedayê ku çavên te dîsa daye te û mal 
û serwet daye te. Tu bes pezekî bidî min ku ez pê bighêm meqsed/mala 
xwe. Mirovê kor got: Belê ez kor bûm Xwedê te'ala ez xwedançav kirim û 
feqîr bûm, Xwedê mal da min. Tu çi dixwazî ji bo xwe hilgire, çi dixwazî 
bihêle, sond dixwim bi Xwedê te'ala her tiştê te ji bo Xwedê te'ala wergirtî 
ez ji te re çi astengiyê dernaxim/tu serbest î. Milyaket got: Mal malê te 
ye. Xwedê te'ala we îmtihan kir, tu serkeftî bûy Xwedê te'ala ji te razî bû, 
lêbelê ji her du hevalên te razî nebû.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANO NO NO 


tz 


(GUS dı عَلَى‎ E TT bû ied cogi i €— 


. Lar i5 age 55 
66- Ji Ebû Ye'la Seddad kurê Ews (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Kesê aqilmend ew e ku xwe muhasebe bike û ji bo 
pisti miriné kar bike. Kesé béegil ji ew e ku li pey hewa nefsa xwe here ü 
ji Xwedê tiştên nebûyî daxwaz bike." Tirmizî riwayet kiriye à gotiye hesen e. 
NO ÎN تھ‎ 


edl slo شن‎ ba) ii d O 55 O6 :O aê 422 عن ابي‎ -۷ 
وَغَثِره.‎ da E55 (S Y 


67- Ji Ebû Hureyre (r.), Resûlullah (s.) gotiye: "Tevlénebüna tiştê 
neberkefti ji başiya misilmaniya mirov e." Tirmizî à xeyrê wî rîwayet kirîne. 
CNO تھ‎ SO 


ja zê353, روه بُو‎ > Ga 255 çê 3I مسأل‎ Y: JU # ûj! عن‎ < 2ê bê - -A 


68- Ji “Umer (r.), Resûlullah (s.) gotiye: “Ji mirov nayê pirsîn ka cima 
11 jina xwe xistiye. ” Ebû Dawûd û xeyrê wî rîwayet kirine. 
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cab‏ في التَّفَوَى 
TEQWA/PARÉZIYA JI GUNEHAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
(355 iz dı مثا لا‎ sud > 


“Gelî ewên bawerî anîne! Bi rast û dirustî teqwaya Xwedê bikin.” 


(uL MOVING ENTE 
“Heya hûn dikarin teqwaya Xwedê bikin; ji 'ezabé wi xwe ee 
سَدِيدًا4‎ SS وَقُولُوا‎ óA الذِينَ آَمَنُوا‎ Q ليا‎ 
"Geli ewên bawerî anîne! Teqwaya Xwedê bikin û rastiyê AN 3 
«Lx لَه 58 15555 مِنْ حَيْثُ لا‎ JAR À ais وَمَنْ‎ 
"Kesé teqwaya Xwedé lê bike, wê Xwedê çareseriyekê jê re derxe û û wê ji 
ciyekî ku haya wî jê nîne rizqê wî bide.” 4 
P "7-9 lî e °“ مه‎ - Ze? o 1 $297 ¿S $22 * 
سَيَكَاتِكُمْ 54355 أَكُمْ وَاللهُ‎ p 
4. n A Jiii » 


“Eger hûn teqwaya Xwedê bikin wê qabiliyetek wisa bide we ku hûn 
başî û nebaşiyê ji hev nas bikin û wê Xwedê gunehên we bibe û bibexşîne. 
Xwedê, xwedanê camêriya mezin e.”5 


(D) رَسُولَ اللّه: مَنْ أَكْرَمُ النّاس؟ قَالَ:‎ û قِيلَ:‎ OG 4# هُرَيْرَةَ‎ RE. 
الله‎ JA الله ابن‎ e ÖN Di 25 Shaz 6) EN K dk ليس عَنْ‎ Aus 
في الْجَاهليّة‎ AI ي؟‎ dios الْعَرَب‎ ostia 1⁄6 bb) HOUEHI قَانُوا: لبس عَنْ‎ 


Ay giii . 0 25 fl ! في الإشلام‎ ee = 
6o-Ji Ebú Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye: Ji Péxember (s.) hate 


1 Ali ‘Îmran, 3/102. 
2 Texabün, 64/16. 
3 Ehzab, 33/70. 

4 Telaq, 65/2-3. 

5 Enfal, 8/29. 
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pirs kirin: Ya Qasidê Xwedê! Baştirînê însanan kî ye? Got: Yê teqwatir e. 
Gotin: Em ne pirsa vê ji te dikin. Got: Yûsuf Pêxemberê Xwedê ye, kurê 
Pêxemberê Xwedê ye, kurê dostê Xwedê ye. 

Gotin: Em ne pirsa vê ji te dikin. Got: “Naxwe hûn pirsiyara qebîlên 
“Ereban ji min dikin? Başê wanê di dewra cahiliyetê de başê wanê di dewra 
Îslamiyetê de ye, eger ku zana be." Buxari û Muslim riwayet kirine. 

COND‏ تھ تھ 


Sl: az $5 239 D : JG ag ZÂ عن‎ & II سَعيدٍ‎ ul عَنْ‎ - 
oj «cuc Ets QAN LU LO us C$ فَينظرَ‎ a الله مُسْتَخْلِفُكُمْ‎ 


بن إشرّائيل ESE‏ في النّساء). uut‏ 

70- Ji Ebü Se'id el-Xudri (r.) riwayet büye, ku Péxember (s.) gotiye: 

“Bêguman dunya şirîn û heşîn e/xwedancazibe ye. Bêguman Xweda te'ala we 

li dunyayê dihêle ka hûnê çawa “emel bikin? Vêca xwe ji dunyayê biparêzin 

û ji jinan jî biparêzin. Çunkî destpêka fitna Benî Îsraîliyan ji rûyê jinan 
de bû.” Muslim rîwayet kiriye. 


| 


Z وَل‎ 


COND ÊNO ND 
23, 7 et ` 
síi áit al ! an da ; Ó ييه‎ i أن‎ d > 22 gil الاك عن‎ 
pg 55 (dts ú; E 


71- Ji Îbnu Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, ku Pêxember (s.) wiha dua 
dikir: “Xwedayê min! Ez ji te daxwaza hîdayetê, teqwayê, 'iffeté -dürbüna 
ji tiştê te heram kiri- û dewlemendiyê dikim.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO‏ تھ تھ 


p. (as «dê aga Jı A zy cemi على‎ Ciz çi 5) 
72-Ji Ebû Terîf 'Ediyy kurê Hatemet-Ta'î (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: 
Min ji Qasidê Xwedê te'ala (s.) bihîstiye digot: “Kesê li ser tiştekî sond 


bixwe paşê jê qenctir dît bila wê bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
MO مھ‎ UNO 


zazî fi‏ ممه EEN‏ % الله يف ىما 
Vile E PR An‏ 
Û $554 ps‏ و 7 ^2 Act. X‏ 
aie‏ الداع Alı ıê) i$‏ وَصَلُوا حَمْسَكم وَصُومُوا سَهْرَكُمْ 1,315 $55 
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5 - ^ 

imê $= Cas dy akan ES =l ê 83.29185; G A دلوا‎ Ha وَأطيعُوا‎ «isl 
73- Ji Ebû Umame Sudey kurê 'Eclan el-Bahili (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: "Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, di xutba heca xatirxwestinê de 
digot: “Xwe ji 'ezabê Xwedê biparêzin, her pênc nimêjên xwe bikin, rojiya 
xwe bigrin, zikata malê xwe bidin, bi ya amirên xwe bikin. de hûn bikevin 
cenneta Rebbê xwe. ? Tirmizî ev hedîs di paşiya “Kîtabû es-Selat" de riwayetk kiriye û gotiye: Hesen e, sehîh e. 


JS oa Ú 
YEQÎN Û TEWEKKUL 


Xwedayê te'ala gotiye: 

t12 و‎ 22 Az di sas gae xu qa (EK AL NE WR J û 2254 [ET 

#وَلمًا رَاى المؤمِئون eos y‏ قالوا هذا 63e, Ú‏ الله ورسولة وصدق الله 4253 4 

€ 15; bûl إلا‎ ais Uş 

“Zemanê mu'minan ehzab -neyarén ku ji bona herba digel misilma- 

nan ji çend qebîlan kom báyi- dîtin, gotin: Eva, ya ku Xwedê û Resûlê wi 

wa'd daye me. Xwedê û Resûlê wi rast gotine. Evê ji îmana misilmanan û 

teslîmbûna wan ji bo Rebbê wan zêde kir.”! 


6; GU] لَكُمْ فَاحَمَوْهُمْ قَرَادَهُمْ‎ LAR التَاسُ إِنَّ الگاس قَدْ‎ ed قال‎ Gulè 
ؤاتتقها‎ kn oso — D pais ab Ge 2225 الله وَنِعُمَ الوكيل فَانقَلْبُوا‎ 22 
orlê. ya دو‎ Aw, aÎN 662, 


“Ewan muminên wisan, ku zemanê însanan ji wan re got: Însan li ser 
we kom bûne, vêca ji wan bitirsin û karê xwe bikin. Ewan gotinan îmana 
wan zêde kir û gotin: Xwedayê me besî me ye û xweş wekîl e. Ji ber vê 
yekê bi nîmetê Xwedê û bi fezla wî vegeriyan û “ji kuştin” û “birîndariyê” 
tiştek nehate serê wan, ketine li dûv razîbûna Xwedê û Xwedê xwedanê 


fezla mezin e." ? ji 7 
és sd عل الي‎ ss 


“Xwe bispêre wi Xwedayê her yê sax e ku namire."3 


1 Ehzab, 33/22. 
2 Ali Îmran, 3/173-174. 
3 Furqan, 52/58. 
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koii S dı je 


“Bila mu'min hemû bestenê xwe bispêrin Xwedê.”! 
é< e $55 عَرَمْتَ‎ 663 
“Zemanê te ‘ezim kir/biryar da, tewekkula xwe bide 2 


s 36 ón عل‎ 2 


“Her kesê tewekkula xwe bide Xwedê, ew kafiyé wi ye/besi wi ye."* 


eel Sf عَلَيْهِمْ‎ EG وَإِذَا‎ eg 135 edes di dn $5 ûi sd مِبُونَ‎ tA kè 
€5,555 M55 Jê; إيماناً‎ 


“Mu’ minên kamil, ew kes in ku ewana zemanê behsa Xwedê hate kirin 
qelbê wan ditirse û wextê ayetên Qur'anê ji wan re hat xwendin ew ayet 
îmana/baweriya wan bi Xwedayê wan zêde dike û bes xwe dispêrin Rebbê 
xwe.”4 

NO UND NO 


3 £ ¿ ذو‎ "e ç و‎ 5 
go eu MK dU NE 5 JÉ JÉ & £ Çi) عَنْ‎ -vt 
Left d 5296 05426 2915 as ost tas 

و 
is a Ads. ENT TEE RESORTS‏ وجي Aka f pb‏ 


JA ug je. quens كلا‎ Avî diji قبل لي: انر إلى‎ hê 352 B 


7 


cadê جاب وَلَا‎ s Ed 5, X ûî ö 2 "Los S HS s 


"rar > 
x 


J^j oae e 
JUS ol Ý; k> بلا‎ Ee الل ان‎ Adj الاس في‎ 2 S 5 
WA) Gell وََالَ 125 فَلَعَلّهُم‎ an d 0555 صَحِبُوا‎ ial „el بَعْضُهُم:‎ 
NE MUN 5 Hle فَخَرَجَ‎ cell 1S5; «Ju uS A ds pex à 
Y5 5, Y5 6,55: N Gelli 29) فيه) 2,526 كَقَالَ:‎ 6, 5 A الذي‎ u) 
Îbrahîm, 16/11. 
Alî “Îmran, 3/159. 


1 

2 

3 Telaq, 65/3 
4 Enfal, 8/2 
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ees ÖÎ a e مخصّن فَقَالَ:‎ 5 S e ( 15% Hê وَعَلَى‎ 5 25 
ام ا 1 ي منهم»‎ a eia EÍ JG «Hê 
وَمسْلِمْ.‎ a e 455 Gi U. A) 
74- Ji kurê “Ebbas (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ummetên borî 
ji min re hatin nîşandan -di hişyarbûnê de yan ji di seva Mî'racê de- min 
pêxemberek dît ku çend heb digel bûn. Pêxemberek dît ku mirovek yan 
du mirov digel wî bûn û min pêxemberek dît tu kes digel wî nebû, di vê 
esnayê de reşatiyek mezin kete beriya min, min zenkir ku ew ummeta 
min bû, ji min re hate gotin: Ev nebî Mûsa û digel ummeta xwe ye, bes tu 
li jorê binêre, min nêrî, min dît reşatiyek mezin kete beriya min, bo min 
hate gotin, ev ummeta te ye û digel wan heftê hezar kes hene bêhisab û 
bê'ezab diçine cennetê. Paşê Pêxember (s.) rabû çû mala xwe, vêca der 
heqê wan kesên ku bêhisab û bé'ezab diçine cennetê axaftin çêbû, hinekan 
gotin: Dibe ew kesan bin ku hevalî û hogîrî digel Pêxemberê Xwedê kirin û 
hinekan gotin: Belkî ew bin di dewra Îslamiyetê de hatin dunyayê û şirîk ji 
bo Xwedê çênekirin û hinekan jî te'wîlê dîtir gotin. Di vê esnayê de Resûlê 
Xwedê ji mala xwe derket hate cem wan û agahdar bû ku misilman derheqê 
wan heftê hezar însanan de goft û goyan dikin. Ew çi ye hûn derheqê wî de 
diaxivin? Pêxemberê Xwedê got: Ewan ew kesên ku (niviştan) çênakin û 
nadin çêkirin jî û ji bêoxiriyê jî' xeber nadin û xwe dispêrin Xwedayê xwe. 
"Ukase kurê Mihsen rabû şipê got: Ya Resûlê Xwedê! Dua bike ku Xwedê 
te'ala min ji wan bigerîne. Got: Tu hatî gerandin ji wan, paşê mirovek dî 
rabû serxwe û got, dua bike ku Xwedê min jî ji wan bihesibîne, Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ukaşe tu paş hiştî.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
تحن‎ UND GNO 


çi) Se -vo‏ عباس & أ رَ سول الله OH zl ed ezî): a TP‏ وبك انت 
adis 2152 ie; de‏ أن 25 وبك Sai qai ELDE‏ بعرت MPO‏ 


dian بو اشر‎ KO ak N Bats o VN nU ixi i e 
75- Ji Îbnu “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, Resûlê Xwedê (s.) gotiye: 
“Xwedayê min! Ez teslîmî te bûme, min her bi te bawerî aniye. Min her 


xwe spartiye te, min her berê xwe daye bal te ve, her bi te min mucadele 


1 Ji yek xurafat û adetê cahiliyetê ye, yek bibêje ezê teyrê xwe bifirînim ger bi aliyê rastê ve fir da 
ev îşê min, ev sefera min bixêr e; ger li aliyê çepê ve firiya sefera min bêoxir e. Ev ne Îslamiyet e. 
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digel reqib xwe kiriye, ji bo ku tu min ji ré sas nekî ez bi 'izzeta te xwe 
digrim. Ji xeyrê te me'büdé bilheq tune ne, tu her saxî, tu namirî, însan 
ü cin dé bimirin." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

N N ND 


v‏ - 218 عباس Ka a»‏ : ( شتا الله و غم Cue‏ 22 ب حي GA‏ في 
الا as h552 GS‏ جين SOLO) : JG‏ 36 جَمَعُوا eA eA E28 eed‏ إيمانا 
وَكَالُوا Eea‏ الله 25 „êh (ASII‏ 

JOE حي‎ RENE (كَانَ آخرٌ‎ Q6 a عن ابن عباس‎ : LN 
(Sq AS حَسْبِيَ الله‎ 


76- Ji kurê *Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Hesbunellah we nî'mel 
wekîl. Yanî Xweda besî me ye û xweg-wekil e. Ev hevoka han Îbrahîm 
Pêxember (e.) gotiye dema li ser de, wa heq hate avêtin nav agirî de. Mu- 
hemmed (s.) ji gotiye, wexté gotin: Nas/ehzab li ser we kom büne, véca 
hûn ji wan bitirsin, vé gotinê îman û baweriya misilmanan zêde kir û 
misilmanan gotin: Xwedê besê me ye û xweş wekîl e.” Buxarî riwayet kiriye. 

Di rîwayetek dîtir de kurê ‘Ebbas (r.), gotiye: “Dawiya gotina Îbrahîm 
(e.), zemanê ku hate avêtin nav êgir de eva bû: Hesbünellahu we nî'mel- 
wekîl. Yanî Xweda besî me ye û xweş wekîle.” 

CMO ÎN UND 


j 


Ji Şûzî pal Edi JED كَالَ:‎ 8 LI عن‎ @ EZA ڪن أبي‎ -۷ 
p 5 (Én sazî 


77- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin Pêxember (s.) gotiye: “Qewmek 
dê biçine cennetê/biheştê, dilên wan wekî dilên teyran e.” Muslim riwayet kiriye. 
ANS تھ‎ UND 


CT ل الله‎ Aç Q5 Ub cazê قبل‎ ai مَعَ رَسُول الله‎ Çê A as ue عَنْ‎ -VA 
pn ty Ss a dı û As 058 eai كير‎ zu في‎ adı east je 
S Gu evan ت سَمْرَةِ فَعَلوَ‎ ıê رول لل‎ 055 o AAyê ics 
سَيْفي‎ de 12213 SD OUS أَعْرَاييٌ»‎ Ite 515 2X 8 d 0 55 66 
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di din قُلْتُ:‎ e Z, 220 قَالَ: مَنْ‎ AZ في يده‎ 355 ases 56 ds 
quus quiu . وَجَلْس‎ Add 

ie عَلَى‎ csl pe géz c, ak TN RO vő P OG ZÎ», في‎ 
Sia ag مِنَ الْمُشْرِكِينَ 2225 0,25 الله‎ E 285 s D لِرَسُولٍ‎ S Zaf 
Gio: 96 منّي؟‎ SA 5$ HJ C) ؟قَالَ:‎ QS OUS dÊ HÊ as SU 

(UD قَالَ:‎ A MAS في صَحيحه قال: مَنْ‎ PU EM رفي روَاية‎ 
قَالَ:‎ ($. KE 52) US Guy له‎ AU J. 45a idi الكيف من‎ bis 
ZS; od 0 (di aros dn 3,3 TB أن‎ 222 xU 21 22 E 


NUES G rz es cik i Wê gı أكُونَ‎ No od 


78- Ji Cabir (r.), ew digel Resûlullah (s.) çûbû herbê bi aliyê Necdé ve. 
Zemanê Resûlê Xwedê ji herbê vegeriya, ew ji -Cabir- digel wi vegeriya, 
di germiyek sincirî de hatin newalek térdar..Péxemberé Xwedê (s.) peya 
bû, însan jî belav bûn li bin siha daran. Resûlê Xwedê hate bin siha darek 
kenêrê û şûrê xwe pê da daliqand û em di xew da çûn; nagihan me dît ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) gazî me dike û kesek bedewî jî li cem wî rawestiye û 
got: Vî bedewî şûrê min tazî kir, li ser min rawesta û ez di xewê de bûm, ez 
hişyar bûm min dît ku va ye şûrê min di destê wî de ye. Got ya Muhemmed 
ka îro kiyê te ji min biparêze? Min got got: Xweda ye. Resûlê Xwedê (s.) 
ew bedewiya ceza nekir, û rûnişt.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek dî de Cabir gotiye: Em di herba (Zatir-Riqa'ê) digel Resûlê 
Xwedê bûn. Zemanê ku em rastî dareke xwedan-sîber hatin, me ew hişt 
ji bo îstiraheta wî. Mirovek ji muşrikan hat û şûrê Resûlê Ekrem (s.) ê bi 
darê ve daliqandî bi lez ji kalan kişand û got: Tu ji min ditirsî? Pêxember 
got: Na. Got: Yê te ji min biparêze kî ye? Got: Xweda ye. 

Di rîwayeta Ebû Bekirê Îsmaîlî, di sehîha wî de: Bedewî got: Yê te ji min 
xelas bike kî ye? Resûlê Xwedê got: Xweda ye. Vêca şûrê destê bedewî kete 
erdê, Pêxember (s.) ew şûr wergirt û got: Vêca yê te ji min xelas bike kî 
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ye? Bedewî got: Tu ji yê şûr hilgirtî baştir be. Efükirin ge'né te ye. Resûlê 
Xwedê gote wi: Tuyê îmanê bini? Got: Na. Welakin ez sozê didim te ku tu 
cara digel te şerr nekim û ezê digel wi qewmê ku bi te re ser bike, nebim. 
Resûlê Xwedê ew bedewî serbest berda; ew bedewî hate cem hevalên xwe 
û got: Ez ji bal baştirînê însanan hatime cem we. 

UND (NOD ND 


ác عَلَى الله‎ 54558 S 5D يقول:‎ aq الله‎ û 35 سَمِعْتٌ‎ OÚ a, Z s£ -۹ 


TN NES dê; „uy û; (GÛ و روځ‎ 2 AS الف‎ s iS dass 
79- Ji “Umer kurê Xettab (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Min ji Pêxember 
(s.) bihîstiye digot: “Eger we bi rastî tewekula xwe bida Xwedê, wê rizqê we 
bida, wekî rizqê teyran dide. Sibê birçî ji hêlîna xwe dertên diçin digerin, 
di êvarê de bi têrî vedigerin.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye: Hesen e. 
تھ‎ UND UND 


P» “ 


E OS O iag NUNC ازب & قال: قال ر‎ oj sli Gud ul عَنْ‎ - —-A* 


TTA سه يي‎ eges QA X وي د‎ cde “hata, UR 

لى 21212 فقل: اللهمّ | ت نفسو 43« وَوَجَهْتَ وَجهى l‏ وَفوّضت 
þê‏ ست P‏ 

š [d 


aud SS Lê LN deli طَهْرِي‎ ds ad مر وي‎ 


` 


Î 


3d : منْ‎ É مت‎ ól <é% AM) وك الذي‎ B الذي‎ LÉS A] «idi 


pÍ Ec» وَإِنْ‎ häll عَلَى‎ £ 
Dê VINE QU GÎ ة: (إذا‎ M r onil ro EY 


HOTEL K i AWAZÎ صبّحت‎ 


PERLI “ PE n R> 2. LX < SWAT 
(وَاجعَلهُر‎ :06 £ 1⁄5 $35 (B5 الأَيِمَن‎ dûz للصلاةء ثم اضطجغ عَلَى‎ 
(EG î 


80- Ji Ebû “Umare el-Bera kurê 'Azib (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Ya filan! Zemanê tu çûyî ku nav cihê xwe da ku razî 
bêje: Xwedayê min! Min nefsa xwe teslîmî te kiriye, min berê xwe daye te, 
min îşê xwe spartiye te, min pişta xwe spartiye te, ji tirs û hêvîdariya ji te, 
cihê ku ez xwe pê bigrim û ciyê ez xwe biparêzim tune ji bilî te. Ew kitêba 
ku te nazil kiriye, min bawerî pê aniye û min bawerî bi wî Pêxemberê te 
şandiye jî aniye. Vêca eger tu wê şevê de bimirî tuyê li ser misilmaniyê 
bimirî û eger tu sax mayî jî tu wê lîqayê xêrê bibî.” Pueri û Muslim rîwayet kirine. 
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Di riwayetek din, di sahiha Buxari à Muslim de Resülé Ekrem (s.) 
wiha gotiye: “Zemanê te xwest herî cihê xwe rakevî, destnimêj bigre wekî 
destnimêjgirtina nimêjê, paşê li ser kêleka xwe ya rastê rakeve û wê duaya 
borî bixwîne. Wan duana têxe dûmahiya gotinên xwe yên wê şevê.” 

N ÊNO UND 


Pe 


35515 وهو‎ QU? الله ِن ۾‎ 3 & 2201 ul عَنْ‎ - -4١ 


7 29 "^ 


bay yal jo‏ ون Ja‏ وَهُمْ عَلَى 55 d 25 65S Co‏ الله 
ن أَحَدَهُمْ Ea aid us M Bi‏ قَقَالَ: d g uk u)‏ بكر بانتين alî‏ 226( 


im gj 55 

81- Ji Ebû Bekir Siddîq ‘Ebdûllah kurê Osman -ew, bav, kalik û day- 

ka xwe sahabî ne- (r.): Derna em di şikefta Sewrê de bûn, min nihêrî ku 
muşrik li ser serê me diçin û tên, min got: Ya Resûlê Xwedê (s.)! Eger yek 
ji wan muşrikan li bin lingên xwe binêre dê me bibîne. Resûlê Ekrem got: 
Ya Ebû Bekir! Tu çi zen dikî bi du mirovan ku sisî yên wan Xwedê be? 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ENÛ NO UND 
Di ak, المخزو‎ Gelê El آي‎ dL هند‎ (225 ê ا‎ deli dw 
UE ea عَلَى الل‎ Lis ali (بشم‎ IG az مِنْ‎ £ i$ كَانَ‎ a l 
"EE Pu Ria Gud uc QE “WÊ eat y 6 dga م وم‎ 
أو اجهل أو يجهل علىّ).‎ Qhi ŞÎ Qhi 3Î أزلء‎ SI بك أن أضل أو أضلء أو أزل‎ 


رَوَاهُ أبُو دَاوود olas‏ وَغَيِرهُمَا AR al‏ 


^ 
Î 


82- Ji Ummu Seleme(r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Resûlê Ekrem (s.) 
zemanê ku ji mala xwe derketa wiha digot: Her bi navê Xwedê min xwe 
sparte te ya Xweda! Ez xwe dispêrim "izzeta te; quweta te ku ez ji rêya 
dirust winda bibim yan jî bême windakirin yan ez ji îstiqametê bikevim 
yan jî bêm êxistin yan ez zilm û zordariyê bikim yan jî zilm li min bê te 
kirin yan ez heqiyê nezanim yan jî heqî li ser min bê te nezanîn -berê 
min bê dayin bi bal tiştekî ve ji exlaqê min nebe-.” Ebú Dawûd û Tirmizî û ji xeyrê wan 


Ji rivayet kirine bi senedén sehîh, 
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Jor 2 


P 0 $‏ 
الشيّاطين). رَوَاهُ أبُودَاوود وَالنَّرْمِذِي وَالنسَائي. 
z -‏ 


* 355 وَكُفِيَ‎ gahê es كيف لَك‎ SET o Qa i n s us das 

83- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her 
kesê (ku ji mala xwe derkeve) bibêje: Bi navê Xwedê min tewekula xwe da, 
Xwedê, vegerandina ji gunehan û quweta li ser ta'etî tune illa bi Xwedê. 
Jê re tê gotin: Tu hatî hîdayet kirin, hacetên te bi temamî hatin cih û tu 
hatî parastin û şeytan ji wî dûr dikeve. #Þû Dawûd û Tirmizî à Nesai rîwayet kirine. 

Ebû Dawûd weha zêde kiriye, dibêje: (Yanî şeytanek ji bo şeytanekî dî) 
tuyê çawa bikarî mirovekî ji rê derxî ku hîdayet bûye, her îşê wî temam 
bûye û hatiye muhafeze kirin? 

MO UND UND 


à -4‏ أنس & 06 كَانَ JA ê oli‏ 2 كل وَكَانَ أَحَدَهُمَا MW gü‏ £ كله 
gg z AU eut AE < e 2 x NIS‏ قَقَال: C 65 z I):‏ روَا الذي Xh‏ 
صجيح qb GÊ‏ 


84- Ji Enes (r.), gotiye: Zemanê Pêxemberê Xwedê de (s.), du birayê hev 
hebûn ji wan yek li cem Resûlê Xwedê bû yek jî xebatkar bû, yê xebatkar 
giliyê birayê xwe li cem Pêxemberê Xwedê (s.) kir, Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Tu çi zanî belkî ji rûyî wi de Xwedê rizqê te dide. "rmi li ser şertê Muslim bi 


isnadeke sehîh rîwayet kiriye. 


| 


c‏ الإسْتِقَامّة 
ISTIQAMET/DURISTÍ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


^ 


“Wekî emrê tî hatî kirin, rast be.”! 
| 


ti 
ue :ولا‎ VE yi المليكة‎ eue. s موا‎ Mza 25 ii $5 قالوا‎ Gali «إِنَّ‎ 


1 Hûd, 11/112. 


REP 
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وَل‎ pa gid ai 2 تُوعَدُونَ‎ nt alus 
€> zêt ùj. IS N VANA î ضرم‎ 


“Ew kesên gotine: Rebbê me Xwedê ye, paşê jî li ser îstiqametê man (li 
cem mirinê) milyaket têne cem wan û ji wan re dibêjin: Netirsin û meraq 
nekin, xwedanmizgîn bin bi wê cenneta Xwedê te'ala ku soz daye we. Em 
di heyata dunyayê de û heyata axîretê de jî dostên we ne. Di wê cennetê 
de ji bo we tişta nefsa we biçiyê û hûn daxwaz bikin heye, ev jî ji aliyê 
Xwedayê bexiskar û dilovan ve mal haziriyek e.” 


Adj GR ob ur y; KEW E x IF e d ^ u5 16 S3 om 
45,225 V GS جَرَآءٌ‎ Ga Gellê ZI صْحَابٌ‎ 

“Ew kesên gotine: Rebbê me Xwedê ye, pasé ji li ser istiqameté man, 

li ser wan tirs cunine û kederê nakégin û ewan behiştî ne û ewan ji ber 


mukafata, “emelê wan dé ebedî di cennetê de bin.” 
CONO EN UND 


2 z e š 2 5.647 2 
ل الل‎ Mb MA qi 


2 


4 
ي 


"Y عَنْ ابي عَمُرو»‎ 0 
Y ec في‎ uu 


85- Ji Ebû “Emr yan Ebû Emre Sufyan kurê “Ebdullah (r.) got: Min got 
ya Resûlê Xwedê ji bo min derheqê Îslamiyetê de gotinekê bibêje da ku ji 
xeyrê te ji ci tu kesî pirsiyarê nekim. Got: “Bibêje min bawerî bi Xwedê, 
ani paşê ji rast û dirust be." Muslim rîwayet kiriye. 

CMO ÎSO ND 


z 
- Pd 
e 


mı اشتقخ).‎ Ë bu 2224 DEN CAT EUN 


Da 
Î 


çêk وَاعْلَمُوا أنه لن‎ Uis ji ê) s al J 25 06:062 LH 
الله‎ 2355 ol Iy j 3 :06 الله؟‎ 9,2 aT RT 19 بعَمله)‎ z< e 
pg. (255 2554 


86- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Di kar û “emelê, 
xwe de îqtisadê bikin (ne gelek, ne kém) û bizanibin çi kes ji we bi 'emelé 


1 Fussilet, 41/30-32. 
2 Ehqaf, 46/13-14. 
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xwe xelas nabe. Gotin: Tu ji bi 'emelé xwe xelas nabi ya Resülé Xwedé? 
Got: Belé, ez ji bi 'emelé xwe xelas nabim, illa eger Xwedé te'ala min bi 
fedl à rehmeta xwe bisitirine." Muslim riwayet kiriye. 


باب التّفُكير 
TEFEKUR Ü HIZIRKIRIN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
و‎ d £ v og وه‎ 
4z û sts; EREN 5 kalp أَعِظْكُمْ‎ US] 
“Ya Muhemmed! Bibêje: Bes ji we re yek we'z û nesiheté didim ku hûn 
ji bo pêkanîna emr û nehyên Xwedê dido dido û yek yek rabin, pasé ji hûn 
tefekurê bikin.”! 


Gell id لول‎ E us gan axes 256 2622 gis فى‎ ê) 
PA aed 65S i5; c heslê dê; WA Ga WI 5,A 
e sss اڭ‎ 


“Bi rastî di çêkirina erd û asîmanan de, hatin û çûyina şev û rojan de ayet 
û nîşan hene ji bo kesê jîr û aqildar. (Kesê jîr û aqildar) ewê rawestiyayî 
(li ser piya), rûniştî û li ser teniştê (kêlekê) dirêjkirî Xwedê tînine bîra 
xwe û zikrê wî dikin. Hizra xwe di çêkirina erd û asîmanan de dikin, (û 
dibêjin:) Xweda! (Ev cîhan) te pûç û vala çênekiriye. Pakî û bêqusûrî, her 
ji bo te ye. Êdî tu me ji êzabê êgir biparêze.” 


A$ JE dp en) AS aca dp e Ak كيف‎ gy J) يَنْظرُونَ‎ od 
&@ e ES ez CES Gell وَإِلَ‎ ela 


“Ma cima li devehé nanêrin: Çawa hatiye xuliqandin? Û ma çima li 
asîmanan nanêrin: Çawa hatiye bilindkirin? Û ma çima li çiyan nanêrin? 
Çawa hatne çikandin? U ma çima li erdê nanêrin çawa hatiye rastkirin? 
Tu bîne bira wan, çunkî bes kar û emelê te teblîx û bîranîn e.”3 
ı Sebe, 34/46. 

2 Alî 'Îmran, 3/190-191. 
3 Xaşiye, 88/17-21. 


Baxê Qencan p 4HL MONTADA COM 99 
€415 Ge od iate كيف كان‎ 28 nM ف‎ iss iy 


“Ma li ser rûyê con negeriyane ku binêrin aqûbeta wan kesên beriya 
wan çawa bû?” Muhemmed, 47/10. 


(A25 مَنْ دَانَ‎ SD الأحاديث الْحَديث السّابق‎ aj الاب كثيرَة‎ La والآيّات‎ 
Di derbaré vi babi de ayet gelek in. 


A^ 


Ji hedîsan ji ew hedîsa derbasbûyî: “Aqilmend ew kes e ku nefsa xwe 
re hesabê bibîne.” 


نَى الْخَيْرَات ! colo‏ الْمُبَادَرَةُ 
LEZKIRINA DI KARÉN QENC DE‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
gogia} 
“Di denean de bid bikin." 


EU Sie i s | yê i 2 =; مَغْفِرَ ومن ر‎ di Bey Us 
“Hûn bi kirina s ü iue baş lezê bikin bi bal xefirandina Rebbê xwe 


û bi bal cennetekê ve ku beraya wê wekî beraya erd û asîmanan e û ji bona 
mutteqiyan hatiye amadekirin."? 


2⁄2 (َادِرُوا بالأغمَال الصَالِحة‎ :Q الله ب‎ O 2; É & £255 عَنْ ابي‎ - -AY 
C ss الجا ولتي‎ Ga oi gigi c 


pg. (XII : من‎ pe A> د‎ ê ıa E 

87- Ji Ebû Hureyre (r.), bêşik Pêxemberê Xwedê (s. ) gotiye: Lezê bikin 

li bal kar û ‘emelên baş. Çunkî hê wekî sa'etên şevên tarî bela û fitnên wisa 
çêdibin ku mirov, wextê sibêhê de mu'min e êvarê de dibe kafir û wextê 
êvarê de mu'min e sibehê de dibe kafir. Dînê xwe difroşe bi tiştkokekî ji 


dunyayê Muslim rîwayet kiriye. 
COMO CTO? 


523 الْمَدِيئَةِ‎ as 291255 2:12 قَالَ:‎ dê بن الْحَارثِ‎ Rû عَنْ ابي سِرْوَعَةَ‎ AA 


1 Beqere, 2/148. 
2 Alî ‘Îmran, 3/133. 
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ak J LO, a55 U a çê d çl‏ حجر ÓI EJ esos‏ مِنْ 
852 فَخَرَجَ Ml sizî elê‏ قَدْ حَجِيُوا مِنْ JUS caê yê‏ (ذْكَوْتٌ شيا منْ Aot‏ 


Û Diya A WERD su onti Pu ومع عت‎ 
„çêj n (2222, فأمَت‎ e O| عندنا فكرهت‎ 


sah oí الى الى ”سس 2 لس ه ف‎ e 2352 # SÊN ف‎ mrn an 
AZÎ أن‎ DA Sê BLI Ge تبرا‎ SAT في‎ Lal CS) له:‎ 25o وَفِي‎ 
88- Ji Ebû Serwe'ete 'Uqbe kurê Haris (r.), gotiye: Min li Medînê nimêja 
*esré/berévaré digel Resûlê Xwedê (s.) eda kir, piştî selamdayinê bi lez rabû 
û ji nav wan çû alî mala hinek ji ezwacên xwe, vêca însan ji ber lezbûna 
wî şaş man. Pêxember hat û dît ku ji ber lezkirina wî însan şaş mane, got: 
Di nimêjê de kete bîra min ku hinek zêr û zîv li cem me mane. Vêca min 
nexwest ew di nimêjê de bibe maniyê teweccuha min. Ez çûm min emir 
da bi belavkirina wan. “zarî riwayet kiriye. 
Di rîwayetek dî ya Buxarî de: “Min li malê hinek ji zêr û zîvê ji malê 
sedeqê hiştibû, vêca min nexwest ku ew bi şev li cem min bimîne.” 
NM NO UND 


) xi es m A 5 Od عَنْ جابر & قَالَ:‎ - -A4 


Hm şk راء‎ JS = é Bug $$ eld A GI (في‎ 

89- Ji Cabir (r.), got: Di roja Uhudê de mirovekî gote Pêxemberê Xwedê 

(s.): Ya Resûlê Xweda! Eger iro ez bême kuştin ez dé li kuderê bim? Got: 

Tu yê li cennetê de bî. Vêca hinek xurme di destê wi de bûn. Ewî mirovî 
ew avêtin û şer kir heta hate kuştin. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


N) ÊN) SO 
al 0,55 ú : JÚ ag LOI هُرَيْرَةَ & قال: جَاءَ جل إلى‎ Jen 


JG; «SA o Amê dmê S; ias ob قَالَ:‎ PEU 
$5 «ds € S $ لفلا‎ xL الْحُلْقُومَ‎ „Ak إِذَا‎ ee =. j Y5 l 
Çem ki 055 (oi 

90- Ji Ebû Hureyre (r.) got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Ya Resûlê Xwedê! Çi qismê sedeqê xêra wê mezintir e? Got: Ew e ku 
tu sedeqê bidî ku tu li ser quweta xwe bi û bi hirs bi, ji feqîriyê bitirsî û 


Boxê Qencan WWW.-IQRA MHL MONTADA COM 101 
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hêvîdariya dewlemendiyê bikî. Tu nehêle heta ruhê te bikeve gewriya te, 
vêca tu bêjî ji fulan kesî re ewqas par bila bê dayin, ji fulan kesî re jî ewqas, 
ewqas perê min li ser filan kesî bûn, ez li wî borîm. Buxarí û Muslim riwayet kirine. 


CONO NO UND 


(AK EE Odi سينا بوم أخد‎ iim d usd Sa „Î عَنْ‎ -۱ 


á - 
عه‎ a 


Çl eno cû, Dt a 4) ال:‎ (i I رل‎ ee oid] كل‎ wê dex َبَسَطوا‎ 


zas. SS h به هام‎ GÎ HESÊ ck, TÛ am zi f OUS 
91- Ji Enes (r.), bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) di herba Uhudê de şûrek 
girt û got: Kî vi şûrî ji destê min digre? Temamê wan destên xwe dirêj ki- 
rin, her kesî digot; ez, ez. Resûlê Xwedê got: Kî yê bigrê û heqê wî bidiyê? 
Vêca tev paşve çûn. Ebû Ducane (r.) got: Ya Resûlellah! Ezê şûrî bi heqê 
wî ji destê te wergirim. Vêca ewî şûr wergirt û bi wî şûrî serên muşrikan 
firand. Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ تھ‎ 
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92- Ji Zubeyr kurê “Ediyy, got: Me şikayeta Heccac bire cem Enes kurê 
Malik (r.), got: Sebir bikin, çunkî bêguman çi zemanek nayên illa ew zemanê 
piştî wî dê ji wî nebaştir be, heta hûn lîqayê Rebbê xwe bibin. Min ev ji 
Pêxemberê we (s.) bihîstiye. Buxari riwayet kiriye. 


CONO N ND 


|! هل تَتَظرونَ‎ : ken قَالَ: (بَادِرُوا بالأَعْمَالٍ‎ ARAE رة‎ Bê عن أبي‎ -٣ 
الدَّجَالَ‎ pc end أَوْمَوْنَا‎ cul مَرَضَا مُفْسِداًء أو هرما‎ MAG did 


rz La S glori; ٠ Cr Nt TY AEI ر أو‎ ç : sÉ pe 


93- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
Beriya van her heft tiştan, bi bal kirina kar û “emelên baş ve lezê bikin, 
ma hûn ne hêviya vana dikin: 
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-Fediriya ku her tiştî dide jibîr kirin 

-Dewlemendiya ku însan pé serxweş diçe 

-Nexwesiya eqil û bedena insani xerab dike 

-Pîrîtiya ku derewê dide gotin 

-Mirina bê wext û bê zeman 

-Fitna Deccalî ya ku ne hazir herkes jê bi tirs û hêvî ye 

-Yan ji wê qiyameta ku bela wê mezintir û tehltir in. Tirmizî rîwayet kiriye û 


gotiye hesen e. 


GNO NO UND 
S45 gl sûk Saa D ize çu OU ii D رَسُولَ‎ Š 
Jus إلا‎ uy حبنت‎ Î ua EUN (25; الله عَلَى‎ 22; PR TN, 


- 
Î 
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َتَسَاوَ ss‏ لها s‏ أن LA‏ اء id‏ وقول الله ai‏ غا 5 بي طَالِبٍ Rar a‏ 


r ^ 5. Z 


32 Kêr eei Au > LA YS وَقَالَ: (امش‎ SU 


ik‏ قَصَرَّحَّ: يَارَ سول الله عَلَى êl bu‏ النّاسَء u HEÛ) : J6‏ يَشْهَدُوا 


esl; ice M a sûsa ls إلا الله‎ dı 


petin, (AUI عَلَى‎ ed gie iss إلا‎ 


94- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) di roja Xeyberê de got: 
Ezé alayé bidme desté miroveki ku ji Xwedé à Péxemberé wi hez dike ü 
Xwedê te'ala li ser destê wi veke. “Umer (r.) got: Wê rojê tenê min daxwaza 
emîrtiyê kiribû û min ji bona vî îşî xwe dida pêş, ji bo ku gazî min bike ji 
bona dayina alayê. Lêbelê Resûlê Xwedê (s.) gazî, 'Eli kurê Ebû Talib kir; 
ala da wî û gotê bimeşe here li dûv xwe nenêre, ta Xwedê li ser te Xeyberê 
fetih bike. Vêca, “Elî (r.) hinekî meşiya, paşê rawestiya. Lêbelê paş xwe ve 
nenêrî, bi dengek bilind bang kir: Ya Resûlê Xwedê! Li ser çi ez bi însanan 
re şer bikim? Resûlê Xwedê got: Şerê wan bike ta ku bêjin: Em şehadet 
didin ku ji xeyrê Xwedê me'bûdê heq çunîne û dîsa em şehde didin ku 
Muhemmed Resûlê wî ye. Zemanê ku ew kirin, wan malê xwe û canê xwe 


^ 


لا 


ol 


ji te parastin. Bes eger li gor Îslamê gunehkariya wan hebe dé bên ceza 
kirin. Hesabê wan dimîne li ser Xwedê te'ala. Muslim rîwayet kiriye. 
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OÚ‏ الْمُجَاهَدَةَ 
MUCAHEDE/AMADEBÜN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


5922 gi dn S S gus لوَالَدِينَ جَاهَدُوا‎ 
“Ew kesên di rêya me de mucahede kirin, emê wan bi ser rêyên xwe ve 
bibin. Bêguman Xweda digel mirovên baş e." 


éh disk £= 45, Xie 


"Tu ibadeti Xwedayë xwe bike, heya yeqin ded were te."? 


5135 adi 56; 5 م‎ Cı A35» 


“Xwedayê xwe bîne bîra xwe: Bi qelbê xwe, bi temamî xwe _ bi bal 
wi ve."3 
€ حيرا‎ 155 Jis akı ûnê? 


“Kesê hindi zerrekê, ‘emelek baş bike ew dé mukafata wë bibine."* 


fof وبر‎ toe gue 23 fyo 3 9$ cc o o2 zek سو‎ 5 
46-1 ciel L SA لِأَنْفْسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ تجدُوهُ عِنْدَ الله‎ VAS U5 
“Ew tiştên ji 'emelén baş ku hûn di beriya xwe de dişînin, hûn dé xêra 

wê li cem Xwedê baştir bibinin."5 

4246 به‎ di b A مِنْ‎ 225 ub 

“Ew xêrên ku hûn di rêya Xwedê de didin Xweda pé agahdar e.” 

CMO <5 تھ‎ 
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5245 يَسْمَعُ به‎ çill سَمْعَهُ‎ iind 2 siii del x Z su GI CA عدي‎ 


ı Enkebût, 29/69. 

2 Hicr, 15/99. 

3 3 Muzemmil, 73/8. 
4 Zilzal, 99/7. 

5 Muzemmil, 73/20. 
6 Beqere, 2/273. 
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2 ° & * ° م‎ - H A ° - - 3 H Led ker 
AES ساني‎ ds يَمُشِي بهاء‎ ud الي يتطش بهاء وَرَجْلَه‎ hS ku acd (çill 
6^ Š r 1 
NT استعادنى لأعيذتة).‎ 35 
95- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Xwedayê te'ala 
gotiye: “Kesê neyartiya dostekî min bike, bêşik min îlana herbê pê re kiri- 
ye. Bi tiştekî çêtir ji yên ku min li ser wî ferz kiriye. ‘Ebdê min nêzîkî min 
nabe “ebdê min bi newafilan/sunnetan her nêzîkî min dibe ta ku ez ji wî 
hezbikim, wextê ku min jê hezkir, ezê bibim guhê wî ku pê dibihîze û ezê 
bibim çavê wî ku pê dibîne û ezê bibim destê wî ku pê dirajehê û ezê bibim 
lingê wî ku pê dimeşe. Sond dixwim, eger ew ji min bixwaze ezê daxwaza 


wî bidimê û eger ew xwe bispêre min ezê wî biparêzim.” xarî rîwayet kiriye. 
COND ÎN ND 


al is <55 5): JU £3 56 45 55 essi Ma ti êzî! عَنْ اس 9ف عن‎ 9 


^ 
7 


Zi an uU 65 باعاء‎ e dasê os qi os is de «ij Ls Ta 

NIS (Gh 

96-Ji Enes (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), ji Rebbê xwe 'ezze we celle 

riwayet kiriye ku gotiye: ^Ku 'ebdé min bi bosteki bi bal min ve were ezé 

cengeki bi bal ve nézik bibim, eger ew bi cengeki bi bal min ve were ezé 

gazeké bi bal ve nézik bibim ü eger ew bi bal min ve bimese ezé bi bez bi 
bal ve werim." Buxarî rîwayet kiriye. 

AD NM) UND 


^ ^ 


"mv 7 ^ ^ 2‏ اوعمج ءءء $2 4" " £ ^ 3 
loé- -AV‏ ن sd PES‏ قال: قال رَسُول الله 38 OUR)‏ مَعْبُونَ فيهما كثيرٌ Ga‏ النّاس: 
اک PRECE iig‏ 


97-Ji kurê ‘Ebbas (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Du nîmetên mezin hene, 


gellek însan qedrê wan nizanin; sihhet û valayî.” Buxari riwayet kiriye 
SO CONO ND 


2:58 ERES ES p اليل‎ Ç م‎ O an الله‎ oio a Cs ¿SU Le -AA 


2 Z 


ZÜ 


<-i sb ؟ قَالَ:‎ eH us ZÊ من‎ Su di A sai 385 هَذَايَارَسُولَ الله‎ u 


„eta را). زه لكاي‎ < (ate ó 5 sí M 
98-Ji “Aîşe (r.), digot: Pêxember (s.) bi şev radibû, heta her du piyên 
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wi diwerimin, îbadet dikir. Min got: Ya Resûlê Xwedê! Tu bo ci wiha dikî? 
Hecku/welhal Xwedê te'ala gunehên te yên pêşîn û paşîn xefirandiye. Got: 
Ma ez heznekim ku bibim 'ebdeki sikurdar.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

تھ UND‏ تھ 


^ 


a 2-49‏ 12# وت 2 at^ $252 22. dee‏ 
di ASÊ 5e -4‏ أنها قالت: كان رَسُول الله 15138 دخل العَشْرٌ eol‏ الليْل Ja&Î3‏ 


و رر ore‏ " 

ım gii o êl وشد‎ 35-3 alal 

99- Ji 'Aîşe (r.), gotiye: “Zemanê Pêxemberê Xwedê (s.) diket dehê 

meha Remezanê yên paşê, şeva xwe bi îbadetê derbas dikir, ehlê xwe hişyar 

dikir û xwe dişidand bi şiklekî qewî xwe dida îbadetê.” Buxarí ú Muslim rîwayet kirine. 
N) N كن‎ 


" ^ 


iie SCR ^50 :ag قال 425 الله‎ : 06 & AA عن ابي‎ ٠ 
adê s du Secus aru é كَل حير خرص‎ 25 ka ca S, 


aS وَمَا‎ Ali 555 : B ss S; كان كَذَا‎ 2 i 3 JA فلا‎ ze أَصَابَكَ‎ 15 

ai bj Jë‏ عَمَلَ CUI‏ زوه شيع 

100- Ji Ebû Hureyre (r.), Resûlê Xwedê (s.) gotiye: "Mu'miné qewî xêrtir 

û baştir e li nik Xwedê te'ala ji muminê ze'if. Di her duyan de jî xêr heye. 

Pey wî tiştî bikeve ku ji dîn û dunya te re fayda te tê de hebe. Li ser kar 

û xebata xwe ji Xwedê te'ala arîkariyê bixwaze, sistiyê neke. Eger tiştek 

hate serê te nebêje: “Eger min wisa kiriba, wisa wisa biba.” Lêbelê bêje: 

“Teqdîra Xwedê ye, tişta ku wî bivê wê biket.” Çunkî gotina; lew/xwezî 
‘emelê şeytanî vedike, Muslim riwayet kiriye. 

ANS تھ‎ UND 


mE ense ÓI ت‎ DOE به‎ Al رَسُولَ‎ dÎ © 


S :# 4222 بي‎ çêlê 
PRECE (¿OIL TA 
ıoı- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Cehennem 
bi daxwazên nefsê hatiye perdekirin û cennet jî bi tiştên nexweş hatiye 


perdekirin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
EN COND. NO) 


GELE GÎ دات‎ B dale كَالَ:‎ n old ن‎ Sılê ali az ERE 


106 WWW. IQRA 4 HL 4 MONTA D 4 CO MÎnemê Newewî 
e > اشا‎ o z نوه‎ 5 PE PL Z سيره‎ ¿ < ° 

TIO TC e Mi pq Mee المائة ثم‎ Xie R$ KOTÊ SM 
% 6 Os oi abo Size ء‎ Ji ei ë S u eS dg Sx 


2 a م‎ 7 z P Z2 z2 u ات سے‎ Ps t ^ PON UMP " 5 
Jp ds id s AWA i RE تدبيخ‎ a i 


C523 zê الله لمق‎ sa): تخوأ ين يباه نم قال‎ Z355 ed ری‎ oU) 
الأغلّى)‎ 2 s فال (شبكان‎ 355 s ما ركع كم‎ û bS yb Ce z * لَك الكَبْدٌ)‎ 


کان TL A‏ من د ن قيّامه qM S.A‏ 

102- Ji Ebû ‘Ebdullah Huzeyfe kurê Yeman (r.), gotiye: Min şevekê 
digel Resûlê Xwedê (s.) nimêj kir. Resûlê Xwedê dest bi xwendina sûretê 
“Beqere” kir. Min dilê xwe de got: Wê li cem temamkirina sed ayetan here 
rukû'ê, paşê ew borî. Min got: Ew dé rekata xwe bi vî sûretê temam bike, 
paşê sûretê Beqere temam kir, dest bi sûretê Nîsa kir, ew jî xwend, paşê 
dest bi sûretê Alî ‘Îmran kir, ew jî xwend û giran giran dixwend. Dema ku 
ayetek bixwenda û tê de “tesbîh” heba tesbîh dida û dema ku li ber ayetekê 
derbas bibûya û di wê ayetê de sûal heba sûal dikir û dema ku li ber ayeta 
"te'awwüzé" derbas biba "te'awwüz" dikir. Paşê çû rukû'ê û dest bi goti- 
na "el a ^25 0-2" kir. Rüku'a wi ji hema wekî qiyama wi bû. Paşê rabû 
qiyamê û got: الْحَمْدُ“‎ J; G5 dû SJ AT سي‎ ' qiyamek dirêj nêzîkî rüku'a 


borî. Paşê çû secdê û got: M dj; ”سان‎ sucüda wi ji nêzîkî qiyama wi 
bû.” Muslim rîwayet kiriye. 


EN ÊNO END 


ENGINE ETT delo ب قآل:‎ opea çil عَنْ‎ -٠ (Y 


qa ess. Aa: همت 5 اج‎ MIU Ta هَمَمْت‎ ZAZA وَمَا‎ dé ce ga 
103-Ji kuré Mes'üd (r.), gotiye: "Min digel Péxemberé Xwedê (s.) di 
şevekê de nimêj kir, qiyama xwe dirêj kir heta min qesda tiştek nebaş kir. 
Ji min re hate gotin: Te qesda çi kir? Min got: Min niyet kir ku ez rûnim 
û terka wi bikim." Buxari à Muslim riwayet kirine. 
تھ‎ UND تھ‎ 


"IDEE. $6 W 24,2 5 ^u $ doe Ww us A s 2 
وَعَمَلَهُ‎ Ju; «lal الْمَيّتَ تلائة:‎ kê) Mus a dé M M 


UA ge; ٠ ل‎ Per rik? AT e > del p o 2 C 
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104- Ji Enes (r.), Resûlullah (s.) gotiye: “Sê tişt li dûv miri diçin: Ehl à 
mal à “emelê wi. Didu vedigerin yek li bal wi dimîne; ehl à mal vedigerin 
ü ‘emelê wî dimîne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

ANO NO N? 
| JJ 


A شِرَاك‎ De esa die EE RUNE QU d sea إن‎ $6 0 


NISL KOE Ji 45 
105- Ji Îbnu Mes'ûd (r.), gotiye: Resûlê Xwedê (s.) gotiye: “Cennet, ji 


qeytanê pêlava yekî ji we nêzîktirê we ye. Agir jî wisa ye.” Buxari riwayet kiriye. 
N ND UND 


- ê oto PERSE. ^ 2 eq à amu CE eed tg 

- عَنْ أبي فراس k‏ كغ الا çalê elî‏ رَسُولٍ الله 8 وين Jil‏ الصعة 
ze 2‏ عن اك ° روه 

El فَقَالَ: (سَلْنِى)‎ cazê بوَضوئه‎ AÛ 35 الله‎ Jg Ll GN 
TEE ER ONT LT Ae cL Xr X. AUS E 
عَلَى‎ ob) داك قال:‎ ç غَيْرَ ذلك) قلتٌ:‎ 51) OUS أسألك 262122 الْجَنََّ‎ 
qui GI ya تَفسك‎ 
106- Ji Ebû Firas Rebî'e kurê Ke'b el-Eslemi, xizmetkarê Resûlê Xwedê 
(s.) û ji ehlê suffê ye (r.), gotiye: Ez bi şev digel Pêxemberê Xwedê (s.) 
dimam, min ava destnimêja wî jê re dianî û xizmeta wî dikir. Vêca wî ji 
min re got: “Ji min bixwaze.” Min got: Ez ji te hevaltiya te ya Cennetê 
dixwazim. Got. “Tiştek din.” Min got: Hema her ew. Got: “Arîkariya min 


bi pirkirina secdan bike,” Muslim rîwayet kiriye. 
ND تھ تھ‎ 


^^ Û z PEN? "ES Û P 
الله جي قال:‎ J 425 مَوْلى‎ áb OUS <= J عَبْد‎ SE عَبْد الله ويقال‎ Î عَنْ‎ VV 
e [aa 2 ke 2 ° t y $ "d 1 i He 2 "m 7 P AE" : A o - 
فإنك لنْ 32525 لله 52 إلا‎ o AUI سَمِعْتُ 25 الله 38 يَقول: )2132 بكثْرَة‎ 
dena (Ghi بها‎ Ez Te et الله بها‎ celi; 
107- Ji azadbüyé Resûlê Xwedê (s.), Ebû “Ebdullah Sewban (j, gotiye: 
Min ji Péxemberé Xwedé (s.) bihistiye ku digot: "Lazimé te ye, tu geleki ji 
Xwedé re secde bibi. Cunki cend qeder tu ji Xwedé re secde bibi, dé ji bo 
te dereceke bilind bike û pé gunehekî te bibe." Muslim riwayet kiriye. 


GNO GNO ND 


- 


^ 0 5 LN M >. A 2 nê MÎ sa TN 
x5) 38 الله‎ J 25 الأشلميّ # قال: قال‎ d الله بن‎ E Ol yad عَنْ أبي‎ - 
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d 65 «534720155 ٠ حش غ‎ 452ê 22ê JÛ الاس مَنْ‎ 


108-Ji Ebû Safwan ‘Ebdullah kurê Bûsr el-Eslemî (r.), Pêxemberê Xwedé 


(s.) gotiye: "Bastiriné mirovan ew e ku temenê wi dirêj à ‘emelê wi ji bag 
be ? Tirmüî rîwayet kiriye û gotiye: Hesen e. 


NO NO UND 


d TO X5 JE öã 4 B Di Î َي‎ E قال: غاب‎ d عن اتس‎ -8 


- 
- 2f 


S الْمُشْرِكِينَ‎ J6 atî الله‎ cd ce Ad ani Ú J JÍ ¿£ 222 الله‎ 


- 
€ 7 7^ e 


Í ty كَانَ‎ US oi û All 


حد GES‏ الْمُسْلِمُونَ» فَقَالَ: sh) xs ai‏ مما 


" 


و 
£ 
! 


ص 


* المشركيق-‎ 2 qx عَؤْلَاء-‎ eo te adi هَؤلاء- يَعْني أَصْحَابَة- را‎ < 
tef Ji ando; <j ou Ç iaa يا‎ OUS مُعَاذء‎ 1 Aka Mac 35 


4 
Í; 


J Jê < ú الله‎ 0,25 ú اسْتَطغتٌ‎ u قال سَعْدٌ:‎ oz 


134535 35 Mr iy (quie ZA أو‎ — J ضرية با‎ ö3 u, ù Ux 
"TRU TIN -€ "T. 
x ES خد إلا‎ Acl عَرََهُ‎ Ud ê yê Az به‎ es J: : 


rts G 1322 رال‎ Sea 3E (منَ‎ ti P3 فيه‎ jS ANÎ JJA 3l 


Tm) qui 255 GI إلى آخر‎ RR «e 

109- Ji Enes (r.), gotiye: Mamé min Enes kuré Nadir di cenga Bedré de 
hazir nebû. Mamê min got: Ya Resûlê Xwedê! Ez hazirî cenga te ya pêşîn bi 
muşrikan re nebûm, eger Xwedê te'ala min hazirî cenga wan bike, Xwedê 
te'ala helbet dê bibîne ka ezê çi bikim. Zemanê ku cenga Uhudê dest pê 
kir û misilmanan ciyê xwe berdan (tîravêjan guhê xwe nedan te'lîmatên 
Resûlê Xwedê (s.), mamê min got: Xwedayê min! Li min bibore ji ber ya 
van hevalên min kirî û ez xwe bêrî dikim ji kirinên wan muşrikan. Paşê 
Enes pê da çû, Se'd kurê Mu'az ket pêşiya wî, Enes jê re got: Sond dixwim 
bi Rebbê Ke'beyê, ez bêhna cennetê li cem Uhudê dikim. Se'd dibêje: Ya 
Resûlê Xwedê! Min neşiya ku ez wekî Enes şer bikim. Enes got: Me, mamê 
xwe Enes kurê Nadir dît ku heştê û çend derbên bi şûran -yan bi riman- 
yan bi tîran- lê hebûn û me dît ku hatiye kuştin û muşrikan laşê wî xerab 
kiribûn. Ji xeynî xuşka wî çi kesî ew nasnekir, wê jî ew bi tiliyên wî naskir. 
Enes got: Me dizanî û yan jî me zen dikir ku ev ayeta han, di derheqê wî 
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û yên wekî wi de nazil bûye. “Ji mu'minan hinek mirov hene soza xwe ya 
digel Xwedê te'ala anine cih." Buxari à Muslim riwayet kirine. 
MO GNO تت‎ 


sS o.e44 $e كو عمو‎ t a "OX gc Roe 
كنا‎ SADI آية‎ JS بن عَمْروالانْصَاريٌ @ قال: لما‎ Ahê AZ Î B - Y 
zi Wê 2z TE EA PITT Lr. 
çU G28 FÎ gu, رَجُل 6325 بشيء کثير» وَجَاءَ‎ l5ê نامل عَلى ظهورنا‎ 
0 رم هاه‎ ° e duum um, "EC "ra 3 ^ 
الْمُؤْمنِينَ في‎ Ge المُطوّعِينَ‎ o s S AD: 5355 إن الله )2:3 عَنْ صاع هَذا‎ :1 JUS 
ez ha YARI... 2342 Ji ósi Y الصَّدَقَات وَالْذِينَ‎ 
110- Ji Ebû Mes'ûd 'Uqbe kurê “Emr el-Ensari (r.), gotiye: “Wextê aye- 
ta sedeqê nazil bû me -ji bo ku em jî sedeqê bidin- hemmali dikir, vêca 
mirovek hat bi miqdareki zéde sedeqe da, munafiqan gotin: Eva riyakari 


ye. Mirovek dî hat sa'ek -çar kulm- da, wana dîsa got: Hewcebüna Xwedê 
bi vé garê nos verag ev ayet nazil bû; 


PT is n ^ ái ye 2 êê s Ae 

“Ew kesên (munafiqén) ku di bara sedeqeyan de wan bawermendên 

ku bi dilên xwe (sedeqan didin) à wan bawermendên ku ji hêza xwe pêve 
tiştekî din nabînin ku bikin sedeqe, “eybdar dikin û tinazên xwe bi wan 


dikin. Ellah te'ala wan kiriye (mijara) tinazê û ji wan re “ezabekî cansoj 
heye ? ı Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


s.r p © 


Y‏ عَنْ azo ê py AB oida‏ ن ch jê‏ عن أبي ٳذريس الْحَوْلانِيٌ عَنْ أبي 
5Û 15S‏ هه عَنْ ELI‏ 
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دك يا ES pote V qal stall abl ai ue SË çote‏ 
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1 Tewbe, 79. 
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را قشعد الله 535 و جد غر ذلك فاد يلوق إلا Q6 Gc‏ سَعِيدُ : کان بو إدرِيسَ 
EA DYE B‏ الْحَدِيثْ AS, pt ús‏ ;41285 6555 عن EZ çe dard puyi‏ رَحِيِهُ الله ui‏ ليس JÀ‏ 


b‏ حدِيتُ آفْرَفَ من MA‏ الْحدِيث. 


111- Ji Se'id kurê ‘Ebdulezîz ji Rebî“ kurê Yezîd ji Ebû Îdrîs el-Xewlani 
ji Ebû Zerr Cundeb kurê Cunade (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) ji Xwedê 
te'ala radigihîne ku Xwedayê te'ala gotiye: 

“Ya ‘îbadên min! Min zilm li ser xwe heram kiriye û min ew di nav we 
de jî heram kiriye, vêca hûn zilm û neheqiyê li hevdu nekin. 

Ya 'ibadén min! Ji xeynî yê min wî hîdayet kirî hûn bi temamî di delaletê 
de bûn. Vêca hîdayetê ji min bixwazin da ku ez we hîdayet bikim. 

Ya ‘îbadên min! Ji bilî ewê ku min wî têrkirî hûn hemû birçî bûn. Naxwe 
ji min têrbûnê bixwazin da ku ez we têr bikim. 

Ya 'ibadén min! Ji xeynî wî yê ku min wi bi cil kirî hûn hemû tazî bûn. 
Vêca bicilbûnê ji min bixwazin da ku ez we bi cil bikim. 

Ya ‘îbadên min! Hûn bi şev û roj gunehan dikin û ez jî temamî gune- 
han dixefirînim. Vêca xefirandina gunehên xwe ji min bixwazin da ku ez 
gunehên we bixefirînim. 

Ya "ibadén min! Hûn nagihêjin wê çendê ku hûn bişên zerarê bidine 
min û hûn nagîhêjin wî qasî ku hûn bikaribin fêdê bidine min. 

Ya 'ibadén min! Eger pêşiyên we û paşiyên we û însên we û cinên we 
mîna dilê merivekî herî mutteqî bin, ev tu tiştî di mulkê min de zêde nake. 

Ya "ibadén min! Eger pêşiyên we û paşiyên we û însên we û cinên we mîna 
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dilê merivekî xerabtiriné we bin, ev jî di mulkê min de tu tiştî kém nake. 

Ya 'ibadén min! Eger pêşiyên we à paşiyên we û însên we à cinên we 
di yek meydanê de kom bibin à daxwaza xwe ji min bikin û ez daxwaza 
heryekî bidimê, ev di mulkê min de ji qasî ku derzî bikeve deryayê pêve 
tiştekî kêm nake. 

Ya 'ibadén min! Bêguman ew, “emelên we ne, ez ji bo we dihesibînim, 
paşê jî bêkêmahî mukafata wan ez dê bidime we. Vêca kî ji we xêr û başî 
dît bila hemdê Xwedê bike û kî rastî tiştekî din hat ji xwe pêve bila ji tu 
kesî gazinan neke. 

Se'id gotiye: Ebû Îdrîs, zemanê ev hedîs digot li ser çokên xwe rûdinişt. 
Muslim rîwayet kiriye. 

Me ji Îmam Ehmed kurê Henbel (r.), rîwayet kiriye ku gotiye: Ji bona 
ehlê Şamê ji vê hedîsê baştir tu hedîs çunîne. | 


E عَلَى الإزديّاد من‎ T OÚ 
TEŞWÎQA ZÊDEKIRINA KARÊN QENC 


Xwedayê te'ala gotiye: 
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الحَسَنٌ 155 45:45( 325 cê‏ ابن eus‏ أيضاء لتقلا أن Jab‏ المد كارا 
e‏ علقم ast ES CS ad‏ وَقِيلَ: ^5 ATE E‏ َعَالَى: Ga‏ 
Gi‏ قال Azê DUNS is Se AU «LI Q5 s Sd Sê A els Lue a‏ 
87265 وَالله ei‏ 


“Ma me, temenekî wilo neda we ku kesê bifikire bikaribe di wi de bifikire 
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û di wi de şîret bigire? Ma hişyarker ji we re nehatibû?” : 

Îbnu ‘Ebbas à muheqqiqinan gotine: Mana ayetê eva ye: Ma min şêst sal 
temen nedaye we? Ev hedîsa ku emê hé bînin vé gotinê qewî dike. Hinekan 
gotine: Hejdeh sal e. Hinekan jî gotine: Çil sal e. Ev gotina Hesenê Basrî 
û Kelbî û Musruqe û ji Îbnu “Ebbas jî neqil bûye û neqil kirine. Zemanê 
ehlê Medînê yek ji wan temenê wî bigihîşta çil salî xwe ji bona îbadetê 
vala dikir. Hinekan jî gotine: Balix bûne. 

Gotina Xwedê; “Ma hişyarker ji we re nehatibû”? Îbnu “Ebbas û cumhûrê 
“aliman gotine: “Hişyarker” Pêxember (s.) e. 'Îkrime û Îbnu “Uyeyne û xeyrê 
wan jî gotine: “Hişyarker” mûyên spî ne. Xwedê çêtir dizane. 

NOD NO ND 


Ai إلى امرئ‎ ADI SARÎ) قَالَ:‎ ii 3I عَن‎ a عَنْ أبي هُرَيْرَةَ‎ AAY 
„gk رَوَاهُ‎ ٠ (ira 
ûd sûk Ari ESERÎ JÊ; 
112- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Xwedê hin- 
cet nehiştiye ji wi kesê ku temenê wi gihandibe şêst sali." Buxari riwayet kiriye. 
'Aliman gotine: “Xwedê ji bo wi tu hincet nehêlaye, çunkî Xwedê ji bo 
wi evqas demé han daye." 
KÊN) INO ND 
Hêk Sox edi e ; led & 3ê 25 JÚ a UE o عَنْ‎ - ۴ 
rek ê uii a PARS Ee JUS < في‎ 3£ 
HIY iay uus E ei yak pu ahi 
" 
تد الل‎ 5 ool EAM JUS gii ACE ¿Z ip AU J a ous عا‎ 
J RÎ RAWA $ LA ed l! IE P RALIS; 
له قا‎ ilei سول الله كه‎ D Ã 2 قَمَا تَقُول؟‎ HR َقُلْتُ:‎ ete öj یا‎ 


óW d 2528821; مد رَبك‎ MS RS) aui 22% 05; (Eiig ه‎ NUES ip 
ns AB 45. Ju إلا‎ ul lu de قال عَمَرَ‎ (s 
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113- Ji Îbnu “Ebbas (r.), gotiye: “Umer (r.), ez digel mezinên Bedrê dibirim 
meclisa şûrayê. Li ser vê yekê hindekan li xwe xweş neanîn û gotin: Ji bo 
çi ev piçûkê han digel me tê vêdê, wekî wî piçûkên me jî hene? “Umer (r.) 
got: Hûn dizanin ku ew ji cîhekî çawa ye -ji cîhekî bilind e- vêca rojekê 
gazî min kir ez digel wan beşdarê meclisa şûrayê kirim, bes ez birim da ku 
wê rojê min nîşanî wan bide -bo ku bide zanîn kanî ez çi kesim- piştî ku 
meclis hate girêdan “Umer (r.) ji wan re got: Hûn di derbarê gotina Xwedê 
de çi dibêjin: 'Gava ku arîkariya Ellah te'ala û fetha (serkevtina Mekkeyê) 
bê? Hinekan got: “Emrê me hatiye kirin ku hemdê wî bikin û em teleba 
xefirandina gunehên xwe ji Xwedê te'ala bikin, zemanê Xwedê arîkariya 
me û serkevtin da me. Hinekan jî sukut kirin tiştek ne gotin.” Îmam “Umer 
ji min re got: Ey ‘Ebdullahê kurê “Ebbas! Tu jî wisa dizanî? Min got: Na. 
‘Umer gotê tu çi dibêje? Min got: Ew ecelê Resûlê Xwedê ye (s.), Xwedê 
te'ala bi wî daye zanîn. Xwedayê te'ala gotiye: 'Gava ku arîkariya Ellah te'ala 
û fetha (serkevtina Mekkeyê) bê ew nîşana ecela te ye. Bi hemdê Xwedayê 
xwe pak bidêre û ji wî lêborînê bixwaze. Lewra ew, Tewwab (Tobepejrên) 
e. “Umer got: “Bes ez jî wekî te dizanim.” Buxari riwayet kirine 


a ASE e -٤‏ عَنْهَا 236 û‏ صَلَّى 25 JS DÎ Qa BI ay AJ Û‏ عَلَيْه: 


z 


ae p‏ نَضْرُ (alis Di‏ إلا به i ed TES 5 5 atsan): E‏ لي). 


4 


روء السار وَمُنلم. 

و في 6 في a=‏ كَانَ رَسُول dıl‏ 5528 0 في 5 ne‏ وَسجوده 
Ü CU ael EU Lassus 5 «i TEAM‏ اول الْقْآنَ مَعْنى (S31 osê)‏ 
ci‏ أ ف لاإ ا تع de xaçê‏ وف xoi‏ 
d d, Bd al‏ يكير أذ يفول بل أذ يذو M SU 2622) É‏ لد 
TER RE, jl ieu EJ Cad os s Aras‏ 
IS (ilê gs KEYAN dé tel 2 5321‏ جَاءَ dı ^2i‏ 
f 48336‏ آخر 35,51 


.. س امہ š °“ "an Tu : me ° 4 "Id p‏ 
وَفِي ,215 له كان رَسُول الله #8 FS‏ مِنْ Gaz) J‏ الله وَبِحَمْدِه sa‏ الله 
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3 “ Z Š a ° x 

5 مِنْ قَوْلِ: (سْبْحَانَ الله‎ 253 Ao يا 0,25 الله‎ ZË كَالَتْ:‎ C 2 A; 
t <, TN 
ux ناذا‎ Leti DÊ NC TOT Dia الله‎ satisi 
ee Ép tds 35 cal 2 s di EU a Di من 5$ سُبْحَانَ‎ SS 


EIE Ji في دين‎ olk مكة (وَرَأَيْتَ ت النّاس‎ &5 (QE TURAN 
(VI كان‎ A) 125215 رَبك‎ 

ı14- Ji 'Aîşe (r.), gotiye: Piştî ku ayeta > الله 7 الْمَنخ‎ acu Isl» nazilbü, çiqas 
ku nimêj bikira digot: لي‎ ã4 4Ji وَبِحَمْدِكَ‎ G5 Ji “Rebbê me! Bi hemdê 
te, te pak didêrim. Xwedayê min, tu min bixefirîne!” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
Rîwayetek din, di Buxarî û Muslim de ji 'Aîşe, Resûlê Xwedê (s.) di rukû' 

û sucûd de digot: |J j kii وَبِحَمْدِكَ‎ E5 edi Ji “Rebbê me! Bi hemdê 
te, te pak didêrim. Xwedayê min! Tu min bixefirîne.” Ev gotina Resûlê 
Xwedê “bîlfi'l” heqîqet dibû maneya wê tefsîr ji bo vî sûretê Qur'ana Pîroz. 

Di rîwayeteke Muslim de: Beriya wefata xwe, Pêxemberê Xwedê (s.) 
gelek caran digot: “Xwedayê min! Bi hemdê te, te pak didêrim, tu min 
bixefirîne û bi bal te ve tobe dikim.” 'Aîşe got: Ya Resûlê Xwedê eva çi 
kelîme ne te peydakirine û tu wana tekrar tekrar dibêjî? Resûlê Ekrem (s.) 
got: “Ji bona ummeta min nîşanek peyda bûye, wextê wî “elametî dibînim, 
ez wan kelîmana dibêjim MÊ AUR La te .دا‎ 

Li gor riwayetek di ya Muslim de Pêxemberê Xwedê (s.) gelek caran digot: 
“Ey Xwedayê min! Ez te tenzih dikim/tu ji hemû tiştên noqsani beriyi, ez 
mesxülé bi hemdê te me, ez tobe dikim li bal wi ve. ‘Aîşe got: Min got: Ey 
Resûlê Xwedê ez dibînim tu gelek van kelimana dibêjî: “Ey Xwedayê min! 
Ez te tenzîh dikim/tu ji hemû tiştên noqsanî beriyî, ez meşxûlê bi hemdê 
te me, ez tobe dikim li bal wî ve.” Got: “Rebbê min îxbar min kiriye ezê 
hê “elametekê/nîşanekê di ummeta xwe de bibînim, vêca zemanê min dît 
ezê gelek van kelîmana: “Ey Xwedayê min! Ez te tenzîh dikim/tu ji hemû 
tiştên noqsanî beriyi, ez meşxûlê bi hemdê te me, ez tobe dikim li bal wi 
ve” bibêjim eva min ew “elamet dît. Zemanê Xwedê Resûlê xwe xalib kir û 
Mekke hate fetihkirin û te dît qebîle qebîle daxilî dînê Îslamê bûn vêca tu 
tesbîha -tenzîha- rebbê xwe bike û teleba mexfîretê jê bike. Çunkî bêşik 
û bêguman ew zêde zêde toba gunehkaran qebûl dike. 


WD GNO UNC ` 
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965 كَبْلَ‎ 88 Al J25 عَلَى‎ zo Aks. A. 


o IMS; ٠ de io usi d m s‏ وَمُسْلِم. 


115- Ji Enes (r.), gotiye: “Xwedê te'ala, zemanê wefata Pêxember (s.) 
nêzîk bû, wehî li ser hevdu rê kir, heta di peyhevbûna wehyê de wefat kir.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


EN KÊN ND 


pe Ge ó مَاتَ‎ û عَلَى‎ ane Jê DE 3 قال التي‎ IG & J£ عَنْ‎ 11 


116- Ji Cabir (r.), gotiye: Pêxember (s.) gotiye: "Her “ebd li ser ci ‘emelî 
bimre dé li ser wi “emelî jî hegra wi bé kirin.” Muslim rîwayet kirîye. 


OÚ‏ في dole BÀS ota‏ الْخَيْر 
ESKEREKIRINA RÉYÉN XÉRÉ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


KE اله به‎ p j مِنْ‎ lads ug 


“Ew tiştên ku hûn ji xêra dikin, Xwedê pé zana ye." ! 


€ NÊ EW itis ° امِنْ خير‎ 1555 5è 


“Tişta ku hûn ji xêra dikin, Ellah te'ala pê dizane.”? 
€x jê 155 dio jek ê) 
“Kesê hindî zerrekê xêrê bike ew dê mukafata wê bibîne. ? 
4-255 dç EE, 
“Her kesê “emelê baş dike ji bona nefsa xwe dike.” 4 
تھ‎ ND END 
للى أ‎ 


9 zc X 3 e اا‎ 5 “° z £ ° Z 
ç LANÎ Quz Nn GÎ يا رَسُولَ الله‎ RÎ قال:‎ a BÎZ أبى 5$ 3 بن‎ 5e -7 


Se 23) :O S LAB Guri GI LA CL. فى‎ Sedis JU Ove yo قَالَ:‎ 


1 Beqere, 2/215 
2 Beqere, 2/197 
3 Zilzal, 99/7 

4 Casiye, 45/15 
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Lb Gg gui Gua beb lê أذعل؟‎ ag s dat us nul 


< 


ارول الله 


E ÓI عَن‎ 46 A aê) : QU ç jas „êk ê 22212 ù) b 
EUNTES (LA منك عَلَى‎ ils 
117- Ji Ebü Zerr Cundeb kuré Cunade (r.), min got: Ya Resülé Xwedé ji 
kar à “emelan kîjan baştire? Got: “Baweriya bi Xwedê û cîhada di riya wi 
de ye." Min got, ji Uebdan -koleyan- kîjan baştir e ku bê azadkirin? Got: 
“Ewê li cem xwedanê xwe qedirtir e baştir e ku bé azadkirin û yê bihayê 
wî gelektir be.” Min got: Ger ez nikaribim vî karî bikim? Got: “Arîkariya 
yê ku îşê xwe dizane bike. Yan jî ewê ku îşê xwe nizane îşê wî bike.” Min 
got: Ka ji bo min bêje, eger ez ji hindek kar û 'emeli ze'îf bûm -min nikarî 
ku bikim?- Got: “Neqenciyê li tu kesî neke ev jî ji bona te sedeqe ye." Buxari 
û Muslim rîwayet kirine. 


ND GNO ND 


4- ڪن ابي % La‏ 0525 الله 8 ال: de)‏ عَلَى AE Jê‏ مِنْ أَحَدكُمْ 


i1‏ ^ 5 وور 


5 فكل 5 2 Bs dino dug Js dio ın Js di‏ تكبيرة 
E co ilo o Ado Sls 85‏ عَن dênê SI‏ 685 مِنْ OS; dŠ‏ 
ORUM Da 425‏ 


118- Dîsa ji Ebû Zerr (r.), bêguman Resûlê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ji 
we lê bû sibeh, li ser her movikeke wî sedeqeyek heye: Her tesbîhek (Sub- 
hanellah), her tehmîdek (elhemdu lîllah) û her tehlîlek (la îlahe îllellah) 
sedeqe ye. Emrê bi qenciyê sedeqe ye û men'a ji xirabiyê sedeqe ye. Lê du 
rekatên nimêja piştî tavderketinê/nimêja duhayê dikeve ber van hemûyan.” 


Muslim riwayet kiriye. 


GNO NO NO 


Sé -AN‏ ابي 5$ i INE Ja.‏ (عُرضَت un du ucl de‏ ا وها 
biek‏ في مَحَاسِن o bu SS Guzî‏ الطريقء 355 في مَسَاوئ Glue‏ 
As‏ تكو في المَشجد p. (AEN‏ 


119- Dîsa ji Ebû Zerr (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kar û ‘emelên 
ummeta min ên qenc û ên xirab hemû bo min hatin nîşandin. Vêca min 
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dit ku paqijkirina ré ji qenciyan e û tûk à belxemavétina di mizgeftan de 
neyê paqijkirin ji xirabiya ne. Muslim rîwayet kiriye. 
CMO NO SO 
و‎ PA "m -^ 


ANI ANN af cas قَالُوا: يا 0,25 الله‎ Cû dÎ a عَنْ ابي در‎ - 
gi) قال:‎ E AA de AD KAT NE 


ليق 3 jac‏ الله لك iai G‏ 355 6 به JS DJ‏ تشييحة 852 وَكُلَّ 5:55 صَدَقَةَ 
LENA AW a Ea‏ 
842 وَفِي 2 أَحَدِكُمْ E A 5636 Gio‏ 2 اعذنا 6515 $5,555 


Zirê عمو‎ E 


ib dê e eiua‏ لو وَضَعَهَا في ڪرام اکان WS 055, le‏ ]8 وَصَعَهَا في 
Jui‏ كَانَ agag Cae d‏ 


120- Dísa ji Ebü Zerr (r.), hindek insanan gotin: Ya Resülé Xwedé mal- 
dar -dewlemend- bi xêr û sedeqan ji me derbas bûne. Ew ji wekî me nimêj 
dikin à wekî me rojî digrin û hindek ji malê xwe dikine sedeqe. Resûlê 
Xwedê got: “Ma ew tişta hûn bikine sedeqe Xwedê te'ala nedaye we? Her 
“Tesbîhek” sedeqe ye, her “Tekbîrek” sedeqe ye, her “Tehmîdek” sedeqe ye, 
her “Tehlîlek” sedeqe ye “Emrê bi me'rûfî” (wesiyetkirina tiştê baş.) “Nehya 
ji munkerî (Meni'krina tiştê xerab) her du jî sedeqe ne. Bihevrebûna yekî 
ji we bi pîreka xwe re ji sedeqe ye.” Gotin ya Resûlê Xwedê ma di pêkanîna 
şehwetê de jî me re xêr heye? Got: “Ka ji min re bêjin, eger yek şehweta 
xwe di heramiyê de dayne guneh dikeve ser wî?” Belê. “Wekî vî jî zemanê 
yekî şehweta xwe di helaliyê de “emiland ji wî re xêr heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

SO‏ تج تھ 


PR‏ قَالَ: قال لي 380 oz)‏ من rl u AI‏ وَل 


His طلق).‎ Am jui 

121- Ji Ebû Zerr (r.) got: Nebiyê Xwedê (s.) gote min: "Tu tiştê baş 

biçûk nebîne çendan tu bi rûyek vekirî rastî birayê xwe bibi." Muslim rîwayet kiriye. 
QES NO 


- Ld p 


442 «iz „Ö5 RUNE dı û „^5 U Û قال:‎ d أبي هُرَيْرَةَ‎ Se -AYY 
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WP ENTERA deis 852 yî ss فيه اسمس تغل ب‎ Ei ex Jê 


Gela‏ َو برقع ib iasi diio 226 Gi 2 j‏ 542 155 حَطَوَة تَمْشِيهًا إلى 

et a dan, (212 E عن الطر‎ E DET 832 الصَّلاة‎ 
ot Jê a dp as dn سول‎ 506 LEJ a LU 25, De أيضاً‎ 2855; 
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اؤ عَظما عَنْ طَرِيقٍ النّاسء اؤ‎ R55 Î وَعَرَلَ حجرأ عن طَرِيقٍ الاس‎ Qi الله َاشتعَْرَ‎ 


ui aus ci‏ عَنْ SEESE KE‏ 356 مال EE‏ يمسر يَوْمَئِذِ وَقَدْ رَخْرَّحَ 


GÛ عن‎ iai 


122- Ji Ebû Hureyre(r.) Resûlê Xwedê (s.) gotiye: "Li ser her moka 
mirovekî her roj sedeqek heye. Tu di neqeba du mirovan de bi ‘edalet 
hukim bikî sedeqe ye. Tu arîkariya mirovekî bikî, wekî barê wî deynî ser 
dewara wî û yan jî ji ser dewara wî deynî xwarê sedeqe ye. Peyvek xweş 
sedeqe ye, bi her gaveke tu tavêjî baskî nimêjê ve sedeqe ye. Tu “stiriyekî” 
tiştên bi êş ji rê bidî aliyekî sedeqe ye." xarî à Muslim rîwayet kirine. 

Dîsa Muslim ji rîwayeta ‘Aişê (r.) rîwayet kiriye ku Resûlê Xwedê goti- 
ye: “Bêşik ji zaroyên Adem her mirovek li.ser sêsed û şêst movikan hatiye 
afirandin. Her kesê bi jimara wan sêsed û şêst movikan bêje; ellahu ekber 
à elhemdu lîllah” û la îlahe îllellah à Subhanellah û ji Xwedê te'ala dax- 
waza ‘efûkirina xwe bike û kevirekî, yan stiriyekî û yan jî hestiyekî ji rêya 
însanan bavêje; emrê bi qenciyê bike û men‘a xirabiyê bike, bêguman wê 
rojê lê dibe êvar û xwe ji agir filitandiye.” 

UND ND‏ تت 


۳- عَنْ أبي BIA‏ عن 2D‏ 8 قال: (مَنْ LÎ MÊ‏ الْمَسْجِدٍ 


qae. «go 34 lae uls 95 HÊZÎ في‎ 


123- Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her 
kesê sibehê yan êvarê here mizgefta Xwedê, di her çûyina wî de “ziyafeta 
wi" ya cennetê jê re hazir dike.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CONO UND UND 
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+ PIN A ° 0 و‎ n r p 2 57 
Eu. 5225 N الْمُْلِمَاتِ‎ u الله 38 (يا‎ 55 OG 4ı Eşê ul عَنْ‎ - 


quedas; شاة).‎ G5ê 3 لجَارَتَهَا‎ 

124- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: Resûlê Xwedê (s.) gotiye: "Ey jinên 

misilman! Bila tu cîranek ji we cîrana xwe bi semekî pezî jî be bê hediye/ 
xelat nehêle.” Buxarî û Muslim ríwayet kirine. 


NN NO SO 


“ 


ES بح وَسَبْعُونَه بضع‎ IYD JG az ZA عَن‎ 4 BIA أبي‎ 56 -0 
a ido ats fü SEPT O HU لا إل إا‎ us RW 125 


FS 
ps 


TG rer‏ رَوَاهُالْبُخَارِي وَمُسْلِمْ. 
Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) rîwayet kiriye gotiye: “Îman‏ -125 
heftê û çend yan jî şêst û çend behr in; baştira wan, gotina La îlahe‏ 
illellah/ji xeyrê zatê Xwedê (c.c.) tu me'bûdê heq tuneye. Kêmtirîna wan‏ 
paqijkirina rê ji tiştên bi zerar e. Heyakirin jî behrek ji îmanê ye.” Bwari ú‏ 
Muslim riwayet kirine.‏ 
ANS UND NO‏ 


2 


ci ETE‏ رَسُولَ al‏ ة: ek JA Lg ÓG)‏ بطريق BM‏ عله 


E NATA 2 ger Su 058144255 ES 


JI 958 «o kanê الذي كَانَ‎ Jê, SS çu هَذَا اْكَلْتَ‎ S 38 ال‎ 
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gı ê Ld And KE ZÎN 5 E ‘s بفيه‎ Kai t 
asais GÎ 25; بد‎ 32 j) 0 dê ti wÎ mudı في‎ Û َصُولَ اله ون‎ 


Ezdi Asi 255 الله‎ KAS: OC TY 


رفي رواية لهما: UR)‏ كَلْبٌ يُطيفٌ برَكيّة û‏ كا Ak‏ اط Qu s bod‏ 


° zz 


(a, Î 2235 Ro به‎ d EEG مُوقَهَا‎ AA بني إِسْرَائِيل‎ 
126- Dîsa ji Ebû Hureyre(r.) hatiye rîwayetkirin, bêguman Resûlê Xwedê 
(s.) gotiye: “Di demekê de mirovek di rê de diçû, gelek têhn/tî bûbû, rastî 
bîrekê hat çû wê bîrê de av vexwar, paşê jî derket, dît ku seyek ji têhna 
heriyê dixwe. Ewî mirovî ji xwe re got: Sond dixwim bi Xwedê ev seyê 
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han ji wekî min têhn bûye. Vêca çû kete bîrê pêlava xwe tijî av kir paşê 
bidevé wê girt û ji bîrê derket û ew se avda. Li ser vî karê wî, Xwedê te'ala 
ji wî razî bû û ew mirov 'efükir." Sehabiyan gotin: Ya Resûlê Xwedê! Di 
derheq heywanan de jî ji bo me xêr heye? Got: “Di derbarê her heywanê 
xwedankezeb/mélak de xêr heye.” vxori à Muslim rîwayet kirine. 

Rîwayetek ya Buxarî de: “Xwedê ji wî razî bû, ew xefirand û çû behiştê.” 

Rîwayetek dî ya Buxarî û Muslim de: “Wextekî seyek li dora bîrekê dihat 
û diçû, hindik mabû ku ji têhna hisk bibe. Jineke zinaker ji Benî Îsraîlyan 
dît ku ew se di wî halî de ye. Rabû şekala xwe ji lingê xwe derxist û pê ew 
heywan avda. Li ser vî kar û ‘emelê wê Xwedê ew ‘efû kir." 

SO UND UND 
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127- Ji Ebî Hureyre(r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Sond dixwim bi Xwedê te'ala: Min mirovek dît di behiştê de xwe werdi- 
gerand -kêf dikir- ji bo ku darek li devê rê de hebû misilman pê nerehet 
dibûn ewî ew dar ji devê rê biribû ku misilman pê eziyetê nekişînin. Vêca 
Xwedê xefirand û çû cennetê.” 

Di rîwayetekê de: Mirovek ji ber çiqilek darê re bihûrî ku ketibû ser 
devê rê got: Wellahî ezê vî çiqilî rakim da ku misilman eziyet nebînin. 
Vêca li ser vê yekê Xwedê ew 'efü kir çû biheştê.” 

Di rîwayetek dî ya Buxarî û Muslim de: “Di zemanekî de mirovek di rê 
de diçû, dît ku çiqilekê darekê rê girtiye, rabû ew ji wê rêyê avêt, Xwedê 
ji wî razî bû û ew ‘efû kir." 

تھ UND‏ مھ 


a car i5z c قال:‎ dh 55555 عَنْ أبى‎ AYA 


Baxé Qencan ZA AHL AMONIADA COM 121 
uia; (J الحصّى فقد‎ 


128- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Her kesê 
destnimêj bigre û baş destnimêj bigre -ferz û sunnetên wê xweşik pek 
bîne- paşê jî (ji bo edakirina nimêja înê) were mizgeftê, vêca guhê xwe 
bide (xutbê) û sukutê bike Xwedê te'ala gunehên wî yên neqeba her du 
înan de kiriye dixefirîne û sê rojan jî lê zêde. Kesê bi keviroka bileyîze (yan 
tiştek dîtir) xêra xwe winda dike.” Muslim riwayet kiriye. 

ASO UND UND 
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129- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Zemanê ‘ebdê 
misilman û yan jî 'ebdê mumin destnimêj girt, dema rûyê xwe şûşt, çiqas i 
qeder gunehên ku wî bi çavên xwe kiribin, bi wê avê re û yan jî bi dûmahiya 
peşka ava ku ji rûyê wî dikeve re ji rûyê wî derdikevin. Zemanê destên xwe 
şûşt, hemû gunehên ku wî bi destên xwe kiriye ji destên wî derdikevin digel 
avê û yan jî digel peşka avê ya paşê, heya ji gunehan paqij dibe. Wextê 
ku lingên xwe şûşt dîsa ji lingên wî derdikevin temamê gunehên ku wî bi 
lingên xwe kiriye digel avê û yan digel peşka avê ya paşê, ta ji gunehan 
paqij bibe. » Muslim rîwayet kiriye. 
NS تھ تھ‎ 
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130- Ji Ebû Hureyre (r.), Resûlê Ekrem (s.) gotiye: "Her pênc nimêj, ji 
înê heta înê, ji meha Remezanê heta meha Remezanê dibin kefaretê wan 
gunehên ku di neqeba wan de hatine kirin, bi wî şertî ku gunehên mezin 


nehatibin kirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
ÊNO COND UNO 
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31- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s) gotiye: "Ma hün 
dixwazin ku ez ew tiştên ku Xwedê bi wan gunehan 'efü dike û derecan 
bi bilind dike nîşanî we bidim? Gotin: Belê ya Resûlê Xwedê. Got: Digel 
zehmetiyê temamkirina destnimêjgirtinê, avêtina gavên zahf bi bal miz- 
geftan ve, hêviya kirina nimejekê piştî kirina nimêjekê. Cîhad eva ye.” 
Muslim rîwayet kiriye. 

CONO ND?‏ لدان 


“ ^ 


jas do الله 88 )52 مَنْ‎ J yê JG قال:‎ @ û A S عَنْ أبي مُوسَى‎ Art 
روا ماري وَمُسْلِمْ.‎ (GR 
132- Ji Ebû Mûsa yê Es'arí (r.), Resûlê Xwedê (s.) gotiye: "Her kesê her 
du niméjén hénkayiyé (niméja sibehé à esré) bike ew dé here behisté." 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
AS تھ تھ‎ 
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133- Dîsa ji Ebû Mûsa yë Es'ari (r.), Resûlê Ekrem (s.) gotiye: “Zemanê 
‘ebdê Xwedê nexweş ket û yan jî çû seferê, jê re xêra wan “emelên ku wextê 


li mal yan ne nexweş dikir tê nivîsandin.” #*xarî rîwayet kiriye. 
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134- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Her tiştê çak û baş sedeqe ye." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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135- Dîsa ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin, Resûlê Xwedê (s.) gotiye: 
“Kîjan misilmanê ku darekê biçîne, tişta jê were xwarin, û yan jê were 
dizîn, an jî jê were kêmkirin jê re sedeqe ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayeta dî ya Muslim de: “Çi misilmanê darekê biçîne vêca însan 
jê bixwin, heywan jê bixwin, teyr jê bixwin ji wî re dibe sedeqe heta roja 
qiyametê.” 

Di rîwayetek dî ya Muslim de: “Çi misilmanek darekê biçîne yan jî 
erdekî bikele/bireşîne vêca însan û heywan û çi tişt jê bixwin, ew ji wî re 
dibe sedeqe.” Buxari û Muslim jî Enes rîwayet kirîne. 
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136- Dîsa ji Cabir(r.) hatiye rîwayetkirin got: Beni Selimiyan xwestin 
ku werine nêzîkî mizgeftê -camiyé- Resûlê Xwedê pé xeberdar bû, gote 
wan: “Ez agahdar bûme hûn dixwazin werin nêzîkî mizgeftê.” Gotin: Belê 
ya Resûlê Xwedê: Got: “Ey Benî Selîmiyan! Hûn di ciyê xwe de rawestin 
da ku ji bo we bi gavên we sewab bê nivîsandin.” Muslim rîwayet kiriye. 
Di rîwayetek dî de: “Bêguman bi her gavekî ku hûn bavêjin ji we re 
derecek heye.” 
Bi vê maneyê Buxarî ji Enes (r.) rîwayet kiriye. 
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137- Ji Ebû Munzir Ubey kurê Ke'b (r.) got: Mirovek hebû mala tu kesî 
weki mala wi ji mizgefté dür nebü. Véca niméja wi bécima'eta li mizgefté 
li wi derbas nedibûn. Ji wi re hate gotin à yan min jê re got: Ma tu ji 
xwe re kerekî bikirî û di şevên tarî de û yan di germê de pé biçî mizgeftê 
baştir nedibû? Got: Min kêfxweş nake ku mala min li kêleka mizgeftê be, 
ez dixwazim bi hatin û çûyina mina bi bal camiyê ve ji bo min xêr bêne 
nivîsîn. Pêxemberê Xwedê (s.) gotiyê: “Xwedê te'ala ew hemû ji bo te kom 
kirine.” Muslim rîwayet kiriye. 


Di rîwayetek dî de: “Bêşik ji te re tişta ku te hêvî kiriye heye.” 
ANS تحن تھ‎ 
T الله‎ J >25 JU e 
I$ 5 Gi RÎZA, JAN ما مِنْ عامل‎ oit daya SASi 522 Gto 
aso ids ٠ GEI ue Mi cst 3 مَوْعُودهًَا‎ PY 


138- Ji Ebû Muhemmed “Ebdullah kurê ‘Emir kurê “As (r. ), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: "Cil xeslet -tiştên baş- hene mezintirina wan ew e ku 
bizina 00532176 seba bidoşin emanetî bide. Kîjan mirovê ku bi hêviya xêra 
wê û bi baweriya we'da wê, yekî ji wan pêk bîne wê Xwedê te'ala wî kesî 
daxilî behiştê bike." Buxari riwayet kirîye. 
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139- Ji 'Edi kurê Hatem (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
digot: “Xwe ji êgir biparêzin çendan bi niv xurmeké jê be." Buxari à Muslim 
riwayet kirine. 

Ríiwayetek di ya di Muslim û Buxarî de dîsa ji “Edi, Resûlê Ekrem (s.) 
gotiye: “Bêguman wê Xwedê bi her yekî ji we re bé tercuman biaxive. Vêca 
ew dê li aliyê xwe yê rastê binêre ji bilî ‘emelê xwe tiştekî dîtir nabîne, wê 
li aliyê xwe yê çepê binêre dîsa ji bilî 'emelê xwe tiştekî dîtir nabîne, wê 
li pêşiya xwe binêre di pêşberê xwe de ji xeynê êgir çi tiştî nabîne. Vêca ji 
êgir xwe biparêzin, çendan bi qetek xurme be. Her kesê ew jî peyda nekir 
bila bi gotinek xweş xwe biparêze.” 
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140-Ji Enes kurê Malik (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 

Xweda, ji wî Uebdî razî dibe ku xwarinê dixwe hemdê li ser dike û yan 
vexwarinê vedixwe hemdê li ser dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
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141- Ji Ebû Mûsa (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Li ser her misil- 
manekî sedeqe heye. Rawiyé hedîsê got: Lê eger peyda nekir? Got: Bila bi 
destê xwe kar bike faydê bide xwe û sedeqê jî bike. Rawî got: Eger nekarî 
bixebite? Got: Bila arîkariya wanê hewcedar bike. Eger ew jî nekarî bike? 
Bila emrê bi qenciyê an xêrê bike. Lê eger ewê jî nekarî? Bila xwe ji nebaşiyê 
biparêze. Ew jî sedeqe ye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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"Ta Ha, (Ey Muhemmed) meli ser te Qur'an nazil nekiriye ku tu zehmetiyê 
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“Xwedê ji we re uo dixwaze, zehmetiyé naxwaze."? 
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142- Ji 'Aîşe (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem wë û pîrekek li cem 

wë rünisti bú; Péxamber (s.) got: Ev jinika han ki ye? Min got: Filan jinik 

e behsa nimêja xwe dike -gelek ta'et dike- got: “Dev jê berdin! Zêdeyî 

qeweta xwe îbadet nekin. Sond dixwim bi Xwedê, heta hûn bê zar nebin 

Xwedê bê zar nabe, (heta hûn terka îbadetê nekin Xwedê jî terka sewabê 

nake.) Li cem Xwedê te'ala baştirînê îbadetê ew e ku bi dewamî be." Buxarí 
û Muslim rîwayet kirine. 
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143- Ji Enes (r.), dibéje: Sé mirov cün mala jinén Péxemberé Xwedé 
(s.) pirsiyara îbadetê Resûlê Xwedê dikirin. Wextê ku ji wan re hate gotin, 
wan ta'etê Pêxember kém dîtin û gotin, em li ku ne Resûlê Xwedê li ku ye. 
Xweda, gunehên wî yên pêşîn û paşîn 'efü kirine. Yekî ji wan got: Heçî ku 
ez im, dê bi şev dewamî nimêj bikim. Yekî dî got: Ezê bi dewamî rojî bigi- 
rim û tu caran terk nakim. Yê dîtir got: Heta ku sax bim nazewicim û xwe 
nêzîkî pîrekan nakim. Vêca Resûlê Ekrem (s.) hate cem wan û got: “Gelo 
hûn in yên ku wiha wiha gotine? Hişyar bin! Qesem dikim bi Xwedê ez ji 
we bêhtir ji Xwedê ditirsim û ji we zahftir xwe ji gunehkariyê diparêzim. 
Lêbelê ez rojî digrim û difitirim, ez nimêj dikim û dirazêm û ez dizewicim. 
Her kesê ji rêya min derkeve, ew ne ji min e.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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144- Ji ‘Ebdullah kurê Mes'ûd (r.), bêşik Resûlê Xwadê (s) gotiye: 
“Ewên ku ne di ciyê xwe de xwe bi din ve dişidînin, helak bûne. “Ev gotin 
sê caran dubare kir.” Muslim rîwayet kiriye. 
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145-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) go- 
tiye: “Dînê Îslamê sanah e -rehet e- kesê ku zorahiyê li dîn bike, bêşik dê 
din wî kesî mexlûb bike -wê sist bibe û wê ta'etê bihêle- Vêca hûn rêya 
weset bigirin, xwe dûr nekin, hûn kêfxweş bin û hinekî ji danê sibehî û 
hinekî ji danê êvarî û hinekî ji şevê ji bona îbadetkirinê veqetînin. Wê ji 
we re hêsanîtir be.” Buxari rîwayet kiriye. 

Di rîwayetek dî ya Buxarî de: “Di îbadetê de rêya navîn bigirin. “Hûn 
neşên bêkêmahî îbadet bikin.” -“Emel û îbadetê xwe nêzîkî kemalê bikin- 
Sibehê û êvarê û qismekî jî ji şevê de bixebitin, rêya nêvî bigrin, rêya nêvî 
bigrin hûn dê bigihêjine armanca xwe.” 

ھک — 


&@ قال: : 05 ال E‏ لج ف ی ا دوا QE ds‏ 
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1,12) JG ce Lal L Ú فيه‎ Lad kû 16 (esli هذا‎ û) قَالَ:‎ 


et رك 355235( البكاري‎ IS ABUS ex Ja 
146- Ji Enes (r.), got Pêxemberê Xwedê (s.) hate mizgeftê dît ku werîsek 
di neqeba du stûnan de hatiye kişandin, got: “Ev çi ye? Gotin: Ew werîsê 
Zeynebê ye, wextê ji îbadetê diweste xwe biwî werîsî digîre. Resûlê Xwedê 
(s.) got: “Wî werîsî vekin bila yek ji we di zemanê nişata xwe de -rehetiya 
xwe de- ta'et bike. Dema ku xewa wî hat bila razê.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANO ÎSO NO 


Xs 122 355 أَحَدَُكُمْ‎ + Śp ÓG ay dli 0,25 SÍ © Cete ڪن‎ -۷ 


(22 MÊ s 53i d صَلَّى 355 تاعس لا يَدْرِي‎ bı M ıl عَنْهُ‎ cak e 
gu gi 2655 

147- Ji ‘Aîşe (r.) bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê yek ji we 

di nava nimêjê de ponijî bila razê heta ku térxew bû. Lewra wexta ku qav- 


bixew nimêj bike mimkûn e ku şûna daxwaza 'efûkirina gunehê xwe bike, 


nifiran li xwe bike.” Buxarî û Muslim ríwayet kirine. 
COND NO ENO 


^L ۶ LEK HW ^ ç 2 fga 
EIK s LO G أصَلي‎ ES) الله جابر ِن 22 # قًال:‎ ase عَنْ أبى‎ -4 


çali, قَضدا).‎ e 5 laê صَلَاتْهُ‎ 
ı48- Ji Ebû “Ebdullah Cabirê kurê Semure (r.), Got: Min digel Resûlê 
Xwedê nimêj dikir. Vêca nimêja wî mu'tedil bû û xutba wî ji mu'tedil bû 
(ne kurt bû ne dirêj).” Muslim rîwayet kiriye. 
N ENO UND 


PER 8 آحَى الي‎ d & اللو‎ Saan CAN 
TX eas ما‎ td Ji dae e1554 á al «e155 Houkes «s1550 
jé لَهُ:‎ Qi طَعَامًا‎ dadas ass Hin uie d sd uyo 8321 
فم‎ i A الدَّرْدَاء‎ yi na deb كا‎ u E Gs Je reu Dd gu AÉ 


T fé P4 


s da ea oS سَلْمَانُ: قم‎ dû كَانَ آخرٌ اليل‎ ub INT A na gı G É 


` 


É تأغط‎ G= عَلَيِكَ‎ SUN diz ee dk e عَلَيِكَ‎ Sê) bj سَلْمَانُ:‎ A 
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gaiii ٠ (la 643) 1386 ¿M لقال‎ j ذلك‎ £ i e EU cáis ذي ع‎ 
149- Ji Ebû Cuheyfe Wehb kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) Selmanê Farisî û Ebû Derda bi hevdu re kirin bira; vêca Selman Ebû 
Derda ziyaret kir dît ku (pîreka wî) Ummu Derda di nav cilên kevin de ye. 
Selman got: Rewşa te çawa ye? Ummu Derdayê got: Birayê te Ebû Derda 
“elaqa wî digel dunyayê çunîne, bes bi îbadetî ve mijûl e. Vêca ji bo Selman 
re xwarin hazir kir. Ebû Derda ji Selman re got tu kerem ke bixwe ez bi xwe 
ne birçîme. Selman got: Heta tu nexwî ez jî naxwim. Ewî jî xwar. Wextê 
bû şev Ebû Derda rabû da ku nimêj bike. Selman got: Razê. Ew jî raza. 
Paşê çû da ku nimêj bike. Selman jê re got: Tu razê, ew jî raza. Zemanê bû 
wextê dawiya şevê, Selman got: Niha tu rabe. Ebû Derda rabû hevdu re 
nimêj kirin. Selman got: Ey birayê Ebû Derda! Bêşik li ser te heqê Rebbê 
te heye û li ser te heqê nefsa te heye û li ser te heqê ehlê te heye. Vêca la- 
zim e tu heqê her xwedanheqî bidî. Vêca Ebû Derda hate cem Pêxemberê 
Xwedê (s.); ev bûyera xwe û Selman jê re behs/qal kir. Resûlê Xwedê (s.) 

got: “Selman rast gotiye.” Buxari rîwayet kiriye. 

UND UND‏ تی 
4" 2 


ıJ gi as deli أخبر‎ D ©# ati E G Dh atat ul عن‎ -۰ 
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«aie 45 3545 (dê AI صِيَامُ‎ 205 gs شر‎ : ska كل‎ ES 
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M LE E sax e oi . ETE yadi کل‎ 

(23 «vasis Gd Sall أن $ ى‎ 33 is «eu ee asî 5,52 fn مِنَ‎ 

Garê Sq‏ أن 595 I ele 56 S‏ 38 كُل col M3‏ صَحيحة مُعْظَمهًا 
SNNT.‏ 


NO UND‏ تھ 

150- Ji Ebû Muhemmed “Ebdullah kurê “Emir kurê As (r.) gotiye: Resûlê 
Xwedê (s.) agahdar bû ku ez dibêjim, sond dixwim ku hindî hebim dê bi 
roj bi rojî bim û bi şev jî bi ta'et û îbadet bim. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Gelo tu yî ew kesê ku wê gotinê dibêje? Min got: Belê min gotiye. 
Fedayê te bin bav û dayika min. Got: “Tu nikarî wisa bikî, rojî bigre û bi- 
fitire, razê û rabe ta'et bike, ji her heyvê sê rojan rojî bigire. Çunkî xêrek 
ji dêl/pêş deh xêran ve ye. Ev jî wekî rojiya temamê temen e.” Min got: Ez 
dikarim ji wî zêdetir bigirim. Got: “Rojekê rojî bigire û du rojan negire.” 
Min got ez dikarim hê zedetir bigirim. Got: “Rojekê bigire û rojekê negire, 
ev rojiya Dawûd (e.) e. Rojiya naveyî jî eva ye.” 

Di rîwayetek dî de ew xêrtirînê rojiya ye. Min got: Ez dikarim ji wê 
zêdetir bikim got: “Ji wê zêdetir tune." 'Ebdullah (piştî pir bû) got: “Heke 
min ew e her sê rojên ku Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re tewsiye kirin 
qebûl kiriba wê ji ehlê min û ji malê min hê hezkirîtirba ji min re.” 

Di rîwayetek dî de “Ma ez pê xeberdar nebûme ku tu bi şev nimêj dikî 
û bi roj rojî digrî?” Min got: Belê wilo ye ey Resûlê Xwedê. Got: “Tu wisa 
neke. Rojiyê bigre bifitire, razê û rabe -nimêj bike- çunkî bêşik heqê be- 
dena te li ser te heye, li ser te heqê çavên te heye, li ser te heqê pîreka te 
heye û li ser te heqê mêvanê te heye. Besî te ye ku tu ji her mehê sê rojan 
birojî bî. Çunkî bêguman ji te re her xêrekî bi deh mislê wê heye, ev rojiya 
bi vî awayî wekî girtina rojiya temamê salê ye.” ‘Ebdullah got: Min rêya 
zorê girt li ser min giran bû. Min got: Ya Resûlê Xwedê quweta min heye, 
got: “Wekî Dawûd rojiyê bigre û zêde neke.” Min got: Rojiya Dawûd çilo 
ye? Got: “Nîvê Salê ye.” Rawî —'Ebdullah- zemanê ku pîr bû digot, xwezî 
min ruxseta -şîreta- Resûlê Xwedê (s.) qebûl kiriba. 

Di rîwayetek dî de “Qey ez pê agahdar nebûme tu bi dewamî rojî digrî 
her şev tu Qur'anê dixwînî? Min got: Belê Ey Resûlê Xwedê armanca min ji 
vî karî ji xeyrê xêrê tiştek dî nîne. Got: “Wekî rojiya nebiyê Xwedê Dawûd 


132 Îmamê Newewî 


rojî bigre. Çunkî ewî zêde zêde îbadet dikir. Her heyvekê de Qur'anê -xitim 
bike- bixwîne. Min got: Ey nebiyê Xwedê ez ji wî zêdetir dikarim bikim. Got: 
“Di her bîst rojan de Qur'anê bixwîne.” Min got: Ey Pêxemberê Xwedê ez 
ji wê zêdetir dikarim bikim. Wî got: “Di her deh rojan de Qur'anê bixwîne 
-xitim bike-.” Min got: Ey Resûlê Xwedê! Ez ji wê zêdetir dikarim bikim. Wi 
got: “Di her heft rojan de Qur'anê bixwîne. Li ser wê zêde neke.” ‘Ebdullah 
got: Min li ser xwe şidand -min rêya giraniyê bijart- vêca li ser min hate 
şidandin -li ser min giran bû- Pêxemberê Xwedê ji min re got: Tu bêşik 
nizanî belkî “Umrê te dirêj bû te nekarî tu pêk bini." 'Ebdullah got: Ez wekî 
gotina Pêxember ji min re gotî lê hatim. Wextê ez pîr bûm min daxwaz kir 
ku min şîreta Pêxemberê Xwedê (s.) qebûl kiribûya. 

Di rîwayetek dî de: “Bêguman li ser te heqê piçûkê te heye.” 

Di rîwayetek dî de: “Her kesê temamê salê bi rojî be ew rojî ne rojî ye.” 
sê caran got. 

Di rîwayetek dî de: “Li cem Xwedê baştirînê rojiyê rojiya Dawûd e û 
efdaltirê nimêjan li cem Xwedê dîsa nimêja Dawûd e. Dawûd (s.) nîvekê 
şevê diraza, sêyeka şevê îbadet dikir û şeş yeka şevê radiza û rojekê bi rojî 
bû û rojekê fitar bû û zemanê lîqayê neyarî bibûya nedirevî. 

Di rîwayetek dî de “Ebdullah wiha gotiye: “Bavê min ez bi pîrekek biesl 
re zewicandim û geh geh dihat pirsiyara mêrê wê jê dikir. Bûka wî jî di- 
got: Xweş mirov e, hindî ez hatim pêl-ciyê me nekiriye û li me negeriyaye. 
Zemanê ev halê han berdawam kir, bavê min wez'iyet ji Pêxemberê Xwedê 
re got. Resûlê Xwedê (s.) got: “Lazim e tu min bi wî bidî dîtin.” Paşê ez 
lîqayê Resûlê Xwedê bûm. Bo min got: “Tu çawa rojî digrî?” Min got: Her 
roj. Got: “Tu çawa Qur'anê xetim dikî?” Min got: Her şev. Resûlê Ekrem 
(s.) wekî berê îrşada wî kir. 'Ebdullah heft yeka ku dixwend bi roj li cem 
hindek ji “eyalê xwe dixwend da ku bi şev li ser wî sivik bibe. Wextê ku 
bi vî ya be, ser qeweta xwe çend rojan rojî nedigirt û ew roj dijmart dûre 
wekî wan rojan rojî digirt. Da ku ji soza ku dayê Pêxemberê Xwedê (s.) 
dernekeve. Eu rîwayetên han teu jî sehîh in. Gelek ji wan di Buxarî û Muslim de ne. Û hindik ji wan di yekî ji wan de ne. 


COND PQ NO 
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E S‏ منْ ate‏ رَسُول الله as‏ عَافْسْنا ZONI‏ ;9531 وَالضَيْعَات ELS‏ كثيراء 


Á Jû‏ بكر s „ad f D‏ هذا فالطلفت آنا واو بكر e EZA Z‏ رول 
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151- Ji Ebû Rib'i Henzele kurê Rebi'é Useydé katibek ji katibên Resûlê 
Xwedê (s.) bû, got: Ebû Bekir (r.) di ré de lîqaê min bû, gote min: Ya Henzele 
halé te cawa ye? Min got: Henzele büye munafiq. Wi got: Subhanellah! Tu 
ci dibêjî? Min got: Zemanê ku em li cem Pêxemberê Xwedê (s.) rûdinin, 
cennet à cehenemê tine bîra me, em dikevin di haletekî wisa de her wekî 
li ber cavén me bin, wexté ku em ji cem wi dertén, bi picük à bi ehlé mala 
xwe û bi kar à “emelê xwe yê dunyayê mijûl dibin, gelekî wan jibîr dikin. 
Ebû Bekir (r.) got: Qesem dikim bi Xwedê halê me jî wekî vî ye. Vêca ez û 
digel Ebû Bekir em çûn cem Resûlê Xwedê (s.) û min got: Ya Resûlê Xwedê 
Henzele bûye munafiq. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew çi ye?” Min got: 
Ya Resûlê Xwedê wextê em li cem te bin, tu cennet û cehennemê tîne bira 
me, em dibin her wekî li ber çavên me ne, dema ku em ji cem te têne der 
em bi ehlê xwe û bi piçûkên xwe, îş û karê xwe ve meşxûl dibin -dikevne 
derdê dunyayê- em gelek tiştan jibîr dikin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Ez 
bi wî yê ku nefsa min bi qudreta wî ye sond dixwim eger hûn li ser wî halê 
ku hûn li cem min bin -hûn dewam bikin- û di zikir de bin wê melekên 
Xwedê te'ala li ser ciyê we û di rêyên we de digel we musafehe bikin. Belê 


ey Henzele sa'etek halo û saetek jî wilo. Sê caran tekrar kir.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO COND NO 
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152- Ji Îbn “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, wextekê de Pêxemberê 
Xwedê (s.) xutbe dixwend dît ku mirovek li ser linga rawestaye sûal kir: 
“Ew çi kes e?” Gotin: Ebû Îsraîl e li ser xwe nezir kiriye dê li ber tavê be û 
rûnanê û xwe nade li ber sihê, -sîberê- naaxive û wê bi rojî be. Pêxember 
(s.) got: “Bila here ber sihê, bila rûnê; û bila rojiya xwe temam bike.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 


Ú‏ الْمُحَافَظّة عَلَى الْأَعْمّال 
MUHAFEZEKIRINA KAR Ü EMELÉN BAS‏ 


" á سام‎ 


قال الله JUS‏ 

Xwedayê te'ala gotiye: 
êm s qê ce رل‎ us dit Š) culi 25 آنْ‎ ub sul ok d 
€45,15 £8 E MU Juss قل‎ sj codi utl sale 


“Qey ji bo wan kesên îman anîne, wext nehatiye ku qelbê wan ji bo zikrê 
Xwedê û ji bo tişta nazil bûyî ji heqqê -Qur'anê- bitirse; bila ew nebin 
wekî wan kesên ku beriya wan ji wan re kitab hatî- (file û Cihû) vêca li 
ser wan zeman dirêj bû û qelbê wan hişk bûn.”! 


$2554 ûk الین‎ oo au Glass J 2 REST, مَرْيَمَ‎ 1 nz 6255 
(3t, iz W US$ dl olo, VA YI عَلَيْهِمْ‎ WE U yê ie Eos; 


“Dûv wan re me Îsa kurê Meryemê hinart/sand û me Încîl da wi û 
me rehmet kire qelbê wan kesên ku bûbûn tabi'ê wi. Rehbaniyet —terka 
zewacê û bes mijûlbûna bi ibadetë— wan ji cem xwe derxistibû. Me li ser 
wan nenivisibü, ji bo razîbûna Xwedê derxistibûn. Belê biheqi ri'ayeta 
wë nekirin."? 


£z. 
<, 


qi zi 5 axs مِنْ‎ use ARE E utes $5» 
“Hûn wekî wê jinika rîsê xwe ji bavekiri piştî bas ristî nebin.” (Yanî 
îbadetê xwe bidomînin betal nekin).3 


1 Hedid, 57/16. 
2 Hedid, 57/27. 
3 Nehl, 16/92. 
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“Ya Muhemmed! Tu îbadetê Rebbê xwe bike ta ku mirin bi ser te de bë.” 
(ekê BLA 6515 U a] الدّين‎ el (وَكَانَ‎ 4 Cit حَدِيتٌ‎ Qi وَأنَا الأحَادِيتٌ:‎ 


A في الاب‎ ec Jê; 

Ji hedîsan ev hedîsa bihûrî 'Aîşe (r.) gotiye: “Îbadetê zêde zêde Xwedê 

jê hez dike ew e ku xwedanê wê li ser wê dewam bike.” Ev hedîs di babê 
ku di beriya vî babî de bihurî, derbas bû. 
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aza (J g 2 S مله فَقَرَأهُ مَابَئْنَ صَلاة 2 وَصَلاة الظهر كنب له‎ kayî 
153- Ji ‘Umerê kurê Xettab hatiye rîwayetkirin got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Her kesê ku hizba xwe ya di şevê de dixwend, hemûşik û 
yan hindek jê nexwandibe razê û dûre di neqeba nimêja sibehê û nîvro 
de bixwîne xêra wê her wekî di şevê de xwendî jê re tê nivîsandin.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


AN NO ND 
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154-Ji 'Ebdullah kuré 'Emr kuré 'As hatiye riwayetkirin got: Resülé 
Xwedê (s.) ji min re got: "Ya “Ebdullah tu wekî filan kesê neke. Bi şev 
radibû îbadet dikir, paşê ji îbadetê bi şev terikand.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 


GNO UND‏ تھ 
"m PE E ET P q s‏ ےو 

06- 6 عَائشة JU d‏ کان رَ سول الله بل ùe EDS, SLE RS S‏ وبع 

bass Ee عَسْرَة‎ c e i^ Lo ehê 

156-Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin got: Zemanê Pêxemberê Xwedê (s.) 


bi sedem nexweşiyê û yan bi sebebê tiştekî dî nimêja wî ya bi şevê -tehec- 
cud- lê derbas biba bi roj donzdeh (ı2) rekat nimêj dikir.” Muslim riwayet kirîye. 


1 Hicr, 15/99. 
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Vati OÚ‏ بِالْمُحَافَظة عَلَى aii‏ وآدَابهًا 
EMRÉ BI MUHAFEZEKIRINA SUNNET Ü ADABÉ WÉ‏ 


Aui Abi JÉ 
Xwedayê te'ala gotiye: 


4,456 AE أَنَاكُمٌ اليَسُولُ 3$ وَمَا نَهَاكُمْ‎ Us 
“Tiştên ku Pêxember ji we re aniye bigrin, tiştên ku wî hûn jê dane me'n 
kirin hûn ~xwe jê dûr bigrin- wan terk bikin.”! 


oe Sex Us?‏ الْمَوَى N) Şê Ol‏ 65 يُوجى» 
“Muhemmed (s.) ji be ber xwe ve xeber nade. Tiştê ku dibêje bes wehye.”‏ 


$2 212555 „tz. 5$ 3 o و . ره‎ Zi کے‎ BR o ° 2 
“Ya Muhemmed! Bêje: Evet hûn ji Xwedê hez dikin bibine tabi'ê min 
wê Xwedê ji we hezbike û gunehên we 'efü bike."? 


€; GATES يَرْجُو الله‎ OE Sd Ano $521 الله‎ Jil لَحُمْ فى‎ Sé Xy 


“Yê ku ji Xwedê û ji roja qiyametê bitirse ji wan re Resûlê Xwedê ci 
nimûneyek pak e.”4 


S6‏ وَرَبَكَ DE = 622 Y‏ فِيمَا uis Y Š ME AA‏ فى أَنْفْسِهمْ 
iex‏ 3965 41512 


“Na, ez bi Rebbê te sond dixwim ta ku ew te nekine hekem di neqeba 
xwe de ew imananin nayêne hesabê. Piştî wê bi hukumkirina te di neqeba 
wan de hukumkir ci nexweşî di nefsa wan de çênebe û tam divê teslîmî 
emrê Xwedê bibin."5 


€ + esas باللّه‎ 5,2 RES 5296 dl كَوُدُوهُ إلى‎ sêk فى‎ e5 os 
“Heke ku we bawerî bi Xwedê û bi roja qiyametê anîbe, wextê ku we 

di tiştekî de ixtilaf/qirqir kir, hûnê muraceta Xwedê û Pêxember (Qur'an 

à Hedîs) bikin.” 

Heşr, 59/7. 

Necm, 53/3-4. 

Alî 'Îmran, 3/31. 

Ehzab, 33/21. 

Nîsa, 4/65. 

Nîsa, 4/59. 


GU ين ل‎ N € 
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€ | a أطاع‎ S cA) ee 
“Her kesê ita'eta Pêxember bike ew ita'eta Xwedê dike.” 
4, ble إلى‎ eşt) SÛD? 


"(Ya Muhemmed!) Benk tu berê însanan didî rêka dirust.”? 


Ze” Zoo. عقوف 2 2 2 6ه و سوه‎ 4 < e û 

«i DE أو يُصِيبَهُمْ‎ A تُصِيبَهُمْ‎ Ol | | GE û AJ الذِينَ‎ 32252 

“Bila ew kesên Mand Xwedê û yan bêemriya Pêxemberê wî dikin 
ku belayek li wan bikeve û 4 jî ji ezabek ku can e bitirsin.”3 


“Gelî jinan! Hûn wan ayetên Xwedê û hîkmetên wî di malên we dê ku 
tên xwendin bidine bîra xwe."4 


SÉ أَهْلَكَ مَنْ‎ u ما ترک کي‎ ê5) IÉ ai D أبى هُرَيْرَة  عن‎ dê -157 
وَإِذَا‎ nó DEEST: K ceti عَلَى‎ caius سُوَالِهمْ‎ 135 csi 


ete yêd, . ) م‎ ku A, aê A esl 

156- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Hindî ku min hûn bi tiştekî teklîf nekiribe hûn min bihêlin min 
bihêlin. Çunkî bêşik ew tiştê ku ew kesên beriya we birin helakê pirsiyara 
wan ya gelek bû û bêemriya wan digel Pêxemberên wan bû. Vêca zemanê 
min hûn da men'kirin ji tiştekî hûn xwe ji wî dûr bigrin, wextê min emrê 
we bi tiştekî kir hûn jî li gor quweta xwe wê pêk bînin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

NO NO تھ‎ 


Au Abe yi رول الله يف‎ ERE UG db ûC بن‎ atis çemî عَنْ أبى‎ -7 


gz 


e iae a S الله‎ NO s wiy dun منها‎ êl bd ينها‎ uis 
dese َك عبتا‎ s 353895 çame dı cli b : JUS صتاء‎ Eaj 
¿AG الْحُلَمَاء‎ 22 ECT UH اختلافا كثيرًا‎ 2 UTEE " 2 


Haê , ÉL کل‎ SÉ "n cA و‎ 5 385 ilL le وَعَضُوا‎ m 


1 Nisa, 4/80. 

2 Şûra, 42/52. 
3 Nûr, 24/63. 
4 Ehzab, 33/34. 


PP . $5 
dE duzê وَقَالَ:‎ qeu ضلالة). واه بُودَاوود‎ as وکل‎ 
157- Ji Ebû Necîh Îrbad kurê Sariye (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Rojekê 
piştî nimêja “eşayê Pêxember (s.) wa'zek belîx -tê fêm kirin- da, ji tesîra 
vê wa'zé tirs kete dilan û hestir ji çavan hatine xwarê. Me got: Ya Resûlê 
Xwedê! Ev wa'z û nesîheta te wekî ya xatirxwestinê ye. De ka wesiyetê li 
me bike/şîretê li me bike. Wî got: “Ez nesîheta teqwayê û ya îta'etê li we 
dikim. Çendan li ser we 'ebdek Hebeşî bê tayîn kirin. Bêguman yên ku ji we 
bimînin dê gelek îxtilafan bibînin. Vêca lazim e li ser we ku hûn bi sunneta 
min/bi rêya min û bi sunneta Xelîfên Raşidîn bigrin. Û paş bernedin û xwe 
ji wan tiştên ku nû derdikevin dûr bigrin. Çunkî temamê bid'eta delalet 
e/jirêwindabûn e.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û gotine, hedîs hesen e û sehîh e. 
CMO تھ‎ SO 


i 


MJ Gf إلا من‎ i 25 zîl 200 san di du cf aa عَنْ أبِي‎ - 


aiiis Cu 355 AE دَخَلَ الْجَنَهَ وَمَنْ‎ E SUE الله‎ ma 
158- Ji Ebû Hureyre (r.), bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ji xeyn 
wî kesê nevê/nepejirîne, wekî din ummeta min tev de wê herin behiştê.” 
Hate gotin: Ya Resûlê Xwedê! Yê nevê kî ye? Got: “Yê ita'eta min bike ew 
dê biçe cennetê, yê ku bêemriya min bike ew yê nevê ye.” Buxari rîwayet kiriye. 
SO تھ‎ UNO 


T^ - 


5 oi SSL et] أبي‎ das elê عَنْ أبى‎ -۹ 
G U C Ans ° UT Y) قَالَ:‎ «Ja Ze 1 


Zi T o5 LA 2‏ ل 
J 25‏ الله #8 بشمّاله فقال: (كل بيّمينك) قال: لا أ 
إلا Sh‏ قال فَمَا VAR‏ إلى فيه. pito‏ 
Ji Ebû Muslim yan ji Ebû Iyas Seleme kurê Ekwe' (r.) hatiye‏ -159 
rîwayetkirin. Mirovekî li cem Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê xwe yê çepê‏ 
xwarin xwar. Resûlê Xwedê ji wî re got: “Tu bi destê xwe yê rastê bixwe.”‏ 
Wî got: Ez nikarim. Resûlê Xwedê got: “Tu nekaribî.” Ji xeynê meznatiya‏ 
nefsa wî tu mani'é ku bi destê xwe yê rastê bixwe tunebûn. Êdî wî mirovî‏ 


nekarî destê xwe hilde devê xwe. Muslim rîwayet kiriye. 
KAN NM COND 


55-3) :J& Tê سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ :J PRSE Ga عَنْ‎ - 


Z 8 £ 2 
es jiu; (ê A) zy jn 603 أ‎ S 22 
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gae ي‎ ya ulê E 622 sin m di کان رَسُولٌ‎ : pe 5, 25 
PAZ oue uli erst کا أن‎ ie حرج یوما َقَامَ‎ dha dar MU ie 


(ayê) Az الله 555 22 15 أو $3965 الله‎ stie) di الصف‎ z, 

160- Ji Ebû ‘Ebdullah Nu'man kurê Beşîr (r.) hatiye rîwayetkirin, got: 
Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst digot: “Sond dixwim hûn dê seffên 
xwe rast bikin yan jî wê Xwedê te'ala tefrîqê bixe neqeba we de." #*zarî û 
Muslim rîwayet kirine. 

Di riwayetek dî ya Muslim de Pêxemberê Xwedê (s.) got: Wekî tiran 
seffên me rast dikir ta ku zanî me ji wî fêmkir/em ji wî hîn bûn, paşê 
Pêxemberê Xwedê (s.) rojekê derket hat û hindik mabû ku tekbîra nimêjê 
bîne, dît ku ê singa mirovekî ji sefa nimêjê derketiye bel bûye. Got: “Ey 
"ibadén Xwedê! Lazim e li ser we hûn seffên xwe rast bikin yan jî wê Xwedê 


te'ala îxtilafê bixîne neqeba we de.” 
NM ÊN NO 


¿3 ui «it Se aal عَلَى‎ acu dg قَالَ: ترد‎ a مُوسَى‎ ui عَنْ‎ ١ 
à GS ujabb ادا نِمتُمْ‎ «sd 33 3Û هذه‎ 6J) قَالَ:‎ eee الله‎ FA 


45 o edi 

161- Ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Bi şev li bajarê Medînê 
malek şewitî. Wextê ku Pêxemberê Xwedê (s.) pê xeberdar bû, got: “Ev 
agirê han neyarê we ye. Zemanê hûn razan agirê xwe bitemirînin.” Buxari û 


Muslim rîwayet kirine, 
NM UND UND 


54 


Ji lal sû ew Ai, CANTE وَعِنَهُ قَالَ: قَالَ رَسُولَ الله‎ - 
ب وز لنب اكير وكا‎ sal adı „155e Ec 


vito ben sS o d i des 


Jk sul Gul abs çl من‎ 65 «glas eld الله به‎ SS û 135 دين الله‎ 
° £ as p 
n eds (n L.) الله الذي‎ T 
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ı62- Dîsa ji Ebû Mûsa hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Mesela wî tiştê Xwedê te'ala ez pê şandim/kirim Pêxember, ji 
hîdayetê û “ilmê mesela barana pirr e ku li ser erdê bibare, vêca qismek ji 
erdê heye taze ye/rind e, avê li xwe qebûl dike û gelek giyayî heşîn dike. 
Qismek dî heye bes wekî sedê/bendavê avê digre/berhev dike, Xwedê pê 
menfe'etê dide însanan. Vêca ew jê vedixwin û pê erazî û çandiniyên xwe 
av didin. Qismek dî yê erdê heye ku baran lê dibare ew erd bes erdekî 
rast e/hulû ye, ne avê digre/kom dike û ne jî giyayî heşîn dike. Vêca ev 
mesela wekî mesela wî kesê ku dînê Xwedê de bûyî xwedan'ilm û xwedan- 
me'rîfet, tişta ku Xwedê ez pê hinartim fayde da wî û zanî û pê “emel kir, 
bi mirovan jî da zanîn. Û yek jî wekî mesela wî kesê ku serê xwe bi bal vê 
hîdayetê ve ranekiriye û ew hîdayeta/Qur'ana ku Xwedê ez pê şandime 


qebûl nekiriye »ı Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO UND SO 


EETN INC Lb s ر شول الل‎ JÉ Meca sa 


^ 
^ 


ÓI gS jêza آخدٌ‎ Ul ie 523 55 فيها‎ GAR وَالمَرَاش‎ costs فَجَعَلَ‎ 


2255 5,55 من ن يدي). gu‏ 

163-Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Mesela min û mesela we, wekî mirovekî agirek pêxistiye vêca heşerat û 

perwane xwe diavêjin nav wî agirî. Welhal ew mirov jî wana ji agirî dûr 

dike. Vêca ez jî bi delinga we/bi dawa we digrim dibêjim: Îtaʻeta Xwedê 

û Resûlê wî bikin, da ku hûn neçine êgir, hûn xwe ji destê min dertînin.” 
Muslim ev hedîs rîwayet kiriye. 


CONO INO ND 


4 


Pd o^. 2z ae [d 3 n LI» 
لا 03535 في‎ ep وَقال:‎ EAT ي الأصَابع‎ JA m 6 أن‎ 253-114 


ern GS 


x 
ايه‎ 


2 


1 Xulase: Însan ji wekî erdê sé qism in: 

a-'Alim e, ‘amil e, mue'lim e: Zana ye û bi zanabûna xwe ‘emel dike, bi xelkê ji dide zanîn. Wekî 
qismé yeké yé erdé. 

b-'Alim e/zana ye, mue'llim e: Feyda xelkê ji wi heye. Bes ne ‘amil e, ew bi xwe li gorî ‘ilmê xwe 
‘emel nake. Wekê qismê erdê yê dudan. 

c-Ne “alim e/ne zana ye û ne xwestiye ku bizane, ne feyda wî ji wî re heye, ne jî ji xeynê wî re heye, 
Wekî qismê erdê yê sisyan. 

Ey Xwedayê xwedanlutf û xwedanihsana mezin! Tu me bigerînî ji qismê yekê. Tu di umrê me yê 


م مام 


mayî de ilm à ‘emel û talîmê û îxlasê bikî para me. Amîn. 
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uisi ssl من‎ ¿Wu leri eius zî kila L5 215, 5 
CNET Af ada e toi لاصخ يده‎ oett yy; 


s ài mr 
Hûn E CE PIC DET EE NT 
- e LH MÊ 
ثم لياكلها وَلا‎ E ما كان با مِنْ‎ Lali ali zazî سَقَطَتْ من‎ ÉK cal die 
(oU يَدَعْهَا‎ 

164-Disa ji Cabir hatiye rîwayetkirin, bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
bi alastina tilyan û bi alastina firaxê emir kiriye û gotiye: “Hûn nizanin di 
kîjan te'amê/xwarina we de bereket heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayetek dî ya Muslim de: “Zemanê ji we pariyê yekî ket bila big- 
re û paqij bike û bila bixwe û bila nehêle ji bo şeytan û heta tilyên xwe 
nemêje bila destê xwe bi destmalê paqij neke. Çunkî nizane bereket di 
kîjan teamî de ye.” 

Di rîwayetek dî de: Bêşik şeytan digel yekî ji we ye di hemû kar û halê 
wî de. Heta hazirê xwarina wî ye jî. Vêca zemanê pariyek ji destê yekî ji 
we kete xwarê bila ew tiştê pêve maye jê bavêje û bila bixwe û ji bo şeytan 


nehêle.” 
کک کی‎ ND 


gê -6‏ ابن عباس & قَالَ: قَامَ G‏ 5 سول الله و بعد 
إنَكُمْ yêna‏ 6,2 إلى الله Lus ale Os Clau bê gi sê $52 2. Jus‏ 
s j le‏ َاعلِينَ) ao JÍ ops YÎ‏ يُكْسَى يَوْمَ ER jı‏ 
o5: J 46 Ju Dt ob ee iE Y zl gu,‏ |2 
usis‏ وذ ûêd‏ عة pele o pao‏ شيا اذك يو 
A Ali isi Ls 52 Wû‏ الْحَكِيمُ)-الْمَائِدّة114- يقال UJ d EE J‏ 


٠ (HA) TC ^‏ رَوَاهُ gii‏ وَمُسْلِمْ. 
Ji “Ebdullah kurê “Ebbas (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) rabû ji‏ -165 
me re wa'z û nesîhet da. Got: "Geli mirovan! Bêşik hûn dé piştî rabûna‏ 
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ji goré bén hegir kirin/kom kirin, bi bal Xwedé 'ezze we celle ve péxwas, 
tazî û nesinet kirî. “Me çawa pêşiyê de afirandî emê dîsa biafirînin. 2 
be emê dê vê bikin.” (Enbiya, 21/104) Hişyarbin! Bêşik roja qiyametê yê 
ewwel ji mexlûqatan ku bê libas kirin Îbrahîm Pêxember e (s.). Hişyarbin! 
Wê hindek mirov ji ummeta min bên anîn, dê ewan bêne danîn li aliyê 
çepê. Vêca ezê bibêjim ewan hevalên min in/misilman in ji ummeta min 
in. Wê bê gotin: Ey Muhemmed! Tu nizanî wan piştî te çi derxistin. Vêca 
ezê jî wekî “ebdê Salih/Îsa (e.) bibêjim: “Hindî ku ez di nav wan de bûm, 
ez şahidê wan bûm. Wextê te ez mirandim, her tu bûyî çavnêrê wan û tu li 
ser her tiştî hazir û nazir î. Eger tu wan ezab bikî ew “îbadên te ne û eger 
tu wan bixefirinî bêşik tu her “ezîz î/xalibî li ser her kesî û hekîm î/karê 
te xwedanhîkmet e.” (Ma'ide, 5/117-118) Vêca wê ji min re bê gotin: Piştî 
ku te ji wan mufareqet kir/tu gîhîştî Rebbê xwe, ewna vegeriyan/bûne 
murted, dînê xwe guhertin. #xarî û Muslim riwayet kirine. 
تھ‎ UND = 
الصَّيِدَ‎ gir p وَكَالَ:‎ 3t عن‎ as 91 ھی‎ KA CAWA 
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qu AG. ال‎ Sed ka STRASSE 
نَهَى‎ dl الله‎ Û 455 01 وَقَالَ:‎ dS G Fi ji dns û E 
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: JUS š Saco La dp: Nae... 
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ay Gu عُدتَ‎ dûz 

166- Ji ‘Ebdullah kurê Muxeffel (r.), ot: Pêxemberê Xwedê (s.) avêtina 
bertîvka qedexe kiriye û gotiye: “Bertîvk ne nêçîrê dikuje û ne neyarî 
dimirîne, bes çav derdixe û diran dêşîne.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 

Di rîwayetek dî de: Mirovek nêzîkî “Ebdullahê kurê Muxeffel bertîvek 
avêt jê re got: Pêxemberê Xwedê (s.) ev qedexe kiriye û gotiye: “Bêguman 
ew nêçîrê nake, paşê jî ewî dîsa (bertîvek) “emilandi gote wî, ez ji te re 
dibêjim Resûlê Xwedê (s.) ev qedexe kiriye, paşê ji tu “eyni karî berdewam 
dikî, êdî ez digel te naaxivim.” 

UNO UND‏ تھ 


Lek oed 2 a الْحَطاب‎ 6; x ا مر‎ NUN رَبِيعَة‎ çê عَنْ عابس‎ VW 


و 


- or Ce 3 + - £ 
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A ə° سر‎ 2 
4I; قتلتك).‎ 4 S Ú U2 > 
167- Ji 'Abisé kurê Rabí'e (r.), got: Min dît ku “Umer kurê Xettab berê 
res maç dike/radimüse û digot: Bêşik ez dizanim tu berek/keviré, ne zerarê 
didî û ne ji feydê didi, bes eger min neditibüya Resûlê Xwedê (s.) tu mac 
dikiri min jî tu maçî nedikirî. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


OÚ‏ وُجُوب الإنْقيّاد لِحُكْم ÁN‏ تَعَانَى 
WACIÍBBÜNA ÍTAETA HUKMÊ XWEDÊ‏ 


Aui JÉ‏ تَعَالَى 

Xwedayé te'ala gotiye: 
Hl فى‎ big لا‎ çê HAR URS ku DASÊ ie يُؤْمِئُونَ‎ Y ds; SG» 
+ dudas XÊ 


“Nexêr, ez bi Rebbê te sond dixwim, heta ewan ji ber tiştên tevlihevbûyî 
di mabeyna wan de te nekin hakim, paşê di hukmê te daye de jî çi nexweşî 
di nefsa xwe de nebînin û temamî teslîmî emrê te nebin, imana wan wan 
çunîne.”! 
To z + E 0 To^ > ° PP A n 
سَمِعْنًا‎ 1) i أن‎ HES esed J 255 إلى الله‎ 12: 3 kı الْمُؤْمنِينَ‎ J% 5 uj 
(5 ALI 22 eb Kr sabi 
Bêşik û bêguman gotina mu'minan ewa ye zemanê ku dewa wan hate 
kirin bi bal Xwedê û bi bal Resûlê wî ve da ku di mabeyna wan de hukum 
bike, bibêjin, me bihîst û me ita'et kir her wan kesin ku gihîştin meqsûd 
û armanca xwe.” 


) 


س 


EE 


CONO UND CONO 


Ib < Xu ak #5 MR QM 
A& 52 dakê A يُحَاسِبْكُمْ به‎ ARS ; ZI وَمَا في الأض 613255 في‎ 

وعدت قز يكناة الله على Gs Seit de "F‏ عَلَى J; cl‏ 
ەر 


a‏ ف اوا رَسُولَ الله a‏ برَكُوا عَلَى LE U Si‏ 3 أي 0,25 الله كلها هن 


1 Nîsa, 4/65. 
2 Nûr, 24/51. 
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Rag xí 4 P. ران" عمس سرج 222 ر2ه 99 1ه‎ -2 £ 512 T1 
نطيق: الصّلاة وَالصَّيَامَ والجهاد وَالصَّدَفَةء وقد أنزلت عَليْك هذه الاية‎ Ú الأغمّال‎ 


: I أَنْ تَقُولُوا كما قال هل الْكتابيّن من‎ 6,A A) ag رول الله‎ dú 21255 
لقم‎ uii Cac dal E5 Jêr Gals Ea a ê ل‎ 52535, 
5 L12315 45 be dd غا رل‎ unm SD D في‎ Alı 0366 HEJÎ بها‎ cÍ 
Gf Gn zs ao من‎ asî ss êyê 255 285 eis du at Jê 
5 $e َعَالَى 056 الله‎ rues u$ فَعَلُوا‎ Ud ach dul e 2622 


Ahê dê. LINER a> ig "TE DEM RN ez d RENC 
E.S êj Cong Ye hu وَعَلَيْهَا‎ su إلا وّسْعَهَا‎ ud AU Cas Y) 


o - 
cC di 


خطأنًا) "۸ قال: GO) (A)‏ ولا تحمل e‏ إضراً كما Elsa‏ عَلَى Gel‏ مِنْ 
005 قال َعَم (zkê N; G5)‏ ما لا Ó $Ú‏ به) 06: (GA)‏ (وَاعْفٌ Û saki Û‏ 


en (QA) عَلَى الْقَوْم الكافرينَ) قال:‎ Gs 226 UN 3a S وَارْحَمْنَا‎ 

168- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, got: Zemané ev ayetana ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) re nazil bûn: “Di erdê de û di asîmanan de ci heye 
mulkê Xwedê ye; hûn ew tişta di dilê we de ye çi eşkere bikin çi veşêrin 
Xwedê te'ala dê hesabê we ji we bike.” (Beqere, 2/284) Sehabiyên Pêxemberê 
Xwedê (s.) gelekî fikar kirin û çûn cem Resûlê Xwedê (s.) paşê jî li ser 
çokên xwe rûniştin û gotin: Ey Resûlê Xwedê! Li gora taqeta me/quweta 
me teklîfa me hatiye kirin bi kar û “emelan; nimêj, cîhad, rojî, sedeqe. 
Welhal bêşik ev ayeta ku ji te re nazilbûyî em neşên wê pêk bînin. Resûlê 
Xwedê (s.) got: “Ma hûn jî dixwazin wekî ehlê Tewrat û Încîlê ji beriya 
we gotin: Me bihîst me bêemrî kir bibêjin? Hûn bibêjin: Me bihîst û me 
îta'et kir. Em teleba xefirandina te dikin ey Rebbê me. Her bi bal te ve ye 
vegerandin. Zemanê sehabiyan ew gotin dubare kirin û zimanên wan jî pê 
hîn bû, Xwedê 'ezze we celle pişt wê re ev ayet nazil kir: “Resûl bawerî bi 
wehya ku ji teref Xwedê ve jê re hatiye anî û bawermendan jî pê bawerî 
anîn. Her yekî ji wan bawerî bi Xwedê û bi melekên wî û bi kitêbin wî û 
bi Pêxemberên wî anîn. (Gotin) Em ferqiyetê di neqeba tu pêxemberên 
Xwedê de nakin û gotin: Me bihîst û me îtaet kir em daxwaza xefirandina 
te dikin Ey Rebbê me li bal Te ve ye veger. Vêca zemanê wan wisan gotin 
Xwedê 'ezze we celle ew ayet nesix kir û ev ayet nazil kir: “Xweda, tu kesî 
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mukellef nake bi tiştê ku ji quweta wi bi der. Tişta di leh à 'eleyhiyé kes 
de, bes “emelê wi ye. Ey Rebbê me! Tu ezab nedî me, eger me jibîr kir û 
yan me xeta kir." Got: Belê. "Ya Rebbê me! Tu barê giran daneyne li ser 
me, wekî te dani li ser wan kesên beriya me." Got: Belê. “Ya Rebbê me! Tu 
zêdeyê quweta me teklîfa me nekî.” Got: Belê. "Me “efû bike, me bixefirîne, 
rehmê li me bike, her tu yî mewlayê me. Tu me xalib bikî li ser qewmên 


kafir.” Xwedayê te'ala got: Belê. Muslim riwayet kiriye. 


بَابُ çê çel‏ البدّع وَمُحْدتَات الأمور 
MEN'KIRINA JI BID'EYAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
JÁ إلا‎ GA بَعْدَ‎ 6 C53 
“Piştî heqiyê, ji bilî delaletê/rêşaşiyê çi heye?" 
مِنْ شَىءٍ4‎ SUI فى‎ UE úp 
"Me di kitêbê de tiştek kêm nehistiye."? 
a عار لكر‎ bA k A a 6252478 û 
€20,25 d فَرُدُوهُ إلى‎ sêsê فى‎ c5 Op? 
“Eger we di tiştekî de munaqeşe kir, hûn murace'eta Xwedê û ya 
Pêxemberê wi bikin.” Yanî murace'eta Qur'an û Hedîsê bikin.3 
عَنْ سَبِيلِه»‎ Hêma 6525 DI WAA ولا‎ 5S6 مُسْتَقِيمًا‎ eta #وَأنَ هذا‎ 
“Bêguman rêka min ya rast ev e. Hûn jî wî dînî bigrin. Wan rêyên 


muxalifê vê rêyê negrin ku hûn ji rêka rast û dirust 4 
o8 02H22 5.2228 oo + بك ع‎ kê > يرك‎ o ca $5 
LES 2 وَيَعْفِرْ‎ dl يڪم‎ û yanê الله‎ O Z LS ûl #قل‎ 
“(Ya Muhemmed) Tu bêje: Eger hûn ji Xwedê te'ala hez dikin hûn bibne 
tabi'ê min wê Xwedê ji we hez bike û wê gunehên we 'efü bike."5 
COND COND UND 


1 Yünus, 10/32. 
2 En'am, 6/38. 

3 Nîsa, 4/59. 

4 En'am, 6/153. 
5 Ali Îmran, 3/31. 
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A edu da أَمْرِنَا‎ irl قَالَتْ: قَالَ 10,25 : (مَنْ‎ a Cete عَنْ‎ - 
EINE G5 mr 


G5 36 ÛÎ ele Gal (مَنْ عمل عَمَلا‎ L2 35) 35 
169- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin got: Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: 
“Kesê vi emrê me de/Íslamé de tiştekî ku ne ji wi be ji ber xwe derxe ew 
merdûd e/ne meqbûl e.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
Di rîwayetek di ya Muslim de: “Her kesê 'emeleki bike li ser wi 'emelî 
emrê me tunebe ew merdûd e/nayé qebûl kirin.” 
N ÊNO ND 


55 TIL TET TAARE Û A 5965 Q6 & عَنْ جابر‎ W* 
Az Ub 21.5) cû is GU; RS EE pounds edes 
adi DÊMA STE SA YÊK 0 


$5 و ماهر‎ 2 » E p d 
(a ضلا‎ ¿£ ` JS; an n وش‎ MEd < EX x AU cS 
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" w ^ 2 e ° < P x ° vp teta “ 
lee مُؤْمِنِ مِن < مَنْ 32 مالا 1296« وَمَنْ 52 35 و‎ ss isl dÖ) û 


auus (GAES ge 
170- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin, got: Zemané Péxemberé Xwedé 
(s.) xutbe bixwenda çavên wi sor dibûn, dengê wi bilind dibû, hiddeta 
wî zêde dibû, ta her wekî yê leşkerekî ji neyarên wî bitirsîne û dibêje: 
“Mumkin e di sibehê de û di êvarê de leşkerê neyar li ser we de bigre” bû. 
Û digot: “Ez û qiyamet wekî van her du tiliyan hatine. Bi tiliya şehadetê û 
bi tiliyan navçarê îşaret dikir digot: “Piştî vê yekê, bê şik baştirînê gotinan, 
Kitêba Xwedê ye û baştirînê rêyan, rêya Muhemmed e (s.). Nebaştirînê 
tiştan jî ewên ku bi navê din nû têne derxistin. Her bîd'e delalet e. Ez ji 
nefsa mu'minan jî nêziktirê wan im. Kesê (bimre) şûna xwe de mal bihêle 
ji bo ehlê xwe dihêle. Kesê deynekî bihêle û yêtîman bihêle ewan ji min 
re dihêle.” Muslim rîwayet kiriye. 
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iua 


eb‏ فيمَن ke‏ 2 َه Ak‏ و سیه 
NÍSANDANA RÉYÉN QENC Ü RÉYÉN XERAB‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
إمَاماً»‎ gaii at sel $$ 55 : 5; اراتا‎ Got) éd DÊ s cd را‎ 


“Ew kesên dibêjin ya Rebbê iel Tu ehl û ewladên ku çavên me rohnî 
bikin ji bo me îhsan bike û tu me ji (mutteqiyan re) yên ku xwe diparêzin 
re bikî rêber.” 


z4 ia; 


e A [4 A, 
“Me wan kirin rêber, bi emrê me îrşada însanan n dikin bi bai Xéré ve."? 
تھ تھ تھ‎ 


22 عالت ين من‎ EW En «lai jon p 79 ¿> aê ak 


EP HORE BÊ يه ون‎ dl un سول لل‎ ai ین ق‎ Sr: 
CE «5 Ud b ابا‎ Qi cis g Las 6; S36 G بالا‎ 2b 
Hd ألا اي في‎ «Cas كن عَلَيْكُمْ‎ ó din Sp» إلى آخر ألآية‎ G-05 من تفس‎ 
M5 oia COIN U Je $U Ae sil; dn uis آمو‎ soll ليا‎ 
قال‎ 55$ ets قال 315 ب‎ ZZ Ni AV it a lin 
RE FATO M y. ER RS TJ EP PATER: 

ds Mg ndi وَجة رَسُول‎ 45 E oss tb ùe cerê ¿Í Z Ón 


t^ uw 


PADRES ce ES في ألإشلام‎ Sz (مَنْ س‎ ag الله‎ 2; OUS iA 


A 


ANE pat ol sod sx 


1 Furqan, 25/74. 
2 Enbiya, 21/73. 
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gis Gûyê ea 6l مِنْ‎ adê 0Î tb بَعْدهِ من‎ a بها‎ jo وڙها 5543 مَنْ‎ 
171-Ji Ebû “Emr Ceríré kurê “Ebdullah (r.) hatiye riwayetkirin,got: 
Rojekê serê sibehê em digel Pêxemberê Xwedê (s.) rûniştîbûn. Me dît ku 
birek mirovên xas û tazî hatin cem Resûlê Xwedê. “Ebayek ji hiriyê hatibû 
raçandin nîva wî de qûlkirî wergirtibûn, şûrên wan jî di destên wan de 
bûn û temam jî Mûderî bûn (ji qebîlên Muderiyan bûn). Vêca rûyê Resûle 
Xwedê ji ber halê wan yê feqîr û belengaziyê qulibî. Çû mala xwe, paşê 
vegeriya hat emrê Bilal kir. Bilal bang da û qamet kir. Resûlê Xwedê nimêja 
(nîvro) kir. Paşê dest bi axaftinê kir û got: "Geli mirovan! Hûn ji wi Rebbê 
xwe bitirsin ku hûn Ji yek nefsê xuliqandiye (ji Adem). Ta dawiya ayetê 
“Bêşik Xwedê çavdêrê we ye" xwend û ew ayeta di dûmahiya sûretê Heşr 
de jî xwend: “Ey kesên ku xwedaniman, hûn ji Xwedê bitirsin. Bila her 
nefs binêre kanî ji bona sibehê (qiyametê) çi hazir kiriyê.” Bila mirov 
ji dînarê xwe, ji dirhemê xwe, ji cilê xwe, saek (çar kulm) ji genimê xwe, 
sa'ek ji xurmeyê xwe sedekqe bide.” Heta got: “Çendan bi qetek xurme 
be.” Li ser vê gotina Resûlê Xwedê (s.) mirovekî kîsek anî kefa destê wî 
ne dikarî bigre. Paşê jî her kesî li gora quweta xwe sedeqe anîn heta min 
du kom ji xwarinê dît û du kom ji cilani û min dît rûyê Resûlê Xwedê (s.) 
wekî qetek zêr ronahî da. Vêca Resûlê Ekrem (s.) got: “Kesê rêyek taze di 
Îslamê de damezirîne/îcad bike, li gor dîn ji wî re xêra wî heye û xêra wan 
kesê ku piştî wî bi wê rêyê “emel bike bêkêmbûna xêra wan kesan. Û çi 
kesê di Îslamê de rêyek xerab/ne li gor dînê Îslamê derxe gunehê wê li ser 
wî ye û gunehên wan kesên ku li ser wê rê diçin jî li ser wî ye bêkêmbûna 
gunehên wan kesan.” Muslim rîwayet kiriye. 


ND IM ND 
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piss yia; (JANI S كان أوّل مَنْ‎ AN duo الأول كفل مِنْ‎ esl 

172- Ji Îbn Mes'ûd (r.) Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her kesê bi zulmî 

bê kuştin wê parek ji gunehê xûna wî bikeve li ser kurê Adem yê ewwel. 
Çunkî ew bû yê ku pêşyê de kuştin peyda kiriye.” Muslim û Buxarî ev hedîs rîwayet kirine. 


D\ 


1 Nisa, 4/1. 
2 Heşr, 59/18. 
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SLO هُدى أو‎ cîl ON عَلَى خَيْر‎ alan 
RÉNÍSANDANA XÊRÊ Û DAWETKIRINA 
BI BAL HÎDAYETÊ VE Û YAN BI BALSASÍTIYÉ VE 


ú 


E الله‎ J 
Xwedayê te'ala gotiye: 
€35 لوَادْعٌ إلى‎ 
“Û tu (însanan) bi bal Rebbê xwe ve dawet bike.”! 
€ وَالْمَوْعطَةِ‎ Siu 5 Ja Ji êi» 


“Bi hîkmet û bi wa'z û nesîheta taze (însanan) bi bal rêya Rebbê xwe 
ve dawet bike."? 


55:35 51 Jê Vsus; 
Di xêr û di teqwatiyé de arîkariya hevdu bikin."? 
4A يَدْعُونَ إلى‎ Š Asl eii, وتڪن‎ 
“Bila ji we cema'etek hebe ku (însanan) bi bal xêrê ve dawet bikin.4 


NOD COND UON 


ê -۳‏ أبى a s‏ عُقََْ ن عفر الأنْصَارِئٌ البدري d‏ قَالَ: JÉ:‏ 925 الله g‏ 


218535 [NOE NUN y») 


173- Ji Ebû Mes'ûd 'Üqbe kurê ‘Emrê Bedrî yê Ensarî (r.) hatiye 
rîwayetkirin. Wî got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê rêya xêrê nîşanî 
yekî bide, wekî xêra kesê ew îş kiriye, xêr ji wî re jî heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

UND UND‏ تحت 


AIN Ga A كان‎ (Ahê دَعَا إِلَى‎ O : QU ag وَسُولَ اللّه‎ cl & BiA عَن أبي‎ -٤ 
A 

ba da b8 jê ون ها‎ çeyyêÎ کیک بن‎ Jli AN haê أجُور مَنْ‎ Jê 

pena eû من آنَامهِمْ‎ US rat Azê من‎ çêl e çîy! 


ı Qeses, 28/87. 

2 Nehl, 16/125. 

3 Ma'ide, 5/2. 

4 Ali ‘Îmran, 3/104. 
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174- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê rêya 
hîdayetê/başiyê bide nîşandan jê re wekî xêra wanên li pey çûne heye û 
ji xêra wan kesan jî tiştekî kêm nake; û kesê rêya xerabiyê bide nîşandan, 
hindî gunehên wan kesên ku li pey çûne guneh ji wî re heye. Ew gunehên 
ketî li ser wî gunehên wan kesan jî kêm nake.” Muslim rîwayet kiriye. 

@ COND ND 


barî) f C JÛ ag di 0,25 dÎ & سَعْدٍ‎ Di سَهْلٍ‎ odi عَنْ أبى‎ -Wo 
dé .(3,255 الله‎ Ay 555 255 d dd الله عَلَى يَدَيْه‎ daş عدا رجلا‎ o. 
TT go ub قَالَ:‎ uku ûl Hd 5,5, بات الاس‎ 
هو يا وَسُو‎ yê CE ul 5: : dé Sb OUS uku أَنْ‎ 5 2 eqlê ag الله‎ 
Ld N 
ASE e hila lid su ae Ê EU PECORE 


Led 


h4) 065 Ê,‏ عَلَى رشك HANÊ HO E E‏ إلى الإشلام و 


T. 


^ 


١ 


nn 5 n dra d De لج قتي رن‎ 


z "7. 4 
45 44525; (QAI A لك‎ O | 

175- Ji Ebü “Ebbas Sehlé Kuré Se'd (r.) hatiye riwayetkirin. Bégik 
Pêxemberê Xwedê (s.) di roja Xeyberê de (herba Xeybere de) got: “Sond 
dixwim bi Xwedê ku ezê sibê alayê bidime mirovekî ku Xwedê te'ala li ser 
destê wî Xeyberê fetih bike. Ew mirov jî ji Xwedê û ji Resûlê wî hez dike, 
Xwedê û Resûlê wî jî ji wî hez dikin.” Vêca mirovan şeva xwe bi vî şeklî 
derbas kirin ka Resûlê Xwedê wê alayê bide kê? 

Zemanê ku li wan bû sibeh, sehabî li dora Pêxemberê Xwedê (s.) civiyan 
her kesî dixwest ku ala jê re bê dayin. Vêca Resûlê Ekrem got: ““Elî kurê 
Ebû Talib kanê?” Hate gotin: “Ya Resûlê Xwedê çavên wî kul bûne.” Got: 
“Bişînin pey wî bila bê.” Ew dane anîn. Pêxemberê Xwedê (s.) tifa xwe ya 
mubarek kire çavên wî û jê re dua kir, ew jî pak bû. Her wekî êş nedîtibû. 
Vêca Resûlê Xwedê ala da. “Elî (r.) got: “Ya Resûlê Xwedê, ez digel wan 
şer bikim ta ku bibin wekî me. Wî got: “Tu giran giran here, heta tu gihîştî 
cem wan. Wan dawetî Îslamê bike. Tiştê li ser wan wacib, ji huqûqên 
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Xwedë 'ezze we celle tu ji wan re béje. Ez sond dixwim bi Xwedë, eger 
Xwedê li ser destê te mirovekî raste ré bike, ji bo te ji devehé sor xêrtir e. 


"Muslim à Buxarî rîwayet kirine. 


dê 2‏ السلا “ni‏ أغطني الذي su Seed‏ قَالَ: يا ER‏ آغطيه DSi h‏ به 


v 


quus فيه).‎ Û 5⁄5 di اتش مله‎ Mura Iac مله‎ sis 

176- Ji Enes (r.), ciwaneki ji qebila Eslem got: Ya Resülé Xwedé! Ez 
dixwazim herime herbé, lébelé imkané min yén herbé tuninin. Péxemberé 
Xwedê (s.) jê re got: "Here cem filankesî, ewî karê xwe ji bona cîhadê kiribû. 
Lêbelê nesax bû. Vêca ew ciwan çû cem wî kesî û got: Resûlê Xwedê (s.) 
selama dike û dibêje, bila haziriya xwe ya ku ji bona herbê te mîn kiriye 
bide te. Vêca wî mirovî ji jinika xwe re got: “Ya filan kesê, tu techîzatên 
min yên herbê bide vî ciwanî û tu tiştekî jê kêm nehêle. Ez bi Xwedê te'ala 
sond dixwim tu tiştekî jê nehêlî, wê Xwedê ji me re bi bereket bike.” Muslim 


rîwayet kiriye. 


بَابُ lê o Quai‏ البرّ وَالتَّفْوَى 
ARÎKARIYA LI SER XÊRÊ Û LI SER TEQWAYÊ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


1255 على الب <€ 


“Di xërë ü di s de arikariya hevdu bikin.” 
21555 cod LA Vies uU Aali إلا‎ e Xê À OUS] © paiia 
Lia 52855 gi 
353 هذه‎ AE عَن‎ Qê النَافعيُ رَحِمَهُ الله كلاماً 3 إن الاس أؤ 28 في‎ çuyi ال‎ 


1 Ma'îde, 5/2. 
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"Ez bi 'esré sond dixwim, temamé insanan di ziyané de ne. Bes ew 
kesên bawerî anîn, 'emelén baş kirin û şîreta sebrê û şîreta heqiyê li 
hevdu kirin ji vé der in." 

Îmamê Şafi'î (r.) li ser vi sûretî weha gotiye: “Gelek însan ji tefekkura 
vî sûretî xafil in/li ser maneya vî sûretî nafikirin.” 

UND UND‏ تھ 


5E (مَنْ‎ uii O25 قَالَ: : قال‎ © AA ME ن‎ a5 at ee أبى‎ iÉ -WY 


quus خير 3⁄8 55 , أزقة البخاري‎ Tn T UNIT CÎ وَمَنْ‎ apê AB في سيل الله‎ GÜ 


177- Ji Ebü 'Ebdirrehman Zeyd kuré Xalidé Cuheni (r.) hatiye riwayetkirin 
got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Her kesê lewazimaté leşkerekî di rêya 
Xwedê de pêk bîne, her wekî wî bi xwe cîhad kiribe ye. Û çi kesê xwedaniyê 
li ‘eyalê mucahidekî bike, her wekî ew jî çûyê cîhadê.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 


NÛ N ND 


uud. Tv ye S5 uai KT m La : Qué 


178- Ji Ebû Se'îdê Xudri (r.) hatiye riwayetkirin, bêşik Pêxemberê Xwedê 
(s.) ji qebîla Beni Lehyan ji Huzeyliyan xwest ku ji bona cîhadê 'esker 
bişînin. Vêca got: “Bila ji du mirovan mirovek were cîhadê û yek jî malê 
bila li bimîne. Xêra cîhadê wë ji her dukan re be." Muslim riwayet kiriye. 


ENO NO ND 
(%5 A) : JUS العا‎ j رکا‎ iudi: PLA ابن‎ ê -۹ 
RACINE, Mad) ad d (dJ 3,22 قَالَ:‎ 0Î الْمُسْلِمُونَ» كَقَالُوا: مَنْ‎ JU 


des. (zl ads exp JÓ tee < ug 

179- Ji kuré 'Ebbas (r.) hatiye "e Bêşik Pêxemberê Xwedê 

(s.) li Revhayê rastî cema'eteke sîwarî hat. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 

“Hûn çi kes in?” Gotin: "Em misilman in.” Wan gotin: “Tu çi kesî?” Got: 

“Resûlê Xwedê me.” Jinekê zarokeka xwe hilda jor û got: “Ji bo vî piçûkî 
hec sehîh e?" Got: “Belê, ji te re jî xêr heye.” Muslim rîwayet kiriye. 


ÊN) NO COND 


Í 


1 “Esr, 103/1-2-3. 


4 عَنْ آي موسي çê PR‏ اي ud di EJ dé‏ الاين 


; e : i 
ةه إلى الذي أمر لَه به أحَدٌ‎ 265354 LA ub 1 Su به ميُغطيه‎ çal ما‎ Az çl 


2# 225 

45e; uai ! 

ı8o- Ji Ebû Mûsayê Eş'arî (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê 
(s.) bêşik wi got: “Xeznedarê misilmanê emîn ew e, yê ku wezîfa xwe pêk 


^ 


tîne û bêkêmahî dide, yê xwedanheq û bi xweşiya nefsa xwe dide wî.” Muslim 


û Buxarî rîwayet kirine. 


QÛ‏ النّصِيحَة 
NESÎHET Û ŞÎRETKIRIN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


45:1 5,553 ki 


“Bêşik bes bawermend birayên hevdu ne.” 


e 2 
€: Ç5) 
Xwedê te'ala hikayetê ji Nûh (s.) dike û ferman dike: “Ez ji bona we 
xêrxwaz im.”? 


Hikayeta ji Hûd (s.) jî wiha dike: “Ez ji bo we xérxwazeki emîn im.”3 
— UND NO 


e` 


z “Z ae zu e z 
أن 23 38 قال: (الدين‎ d (e JUI m بن‎ GN eel 5 عَنْ أبي‎ CMM 


Zi. 5 - 5 - .امهف‎ a -ٌ Lalê i 
quA وعامتهم).‎ Sel i 1695 4) 2215 4 US); aJ) MIU fo THE النتصيحة)‎ 
181- Ji Ebû Ruqeyyete Temim kurê Ewsé Dari (r.) hatiye rîwayetkirin: 
Béguman Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Din nesihet e/bingeha wé li ser 
nesîhet û xêrxwaziyê ye. Me got: Ji kî re nesîhet e? Got: "Ji Xwedê re, û 
ji kitêba wi re û ji Resûlê wi re à ji pégivanén misilmanan re û ji tevê mi- 


1 Hucurat, 49/10. 
2 E'raf, 7/62. 
3 E'raf, 7/68. 
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silmanan re ? Muslim rîwayet kiriye. 
CONO ÇÎNO NO 


HÉ EAA eG] عَلَى‎ aş الله‎ Û 2; EAG NE EUN عَنْ جرير بن‎ YAY 


45 gi 455 ٠ (4~ 0 c الرَّكَاقَ‎ 
182- Ji Cerîr kurê “Ebdullah, got: Me li ser kirina niméjé ü í li ser dayina 


zikatê û li ser rê nîşandayina tiştê baş ji her misilmanî re ehd û peyman 
da Pêxemberê Xwedê (s.). Buxarî û Muslim rîwayet kirine 
NO NO UND 
2 ^ & 2 2 PL Ed e 1 "a 
Cm Û لأخيه‎ Ced GR يُؤْمِنُ احَدكم‎ Y) قال:‎ II EE 
وَمُسْلِمْ.‎ e IS; Qux - AJ 

ı83- Ji Enes hatiye rîwayetkirin (r.), bêşik Resûlê Xwedê (s.) gotiye: 
“Yek ji we heta ku wê tişta ji xwe re dixwaze ji birayê xwe re jî nexwaze 
ewî bawerî neaniye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


jai عَن‎ quis بِالْمَعْرُوف‎ yên çü 
EMIRKIRINA TIŞTÊ BAŞ 
Û RÊNEDANA KIRINA TIŞTÊN NEBAŞ 


BRUN 
Xwedayê te'ala gotiye: 


KJ عَنِ‎ 65835 xu 5,755 A3 يَدْعُونَ إلى‎ MÎ مِنْكُمْ‎ 53; 
él ajj, 
“Bila ji we cema'etek ku gazî xêrê bikin, emrê bi qenciyê û men'a ji 
neqenciyê bikin hebe. Her ew in yên serfîraz: d 
€ St عَن‎ 55855 SA EN eyi Ta AUS 
“Hûn -ummeta Muhemmed )5.(- bastiriné ummetan e ku ji însanan re 
hatin derxistin. Çunkî hûn fermana qenciyê dikin à neqenciyê qedexe dikin.” ? 
» A 209 e.t, «sas رعو‎ 924 .4 
يالعْرْفٍ وَأَعْرِضُ عَن الْجَاهِلِينَ»‎ AI sa 35-3» 
“(Ey Muhemmed) Tu 'efükiriné ji xwe re bigre û berê xwe ji cahilan/ 


1 Alî ‘Îmran, 3/104. 
2 Alî 'Îmran, 3/110. 
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ji nezanan vegerîne.” 


€ S22 بَعْضٍ 6,726 بالمَعْرُوفٍ 55855 عن‎ tl 415 55 DS 6,0536» 


“Mu'minên mêr û mu'minên jin ew bi xwe Dn hevdu ne, fermana 
qenciyê dikin à neqenciyê qedexe dikin."* 


Us dilê Ç çê على لِسَانِ دَاوُودَ وَعِيسَى‎ delê) Gi كَمَرُوا مِنْ‎ oll Gal» 
4 كَآنُوا يَفْعَلُونَ‎ û yal Ua S يُتَتَاهَوْنُ عَنْ‎ TISE © 5.282126 عضو‎ 


“Ew kesën ji Beni Îsraîliyan înkar kirin, ji devê Dawûd û Îsayê kurê 
Meryemê hatine lanetkirin. Lewra wan gunehkarî kiribûn û heddê xwe 
derbas kiribûn, digel vê tiştên xerab li hev qedexe nedikirin. Çi pîs e ew 
tiştê ku wan dikir."3 


€=; 35 Gellê sû ûl cea مِنْ‎ Js 
“(Ya Muhemmed!) Bêje heq ji Rebbê we ye. Vêca kî dixwaze bila îmanê 
bîne û kî dixwaze bila înkar bike.”4 


DUET tu pé Eyî emirkirin W bike. "5 


pum 


"Me ew kesén men'a xerabiyé kirin xelas kirin à me ewén zilm kirin bi 
sedem fisqa wan bi “ezabek gelekî bi êş girtin."é 
CONO UND UNO 
ic 


^ut z وه‎ P tu 

sz NI si a n " i A ò% Ke 3 226 ^ 5 لَه‎ tli ie 

qu ألإيمان).‎ 

184- Ji Ebû Se‘ îdê Xudri (r.) rîwayet bûye, got: Min ji Resûlê Xwedê 
E'raf, 7/199. 
Tewbe, 9/71. 

1513106, 5/78-79. 

Kehf, 18/29. 


Hicr, 15/94. 
E'raf, 7/165. 


G N =‏ + ي كح 
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(s.) bihîstiye digot: “Kesê ji we tiştek neqenc dît bila ewî bi destê xwe rake. 
Eger bi destê xwe nekarî rake bila bi zimanê xwe rake û eger bi zimanê 
xwe jî nekarê rake bila bi qelbê xwe -yanî pê ne razî be- ew jî ze'îftirê 
derecên îmanê ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANO NO UNO 


EDUC S من‎ G) IG «UI O 25 n + 


His sd S PMN u ù zk ven Tr eh A ° TE 


Ha Z24 


بيده فهو Da‏ وَمَنْ جَاهَدَهُمْ al‏ فهو dalê‏ وَمَنْ جَاهَدَهُمْ de‏ فَهُوَ de‏ 


HEFT VE (Jš û > الإيمَان‎ Ge 5 2155 وَلَئِسَ‎ 


185- Ji 'Ebdullah kuré Mes'üd da) Resûlê Xwedê gotiye: “Bêguman çi 
pêxemberê ku pêşiya min ji ummetekê re hatibe şandin, mutleqa heval û 
destûbirayên wî yên ku bi rêya wî digirtin û li pey emrê wî diçûn hebûn. 
Paşê ji piştî wan re hindek hatin dibêjin, lêbelê li gor gotina xwe nakin û 
tiştê emrê wan pê nehatiye kirin dikin. Vêca kesê bi destê xwe digel wan 
cîhadê bike ew mu'min e û kesê bi zimanê xwe digel wan cîhadê bike, ew 
kes mu'min e û her kesê bi qelbê xwe digel wan cîhadê bike ew kes dîsa 
mu'min e. Piştî vé bi qas misqala îmanê digel wi çunîne.” Muslim rîwayet kirîye. 

AS UND UND 


wê و‎ 7 s LP f Eas 
JI بَايَعْنَا رَسُول الله 88 عَلَى‎ : JÚ ة‎ TOARE, 


cê zu X » 2.7 ر‎ 2 PERPE 2a PET ww qu ° - » 
أَهْلَهُ إلا‎ ANI eG لا‎ obs de $515 وَيُسْرنًا‎ Û 25 Ca S وَالطاعَة في مَنْسَطَنَا‎ 


- 
¿> E ° 7 Irog T E A Ni 


AU Y S usi Gel û Ji وَعَلَى أن‎ OR فيه‎ DM ن رؤا كرا بوا ځا عِنْدَكُمْ‎ 


فى الله ]5 45 لائم). HUNE‏ 

186- Ji ebû Welîd 'Ubada kurê Samit (r.) hatiye riwayetkirin, got: Me 
'ehd à peymana guhdarîkirin û ita'eté da Pêxemberê Xwedê (s.). Di tengiyê 
de û di firehiyê de à di xweşiyê de à di nexweşiyê de û me soz dayê ku 
emê tercîha hevalên xwe bikin. Û me “ehd û peyman da Resûlê Xwedê ku 
em li ber hukimdaran ranebin, bes ku hûn ji wan kufrek aşikar bibînin ji 
aliyê Xwedê ve di destê we de delîlek hebe hûn xwe pê bigrin. Û me soz da 
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Resülé Xwedé ku em li kuderé bin emé heqiyé béjin à di réya Xwedé de ji 
'jitaba/sermezarkirina ci kesî netirsin.” Muslim à Buxarî riwayet kiriye. 
تھ‎ UND CONO 


۷- ڪن النّعْمَانَ G‏ شير ر & عن dÚ a8 m‏ مكل „ûl‏ 42„ الله EIs‏ 


e 2r 


os dcs xd 2 SÎ 2425 uas xao ستَهَمُوا عَلّى‎ 22M p E 


,5 في p gii‏ .1582 منّ الْمَاء dus‏ مَنْ Û ads H6»‏ 6 فى 
د Tex 1 wê s u - kedê Te 3d E Z Za MK at Zaz‏ 
Las‏ رقا وَل 23 3 So‏ 2 وَمَا أَرَادُوا 1s‏ جمِيعاء ps‏ أَحَذُوا عَلَى 
يديهم pr‏ <| جميعا). NISL‏ 
Ji Nu‘ manê kurê Beşîr (r.) Resûlê Xwedê (s.) gotiye: “Mesela wan‏ -187 
kesên ku hukmê Xwedê pêktînin û yên ku pêknaynin, wekî mesela wan‏ 
kesan e ku di gemiyekê de peşk avêtine, hindek ketine qata ser û hindek‏ 
ketine qata bin. Vêca ewên di qata bin, danê ku herin avê, lazim e li ser wan‏ 
kesên li qata serî ne re derbas bibin. Ji xwe re gotin em dê bo çi hevalên‏ 
xwe nerehet bikin? Emê li ciyê xwe de qûlekê vekin. Vêca eger (yên li jor)‏ 
bihêlin ku ew wekî xwe bikin wê tev de helak bibin. Lêbelê heke nehêlin‏ 
ku wisa bikin wê ew û yên dîtir tev de wê xelas bibin.” Buxari rîwayet kiriye.‏ 
UND‏ تھ NS‏ 


^i 


Lad 2 5 2‏ و 
VI. a c» HI d OA d ss -AAA‏ الي as‏ أنه قال: a! &p‏ 
çû 8685 54 d tel çêla‏ گر bû ê ji û‏ ل نكر 36 j; ala‏ 
ç‏ &( 166 اول Sed M AC‏ قَالَ: (لاء ما ME‏ فيكم ura, GAII‏ 
ı88- Ji Ummul-Mu'minîn Ummu Seleme pîreka Pêxember (s.) hatiye‏ 
rîwayetkirin, Pêxember (s.) gotiye: “Wê hinek hukimdar bêne ser serê we.‏ 
Hûnê tiştên baş û tiştên nebaş ji wan bibînin. Kesê karê wan li xwe xweş‏ 
neynê, ew ji guneh dûr dibe, kesê karê wan red bike ew jî di silametiyê de‏ 
dimîne. Lêbelê kesê ji karê wan razî be û li pey wan here... (ew na). Gotin:‏ 
Ya Resûlê Xwedê! Ma em bi wan re şer nekin? Got: “Heta nimêjê bi we‏ 


didin kirin bi wan re şer nekin. "Muslim rîwayet kiriye 
NT KÎN ESQ 


sç bA. n د‎ phi us 
Ge 1555 aq 401 أن رَسُولَ‎ ê AA c ZO الحكم‎ el المَؤْمِنِينَ‎ el 5e — A8 
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^ 


£x p من‎ Gd e o ai من شر‎ : HAL Oo إلا ال‎ p d, J 
Í لله‎ UM شو‎ 56 s AE E ee eo e «ok es G3 (E. etus 


ıt زوه كاري‎ (SLI إِذَا كثْرَ‎ X) JÉ 5 SALAMI وَفِينَا‎ 

189- Ji dayika mu'minan Ummul-Hekem Zeyneb keça Cehs (r.) Bêşik 

Pêxemberê Xwedê (s.) bi tirs hate cem wê. Digot: "Weyl li halê Ereban! 

Serrek nêzîk bûye. Seddé Ye'cüc à Me'cücan ev qeder vebûye.” Bi tiliya 

xwe ya şehadetê û bi tiliya xwe ya beranekê helqeyek çêkir. Min got: Ey 

Resûlê Xwedê! Em dé biçine helakê welhal hé di nav me dé mirovên bag 
hebin? Got: “Belê. Zemanê pîsatî gelek bû.” “xarî à Muslim rîwayet kirine. 

AN تھ‎ UND 


^ 3 pa A o P ^^ 2 7 4 o» 9 * ¿Z 
(êl die وَالْجَلُوسَ‎ e Sp قَالَ:‎ ais التي‎ a S Aa أبي‎ e - 
و‎ x . 3 LT Lo 4 i کے‎ e Y bd 5, 
إلا الْمَجَالِسَ فَأغطوا‎ eol B) فيهاء قَالَ:‎ is Ct هي‎ uS Û ما‎ t Js 
r A “£ à. ° à pa ” 3 2 3. r1 pa 2 
ce [AJ 355 الأذى.‎ S35 « adil الطريق؟ قال: (غض‎ SZ Ú الطريقٌ 3( قالوا:‎ 


190- Ji Ebî Se'idé Xudri (r.) Pêxemberê Xwedê (s.) got: Xwe ji rûniştina 
li ser rêyan dûr bikin. Sehabiya gotin: “Ya Resûlê Xwedê! Ma emê çilo xwe 
ji rêyan dûr bikin, em tenê di wan de dicivîn û bi hevdu re xeber didin. 
Resûlê Xwedê (s.) got: Wextê we îlla xwest hûn rûnin, wî çaxî heqê rê 
bidin.” Gotin: “Ey Pêxemberê Xwedê! Heqê rê çi ye?” Got: “Çavgirtina ji 
nêrîna heramiye, nedayina zerarê ye, vedana selamê ye, emrê bi qenciyê 
û qedexekirina neqenciyê ye.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 

تھ تھ تھ 


p Z“ 


- عَنْ ابن ڳاس .# أ 25 Û‏ الله که رى WÊ‏ مِنْ wÎ‏ في ê‏ 5 4655 


rna a Sco vete cl 


ad BAZIN الله‎ JG ead Û uza 22 "TEL PE 
رشو‎ 2. dad 23213 AU قَالَ:‎ ka, BI LUE 32 ais ذَهَبَ رَسُول الله‎ 
p. (as الله‎ 


191- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) dit gustilek zêr di tiliya mirovekî de ye. Resûlê Xwedê ew gustîlk ji 
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tiliya wi mirovî derxist û avêt û wiha got: “Çawa yek ji we dirahéje péloxek 
agir û dixe destê xwe?” Dema Pêxember ji wêdere çû, ji wî mirovî re hat 
gotin: “Wê gustîlka xwe wergire pê feydê bibîne.” Got: “Na, wellahî piştî 
Resûlê Xwedê ew avêt, ez ebeden wê hilnadim.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO NO NO 


çi dli azê de és عرو‎ gi îna û û yadi uou کی آیی‎ 7 
lê Serekê a د‎ p o — ES 


HUI ww E dûz TET p ul 5 » 
192- Ji Ebû Se'îd Hesenê Besrî (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik 'A'izé 
kurê “Emr (r.) hate cem “Ebdullah kurê Ziyad û got: Kurê min! Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) guh lê bû digot: “Nebaştirînê hukimdaran ew e ku 
zilm û zordariyê dike. Vêca nebe ku tu bibi ji wan. ‘Ebdullah kurê Ziyad ji 
“A'izê kurê «Emr re got: Tu rûne. Tu sereşke/bermayî/kuzewa sehabiyên 
Muhemmed (s.) 'A'iz got: Ma qey ji sahabiyan kesek sereşke hebû? Mirovên 
sereşke piştî wan hatin û ji hinekê dîtir bûn. Muslim rîwayet kiriye. 
ÎN KENO ND 


55655 u du oE NE g): عن الي هال‎ & Û2 عَنْ‎ - VAY 


A. ê د‎ n وة‎ 
SÎ فلا يُسْتَجَابُ‎ EX çi AL عَلَيكُمْ عِقَابًا‎ S <s a و وشک الله أن‎ ji oS عن‎ 
kê dadê التزمذي» وَقَالَ:‎ 455 
193- Ji Huzeyfe, sirdagé Resûlullah (s.) hatiye rîwayetkirin. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ez bi wî yê ku nefsa min bi qudreta wî ye sond dixwim 
hûn dê emrê bi qenciyê bikin û neqenciyê qedexe bikin û yan jî wê Xwedê 
di wextekî nêzîk de “ezabekî bi ser we de rêke, paşê jî hûn dê gazî wî bikin/ 
jê re dua bikin bes dua we nayê qebûl kirin.” Tirmizî riwayet kiriye gotiye ev hedîs hesen e. 
تھ جھ تھ‎ 


p? ku P u ° * ¿€ 2 2 ا‎ u 2 225 E £ , 
Xe Jû 13S الْجِهَادِ‎ VAS) G ii LI عَن‎ & û Î أبى سَعيدِ‎ S -4 


des Las Ds gioi says Aûy, سلطان جائر).‎ 
194- Ji Ebû Se'îdê Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin Pêxemberê Xwedê (s.) 
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got: "Qenctiriné cîhadê, li cem hukimdarek zalim gotina heqiyê ye." £” 


Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û gotine ev hedîs hesen e. 


ÎN CND COND 
NY 538 aî سَألَ‎ 9455 Si ب‎ Jesi شِهَاب‎ a k Ma عَنْ أبى‎ 4 


Í: s pH في‎ “(Fa ر‎ 
195- Ji Ebî “Ebdullah Tariq kurê Şihabê Becelî (r.) hatiyê rîwayet kirin, 
bêşik mirovekî ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsî, welhal wî mirovî lingê xwe 
danîbû di zengûwahe spêda: Çi qismê cîhadê qenctir e? Resûlê Xwedê got: 
“Gotina heqiye li cem hukimdareki zalim.” Nesai riwayet kiriye. 
COND SÎNO UNO 


PARF “LÛ PORE s 


te 


„ian, Cte سُلْطَانِ‎ Sie Z 4215) : Qd €, adi الْجهَاد‎ ç 


Î op 


D 
^ 


ai 5 ú J5 
ÉE sss gûn qû jê lê i يَلْقَى‎ Jê si SG A عَلَى بني إِسْرَائِيلَ‎ 
£i stas o افق كلا بعت يك کرد‎ td d ec 
مِنْ بى‎ hó Gelli Gal) dû ed akı eat <l الله‎ 55 305 Ul 
455) 06 e (فَاسِقُونَ).‎ J; كول‎ E cil oe) 36 003 Ê et 
de Sob; JÉN qi عَلَى‎ 6326; &5 oé 5g; «Ado 57 ziz 
ak عَلَى‎ çê an û dı fo ضرا از‎ e a & ub; 4 2652) 
.. 6322913995 Á 35; GE ls 14 
إِسْرَائِيلَ‎ 5 2255 UD) ة:‎ UJ, O6 5325535; d dpi. 
فَجَالَسُوهُمْ في مَجَالِسِهِمْ وَوَاكَلُوهُمْ‎ dug ÇÊ exile في الْمَعَاصِي نَهَنْهُمْ‎ 
pi داو وَعِيسَى‎ oU eds بَعْضِهِمْ يتغخض»‎ co yê لله‎ Z2 وَشَارَبُوهُمْ‎ 
Y) Jë s 5565 ag di 025 فَجَلّسَ‎ G 3 عَصَوًا وَكَانُوا‎ Vo 25 2 
(zi Geli ie 2 pu E Z نَفْسِي بده‎ gili 


196- Ji “Ebdullah kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê 
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(s.) got: “Sedemê pêşîn ku xerabî û kêmahî kete di nav Benî Îsraîlyan de 
eva bû: Mirovek ji wan lîqayê mirovekî dibû û jê re digot: Ey mirov tu ji 
Xwedê bitirse vê şixûla xwe ya nebaş biterikîne. Çunkî ew ji bona te helal 
nîne. Sibeha dîtir cardî lîqayî wî dihat pê re dixwar û vedixwar û radibû û 
rûdinişt. Vêca zemanê wan wisan kirin Xwedê te'ala dilên wan kire wekî 
hevdu, bûn heval. Paşê Resûlê Xwedê (s.) ev ayet xwend: "Ew kesên ji 
Benî Îsraîliyan înkar kirin, ji devê Dawûd û Îsayê kurê Meryemê hatine 
lanetkirin. Lewra wan gunehkarî kiribûn û heddê xwe derbas kiribûn, 
digel vé nehya tiştên xerab li hevdu nedikirin. Ci pis e ew tiştê ku wan 
dikir. Te gelek ji wan didît ku wê digel wan kesên kafir bûne dost. Ew tista 
nefsa wan kiriye çiqas tiştekî nebaş bû. Eger wan bawerî bi Xwedê, bi 
Muhemmed û bi Qur'anê bianiyana, wê kafir ji bo xwe nekirana arîkar/ 
dost. Belê zehfé wan fasiq in." Dûre Pêxember (s.) ferman kir: “Naxêr! Ez 
bi Xwedê sond dixwim yan dê hûn emrê bi qenciyê bikin û hûn dê neqenciyê 
nehî bikin û hûn dê destê zalimî ji zilmê rakin û wî li ser heqiyê bidine 
rawestandin (hûn dê heqiyê pê bidine qebûl kirin) û yan jî wê Xwedê te'ala 
dilê we bike wekî hev paşê jî wê Xwedê lanetê li we bîne wekî lanet li wan 
anî.” Ebû Dawûdî û Tirmizî rîwayet kirine. 

Ev lefzê Ebû Dawûd e: Lefzê Tirmizî jî eva ye: Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Zemanê Benî Îsraîlî ketine gunehan, ‘alimên wan bi devê xwe nehya 
wan ji gunehan kirin. Lêbelê wan terka gunehan nekirin. Vêca 'alimén wan 
digel wan rûniştin û digel wan xwarin û digel wan vexwarin. Li ser vê yekê 
Xwedê qelbê wan wekî hevdu lêkirin li ser zimanê Dawûd û li ser zimanê 
Îsayê kurê Meryemê lanet li wan barand. Bi sebeb ku wan bêemriya Xwedê 
dikirin û ji heddê xwe derdiketin. Pêxember (s.) paldayîbû vêca rûnişt û 
halo got: Naxêr ez bi wî yê ku nefsa min bi qudreta wî ye, sond dixwim 
hûn dê wan bînin ser heqiyê.” 

NO NO ND 


ul Gp EN a uti + NAH SS 
21 gp €s KI j> لا رڪم مَنْ‎ 2 — 

Peso ais sá dé êk çû guy ión: CT سول الله‎ 
kemê adl ats eia داوود‎ Á 355 Ga بعقّاب‎ AU 


- 
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197- Ji Ebû Bekirê Siddîq (r.) got: Geli însanan! Hûn vé ayetê dixwînin: 


ı Ma'îde, 5/78-81. 
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“Hûn li xwe binêrin ey xwedanimanno! Ger hûn di rêya dirust de bimeşin 
ewên ku rêya xwe şaş kirin zerarê nadine we." Ya rastî min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîstiye digot: “Dema însanan yekî zalim dîtin û destê wî ji 
zilma wî nekişandin nêzîk e ku Xwedê te'ala ji aliyê xwe de “ezabê li ser 
wan tevan de bibarîne.” Ebû Dawûd û Tirmizî û Nesaí bi senedén sehîh rîwayet kirine. 


w لح‎ “ 


GIRANBÜNA “EZABÊ WÎ KESÊ KU 
EMRÊ ME'“RÛFÊ DIKE Û NEHYÊ MUNKERÎ JÎ DIKE 
LÊBELÊ GOTINA WÎ MUXALIFÊ KIRINA WÎ YE 


قال aut‏ تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 


« foot kîsê oque < Toz ezê iz ° Xo ¿ç = 6 
# افلا تَعْقِلونَ‎ SEKI نكم تتلون‎ 5 tin bl 55 cis 5 3l ve c Q^ AC 
“Ma hûn emre însanan bi qenciyê dikin lêbelê hûn xwe jibîr dikin û 
hûn kitêbê jî dixwînin. Ma hûn bi aqil nabin?”? 


Yu تَقُونُوا‎ S ali ate Cis 25 تَفْعَنُونَ‎ Yu S, a آمَنُوا‎ Gul uil ur 
5,535 


“Gelî ewên bawerî anîne! Çira tiştî ku hûn nakin dibêjin? Axaftina hûn 
dibêjin û nakin, kerbê wê li cem Xwedê pirtir e.”3 
£ < £ „Ê z 
giie Az eee Û إلى‎ HAA أنْ‎ A, O— 
Xwedê te'ala hîkayeta ji Şu'eyb (e.) dike à wiha dibêje: “Naxwazim tiştê 
ku ez bi kiriya wê nehya we dikim, muxalefeta we bikim."4 
CM UNO NO 


aus Ue TN 


si 


«l2‏ 253 بها S‏ 2,45 الْحِمَارٌ 


1 Maide, 5/105. 
2 Beqere, 2/44. 
3 Sef 6ı/2-3. 
4 Hûd, ıı/88. 


Baxé Qencan WWW.IQRA AHL 4MONIADA COM 163 


Pd 


° e و‎ 3 ⁄ - NES: ^ á -t x 8 p 
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198- Ji Ebû Zeyd Usame kurê Zeydê kurê Harise (r.) rîwayet d got: 
Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst digot: “Wê di roja qiyametê de mirov 
bên anîn û bên avêtin nav agirî de. Vêca dê roviyên wî ji zikê wî derbike- 
vin û dê di wî halî de di êgir de wekî kerê aş digerîne li dora xwe bizivire. 
Vêca ehlê cehennemê wê li wî kom bibin û wê ji wî re bibêjin: Ev çi hale tu 
têdeyî? Ma qey te emrê bi qenciyê û nehya ji neqenciyê nedikir? Got: Belê 
min emrê bi qenciyê dikir, lêbelê min bi xwe nedikir.” Mustim û Buxarî rîwayet kirine. 


aiat ehh wı بَابُ‎ 
EMANET 


Xwedayê te'ala gotiye: 


1 


MAR i الأَمَانَاتِ ِل‎ êş feia a in 


“Xwedê bo we ferman dike ku hûn emanetan bidine ehlê wan" 
ya giii viz أَنْ‎ esl Qus السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضٍ‎ E SLI ue Û? 
جَهُولاً»‎ úA GE Aj 51 وَحَمَلَهَا‎ 


“Me emanet teklîfê erd û asîmanan kir wan xwe ji hilgirtinê paşvedan 
û ji hilgirtina wê tirsiyan û însanî (emanet) hilgirt. Bêşik ew gelek zalim 
û gelek nezan e.”? 
ENO NO UND 
7 452 £9. 7 i MTS y mn [4 ^ uA no 2 ره‎ 
js «23$ ls. 5] تلات‎ t D IG 8 عَنْ أبي هُرَيْرَةَ 4 عن الي‎ ٩ 


HELP 


OPE $55 ٠ (ot. 331 pF ER وعد‎ 


(2 A HAY l2 m 9J5) وَفى روايّة:‎ 
199-Ji Ebû Hureyre (r.), bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Nîşanê 
munafiqî sisê ne; dema axaft derew dike, zemanê soz de bi cih nayne, wextê 


ı Nîsa, 4/58. 
2 Ehzab, 33/72. 
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emanetek stand xiyanetê dike.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
Di rîwayetek dî de: “Çendan rojiyê bigire û nimêjê bike û bêje ez mi- 
silman im jî.” 
NO NO) تھ‎ 


is أَحَدَهُما‎ d 5 ue a رَسُولٌ الله‎ ie OG udi „i GÎ عَنْ‎ ٠ 
mE 
PEINE Bn A i 


ju رركتي الزن‎ prin ف‎ pd لي‎ ENS iá ليه‎ 
Gu تراه :3552 يس فيه‎ Ja dilê, £ ILS Anê ji 


š PE p $ Z esas 1, EAA‏ و 
ó povero‏ قلا NC Z Zi RUE‏ 


¿ 


dl‏ في بني فان dêsî u 309 e A Cul Su‏ وَمَا iti‏ وَمَا أَجْلَدَُ وَمَا في 
لبه e À úi‏ زل من ce A is ou‏ رمان Sd age S aus‏ کان 
نيلها o ze Bij‏ ون zi gd ec zs rd bı bı rs d‏ 


š “ 24 م‎ ¿A 6 2 

PREECE (Gê; إلا فلاا‎ T el es 

200- Ji Huzeyfe kuré Yeman (r.) hatiye riwayetkirin, got: Resülé Xwedé 
(s.) digel me du axaftin kirin, min yek dit à ez li héviya ya di mam. Got: 
“Emanet di binê qelbê mirovan de bi cih bûye. Paşê Qur'an hat wan ji 
Qur'anê û ji sunnetê férbün/hinbün. Paşê ji rabûna emanetî xeber da û 
got: “Wê zilamek carekê razê emanet wê ji qelbê wî bê rakirin, lêbelê wê 
dewsa wî bimîne. Dûre wê cardin razê wê emanet ji dilê were rakirin vê 
carê wekî peqikekê esera wê bimîne; wekî berek li ser lingê te ve gêrdibe/ 
dixermişîne dibe peqik tu wî dibînî ku werimiye, lêbelê tiştek tê de çunîne.” 
Pêxemberê Xwedê (s.) berek hilanî û li ser lingê xwe de gêrkir. Vêca wê 
însan werine wî halî ku mirovek tunebe ku li emanetî xwedan bike. Dê 
were wê derecê ta bê gotin di filan qebîlê de mirovek emîn heye. Heta wê 
ji zilamekî re bê gotin: Çend qeder qewî ye, çend qeder paqij e, çiqas bi 
aqil e, welhal bi qasî hebek xerdel îman di dilê wî de tunîne.” Min zemanek 
wisa derbas kir min bi kîjanî ji we re dayin û standin kiriba ji min re ne 
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derd bà. Eger ew kes misilman bûya li gora diné xwe dé heqé min bida 
min û eger file bûya û yan jî Cihû bûya wê weliyê wî dê heqê min jê wer- 
girta. Belê, iro ez ji bili filan û filani zédetir bi tu kesî re dayin û standiné 
nakim." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


TE 
us 556 الله‎ 222 38 D Û 2; 0 ıl © هُرَيْرةَ‎ la GÛZ عَنْ‎ -۱ 
got Ud y 5, id آدم‎ 5 ló dês 8 Dg S S Ly tid الاس‎ 
J بِصَاحِب‎ Lad أييكُم؟‎ haê إلا‎ I أَخْرَجَكُمْ من‎ jas ui o ó 
US بِصَاحِب ذلك‎ d did «enl فاون‎ aa إِبْرَاهِيمَ ليل‎ ust Ja 53 
207 Las كلم الله‎ E و وواة اعدو إلى‎ ta San كلك‎ 
dizî عيسى:‎ Û êd وروج‎ ıl 2ê عیسی‎ AUB BUS بصاجب‎ del id 


WEZ AZ ais A كو ر‎ 227a 2.2 22. 6 E EI TH ^ 
فتقومّان‎ = 215 A YI J له‎ 0335 pos ö £o «us E 
às 


^ و 
bûl Az‏ يمينا ul xL (536 MAHÊ 288 Wess‏ الك EC‏ أي s‏ 


ر 


r. عَيْن د‎ ob في‎ ka ıa 15 GS 52 q J6 saxi ر‎ 
pda يمُول: رب‎ biçê عَلَى‎ 6 St uzi بهم‎ ê $ Jue ASÎ c si 


PA 


15 IG 5 إلا‎ seli aic حَبَّى يَجِيء الرَّجُلٌ‎ fs skaji Jua = ie Ls 
e - Y» ° ^ e ka wz Ê an mo z spr 
hêêê تاج‎ 2 1 cu or بذ مَنْ‎ yan Miu A Dê biz an, حاتي‎ 


axis (a لَسَبْعُونَ‎ ee 25 OJ بيده‎ BA تفس أبي‎ gi ÇÛN في‎ 

201-Ji Huzeyfe û Ebû Hureyre (r.) rîwayet bûye ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wê Xwedê te'ala di roja mehşerê de însanan kom bike. Dê 
mu'min rabin ser piyan heta cennet ji wan re bê nêzîkkirin, dê herine bal 
Adem (e.) wê bibêjin: “Ey bavê me! Daxwaza vekirina cennetê ji bona 
me bike.” Ew jî dê bêje: “Qey ji xeyrê xetayê/gunehê bavê we tiştekî dî 
hebû ku hûn ji cennetê derxistin? Ez ne ehlê vî karî me. Hûn herine cem 
kurê min Îbrahîmê dostê Xwedê.” Resûlê Xwedê (s.) got: “Wê bên cem 


166 Îmamê Newewî 


Îbrahîm (e.). Îbrahîm (e.) dê bêje: “Ez dostbûm, lêbelê ji dûr û dûr bûm. 
Ez xwedanê vê derecê nînim. Hûn herine li cem Mûsa ewê ku bi Xwedê re 
axaftin kiriye.” Vêca wê werine li cem Mûsa û dê bêjin: Ji bo me daxwaza 
vekirina cennetê ji Xwedê te'ala bike. Ew jî dê bibêje: “Ez jî xwedanê vê 
mertebê nînim. Hûn herine cem Îsa (e.) kelîma Xwedê û ruhê wî.” Vêca 
wë herin li cem Îsa. Ew jî dê bibêje: “Ez xwedanê vî karî nînim.” Vêca dê 
werine cem Muhemmed (s.), ew jî wê rabe, dê destûra wî were dayin, wê 
emanet û rehim/eqrabatî bêne şandin. Dê li layê Pira Sîratê yê çepê û yê 
rastê rawestin. Paşê jî qafila we ya pêşî dê wekî birûskê li ser pirê re derbas 
bibe. Min got: (Rawiyê hedîsê) Ya Pêxemberê Xwedê (s.)! Bav û dayika min 
gorî te bin, çi tişte wekî borandina birûskê? Got: “Ma hûn nabînin birûsk 
di miqdara ku hûn çavên xwe bigrin û vekinde diçe û tê.” Paşê jî wekî bayê, 
paşê wekî teyran, paşê jî wekî mirovan peyatî bi lez diçin. Li gora kar û 
‘emelên xwe dimeşin. Pêxemberê we jî li ser Pira Sîratê rawestiyaye dibêje: 
Ya Reb silametiyê bide, silametiyê bide. Nîhayet kar û “emelên “îbadan ze'îf 
dibin, heta êdî mirov nikare bimeşe, bes li ser kulîmekên xwe dimeşin. 
Li her du terefên pirê ve çengel hene. Ew me'mûr in bi girtina wan kesên 
ku girtina wan ji aliyê Xwedê ve emir hatiye dayin. Ji ber vê yekê hindek 
birîndar dibin xelasdibin, hindek jî tên girtin û têne avêtin di agirî de.” 
Ez bi wî sond dixwim ku nefsa Ebû Hureyre bi destê qudreta wî ye. Binê 
cehennemê bi mesafa heftê salan kûr e. Muslim rîwayet kiriye. 
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202- Ji Ebû Xubeyb “Ebdullah kurê Zubeyr (r.) hatiye rîwayetkirin, 
got: Roja bûyera Cemelê de Zubeyr rawestiya û gazî min kir. Ez jî rabûm 
li kêleka wî sekinîm. Zubeyr got: Ey kurê min! Îro mirovek zalim û yan 
jî wê mezlûm were kuştin. Ez bi xwe zen dikim ez dê mezlûm bême kuş- 
tin. Derdê min yê mezin ji deynê min in. Ma tu zen dikî ku deynê me wê 
tiştekî ji malê me ji me re bihêle? Paşê got: Ey kurê min! Malê me bifroşe 
û deynê min bide. Séyeka (3/1) malê xwe wesiyet kir. Ji sêyeka yek (3/1) 
ji bona zarokên xwe, yanê zarokên “Ebdullah kurê Zubeyr. Got eger piştî 
dayina deynê me tiştek ji malê me zêde ma sêyeka wî ji bona zarokên xwe 
veqetîne. Hîşam got: Hinek zarokên “Ebdullah hevalê zarokên Zubeyr bûn, 
wekî Xubeyb û “Ebbad. Wî zemanî neh kur û neh keçên wî hebûn. “Ebdullah 
got: Bavê min wesiyeta deynê xwe kir û got: Ey kurê min! Heke te nekarî 
deynê min tevî bidî arîkariyê ji Mewlayê min bixwaze. “Ebdullah got: Bi 
Xwedê sond dixwim min nezanî ku çi qesd kiriye heta min got: Ey bavo! 
Mewlayê te çi kes e? Got: Xwedê ye. Ez sond dixwim bi Xwedê çiqas ku di 
aliyê dayina deynê wî de ketim tengiyê, min got: Ya Mewlayê Zubeyr! Tu 
deynê wi ji dêl/pêş wî ve bide. Xwedê 'ezze we celle jî pêk dianî. ‘Ebdullah 
got: Zubeyr şehîd bû. Li paş xwe ne dînarek hişt ne dîrhemek. Bes çend 
erdên wî hebûn yek ji wan jî “Xabe” bû û yazdeh (ıı) xanî li Medînê û du 
(2) xanî li Besrayê û xaniyek jî li Kûfayê û xaniyek din jî li Misrê hebû. 
“Ebdullah got: Deyndariya wî (Zubeyr) wilo bû: Mirovek dihat bi emanet 
malê xwe teslîmî Zubeyr dikir. Zubeyr digot: Na bila deynî be. Çunkî ditir- 
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5l^ 
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sim ku winda be. Zubeyr tu caran ne bûbû mîr ne ji wezîfa komkirina malê 
zikatê à yan ji xeracé wergirtibû. Ji bili ku di herbé de digel Pêxemberê 
Xwedê (s.) û Ebûbekir û ‘Umer à Osman be. “Ebdullah got: Min deynên 
Zubeyr jimart, min dît vaye wê du milyon û dused hezar (2. 200. 000) e. 
Vêca Hekîm kurê Hizam lîqayê “Ebdullah kurê Zubeyr hat û got: Ey birazî! 
Çiqas deynê birayê min heye? Min jê veşart û min got sed hezar e. Hekîm 
got, Wellahî ez zen nakim ku malê we têra vî deynê bike. “Ebdullah got: 
Kanê tu bo min bibêje eger deynê wî duhezar hezar (du milyon) û du sed 
hezar (2.200.000) be hingî wê çawa be? Hekîm got: Zen nakim ku hûn 
bikaribin vî deynî bidin? Hekîm got: Heke hûn ketine tengiyê arîkariyê 
ji min bixwazin. Zubeyr (Xabe) bi sed û heftê hezarî (ı70. ooo) kirîbû. 
Vêca “Ebdullah bi milyonek û şeşsed hezarî firot. Paşê rabû got: Her kesê 
deynê wî li ser Zubeyr hebe bila were (Xabeyê) cem me. “Ebdullah kurê 
Ca'fer hate cem “Ebdullah çar sed hezar (400. 000) deynê wî li ser Zubeyr 
hebû. Gote “Ebdullah hûn bixwazin ezê li we biborim. “Ebdullah got: Na. 
Ca'fer got: Eger hûn hindek ji deynê wî paşve bihêlin deynê min paşda 
bidin. “Ebdullah got: Na. “Ebdullah kurê Ca“fer got: Parçeyek ji Xabê ji 
ber deynê min ve bidine min. “Ebdullah got: Ji vir ta vira bila ji te re be. 
“Ebdullah ji vîv erdî (parçe parçe) firot û deynê wî da, heta tiştek ji deynê 
wî nema. Lêbelê ji wî erdî hê ji çar par û nîv man. Vêca “Ebdullah hate 
cem Mu'awiye, li cem 'Emr kurê Osman, Munzîr kurê Zubeyr û Îbn Zem'e 
hebû. Mu'awiye jê pirsî, erdê xabê bi çi hate qîmetkirin? ‘Ebdullah got: 
Her par bi sed hezarî. Mu'awiye got: Çiqas jê maye: “Ebdullah got: Çar 
par û nîv maye. Munzîr kurê Zubeyr got: Ez parekî bi sed hezarî dikirim. 
“Emr kurê Osman jî got ez jî parekî jê bi sed hezarî dikirim. ‘Ebdullah 
kurê Zem'e jî got: Ez jî parekî jê bi sed hezarî dikirim. Mu'awiye pirsî 
ma çiqas ma? Got parek û nîv maye. Mu'“awiye got ez jî ya mayî bi sed û 
pêncî hezarî dikirim. ‘Ebdullah got: ‘Ebdullah kurê Ce“fer para xwe firote 
Mu'awiye bi şeşsed hezarî (600.000). Zemanê “Ebdullah ji dayina deynan 
vala bû zarokên Zubeyr (r.) gotin: Vêca divê tu mirasa me li me bela bikî. 
“Ebdullah got: Wellahî bi Xwedê sond dixwim heta çar salan, di serê her 
mewsimê de ez gazî nekim ku kanê deynê kî li ser Zubeyr heye bila bê da 
ku em deynê wî bidinê ez mîrasê li we bela nakim. Vêca her sal di mewsimê 
de gazî dikir heta çar sal borîn sêyek jê derêxist û yê mayî belav kir. Çar 
jinên Zubeyr hebûn. Para her jinekê hezar hezar (milyonek) û dused hezar 
(1.200.000). Vêca temamê malê wî pêncî hezar hezar (milyon) û dused 
hezar (50.200.000) bû. “xarî riwayet kiriye. 
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eb‏ تَحْرِيم yer gian‏ برد الْمَظالم 
EV BAB DI DERHEQÉ ZILMÉ DE YE‏ 
DI DERHEQÉ PASDEVEGERANDINA TISTÉN KU‏ 
BI ZORDARIYÊ JI XWEDANÊ WAN HATINE WERGIRTIN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
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*Ji zaliman re ne dostek, ne ji mehdervaneki ku gotinén wi béne cih 
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203- Ji Cabir (r.), bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn xwe ji 
zilmê biparêzin çunkî zilm/zordarî di roja qiyametê de tarîtî ye û hûn xwe 
ji kunûjîtiyê/timatî jî biparêzin. Çunkî kunûjîtiyê ew kesên beriya we de 
birin helakê. Bû sedema ku xûna hevdu rijandin û tiştê Xwedê heram kir 
helal kirin. ? Muslim rîwayet kiriye. 
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204- Ji Ebü Hureyre (r.) got, Péxember (s.) gotiye: Dë roja qiyametë 
de hûnê heqê di stûyê we de ne, bidine ehlê wê. Wê heqê bizina bêqiloç ji 


bizina biqiloç were standin. Muslim rîwayet kiriye. 
CNT ENO UND 


ı Xafir, 40/18. 
2 Hec, 22/71. 
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$26 55 بَعْض).‎ 26 kar 
205-Ji İbnu “Umer hatiye rîwayetkirin, got: Me ji Hecca Xatirxwestiné 
diaxaft, hé Pêxemberê Xwedê (s.) di nav me de bû, me nedizanibü ku Heccet 
ul-Weda' ci bû. Heta Resûlê Xwedê (s.) rabû hemd û spasiya Xwedê kir, 
paşê jî behsa Deccal kir di derheqê wî de axaftina xwe dirêj kir û got: “Her 
pêxemberekî di derbarê fitna Deccalî de ummeta xwe hişyar kiriye. Nûh û 
pêxemberên piştî wî jî ummetên xwe ji fitna wî hişyar kirine. Û bêşik heçî 
Deccal e: Eger di nav we de derbikeve şe'n û halê wî li ser we xef bibe jî 
li ser we xef nabê ku Rebbê we ne bi çavekî ye. Bes Deccal ji çavê xwe yê 
rastê kor e. Çavê wî her wekî libek tiriya li ser avê ketiye. Hişyar bin, bêşik 
Xwedê te'ala heram kiriye li ser we xûna we û malê we, wekî herambûna 
vê roja we di vî bajarê we de, di vê meha we de. Hûn hişyar bin. Gelo min 
hûn pê xeberdar kirin? Gotin: Belê. Got: Tu şahid be Ya Reb! Sê caran got: 
“Heyfa we. Binêrin han piştî min venegerin kufrê ku hûn histîkura hevdu 
de bidin/hevdu bikujin.” Buxari rîwayet kiriye. 
CONO INO CN 
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Hem أرَضينَ). رَوَاءُ اشخاري‎ c^ 
206-Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin, bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Her kesê biqasî bihustekî erdê yekî bi neheqî dex xwe ve bîne, her 


heft tebeqên erdê dê bibe toqek û bikeve stûyê wî.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ UNO تھ‎ 
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207- Li gor rîwayeta Ebû Mûsayê Eş'erî (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: "Xwedé 'ezze we celle muhleté dide zalim. Véca wexté Xwedé ew 
girt êdî wi bernade. Paşê ji Resûlê Xwedê ev ayet xwend: “Weha ye girtina 
Rebbê te. Zemanê xelkê zalim bigre bêguman girtina wî giran e û diêşîne.” 


Muslim û Buxarî rîwayet kirine. 
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208-Ji Mu'azé kurê Cebel (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ez şandim‏ 
Yemenê û got: “Tuyê herî bal qewmekî ji ehlê kitaba. Vêca tu ewan dawet‏ 
bike bal şehde anîna ku ji xeynê Xwedê tu îlah tune û ez jî qasidê wî me.‏ 
Heger ewan îta'eta vêya kirin, tu bi wan bide zanîn ku Xwedê te'ala di her‏ 
roj û şevê de pénc wext nimêj li ser wan ferz kiriye. Heger ewan îta'etî vêya‏ 
kirin, tu bi wan bide zanîn ku Xwedê te'ala li ser wan ferz kiriye sedeqe‏ 
ku ji dewlemendên wan bête standin û bête dayin ji feqîrê wan re. Heger‏ 
ewan îtaet vêya jî kirin, êdî tu xwe ji hildana malê wan yê pir pak (ji bo‏ 
zikatê) biparêze. Û xwe ji nifirê stembarî bisitirîne, lewra di navbera ewê‏ 
nifirê û Xwedê de perde tuneye.” Muslim û Buxarî riwayet kirine.‏ 
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209-Ji Ebü Humeyd es-Sa'idi (r.) hatiye riwayetkirin, got: Péxemberé 
Xwedê (s.) mirovek ji bona berhevkirina zikaté tayîn kir. Ew meriv ji qebîla 
Ezd bá, jê re digotin Ibnul-Etbiyye. Vêca dema vegeriya hat, got: Ev malê 
han yê we ye û evê han ji ji bona min hatiye diyarîkirin. Li ser vé yekê 
Resûlê Xwedê (s.) rabû hilket ser minberé hemd û senaya Xwedê 'ezze 
we celle kir, paşê jî got: “Piştî vê yekê ji wî tiştê Xwedê te'ala kiriye di bin 
îdara min, ez mirovekî tayînî wezîfeyekê dikim, vêca dibêje: Ev mal ji we 
re ye û ev malê han jî ji bona min hatiye hediyekirin. Heke rast e naxwe 
çima li mala bavê xwe û yan jî li mala dayika xwe rûnanê heta diyariya wî 
jê re were? Ez bi Xwedê sond dixwim, her kesê ji we tiştekî neheq wer- 
gire, wê roja qiyametê wî hilgire û derkeve pêşberê Xwedê. Vêca bila ez 
yekî ji we nebînim bi dengê devê û yan bi orîna çêlekê û yan jî bi qarqara 
bizinê were hizûra Xwedê.” Paşê jî Pêxemberê Xwedê (s.) destên xwe 
rakirin ta spîtiya bin çengê wî hate dîtin û got: Ya Xwedê, min teblîx kir? 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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210-Li gor rîwayeta Ebû Hureyre (r.) Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her 
kesê bi zilmê destê xwe dirêjê namûsa birayê xwe û yan jî malê wî kiribe, 
hê ew roja ku dînar û dirhem feyde nedin nehatiye bila ew îro xwe bi wî 
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bide helal kirin. Eger bi xwe ‘emelê wî yê baş hebe dé li gor neheqiya wî 
li yekî di dunyayê de kiriye jê bê wergirtin. Eger xêr û xêratên wî çûnebin 
hunebin dê hindek ji gunehên hevalê wî bê wergirtin û bibe barê wî yê 
zalim.” Buxarî riwayet kiriye. 


NM) NM ND 


dr id E 


ر 


211-Ji ‘Ebdullah kurê ‘Emrê kurê As (r.) m لد‎ Péxemberé 
Xwedê (s.) gotiye: “Misilman ew e ku misilman ji ziman û destê wi di 
silametiyê de ne. Û muhacir jî ew e ku tiştê Xwedê nehî kiriye terikandi- 


ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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212-Dísa ji ‘Ebdullah kurê Umrê (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Mirovek 
xwarin û vexwarina wî ji kîsê Pêxemberê Xwedê bû. Jê re Kirkire dihat 
gotin. Wextê ew mir, Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew di êgir de ye.” Vêca 
çûn lê mêze bikin, dîtin ku wi kurkek ji malê xenîmêtê diziye. Buxarí rîwayet kiriye. 
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213-Ji Ebî Bekrete (r.) hatiye rîwayetkirin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Bêguman zeman vegeriyaye wekî şeklê xwe yê ku Xwedê 'ezze we celle erd 
ù asîman afirandiye. Sal duwazdeh (ı2) meh in. Çar (4) meh ji wan heram 
in, sisê li pey hev in. Zulqe'de, zulhicce, muherrem. Receba muder ewa 
ku di neqeba cumadul-axiré û se'banë de. Dûre Resûlê Ekrem (s.) got: Ev 
çi meh e? Me got: Xwedê û Pêxemberê wî dizanin. Sekinî heta me zen kir 
ku wê navekî dî lê bike. Got: Ma ne Zîlhicce ye? Me got: Belê. Got: Ev çi 
bajar e? Me got: Xwedê û Pêxemberê wî dizanin. Rawestiya heta me zen 
kir wê navekî lê bînê got: Ma qey ev ne Beledê Heram e? (Mekke ye). Me 
got: Belê. Got: Ev çi roj e? Me got: Xwedê û Resûlê wî dizanin. Got: Ma 
ev ne roja Nehrê ye? Me got: Belê. Got: Bêşik xûna we, malên we, namûsa 
we heram in li ser we, wekî herambûna vê roja we di vî bajarê we de, di 
vê meha we de. Hûn dê lîqayê Rebbê xwe bibin, wê pirsa kar û “emelên 
we bike. Hûn hişyar bin piştî min nebine kafir ku hindek ji we histûkura 
hindekan bidin. Dîqqet bikin bila yên hazir yên ku ne hazir xeberdar 
bikin. Çunkî dibe ku hindek ji yên ku pê xeberdar dibin hifz û zeka wan 
zêdetir be ji wan kesên ku ji min guh lê dibin. Paşê jî Resûlê Xwedê (s.) 
got. Dîqqet bikin. Min gotina Xwedê teblîx kir? Me got: Belê. Got: “Tu 
bibe şahid Ya Reb!..” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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214-Ji Ebî Umame Iyasé kurê Se'lebe yë Harisi (r.) hatiye rîwayetkirin. 
Bêşik Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her kesê bi sonda xwe heqê birayê 
xwe yê misilman wergire (yanî xesb bike) Xwedê te'ala êgir ji bo wî wa- 
cib dike û cennetê jî li ser wî heram dike.” Rawiyê hedîsê got: Çendan 


176 WWW. IQRA 4 HL 4 MONTA D 4 COMÎnemê Newewî 


ku tiştek hindik jî be? Got: “Çendan ku çiqek ji dara erakî/mîswakê be.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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215-Ji 57 kurê “Emîre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîstiye digot: “Her kesê me ew kire me mûrê (komkirina malê 
zikatê û yan yê xenîmetê û ji xeyrê wan jî) vêca ji me miqdara “derziyekê” 
û yan zêdetir veşêre dibe xiyanet, ewê bi wî tiştî xiyanet kirî were heşrê.” 
Vêca mirovek reş ji Ensariyan rabû li ser piya her wekî ez lê dinêrim got: 
Ey Resûlê Xwedê, ew me mûriyeta ku we daye min hûn ji min wergirin. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Te xêre çi ye halê te? Got: Min ji te bihîst tu 
wisa wisa dibêjî. Pêxemberê Xwedê (s.) Got: “Ez niha jî dibêjim her kesê 
ku me li ser îşekî kire memûr bila ew yê hindik yê gelek hemiyan bîne. Ew 
tiştê jê re hate dayin bila wergire, ew tiştê nehya wî jê hate kirin bila ew 
xwe jê dûr bigre.” Muslim riwayet kiriye. 
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216- Ji ‘ Umerê kurê Xettab (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Zemanê herba 

Xeyberé de ji eshaban cema'etek hate cem Péxemberé Xwedé (s.). Véca 

gotin: “Filan kes şehîd e û filan kes şehîd e, heta ber mirovekî re borîn 

gotin filan kes jî şehîd e. Resûlê Ekrem (s.) Got: Nexêr, nexêr ji ber ku 

wî kurkek ji malê xenîmetê wergirtibû/xiyanet kiribû, min ew di êgir de 
dît.” Muslim rîwayet kiriye. 
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۷- عَنْ ابي اة 4 عَنْ 4019,25 zi‏ لذ çU WÎ‏ فيه فَذَكَرَ لَهُْ أن الْجهَادَ في سَبِيل 


JSI JM Du ó OUAIS AU‏ ب J25 ei‏ 6:06 رَسُولَ الله 
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2 3 PE ga 


RETE di حَطَايَاي؟ 0 3 رول‎ Z 26 الله‎ kz 
35 كَالَ:‎ CES Cê) a di 0,55 6 gê مُذبر)‎ u DA SU s 


jAi ùj‏ پيل şekê Ji d dı‏ 3 سول s ço) : di‏ صَايرٌ 


- 


gu. ذَلِكَ)‎ Qin SE GB) uia uag gê ALLE Zoa 


217-Ji Ebü Qatade (r.) hatiye riwayetkirin. Péxemberé Xwedê (s.) rabû ji 
me re xutbeyek da. Di xutba xwe de got: *Cihada di rêya Xwedê de û îmana 
bi Xwedê qenctiriné “emelan e. Li ser vé yekê mirovek rabû li ser piya û 
got: Ya Resülé Xwedé! Kané bo min béje, eger ez di réya Xwedé de bém 
kuştin gunehên min dé bên 'efükirin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: Belê eger 
tu bé kuştin di rêya Xwedê de bes tu sebirkar bî û xêra wê ji xwe re hesab 
bikî, di cengê de pêşde heri paşde nerevi. Paşê ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Te ci got? Wî got: Eger ez hatim kuştin di rêya Xwedê de, dé gunehên 
min bêne xefirandin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Belê. Eger tu sebrê bikî 
xêra cîhadê ji xwe re bihesibini û di cengê de pêşde herî paşde nerevi ji 
xeyrê deyn. Çunkî Cebraîl ew ji min re gotiye.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO UNO UND 
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218-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Hûn dizanin di nav me de 'muflis' kî ye?” Gotin, li gora me 


“muflis” ew kes e ne dînarê wî heye û ne dirhemê wî. Pêxemberê Xwedê 
(s.) got, “muflis” ji ummeta min ew kes e yê ku di roja qiyametê de bi 
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nimêja xwe û bi rojiya xwe û bi zekata xwe tê, bes digel vê dijûn li yekî 
kiriye, bêbextî li yekî dîtir kiriye, malê yekî dî xwariye, xûna yekî rijandiye 
û li yekî xistiye. Vêca hindek ji xêrên wî tê dayin ji yekî re û hindek xêrin 
dîtir tê dayin ji yê dîtir re. Ger ku hê tiştê li ser neqedayî, xêrên wî xelas 
bibin, gunehên wan tê avêtin ser pişta wî û dûre tê avêtin di agir de.” 
Muslim rîwayet kiriye. 
N) NS UND 
75 PLA ۴ A 

diis ai çêy vs Û p كَالَ:‎ n الله‎ 02; dÎ چ‎ inks dÎ عَنْ‎ -4 


ez A p 
20 


» Hm Yo a É4 z 

diçû Sd clu 253 all ak مِنْ‎ eb Sl û S S 2505 

ا j êz‏ قطعَةً من اللّار). روه ځري ida‏ 

219- Ji dayika me Ummu Seleme (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Pêxemberê 

Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman ez beşer im hûn jî ji bona çareserkirina 

hindek de'wan têne cem min, dibe hindek ji we ji hindekan hostatir in bi 

anîna delîlan. Vêca ez jî li gora bihîstina xwe hikum dikim. Vêca ew kesê 

ez heqê birayê wî bidime wî, bêşik ez qetek agirî ji wî re hikum dikim.” 

Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ENO ND OY 
"i كوه‎ í ^ 1 Zi raz » o Ce 

- عن ابن 54ê‏ قال: J >25 JÉ‏ الله ig‏ » يرال ay3!‏ فى û23‏ مِنْ دينه 

„kd (Usê HIC 

220-Ji İbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) 

got: “Meydana hêviyê ji bona mu'min fireh e. Hindî ku xûna heram neri- 
jandibe.” Buxarî rîwayet kiriye. 


COND NO هه‎ 
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221-Li gor rîwayeta jina Hemze Xewlete keça 'amiri ya Ensarî (r.), 
got: Min ji Péxemberé Xwedê (s.) bihîst digot: “Bêguman ew mirovên bi 
neheqî malê Xwedê 'ezze we celle dixwin di roja qiyametê de wan agirê 
cehennemê ji xwe re heq kirine.” Buari rîwayet kiriye. 
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Xwedê te'ala gotiye: 
€ Xe Û DA 31 dıl o 2522 555 


“Her kesê ku qedrê (fermanê) Xwedê mezin bike, ew bo wi baştir e.” 


m aE šã PEE. s بن اس‎ ° 1222 or 
4244] تَقْوَى‎ ûe فَإِنْهَا‎ al RA JER Sa 
“Her kesê şe‘a’irên (dînê) Xwedê mezin (te'zim) bike, bêşik ew ji teqwa 
qelban e.”? 


“(Ya Muhemmed) Çengê xwe ji bona mu'minan nizim bike."? 
WENÎ 525 AA ÊN SUS فى الأَرْضٍ‎ L SÎ Guhê ARS LAS لمَنْ‎ 
الاس جَمِيعاً»‎ elus 
“Her kî nefseke ku cinayet nekiriye û li ser rûyê erdê xerabî dernexistiye 
bikuje her wekî temamê însanan kuştiye û her kesê nefsek (weha) îhya 


bike her wekî wî temamê însanan îhya kiriye.”4 
AS UNO SO 


LP z‏ و ° 0 s‏ ° وير 
- ی ار س لف JÚ‏ 6 عع s oce Luiz 2.12) ae‏ 
A 4 1 . or 7 or‏ ^ £ ^ 
Ed kig (Las 25‏ أصابعه. qo);‏ 
222-Ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.)‏ 
gotiye: “Mirovê mu'min ji bo mirovê mu'min wekî avahiyekêye; hindek‏ 
ji wî hindekî dişidîne.” Ji bo ku bê fêm kirin Resûlê Xwedê tiliyên her du‏ 
destên xwe di nav hevdu re derbas kirin. xarî û Muslim riwayet kirine.‏ 
UNO‏ تحن تھ 
Hec, 22/30.‏ 1 
Hee, 22/32.‏ 2 
Hicr, 15/88.‏ 3 
Ma'ide, 5/32.‏ 4 
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Lo AN P 


Mi: 7 2 2 > š A conem Lı A رەو مدرو‎ 
dé وَمَعَهُ‎ tol مِنْ مَسَاجدتا أو‎ sûyê في‎ SA SA) 38 AU J 425 قال: قال‎ ُهنَعَو-٣‎ 


qq AUG; (ÇU Salan o^ laci eai ol "a QUU أو ليقبض عَلَى‎ TUNE 
223-Diísa ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Her kesê ber mizgeftên me de û yan jî sûkên me de derbas 
bibe û digel wî tîrek hebe, bila ew serê tîrê xwe -asinê wî- bigre. Ji bona 
ku ew li misilmana nekeve.” Buxari û Muslîm rîwayet kirine. 
CONO ÎN ND 


BEN 2 Ea LUCERE m zura Diyana tti nz 
المُؤْمِنِينَ في تَوَادَهِمْ‎ J) : قال: قال رَسُول الله‎ QI عَن النَعْمّان‎ -YYE 
° ^ Z e ê Z, ° Û 0 r E 5 çe 
aadi su Š تَدَاعَى‎ 322 Z, S 6) الْجَسَدء‎ Ee وَتَرَاحْمِهِمْ وَتَعَاطْفِهِمْ‎ 
aes gatis C 215 pur 


224-Li gor rîwayeta Nu'mané kurê Beşîr (r.) Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Mesela di hezkirina wan digel hevdu di êşandina wan digel hev, 
di hevûdugirtina wan digel yékudu de wekî cesedekî ye. Zemanê 'uzwek 
ji cesedî nexweş bibe, ji ber wê temamê cesedî dikeve tayê û bêxewiyê.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


N NO NO 

3 EUN NT وا‎ 2 "n 00 r 

S EPIS. TREE رَسُول الله‎ 
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225-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) 

Hesen kurê “Eli (r.) maç kir û welhal Eqre'é kurê Habis li cem wî rûniştî 

bû. Eqre' got: Bêguman deh (ıo) zarokên min hene. Lêbelê min yek ji wan 

maç nekiriye. Vêca Resûlê Xwedê (s.) bi nezera “ecîb berê xwe da wî û got: 
“Her kesê rehmê neke li wî rehm nayê kirin.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

NS UND دح‎ 
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226-Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin got: Ji bedewiyan cema'etek hatin 
cem Pêxemberê Xwedê (s.) gotin: Hûn piçûkên xwe maçî dikin? Resûlê 
Xwedê got: Belê. Wan gotin: Lakîn em bi xwe piçûkên xwe maç nakin. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Eger Xwedê te'ala ji dilên we rehmet derxistibe 
ez dikarim çi bikim. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ UNO GNO 


- a 


Y oU لا يرم‎ 52 ili الله‎ Û 2 ÛÛ G ds جرير بن عَبْد الله‎ Dê -YYV 
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EIGNET الله).‎ 42 y 
227-Ji Cerirë kuré “Ebdullah (r.) hatiye riwayetkirin, got: Péxemberé 
Xwedê (s.) gotiye: "Her kesê rehmê li însanan neke Xwedê te'ala ji rehmê 
li wi kesi nake." Buxari 0 Muslim riwayet kirine. 
CONO ENO لحن‎ 


PE 
2; 


He 6 CARÎ Le eed ap d ag Jo أن‎ d $555 أبى‎ 56 - YYA 
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228-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, bêşik Pêxemberê Xwedê 

(s.) gotiye: “Zemanê yekî ji we li pêşiya cema'etekê bi îmametî nimêj kir, 

bila hindekî sivik bike. Çunkî di nav wan de yên ze“îf û yên nexweş û yên 

pîr hene. Wextê yekî ji bona xwe tenê kir, nimêjê çiqas bivê bila dirêj 
bike. ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


Di rîwayetek di de: “Yên xwedanê îşê ‘ecele hene." 
COND KIND لحان‎ 
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229-Li gor rîwayeta 'Aîşe (r.) got: “Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
‘emelê ku bixwesta bike, ji tirsa ku meriv pê “emel bikin û li ser wan ferz 


bibe terk dikir.” Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
CWMO ÎN CONO 


NP IIO UIS ced الْوصَالٍ رَحْمَة‎ AE SÍG gie ٠ 
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230-Diísa ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji 
bona ku nebe zehmetî, men'a sehabiyan kir ku béfitar du rojan li pêy hevdu 
rojî bin. Vêca wan gotin: Ya Resûlê Xwedê! Tu béfitar rojî digirî? Resûlê 
Xwedê got: “Ez ne wekî we me, ez radizêm Rebbê min, min têrxwarin û 
têrav dike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


(xT GNO wT 
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231- Ji Ebû Qetade Haris kurê Rebi'é (r.) hatiye rîwayetkirin, got: 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman ez gelek caran radibim nimêjê 
dixwazim ku nimêja xwe dirêj bikim. Vêca ez giriyê zarokekî dibihîzim, 
ji ber vê yekê ez nimêja xwe sivik dikim. Ji ber ku dayika wî zehmetiyê 
nekişîne.” Buxari rîwayet kiriye. 
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232-Ji Cundibé kurê “Ebdullah (r.) m" riwayetkirin, got: الما‎ 

Xwedê (s.) gotiye: "Her kesê nimêja sibehê bike ew dikeve himayeta Xwedê. 

Vêca bila Xwedê te'ala bi tiştê 'ehd û zimmeta xwe, we mutalebe neke. 

Çunkî çi kesê Xwedê wî bi tiştekî ji zimmeta xwe daxwaz bike, dê wî bigre, 
paşê jî dé wî li ser rûyê wî bavêje cehenemê.” Muslim riwayer kiriye. 
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233-Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin. Bêşik Resûlê Xwedê (s.) 
gotiye: “Misilman birayê misilman e, çênabe zilmê lê bike û çênabe wî 
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teslimi neyaré wi bike. Her kesé hewcedariya birayé xwe pêk bine Xwedê 
dé hewcedariya wi pêk bine. Her kesê ji birayê xwe yê misilman kedereka 
wî bibe, Xwedê te'ala jî dê kedereke ji kederên wî yên roja qiyametê bibe. 
Her kesê “eyb û qusûra misilmanekî veşêre Xwedê jî wê di roja qiyametê 
de wê qusûra wî veşêre.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

N UND ND 
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234- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, m Pêxemberê. Xwedê (s. ) 
gotiye: “Misilman birayê misilman e. Lazim e zilmê li wî neke, û xiyanetê 
digel wî neke, lazim e wî mandel neke, lazim e wî şermezar neke, her mi- 
silman digel misilmanek din namûsa wî, malê wî, xûna wî li ser wî heram 
e. Teqwayî eva ye. Besî mirov e ku ji guneh, birayê xwe yê misilman kêm 
bibîne.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs di dereca hesen de ye. 
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235- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Hesûdiya hevdu nekin, di kirrîn û firotinê de hîlê li hevdu 
nekin, buxz û 'edaweté digel hevdu nekin, pişta xwe nedin hevdu, baza- 
ra hevdu xerab nekin. Ey “îbadên Xwedê bibin birayên hevdu. Misilman 
birayê misilman e, li wî zilmê nake, wî tenê nahêle, wî piçûk nadinêre. 
Teqwayî eva ye.” Pêxemberê Xwedê (s.) sê caran îşaret bi bal singa xwe 
ve dike. “Besî mirov e ji gunehî ku heqaretê digel birayê xwe yê misilman 
bike. “Temamê misilmanî li ser misilmanî heram e: xûna wî, malê wî û 


namûsa wi. ? Muslim riwayet kiriye. 
QNOD A NO 
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3 عن a oA cê & J‏ قال: (لا يُؤْمِنُ 
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2836-Li gora rîwayeta Enes ji Resûlê Xwedê (s.) got: “Heta ku yek ji we 


wê tişta ku ji xwe re dixwaze ji bona birayê xwe nexwaze ewî bawerî ne 
aniye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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237-Disa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin. Got: Péxemberé Xwedé 

(s.) gotiye: “Arîkariya birayê xwe bike ci zalim be à ci mezlûm be. Vêca li 

ser vé yekê mirovekî got: Ya Resûlê Xwedê, ezê arîkariya wi bikim ger ku 

mezlûm be. Bes kanî tu ji bo min bibêje dé çawa arîkariya wi bikim, eger 

ew bi xwe zalim be? Péxember (s.) got: Tu nehéle ew zilmé bike. Eva ye 
arikariya wi. ? Buxarî riwayet kiriye. 
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238-Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, bégik Péxemberé Xwedê 
(s.) gotiye: “Heqê misilman li ser misilman pênc in: Vegirtina selamê ye, 
Serdana nexweşiyê ye, çûyina digel cenazê ye, qebûlkirina gazîkirina wi ye û 
duakirina xêrê ye ji bona yê ku dibihênije (yanî jê re bêje: “Yerhemûkellah” 
Xwedê rehmê li te bike.) Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek dî ya Muslim de: “Heqê misilman li ser misilman şeş in: 
Zemanê tu rastê wî hatî selamê bidiyî, wextê tu ezimandî îcabet bike, 
zemanê wî teleba şîretkirinê ji te kir tu jî nesîhetê li wî bike, wextê ew 
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bihéniji û got: Elherndu lîllah tu jê re bêje yerhemükellah, zemanê ew 
nexweş ket tu here serdana wi û wextê ew mir tu di merasima cenazê wi 
de peyda bibe." 

NS تھ‎ UND 


Zi 2,2 ¿ £ > pe 5 nerê P £ 
Çê UU الله وه بسع‎ 0,75 UT قال:‎ @ jê cê Jod A 
Ji qii ET oubli َشْمِيتِ‎ 55 a js pa E بعيّادة‎ Ú: ê 
UE eyê çeyê اكلا‎ ÉS الدّاعِيء‎ Zl «t Xi م وَنَضْرٍ‎ P 
وَعَنْ لبس‎ gil اشر 6$ عن‎ dedi es Ahi, co têş ext كم‎ 
45) 5; وَالدّيبَاج).‎ 52S "E 
في السَيْع الأول.‎ É روايّة: (وَِنْسَادِ‎ 33 

239- Ji Ebû 'Umare Bera'é kurê ‘Azib (r.) hatiye rîwayetkirin, got: 
Pêxemberê Xwedê (s.) emrê me kir bi heft tiştan û men'a me kir ji heft 
tiştan. Emrê me kir bi serdana nexweşî, bi çûyina digel cenazeyî, bi dua 
xêrê ji bona yê ku di bihênije, yê ku sond bixwe em sonda wî bînin ciyê 
wê, bi arîkariya mezlûmî, bi qebûlkirina daweta yê ku diezimîne, bi be- 
lavkirina selamê di nav hev de. Men'a me kir ji wergirtina gustîlkên zêr, 
ji vexwarina di firaxên zîv de, ji 'emilandina şiltên sor, ji cilên têkilhev, ji 


wergirtina cilê hevrêşim, û cilê hevrîşim yê estûr, ji wergirtina cilê etlas.” 


Buxarî à Muslim riwayet kirine. 


Di riwayetek di ya Muslim de: “Emrê me kir bi tarífkirina tişta wendabûyî” 
di nav wan heft tiştên berê emirkirí de." 


بَابُ ستر عَوْرَات الْمُسْلِمِين والتهي عَنْ إِشَاعَتِها d$‏ ضَرُورَة 
EV BAB DI DERHEQÊ VESARTINA “EYBÊN MISILMANAN DE YE‏ 
Û DI DERHEQÊ MEN'A BÉZERÜRET ÍFSAKIRINA 'EYBAN DE YE‏ 
قال الله تَعَالَى 
Xwedê te'ala gotiye:‏ 
«إِنَّ SET gäl gii & 55162 SJ‏ لَهُمْ E‏ أَلِيمٌ فى gi Ah‏ 


"Ew kesén ku dixwazin béheyayi (yani fé'la xerab) di nav wan kesén 
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ku bawerî anîn de belav bibe, di dunya û di axîretê de ji wan re “ezabekî 
dijwar heye.”! 
N NO COND 


2 in o2 .م‎ - ^ 8 0 ^ S ond e ^ su Zo t e # 
إلا ,2555 الله‎ AUI عَبْدا فى‎ Ses sies Y) : JU al I #ه عن‎ ISA عن أبى‎ Yt 
anag القَيَامَة)‎ e 
240-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Her “ebdê ku “eyba “ebdekî di dunyayê de veşêre Xwedê jî dê di axîretê 
de wî bistirîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ‎ NO UNO 


2L 


b5 إلا الْمُجَاهِرِينَ‎ d usd (كل‎ cû i a d رَسُولَ‎ ds dê 282 - 


O يا‎ :d 25 š عليه‎ D سيره‎ ùb yal Ë Saz gu JEN eu S ig ç, 
qiiid tos (AS NEM jo cA EY Asman ذا وَكَذَاء وقد بات‎ «Ji OT 

241-Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, Péxemberé Xwedê (s.) got: 
“Ji bilî eşkerekeran ummeta min tev ‘efû bûne. Eşkerekirin ew e ku yek bi 
şev gunehekî bike, dema dibe sibeh ew radibe setra/perda Xwedê lê kiriye 
radike û dibêje: Hey filan keso! Min şeva din ev û ev kiriye. Xwedê bi şev 
ew stirandibû û ew radibe sibehî kifşe dike.” Muslim rîwayet kiriye. 

eW تھ‎ CN 


¿ ° 5 ° 


Y5 الْحَدَّ‎ uds qÛ 52S م‎ s zl آم‎ 25 p قَالَ:‎ ag I „ê EZ -YEY 
وعنه عن 2 و‎ 


. 
PHA 


PREECE (GR i^ dio >3 Gil 
242-Dîsa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, Péxemberé Xwedé (s.) 

gotiye: “Zemanê cariya yekî ji we zina kir û li ser hate tesbîtkirin, bila wê 

hed bike, lêbelê bila lomeyan lê neke. Paşê heke dîsa zina kir bila wê hed 

bike, bes bila “îtaban lê neke. Paşê eger cara sisyan zina kir bila bifroşe 

çendan bi werîsekê ji mûyê be jî.” xarî à Muslim rîwayet kirine. 

NO ÎN ND 


- 


: تی LÀ‏ يله برَجل قَدْ شرب JE‏ (اضربُوة) قال آبو 4222 


1 Nûr, 24/19. 
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الْقَوْم:‎ ak OU Go zl GÎ بوبه‎ 2 LAŞ وَالصَارِبٌ بتغله‎ kels co LAI Cal 
ñas; الشَّيِطانَ).‎ aslê لا تُعينُوا‎ AS l) N) أَخْرَاكَ الله قَالَ:‎ 
243-Dísa ji wi hatiye rîwayetkirin got: Mirovek anîn cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) eraq vexwaribû. Got: “Hûn li wi bidin.” Ebû Hureyre got: Vêca 
hindekan ji me bi destê xwe lêdan, hindekan bi telika xwe lêdan, hindekan 
jî bi cilê xwe lêdan. Wextê rabû û çû, ji cema'etê yekî jê re got: Xwedê te 
rüswa bike. Resûlê Xwedê (s.) got: “Hûn wisan nebêjin, di ‘eleyhê wî de 
arîkariya şeytan nekin.” Buxarî rîwayet kiriye. 


EV BAB DI I b PÊKANÎNA 
HEWCEDARIYÊN MISILMANAN DE YE 


Xweda te'ala gotiye: 


8: - آم‎ -0 A 1 247 
“Karê baş bikin da ku hûn xelas bibin.” : 
تھ تھ‎ COND 


PLA 
° م‎ X £ 


Y5 i Y Li الْمُسْلمُ أ ُو‎ OU ذ:‎ al 0525 S © عُمَرَ‎ gos -4 


lı gii nê مهلم‎ sas ah colis ومن كا في‎ aeg 


HAS gu); ٠ Gti Ex Ans مشلمًا س‎ EL وَمَنْ‎ 2 ata TIUS PEE 


244-Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin Bécunisn Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Misilman birayê misilman e; zilmê lé neke û wi teslîmî neyarê 
wî neke. Çi kesê di hewcedariya birayê xwe de be, Xwedê jî di hewceda- 
riya wî de ye. Her kesê xem û kederek ya misilman jê bibe Xwedê jî dê 
roja qiyametê de kederek ji kederên roja qiyametê jê bibe. Her kî “eyba 
misilmanekî bistirîne wê Xwedê jî roja qiyametê 'eyba wî kesî bistirîne.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

COMO NO NO? 


- - 


RATTAR AERE d us; عَنْ أبي $555 ب قال: قال:‎ - ٥ 


1 Hec, 22/77. 
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في‎ SET يكر‎ j وَمَن يكر عَلَى‎ aql 5 كرب‎ L, 853 22 AD Lii n 


dÎ dên uu Z $35 ase MUS God‏ في ANG ase ES gin‏ في acid eyê‏ ما 
كان hesi‏ في slo‏ وَمَنْ سَلَكَ ta û Ê‏ فيه Jan uie‏ الله َه به Jú É‏ 


$ "d Lo» —— vd du» 6 e o^ . e. Ze ت‎ 
SS 


r 


die الْمَلائكة وَدْكَرَهُمُ الله فيمَنْ‎ Hûna Az di EAR ASA ERST: 


HETÊ (22 به‎ $ THE «Ûr وَمَنْ‎ 


245-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye —S Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Her kesê ji mu'min kederek ji kederên dunyayê bibe, Xwedê te'ala jî 
dê kederek ji kederên wî yên roja qiyametê bibe. Her kesê li ser mirovek 
destteng fire bike, wê Xwedê jî di dunya û axîretê de li ser wî fire bike. Her 
kesê “eyba misilmanekî veşêre Xwedê te'ala jî dê di her du dunyan de “eyba 
wî veşêre. Xwedê arîkariya “ebdî de ye, hindî “ebd di arîkariya birayê xwe 
de ye. Çi kesê ji bo xwendina 'ilmé di rêyekê de bimeşe Xwedê te'ala dê 
rêya cennetê jê re xweş/hêsan bike. Çi merivên di malek ji malên Xwedê 
de kom bibin û kitêba Xwedê bixwînin û bi hevdu re muzakere bikin dê 
sukunet li ser wan nazil bibe û rehmet dê li wan bicive û melekên Xwedê jî 
dê li dora wan kom bibin û wê Xwedê te'ala behsa wan li nav wan melekên 
li cem wî ne bike. Her kesê kar û “emelê wî ew şûnde hiştibe neseba wî, wî 
pêşde nabe.” Muslim riwayet kiriye. 


Z2 


eb‏ الشفاعة 
EV BAB DI DERHEQÉ MEHDERÉ DE YE‏ 


قال Abi‏ تَعَالَى 
Xwedê te'ala gotiye:‏ 


<û يَحُنْ لَه َصِيبٌ‎ cce dlê ids لمن‎ 


“Her kesê mehdereké qenc bike, ji wë mehderé behra wi heye.” 
CONO ÊNO ND 


ص 


PSP‏ ااه e‏ چو ر 
Se -7‏ أبي مُوسَى JÚ b‏ : كَانَ 25 J‏ الله ZIG 26) 5) ii‏ حَاجة Jel‏ عَلى 


1 Nisa, 4/85. 
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246-Ji Ebû Mûsayê (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Zemanê daxwaza 
hewcedariyê bihata cem Pêxemberê Xwedê (s.), berê xwe dida yên li dor 
xwe rûniştî û digot: “Hûn ji bona vî mirovî mehder bikin hûn dê xwedanxêr 
bibin. Xwedê wê li ser zimanê Resûlê xwe tiştê ku jê hez bike pêk bîne.” 


Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 
NO NO ND 
لها التي 136 )$ رَاجَعْتيه)‎ JUS عن ابن عَبّاس  في 225 قصّة £ >¿ )6>3 قال:‎ - - ۷ 
لا حاجَة لي فيه. ره شخاري.‎ JU CASI up TÊ نى؟‎ pat فالتا شرل الل‎ 
247-Ji kurê ‘Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, di disset Berireté à méré 
wê de got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji wê re got: "Ma tu lé nazivirî? Got: Ya 
Resûlê Xwedê, ma tu emrê min dikî (ku ez lé bizivirim?) Got: “Ez tenê 
mehderé dikim.” Got: Hewcedariya min bi wi qunine." Buxari rîwayet kiriye. 


ud ca o6‏ الاس 
EV BAB DI DERHEQÉ CÉKIRINA ASITIYA‏ 
DI MABEYNA ÍNSANAN DE YE‏ 


Xwedê te'ala gotiye: 


ê I e £ û a Y>‏ إلا مَنْ A‏ يِصَدَفَةٍ أو مَعْرُوفٍ أَوْإِضْلَاجِ بَيْنَ التاس4 
“Di gelek axaftinên wan yên xef de xêr çunîne. Bes kesê emir bike bi‏ 
sedeqekê, yan emrê me'rüfi bike, yan jî islaha nav mirovan bike."‏ 


€x #والصلح‎ 
“Aşîtî baştir e.”? 
(c5 ب‎ DÊ WALÎ xil LSU 
“Xwe biparêzin û di neqeba xwe de aşîtiyê çêkin.” 


WERÎ بين‎ uALZ 5:1 5,553 us 


“Bêşik bes bawermend birayên hevdu ne. Vêca hûn di nav birayên xwe 


1 Nîsa, 4/114. 
2 Nîsa, 4/128. 
3 Enfal, 8/1. 
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de aşîtiyê çêbikin.” 


He lc 2: f. * in^ وره‎ Éz 

42 الاس عَلَيِهِ‎ Ge AA JS) ci الله‎ 2; QU قَالَ:‎ a 155 أبى‎ ê -۸ 
L cê في‎ GEI TEE 89, ] asi dad s jx as eis, NC 
تَمشِيهًا إلى‎ askê 355 342 ial iasi diio 16 gd d FIC 


Tw‏ ت d - « LP Tia‏ 2 الم 
الصلاة L. cas LO‏ الأذى عن الطريق صدقة). 255 )454 


248- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Li ser her movikek ji însanan sedeqeyek dikeve. Di her roja 
ku roj tê de derdikeve de, di neqeba du mirovan de tu “edaletê bikî, dibe 
sedeqe. Tu arîkariya mirovekî bikî, barê dewara wî lê bikî, yan jî barê wê 
jê deynî xwarê sedeqe ye. Gotinek xweş sedeqe ye. Bi her gava tu pê herî 
nimêjê dibe sedeqeye. Tu stiriyekî, kelemekî ji rê bidî aliyekî dibe sedeqe.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


AND NO UND 


4- عَنْ A GA HIS (Î‏ بن أبي معيط de‏ سَمِعَتْ رَسُولَ الله PE‏ ل. 


41435 o Id; ٠ res TRUE حيرا‎ uet Ln SS ; ùA الذي‎ LASS o 


HA» 


رفي )315 فلم )88 قال ga HT‏ في شَيْءِ É da A‏ إلا في rê‏ 


Aa dal aes b egi aes Û os eo» Joyi osi ad 


249-Ji Ummu Gulsüm keca 'Uqbeyé kuré Mueyt (r.) hatiye riwayetkirin, 
got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) bihist digot: "Derewker ew kes nine 
ku silaheta/agitiya mirovan bike ku xêrê bigihîne û yan ji xêrê bêje.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek ya Muslim de ev ziyade heye: “Min ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) nebihîstiye ku ruxset daye van tiştên ku mirov dibêjin, ji bilî van sê 
tiştan: Di herbê de, di silaheta/aştiya neqeba însanan de û di axaftina 
mirov digel jinika xwe û axaftina jinikê digel mêrê xwe.” 

NO — تھ‎ 


o 0 و‎ 
بالباب عَالية‎ ez رَسُول الله يه صَوْتَ‎ e JG © ii ¿SU $E -Yo. 


1 Hucurat, 49/10. 
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3 عم‎ E و‎ 7 P p E 3 z : 
«JI V وَالله‎ HJ ya GAS eyê في‎ AWA GANI ho Şan Gel iS] col 
S: du الْمَعْدُوفَ)‎ Ja Y «n عَلَى‎ Jie ْنَ‎ :) :J aş <Ji سول‎ juge eS 

ERNEUT ذلك ا‎ á As T user 5 
250-Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Rojekê li ber deri Pêxemberê 
Xwedê (s.) dengê du mirovên bi dengek bilind şer dikirin bihîst. Yekî ji wan 
ji yê din dixwest hindek ji deynê wî li ser wî deynî (kêm bike) û sanehiyê 
digel wî bike. Lêbelê wî kesî digot: Wellah -sond dixwim- ez nakim. Li 
ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) derket çû cem wan û got: “Kanê ew kesê 
ku bi Xwedê sond dixwe ku îşê baş nake?” Wî kesî got: Ez im ya Resûlê 
Xwedê. Ew çawa hez dike bila bi gotina wî be. #“xarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO NO UND 


۱- ڪن ابي الئاس سَهْل بن سد GÎ © Gaeta‏ 0,25 الله 25k ag‏ آنَّ بتي 
عفرو بن GR‏ کان ofê J5 çûka‏ رول الله HS Ql tu‏ فى اناس 4 
Du ADU Lê ka‏ < < 5 
Û 25‏ الله q 3 as‏ وَحَانّتِ LO gi OI GI 6 GOLAN‏ قَالَ: Eis ea‏ 

zer en ا‎ m j.>, çil 
Lii بكر ه لا‎ yû وَكَانَ‎ quil Û X في الصف‎ çê E الصّقُوفٍ‎ 
الله‎ Û 2; فَأَشَارَ‎ caş 0 25 1506 i aa 0 GIT UB في الصَّلَاة»‎ 
NE في الصف‎ çê e 1055 A 55 L dina S yî dia 
Wa NC عَلَى النّاس‎ J al êi Hi لِلنّاسء‎ aî a سول الله‎ 
حنم في التَضفيق؟ نما النَضْفِيقٌ لِلنّسَاءِء مَنْ لابه شى‎ AM 22: SÊ 


o Á 


i سُبْحَانَ الله إلا‎ 0 Sum Xe css لا‎ Dj l سُبْحَانَ‎ dé eo فى‎ 


Z 
-e so > 


dA OU: TI قال‎ (edi) رت‎ pO Sem Ú da أن‎ Jika ما‎ JA 


eda gaidas BE الله‎ J 25 GA 65 بالنّاس‎ sa ales cul E 
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251-Ji Ebû “Ebbas Sehl kurê Se'dê Sa'idi (r.) hatiye rîwayetkirin. Beşik 
xeber gihîşte Pêxemberê Xwedê (s.) ku di neqeba bavikên Benî “Emrê kurê 
“Ewf de nexweşiyek heye. Li ser vê yekê Resûlê Xwedê (s.) bi çendekan 
re derket da ku here wan li hevdu bîne. Dema ku Pêxemberê Xwedê bi 
hevhatina wan ve mijûl bû, wextê nimêjê hat. Li ser vê yekê Bilalê Hebeşî 
hate cem Ebû Bekir (r.) û got: Ya Ebû Bekir, bêguman Resûlullah bi sulhê 
ve mijûl e. Tu dikarî pêşya însanan nimêj bikî? Got: Belê. Eger te bivê di- 
karim. Vêca Bilal qameta nimêjê anî û Ebû Bekir çû pêşyê tekbîra nimêjê 
anî, însanan jî tekbîr anîn. Pêxemberê Xwedê hat di nav sefan de meşiya 
ta di seffê de bi cih bû. Li ser vê yekê cema'et rabûn destê xwe li hevdu 
dan. Ebû Bekir di nimêjê de berê xwe nedizivirand. Wextê cema'etê destê 
xwe zahftir li hevêdu dan, Ebû Bekir paşve nihêrî dît ku Pêxemberê Xwedê 
wa di seffê de ye. Resûlê Xwedê jê re îşaretkir (ku dewam bike) lêbelê Ebû 
Bekir (r.) destê xwe rakir û hemdê Xwedê kir û paşve paşve hat ta kete 
seffê de. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) pêşve çû û li pêşiya mirovan nimêj 
kir. Zemanê ji nimêjê vala bû, berê xwe de însanan û got: “Gelî mirovan! 
Ev çi ye wextê tiştek di nimêjê de li we peyda dibe hûn destên xwe li hev 
didin? Destkûtan bes ya jinan e. Her kesê di nimêjê de tiştek lê peyda 
bibe, bila ew bêje: “Subhanellah.” Çunkî her kesê gotina “Subhanellah” 
bibihîze mitleqa wê berê xwe bide. Ey Ebû Bekir! Wextê min ji te re îşaret 
kir te çima nimêj dewam nekir?” Ebû Bekir got: Layiq û babetê kurê Ebû 
Quhafe nîne di hizûra Resûlê Xwedê pêşiya însanan imametiyé bike." Pari 


ú Muslim rîwayet kirine. 


(Lans OÚ‏ الْمُسْلمين وَالْفْقَرَاء وَالْخَاملين 
SERDESTIYA MISILMANÊN ZE’ÎF Û YÊN FEQÎR Û‏ 
YÊN NAV Û DENGÊ WAN NAYÊ XWENDIN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
455 5 hêêê وَالْعَشِيَ يُرِيدُونَ‎ BANL MES نَفْسَكَ مَحَ الذِينَ يَدْعُونَ‎ 12159 
ge agé 


“(Ya Muhemmed!) Tu nefsa xwe digel wan kesên ku di sibeh û êvaran 
de gazî de Rebbê xwe dikin û daxwaza razîbûna wî dikin hepis bike. Çavên 
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xwe ji wan venegerîne.” 
sO GO GO 


DFAE قَالَ: سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ # CAS ur ue ¿£ -YoY 
Én gal آلا أخبركم‎ as all عَلَى‎ eif j aea ضَعِيفٍ‎ Jê eit 


quse); .) SE مس‎ BI 

252-Ji Haris kurê Wehb (r.), gotiye: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 

digot: “Ez ji we re bêjim ku ehlê cennetê ki ne? Hemû misilmanên belen- 

gaz à dilnizm in ku ji aliyé gel ve kém téne ditin. Heger ew bi Xwedé sond 

bixwe dé Xwedé sonda wi bine ci. Ez we agahdar bikim ku ehlé cehennemé 

ki ne? Çiqas kesê dilhişk û heqiyê qebûl nake à pozbilindayé dikeye.” Buxari 
û Muslim rîwayet kirine. 


— 
به‎ Ó رَسول‎ e 45 IÉ # aet a بن‎ Jes العباس‎ uf Se - ver 
"n VICEM JÉ (445 VERTUS o e 22 JG 
E Das LO LE (AN أن‎ S وَِنْ‎ eo DÎ GAS ijh 
TENER 155 من‎ is 4 رَسُولَ‎ G :0 (9A في‎ MD ك: (مَا‎ NE 


NÊY 


JUS kalê لا يُسْمَعْ‎ JG وَإِنْ‎ ARÎN < وَإِنْ‎ S إِنْ 5— لَمْ‎ $ £ NA 
هذا). راء الشاي وَمُسْلِمْ.‎ de "X ملء‎ Ó >= ا 36 : (لهذا‎ 

253-Ji Ebul-“Ebbas Sehlé kurê Se'd Sa'idi (r.), gotiye: Mirovek di ber 
Pêxemberê Xwedê re (s.) borî. Resûlê Xwedê mirovekî li cem wî rûniştîbû jê 
re got: “Tu derbarê vî mirovî de çi dibêjî? Ewî ji got: Ew mirovek rûmetdar 
e; ez bi navê Xwedê sond dixwim ku ev mirov eger daxwaza mahra jinekê 
bike an di tiştekî de mehderê bike şirjaw/layiq e ku daxwaza wî bê qebûl 
kirin. Pêxemberê Xwedê (s.) sukut kir. Paşê mirovek dîtir derbas bû. Resûlê 
Ekrem (s.) got: “Tu derbarê vî mirovî de çi dibêjî? Ewî jî got: Ya Resûlê 
Xwedê eva, ji belengazê misilmanan e. Heger ewa daxwaza mahra jinekê 
bike an di tiştekî de mehderê bike an jî gotinekê bêje ne la'iq e ku daxwaza 
wî bê qebûl kirin û gotina wî jê bê bihîstin. Li ser vê yekê Resûlê Xwedê 


ı Kehf, ı8/28. 
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(s.) got: ^Ev mirové han é belengaz, xértir e ji teveké yén wek wi yé ku 


dunya tije kirine." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO NO UNO 


pe Z< — SD قَالَ:‎ 8 zd عن‎ S Jx عَنْ پى‎ - -Yot 
gai qea ضَعَفَاءُ الاس‎ cj eli s 6 26825 5 Seg gj 20 
بكِ مَنْ‎ CAB Ae yên als dÎ رَحْمَتِي ي احم بك من‎ sli نك‎ uye الله‎ 


HEIL uL ensis; عبّادي»‎ o^ AS 

254- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Behişt 
[cennet] û agir [cehennem] munaqeşe kirin. Êgir got: Yên xedar û pozbi- 
lind li cem min peyda dibin (yanî pesnê xwe da). Cennetê jî got: Mirovên 
belengaz û yên miskîn li cem min peyda dibin (yanî îftixar kir). Xwedê 
(c.c.) bi vî awayî di neqeba wan de darizand: Ey cennet! Tu rehmeta min 
î. Kesê min bivê ezê bi te rehma xwe lê bikim. Heçîka tu yî ey agir! Tu 
‘ezabê min î. Kesê min bivê ezê bi te wî ezab bikim. Tijibüna we her duyan 


li ser min e. Muslim riwayet kiriye. 
NO UND N? 


° - 
€ Ç 36 n 


GAMA ANÎN jap: -JG ii رَسُولِ الله‎ aq ul عَنْ‎ 0 
Z “° 2 P - 57 2 
45 o) 5; بَعْوضّة).‎ x Tar AO عند‎ 0y N akal 
255-Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: Di roja qiyametê 
de mirovê di dunyayê de mezin hatî naskirin té, lêbelê wekî baskê pégüyé 
jî li bal Xwedê qedrê wî tuneye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO NO ND 


"t - 
سول الله‎ PE ا‎ "t À | $o 


5 ففقدها‎ dU x ioc ES سَوْدَاءَ كانت‎ 215 4e 3 - 

n (ra „A çê e Ac ° £ ror 
FEM Hiz به؟)‎ GAST CES SD قَالَ:‎ ¿SU 1 u Z عَنْهَا أو‎ 
š L; ذه الور‎ D NIU P le ai Li e Jê وني‎ : JUS 2 


PL A; ٠ ul بصلاتي‎ e 652 جل‎ a 95 «lal عَلَى‎ icd 


256-Diísa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin: Bêguman jinekê res û 
yan jî xortekî reş mizgeft dimalişt. Wexta Resûlê Xwedê ew jinik û yan jî 
ew xort li ser şixulê wan nedît pirsiyara wê jinikê an wî xortî kir. Gotin ew 


Pd 
Jui 


| 


1١ 
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miriye. Resûlê Xwedê got: Bo çi we ez pê nehesandim? Eshaban ew kêm 
hesibandibün. Pêxemberê Xwedê got: Gora wi nigani min bidin. Eshaban 
gora wi nîşanî Resûlê Xwedê (s.) dan. Resûlê Xwedê li ser wê gorê nimêj 
kir, paşê jî got: Ev gorên han li ser xwedanê xwe tijî bi tarîtî ne. Bêguman 


Xweda ('ezze we celle) bi nimêjkirina min li ser wan, gorên wan ronahî 
dike. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CONO QW Cn) 


z 
° ^ اس‎ 


vov‏ - 265 0 قال 25 : el Ñu ça sêl RÎ y‏ عَلَى 
الله pain; GA‏ 


257-Dîsa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin gotiye: Pêxemberê 
Xwedê (s.), gotiye: “Gelek mirovên ku porê serê wan bela bûye û tozê de 
maye û hatine avêtin li ber deriyan hene. Heger ewana li ser karekî bi 
Xwedê sond bixwin wê Xwedê (c.c.) sonda wan bi cî bîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO NO UND 
° Û Z ç “ 2 “ 2 < 2 
Z Sl Kali عَلَى باب‎ a i Ali Û 25 QU أَسَامَةَ بْن 5 38 قال:‎ iE -YOA 


1 $c $ E e PE j HEE 
إلى‎ ee el 38 ÛL CUSI إلا‎ cO 12 A iadi ucl ¿su qiz $5 
aus رَه كاري‎ (QUIZ مَنْ‎ MU KE ÓI عَلَى باب‎ 2213; GÜN 

258-Ji Usame yê kurê Zeyd (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Ez 

li ber derê cennetê sekinîm, min dît ku ên daxilî wê dibin gelekê wan 
miskîn in.' Heçî yên dewlemend bûn, ji bona çûyina cennetê hê îzna wan 
nehatibû dayin. Bes ehlê êgir ji bona ketina êgir îzna wan hatibû dayin. 
Û ez li ser dergehê dojehê rawestiyam, min dît ku zehfê ehlê wê jin bûn.” 


Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 
COMO ÎNO UND 


ne SE N) udi في‎ ; S لم‎ J6): 8 SU عن‎ ab 5322 gi عَنْ‎ - -Yo4 
صَوْمَعَةَ 5 ن فيهاء‎ 3 Ku 945 C 9555 E cL. e "yl 
صلاته‎ dé J مي وَصَلَاتِي»‎ 
e: Ã5 E JUS جرج‎ ç S ٠ Aa Ag E h çı كان‎ 26 20 


wy ak LS 1222 + تنه امه‎ 


1225 RÊ الد‎ ç, bû 25 A ûyatû M UNE NE 


ı Miskîn: Yên ku di dunyayê de halteng in. 
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259-Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: "Ji xeynê sé 


T 
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piçûkan di mehdiké! de neaxaftine. 

1- Îsayê kurê Meryemê. 

2-Sahib Cureyc. Cureyc mirovekî ‘abid bû. Îbadetxanek ji bo xwe çêkiribû, 
tê de îbadet dikir. Vêca dayika wî hate cem wî, welhal ew li ser nimêjê bû. 
Wê gazî wî kir got: Ya Cureyc! Cureyc got: Ya Reb! Ez li ser nimêjê me û 
dayika min gazî min dike. Ezê çawa bikim? Nimêja xwe berdewam kir. 
Sibetirê dîsa dayika wî hat lêbelê ew dîsa li ser nimêjê bû. Gazî wî kir got: 
Ya Cureyc! Cureyc got: Ya Rebbê min! Ez li ser nimêjê me û dayika min 
gazî min dike? Dîsa berê xwe da nimêja xwe. Li ser vê yekê dayika wî got: 
Ya îlahê min! Heta ew rûyên jinikên zinaker nebîne tu ruhê wî nestînî 
(yanî dayika wî nifir lê kir). Rojekê Benî Îsraîliyan di derbarê Cureyc û di 
derbarê îbadetê wî de diaxaftin, jinek fahişe ku bi spehîtiya xwe navdar 
bû ew jî li cem wan bû. Wê fahişê got: Ger hûn bixwazin ez dikarim ewî ji 
rê derbixim. Jinik li dora Cureyc hat û çû, lêbelê wî qet guhê xwe nedayê. 
“Wextê fahişê zanî ku ew “abid guh li wê nake” rabû çû cem şivanekî ku bi 
şev di ibadetxana 'abidi dima. Jinikê xwe teslîmî wî şivanî kir û şivan jî 
digel wê fahîşê zina kir. Jinik ji wî hemle/giran bû û zarokek ji wan hate 
dunyayê. Jinika fahişe got: Ev zarok ji Cureyc çêbûye. Li ser vê bûyerê 
Benî Îsraîl hatin li ser serê Cureyc kombûn û ji îbadetxana wî derxistin û 
ibadetxana wî hilweşandin û bidest lêdana wî kirin. Cureyc got: Ji bo çi 
hûn wiha dikin? Wan gotin: Te digel vê jinikê zina kiriye û ev zaroka han 
jî ji te çêbûye. Cureyc got: Ew zarok li kê ye? Wana ew zarok anîn cem 
Cureyc. Cureyc got: Hûn sebir bikin heta ku ez nimêj bikim. Wî nimêj kir, 
wextê ji nimêjê vala bû, hate cem zarokê bi tiliya xwe li zikê zarokê da û 
got: Ey zarok bavê te çi kes e? Zarokê got: Filan şivan e. Li ser vê yekê xelk 
rabûn berê xwe dane Cureye û ew maç kirin û destên xwe li ser cesedê wî 
anîn û birin û gotin: Emê îbadetxana te ji zêr çêkin. Cureyc got: Naxêr. 
Dîsa wekî berê ji heriyê çêkin. Wan jî wekî gotina wî kirin. 

3- Di demekê de zarokek li ber singa dayika xwe bû şîr dimêt. Mirovek 
siwarê hespekî rehwal bi xemûrîş xwe xemlandî bi çek û cilê baş borî. Dema 
ku çavên wê pêket kêfa jinikê pê re hat û got: Ey Xwedayê min! Tu kurê min 
bigerinî wekî vî sîwarî. Li ser vê yekê zarokê memkê xwe hêla û berê xwe 
de wî mirovê siwar û lê nihêrî û got: Ya Xwedayê min! Tu min nekî wekî vî 
sîwarî. Paşê jî berê xwe de li ser memkê xwe û dest bi mêtinê kir. Rawiyê 
hedîsê dibêje: “Her wekî ez li Pêxemberê Xwedê (s.) dinêrim û wî hikayet 
dikir ji mêtina wî zarokê memkê dayika xwe -bi tiliya xwe ya şehadetê ya 


ı Mehdik: Landik, dergûş. 
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mubarek de devê xwe yê mubarek de û dimêt.” Paşê ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: Li ber cariyekê re borîn, ji wê re digotin te zina kiriye, te dizî kiriye. 
Vêca li wê dixistin. Welhal Cariyê jî digot: Xwedê te'ala besî min e û xweş 
wekîl e. Li ser vê yekê dayika zarokê got: Ya Xwedayê min! Tu vî kurkê 
negerînî wekî vê jinikê. Vêca zarokê terka vexwarina şîrê xwe kir û berê 
xwe da wê jinikê û got: Ya Xwedayê min! Tu min bigerînî wekî vê jinikê. 
Li ser vê yekê her dukan (yanî zarokê û dayika xwe) dest bi axaftinê kirin 
ji bona dayik bizane sedemê muxalefeta kurê wê çi ye? Dayikê got: Kurê 
min mirovek çespan (yanî jêhatî bi ser û ber) borî, min got: Ey Xweda! 
Tu kurê min bigerînî wekî vî. Te got: Ya Xweda! Tu min negerînî wekî wî. 
Em di ber vê cariyê re derbas bûn me dît ku hindek mirov li ser serê wê 
kom bûne û li wê didin. Wexta ku min wisa dît ez pê êşiyam û min got: Ya 
Xwedayê min! Tu vî kurkê min nekî wekî vê jinikê. Te jî got: Ya Xwedayê 
min! Tu min bigerînî wekî wê jinikê. Kanê sedema wê çi bû? Zarokê got: 
Ew mirov mirovek xedar bû. Vêca min jî got: Ya Xweda! Tu min nekî wekî 
wî mirovî. Ya rastî ev jinika hanê ku jê re dibêjin te zina kiriye, te dizî ki- 
riye, ewê ne zina kiriye ne jî dizî kiriye. Vêca min jî got: Ey Xwedayê min, 
tu min bigerîni wekî wê jinika bêguneh.” "xarî à Muslim rîwayet kirine. 


PEINT PT Sú eat PESE V‏ وَالْمَسَاكِينْ 
XWESBORANDIN Ü DILNIZMÍ DIGEL SÊWÎ Û KEÇIKAN Û DI-‏ 
GEL ZE'ÎF Û MISKÎNÊN XEYNÊ WAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
جَتَاحَكَ لِلمُؤْمِنِينَ»‎ naL 
“Ji bona mu'minan baskê xwe daxîne (xwe bişkîne, digel wan şefqetê 
bike û merhemetê bike.)” 


AS يُرِيدُونَ 2425 وَلا‎ AM ál الْذِينَ يَدْعُونَ رَبّهُمْ‎ e #وَاضيرُ نَفْسَكَ‎ 
€G3 الحيّاة‎ A, L š Wê 32 

“(Ya Muhemmed) Tu nefsa xwe hepis bike digel wan kesên ku di sibeh 

û êvaran de gazî Rebbê xwe dikin û daxwaza razîbûna wî dikin. Tu ji bona 


tazebûna heyata dunyayê çavên xwe ji wan venegerîne.”? 


1 Hîer, 15/88. 
2 Kehf, 18/28. 
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€ قلا‎ Ua ds o ais فلا‎ cod Uy 
^Hecika sêwî ne tu wan neêşîne û hecika daxwazkar in tu wan neazirine.' 
(An tiştekî bide wan û yan ji bi nermî wan vegerine.)"* 


4o „As E LER Y; o cx: adé 5 as o ٻالڌِين‎ lên call <; iè 
“Ew kesê roja cezayê aiet) mandel dike —yaní bi derew zanî- te 
dît? Ew mirovek wisa ye sêwiyî dide ber dehfan (bêqedir dizane) û teşwîqa 
xeynê xwe nake li ser têrkirina miskîn û birçiyan.”3 
تھ‎ ÇÎNO تھ‎ 


ê AN) 06 A FAN كَالَ: كنا‎ TP بن أب‎ aA عَنْ‎ ٠۰ 
JA de E55 مَسْعُودِ‎ As P350 $5: dé «ehe ù esci Sis ub ة:‎ xU 
il الله‎ sû د ما‎ dı في تفس رَسُولٍ‎ bd ag tl 2 j odên; 955 
235 adu 46 625 S oski WO) des 5e نَفْسَهُ 036 الله‎ sii 


BERT يُرِيدُونَ 4-5 -َالأنْعَامٍ05)‎ 
260- Ji Se'dê kurê Ebû Weqgqas (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye: Em 
şeş mirov digel Pêxemberê Xwedê (s.) bûn. Vêca muşrikan gotin: Ya Mu- 
hemmed, tu van mirovan ji cem xwe derbixe der da ku li ser me curetê 
nekin (rabûn rûniştina digel wan li me xweş nayê). Se'd dibêje: Ez bûm 
û “Ebdullah kurê Mes'ûd bû û mirovek ji êla Huzeyliyan bû û Bilal bû û 
du mirovên din jî bûn min navê ku ez navê wan bibêjim. Li ser vê yekê 
tişta Xwedê (c.c.) viyayî çêbe kete qelbê Pêxemberê Xwedê (s.). Vêca di 
dilê xwe de fikirî (ka çibike). Li ser vê yekê Xwedê te'ala ev ayet nazil kir. 
“Ya Muhemmed! Tu nefsa xwe hepis bike digel uan kesên ku di sibeh û 
êvaran de gazî Rebbê xwe dikin û daxwaza razîbûna wî dikin. Çavên 
xwe ji wan venegerîne, ”4 Muslim riwayet kiriye. 
NO NO تھ‎ 


dó -a 955 ix al -وَهُوَ من‎ APERTE عَنْ ابي‎ - -YM 


سان أت eee oto ue‏ وبلال فى تفر dt ZANÊ dus a JE‏ عن 


1 Bi hişkî digel wan neaxive. 
2 Duha, 93/9-10. 

3 Ma'ûn, ıo7/1-3. 

4 En'am, 6/52 
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261- Ji Ebû Hubey re 'A'iz kurê “Emrê Muzenî -ew ji ehlê Bey'etur- 
Ridwanê ye- (r.) hatiye rîwayetkirin. Bêguman Selman û Sûheyb û Bila: 
digel çend eshaban rûniştî bûn. Ebû Sufyan hate cem wan. Wan gotin: 
Şûrên Xwedê ji neyarên Xwedê re -ji Ebû Sufyan- kar û ‘emelê xwe pêk 
neaniye. Li ser vê yekê Ebû Bekir (r.) got: Hûn bo çi vê axaftinê ji bona rîsp: 
û serwerê Qûreyşiyan dibêjin? Vêca Ebû Bekir (r.) hate cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) û ew bi vê bûyerê hesand. Resûlê Xwedê got: “Ya Ebû Bekir 
dibe ku te ew cema'eta eshaban 'aciz kiribin. Heger te wan 'aciz kiribe 
bêguman te Rebbê xwe 'aciz kiriye.” Vêca Ebû Bekir hate cem wan û got: 
Gelî birayên min dibe ku hûn ji wê axaftina min “aciz bûbin. Gotin: Naxêr. 
Xwedê te bixefirîne ey birayê me. Muslim riwayet kiriye. 

AS تھ‎ UND 


- 
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"ETT AES E 5 وَالْوْسْطَى‎ Z JEZIL r 03 

262- Ji Sehlé kurë Se'd (r.), gotiye: “Pëxemberë Xwedë (s.) got: Ez û 

ew kesê ku sêwiyan xwedî dike wekî van her du tiliyan e. Wisa bi tiliya 

şehadetê û bi tiliya navçarê îşaret kir û her du ji hev vekir.” Buxari rivavet kiriye 
ÊN ÎN UND 


^ Z 
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2 ىو‎ 7 Z ° - 
وَالُوُسْطى. رده‎ KEIL بن أَنّس‎ SUU 545 وَأَشَارَ الرّاوي‎ Gt في‎ „ê 
0 Ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: “Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Ew kesê 
ku li sêwiyên xwe û yan jî xeynî yên xwe xwedan derkeve ez û ew di cennetê 
de wekî van her du tiliyane.” Rawiyê hedîsê ku Malik kurê Enes e bi tiliya 
şehadetê û bi tiliya navîn îşaret kir. Muslim rîwayet kiriye. 
NS تھ‎ CO 


BIB edu c o :4 10,25 06:06 # 51 ul عَنْ‎ vt 


- 


qeb as يَكَعَقّف).‎ sili المشكينٌ‎ E NOU 15 UL Y 5 cobai 
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jt v 85 ex e r 1 6 2 0 . wm .. 

HÎ! Rs عَلَى الاس‎ öj المسْكينّ الذى‎ OJ) رواية فى الصحيحَيْن:‎ "X 
PA £ 

. ص‎ + . PN T tz 2 aila Š. OÉ eaz ê Tt 

65J5 (0652515 455515 coz AUI‏ المشكينّ الذي N‏ يَجد Çê‏ يُعْنيهء 5 Dai‏ به 

& ba A ho afe t8 uer 

فيتصدق «ae‏ ولا JU t‏ الناس). 

264- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: “Pêxemberê Xwedê (s.) got: Miskîn 
ne ew e ku derî derî bigere bi xurmeyekê yan bi du xurmeyan yan jî bi 
parîkî an bi du pariyan vegere. Lêbelê miskîn ew e ku parsê nake û xwe 
dewlemend nîşanî xelkê dide.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 

Di rîwayetek dî ya Buxarî û Muslim de: “Miskîn ew kes nîne dora însanan 
bigere û bi pariyekî yan bi du pariyan, bi xurmeyekê yan jî bi du xurmeyan 
vegere. Bes miskîn ew e ku tişta îdara wî pê bibe li cem wî nîne û tu kes jî 
bi halê (bi feqîriya) wî nizane ku sedeqê li ser wî bide û ranabe ji tu kesî 
parsê nake.” 


NO NO NO 


r 


RENTES (السَاعي عَلَى‎ :ag 4010 425 QU JT XT عَنْ ابي‎ vao 
dit وَكالصًام‎ Za الَذِى لَا‎ uadit :dú oss (Di كَالْمُجَاهِدٍ في سَبيل‎ 


HUE „(azî y 
265- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), gotiye: “Pêxemberê Xwedê (s.) got: Ew 
kesê ku bi lezî şixulê jinebiyan û yê miskînan pêk tine xêra wi wekî wi kesî 
ye yê ku di rêya Xwedê cîhadê dike.” Rawî dibêje ez zen dikim ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) weha jî got: “Hem wekî wî kesê bi şev bê sistayî îbadet dike û 
wekî wî mirovî bi dewamî rojî digre.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 
ZÊN تح‎ UNO 


I5 adt 55 SE Ii çul الطعَام‎ 45 J) ul LÀ وَعَنْهُ عَن‎ - -YM 
gli. CURT الله‎ u5 3 5230 يُجب‎ çl ù i s dev 
AW ax طَعَامُ‎ GAN ê) في الصَحيحَيْن: : عَنْ أبى 4222 قَولِهِ:‎ X155 وَفِى‎ 


CERT 335 ASH Gl 
266- Dîsa Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: 


“Nebaştirînê xwarinan, xwarina wê dawetê ye ku yên dewlemend tên vex- 
wendin û feqîr û miskîn nayêne gazîkirin. Kesê bê 'uzir bersiva xwedanê 
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dawetê nede (yanî nece mala wi) bêguman wi bêemriya Xwedê û bêemriya 
Resûlê wi kiriye." Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayetek dî Muslim û Buxarî de: “Xerabtirînê xwarinan, xwarina wê 
dawetê ye ku ji bo wê dewlemend têne vexwendin, lêbelê feqîr û belengaz 
nayêne gazîkirin.” 

GO حي تھ‎ 
ا‎ Z ufo e ùA 2) ag الله‎ J 2; QU قال:‎ © UU ۷-عَنْ أنّس بن‎ 
RETÊ E ~~ كهَاتَيْنِ‎ 25 á atai ex su 

267- Ji Enesé kuré Malik (r.), anye “Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Heçî 
ku du keçikan hetanî bigihêjin xwedî bike, ewê di roja qiyametê de werin 
ku ez û ew wekî van her du tiliyane.” Û Resûlê Xwedê tiliyên xwe gîhandin 
hevdu. Muslim rîwayet kiriye. 

`®) SO QNOD 


ES (çale Azê çU ٿال‎ WÎ ن‎ og qa Bi) 55: LJ as عَائسَةَ‎ e -YTA 


r E TA - 


£ Lad d Gi SÉ j; IK Gs RAÊ Ú Eae ai 2 


Z 
J £^ عه‎ 


3 الي JG o Cels a‏ :2912 من هذه الات bell 52 suya‏ كن 


in3 رَوَاهُ البِخَارِي‎ GÜN i^ x» 4 
268- Ji “Aîşe (r.), gotiye: Jinek hate cem min à digel wé du kecik hebün. 
Tiştekî xwarinê xwest, lé ji xeynê libek xurme li cem min tunebû. Min ew 
ji da wé. Véca wé jiniké ew liba xurmé di neqeba wan her du kecikan de 
parvekir. Ewê bi xwe tiştek jê nexwar. Paşê ji rabû derket. Pêxemberê 
Xwedê (s.) hate mal û min ew pê agahdar kir. Li ser vê yekê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Heçî bi yek ji van keçikan bi tiştekî bê îmtihan kirin (yanî 
meşxûl bibe bi xwedankirina wan û bi terbiyekirina wan) vêca digel wan 
qenciyê bike, ew keçikana pêşberê êgir ji wî kesî re dibin perde." #*zarî û 
Muslim riwayet kirine. 


CONO NO (SO 


GE 56 لها‎ ¿ l e ني مشكيئةٌ‎ iue JU © ASE Se -4 
K) 27 G) 65:5 Ga إِلَى‎ iios dç e 
¿Z الذي‎ ASE GU reê daka كَانَتْ يريد أَنْ تَأكُلَهَا‎ EE RO: 
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269- Dîsa ji “Aîşe (r.), gotiye: Jinekê miskin hate cem min du keçik 
hilgirtibün. Véca min sé lib xurme dane wé. Wé ji her keceké libek dayé 
û libek jî rakir bi bal devê xwe ve da ku bixwe. Wan her du keçikan ew lib 
ji jé xwestin. Li ser vé yeké wé jiniké ew liba xurmeyé ku yé bixwara kire 
du qet û ji wan her du keçikan her yekî qetek dayê. Li ser vi karî ez bi halê 
wé 'ecéb mam. Min halé wé jiniké ji Péxemberé Xwedé (s.) re got. Ewi ji 
got: “Xwedê te'ala ji wê jinikê re behişt wacib kir û yan ji ew ji êgir azad 
kir.” Muslim rîwayet kiriye. 

N AV NO 


r 


2 PP 2 2 ^ c 2 "A " un £u 
¿Zl BED i 0 0,25 06 قَالَ:‎ a AE 22 أبى شُرَيْخ‎ S6 "٠ 


êk GEW uu 55 KOPAT ex الصعيفيْن:‎ Km 
270- Ji Ebû Şureyh Xûweylidê kurê “Emrê (r.), gotiye: “Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: Ya Xwedayê min! Ez tehzîra mafê du ze'ifan, ku sêwî û jin 
in, dikim bi bal te ve (yanî ez gelek însanan ditirsînim û hişyar dikim ji 
tecawuzkirina huqûqê wan).” Nesa'i bi senedek baş/ceyyîd rîwayet kiriye. 
ANO NO COND 
e اس‎ Pl كيو 2ه‎ TD DELI - t ° ° -o or 
قال: رَأى 32 أن له فضلا عَلى مَنْ‎ d بن أبي وقاص‎ JAZ cl — 22 Se -YN 


T edal A ول واج .27.2 ارك‎ ICTU A 
s); وَتَوْزقون إلا بضعفائكم؟).‎ 04/22 JA) $6 JI فقال‎ ca 5 
d أبيه‎ dê ُضعب‎ Dê مصلا‎ É mm. 2 في‎ Y5 di كر‎ Á وَرَوَاء الْحَافظ‎ (ub سعد‎ g ُضْعَب‎ OB Oo sa has; 


271- Ji Mus'eb kurê Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.), gotiye: “Se'd zen dikir 
ku fedla wî li ser xeynê wî heye. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Bêguman hûn bizanin serkeftina we û rizq û jiyina we sedem xatirê (dua 
û îbadet û îxlasa) ze“îf û belengazên we ne." Pari rîwayet kiriye. 

Buxarî bi vî awayî hedîs, mursel! rîwayet kiriye. Lewra Mus'ebê kurê 
Se'd Tabi'iye. Ev hedîs hafiz Ebû Bekir Berqanî -ji Mus'eb, ewî jî ji bavê 
xwe- di sehiha xwe de muttesil? rîwayet kiriye. 

MO N UNO 


. ¿a 2^ 2z تا‎ A ^ >” م ع‎ D. S S PE 2.6 oz 
في‎ Nl) يقول:‎ B8 الله‎ J 25 قال: سمغت‎ êê 8255 أبي الدَرْدَاء‎ Çê -YVY 
, (uud. 2 pran ba Shl 
جئد.‎ Epis بضعفائكم). رر ابر‎ O 52259 O 9 y فإنمَا‎ aal 


1 Mursel: Hedîsa ku sehabe ji sened/zincira hedîsê ketiye. 
2 Muttasil: Hedîsa ku sened gihîştiye serekê livînê ku Resûlê Xwedê ye. 
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272- Ji Ebû Derdayé 'Uweymir (r.), gotiye: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, digot: “Hûn ze'if û belengazan bigerin û li wana miqate bin. Lewra 
bêguman hûn bizanin serkeftina we û rizq û jiyina we sedem xatirê (dua 
û îbadet û îxlasa) zeîf û belengazên we ne." 260 Dawûd bi senedek bas/ceyyid rîwayet kiriye 


sut صية‎ 3! ! eb 
RABIWARDINA DIGEL JINA 


Xwedayé te'ala gotiye: 
gO, AD, 2,721659 


“Hûn bi jinikên xwe re bi qencî derbas bikin.”! 


us eai E uius SE 22 $; AC Gi تَسْتَطِيعُوا أَنْ تَعْدِلُوا‎ GÎ? 


€ غَمُوراً‎ SE d GU uds; تُضْلِحُوا‎ 51; ADE 
“Hûn çiqas pédakevin ji dîsa hûn neşên ku a çêkin di neqeba 
jinikan de. Vêca hûn meyla xwe gişkî nedine bi bal yekê ve ku ya din jî 
wekî ku mu'elleqeye? îhmal bikin. Heger hûn rêya dirust bigrin û ji Xwedê 
bitirsin, bêguman ew xefûr e û rehîm e.”? 
NO CND ND 


Lê NE Aa 2D 8 AI عَنْ ابي £25 & قَالَ: قال‎ - -Y VY 
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ay S= في‎ AO وَفِي‎ 
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Z azo 
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Û ê 
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[2447 FAM 


r 
< i. 


op a 1 dé di caes i y. مِنْ ضلع»‎ AWA pd 
(GAE k Sç. êyê La us op ÇO RAS سْتَمْتَعْتَ بها‎ 


1 Nisa, 4/19. 
2 Mu'elleqe: Ew jina ku ne jinebî ye û ne ji mêrkirî ye. 
3 Nisa, 4/129. 
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273- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Di derbarê 
jinan de şîreta başiyê li hevdu bikin. Lewra bêguman jin ji parsiyê hatine 
afirandin û bêguman xwartirê parsiyê jora wê ye. Vêca eger tu bixwazî wê 
rast bikî tu dê bişkînî û eger tu bihêlî dê her wisa xwar bimîne. Vêca divê 
ku hûn derbarê jinan de şîretên baş li hevdu bikin.” Buxart û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek dî Buxarî û Muslim de: “Jin wekî parsiyê ye. Heger tu 
bixwazî wê rast bikî tu yê wê bişkênî. Heger tu bixwazî feydê jê bibînî tu 
dê feydê jê bibînî ku xwartî jî tê de heye.” 

Rîwayetek din ya Muslim de: “Bêguman jin ji hestiyê parsiyê hatiye 
afirandin. Bêguman li ser tu rêyê ji bona te rast nabe. Heger tu bixwazî 
feydê jê bibînî tu dê feydê jê bibînî ku xwartî jî tê de heye. Heger tu rabi 


ALA A 


wë rast bikî tu dé wê bişkînî à şikandina wë ji berdana wë ye." 
CMO ÎSO تھ‎ 


zs 
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274- Ji 'Ebdullah kuré Zem'e (r.), béguman wi ji Péxemberé Xwedé 
(s.) bihîst ku xutbe dixwend û di xutbê de behsa deveya Hz. Salih (s.) û 
wî mirovê ku ew deve kuşt kir û got: “Di nav qewmê Semûd de mirovekî 
bêbext ku bi quwet û nebaşiya xwe hatibû zanîn (ku navê wî Quzadê kurê 
Salif bû) zû rabû çû ew deve kuşt. Pişt re Pêxemberê Xwedê (s.) derbarê 
jinan de şîretê başiyê kir û got: “Yek ji we radibe ku jina xwe weka kolan 
têr bikute û bi guman e ku wê şevê jî digel wê razê. Pişt re jî derbarê kenîna 
wan bi berketin (tirê) we'zê wan kir û got: Çima? Ji bo tiştekî ku ji yekî 
we çêbûye hûn dikenin?” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CMO UNO تی‎ 


e 2 o dr z 2 
"EHE EE يرك مُؤْمِنٌّ م‎ N) : قال: قال 455 الله‎ d $28 عَنْ أبي‎ -٥ 


Ix رع كه‎ AT La d 

quii; (6522) قال:‎ ŞÎ (ZT e5 خلقا‎ 

275- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bila miro- 
vek mu'min ji jineke mu'mine nexeyîde, eger xüyeke wê ku xweşa wi nayê 


hebe xûyeke wê ku xweşa wî jê re were heye.” Muslim rîwayet kiriye. 
NM NO F7 
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22 9 $6. Am Pa 5 ORE 4 ب‎ -ok 5 ez. - 
T" 
REY J) :06 ë = haşa 555 «e uis قول د بعد أن عمد الله‎ 


RAS > مخ‎ - Š ee om ow 
ob إلا‎ «AUS 2 ES $g, تَمْلكونٌ‎ d عَوَانُ عِنْدَكُمْ‎ 54 US حيرا‎ ON 


36 ú; Shu A5 في الْمَضَاجِع‎ 2,856 Sid oj a EA حشة‎ eê 
¿Sus diz عَلَى سانكم‎ eed ِن‎ YÎ سَبِيلاًء‎ dellê فا تبعُوا‎ Ski ob e 

MM aê‏ كقوذل يدن 
في بوتكم ig ud tl ¿Siz Sins VEO UE Sa‏ في Sess‏ 


qem brê duzê وَكَالَ:‎ cida Ji رَوَاهُ‎ (çalê; 
276- Ji 'Emré kurê Ehwes Cuşemî (r.), hatiye rîwayetkirin ku ewî di 
Heccul-Weda' yê de ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, piştî wî hemd û senayê 
Xwedê û zikr û we'z kir, digot: “Bala xwe bidin axaftina min. Derbarê jina 
de şîretê başiyê li hevdu bikin. Lewra bêguman ew wekî hêsîra ne li cem 
we, zêde tehekkuma we li ser wan tune ji xeynê îstimtayê (yanî razanê). 
Bes eger gunehek mezin eşkere bikin jî. Heger ew yek kirin (yanî gunehek 
mezin eşkere kirin) hûn jî wan di nivînê wan de biterikinin û lêdanek bê 
birîndarkirin li wan bidin. Heger wan guhdariya we kirin hûn di “eleyhê 
wan de rêyek din negerin. Hûn dîsa bala xwe bidin min: Bêguman heqên 
we li ser jinên we hene û heqên wan jî li ser we hene. Heqên we yê li ser 
wan ev e ku nivînê we ji biyaniyan biparêzin û ew kesên ku hûn ji wan 
heznakin îzna hatina mala we nedin wan. Dîsa bala xwe bidin min: Heqê 
wan jî li ser we ew e ku di lixwekirinê û xwarin û vexwarinê de bi wan re 
qenciyê bikin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye dereca wê hesen û sehîh e. 
NO NO ND 
2 Ta 


-Yvv‏ عَنْ مُعَاوِيَةَ ِن Ker‏ ك ise 5 QU‏ تشول الله ا غو روغ =l‏ ع 


ل ا 2 ع 


Y5 llo 6; اكْتَسَبْتَ‎ ess وَتَكُسُوَهَا‎ seb lj (aslê OD : dú 


بخ ولا 6 هجر إلا في ae ٠ edi‏ حن fts‏ قاوود. 


277- Ji Mu‘awiye kurê Heydete (r.), gotiye: Min got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Heqê jinikê li ser yekî ji me çi ye? Got: “Wekî xwarin û vexwarina 
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xwe, xwarin û wexwarina wê ji bidiyê û wekî kinclixwekirina xwe, wê ji 
xwedankinc bikî û ji lêdana rûyê wê xwe biparêzî û peyvên bêrêz jê re 
nebêjî ûj ji xeynê di mal de terka wê nekî. ? Ebû Dowûd rîwayet kiriye û gotiye dereca wê hesen e. 
ANO GNO تھ‎ 
x. o E a A - - idi 

ls “€ eR ZÎN az 32 HI. 112 2222 f: _‏ ا 
YVA‏ عَنْ أبى هِرَيْرَة #: قال: قال 25 J‏ الله 38: M UU] e RI ASÎ)‏ 
Es e‏ ——- ; — 
خلقاء وَخيّاركم r‏ لنسَائهم). Lass ages;‏ حَسَنٌ em‏ 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Mü'mintiré‏ -278 


mu'minan ew e ku exlaqê wi baştir e. Herî başê we ew e ku ji bo jinên xwe 
bastir e." Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye dereca wé hesen û sehîh e. 


ENO NO ND 
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279- Ji Iyas kurê ‘Ebdullah kurê Ebû Zubab (r.), got: Pêxemberê Xwedê 

(s.) gotiye: “Hûn li jinan nedin.” Vêca “Umer (r.) hate cem Pêxemberê 

Xwedê (s.) û jê re got: Jinan li ser mêran dest bi cûretê kirin. Li ser vê 

yekê Pêxemberê Xwedê (s.) ji bo lêdana wan îzin da. Vêca gelek jin hatin 

cem pîrekên Resûlê Xwedê (s.) gazindê mêrên xwe kirin. Li ser vê yekê 

Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Gelek jin hatin ba jinên mala Muhemmed û 

gazindê mêrên xwe dikin. Mirovên wiha (ku li jinên xwe dixin) ne mirovên 
baş in. ? Ebû Dawûd rîwayet kiriye û gotiye dereca wê sehîh e. 


AN UND تھ‎ 
+ 6 ÛJI) : JU gg الله‎ 25 Î die الله ن 45 > بْن الْعَاص‎ E Se -YA» 
H الصَّالِحَةٌ). رَوَاهُ‎ si ci (ges 

280- Ji “Ebdullah kurê ‘Emrê kurê “As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 


Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Dunya meta'ek e û qenctirînê wî meta'ê 
dunyayî jî jina salihe ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
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eon 65 Oú‏ عَلَى الْمَرَأَة 
HEQÉN MÉRAN LI SER JINAN‏ 


Qu‏ الله تَعَالَى 

Xwedayê te'ala gotiye: 
أَمْوَالِهمْ‎ Ge أَنْقَقُوا‎ Cus بَعْضٍ‎ Jê الله بَعْضَهُمْ‎ Eu, n de 6,255 Jua 
£ kaz o Cox Suse Susi جات‎ LA 
“Mêr, sedem ku Xwedê (c.c.) hinek ji wan 161011 kiriye li ser hinekan û 
hem sedem ku ew ji malê xwe înfaq dikin, li ser jinan amir in. Vêca jinên 
salihe, yên ku bi dil ita'eta Xwedayê xwe dikin û çawa ku Xwedê emir kiriye 


bi wî awayî di xiyaba mêrê xwe de jî heqê wan diparêzin.”! 
N ÊNO NO 


ze EE 2.2 “RÊ nê a Zê f. 
ei A Si B Vs SD sii الله‎ 25 OG : OÚ  َةَرْيَرُه‎ ul 56 -YA 


145 4505; ٠ GS UE £e الْمَلائكَةٌ‎ id GE عَضْبَانَ‎ A ¿Ü + 
GS S لْمَلائِكَةُ‎ ER (إدَبَانَتِ الْمَرْة اجر رة فراش روجا‎ adî وَفِي روَايّة‎ 


arê J do 25 es من‎ ea u (وَالَذِي‎ T سول الله‎ JÉ روَاية:‎ des 
عَنْهَا).‎ ux Z de ساخطا‎ HAJI الذي فى‎ OUS إلا‎ ue 25 


281- Ji Ebü Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: Wexté mér 
jina xwe gazîke ba nivîna xwe û ew ji nece nivîna wi û li ser vé yekê mêrê 
wê jî jê bixeyd razê, melekên Xwedê lanetê li wê jinê dibarînin heya sibê.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek din de: “Wextê jinê (bê “uzir) terka nivîna mêrê xwe kir û 
raza, heya sibê melekên Xwedê lanetê lê dibarînin.” 

Di rîwayetek din de jî: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ez bi wî Xwedayê 
ku nefsa min bi qudreta wî ye sond dixwim ku her mêrê ku gazî jina xwe 
bike ba nivîna xwe ve û ew jin jî daxwaza mêrê xwe neyîne cih ewên di 
asîmanan de (yanî milyaket û yan jî Xweda celle celaluhu) ji wê dixeyidin 
heya mêrê wê ji wê razî be.” 

تھ تھ E‏ 


1 Nîsa, 4/34 
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UL 64 ن‎ 


riki J) : QU ag «UI Û 425 SÍ & $2155 أبى‎ oe -YAY 
ښځاري.‎ ki daş queis êdin, (Gêl V] ex فى‎ SG وَلَا‎ usp V] dalê 

282- Ji Ebû Hureyre (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Ne dirust e ji jinê re ku mêrê wê li mal be û bê îzna wî rojî (ya 
nafile) bigre. Dîsa ne dirust e ji jinê re ku bê destûra mêrê xwe destûra 


yekî bide ku were mala wi ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Ev lefzê Buxarî ye. 
IN NO ND 


eco عَنْ‎ dins قَالَ: 885 راع ولم‎ i êz عن‎ J 5 يه‎ dh lu GAÊ Gil o -YAY 
«55 = =š e ket s ccr m ; Jal Jé eo 3295 Lê DATE 


325 
quus u kd, (ae 5 عَنْ‎ J 22155 £o رَ‎ 85 
283- Ji Îbnu “Umer (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn gişk şivan in 
û hûn gişk jî ji şivaniya xwe berpirsiyar in. Mîr şivan e û mêr şivanê malbata 
xwe ye û jinik jî şivan e li ser mala mêrê xwe û li ser zarokê wî. Hûn gişk 
şivan in û hûn gişk jî ji şivaniya xwe perpirsiyar in.” "xarî à Muslim rîwayet kirine. 
SO تھ‎ SO 


<. P dT ^ PETS A cac Y. 4 Pa 
Az 35 JAIN US قال: (إذا‎ ag الله‎ J 425 #ة أن‎ 2J5 طلق بن‎ Ae Î 5e -YAE 
L j gom m r êzê ^ 
quU Gi; GI كانت على‎ ol لحاجته فلتاته‎ 
284- Ji Ebû “Elî Telqé kurê “Eli (r.), got: Bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wexta mêr gazî jina xwe kir ji bona hewceya xwe, bila jina wî 


here cem çendan ew li ser tenûrê be.” Tirmizî à Nesaî riwayet kirine. 
CNOD CONO US 


-YAO‏ - عَنْ ابي A‏ عن TE Az‏ : (لَوْ US‏ آم 


m وَقَالَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ‎ şûna îi 455 (5 3 5i 

285- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku “Heger min emrê yekî 

bikira ji bona ku ji yekî re secdê bike minê emrê jinê bikira ku ji bona mêrê 
xwe secdê bike.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye dereca wé hesen û sehîh e. 


‘i 


AN لأحد‎ iro 


1 7 


AZ) | 


ا 


COND COND ND 
Led o7 = 4 3 “nz e Qu عن‎ ken a. 
i£ E55 مَانَتْ‎ 321 Î) ag الله‎ J 425 قال‎ EIG # سَلْمَةَ‎ el عَنْ‎ - 


1524 2152 jz 
qem b ae Ég kama (IE راض دخلت‎ 
L4 
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286- Ji Ummu Seleme (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Her 
kîjan jina ku bimire û mêrê wê ji wê razî be ew jinik dé here cennetê.” Tirmizi 
rîwayet kiriye û gotiye dereca wê hesen e. 


NÛ KINO UND 
GÀ إِمْرَأةٌ روجا في‎ yy): PUN 598 JÉ & £ مُعَاذِ ن‎ 56 -YAV 
All es هُوَ عنْدَكِ‎ US الله‎ û aT احور العين:‎ ce 2655 jy 


! 
ae 1065 «534531155 ٠ (GJ) sÉ o 


287- Ji Mu'azé kurê Cebel (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) Byê “Wexta 

di dunyayê de jinik tadayê li mêrê xwe dike jinika wî ya ku ji horiyan e 

dibêje: Xwedê te bikuje; tadayé wî neke. Ew li cem te di dunyayê de mêvan 

e û nêzîk e ew ji te veqete û were cem me." Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye dereca wê hesen e. 
تھ تھ تت‎ 


BV TC ÈS G) ÓG a5 AI عن‎ & 3 e Jud عَنْ‎ - -YAA 


disais النّسَاء).‎ Ça JEZI 
288- Ji Usameyé kurê Zeyd (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Min 
li dû xwe ji mêran re fitneyek ku ji jinan zerartir be nehiştiye.” Buxari à Muslim 


riwayet kirine. 


„lê 222JI OÚ‏ العيّال 
XWEDÎKIRINA ZAR Û ZÊÇAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 

A2. o zaie ITE 12.‏ £ ع هو 
dés‏ 33521 3 رزعهن 45-5 ë‏ .3,3 € 

“Xwarin û vexwarina dayikên sirdidin li ser bav bi anegorî orfê ye.” 
الله‎ ales N Abi STU Gahê 5 وَمَنْ 593 عَلَيْهِ‎ sx Ga 352 RED) 
ما اها‎ Í Mr 
“Kesê ku destê wî fireh e bila qasî hebûna xwe înfaq bike. Kesê ku des- 
teng e bila ew ji, ji dayina Xwedê gor quweta xwe înfaq bike. Xwedê te'ala 


ı Beqere, 2/233. 
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tu kesî berpirsiyar nagire ji zêdetirê wan îmkanên ku daye.” 


ing pu n M e اوه‎ a 
“Hûn her ci înfaq bikin Xwedê şûna wi PN raê dide." 
تھ تی‎ SO 


YA‏ عَنْ ıl‏ هُرَيْرةَ JÛ OÚ a‏ رَسول AUI‏ 38 (ديئار أنفقته في سبيل الله وَدِيَارٌ 
Wê‏ ا GARÎ dui e za aud‏ 
çal |‏ 2628 عَلَى أَمْلِكَ) guts.‏ 


289- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye —" got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Dînarek ku te di rêya Xwedê de înfaq kiriye û dînarek ku te di 
azadkirina kolekî de înfaq kiriye û dînarek ku te sedeqe daye desttengekî 
û dînarek jî te înfaq kiriye li ser “iyalê xwe; ew dînarekê ku te înfaq kiriye 
li ser “iyalê xwe xêrtir e ji wanê din gişkan.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANO NO) UND 


& 40 مَوْلَى رَسُول‎ odd عَنْ أبي عبد الله ويقال أَبُو عبد الر حمن لَوْبَانَ بن‎ Ya: 
A 5055 «dte عَلَى‎ 22256, I AA 22 ديئار‎ JA) a AI Û 23 JÉ : OUS 
qeti AI الله 22236 عَلَى أَصْحَابه فى سَبيل‎ de في‎ i6 ue Je 


290- Ji Ebû “Ebdullah û té gotin Ebû ‘Ebdurrehman j jî, Sewban kurê 
Bucdud azadbûyê Pêxember (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Herî 
baş ê dînarekê ku mirov înfaq dike ew dînarê ku li “iyalê xwe înfaq dike û 
ew dînarê ku di rêya Xwedê de li heywana xwe xerc dike û yek jî ew dînarê 
ku di rêya Xwedê de ji hevalên xwe re înfaq dike.” Muslim rîwayet kirîye. 

— SO UND 


RP £ £ °. f$ 7 رفو‎ a. "p T aa 
êi هَل لي اجر في بني أبي سَلْمَةَ‎ abr قَالٺ: قلْتُ رَسُول‎ a سَلَمَةَ‎ ÇÎ عَنْ‎ -۱ 


A عه‎ 


zan E: sul 2): JS هُمْ 2 ؟‎ ki 555; ss çer بتار‎ is eas Sa 


5) s; (ele ^ 


291- Ji Ummu Seleme (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê (s.)! Ji 


ı Telaq, 63/7. 
2 Sebe, 34/39. 
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bo min di zarokê Ebû Seleme de xêr heye ku ez wan xwedî bikim? Ya rastî 
ez wan beredayi bernadim ku ew bi vi ali à wi ali ve herin. Lewra béguman 
ew zarokê min in. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê xêr tista 
ku te li wan xerckiriye ji te re heye.” xarî à Muslim rîwayet kirine. 

ANO NO UND 


JC E -YAY‏ نن أبي alis‏ # في حَدٍيثه الطويل الَذِى sê‏ اء فى ÉSI JÍ‏ فى 


23 c sutip y^ 
v بها وَجْهَ الله إلا جرت‎ S Ge لن‎ dû) SNP سول الله‎ ESI 


quisa aids Gia] في فم‎ CE 
292- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas di hedîsa wi ya dirêja ku me seré kitébé 
de, di behsa niyetê de pêşkeş kir, bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) jê re 
got: “Bêguman çi sedeqa ku tu ji bo Xwedê te'ala bidî tê xêra wê bistînî, 
heta ew hopê ku tu bixî devê pîreka xwe de jî.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تھ‎ UND 


Pare r Zog 


-YaY‏ - ن آیی شوو as ai e 129 GA ê) Jê mezî pê & Gi‏ نفقة 


e Gii‏ ا 3 63%( ٠‏ رَوَاهُ اباي وَمْسْلمْ. 


293- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Dema 
mirov ji riza Xwedê hêvîdar be, înfaqê li “iyalê xwe dike ew înfaq ji bo wi 


mirovî dibe sedeqe ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
ENO CONO N 


G3 بِالْمَرْء‎ 29 aš الله‎ J 2; JÉ قَالَ:‎ de goli ِن 45 بن‎ Da عَنْ‎ Yat 


"P4 
°. 222 sl 


A355 اود‎ 35 emr حَسَنٌ‎ Las. (5x ل £ من‎ 

(& J يَمْلك‎ DAS een DÎ Ui] (كُقَى بِالْمَرْء‎ LOG TA وَرَوَاهُ مُسْلِمْ في صَحِيحه‎ 

294- Ji 'Ebdullah kurê 'Emré kurê 'As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Besî mirov e ku di aliyê guneh de nedana nefeqa wi kesî ku nefeqa 
wi li ser wî mirovî wacib e." 

Dereca wê hesen û sehîh e. Ebû Dawûd û xeynê wi yên din ji rîwayet 
kirine. 

Muslim di sehîha xwe de bi vê maneyê rîwayet kiriye ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Besî mirov e di aliyê guneh de qutkirina nefeqa wî kesî 
ku nefeqa wî li ser wî mirovî wacib e.” 


Baxê Qencan WWM-IQRA MHL 4MONTIADA COM. 213 


PL 
<£ 


Do; في إلا‎ hedi & م‎ y مَا من‎ JÓ) 38 ie Ç ol d Rc MAL 
die çon, (E (<. أغط‎ ai SAY ويول‎ Gl k يمول أَحَدَُهُمَا: الله أغط‎ 

295- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (5) 
gotiye: “Tu roj tune ku “ebd té de xwedansibe dibe mutleqa du milyaket 
têne xwarê, yek ji wan dibêje: Ya Xwedayê min! Yê ku înfaqê dike tu 
hemberî wê bidêyî. Milyaketê din jî dibêje: Xwedayo! Tu telefê bidî yê ku 
temahkar e.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

ês SO UNO 


» ^ 5 $5 T9 g Û 7 ^ ^ 
555) 5 بمَنْ‎ ls السُفلىء‎ adl مِنَ‎ n da xp: JU sg عن اللي‎ £65 - -Y41 


Ld ° 
Zor “ 


45,5355 ٠ di ex وَمَنْ شعن‎ Î ad يَسْتَعْفِف‎ DAV eçê Ab كان عَنْ‎ G الصَّدَقَة‎ 


296- Disa ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Destê bilind 
(ê dayinê) xêrtir e ji destê nizim (ê wergirtinê). Ji ewê ku nefeqa wî li ser 
te wacib e dest bi înfaqê bike. Xêrtirînê sedeqeyan ew e ku bi dewlemendî 
be. Ew kesê ku xwe ji parskirinê biparêze Xwedê jî yê wî biparêze û ew 
kesê ku daxwaza qena'etê bike, Xwedê dê ewî dewlemend bike. (Yanî dê 
ewî xwedanqenaet bike).” xarî riwayet kiriye. 


GGSN OÚ‏ مما mû‏ وَمِنَ الْجَيّد 
ÎNFAQA TIŞTÊN RIND Û HEZJÉKER‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


dejê û, uit e S ja sy 
“Heta ku hûn ji wî tiştê ku hûn jê hez dikin înfaq nekin hûn nagihêjên 
xêrê (an cennetê).”! 


NÎ o5 أَخْرَجْنَا لَكُمْ مِنَ‎ Uus Satu u آمَُوا أَنِْقُوا مِنْ‎ s hulu 
ó paas AL 7 ا‎ 


“Gelî ewên bawerî anîne! Hûn înfaqê bikin ji malê xwe yê helalê we 
qezenc kiriye û him ji wî tiştê ku me ji erdê ji we re derxistiye. Hûn qesd û 


1 Alî ‘Îmran, 3/92. 
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meyla xwe nedin bal malê kêmqîmet ve da ku hûn ji wî malî înfaqê bikin.”! 
e SO CN 


54 مالا‎ adv الأنصار‎ 8Î av AE jÎ كان‎ : QU @ مالك‎ ÇI ~Î ۷-عَن‎ 
ag «UI ) 55 0655 وَكَانَتْ مُسْتَفبلةَ الْمَسْجدِء‎ 2-55 dd aio SENE 
sid b Sas ju قَالَ‎ u u من‎ 25 zx 
bı ا رول الله‎ OUS as dı J للك إلى رشو‎ WAV AA 
Jd حت‎ ET (6 EET ES حم‎ shi 6 (لَنْ‎ :J 5 وَتَعَالَى‎ 533 a 


Lue dn فون‎ 56 gas «i Xe وَدْخْرَهَا‎ us yê ji صَدَقَة‎ sae a 


g 


At;‏ الله 0 4,25 ds 5 Qu DET AU‏ ا 
ol‏ تَجعَلَهَا في yî OUS Gua‏ طَلْحَة: ge‏ 0,25 الله Ê f qanê‏ في 


PORE AE أقاربه وبني‎ 
297- Ji Enesé kurê Malik (r.), got: Ebû Telhe (r.) di Medînê de ji aliyê 
xurmeyan ve dewlemendtiré Ensaran bû û ji hemû malê wi ji yê ku pirtir 
jê hez dikir *Beyreha" bà. Ew ji diket aliyê qibleya mizgeftê. Pêxemberê 
Xwedê (s.) carna diçû nav wî bostanê xurmeyan û ji ava wî ya xweş ku 
tê de bû vedixwar. Enes got: Wextê ku ayeta; “heta ku hûn ji wî tiştê ku 
hûn jê hez dikin înfaq nekin hûn nagihêjin xêrê (yan cennetê)” nazil bû, 
Ebû Telhe hate ba Pêxemberê Xwedê (s.) û jê re got: Ey Resûlê Xwedê! 
Bêguman Xweda te'ala: “Heta ku hûn ji wî tiştê ku hûn jê hez dikin înfaq 
nekin hûn nagihêjin xêrê (yan cennetê)” dibêje û bêguman li ba min malê 
minî hêrî zêde hezkirî jî Beyreha ye. Vêca ew ji bo wechê Xwedê sedeqe 
ye. Ez hêvîdar im ku ew li ba Xwedê te'ala bibe xêr û zexîra min. Vêca Ya 
Resûlê Xwedê, tu wê dayne wî cihê ku Xwedê nîşanî te daye (yanî di wî cihî 
de serf bike ku Xwedê jê hezkirî ye). Li ser vê gotinê Resûlê Ekrem (s.) got: 
“Ev çiqas tiştekî baş û kardar e. Min gotina te bihîst û ez birê dibînim ku 
tu Beyrehayê li eqrebayên xwe parve bikî.” Ebû Telhe got: Ez wilo bikim 
ya Resûlê Xwedê. Vêca Ebû Telhe ew rezê xurmeyan li eqrebayên xwe 
parve kir. Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 


ı Beqere, 2/267. 
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oxi ala m وجوب‎ ZÜ 
EMIRKIRINA MALBATÊ BI TAETA XWEDÊ 


ل Au‏ تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 


gue A LAJ, أَهْلَكَ‎ sb 


sa 1 


“Emrê zar û zêçên xwe bike bi nimêjê. Û sebir bike li ser nimêjê. 


C ORG ليڪ‎ é EA bê آمَنوا‎ sd Gi يا‎ 
“Gelî ewên we baweri anine! Hûn xwe û zar à zêçên xwe ji wi agiri 


biparêzin ku şewata wi însan û kuç 2 
ÊNO NO ND 


DLAI uid iid ne 5 الْحَسَنٌ‎ is أبى $35 ا‎ Se - YA 
1 L iuda ue J kas فی‎ laci 
quA qu 5; 


GLA j J I 25, us 


298- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Hesené kurê 'Eli (r.) xurmeyek ji xurmeyê 
zikaté hilgirt û avête devê xwe. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Kix, kix! Wê bavêje. Ma tu nizanî ku em sedeqê (zikatê) naxwin?” 

Di riwayetek din de wiha ye: “Bêguman zikat ji bo me helal nine." xari 


û Muslim rîwayet kirine. 


Tê 
الله‎ J 425.5 @ Ac MI ate J الله‎ ase أبي سَلَمَةَ‎ GI GAR عَنْ أبى حَفْص‎ -۹ 
Í ÉA عام في حجر رَسُولٍ الله هة وَكَانَتْ يَدِي تَطيشٌ في‎ ES له قَالَ:‎ 
b di js ÇELE Ma مينك وَكُلْ‎ J5 سَمٌ الله‎ (Sj s all û 25 

RELY AX 


299- Ji Ebû Hefs “Umer Kurê Seleme “Ebdullah kurê 'Ebdulesed (r.) 


ı Taha, 20/132. 
2 Tehrîm, 66/6. 
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Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ez zarok bûm di parêzgeriya Pêxemberê Xwedê 
de bûm. Destê min her terefê firaxê de digeriya. Vêca Pêxemberê Xwedê 
(s.), ji min re got: 'Kurik! Tu navê Xwedê bîne û tu bi destê xwe yê rastê 
bixwe û ji aliyê xwe ve bixwe.' Piştî vê şîreta Resûlê Xwedê min bi wî awayî 
xwarina xwe berdewam kir." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

تھ تھ ANS‏ 


¿ç 5 s “ Za‏ 5 و ومو 
٠‏ عن Gil‏ عم ë‏ :© قَالَ: سَمِعْتُ رَسُول الله ESI sO Ar ar‏ راع Hêma RSS‏ 
QM cete bê‏ راع 225 Q‏ عَنْ utes‏ 296 راع في en SE J A24 55 ARÎ‏ 
وَالْمَرْأَة e esu &e lG‏ وة عن Dd dts‏ راع فى diss Ju‏ 


رورمو 
عَنْ cake)‏ فکلکم ss £O‏ عَنْ quiis gias (ake)‏ 
Ji Îbnu “Umer (r.), got: min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst û‏ -300 
digot: “Hûn gişk şivan in à hûn gişk ji ji şivaniya xwe berpirsiyar in. Mir‏ 
şivan e û ji şivaniya xwe berpirsiyar e. Mêr şivanê malbata xwe ye û ji‏ 
şivaniya xwe berpirsiyar e. Jinik jî şivane di mala mêrê xwe de û ji şiva-‏ 
niya xwe berpirsiyar e. Xulam jî di malê axayê xwe de şivan e û ji şivaniya‏ 
xwe berpirsiyar e. Bi kurtî hûn gişk şivan in û hûn gişk jî ji şivaniya xwe‏ 
perpirsiyar in." Buxari û Muslim rîwayet kirine.‏ 
MO NS UNO‏ 


š A “ Z nz z um — Ze. 
122 38 الله‎ J 425 JU Í a adê أبيه عَنْ‎ Qê Rê عَمْرو بن‎ SE ”١ 


u » Z ^t 52 Zaz PE e Z "P A. eT TNT 
13535 AS وهم أبتاء‎ GAE C p 215 den سَبْع‎ sÍ AS بالصّلاة‎ eS3Y 3l 
a + “° Da * a Dod 
a XE فی المَضاجع). حَدِيتُ حَسَنٌ. راه ابو ڌاوود‎ ee 
301- Ji 'Emré kurê Şu'eyb ji bavê xwe ji bapîrê xwe (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Hûn kirina nimêjê di heft (7) saliya wan de emrê 
zarokên xwe bikin. Wextê ew bûn deh (ıo) salî ji bo nimêjê li wan xin û 
ciyê wanê razanê jî ji hev biqetînin.” Hedîs hesen e. Ebû Dawûd bi senedek hesen rîwayet kiriye. 


ENO CONO ND 


r AE 


> z و‎ 6 E 
AOE الله‎ Û 425 OU OG at ro ana i 6 S ul عَنْ‎ - -Y.Y 


5 5 8 Z., 55 240^ و‎ M “< PIEVE 
gisa Aag حَسَنٌ.‎ kuz (E عشر‎ Oe s وَاضربوه‎ km e الصّلاة‎ 
A A jen 
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ET I * 2 Pd P4 t ^^2. 
Gu e^ الصبى بالصلاة إذا يلغ‎ 1552):5 9 315 T. وَلمفظ‎ 
302- Ji Ebü Sureyye Sebre kuré Me'bedé Cuheni (r.), got: Péxemberé 


Xwedê (s.) gotiye: “Zarok wexta bû heft (7) sali nimêjkirinê hîn bikiné. 


Wextê ew bû deh (ıo) salî ji bo (terka) nimêjê lêxin.” Hedis hesen e. Ebû Dawûd û 
Tirmizî rîwayet kirine. Tirmizî got: Hedîs hesen e. 


Lefzê Ebû Dawûd wiha ye: “Zarok wexta bû heftsalî, emrê wî bikin bi 
kirina nimêjê.” 


OG‏ 65 الْجَارٍ kua gi‏ به 
HEQÊ CÎRAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
JJ 531 ex; إِحْسَانًا‎ giy 622 به‎ 635 Y; لوَاغْبْدُوا الل‎ 
U5 J بِالْجِنْبٍ وَابْنِ‎ LA; — dos 5 us dots وَالْمَسَاكِينٍ‎ 

€ iui esi 


“Hûn îbadetê Xwedê bikin û qet şirîkan jê re çênekin. Qenciyê digel 
dê û bav û eqrebayên xwe bikin. Hem qenciyê digel sêwiyan, belengazan, 
cîranên xwe yên nêzîk (çi cîhetê malê ve, çi cîhetê nesebê ve û çi jî cîhetê 
din ve be.) û yên dûr, hevalên cem xwe, rêwî (yên ku mêvan in) û hem 
ewanê ku bindestên we de (kole û cariye) ne.”! 

تھ تھ )> 


LM 5 T^ P" PN "y 7 û i‏ و 
çê -Y+Y‏ ابن ê‏ وَعَائْشَةَ © قالا: قال رَسول الله dÚ Ú) ii‏ جبريل يُوصيني 
A sh 05 ٠ (585 vb A xb êU‏ 
Ji Îbnu “Umer û ji “Aîşe (r.), gotin: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye:‏ -303 


“Cebraîl hind qeder şîreta cîranan li min kir, min got qey wê cîran bibe 


warisê cîranê xwe.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
EN ÇÎNO UNO 


2 Pa a 


٠ 4‏ عن أبي % :Jé a‏ قَالَ ;40.2 8 d O‏ 5 إا ZAD‏ 82 86 مَاءَهَا 
وَتَعَامَدُ =( pg.‏ 


1 Nisa, 4/36. 
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وَفِي روَاية لَه 56 أبى 55 51:96 sS os ZA Rd HERDANE TERE‏ مَاءَهَاء 


(aA نها‎ eol dune o بت‎ al انز‎ gi 

304- Ji Ebû Zerr (r.), got: Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: "Ya Ebû Zerr! 
Wextê te şorbe çêkir ava wê zehf bike û cîranên xwe ji bide ber çavê xwe 
(yanî ji wan re jî îkram bike).” Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayetek din a Muslim de ji Ebû Zerr wiha ye: Bêguman dostê min 
Muhemmed (s.) wiha şîret li min kir: “Wextê te şorbe çêkir ava wê zehf 
bike, paşê ehlê malek ji cîranên xwe bide ber çavê xwe û ewê muhtac be 
ewê bêpar nehêle.” 

NO تھ‎ NO 


Y diis deg لا‎ ds deg لا‎ durs Mo d. 


Í 


db 535A عَنْ أبى‎ -Y +9 
eb giiia (g ê) ي لا يَأْمَنٌّ‎ Äi) NIE 4 سول‎ ps S TOS. T 


A -^ "wr $61 4 -r 
228 £z XY: eo 35, دق‎ 
305- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Bêguman Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: 
“Wellahî ne mu'min e, wellahî ne mu'min e, wellahî ne mu'min e." Hate 
gotin ki ne mu'min e ya Resülé Xwedé? Got: "Ew kesé ku cirané wi ji 
nebagiyén wi ne emin e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di rîwayeteka Muslim de wiha ye: “Ew kesê ku cîranê wî ji şerê wî 
emîn nîne ew naçe cennetê.” 
NO NO UND 


^ ^ 


i a ° J TP 
ES جا جَارَةٌ‎ 2225 N لْمُسْلِمَاتء‎ VEU Ú) : الله‎ J 2; قال: قال‎ 65 -Y 3 
qe; GU NEY nr 
306- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Geli 
jinén misilman! Bila tu ciran cirana xwe (bi tigta ku hediye kiriye) kém 


neke, cendan bi péki pez ji be." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO NO UND 


Db Bt yên ARA ان غر‎ pa جار‎ qarî) lê d 55 Sas ovv 
quus) as; Sii os e óg Mp مَعْرضينٌ؛‎ ara ي‎ E 


307- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Bira tu cîran men'a cîranê xwe neke ku singekî di dîwarê wî 
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de bikute." Pagé Ebü Hureyre got: Bo ci ez we dibinim ku hün vé sunneté 
bi cih naynin. Wellahî ezê vé sunnetê nav we de bi cih bînim. Buxari à Muslim 
riwayet kirine. 

QNO QNOD UND 


Z: 


-Y*A‏ وَعَنْهُ 4 أن سول الله dus 2236 5: 2) : JU ag‏ اليم ألآخر قلا 3y‏ جَارَهُ 
Iq: MT Mun‏ 2 بالل =i cxlo‏ 


e °‏ م و 

(S< Hi | = J‏ رَوَاهُ البُخَارِي وَمُسْلِم. 

308- Disa ji Ebü Hureyre (r.), hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedë 
(s.) gotiye: “Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê aniye bila ew 
ezyetê li cîranê xwe neke. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê 
aniye bila qedrê mêvanê xwe bigire. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi 
roja axretê aniye bila yan a xêr bibêje û yan jî bila xwe kerr bike.” Buzori û 


Muslim rîwayet kirine. 


NO ND NO 


gl edis Du 23 َالَ: 52 كا‎ a sa h a ul عن‎ cr á 
beti كان‎ bay Aio p SS Ni الوم‎ bu or É وَمَنْ‎ o £ إِلَى‎ ori 


Las s I وَرَرَى‎ hq رَوَاهُ ملع‎ ٠ (sa jl bee ai ألآخر‎ XE uu 


309- Ji Ebû Sureyh el-Xuza'i (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé 
Xwedê (s.) gotiye: "Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê aniye 
bila ew qenciyê li cîranê xwe bike. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja 
axretê aniye bila qedrê mêvanê xwe bigire. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê 
û bi roja axretê aniye bila yan a xêr bibêje an jî bila xwe kerr bike.” Muslim 


rîwayet kiriye. Muslim bi vî lefzî riwayet kiriye. Buxarî hinek jê rîwayet kiriye. 


GNO QNO QNO 


óe uu سول الله 5 3 ن لی‎ ATAR e AU A 


MIEL (LG منك‎ Kezi D 
310- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min got: Ey Pêxemberê Xwedê! Bêguman du (2) 
cîranên min hene. Ez qenciyê digel kijani ji wan bikim. Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Digel wi yê ku deriyê wi nêzîktirê te ye." Buxari rîwayet kiriye. 
تھ حت‎ UND 


d ~e £ ص‎ $ 5 LP rj TRE: 
الله‎ Xie الأضْحَاب‎ 2) ag الله‎ J 425 قال: قال‎ d 222 عَبْد الله بْن‎ e -Y MY 


ê Car التوْمِذِيء وَقَالَ:‎ d55 God RAE الجيرّان عند الله‎ x=; لصاحبه»‎ ez 

311- Ji ‘Ebdullahê Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Baştirînê hevalan li ba Xwedê ew e, yê ku ji hevalê xwe re baş e. Û baştirînê 
cîranan jî li ba Xwedê ew e, yê ku ji cîranê xwe re qenc e.” Tirmizî rîwayet kiriye û 


gotiye dereca vé hedîsê hesen e. 


CU‏ الْوَالِدَيْن وَصلَّة الأَرْحَام 
HEQÊ DÊ Û BAVAN Û SILEYA REHMÊ‏ 


^ 


َال الله َعَالّى 


` 


Xwedayë te'ala gotiye: 

P 2334 à #, ¿ 0 ostit ¿ وه سس > وي‎ 12 ¿š 559 |. 
JE 531 وَِالوَالِدَيْنِ إِحْسَانًا وَيِذِي‎ SE به‎ US S NS dıl لوَاعْبُدُوا‎ 
وَمَا‎ JN 26 وَالصَّاحِبٍ الجن‎ ÇEL وا جار‎ GON وَالْجَارٍ ذى‎ çS U 

(ciis 

“Hûn îbadetê Xwedê bikin û qet şirîkan jê re çênekin. Qenciyê digel 
dê û bav û eqrebayên xwe bikin. Hem qenciyê digel sêwiyan, belengazan, 
cîranên xwe yên nêzîk (çi cîhetê malê ve, çi cîhetê nesebê ve û çi jî cîhetê 


din ve be.) û yên dûr, hevalên cem xwe, rêwî (yên ku mêvan in) û hem 
ewanê ku bindestên we de (kole û cariye) ne.” | 


ANILA... m WÊ c usi Êla‏ اماك 
#واتقوا O 5U TS‏ به وَالأَرْحَاءَ» 
“Îta'eta wi Xwedayî bikin ku hûn bi navê wî tiştan ji hevdu dixwazin‏ 
(wekî ku tu bêji: Tu bi Xwedêkî filan tiştî bidî min) û hûn sileya rehmê jî‏ 


qut nekin.”? : dE o g فر‎ " 
«jos Sl به‎ Xil Z| يَصِلونَ ما‎ 369 
“Ewna tiştê Xwedê gihandina wê emir kiriye, digihinin."? 
AWA n6 GUDÎ E; 


“Me şîret li însan kir ku qenciyê li dé û bavê xwe bike."* 


ı Nîsa, 4/36. 

2 Nîsa, 4/1. 

3 Re'd, 13/21. Li gor mufessiran maneya vé ayetê ev e: Berdewam sileya rehmê bi eqreba û nêzîkên 
xwe re dikin û hem ji maf û huqûqê însanan bi cih tînin. 

4 'Enkebáüt, 29/8. 
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5559 < رَبك M‏ 32225 26 وَبالوالديّن Sas Q BUM‏ عِنْدَكَ الْكِبرَأَحَدُهُمَا 
أو cos‏ فلا GIU Je‏ وَلَا تنَْرْهْما YS Ud s‏ كرِيماً © وَاخْفِضُ لَهُمَا جََاحَ 
Ge Ji‏ الرَحَة a u$ AVAN o5 s‏ صَغِيرا). 


“Rebbê te wiha darizand: Hûn ji xeynê wi re îbadet nekin à qenciyê ji 
bi dé û bavê xwe bikin. Heger yek ji dé û bavê te à yan ji her du li cem te 
gihîştine dema kalbûnê, tu ji wan re “of” ji nebêje. Tu bi wan re ser neke/ 
neqehire. Ü ji wan re bi gotinén xwes bipeyive. Tu baské xwe yé rehmé 
ji wan re daxîne û bêje: Ya Reb! Çawa ewan di picüktiya min de ez xwedî 
kirim, tu ji wilo rehmê li wan bike.” 


J اشكر‎ ol aite فى‎ duas us Jê وهُا‎ AA MÎZ 43% SUI as; 
A395 


"Me şîret li însan kir ku qenciyê li dé û bavê xwe bike. Dayika wi bi pir 
zehmetan bi wi hamîle ma à sir mêjana wi ji du (2) salan dikşîne. Li ser 
vé yekê tu ji min û ji dé û bavê xwe re şikur bike."? 

CONO NO ND 
ET £u E. , u -— — V ez 
العَمَل‎ GÎ) ca LIEU, قال:‎ ab الله بن مَسْعُود‎ E uer أبى عَبْد‎ Se -YY 
4 ê jê bl اراس‎ A. O TERT M "o nren T4 2f 
ea أي؟ قال: )2 الوَالِدِيْن) قلت:‎ ê إلى الله؟) قال: (الصلاة على 4:55( قلت:‎ zl 
وَمُسْلِمْ.‎ oa) das; الله).‎ de (الْجِهَادٌ فى‎ MIU çi 

312- Ji Ebû “Ebdurrehman “Ebdullahê kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin, 
got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsiyar kir: Kîjan kar/'emel pirtir ji aliyê 
Xwedê ve tê hezkirin? Got: “Di wextê wê de kirina nimêjê.” Min got: Paşê 
kîjan e? Got: “Qenciya li dê û bavê ye.” Min got: Paşê kîjan e? Got: “Cîhada 


di rêya Xwedê de ye ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM ÎN NO 


» " Z و‎ “ weê Z $ iim 
قال: قال 25 0 الله 38 (لا يَجْرِي 205 وَالِدا‎ @ $58 GÎ 5e - 1 


^ ^ هام وم‎ Ê a 
uay; فيُعْتقه).‎ Ç Z مَمْلوكا‎ 
313- Ji Ebú Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Tu ewlad 


1 Îsra, 17/23-24. 
2 Luqman, 31/14. 
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heqê bavê xwe eda nake, meger ku bavê wî bi koletî bikire û azad bike jî.” 
Muslim rîwayet kiriye. 


ND ÊNO UND 


ih i SiS وَليوْم الآخر‎ Du, كان بُ‎ 52 Qa S o a Cal e 5 
PAT رَحِمَهُ 555 96 £23 بالل اليم‎ ai اليم ألآخر‎ Du eg ó وَمَنْ‎ 


uS aue ds. GLA hike : x uu 


314- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s) gotiye: 
“Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê aniye bila ew qedrê mêvanê 
xwe bigire. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê aniye bila ew sileya 
rehmê bike. Ew kesê ku bawerî bi Xwedê û bi roja axretê aniye bila a xêr 
bêje û yan jî bila xwe kerr bike." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CMO ÊNO ND 


-Y Yo‏ 55 قَالَ: قَالَ 425 Hb p VE gii çiz dı p ii «UI Û‏ قَامَتِ 


td ts ds sS 2>5‏ بك OG aad S,‏ َعَم VÎ‏ تَرْضَيْنَ أن (erî‏ مَنْ 


Pa 


3 41) 25 IG لّكء ثم‎ 038 Qd يَارَبٌ‎ eld قَطَعَك؟‎ s; ail, وَصَلَكِء‎ 
ارخا‎ ARE مسوا ف الأزض‎ sialan ja Je» siia 


- 


¿h Aa; angla pu HAE in zl cual ajj 


xaki war aa siog َعَالَى: مَنْ‎ AN US) : S260 5 3 


315- Dîsa j ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Bêguman Xweda kaînat afirand, wextê ji afirandina wê vala 
bû; rehm (peywendiya eqrebatiyê) rabû û sekinî di hizûra Xwedê de û got: 
Ev sekna wî kesê ku ji qutkirina 'elqa mirovatiyê xwe diparêze ye. Xwedayê 
te'ala got: Belê. Ma qey tu kêfxweş nabî ku ez 'elqa xwe ji wî mirovê ku te 
nabire, nebirim û ez ‘elaqa xwe ji wî mirovê ku te dibire, bibirim? Rehmê 
got: Belê, Rebbê min. Xwedê got: Ew ji te re heye. Paşê jî Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: Heger we bivê vê ayetê bixwînin: “Gelî munafiqan! Dibe ku hûn 
derbasî ser kar bibin li ser rûyê erdê xerabiyê derxin û sileya rehmê ji 
bibirin? Ewê wisa Xwedê 'ezze we celle lanet lê kiriye. Û ew kerr kiriye 
û çavê wan ji kor kiriye." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


ı Muhemmed, 47/22-23. 
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Di rîwayeta Buxarî de wiha ye: “Li ser vé yekê Xwedê 'ezze we celle got: 
Ey rehm! Ew kesé ku te nebire ez ji wi nabirim (yani ew kesé ku 'elaqé 
nebire ezé ji rehmé lé bikim). Lébelé ew kesé ku te bibire ezé ji wi bibirim 
(yanî ew kesê elaqé bibire ezê ji wi bihêlim bi halê wi û qet'a rehmê ji wi 
bikim).” 

TO تی‎ VN 
zn oo dn duit pas aê i فال غا‎ Mes et 


^ 


Jê Cb dê من‎ dÎ قَالَ:‎ cal ) UU بحشن صَحَابتِي؟‎ 


A 
ê 


qued as; (CK) : Qu 5 YY pa‏ وَمُسْلِمْ. 


2 2 ع‎ 3B 22. d EE v 
KROHG al) : الصخبة؟ قَالَ:‎ s النّاس‎ eed وَفى رواية: يا ر سول الله مَنْ‎ 


^ L4 ر‎ UNT EL 
(IES مَك @ باك 25 أذتاك‎ 

316- Dîsa ji wi (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û got: 
Ya Resûlê Xwedê! Ji însanan kîjan sirjawtir e ku ez digel wi mu'amela 
baş bikim? Got: “Dayika te." Ewî mirovî got: Paşê ki ye? Got: “Dayika te 
ye." Dîsa ewî mirovî got: Paşê ki ye? Got: “Dayika te ye." Carek din ji ewî 
mirovî got: Paşê ki ye? Got: “Bavê te ye." Buxari à Muslim riwayet kirîne. 

Di riwayeteké de ji wiha ye: Ey Pêxemberê Xwedê! Ji însanan kîjan 
şîrjawtir e ku ez digel wi mu'amela baş bikim? Got: “Dayika te ye, paşê 
dayikan te ye, pasé dayika te ye, paşê ji bavê te yê û pişt re ji bi rêzê ve 
eqrebayén te ewé ku néziktiré te ye." 

MO NO UND 


+¿ ماهير م ع 3 و 


< Midi das d a és d وَعَنْهُ عن‎ ١ 
NETÊ Gu JS فلم‎ ces; : ا‎ YET 


317- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwelî lé be! 
Xwelî lé be! Xwelî lé be! li wi kesî ku bigihêje kalbûna yekî ji dé û bavê 
xwe û yan ji her dukan û nece cennetê.” Muslim riwayet kirîye. 

CMO UND UND 


PT 
vg 


Alk çêl kr gói 56:08 25 وَعَنْهُ أن‎ 5 


Hilê 


L م‎ -o Pr e AP zti » 
A ues GÎ us es 3 QUE cel 5 asa HE cols oL. 


و 
i4‏ 
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aas ÇÊJ عَلَى‎ a3 û eade Tab d يرال مَعَكَ مِنّ‎ S مَل‎ 


318- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî got: Ya Resûlê Xwedê! 
Bêguman eqrebayên min hene û ez diçim ba wan û têm, lêbelê ew 'elaqa 
xwe ji min dibirin. Ez qenciyé li wan dikim, ew ji xerabiyé li min dikin. 
Ez mu'amela hilmé (nermé) bi wan re dikim, lébelé ew mu'amela cehlé bi 
min re dikin. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê got: “Heger çawa dibêjî tu 
wisa bi, her weki tu xweliya germ bi wan didi xwariné. Hingi tu wiha dom 
bikî dé Xwedê li hember wan arîkarê te be." Muslim rîwayet kiriye. 

NM CONO UND 


^ ^ 


dU ca), فى‎ d hezî أَنْ‎ ei كَالَ: (مَنْ‎ ag الله‎ 0, 25 6Î an i عَنْ‎ 9 


"m ق‎ COE" 
Hm 6d; (GR deas D فى‎ 
319- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin. Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Ew kesê bixwaze ku rizqê wî zêde bibe û ecelê wî jî bi derengi bi 
keve bila ew sileya rehmê bike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
N ÎN UND 


a a d auh الأَنْصَار‎ SÍ a Af بو‎ Á 5ê قَالَ:‎ 225 -rye 
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320- Disa ji wi (r.), got: Ebà Telhe (r.) di Mediné de ji aliyé xurmeyan 

ve dewlemendtiré Ensaran bû û ji hemû malê wi ji yê ku pirtir jê hezdikir 
“Beyreha” bû. Ew jî diket aliyê qibleya mizgeftê. Pêxemberê Xwedê (s.) 
carna diçû nav wî bostanê xurmeyan û ji ava wî ya xweş ku tê de bû ve- 
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dixwar. Enes got: Wextê ku ayeta; “heta ku hûn ji wî tiştê ku hûn Jê hez 
dikin înfaq nekin hûn nagihêjin xêrê (yan cennetê)”! nazil bû, Ebû Telhe 
hate ba Pêxemberê Xwedê (s.) û jê re got: Ey Resûlê Xwedê! Bêguman 
Xweda te'ala: “Heta ku hûn ji wî tiştê ku hûn jê hezdikin înfaq nekin 
hûn nagihêjin xêrê (yan cennetê).” dibêje û bêguman li ba min hezjêkirê 
malê min jî Beyreha ye. Vêca ew ji bo wechê Xwedê sedeqe ye. Ez hêvîdar 
im ku ew ba Xwedê te'ala bibe xêr û zexira min. Vêca Ya Resûlê Xwedê, 
tu wê deyne di wî cihê ku Xwedê nîşanî te daye (yanî di wî cihê de serf 
bike ku Xwedê jê hezkirî ye). Li ser vê gotinê Resûlê Ekrem (s.) got: “Ev 
çiqas tiştekî baş û kardar e. Min gotina te bihîst û ez birê dibînim ku tu 
Beyrehayê li eqrebayên xwe parve biki.” Ebû Telhe got: Ez wilo bikim 
ya Resûlê Xwedê. Vêca Ebû Telhe ew rezê xurmeyan li eqrebayên xwe 
parve kir. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CMO NO UNO 
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321- Ji 'Ebdullahé kurê “Emrê kurê 'As (r.), got: Mirovekî berê xwe da 
û hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û jê re got: "Ya Resûlê Xwedê! Ez li ser 
hîcret à cîhadê bíi'até bi te re dikim û ez daxwaza xêrê ji ji Xwedê te'ala 
dikim. Pêxemberê Xwedê (s.) ji wî mirovî re got: “Yek ji dé û bavê te sax 
heye?" Got: Belé, her du ji. Resülé Xwedé got: "Tu xéré ji Xwedé dixwazi?" 
Got: Belê. Resûlê Ekrem (s.) ji got: “Tu bizvire cem dé û bavê xwe à qenciyê 
li wan bike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Ev lefzê Muslim e. Rîwayetek din di Muslim û Buxarî de wiha ye: Mi- 
rovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û îzna cîhadê jê xwest. Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji wî kesî re got: “Dê û bavê te sax in? Got: Belê. Pêxemberê 
Xwedê (s.) jî got: “Tu di wan de cîhadê bike.” 


CNO تھ تھ‎ 
1 Alî imran, 3/92. 
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322- Disa ji wi, Péxemberé Xwedéë (s.) got: "Kesé ku li hemberë qenciya 
egrebayén xwe qenciyé dike ew ne qencikar e. Lébelé elaqa eqrebatiyé ew 
e gava eqreba ‘eleqeyê jê biriye ‘eleqeyê bidomîne.” Buxari riwayet kiriye. 
WO N) NO 
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323- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Rehm bi ‘erş ve 
hatiye girêdan û dibêje: Ew kesê ku “eleqa xwe ji min nebire Xwedê te'ala 
jî 'eleqa xwe ji wî nabire û ew kesê ku elaqa xwe ji min bibire Xwedê ji 
'elaqa xwe ji wî dibire.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

ANS UNO تھ‎ 
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324- Ji dayika mu'minan ku Meymüne keça Haris e (r.), bêguman wê cari- 
yek azad kiribû, lêbelê destûr ji Resûlê Xwedê nestandibû. Wexta Pêxemberê 
Xwedê (s.) di şeva dora wê de hate cem, ewê got: “Ya Resûlê Xwedê! Tu 
pê agahdar bûyî ku min cariya xwe azad kiriye? Resûlê Ekrem (s.) got: Te 
bi rastî azad kiriye? Got: Belê. Resûlê Xwedê got: Heger te ew cariye daba 


xalanê xwe, tu dê zêdetir xwedanxêr bibaya.” “xarî à Muslim rîwayet kirine. 
AND N ND 
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325- Ji Esmaya keca Ebü Bekiré Siddiq (r.), got: Di heyama Péxember 
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(s.) de dayika min hate ba min welhal ew mugrik bà. Véca min teleba 
fetwayé ji Pêxemberê Xwedê (s.) kir à min got: Ya Resûlê Xwedê, dayika 
min bêriya min kiriye û hatiye ba min, gelo ez dikarim qenciyê lé bikim? 
Got: “Belê. Tu qenciyê li dayika xwe bike." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

= تھ تھ 
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326- Ji Zeyneba Seqefi ya ku zewca “Ebdullahê kurê Mes'ûd e (r.), got: 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Geli civata jinan! Xêr û sedeqan bidin, her çiqas 
ji xemlê we be jî.” Zeynebê got: Ez vegeriyam û hatim cem “Ebdullah û min 
jê re got: Bêguman tu mirovek destdeng î û Pêxemberê Xwedê (s.) jî emrê 
me kir bi sedeqe dayinê. Tu here cem Pêxemberê Xwedê (s.) jê pirsiyar 
bike eger ewî meblexê ku li te û li zarokê te serf bikim bikeve ciyê sedeqê 
li we; eger nekeve ciyê sedeqê ezê di ciyê din de serf bikim. “Ebdullah got: 
Tu bi xwe here cem Pêxemberê Xwedê. Zeynebê got: Ez çûm û min dît ku 
jinek Ensarî jî li ber derê deriyê mala Resûlê Xwedê (s.) bû û hewceya wê 
jî wekî hewceya min bû. Pêxemberê Xwedê (s.) bi heybet bû (û ji bo vê 
yekê me şerm dikir ku em herin hizûra wî). Bilalê Hebeşî derket û hate 
cem me, me jî jê re got: Here cem Resûlê Xwedê û jê re bêjî du jinik li ber 
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derî ne û ji te pirs dikin: Ka ew dikarin ku sedeqa xwe bidine mêrê xwe 
û sêwiyê di parezgariya xwe de? Bes tu ji Resûlê Xwedê re mebêje ku em 
çi kes in. Bilal çû cem Pêxemberê Xwedê (s.) û jê pirsiyar kir. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ew çi kes in?” Bilal got: Jinek ji Ensariyan e û Zeyneb 
e. Resûlê Xwedê (s.) got: “Kîjan Zeyneb e ew?” Bilal got: Jina ‘Ebdullahê 
kurê Mes'ûd e. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Du xêr ji bo wan hene; yek 
xêra eqrebatiyé, yek jî ya sedeqê ye." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UNO UNO 
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327- Ji Ebû Sufyanê Sexrê kurê Herb (r.), di hedîsa wi ya dirêj di derheqê 

qisseta Hireql de hatiye rîwayetkirin ku Hireql ji Ebû Sufyan re gotbû: Ew 

çi emrî we dike? (Yanî Pêxember (s.) Ebû Sufyan dibêje) Min jî got: Ew 

dibêje: ji Xwedê bi tenê re îbadet bikin û jê re tu şirîka çênekin, gotina bav 

û kalê xwe biterikînin. Û emrê me jî dike bi kirina nimêjê, bi rastgotinê, 
bi terikandina tiştê heram û bi sileya rehmê. Buxari û Muslim rîwayet kirîne. 

CNO ÊN UNO 
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328- Ji Ebû Zerr (r.), hatiye rîwayetkirin: Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
"Béguman erdeki ku té de qala "qirat" té kirin hüné vegirinin." 

Di riwayetek din de wiha ye: “Misrê ku té de “qîrat” té ‘emilandin hûnê 
vegirinin. Şîreta min li we ku, hûn qenciyê bi wan bikim bikin, lewra ‘elaqa 
wan bi me re ya zimmet û eqrebatiyé ye." 

Di riwayetek din de ji wiha ye: "Wexté ku we Misir wergirt, hün qenciyé bi 
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ehlê wê re bikin, lewra bêguman 'elaqa wan bi me re ya zimmet û eqrebatiyê 
ye. An jî wiha got: Zimmet û xizimatiyê ye.” Muslim riwayet kiriye. 
NO SO SO 


<o N عَشِيرَتَكَ‎ Nu Ni هذه‎ ¿J5 J قال‎ a š GÀ عَنْ اي‎ 8 


Ge PO E Gd ة‎ al J 2565 ۲١ راء‎ 
LO 5 % g 5 


و 
ي çt cı ball aus‏ تي bokdi ûU‏ 
يا ني az‏ تاف أَنْقدُوا أنْمُسَكُمْ OB‏ يا بني هاشم ÉN Ge çawî AZÎ‏ يا بني 
r x = ° o 2 şe g 5 2 A 5x LE »‏ 7 £ 2 
JE... E qs‏ 


^^ 23a ےر‎ "x g 2 
uud. (Ie le u; HAN 22 A الله‎ Çı ¿S 
329- Ji Ebû Hureyre (3), got: Wextê ayeta; “tu eqrebayé xwe yên nêzîk 
hişyar bike” nazil bû, Pêxemberê Xwedê (s.) gazî Qureyşiyan kir û ew 
jî kom bûn. Pêxemberê Xwedê (s.) hem gelemperî û hem jî bi taybetî 
got: “Gelî lawê *Ebdugsems û gelî lawê Ke'bé kurê Lû'ey! Hûn xwe ji êgir 
biparêzin. Gelî lawê Murreyê kurê Ke'b! Hûn xwe ji êgir biparêzin. Gelî 
lawê “Ebdî Menaf! Hûn xwe ji êgir biparêzin. Gelî lawê Haşim! Hûn xwe 
ji êgir biparêzin. Gelî lawê “Ebdulmuttelib! Hûn xwe ji êgir biparêzin. Ya 
Fatime! Tu jî xwe ji êgir biparêze. Lewra bêguman ji aliyê Xwedê ve tu 
kara min nagihêje we. Lêbelê bi sedem ku hûn eqrebayên min in, ezê jî 
ri'ayeta sileya rehmê bikim.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO ÎN ND 
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330- Ji ‘Ebdullahê kurê 'Emré kuré ‘As (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê 

(s.) bihîst ku eşkere û ne bi dizi wiha digot: “Bêguman zar û zêçê filan kesê 

(ku eqrebayê mine ne misilman in) ne dostê min in. Bes bêguman dostê 

min Xwedê (c.c.) ye û mu'minên salih in. Lêbelê eqrebatiya min bi wan 


re heye, ezê jî ri ayeta wé bikim." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
EN UND COND 


cvm‏ عَنْ أبي JU co d‏ بن an N Íl ÊS ÓG # LAI‏ َقَالَ: يا 
سول dı‏ یرن u Ja‏ :1 الْجََّ؟ JGS Û Ge e‏ الي hêê) n‏ الله 


PRECE (G3 or CRAT Jio WAT HET eni به‎ 3,4 y; 

331- Ji Ebû Eyyûb Xalidê kurê Zeydê Ensarî (r.), got: Bêguman miro- 

vek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û jê re got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu 

ji min re “emelekî wisa bibêje ku ew bibe sedema çûna min a cennetê û 

min ji êgir jî dûr bike. Resûlê Xwedê (s.) ji, got: “Tu îbadetê Xwedê te'ala 

bike û jê re tu şirîkan çêneke, nimêj bike, zikatê bide û sileya rehmê jî pêk 
bîne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

NO تھ‎ NO 
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332- Ji Selmané kuré 'Amir (r.), ji Péxemberé Xwedé s.) got: "Wexté 
yeki ji we fitara xwe vekir, bila fitara xwe bi xurmeyé veke. Lewra béguman 
ew bereket e. Heger ewi xurme nedit, bila bi avé fitara xwe veke. Lewra 
bêguman ew paqij e. Dîsa Resûlê Xwedê (s.) berdewam kir û got: "Sede- 
qedana miskînî sedeqeyek e. Lêbelê sedeqa eqrebayî du (2) sedeqe ne: 
Yek sedeqe ye û ya din jî sileya rehmê ye.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye dereca wé hesen e. 

COND UNO ND 
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333- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Jinikek ku min pir jê hezdikir ez pé re 
zewicibüm. Lêbelê Hz. “Umer jê heznedikir û ji min re digot: wê berde. 
Min jî qebûl nekir. (Bavê min) “Umer (r.) hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) 
û ev yeka jê re got. Li ser vê yekê Resûlê Xwedê (s.) jî got: “Tu wê berde.” 
Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine.Û Tirmizî gotiye dereca wé hesen e û sehîh e. 
NO ÎN SO 
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334- Ji Ebü Derda (r.) hatiye riwayetkirin ku mirovek hate cem wi ü 
jé re got: Béguman jineke min heye. Lé dayika min ji emré min dike bi 
berdana wê. Tu ci dibêjî. Ebû Derda ji got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: “Dê û bav dergehên cennetê yê navendê ne. Vêca tu 
dixwazî wî dergehî berde û tu dixwazî di destê xwe de bistirîne.” Tirmizî rîwayet 


kiriye û gotiye dereca wê sehîh e. 
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335- Ji Berayé kurê ‘Azib (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xalet/ 
xalti di ciyé dayiké de ye. ? Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye dereca wé hesen e û sehîh e. 

Di vî warî de zehf hedîsên sehîh yên meşhûr hene. Yek ji wan hedîsan 
xwediyên şikeftê û hedîsa Cureyc ewên ku derbasbûyî ne. Ji ber kurtbûnê 
min ew negotine. Hedîsa herî muhîm, hedîsa “Emr kurê “Ebse ye. Ew hedîsa 
ye ya ku dirêj e û behsa zehf bingehên Îslamê û adabên wê dike. Di behsa 
hêvîdariyan de ezê temamê hedîsê zikir bikim. Di vê hedîsê de dibêje: 

ANO تھ‎ UNO 
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336- Ji 'Emré kurê “Ebese (r.), got: Ez çûm ba Pêxemberê Xwedê (s.) di 

Mekkeyê de -yani destpêka pêxemberiyê de- min jê re got: Tu ci kes î? Ewî 
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Ji got: Ez Pêxember im. Min got: Pêxember çi kes e? Got: Xwedê ez şan- 
dime. Min got: Xweda tu bi ci şandî? Got: Bi sileya rehmê, şikandina pût. 
seneman û bi yekîtiya Xwedê bé parastin û tu şirîk jê re neyêne çêkirin. Û 
temamê hedîsê zikir kir. Xwedê her zana ye û her bi wî ye arîkarî û quwet. 


t e.> JÜ‏ وَقطيعَة الرّحم 
BÊEMRIYA DÊ Û BAVAN Û BIRRÎNA SILEYA REHMÊ‏ 


Ali Qu‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye‏ 


G3 ajj o فى الأَرْضٍ وَتْقَظِعُوا أَنْحَامَكُمْ‎ bA loeis إن‎ ê Ji 
€f zêl HASÊ ah Hal 
“Gelî munafiqan! Dibe ku hûn derbasî ser kar bibin li ser rûyê erdê 


xerabiyê derxin û sileya rehmê jî bibirin? Ewên wisa Xweda lanet lê kiriye, 
ew kerr kiriye û çavê wan jî kor kiriye.” 


ox ol په‎ AW cal Ú وَيَمْطَعُونَ‎ aio 35 مِنْ‎ deb ورا لَذِينَ يَنْمُصُونَ عَهْدَ‎ 
€ سء‎ cds tn ed ai Gela وَيُْسِدُونَ‎ 
“Ew kesê ku piştî soz dane Xwedê, sozên xwe nagirin  sileya rehmê ya 


ku Xweda emrê wê kiriye dibirin û hem li ser rûyê erdê fesadê (tevlihevî) 
derdixin; ji wan re lanet heye û hem ji wan re cîhekî xerab jî heye.”? 


MAMÎ ze aste Sales Uj Gus] oiu û إلا‎ AS WÎ dê; 259 
£e d aas o كريماً‎ d وَل‎ katî ds hu Jis jî 
WÎ ao 355 u$ CE o5 5 3231 Ge م‎ Jall 


“Rebbê te wiha darizand: Hûn ji xeynê wi re îbadet nekin û qenciyê ji 
bi dê û bavê xwe bikin. Heger yek ji dê û bavê te û yan jî her du li cem te 
gihîştine dema kalbûnê, tu ji wan re “of” jî nebêje. Tu bi wan re şerneke/ 
neqehire. Û bi wan re bi gotinên xweş bipeyive. Tu baskê xwe yê rehmê 


ı Muhemmed, 47/22-23. 
2 Re'd, 13/25. 
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ji wan re daxîne û bêje: Ya Reb! Çawa ewan di picüktaya min de ez xwedî 
kirim, tu ji wilo rehmê li wan bike.” 


-YYV‏ £¿ أبي ez ES‏ بن الحارث dı‏ قال: قال SG çok WÎ) 8 dl‏ الكبائر) 
َلَاناء c E is‏ 0,25 اللّهء قَالَ: 345390 TEA (Gr û 22 mu‏ 


PA 


i: E E 68 OUS ub 06 Gun وَسَهَادةُ‎ cu dis YÎ) : JUS es 


qu ei 255 „AZ 

337- Ji Ebû Bekre Nufey' kurê Haris (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) sê 

caran gotiye: “Ez we ji mezintirînê gunehan agahdar bikim?” Me got: Belê, 

ya Resûlê Xwedê. Got. “Şirîkçêkirina ji Xwedê re û bêemriya dê û bavan.” 

Pêxemberê Xwedê paldayî bû, rûnişt vêca got: “Bala xwe bidin min! Ê din 

jî gotina derewîn û şehdebûna derewîn e.” Pêxember, ev gotina xwe her 
dubare kir, ta ku me got: Xweziya ew rawestiya. Pueri à Muslim rîwayet kirine. 

ÊNO CS NO 


-TTA‏ عَنْ aé‏ الله نن A‏ بن العاص ‏ عن an D‏ كَالَ: MEYI ESIN‏ بالل 
وَعُقُوقٌ 1331 „hın (J AA dadi «iJi J55‏ 


338- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Gunehên mezin: Şirîkçêkirin ji Xwedê re, bêemriya dê û bava, 
kuştina yekî bi neheqî û bi derew sondxwarin.” Buxari rîwayet kiriye. 

AS مھ‎ UNO 
r 52 » pi e e ^ š - 
J, Ú قالوا:‎ (45.015 JE eS A الكبائر‎ O^) : JU ii سول الله‎ 
5 2 


dadea L4 Ai Aw : Aj eX) : dÚ 9433; dê5 2225 s s edi 


PERRE ed 2 
ل الله وَكَيِفَ‎ Ë مِنْ أكبر الكبائر‎ SD ix 35 
dd ag ad ad 224 gd gos MAY eas aaa b 


339- Disa ji dA Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ji gunehên mezin e ku 
meriv dijûnan ji dê û bavê xwe bide.” Eshaban gotin: Ya Resûlê Xwedê! 
Ma meriv dijûnan ji dê û bavê xwe re dide? Resûlê Xwedê jî got: “Belê, 


- 
Î 


59 ZZ; -YYA 


1 Îsra, 17/23-24. 
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meriv dijünan ji bavé yeki re dide, ew yeka ji dijünan ji bavé meriv re dide; 
û meriv dijûnan ji dayika yekî re dide, ew yeka ji dijûnan ji dayika meriv 
re dide.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek din de: “Bêguman ji mezintirînê gunehan e ku mirov lanetê 
li dê û bavê xwe bîne. “Hate gotin: Ya Resûlê Xwedê! Çawa mirov lanetê 
li dê û bavê xwe tîne? Resûlê Xwedê jî got: “Meriv dijûnan ji bavê yekî re 
dide, ew yeka jî dijûnan ji bavê meriv re dide; û meriv dijûnan ji dayika 
yekî re dide, ew yeka jî dijûnan ji dayika meriv re dide” 

CMO تھ‎ UND 


Zad JA ûn ND ÓG بن مُطعم & أنَّ رَسُولَ الله ة‎ aie أبي‎ dê *٠ 


r و‎ 3 “ p r 

em5 g Ei 455 رَحم.‎ ees ce في روايته:‎ okas قال‎ (zü 

340- Ji Ebû Muhemmed Cubeyrê kurê Mut'im (r.) hatiye rîwayetkirin 
ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mirovê sileya rehmê qutkiriye naçe 


cennetê.” Sufyan di rîwayeta xwe de gotiye: Yanî ew kesê sileya rehmê 
dibire. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


EN ND ND 

$ 0r ,, $e ^ 0 oy » 1 r £ „n 
(إن الله‎ dés عن شرل الله‎ & Aşê iai عيسى‎ Î êê 4١ 
553 Jú; J35 ES ¿$s FIO T EVE EK" ede ese A 
14544 5; الْمَال).‎ ELSI «Ji 
341- Ji Ebû Îsa Muxireyé kurê Su'be (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman Xweda te'ala li ser we ev yekana heram kiriye; bêemriya dé û 
bava, nedayina tiştê ku dayina wî wacib e û daxwaza tiştê ku heqê wî nîne, 


bin axkirina keçikan bi saxî. Paşbêj, pir pirs pirsin û zayîkirina mal jî ji 
we re mekruh kiriye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


4 
PP Şê لله‎ 


بَابُ > eel‏ الأب 
BI DOSTÉ EQREBAN RE QENCÍ‏ 


„gin ugiat; ٠ ود أبيه).‎ Jê نيصل‎ ji $ PUE Jég iia ن م‎ dae عن‎ ty 


342- Ji 'Ebdullahé Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: "Bastiriné bagiyiyan ew e ku mirov başiyê bi dostê bavê 
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xwe bike." Muslim û Tirmizî rîwayet kirine. 

SO NO GN» 
بطريق‎ iÉ oA Sa ga ِن‎ dass عن‎ js -حَنْ عبد الآ 4 بن د‎ © ev 
ê كَانَتْ‎ Gue وَأَعْطَاءٌ‎ des 956 = الله وَحَمَلَهُ عَلَى‎ 3 m Û i E. 


—— g ê 


c 
C. 
3 
3 


¿U Le Us 2 Ezê <l; بها‎ û Ane j ull رُكُوبَ‎ d 5] «die i ¿5 5 
odi قَالَ: بَلَىء فَأَعْطَاهُ‎ oG َقَالَ: لست ابن فان بن‎ E الْحِمَارِ 53 به‎ 


° 
5 0 


Sy: 065‏ هَذَاء AF21‏ الْعَمَامََ وَقَالَ: اشد بها رَأْسَكَء ak Aj QU‏ أضحابه: 


^ 


roa nba ai AI ús E 


Î 


û a L, ابر‎ gi bp: TT hg YON 3 US ed 4l 
لي من ا‎ 
audis; E AN A2 6 446) bs (diu أن‎ Ak بيه‎ 


343- Ji “Ebdullahê kurê Dînar ji ‘Ebdullahê Îbnu “Umer (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku mirovekî Bedewî di rêya Mekkeyê de rastî wî hat. Vêca 
“Ebdullahê Îbnu “Umer selam li wî kir û hem jî ew li kerê xwe ya ku lê siwar 
bûbû siwar kir û hem şaşika li ser serê xwe jî pêşkeşî wi kir. ‘Ebdullahê kurê 
Dînar got: Li ser vê yekê me jê re got: Xwedê te islah bike. Ewana Bedewî 
ne. Lê Bedewî bi tiştê hindik jî razî dibin. Li ser vê gotinê ‘Ebdullahê Îbnu 
“Umer got: Bêguman bavê wî, dostê “Umerê kurê Xettab bû. Û min jî ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha digot: “Baştirînê qenciyan, ew qenciya 


"` 


ye ku mirov li zar à zëçë dostë bavë xwe dike." 


Di riwayetek din de, ji kurê Dînar ji Îbnu “Umer (r.): “Bêguman wextê 
“Ebdullahê Îbnu “Umer derdiket û wê biçûya Mekkeyê û ew ji siwarbûna 
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devê bikerixiya, kerek wi hebû li wê siwar dibû ew jê re rihettir dihat. Û 
hem şaşikek wî hebû pê serê xwe girê dida. Vêca ew rojekî li kerê xwe siwar 
bû, dit ku Bedewiyek ber wî re bihurî. ‘Ebdullahê Îbnu “Umer got: Ma qey 
tu ne ewê/filanê kurê ewé/filané yi? Wî got: Belê. Li ser vê yekê ‘Ebdullahê 
Îbnu “Umer kerê xwe da wî û got: Tu lê siwar be. Şaşika xwe jî dayê û got: 
Tu vê jî li serê xwe bipêçe. Li ser vî karî hinek ji hevalên wî jê re gotin: 
Ey Îbnu “Umer Xwedê te bixefirîne. Te kerê xwe yê ku tu lê siwar pêşkeşê 
vî Bedewiyî kir û te şaşika xwe ya ku te dida serê xwe jî da wî? Li ser vê 
gotinê, “Ebdullahê Îbnu “Umer got: Bêguman min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst ku digot: “Bêguman baştirînê qenciyan ew e ku mirov piştî mirina 
wî qenciyê bi dostê bavê xwe bike.” Û bêguman bavê wî Bedewiyî dostê 
“Umer bû (r.).” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO تت تھ‎ 


AUN uide ned Ez dÊ a ae LE n5 ن‎ t ecl عن ابي‎ - -Ytt 
بر بوي شَيْءٌ أََُهُمَا به‎ be çü هَل‎ D يا رول‎ J Bã Glo gi من‎ estas as 
kasi È Hoe Wanê SU di SUI ele L A): JU fg 5s ûk Ia 


"Sb ep 3 NÊ Y E e~ Ako‏ صَديقهمًا). nds‏ أو داوود. 

344- Ji Ebû Useyd Malikê kurê Rebî'e es-Saîdî (r.), got: Di dernekê de 
em digel Pêxemberê Xwedê (s.) rûniştî bûn, me dît mirovek ji qebîla Beni 
Seleme hat û got: Ya Resûlê Xwedê! Xêra dê û bavê min tiştek maye ku ez 
piştî mirina wan ji wê xêr û qenciyê ji wan re bikim? Got: “Belê. Dua-kirina 
ji bo wan, xwestina bexşandina gunehên wan, piştî wefata wan pêkanîna 


wesiyeta wan, qenciya li eqreba û mirovên wan û qedirgirtina dostê wan.” 
Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 


N GNO (GNO 


P 
z 
روم‎ 


c » Lc asp. LAN 
2 OI في‎ êk d d dB UPS as 2142 في‎ Gl 


WENT Tip fü °x by 
quus yêd (JS كانت 5 2385« وكان لى منها‎ Vel) فيقول:‎ 
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Dêhn û Ca Ursi قَيُهْدِى في‎ ELI روَايّة: )0153 كَانَ ليذب‎ 33 
Ls j Cins; منها)‎ 

ECCE IUE سلوا‎ PUES EMORY 

NINE aê AMA 
وذ شخي رشب‎ Cil EA A (Galî JG ذلك‎ çê Gus êla God 


345- Ji ‘Aîşe (r.), got: Bi qasî ku min dexesiya Xedîceyê dikir min ji tu 
ezwacê/jinên Pêxemberê Xwedê (s.) nedikir. Ya rastî min ew nedîtibû. 
Bes Pêxemberê Xwedê (s.) zêde behsa wê dikir û gelek caran jî pezek serjê 
dikir paşê jî hûr dikir û paşê jî Resûlê Xwedê (s.) ew qetên goşt ji dostê 
Xedîceyê re dişand. Gelek caran min jê re digot: Herwekî di dunyayê de 
ji bilî Xedîceyê jin nemane! Wî digot: “Ew wiha û wiha bû. Û hem Xweda 
ji wê zarok dane min.” Muslim û Buxarî riweyet kirine 

Di rîwayetek din de: Bêguman Resûlê Xwedê (s.) pezek serjê bikira têra 
dostê Xedîceyê goşt ji wan re dişand. “xarî rîweyet kiriye 

Di rîwayetek din de: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) pezek serjê bikira 
digot: “Hûn goşt ji hevalên Xedîceyê jî re bişînin.” Muslim rîweyet kiriye 

Di rîwayetek din de: “Aîşe got: Halet keça Xuweylid xuşka Xedîceyê 
ji Pêxemberê Xwedê (s.) îzna ziyaretê xwest. Ji ber ku dengê Haletê wekî 
dengê Xedîceyê bû Pêxemberê Xwedê (s.) hate heyecanê û got: “Ey Xwedayê 
min! Eva Haleta keça Xuweylîd e.” Muslim û Buxarî rîweyet kirine 

CMO تی‎ UND 


š مر مسي‎ Ll 
LM E 


sugs ي ذ رايت‎ : JUS «xs لا‎ Z ALL OUS 


شع Aé ¿cfi‏ ر — s Id; Xs NÎ ê WÊ —<Í iN à‏ وَمُسْلِم. 

346- Ji Enesé kurê Malik (r.), got: Ez digel Ceriré kurê ‘Ebdullah el- 
Buceli (r.) derketime sefereké, ewi xizmeta min dikir. Véca min jé re got: 
Tu wisa neke. Ewî ji got: Bêguman min dit ku Ensaran çiqas xizmeteke 
mezin ji Pêxemberê Xwedê (s.) re dikirin. Vêca min ji sond xwariye ku ez 
wextê hevaltiyê bi yekî ji wan re bikim ezê ji bo wi xizmetê bikim.” Buxart 


û Muslim rîwayet kirine. 
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Án رَسُولٍ‎ ekê Jal es] cote 
ÍIKRAMKIRINA MALBATA PÊXEMBER (S.) 


Ab JÉ‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 


Cal h a‏ عَنْكُمْ ecd JD‏ 255485 تظهيراً» 
"(Ey ehlé beytë!) Béguman cs ('ezze we celle) divê çiqas tiştê qirêj‏ 
û çiqas tiştê nebaş heye ji we bibe û we paqij û pak bike.”!‏ 


€ 2 3 5 فَإِنّهَا مِنْ‎ a شَعَايِرَ ^ الله‎ ES ys m 


“Her ki se'airén? (dînê) Xwedê mezin (te'zim) bike, bêşik ew ji teqwa 
qelban e.”3 
ENO ÇÎNO UND 
45 إلى‎ eL وَعَمْرُو بْنُ‎ Re B وَحْصَينٌ‎ Û KN QE ER عَنْ يزيد ن‎ -vtv 
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«de ê‏ وَوَعَظ 8555 da su) 6 z‏ آلا uf‏ الاس 
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Û ag 2 A "Ts. 2 

بَسْرٌ يوشك أن zO d X25 gu‏ فأجيبٌ» d;‏ تارك فيكم ES ugs odi‏ اللهء فيه 
5522 


N. s.‏ وَاسْتَمْسِكوا به) Ex‏ عَلَى C555 «dl ois‏ فيه 


~2 
Agen Jal 35: له حصَينٌ:‎ JUS ( ENTUM S NODE óc 
BLAN e مَنْ‎ az jA وَلَكنْ‎ ce esl من‎ TE قَالَ:‎ tes من أل‎ us ses 


1 Ehzab, 33/33. 
2 Tişta ku Xwedê pirozandiye. 
3 Hec, 22/32. 
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pg. (22) : QU ق‎ HAT لاءِ حرم‎ 
yd Je 35 pue DES all ios aro: EY Î) روّايّة:‎ ê5 


ay (IAA عَلى‎ OUS عَلَى الْهُدَىء 555 تَرَكَهُ‎ OUS 121 
347- Ji Yezid kuré haha got: Ez û Husaynê kurê Sebre û “Emrê kurê 
Muslim em çûne cem Zeydê kurê Erqam (r.).Dema ku em li cem wî rûniştin, 
Husayn got: Ya Zeyd, bêguman tu gîhîştî xêra zehf, te Pêxemberê Xwedê 
(s.) dîtiye, te gotinên wî bihîstiye, tu bi wî re çûyî herbê, cîhadê û te pey 
li wî nimêj kiriye. Ya Zeyd, lê bêgumanı tu rastî xêrek mezin hatî. Vêca ya 
Zeyd tiştê ku te ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye ji me re jî bêje. Zeyd got: 
Ey kurên birê min, bêguman ez kal bûme û di nav re gelek zeman derbas 
bûye, hinek tiştên ku min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstibûn, ji bîra min 
çûne. Vêca ew tiştê ku ez ji we re bêjim hûn wî qebûl bikin û heçî tiştê ku 
ez ji we re nebêjim hûn li ser gotina wê zorê li min nekin. Paşê Zeyd got: 
Rojekê Pêxemberê Xwedê (s.) li ser avekî di neqeba Mekke û Medîneyê 
de, ku jê re digotin “Xum” rabû ji me re xutbe xwend. Piştî ku hemd û 
sena Xwedê kir û we'z û nesîhet li me kir wiha got: “Piştî vê yekê. Gelî 
însanan! Bêguman ez jî wekî we beşer im û nêzîk e ku qasidê Rebbê min 
were cem min û ez jî îcabeta wî bikim. Ez du tiştê girîng ji we re dihêlim: 
Yek, Kitêba Xwedê ku tê de hîdayet û nûr heye. Hûn xwe bi wê bigrin û pê 
‘emel bikin. Resûlê Xwedê li ser kitêba Xwedê terxib û teşwîqa ummeta 
xwe kir û paşê jî got: (Ya duduyan jî) Ehlê mala min e. Ez derbarê ehlê 
mala xwe de, Xwedê tînim bîra we.” Vêca Husayn, ji Zeyd re got: Ya Zeyd, 
ehlê mala wî çi kes in? Ma qey ezwacê wî, ji ehlê mala wî nînin? Zeyd got: 
Jinên wî, ji ehlê mala wî ne. Bes malbata wî ew kesê ku piştî wî sedeqe 
(zikat) li ser wan heram bûye. Husayn got: Ewana kî ne? Zeyd got: Ew 
malbata “Elî, 'Uqeyl, Ce'fer û “Ebbas in. Husayn got: Zikat li van hemiyan 
heram e? Zeyd got: Belê. Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayetek din de: “Bila haya we jê heye ku ez ji we re du tiştên girîng 
dihêlim. Yek, Kitêba Xwedê ye. Ew tayekî/qetekî xurt e, kesê ku xwe pê 
bigire ewê li ser hîdayetê be û kesê ku terka wê bike ewê li ser delaletê be.” 

CONO ÎNÛ دكن‎ 
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gasii „Az Jl ع في‎ 

348- Ji Îbnu ‘Umer (r.), ji Ebû Bekirê Siddîq (r.) bi mewqüfi hatiye 

rîwayetkirin û gotiye: “Hûn di derbarê ehlê mala Muhemmed (s.) de, emré 
wî (s.) pêk bînin û qedrê wi (s.) bigrin.” Buxarí rîwayet kiriye. 


بَابُ تَوْقِيرالْعُلَمَاءٍ والْكبَارٍ Jas‏ الْمَضْل 
HURMETA “ALIMAN Û QENCAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


ls êl shu yd Jê?‏ لا يَعْلَمُونَ seg ut‏ وأو الألباب» 


“Tu bêje, gelo yên zana û yên nezan wekî hev in? Bêguman her aqil- 
mend difikirin.”! 
N ÎN) NO 


N Ku š "E Liz 
38 J J 25 6 قَالَ:‎ & ÇO Mi ura NU AN 


is S 25 s 


يوم LAS f n oes êdi od‏ الْقرَاءة öj u eu £l sya‏ کانوا 
في السُنّة STRUM Mei qu d aab A aga‏ 
y‏ 9 في سُلْطَانِهء et sz MY‏ عَلَى pete, (ush N 1: S‏ 

s 0 GL. ed ا‎ 33, 5 


`. 


22 M 


152 e Bil j EIE êj dayı sanal وُهُمْ لكتاب‎ SIS وَفِي رواية:‎ 


(EIS kê nn $2 كَانُوا في الهخرة‎ OG dota قُدَمُهُمْ‎ i ce 
349- Ji Ebü Mes'üd Uqbe kurê “Emrê Bedrî el-Ensari (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Ji civatê re bila yê ku çêtir Qur'anê dixwîne nimêjê 
bide kirin (yanî bila ew bibe îmam). Heger di xwendinê de wekî hevdu bin, 
kê sunnetê zanatir e; eger di sunnetê de jî wekî hev bin kê pêşiyê hîcret 
kiriye; eger di hîcrete de jî wekî hev bin, kî mezintir be bila ew bibe îmam. 
Bila tu kes di mêvaniyê de bê îzna mazûvan nebe îmamê wî û bila bê îzna 
wi li ser ciyê wî jî rünene." Muslim rîwayet kiriye. 


ı Zumer, 39/9. 
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» 


Di riwayeteké de: Di ciyê "ki mezintir be" de “kî pêşiyê misilman bûye. 
Di riwayeteké de jî: “Ji civatê re yê ku çêtir û piştre Kitêba Xwedê xwen- 
diye bila ew nimêjê bide kirin (yanî bila ew bibe îmam). Heger xwendina 
wan wekî hevdu be, yê ku pêşiyê hîcret kiriye; eger di hîcretê de jî wekî 
hev bin, kî mezintir be bila ew bibe îmam.” 
CMO NO UND 


T ^ 4 ربع‎ ra WAT Pr ka dini Eds “ 
Y5 1, XD acra J 445 كانَ‎ :JU £5 -Yoe 
P #23 1 -2 ° >” 
HE لذينَ‎ E AG pe d S uad êê G VAKA 
gu rena SU 
350- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di nimêjê de destê xwe 
dida ser milê me û digot: Hûn xwe serast bikin û tevlihevî çênekin béweku 
qelbê we jî tevlihev bibe. Bila ji we yê gihîştîtir li pey min bisekinin, paşê 
jî yê ku jî wan kêmtir in, paşê ji bi vê rêzê.” Muslim rîwayet kiriye. 


COND COND ND 


-£, 52 5 2 5 AT ^I. 2.8 END, 
أولو الأخلام‎ S J5) 8 الله‎ J 425 قال: قال‎ d 24555 çj الله‎ XE Çê -Yo N 
pab الأسْوّاق).‎ ZA Hu -éXi- Av sa zêdi 
351- Ji “Ebdullahê kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“bila di nimêjê de bila ji we yê gihîştîtir pêy min bisekinin, paşê jî yê ku 
ji wan kêmtir in. (Resûlê Xwedê ev hevoka sê [3] caran dubare kir). Hûn 


xwe ji béréziya di sûkan de biparêzin.” Muslim rîwayet kiriye. 
KÊN ھ‎ ¿NO 


JÉ $ (Sob FECE TE He حَمَّد‎ ya أبى‎ des ç > وَعَنْ أبى‎ -Yoy 
pA Qs Jes cas É dj ahê û رة‎ Jez 5i الله‎ de ail 
adi edd çê 3 Sud es بن سَهْلٍ 128554 فى‎ DS إلى‎ ated o 


hê 35 ب‎ az مشود إلى‎ xa Ó وو ذا‎ d ie n KN 


^ 
- £ 


خمن Dal 355 GS 29 :008 JS‏ الْقَوْم JG Ule EK‏ (أتَسْلِفُونَ 


HE ue d; FON ei is (abê ó Š TED 
352- Ji Ebû Yehya (yan ji Ebû Muhemmed) Sehlé kurê Ebû Hesme el- 


tûje 
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Ensarî (r.), got: “Ebdullahê kurê Sehl û Muheyyiseyé kurê Mes'ûd çûne 
Xeyberê -hingê Xeyber jî di aşîtiyê de bû-. Ew her du ji bona karê xwe 
pêk bînin ji hev veqetiyan. Nîhayet Muheyyiseyé kurê Mes'ûd hate cem 
“Ebdullahê kurê Sehl dît ku ew di nav xûna xwe de kuştiye. Ew defin kir û 
vegeriya Medîneyê. Li ser vê yekê ‘Ebdurrehmanê kurê Sehl, Muheyyise 
û Huweyyiseyê kurên Mes'ûd hatin cem Pêxemberê Xwedê (s.). Vêca 'Eb- 
durrehman, yê herî piçûkê qewmê bû jî dest bi axaftinê kir, lê Pêxemberê 
Xwedê (s.) jê re got: Riayetî heqê mezinan bike (yanî axaftin heqê yê 
mezintir e). Riayetî heqê mezinan bike. Li ser vê yekê ew rawestiya, wanê 
din axaftin. Resûlê Xwedê jî got: Hûn sond dixwin da ku hûn de'wa xwe bi 
destê xwe bixin.” Ebû Yehya temamê hedîsê zikr kir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
EN UND ND 


Er P 3t Tez ào ار ع ام‎ Ç في يسن مهسي‎ Š Am UNE a 2 سه‎ 
H ac £ Lx I — 2° w“ (Ç ەس‎ 4 
Aa; أشيرَ لَه إلى أحدهمًا قَدَّمَهُ فى اللخد.‎ S (olsa ZÎ Silu 
353- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji şehîdê Ûhûdê du (2) 
mirov didan ba hev û paşê ji digot: “Ji van her duyan kîjanî zêdetir Qur'an 
dizanî?” Wextê îşaret bi alî yek ji wan ve bihata kirin Resûlê Xwedê ew 
berê dikire gorê,” Buxarî rîwayet kiriye. 
EN ENO ¿NO 


°“ رر 


d 5:2 G الله‎ e عَنْ‎ - -Yof 


PE 
IE 


J 35-5 çedi (أراني في‎ : QU ag د رول الله‎ 
لي: كبر‎ je uda Z29362 3 û ANÎ مِنَ‎ rl ui o5 ai 


asi kd وروا‎ aco 2255 QS SN إلى‎ 222555 

354- Ji “Ebdullahê Îbnu “Umer (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 

Xwedê (s.) gotiye: “Min di xewnê de didît ku min bi mîswakê diranê xwe 

difirikand û di wê demê de du mirov hatin cem min. Yek ji yê din mezintir 

bû. Vêca min mîswak dirêji ba yê piçûk ve kir. Di wê demê de ji min re hate 

gotin: Tu mîswakê bide yê mezintir. Li ser vê yekê min jî mîswak pêşkeşî 
yê mezintir kir.” Muslim musneden û Buxarî te'lîqen rîwayet kiriye. 


NO NOS SO 
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5 كو‎ W2 
2536 Aig 52e kuz السَلطان المقسط).‎ 


355- Ji Ebû Mûsa Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
qedirgirtina rüspiyé misilman û qedirgirtina hamil à hafizê Qur'anê yê 
ku ne zêde diçe û ne jî jê dûr dikeve û hem qedirgirtina sultanê (îmamê) 
*adil, ji te'zimkirina Xwedé ye." Ebü Dawüd riwayet kiriye. Dereca wé hesen e. 


CONO UNO UND 
MN 22o... 
dy GD :ã قال: قال ر سول الله‎ d عن أبيه عَنْ جد‎ wê 1ح عَنْ عَمْرو بن‎ 
qemê deb Lag gie وَقَالَ‎ giu حت 105356~2 اود‎ Las كبيرنا)‎ VÀ — 9 UA e 


356- Ji 'Emré kuré Su'eyb, ji bavé wi, ji kaliké wi (r.), got: Péxemberé 
Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku rehmê li piçûkê me neke à qedr û şerefa mezinê 
me nezane, ew ne ji me ye » Hedîs sehîh e. Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine. Tirmizî gotiye dereca 

š : 


wê hesen e û sehîh e. 


Di rîwayeta Ebû Dawûd de: *...heqé mezinê me..." ye. 
COMO NO ND 


^ 


ELKÎ Ju 5e ite DÎ 22 Ú kams أبي شَّبِيبٍ‎ out عَنْ‎ -Yov 


Jú ESG LÊLÎ في‎ ud ad (956 AB es; Dto ade 25 بها‎ 125 1559 


i 


سول الله ii) Z‏ الاس (ees Ne‏ .1455 داوود. 


كن قَالَ: do tu‏ يذرك عَائِسَة 355 ذَكَرَهُ مُشلم في أَوّل صجيجه aL‏ فَقَالَ: 


doo. ado 2,2 "E 5 
(el CS الله ان ننزل الاس‎ J 25 653) : JÚ EHE EGY 

357- Ji Meymüné kurê Ebû Şeybe (r.), hatiye rîwayetkirin ku di ber 'Aigeyé 

re (r.) mirovek parsek borî, wê ji qetek nan da wi. Mirovekî din ji derbas 
bû lêbelê kincê wi mirovî sererast bû. Vêca wê, ew mirova da rûniştandin û 
wî xwarin xwar. Sedema vê yekê hate pirsîn. Ewê jî got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Hûn bi herkesî re li gor dereca wî mu'amelê bikin.” Ebû Dawûd 
rîwayet kiriye. Lêbelê Ebû Dawûd gotiye: Meymûn negihîştiye Hz. ‘Aîşe. 
Muslim ev hedîs di seré Sehiha xwe de te'liqen zikr kiriye û gotiye: Ji 'Aige 
(r.) hatiye rîwayetkirin ku wê wiha gotiye: Pêxemberê Xwedê (s.) emrê me 
kiriye ku bi li em bi însanan li gor dereca wan mu'amelê bi wan re bikin. 

SO UND NO 
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3 çê d أخيه‎ oll حطن 035 عَلَى‎ E Azê pol قَالَ:‎ db عَنٍ عباس‎ -TOA 
V Ë 253055 seê مَجْلِس‎ cn zÎ DA وَكَانَ‎ ê 423: cudi li cı O55 
GSE:S الأمير‎ MA e itg b حي هَل‎ GI لابن أخيه: يا‎ dez OU oes كَانُوا أ‎ 
SI 6:0 es lS 62 So عاس‎ Zi JU ade dıl sk; قال‎ sale لي‎ 


T 2. 2: - "t ° Lt الم‎ > Az îyê 241 d ° -- Tus Pr 
ol RA LEZ 2 بِالْعَدْلِء فَعَضْبَ‎ 65 esos ú; الْجَزْلَ‎ Û lazî ú الخَطاب. وَالله‎ 
DAÎŞ GARÎ Ly E 219 قال‎ Jus QI O) ese A يا أميرَ‎ 52271 JUS ka ë Z 
K; Û UI وَإِنَّ هذا منّ الْجَاهلِينَء‎ oa aii عن الاهِلِينَ»‎ Op E oah 
MIEL LAUS الله‎ — ÚS Xie ÚG; 5; «ade Kx e> & FC 

358- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Rojekê 'Uyeyneyé kurê Hisn hate Medîneyê 

li mala kurê birayê xwe Hurré kurê Qeys peya bû. Ew ji endamê komîteya 
şêwirgeha Hz. “Umer bû. Çi kal û çi jî xortê ku endamê civat û şêwirgeha 
Hz. “Umer bû, xwendevan û zana bû. Vêca “Uyeyne ji kurê birayê xwe re 
got: Ey birazî, li cem vî mîrî (yanî Îmamê “Umer) rûyê te heye ku tu ji bona 
min îznê jê bixwazî? Biraziyê wî jî got. Ezê ji te re ji wî îznê bixwazim. Îbn 
“Ebbas dibêje: Vêca Îmamê “Umer (r.) îzna “Uyeyne da. Wextê “Uyeyne hate 
cem Imamé ‘Umer, jê re got: Ya kurê Xettab, tu wellahî li me nanêrî û di 
neqeba me de bi “edaletê hukum nakî. Li ser vê yekê Îmamê “Umer (r.) hêrs 
bû heta mebest kir ku wî ceza bike. Li ser vê yekê Hurrê kurê Qeys got: Ya 
mîrê misilmana, bêguman Xweda ('ezze we celle, ji pêxemberê xwe re wiha 
gotiye: “Tu bexşê bigire û başiyê emir bike û tu xwe ji cahilan dûr bigire.” 
Bêguman eva jî ji nezana ye. Wextê Hurr ev ayet xwend, wellahî “Umer 


(r.) jê derbas nebû û pêşberê kitêba Xwedê de rawestayî bû. xarî rîwayet kiriye. 
NM N COND 


5 Š 5 سه‎ a o 2; eran u LI ad. er t Ó. 
الله يله‎ J 425 34 عَلى‎ DIS JA قال:‎ d عَنْ أبي سعيدٍ 22352 جُندب‎ “۹ 
z ر‎ Wa Qie C4 CUM TIE. Zor 21 des EVE dass ced 
dz ZÎ çê إلا أن هَهُنَا رجالا‎ J ŞA Ge AR فَمَا‎ Ee hêzî LS غلاما‎ 
Am "E 25) 
359- Ji Ebû Se'id Semure kurê Cundub (r.), hatiye rîwayetkirin ku wiha 
gotiye: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) li heyatê bû ez zarok bûm. Tiştê ku 
min ji Pêxemberê Xwedê (s.) ji ber kirine hene. Lêbelê tiştê ku men'a min 
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ji gotina wan dike, (ew e ku) di vé deré de mirovén ji min mezintir hene. 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ANO NO NO 


.— التزمذي» وَقَالَ:‎ 4155 GL Xe م بک مه‎ 
360- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê xortek ji 
bo xatirê temené/'umré wî qedrê kala bigire, Xwedayê te'ala ji di kalbûna 


wi de yé ku qedré wi bigire amade dike." Tirmizi riwayet kiriye ü gotiye ev hedis xerib e. 


>n Jal 5565 o6 
SERLÉDANA MIROVÉN QENC 


Xwedayê te'ala gotiye: 
حُفبا.... إلى قله‎ etî أو‎ erdi 22 ¿bi de أَبْرَح‎ naa مُوسَى‎ Jê Spy 
& عُلَنْتَ‎ Û, „da أن‎ Je aus هَل‎ GA d Jë... Jus 
“Û bîne bîra xwe dema Mûsa ji hevalê xwe re got: Ez nasekinim, dê 
biçim heta ku ez bigihéjime ciyê yekbûna her du behra yan jî ezê bi salan 
bimejim. Wextê her du gihîştin ciyê yekbûna her du behran, masiyê xwe 
Jibîr kirin. Paşê masî di behrê de rêya xwe girt û rêyek hişk û zûwa girt. 
Paşê wextê her du ji wê rêyê borîn, Mûsa ji hevalê xwe re got: Kanê taştêya 
me bîne, béguman di vé réwétiya me da em westiyan. Hevalê wî got: Ne 
te dît! Wextê em gihîştine cem kevir min masi li wê derê jibîr kir. Yê ku 
bi min da ye bîrkirinê ku ez bi bîrbînim, ancax şeytan e û ewî masiyî ji 
bi awakî ‘ecêbmayî rêya xwe di behrê de girt; rêyeke hişk û zûwa. Mûsa 
got: A ku me dixwest, ji xwe ev e. Vêca Mûsa û hevalê xwe di rêya ku ew 
tê de hatibûn de zivirîn. Her duyan li wê derê 'ebdek ji ibadén me dîtin 
ku me ji ba xwe ve rehmet dayê û 'ilm pê daye zanîn. Mûsa ji wî re got: 
Ew 'ilmé xêr ku tu pê hatî hînkirin, ez dikarim bibim tabi'ê te ku tu min 
Ji hînî wê bikî?” 


WAL يُرِيدُونَ‎ goail MU ME الَذِينَ يَدْعُونَ‎ ÇA نَفْسَكَ‎ %2153 


1 Kehf, 18/60-66. 
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“(Ya Muhemmed!) Tu nefsa xwe hepis bike digel wan kesên ku di sibeh 
û êvaran de gazî Rebbê xwe dikin û daxwaza razîbûna wî dikin.”! 
N تھ‎ UND 


AG GÊ 8 ah a di J 25365 بعد‎ # & Á Jê: TERENE paa 
| 


di YU SG WE ks 4D 025 نورا كما کا‎ & odit 
dy Ê usd D i 23 2ê d Se û S sul usq 
42554 مِنَ السَّمَاءء‎ Can قد‎ ç ا‎ 


RETIR YÊ ots aes «ise عَلَى‎ 


361- Ji Enes (r.), got: Ebû Bekirê Siddiq (r.), pisti wefata Péxemberé 
Xwedê (s.) ji Hz. “Umer (r.) re got: Tu rabe. Em herin Ummu Eymené 
ziyaret bikin weki ku Péxemberé Xwedé (r.) ew ziyaret dikir. Wexté em 
çûne ziyareta wê û wê em dîtin dest bi girî kir. Vêca Ebû Bekir û “Umer 
(r.) ji wê re gotin: Ji bo çi tu digrî? Ma tu nizanî tişta ku li cem Xwedê 
te'ala ye ji Pêxemberê wî re xêrtir e? Ewê got: Bêguman ez ne ji ber wî 
qasî digirîm. Belê ez dizanim tiştê ku li cem Xwedê (c.c.) ye ji bo Resûlê 
Xwedê (s.) xêrtir e. Lêbelê ez digrîm bi sedem ku ji asîmanan wehî qut 
bû. Ummu Eymenê ew her du jî anîn heyecanê û her duyan jî bi Ummu 
Eymené re dest bi girî kirin. Muslim rîwayet kiriye. 

ENO ÇÎNO SO 


Aini حا لَه في‎ j6 5456î) m LI عن‎ EA ul عَنْ‎ 7 
: ei 2 أَيْنَ‎ OU عَلَيْهِ‎ ñf eo عَلَى مَدْرَجَته‎ d 
A قَالَ: لا عير‎ tale or az من‎ «lê dıl هَل‎ Od 


2235; +, فيه).‎ A a Scelus ee الله د‎ t dul) D 55 A 


362- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.): “Bêguman mirovek 
ji bo ziyareta birayê xwe yê di gundekî din derkete rê. Vêca Xwedê te'ala li 
ser rêya wî mirovî melekek peywirdar kir. Wextê ew mirov rastî wî melekî 
hat, milyaket got: Tuyê kû ve biçî? Ewî jî got: Ez dixwazim herime ziya- 
reta birayê xwe yê li vî gundî. Milyaket got: Gelo te hêviya qenciyekê ji wî 


ı Kehf, ı8/28. 
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mirovî heye, tu dixwazi ku tu wê bidî domandin? Wî got: Naxêr. Lêbelê, 
min ji bo Xwedê ji wî hezkiriye. Wî melekî got: Bêguman ez qasidê Xwedê 
me ji bo te hatime şandin. Tu bizanibe ku Xwedê (e.c.) jî, ji te hezkiriye 
çawa te ji bo Xwedê ji wî mirovî hezkiriye.” Muslim riwayet kiriye. 

UNO‏ نھ تھ 


-ø “ "us nl boz 


be s 2 Pd £ سر ن ساس‎ P 2 - - 
مُنَاد:‎ E أخا له في الله‎ 515 3Î مَريضا‎ SUE 52) :&g الله‎ J 425 قال: قال‎ 26 - Y 
hê kumê 065 82185; X zx i^ A55 ias lb; < 


363- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ew kesê ku 
here serdana nexweşekî û yan ji ji bo Xwedê ziyareta birayekî xwe bike, 
melekekî gazîker, wiha gazî wî dike: Tu kêfxweş be! Ev rêveçûna te pir rind 
e û te di cennetê de ciyê xwe amade kir." Tirmii riwayet kiriye û goriye dereca wê hesen e. 

UND UNO‏ تھ 


z bbe ع‎ É 9 & TO 
«$315 الصالح‎ Ld | عن النبيّ كل قال: (مَثْل‎ b عَنْ أبي مُوسَى الأشعري‎ -4 
Us «Seis أن‎ Uj المشك‎ ku, Sh as كَحامل المشك‎ 


8 n - v 


agtis (û A ريحاً‎ Xo ùl Up Ia Ó أن‎ Uj الكير‎ QÛ 2k ريحًا‎ a 1>5 
364- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mesela 
rûniştina (yanî hevaltiya) digel mirovê baş û yê nebaş wekî firoşkarê miskê 
û pifkiriyê nepaxê ye. Firoşkarê miskê gava ku tu çûyî bal, yan wê hinek 
bêhna xweş bide te û yan tuyê ji wî hinekî bikirî û yan jî tuyê bêhn eke xweş 
bêhnbikî. Lêbelê pifkiriyê nepaxê/kureyê gava tu çûyî bal yan wê cilê te 
bişewitîne û yan jî tu ji wê bêhneke nexweş bêhn bikî.” Buxari û Muslim riwayet kirîne. 
ND تھ‎ UND 
- “t Z" -oÑ LA p 2e2 KT BENDÊ š LU 22 tl 
وَلِحَسَبِهَاء‎ UU الْمَرْأَةٌ لأزَع:‎ AS عَن 22 88 قال:‎ d 5222 أبي‎ 5e "6 
qu e Id; (K s S الذين‎ cel s û J 
365- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Jinik ji bo 
çar xesletan tê mahr kirin: Yan ji bo malê wê, yan ji bo eslê wê, yan ji bo 
rindayiya wê û yan jî ji bo oldariya wê. Lêbelê tu ya ku oldar e hilbijêre 
ku tu bextewar bibî.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM SÎNO ND 


> عن اہن عَيّاس :© قال: قال الل له لجبريل: CÎ SEKE Û)‏ تَرُورَنًا Z‏ مما 
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366- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji Cebraîl re (s.) 

ot: *Ci ye nahéle ku tu zédetir ziyareta me biki? Li ser vé yeké ev ayet 

nazil bû. “Em ancax bi emrê Rebbê te dadikevin. Pêşiya me û paşiya me 


û tiştê neqeba van de her ji Xwedê re ne." Buxari riwayet kiriye. 
NN NM ENO 


ges eu Yî: كَالَ‎ D a û AA سَعِيدٍ‎ lêê - -Yay 


gi داوود‎ 31 435 ٠ (2 £ y! ¿Kub 


367- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Tu bes 
bibe hevalê mu'min û bila ji xeynê mirovên mutteqî ji nanê te nexwin.” 
Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine. 


NÎ GNO UND 


J450) Da n o‏ عَلَى دين SÊRÎ ale‏ أَحَدُكُمْ مَنْ 


A. 
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Í ay 
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368- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin: Bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Mirov li ser dînê dostê xwe ye. Vêca bila hûn binêrin ka hûn bi 
kî re hevaltiyê dikin.” Ebû Dawûd û Tirmizî bi senedeke sehîh riwayet kirine û Tirrnizî ji gotiye ev hedîs hesen e. 


ANO ÎSO (NO 
ey ht, (ZÍ مَنْ‎ gio: JU sg الى‎ ME (e ASI أبى مُوسَى‎ e - 8 


فی ,215 06 Us pd Ea JEN ag 8 Jê‏ يلحَنْ بهم gatai: JÉ‏ مَنْ أَحَبّ) 
Ji Ebû Mûsayê Es'erí (r.) hatiye rîwayetkirin: Bêguman Pêxemberê‏ -369 
Xwedê (s.) gotiye: “Mirov, digel kezkiroxê xwe ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 
Di rîwayetek din de: Got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) re hate gotin: Ya‏ 
Resûlê Xwedê! Mirovek ji qewmekî hez bike, lêbelê negihêje wan, gotina‏ 
te di derbarê wî de çi ye? Resûlê Xwedê (s.) got: “Mirov, digel kezkiroxê‏ 


xwe ye.” 
NM O NO 


OE الله‎ Û pê5 قَالَ له‎ ZU Sag الله‎ J >25) JU Gusêl dÎ aê Î عَنْ‎ ٠ 
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quus e êd, Lui مَعَ مَنْ‎ b: di RN M أَعْدَدْتٌ لَها؟) قَالَ:‎ 
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5 روايّة لَهُمَا: Û‏ 25521 لها من كثير XZ‏ وَلا صَوْمِ 8A2 Y5‏ وَلَكِني 
2 2 ^ 
أحبٌ A 253 Alı‏ 
Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî Bedewî ji Pêxemberê‏ -370 
Xwedê (s.) re got: Qiyamet kîngê ye? Resûlê Xwedê (s.) jê re got: “Te ji bo‏ 
qiyametê çi amade kiriye? Wî got: “Hezjêkirina Xwedê û Resûlê wî. Resûlê‏ 
Xwedê jî got: “Tu, digel wî yê ku te jê hezkiriye yî.” xarî û Muslim riwayet kirine.‏ 
Di rîwayetek din a Muslim û Buxarî de wiha ye: “Min ji qiyametê re‏ 
zehf nimêj û rojî û sedeqe amade nekiriye, lêbelê ez ji Xwedê û Resûlê wî‏ 
hez dikim.”‏ 
NM) CND END‏ 
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371- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) 
û got: Ya Resûlê Xwedê! Tu di derbarê wi mirovê ku ji qewmekî hez bike, 
lêbelê negihêje wan ci dibêjî? Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Mirov, digel 
kezkiroxê xwe ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
COND ENO >. 
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وروی AIC gulê‏ (الأروّاحٌ...) الخ a‏ روّايّة عَائْسَة. 

372- Ji Ebû Hureyre (r.) Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Însan ji, wekî 
madené zér à ziv, maden in. Qenctiriné wan di dewra Cahiliyeté de, di 
dewra Îslamiyetê de ji qenctiriné wan in, gava ku zanabin. Ruhê însanan, 
wekî leşkerî ne. Vêca yê ku hevdu nas kirine digihêjine hev, û yê ku hevdu 
nas nekirine nagihêjine hev.” Muslim rîwayet kirîye. 

Buxarî ji gotina Pêxemberê Xwedê (s.) ji “el-Erwah”ê, heya dawiyê ji 
“Aîşe (r.) rîwayet kiriye. 
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GÍ 21 52 قال 131 155 05553305 به اض‎ Je 
373- Ji Useyré kurê “Emr (kurê Cabir jî têgotin), got: ‘ Umerê kurê Xet- 
tab (r.) wextê leşkerê arîkar ji aliyê Yemenê ve bihata, wî ji wan pirsiyar 
dikir: Gelo Uweysê kurê 'Amir di nav we de ye? Heta ku rastî Uweys hat 
û jê re got: Tu Uweysê kurê “Amir î? Wi got: Belê. Hz. 'Umer got: Tu ji êla 
Murad û ji babikê Qerenê yî? Uweys got: Belê. Hz. “Umer got: Belakî li te 
peyda bûye û tu ji wê nexweşiyê baş bûyî, lêbelê qasî cihê dirhemekî maye, 
ne wisa ye? Uweys got: Belê. Hz. 'Umer got: Dayika te heye? Uweys got: 
Belê. Hz. “Umer got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst ku wiha digot: 
“Wê ji aliyê Yemenê bi leşkerê arîkar ve Uweysê kurê “Amir ku ji êla Murad 
û ji babikê Qerenê de, dê were ba we. Belakî li wî peyda bûye û ew ji wê 
nexweşiyê baş bûye, lêbelê qasî cihê dirhemeke maye. Dayikeke wî heye, ew 
jê re zehf baş e. Heger ew ji bo çêbûna tiştekî bi Xwedê (c.c.) sond bixwe, 
dê Xwedê sonda wî bîne cih. Ya “Umer! Heger tu bikaribî ku ew ji bo te 
daxwaza bexşa gunehê te ji Xwedê bike, tu bike (yanî tu ji wî daxwaza xwe 
bike).” Vêca ya Uweys! Tu ji min re îstixfar bike. Uweys jî bo wî dua kir. 
Hz. “Umer ji Uweys re got: Tu diçî kuderê? Uweys got: Ez diçme Kûfeyê. 
Hz. “Umer got: Ez ji bo te nameyekê ji parêzgarê wê derê re binivîsim? 
Uweys got: Ez zêde dixwazim ku di nav gelê feqîr de bim. Ku kete sala 
paşiyê, mirovekî ji rûmetdarên Yemenê hate Heccê û rastî Hz. ‘Umer hat. 
Hz. “Umer pirsiyara Uweys jê kir. Ewî got: Min ew di maleke kevn de û bi 
xwarin û vexwarineke hindik hişt. Li ser vê yekê Hz. “Umer (r.) got: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst ku wiha digot: “Wê ji aliyê Yernenê bi leşkerê 
arîkar ve Uweys'ê kurê “Amir ku ji êla Murad û ji babikê Qerenê ye, dê were 
ba we. Belakî li wî peyda bûye û ew ji wê nexweşiyê baş bûye, lêbelê qasî 
ciyê dirhemekê maye. Dayikeke wî heye, ew jê re zehf baş e. Heger ew ji bo 
çêbûna tiştekî bi Xwedê (c.c.) sond bixwe, dê Xwedê sonda wî bîne cî. Ya 
‘Umer! Heger tu bikaribî ku ew ji bo te daxwaza bexşa gunehê te ji Xwedê 
bike, tu bike (yanî tu ji wî daxwaza xwe bike).” Vêca ew mirov wextê vege- 
riya, hate cem Uweys û jê re got: Tu ji bo min îstixfar bike. Uweys got: Tu 
nû ji rêwîtîke pîroz hatî, tu ji bo min dua bike. Wî mirovî got: Tu ji bo min 
îstixfar bike. Uweys got: Tu rastî Hz. “Umer (r.) hatî? Wî got: Belê. Vêca 
Uweys ji bo wî daxwaza bexşa gunehê wî ji Xwedê kir. Li ser vê yekê gel 

bi kemala wî hesiyan û ewî jî pista xwe da wî diyarî û çû. Muslim rîwayet kiriye. 
Di rîwayetek din a Muslim de: Dîsa ji Useyrê kurê Cabir (r.) hatiye 
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rîwayetkirin ku ehlê Küfeyé hatin cem Hz. “Umer (r.) û di nav wan de yekî 
ku tinazê xwe bi Uweys dikir hebû. Hz. ‘Umer got: Ma li vé derê ji Qereni- 
yan kesek heye? Li ser vé gotiné ew mirové tinazé xwe bi Uweys dikir hate 
ba Hz. “Umer. Vêca Hz. “Umer (r.) got: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Birastî mirovek ji aliyê Yemenê ve yê were ba we û jê re Uweys 
tê gotin, ji xeynê dayika wî tu kesê wî tune û ji bo xizmeta dayika xwe jî 
ji Yemenê venediqetiya. Belakî li wî peyda bûbû, ewî ji Xwedê dua xwest 
û Xwedê (c.c.) ew nexweşî ji xeynê ciyê dînarekî û yan jî dirhemeké ji wî 
bir. Vêca kê ji we rastî Uweys were, bila Uweys ji we re dua bike.” 

Di rîwayetek din a Muslim de wiha ye: Ji “Umer (r.), got: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha digot: “Bêguman qenctiriné tabi'iyan 
mirovekî ku jê re Uweys tê gotin. Dayikek wî heye û belakî bi wî mirovê 
ve heye. Wextê hûn rastî wî hatin bila ew ji bo we ji Xwedê daxwaza bexşa 


gunehê we bike.” 
AO SO UND 


i22 Sz -vvt‏ الْخَطَابٍ a,‏ قَالَ: اسْتَأدنتُ 9 an‏ في os 52i‏ وَكَالَ: (لا 
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374- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), got: Min ji bo çûyina 'umreyé ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) destûr xwest, wi ji destûra min da û got: “Ey birayê min, tu me 
ji duayê xwe jibîr neke.” Bi vi şeklî axaftina wi bi min re, ji bo min bedelê 
dunyayê hemiyê bû. 

Di rîwayetek din de wiha ye: “Ey birayê min tu me jî bike şirîkê duayê 
xwe.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine. Tirmizî gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


CN NO END 
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375- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) peya û bi siwarî 
ziyareta mizgefta Qubayê dikir û di wê de jî du rekat nimêj dikir. xarî û 
Muslim rîwayet kirine. 

Di riwayetek din de wiha ye: Pêxemberê Xwedê (s.) her roja şemiyê geh 
bi sîwarî û geh jî peya dihate mizgefta Qubayê. Îbnu 'Umer jî (r.) wisa dikir. 
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aa وَالْحَثَ‎ AME فى‎ CÎN فَضْل‎ OÚ 
HEZJÉKIRINA JI BO RIZA XWEDÉ (C.C.) 


Xwedayê te'ala gotiye: 
بَيْتَهْ4‎ uo ÀS مَعَهُ أَفِدّاءُ عل‎ i25 s e in تسول‎ $223» 


“Muhemmed qasidê Xwedê ye à ew kesên digel wi ji kafiran re şedîd 
in, di mabeyna xwe de xwedanmerhemet in..." 


€ ° n X مِنْ‎ êê وَالإيمَانَ مِنْ ^$ هم‎ 515l me Sd» 
“Ew kesên ji beriya muhaciran Medîne ji bona xwe kirin cih û mesken, 
hem îman û îxlas jî dane nîşandan, ewna ji wan kesên bi bal wan ve hîcret 


kirine hez dikin."? 
ÊN) NO UND 
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376- Ji Enesê kurê Malik (r.), Pêxemberê.Xwedê (s.) gotiye: “Sê xeslet 

hene. Kesê ku ev her sê xeslet di wî de peyda bibin bêguman ew mirov 

şirîniya imané dibîne: Divê ku Xwedê û Péxemberé wi li cem wi mirovi ji 

yén xeyné wan zédetir béne hez jé kirin. Divé ku mirov wexté ji yeki hez 

kir bes ji bo wechê Xwedê jê hez bike û divê ku nexwaze vegere kufrê çawa 
ku naxwaze bikeve êgir.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1 Fetih, 48/29. 
2 Hesr, 59/9. 
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nn 8 255; Ge ¿ú gu الله‎ š 27 
a77- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Heft (7) cure 
misilman hene ku Xwedê te'ala di rojek wisa de (ku roja qiyametê ye) wan 
dike bin siha (rehmeta) xwe ku ji xeynê wê sihê tu sih tunîne: Hakimê 
adil, xortê ku bi îbadet mezin bûye, mirovê ku qelbê wî bi mizgeftan ve 
girêdayî ye, du mirovê ku ji bo Xwedê ji hevdu hez kirine û ji bo wî hatine 
cem hev û ji bo wî ji hevdu veqetiyane, mirovê ku jinikeke berist/bi rûmet 
û xwedanrindayî wî gazî ba xwe ve bike, ew jî bêje: “Ez ji Xwedê ditirsim,” 
mirovê ku sedeqekê bide û wê sedeqê bi dizî ve bike heta ku destê wî yê 
çepê nezanibe ka destê wî yê rastê çi daye û yek jî ew mirovê ku di tenêtiyê 
de Xwedê (c.c.) tê bîra wi û ji tirs û heybeta wî çavên wî tijî hêstir dibe.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


AN) NO NO 


SEE gý aaa) £x J TE dóp 36 الله‎ 55:06 : JÚ £5 -Y VA 
pun. SUN لا‎ çu yl في‎ Hl بجَلالِيء اليو م‎ 


378- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman Xweda 
te'ala di roja qiyametê de dibêje: “Kanê li kû ne ew kesên ku ji bo celaleta 
min ji hev hezkirine? A ku ez wan bikim biné siha rehma xwe ku di iro de 
ji xeynê wë sihê tu sih tunene.” Muslim riwayet kiriye. 
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و 
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379- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ez bi wi yê ku 

nefsa min bi qudreta wi ye sond dixwim ku hûn naçine cennetê heta hûn 

îmanê neynîn û hûn îmanê jî naynin heta hûn ji hev hez nekin. Ez ji we re 

tiştekî bêjim wextê ku hûn wî tiştî bikin hûnê ji hevdu hez bikin? Hûn di 
nava xwe de selamê belav bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 

UND‏ تھ تھ 
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380- Dîsa ji wi (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) hatiye rîwayetkirin: 
“Bêguman mirovek ji bo ziyareta birayê xwe yê di gundekî din de derkete 
rê. Vêca Xwedê te'ala li ser rêya wî mirovî melekek peywirdar kir.” Ebû 
Hureyre hedîs heya gotina: "Tu bizanibe ku Xwedê (c.c.) jî, ji te hez kiriye 
çawa te ji bo Xwedê ji wî mirovî hez kiriye” zikr kir.1 Muslim rîwayet kiriye. 

NO ENO NO 


S ^Z 
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381- Ji Beraé kurê 'Azib (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) hatiye و‎ 
ku wi di derbaré Ensariyan de wiha got: "Ji xeyné mu'minan tu kes ji wan 
hez nake û ji xeynê munafiqan ji tu kes ji wan naqehire. Kî ji wan hez 
bike Xwedê ji ji wi hez dike û ki ji ji wan biqehire Xwedê ji ji wi diqehire.” 
Buxari ü Muslim riwayet kirine. 

QNOD ÊNO ND 
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382- Ji Mu'azé kuré Cebel (r.), got: Min j ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
ku wiha digot: “Xwedayê te'ala gotiye, ew kesê ji bo min ji hevdu hez dikin 
ji wan re mînberên ji nûrê hene ku pêxember û şehîd bi wan xibte dikin.” 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
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ji 


نشو 6A b‏ رول الله 85 يَقُولَ: 


1 Ev hedîs di babê beriya vî babî de bi jmara hedîsa (362) derbas bû. 
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d EE d e Just, M للْمْتَحَابين‎ ênê ¿se i Adı Jé) 


وَالْمُتبَاذلِينَ Las C‏ >0 55 مالك في lb yi‏ بإشتاد الْصَجِيح. 

383- Ji Ebû Îdrîsê Xewlani (r.), got: Ez ketim mizgefta Dimesqé, min dît 
xorteki devken ku mirov li dora wi kombüne. Wexté wana di meseleké de 
îxtilaf dikirin, ji bo çareseriya wê meselê pirsiyar ji wi xortî dikirin û gotina 
wî qebûl dikirin. Min pirsa wî xortî kir, hate gotin: Ev Mu'azê kurê Cebel 
e (r.). Wextê bû sibeh û ez bi lez çûme mizgeftê, min dît ku ew beriya min 
hatiye mizgeftê û min dît ku ew nimêj dike. Ez li hêviya wî sekinîm heta 
ku ewî nimêja xwe temam kir û paşê ez hatim pêşberê wî û min selam lê 
kir û min got: Bi Xwedê kim ez ji te hez dikim. Ewî got: Tu ji bona Xwedê 
ji min hez dikî? Min got: Belê ji bo Xwedê ez ji te hez dikim. Ewî got: Tu ji 
bona Xwedê ji min hez dikî? Min got: Belê ji bo Xwedê ez ji te hez dikim. 
Li ser vê yekê ewî bi rexê 'ebayé min girt û ez bi bal xwe ve kişandim û 
got: Mizgînî ji te re. Lewra bêguman min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Xwedayê te'ala gotiye: “Hezjêkirina min wacib bûye ji bona 
wan kesên ku ji bo min ji hevdu hez kirine û ji bo min hatine cem hev û 
ji bo min ziyareta hevdu kirine û di oxira min de arîkariya hevdu kirine.” 

Hediseke sehîh e. Malik di Muwettayé de bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 
COND N SN? 
Jê SI ae Sp OG 8 ad عن‎ & Ç & ans EE عَنْ أبى كَرِيمَة‎ 5 
< 
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qemê 12 Las gie és agir اوود‎ s; (noo أنه‎ un MEG 

384- Ji Ebû Kerime Mîqdad kurê Me'dikerib (r.), ji Pêxemberê Xwedê 

(s.) gotiye: “Wextê mirovekî ji birayê xwe hez kir bila jê re bêje ku jê hez- 
dike.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine. Tirmizî gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


N CONO UND 


z 2 r Z 
- 2 9 A 7 سے‎ LA r (a1 


J 25 0‏ الله sedsa Al ag‏ وَقال: SU Û)‏ وَالله إنى eMe»‏ 
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- 
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» 


385- Ji Mu'az (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) bi “destê 
wî girt û got: “Ya Mu'az! Bi sond, ez ji te hez dikim û vêca got: Ya Mu'az! 
Ezê şîretekê li te bikim û tu piştî nimêjê ewê neterikînî, tu wiha bêje: Xwe- 
dayo! Tu, li ser zikrê te, şukrê te û bi pakî pêkanîna îbadetê te arîkariya 
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min biki." Hedîs hesen e. Ebû Dawûd û Nesaí bi senedek sehîh rîwayet kirin e. 
ÇÎNO INO NO 


v 


2 ^ ^" 2» » Z. rs اس سم‎ š £ aro 
رَجُل قَقَالَ: يا 0,55 الله إلى‎ 555 8 OI كَانَ عِنْدَ‎ 925 Dl & | وَعَنّ‎ -7 


Loy‏ هڌاء OUS‏ له (razze) za DAI‏ قال: لاء قال: (أغلمة) Ais ls‏ فقَال: إنى 

ç s.t XN uot ucc fH . وام‎ ? 

احيّك فى الله de : OUS‏ الله الذي EZÎ‏ له. fts‏ تارود يان qe‏ 

386- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovek li cem Pêxemberê Xwedê 

(s.) bû à li ber wi re mirovek bihurî. Vêca ewî mirovî got: Ya Pêxemberê 

Xwedê! Ez bêguman ji vi mirovî hez dikim. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Te 

ev yek bi wî daye zanîn? Ewî got: Naxêr. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê 

(s.) got: “Tu vê yekê pê bide zanîn.” Vêca ew mirov çû gihîşte wî mirovî û 

got: Ez ji bo Xwedê ji te hez dikim. Ewî jî got: Ew Xwedayê ku te ji bo wî 
ji min hez kiriye, ew jî ji te hez bike. Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


AU تَعَانَى‎ A QA SUS Oú 
NÎŞANÊ HEZJÉKIRINA XWEDÊ TEʻALA JI “EBDÊ XWE RE 


EUM 
Xwedayé te'ala gotiye: 

$ 28 $35 سناع‎ oÓ) 2355245 2.522 58 3 ره < در بي و . روه‎ n€ ° ° 
deê غَفُورٌ‎ ANS KÊRE yo لكُمْ‎ 54355 Al يڪم‎ 3,56 A0 Û yê E25 ûl Jy 
“Tu bêje: Heger hûn ji Xwedê hez dikin hûn bibin tabi'ê min, wê Xwedê 

jî ji we hez bike û wê gunehên we bibexişîne. Xwedê xefûr e û rehîm e.”! 
A çêrê) ıd ِقَوْمِ‎ ÓM GÎ C323 azo الَذِينَ آمَنُوا مَنْ 355 مِنْكُمْ عَنْ‎ il ليا‎ 
1 $261 + 2i2 1- š pê . jj -2 - 5 2 r .$ 0 " T iz E 
nl 429 û l€ على الكافِرِينَ يِجَاهِدُونَ فى سَبِيلٍ الله ولا‎ sel على المَؤْمِنِينَ‎ ijs 


€: A وَاللهُ‎ US مَن‎ as dit Jê ذلك‎ 

"Geli ewên bawerî anîne! Ki ji we ji dînê xwe vegere bi bal kufrê ve, 

wê Xwedê di ciyê wi de qewmekî bine ku Xwedê ji wan hez dike û ew ji 

ji Xwedê hez dikin. Ewna ji mu'minan re dilnizm in û ji kafiran re ji xurt 

û serbilind in. Û di rêya Xwedê de cîhad dikin û ji lewm û “îtaba kafiran 

natirsin. Eva jî fezl û kerema Xwedê ye ku Xwedê ewê dide kesê ku jê hez 
dike. Xwedê fezl û kerema wî fireh e, pir zana ye.”? 


١ 


—r 


1 Alî 'Îmran, 3/31. 
2 Ma'ide, 5/54. 


258 Îmamê Newewî 


COMO NO ND 


ezz 4 


-TAV‏ عَنْ ابي £254 a‏ 06: 596 سول p ag i‏ الله JÉ‏ م مَنْ عَادَى لي UJ‏ فقد 
29 بالْحَوْبِء 5 d ed suk qatê QÎL GSS‏ ما «de A‏ وما ب Js‏ 
kez ûj ETT S 265 çaê‏ كُنْتُ سَمْعَهُ الذي يَسْمَعُ به وَبِصَرَهُ 
rad e‏ به unas A A sa, e S‏ بهاء 5 ساني لأغطيتة وَين 


" 36“ qî TP 
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t 
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a87- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her kî 
neyartiya weliyeki min bike, bêguman ezê herbê bi wî re bikim. Ebdê min, 
ji wê tişta ku min li ser wî ferz kirî bêtir bi tiştekî din nabe mehbûbtir 
li ba min. ‘Ebdê min her bi pêkanîna sunnetan nêzîkî min dibe, ta ku ez 
ji wî hez bikim. Wextê ku min jê hez kir; ezê bibim guhê wî yê ku bi wî 
dibihîze, û hem ezê bibim çavê wî yê ku pê dibîne, û ezê bibim destê wî yê 
ku pê dixebite, û hem ezê bibim piyê wî yê ku pê dimeşe. Heger ew ji min 
bixwaze ezê daxwaza wî bi cih bînim û eger ew daxwaza parastina xwe ji 


min bike ezê wî biparêzim.” Buxari riwayet kiriye. 
UNO UND ND 


Z+ -YAA‏ عن abi 3: $6 ia) AUI és] 5p : JU di = JI‏ تحت فوا 
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V... لَه ا‎ Aa 285 Vau x o anû 

388- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 
Xwedê ji 'ebdeki hez kir, gazî Cebraîl dike û emrî wî dike ku Xwedê ji filan 
kesî hez dike, tu jî ji wî hez bike. Vêca Cebraîl ji wî hez dike û gazî ehlê 


Baxé Qencan WWW. IQR 4 4 HI 4 MONTA D 4 COM. 259 


asîmanan dike û dibêje bêguman Xweda te'ala ji filan kesî hez dike, hûn 
jî ji wî hez bikin. Li ser vê gotinê ehlê asîmanan jî ji wî hez dikin. Paşê jî 
hezjékirina wî dikeve dilê ehlê erdê.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 

Di rîwayeteka dîtir ya di Muslim de: Bêguman wextê Xwedê ji 'ebdeki 
hez kir gazî Cebraîl dike û jê re dibêje: Bêguman min ji filan kesî hez kir 
tu jî ji wî hez bike. Vêca Cebraîl ji wî hez dike û paşê gazî ehlê asîmanan 
dike û dibêje bêguman Xweda te'ala ji filan kesî hez dike, hûn jî ji wî hez 
bikin. Li ser vê gotinê ehlê asîmanan jî ji wî hez dikin paşê jî hezjêkirina 
wî dikeve dilê ehlê erdê. Û wextê Xwedê te'ala ji 'ebdeki bixeyîde gazî 
Cebraîl dike û dibêje bêguman ez ji filan kesê xeyîdime tu jî jê bixeyîde. 
Vêca Cebraîl jî ji wî dixeyîde û paşê jî gazî ehlê asîmanan dike: Bêguman 
Xweda 'ezze we celle ji filan kesê xeyîdiye, hûn jî ji wî bixeyîdin paşê jî 
xeyda wî kesî dikeve di nav ehlê erdê de.” 

تھ تھ ND‏ 


5 عَنْ عَائِسَةَ چ £S ag aji SÍ‏ 945 عَلَى aio‏ وَكَانَ o‏ لأضحابه في 
صَلَاتِهمْ e‏ ب GE Gel d çê o‏ رَجَعُو l5) d‏ 
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389- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) nijdeyek/ 
seriyek bi fermandariya mirovekî şand. Vêca wî mirovî ji hevalên xwe re di 
nimêjê de Qur'ana pîroz dixwend û bi xwendina “Qul huwellahu ehedun” 
xetim dikir. Wextê ew zivirîn ev rewşa ji Pêxemberê Xwedê (s.) re gotin. 
Pêxemberê Xwedê got: “Hûn ji wî pirsiyar bikin ka ji bo çi wisa dikir.” Ewan 
jê pirsiyar kirin. Ewî got: Ji ber ku “Qul huwellahu ehedun” sîfetê Rehman 
e, ez hez dikim wî sûrêtî bixwînim. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Hûn jî ji wi re bibêjin ku Xwedê jî ji wî hez dike.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 


بَابُ التّخذير (a‏ إيذاء الصّالحين وَالضّعَمَّة وَالْمَسَاكين 
TIRSANDINA JI EZIYETDAYINA ZE’ÎF Û MISKÍNAN‏ 
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Xwedayê te'ala gotiye: 
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390- Ji Cundebé kurê “Ebdullah 5 got: Péxemberé Xwedé (s.) x 
Ew kesê nimêja sibehê bi cema'eti bike ew dikeve binê stirandina Xwedê. 
Vêca bila Xwedê te'ala ji stirandina xwe bi tiştekî we ta qib neke, lewra 
bêguman Xweda te'ala kê bixwaza ji zimmeta xwe wê qudreta wî, ewî bigire 
û paşê jî dê ewî deverû bavêje cehennemê. Muslim riwayet kiriye. 


ÁN إِنَى‎ Ra iS الظاهر‎ lê إِجْرَاءِ أَحْكَام الئاس‎ QE 
ÍCRAKIRINA EHKAMAN BI ANEGORÎ ZAHIRÎ 
Û SIPARTINA TIŞTÊN DIZÎ JÎ BI BAL XWEDÊ VE 


EUN 

Xwedayê te'ala gotiye: 
Ls الك مَحَلُوا‎ ls Lan ads 126 589 
"Heger wana tobe kirin à niméj kirin à zikata xwe dan, hün wan serbest 


bihélin."3 
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as 0 الإشلام؛ وَحِسَابهُمْ م عى الله).‎ 053 redis 


1 Ehzab, 33/58. 
2 Duha, 93/9-10. 
3 Tewbe, 9/5. 
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391- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Emrê min 
hatiye kirin ku ez bi însanan re ger bikim heta ku; şehde bidin ku ji xeynê 
Xwedê tu îlah tune û Hz. Muhemmed ji qasidê wi ye, nimêjê bikin û zikaté 
bidin. Wextê evan kirin xûn û malê xwe ji min distirinin. Bes heqê Îslamê 
ne té de. Û hesabê wan jî li ser Xwedê ye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

ANO NO UNO 


ET EE ^ 2 2» د‎ NÊ. 5 Ê 9- m Fr e< í 
(مَنْ قال‎ :J yi قال: سَمعْت رَسُول الله َة‎ d eal أبى عَبْدِ الله طارق بْن‎ Se 57 
2 ^ و‎ [1 55 2 b z z 
tags عَلَى اللّه).‎ Blag 455 JU يُعْبَدٌ مِنْ دُون الله حرم‎ kı 5453 AUI إلا‎ JI لا‎ 
392- Ji Ebû “Ebdullah Tariqé kurê Egyem (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîst ku digot: “Ew kesê ku bêje "La îlahe îllellah” à ji xeynê 


Xwedê baweriyê bi tu me'bûdan neyîne, malê wî û xûna wî heram e. Bes 
Xwedê 'ezze we celle bi anegorî niyeta ewan bi wan re hisabê dibîne.” Muslim 


rîwayet kiriye. 
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HOLT xU التي‎ 

393- Ji Ebû Me‘ bed Miqdadé kurê Eswed (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) re got: Ya Resûlê Xwedê! Heger rojekê ez rastê kafirekî werim 
û em şer bikin, vêca ew bi şûrê xwe li destê min bide û destekî min jêbike, 
piştre da ku xwe ji min biparêze bikeve ber darekê û bêje: “Ez misilman 
bûm,” ez wî bikujim? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Tu wî nekuje. Min got: 
Ya Resûlê Xwedê! Ewî mirovî piştî ku destekî min jêkir ev gotin got, ez 
wî bikujim? Pêxemberê Xwedê (s.) dîsa got: Tu wî nekuje. Heger tu ewî 
kesî bikujî piştî ku ewî ew gotin got, ew mirov wekî halê te yê beriya ku 
tu wî bikujî (yanî masûm e), hem tu jî di halê wî yê beriya ku wî ew gotin 


bigota de yî Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ÎN ESQ UNO 
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394- Ji Usameyë kurë Zeyd (o, got: Pêxemberê Xwedê (s.) em şandin 
ba Xirqe ji qebîla Cûheyniyan, me serê sibê de avête ser kehniyên wan. Ez 
û mirovek bi Ensariyan em gihaştin mirovekî ji wan, wextê ku em nêzîkî 
wî bûn, got: “La îlahe îllellah”. Li ser vê yekê ewî Ensarî jê vekişiya, lêbelê 
min bi rima xwe li wî da heta min ew kuşt. Wextê em zivirîn Medînê, 
Pêxemberê Xwedê (s.) bi vê bûyerê hesiya. Vêca Resûlê Xwedê ji min re 
got: Ey Usame! Piştî ku ewî got “La îlahe îllellah” te ew kuşt? Min got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Bes ewî kesî bi “La îlahe îllellah” ê xwe ji min parast. 
Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) got: Piştî ku ewî got “La îlahe îllellah” te ew 
kuşt? Resûlê Xwedê ev cumle li ser min wisa tekrar kir heta ku min daxwaz 
kir ku; ez beriya îro misilman nebüyama. #*xarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteka dîtir de: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ewî got la îlahe 
îllellah û te jî ew kuşt?” Min got: Ya Resûlê Xwedê! Ewî mirovî bes ji bo 
tirsa çekê got “la îlahe îllellah.” Pêxemberê Xwedê (s.) got: Ma qey te dilê 
wî şeq kiribû, ta ku tu bizanî wî ji tirsa gotiye yan na! Resûlê Xwedê ev 
cumle wisa pir tekrar kir ku ta min xwest ez wê rojê bûbama misulman. 

NO SO تھ‎ 
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395- Ji Cundubé kuré 'Ebdullah (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé 
Xwedê (s.) cema'etek ji misilmanan şande ba qewmekî ji muşrikan, ev 
her du kom rastî hevdu hatin. Vêca kîjan mirovê muşrikan biviya ku 
misilmanekî bikuje dihat li ser wan de digirt û dikuşt. Bêguman mirovekî 
misilman jî qesda wî mirovî dikir ku ewî bêhay bigire. Me dît navbêna 
xwe de digot ku ew mirov Usameê kurê Zeyd e. Wextê Usame şûrê xwe 
li ser wî muşrikî bilind kir, ewî muşrikî got; “La îlahe îllellah”, û Usame 
ew dîsa jî kuşt. Mizgînker hate cem Pêxemberê Xwedê (s.), Resûlê Xwedê 
pirsa cîhadê ji wî kir, ewî jî jê re bûyerên cîhadê gotin, heta rewşa Usa- 
me ku çi kiriye bi wî mirovê muşrik ew jî neqil kir. Li ser vê yekê Resûlê 
Xwedê gazî Usame kir û jê pirsî û got: Te ji bo çi ew mirov kuşt? Usame 
got: Ya Resûlê Xwedê! Ewî misilman êşandin û filan û filan kuşt -navê 
çendekan got- min jî bêguman êriş da li ser wî, wextê wî şûr dît got “La 
îlahe îllellah.” Pêxemberê Xwedê (s.) got: Te ew kuşt? Usame got: Belê. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Tê çi bikî wextê roja qiyametê bi “La îlahe 
îllellah”ê hat? Usame got: Tê îstixfarê ji min re bike ya Resûlê Xwedê. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Tê çi bikî wextê roja qiyametê bi “La îlahe 
îllellah”ê hat? Resûlê Xwedê (s.) gotinek zêde nekir li ser gotina, Tê çi 
bikî wextê roja qiyametê bi “La îlahe îllellah”ê hat? Muslim riwayet kiriye. 
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396- Ji “Ebdullahê kurê 'Utbeyé kurê Mes'ûd (r.), got: Min ji 'Umeré 
kurê Xettab (r.) bihîst digot: Bêguman însan di wextê Pêxemberê Xwedê 
(s.) de bi wehyê dihatin muaxezekirin (ceza kirin), halbûkî wehî jî hatiye 
birîn. Lêbelê îro bêguman emê we bi anegorî kar û ‘emelê we yê ku ji me 
re eşkere dibin muaxeze bikin. Vêca ew kesê ku ji me re xêrê eşkere bike, 
emê jî ewî emîn bizanin û emê xwe nêzîkî wî bikin, û şuxlê me bi halê wî 
yê dizî neketiye. Xwedê 'ezze we celle wê ewî muhasebe bike li ser rewşa 


wî ya dizî. Ew kesê ku ji me re xerabiyê eşkere bike em ewî emîn nizanin û 
baweriya me bi wî nayê çendan ew bêje ku dilê wî pak û paqij e. Pr riwayet kiriye. 


cà 5.1 بَابُ‎ 
TIRS 


Ju‏ الله تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 
Gp»‏ €25,56 
“Hûn bes ji min bitirsin.”‏ 
gov op‏ 455 5 .€ 


“Bêguman girtina Rebbê te bi zaliman qewî ye."? 
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U$ © مَشْهُودٌ‎ êx dis لَه الاش‎ £ 25 êy ذلك‎ sell oe GU S3 A5 
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© وَسَعِيدٌ‎ BA ead S LAS S Hed eli gi o ios ger dass 


€5 5 5 o Mi EI gê 125 uis sal “i 
‘Ezabê/girtina Rebbê te wiha ye: Wextê ew ehlê diyarekî bigre/mu- 
axeze bike û ehlê wi diyarî ji sîtemkar bin bêguman muaxezekirina wi 


1 Beqere, 2/40. 
2 Burüc, 85/12. 
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pir êşdar û giran e. Bêguman di vé muaxezé de ji bo wi kesê ku ditirse ji 
‘ezabê axîretê îbret heye. Roja qiyametê rojek wisa ye ku hemû însan té 
de dicivin û hazir dibin. Û em wê rojê ancax ji bo wextekî hejmartî paşve 
dihêlin. Wextê roja qiyametê bê, bê destûra Xwedê tu kes napeyive. Vêca 
hinek ji wan şeqî ne û hinek jî ji wan se“îd in. Vêca ew kesên ku şeqî ne, 


^A A م‎ 


di êgir de ne û ji wan re di êgir de qajînî û îske îsk heye.”! 


(LAS A Au يُحَدَّرْكُمُ‎ 


253 


"Xwedé we ji xwe ditirsine (ji gunehan)."? 
2 
“° — مو‎ 


1⁄5 اممرئ مِنْهُمْ‎ BI o 4245 xu Uo; © els 25 © 4zl مِنْ‎ 152 PA 


“Roja qiyametê rojek wisa ye mirov ji birayê xwe û ji dayika xwe û ji 
hevala xwe û ji zarokê xwe direve, wê rojê her kes dikeve derdê xwe.” 3 


e ú تَرَوْتَهَا‎ ex © عَظِيمٌ‎ fob السَّاعَةٍ‎ ihs ó ój eex5 | i الئاس‎ udi o 
D US وَتَرَى الگاس سُكَارَى‎ QÎZ JE —ú Û Lais dao Ue ْضِعَةٍ‎ Du 
41, di عَذَابَ‎ Š=); sê 


"Geli mirovan! Ji Rebbé xwe bitirsin. Lewra béguman hejandina roja 
qiyametê tiştek mezin e. Roja ku hûn wë dibînin, çiqas jinên girdar hene 
zarokên xwe jibîr dikin û her jinên hemle jî hemla xwe datînin (yanî 
berdavêjin) û tu însanan dibînî ku wekî serxweşan e û ya rastî ew ne 
serxweş in, lêbelê ezabê Xwedê şedîd e.”4 


€0 455 eus OU. S35» 
“Ji bo kesê ku ji meqam û mezinahiya rebbê xwe ditirse du (2) cennet 
hene."5 


ÊÊ Ë. hi apiid 
€ 2 هو‎ 5] SE قل‎ uS Ú) © e, oe Ls VÊYE 5 Ele dh êa 


1 Hûd, 11/102-106. 
2 Alî 'Îmran, 3/28. 
3 'Ebese, 80/34-37. 
4 Hec, 22/1-2. 

5 Rehman, 55/46. 
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“Hinek ji wan berê xwe dane hinekan û ji rewşa cennetê axifîn û gotin 
bêguman em jî di berê de (yanî di dunyayê de) di nav zar û zêçê xwe de ji 
Xwedê ‘ezze we celle ditirsiyan. Vêca Xwedê minet li me kir û em ji ‘ezabê 
xwe yê wekî bayê Sam (semûm) ku diçe nava hundirê me parastin. Bêguman 
em hemû di berê de me gazî Xwedê dikir ku bêguman ew, qencîkar û pir 
xwedan-rehm e." 


ANO ÇÎNO NO 
Z + ° 5 5 (i و‎ - 
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397- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi me re axaft (ew 
rastgo ye û gotinên wi tên tesdîqkirin): Bêguman yek ji we, xulqiyeta wi 
di rehma dayika wî de di çil rojan wek nutfe kom dibe, paşê jî wekî vê (çil 
rojan) dibe xûnek meyayi (eleqe), paşê jî wekî vê (çil rojan) dibe pare- 
goştek (mudxe). Piştre milyaket tê şandin û ruh pif dike wî. Emrê melekê 
tê kirin bi çar kelîman û dinîvîse: ı- Rizqê wî. 2- Ecelê wî. 3- “Emelê wî. 
4- Teqdira bedbûna/şeqaweta wi, yan ji qencbûna/se'adeta wi. Ez bi wî yê 
ku ji xeynê wi tu îlah tuneye sond dixwim ku yek ji we kar û “emelê ehlê 
cennetê dike, ta ku navbêna wî û cennetê zendek dimîne, kitêba bihurî 
(teqdîra ezelî) li ser wî dibe hakim, vêca ew kar û “emelê ehlê cehennemê 
dike û ew diçe cehennemê. Hem yek ji we kar û 'emelé ehlê cehennemê 
dike, ta ku navbêna wî û cehennemê zendek dimîne, ew kitêb (ew teqdîra 
ezelî) dîsa li ser wî dibe hakim, vêca ew bi ‘emelê ehlê cennetê “emel dike 


û diçe cennetê ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
VQ كك‎ END 


Bg does us 3 يوم‎ çûma ay) RUNI 3 قال: قال‎ Z£5 -Y4A 


1 Tür, 52/25-28. 
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398- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ewê rojê cehen- 
nem tê anîn ku heftê hezar (7o. ooo) hefsarê wê hene û bi her hefsarekî 
re jî heftê hezar milyaket hene ku wê dikişînin.” Muslim riwayet kiriye. 

ENO CONO NS? 
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399- Ji Nu'manê kurê Beşîr (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 

digot: “Bêguman siviktirê ku di roja qiyametê de ezab dibîne ew mirov e 

ku di her du pahniyê lingê wî de du pizotê agir têne danîn, ji ber êşa wan 

mêjiyê wî mirovî dikele. Ew mirov qey dibe tu kes ji wî zêdetir 'ezabê nabîne. 

Ya rastî “ezabê wi siviktiré ‘ezabê ehlê cehennemê ye." Buxari û Muslim rîwayet kiriye. 
AN) ENO UND 


Z Sox 2125 ey a ê NS HZ us ¿ “ú ER ووم‎ eoo oz 
cazê إلى‎ DÛN ZE مَنْ‎ HA) قال:‎ 8 AN أن‎ & E uiua bote 
25. * 2 5 $4. á 7 fon 
مهه من تاذ‎ as 2 إلى‎ SE LEG وَمِنْهُمْ مَنْ‎ Eds 


TO TUN "Yd: $138 


400- Ji Semuré kurê Cundub (r.) hatiye ANN ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Hinek ji ehlê cehennemê agir heta gwîzekan wan digre, 
hinek heta çoka wan digre, hinek heta navika wan digre û hinek jî agir û 
ezab heta bazinê histûyê wan digre.” Muslim rîwayet kiriye. 

ND UND UND 


x £ S Jul LUN (يَقَومُ‎ OÉ ag رَسُولَ الله‎ cl s 
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a رَوَهُ البِخَارِي‎ (al إلى العاف‎ MO فى‎ HN 
401- Ji Îbnu “Umer (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: gotiye: “Wê mirov 
li ber Rebbê “alemê (ji gorên xwe) rabin heta hinekê wan di xwêdana xwe 
de heta nîvê guhê xwe wê winda bibin.” Buxari û Muslim rîwayet kiriye. 
تھ‎ GNO تھ‎ 


a “e 9 9 2 A ت‎ P" pa 7 
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alu S Aks) OU‏ لَضَحِكْتُمْ hakê duas 286; Sub‏ أَضْحَابُ 455 الله 


TEST 


uis gaius خنيڻ).‎ 5 455335 
Aali ee ¿2 2) 06 CERT s عَنْ أَضْحَابه‎ D 0,25 Ec, as 
css Sud لَصَحِكتُمْ‎ çizî تَْلَمُونَ ما‎ ds 556 cli في‎ 36 j çi 205 
deg ds asus AL iiie عَلَى رَسُول الله کچ یو‎ Á ki قال‎ d S 


402- Ji Enesé kurê Malik (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji me re xut- 
beke wisa xwend ku min xutbeke wisa qet nebihîstibû. Resûlê Xwedê (s.) 
got: Heger tiştê ku ez dizanim we jî bizanîbûya, hûnê hindik bikeniyana 
û pir bigiriyana. Li ser vê gotinê, eshabê Pêxemberê Xwedê (s.) rûyê xwe 
girtin/veşartin û bi îskeîskî giriyan. xerî û Muslim rîwayet kiriye. 

Di rîwayeteka dîtir de: Pêxemberê Xwedê (s.) ji halekî sehabiyan agahdar 
bû. Li ser vê yekê xutbe xwend û got: “Cennet û cehennem ji min re kifş 
bûn, min ji aliyê xêr û şerê ve rojek nedît ku ji îro gelektir be. Heger we bi 
tiştê ku ez dizanim bizanîbûya, hûnê hindik bikeniyana û pir bigiriyana. 
Li ser eshabê Resûlê Xwedê (s.) rojeke ji vê rojê zortir derbas nebûbû û 
ewana serê xwe girtin/veşartin û bi îskeîskî giriyan. 

SO) UND UND 


zal esc nîi A) ia 4 0,55 s: JG a& kost Y 
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حَفْوَيْه وَمِنْهُمْ مَنْ يجمه aD 425 Ís (GURÎ) GORÎ‏ كذ بيده إلى فيه. patin‏ 

403-Ji Mîqdad (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst digot: “Di 

roja qiyametê de roj bi qasî pîvana mileké nêzîkî mexlûqan dibe.” Suleymé 
kurê “Emr ku rawiyê Mîqdad e got: Wellahî ez nizanim armanca wî ji mîlê 
çi ye? Mîla pîvana erdê ye û yan jî mîla ku pê kil dikişîne çavan. “Vêca 
însan anegorî 'emelé xwe li gora kar û 'emelén xwe xwêdan didin. Hinek 
heta gwîzekê, hinek heta çokê, hinek heta navtengê xwêdan didin û hinek 
jî xwêdan dikeve devê wan de jê re dibe wekî lixabekê/gemekê. Û Resûlê 


Í 
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Xwedê bi destê xwe îşaretî devê xwe kir." Muslim rîwayet kiriye. 
— تحص‎ FO 
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upside 2 قَالَ:‎ ag «DI J 25 أَنَّ‎ & Ir عَنْ أبي‎ ٤ 


"E é ° & 2 
uu); Cella Ht وَيُلْجِمُهُمْ حَنّى‎ US عَرَقَهُمْ في الأزض سَبْعِينَ‎ 
404- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin. Bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Di roja qiyametê de însan xwêdan didin, heta xwêdana wan 
heftê zira'en di erdê de diçe xwarê û xwêdana wan ji wan re dibe lixab heta 
digêje guhê wan.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CMO تھ‎ SO 


& (náxsu رون‎ X9: Ji Cos سَمِعَ‎ Sas D وَعَنْهَ قال : كُنّامَعَ رَسُولٍ‎ +o 


E | š 


الله وَرَسُولَهُ Ji gii‏ : (هَذَا حَجَرٌ çel‏ به في L‏ 32 سَبِعِينَ £ çû G‏ يَهْوِي في 


pen QESAS قعرها قَسَمِعْكُمْ‎ GI GERI Z ONT النّار‎ 
405- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), got: Em digel Pêxemberê Xwedê (s.) 
bûn. Ewî (s.) dengê ketineké bihîst û got: “Hûn dizanin ev çi bû?” Me 
got: Xwedê û Pêxemberê wî dizanin. Got: “Ev kevirek bû hatibû avêtin di 
êgir de, ji beriya heftê (yo) payîzan (heftê sala), a niha ew kete agir, heta 
geheşte binê wê û we jî dengê wî bihîst.” Muslim rîwayet kiriye. 
ENO GNO ND 


52 š *. و‎ 2 ^ RE 
سیکلمه‎ Lael مِنْ‎ S Ú) :& 4U J 55 قال: قال‎ id حاتم‎ S: عدي‎ 5e 7ح‎ 
Z po ° s gz 1v 99 2 Le “ê ع م.م‎ 2. 
َد‎ & UE; d$ ما‎ WI ری‎ o A, oai ES Su E 


2 


6a, 515 30 LÀ a; sûk انار‎ NL Gar Yê «ûr cz Ako «dê یری إلا ما‎ 


Çe 4443 055 G+ 

406- Ji 'Ediyé kurë Hatim (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Di 

roja qiyametê de her kes ji we, wê Rebbê wî bi wi re bé tercuman biaxive. 

Vêca wê mirov li aliyê xwe yê rastê binêre ji xeynê tiştê borî tiştekî nabîne, 

wê li aliyê xwe yê çepê binêre ji xeynê tiştê borî tiştekî nabîne û ewê li 

beriya xwe binêre pêşberê xwe ji xeynê êgir tu tiştekî nabîne. Vêca hûn, 
çendan bi qetek xurme be jî, xwe ji agirî biparêzin.” Buxari û Muslim rîwayet kiriye. 
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$92 م‎ P "EE" e 5 LP 7 £ 
<l أطت‎ .O52 لا‎ Ú (إني أرَى‎ g ل الله‎ pm JG عَنْ أبي ذر‎ - +V 
لل‎ arts ipe 26 أضيع إلا وملك‎ ë Jay AA Di 52 p 
and على‎ aco eil us d his Su جم‎ d ia 8 is 4, 
ss Las ds gioia; C تقال‎ dı َجْأَرُونَ ی‎ AA إلى‎ z TR 


407- Ji Ebû Zerr (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
tiştê ku hûn nabînin ez dibînim û tiştê ku hûn nizanin ez dizanim. Asîman 
ji ber ku bi melekan tijî ye kire çîre çîr û heqe ku bike çîre çîr. Lewra di 
asîmanan de ciyê çar tiliyan vala nemaye, bi teqezî melekekî serê xwe 
daye ser û ji Xwedê re çûye secdê. Wellahî eger we tiştê ku ez dizanim 
bizanîbûya hûnê hindik bikeniyana û gelekî bigiriyana û di nav cih de bi 
jinika kêfxweş nedibûn û hûnê derbiketana serê rêyan weyê feryad û gazî 
Xwedê bikira.” Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 

CONO ÎN) END 
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408- Ji Ebû Berzeyé kurê 'Ubeydé Eslemi (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: "Di roja qiyametê de heta “ebd ji van pênc tiştan neyê pirsiyar 
kirin ji ciyê xwe nàlebite: 1- Ka 'umré xwe di çi de borandiye? 2- Ka “emelê 
xwe çawa kiriye? 3-Ka malê xwe ji kû bidest xistiye? 4- Ka di kû de serf 
kiriye? 5- Ka bedena xwe di çi de rizandiye.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e û sehîh e. 
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كل عَبْد أو s azî‏ مَا عَمِلَ عَلَى طَهْرِهَاء ob‏ د PT AN:‏ 
iei‏ 455 الومِذِيه وَقَالَّ: حَدِيتٌ dez‏ 

409- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ayeta; “Wê rojê 
erd exbarê xwe dibêje” xwend û got: “Gelo hûn dizanin exbarê wê çi ne? 
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Gotin: Xwedê û Pêxemberê wi dizanin. Got: “Bêguman exbar û gotinê 
erdê eva ku şehdebûnê bide ka kî zilamî û yan kîjan jinê li ser pişta wê çi 
kirine. Dê erd bêje evî “ebdî filan kar û filan emel di filan rojê de kiriye. 
Eva exbarê erdê.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e û sehîh e. 

NO NO تت‎ 


r 4 


cou c Jó ú dé # SJ awê عن ابي‎ ٠ 
Jie 08 295 فَكَأَنَّ‎ eiia ' باح‎ zy متى‎ sên م‎ "s وَاسْتَمَعَ‎ i gái قد‎ oi 


nê dunê رَو المي وَقَالَ:‎ (sql الله وَنِعْمَ‎ e (قولوا:‎ ed) Qs as d J 
410- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ezê 
çawa kêfxweş bibim! Hal wekî xwedanê boriyê (Îsrafîl) borî kiriye devê 
xwe de guhê wî li ser îzna pifkirinê ye. Kêngî emrê pifkirinê bê ewê jî pifî 
boriyê bike.” Vêca her wekî ev gotin li ser eshabê Pêxemberê Xwedê (s.) 
giran hat. Wî (s.) jî ji wan re got: “Hûn bêjin "Hesbünellahu we ni*mel- 
wekîl.” (Yanî Xweda besî me ye û xwegwekil e.)” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
AND ÎN ND 


z 3 7‏ ص 


s ل‎ MM 

المنزل» NI‏ إن سلعة الله adu‏ ألا إن سلعة الله „(ASI‏ روء اللرمذي Las dés‏ حسن. 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî bitirse‏ -411 
wê bi şev rê here (yanî ihmala îbadet û taetî nake) û kî bi vî awayî bimeşe‏ 
ewê bigihêje cihê xwe. Hûn agahdar bibin ku pertalê Xwedê biha ye û hûn‏ 


dîsa agahdar bibin ku pertalê Xwedê ('ezze we celle) jî cennete.” Tirmizî riwayet 


kiriye û gotiye hedis hesen e. 
COND NN Y ÊN ¬ 


m SAAS) O Si الله‎ Û 25 قَالَتْ: سَمِعْتٌ‎ e ASE عَنْ‎ ۲ 
25 J AK n lis Jt hO as baz S E 
H4) 3 55 ذلك).‎ HA T ana AND : JU 


4 s E E. PN Ls "m 

(yêk مِنْ آن يَنْظرَ بَعْضْهُمْ إلى‎ RÎ ZANI) روَايّة:‎ 25 
412- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst digot: “Însan 
di roja qiyametê de pêxas, tazî û nesunnetkiri bêne heşir kirin.” Min got: 
Ya Resûlê Xwedê! Jin û mêr temamê wan wê li hevdu binêrin? Wî (s.) got: 


272 imamé Newewî 
“Ey ‘Aîşe! Îş, ji 'eleqedarbüna bi vé yekê girantir e." xarî à Muslim rîwayet kirine. 
Di riweyeteké din de “emir, muhimtire ji nêrîna li hevdu.” 


OÚ‏ الرَّجَاء 
HÊVÎDARÎ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


Jaha dı Ó) dı a2; مِنْ‎ udi عِبَادِىَ الَّذِينَ أَسْرَكُوا عَلَ أَنْمْسِهِمْ لا‎ ú Jê? 

Eal 3 AJ A A (A cala 

“Tu bêje: Ey “îbadê min yê ku di kirina gunehan de zêde pêşve diçin! 

Hûn ji rehma Xwedê bê hêvî nebin. Lewra bêguman Xweda (c. e) hemû 
gunehan dibexişîne. Bêguman ew xefûr û rehîm e.” 

7 t6i <j Aot 
إلا الكفور»‎ syté وهل‎ 
"Em qey ji xeynê nankorî tu kesî ceza dikin.” (Naxêr em ceza nakîn.) 


€455 oS WA Jê oda Ste Ia 35 Él} 
“Bêguman ji me re hatiye iin kirin ku “ezabê Xwedê ji kesê derewker 


û reddkerê heqiyê re ye.” 3 


o 
— 


< % a, PED 
€ G^ کل‎ ex ور‎ 


~ 


“Rehma min her tişt qirtiye nava xwe.”4 
NO NO NO 


4ê (مَنْ‎ :ã AI سول‎ 596 "IÉ 4& call ن‎ SGE 6 -ENY 
Ganê; ûi dı عيسى عَبدُ‎ 55 Ûy 35 se 6822 diş لَه‎ dı ê N tûz 
S bê عَلَى ما‎ Zc A QASÎ حَقٌ»‎ Ó حَقٌ»‎ E مز مریم وَرُوځ مله‎ di uú 
eis yêd, .) AA 


413- Ji 'Ubadeyé kurê Samit (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ew 


ı Zumer, 39/53. 
2 Sebe, 34/17. 
3 Taha, 20/48. 
4 E'raf, 7/156. 
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kesê şehadetê bine, bi zimanê xwe bawer bike, bi dilê xwe ku ji xeynê Xwedê 

tu îlah tunîne û (di zat û sifetên xwe de) bi tenê bûye û şirîk û hevalên wî 

tunîne û hem şehadetê bine ku Muhemmed jî 'ebd û qasidê wî ye û bêguman 

Îsa (e.) jî 'ebd û Resûlê Xwedê ye û kelîma wî ye ku daye Meryemê û ew 

(s.) rûhek e ji aliyê Xwedê ve û bawer bike cennet û cehennem heq in, wê 

Xwedê wî kesi bi anegorê “emelê wî bibe cennetê.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UNO UNO 


UAE 6556 D 0,0 : dı 9,55 dê: días عَنْ يي‎ - ٤ 


z 


a iL NG lê Wed ba‏ ية q.‏ أو ikl‏ وَمَنْ CÊ‏ مني 


Lr. 


ZA وَمَنْ آتاني يَمْشِي‎ del 2, mo Dı ذرّاعاء وَمَنْ‎ A 259861 es 


NEDIYÊ (AM QEL ales A Ai ûnê a s dis 


414- Ji Ebû Zerr (r.), got:  Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: Xwedé (c. c) 
dibêje “Kesê bi xêrekê were ji wi re deh carê wê heye û yan hé zêde. “Kesê 
bi gunehekî were cezayê guneh bi qasî guneh e,” û yan jî ezê wî gunehî 
bibexşînim. Kesê ku bi bihustekî nêzîkî min bibe ezê bi zira'ekî nêzîkî wî 
bibim û kesê zira'ekî nêzîkî min bibe ezê qulacekî nêzîkî wî bibim. Kesê 
bi meş were cem min ezê bi baz herim cem wî û kesê ku biqasî tijîbûna 
erdê bi gunehan were hizûra min, lêbelê ji min re şirîk çênekiribe ezê wekî 
gunehê wi bi bexişandinê bikevim pêşberê wî.” Muslim rîwayet kiriye. 

NÛ ÊNO UNO 


rot ما امو‎ d قَقَالَ: ا رول‎ a f إِلَى‎ sl sue قالّ:‎ 4# e عَنْ‎ ٥ 
Js tû du 5 32 Sú وَمَنْ‎ Sch 0545 65 diu شرك‎ Sú كَقَالَ: (مَنْ‎ 


dran (GÜ 
415- Ji Cabir (r.), got: Mirovekî bedewî hate cem Pêxember (s.) û got: 
Ya Resûlê Xwedê! Ew tiştê ku (cennet û cehennemê) wacib dikin çi ne? 
Resûlê Xwedê got: “Her kesê ku bimre û tu şirîk ji bo Xwedê çênekiribe, 
ewê here cennetê û ew kesê ku bimre û ji bona Xwedê te'ala jî şirîk û heval 
çêkiribin ewê bikeve êgir.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تح تح‎ 


Gu o عَلَى 3« قَالَ:‎ oss 32; ii EA ó 


- 
Î 


& بْن مالك‎ ~Î عَنْ‎ - KAN 
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Sallana قال: لقت تاوشول الله‎ ÇER O ك ارول الله و سغديكه فال‎ Jü 
THERE aza 5 إلا الله‎ di لا‎ WA ê VE Nê 
NT dn به‎ „A i سول الله‎ 56:06 GÉN é din Ask Wj i 


FERT (ur نه‎ s Xe وَأَحْبَرَ بها مُعَادٌ‎ 0 160 

416- Ji Enesé kurê Malik (r.) hatiye rîwayetkirin. Bêguman Pêxemberê 
Xwedê (s.) à Mu'azé kurê Cebel ji li pag wi li eynî devê siwar bûbû. Ewî 
(s.) got: Ya Mu'az! Mu'az got: Keremke ya Resûlê Xwedê. Dîsa wî (s.) got: 
Ya Mu'az! Ewî dîsa got: Keremke ya Resûlê Xwedê! Resûlê Xwedê dîsa 
got: Ya Mu'az! Muaz got: Keremke ya Resûlê Xwedê! Sê caran tekrar kir. 
Resûlê Xwedê got: Ew “ebdê ku birastî ji dilê xwe şehadetê bide ku ji xeynê 
Xwedê tu îlah tunîne û bêguman Muhemmed jî 'ebd û qasidê wi ye wê 
Xwedê ('ezze we celle) êgir li ser wî, heram bike. Mu'az got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Gelo ez însanan bi vê gotinê agahdar nekim? Da ku pê kêfxweş 
bibin. Wî (s.) got: Heger tu vê bibêjî wî wextî dê însan xwe bispêrinê û 
êdî kar û “emelê baş nakin. Vêca Mu'az (r.) wextê wefata xwe însan bi vê 


gotinê agahdar kir da ku biveşartina zanînê (bi ketma 'ilmé) xwedanguneh 
nebe. Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


GNO SS CN 


v‏ ڪن ابي SÎ BIA‏ أبي سعيد EA YS aşê dê © GAE‏ السك في ڪَين 
čal‏ ائم ıê‏ عدو ul i‏ کان çên zazî 4515i‏ ماع ajê‏ 
ا رول الله لَوْأَذنْتَ Û‏ فَتَحَوْنًانَوَاضحناء st‏ وَأدَهَنّاء 06 ;2 Û‏ الله Q D g‏ 
du RET .‏ يا رَسُولَ الله ÉN E EL êj‏ وَلكن palgi JA HÊJ‏ 
ë‏ 23 الله لَهُمْ d as Gee‏ الله أن jan‏ لهم في ذلك J; QU ÁE‏ 
الله (ŞA) igg‏ 35 ينطع Us ë, 2k‏ 2 أَرْوَادِهِمْ فَجَعَلَ JEI‏ يجيء كف 
ESU m5 a‏ كف هر eai ies AN mes‏ على ei‏ مِنْ ذلك 
E RE:‏ رول الله يق ERSTE ab PO‏ 


o7 7 — 


7 e 5 „AW 8 $ PM -$ 
ALAS 1255 GÀ AA وَأكَلُوا‎ o sa وعَاء إلا‎ Ke ما تَرَكُوا في‎ LÊ Leey 
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< Mi REEE الله‎ J 2 فقال‎ 


Wc e & zo 


Ded. GEI ob cR شاك‎ zé 


417- Ji Ebû Hureyre -yan ji ji Ebû Se'îdê Xudri- (r), rawî dudil maye 
lêbelê dudiliya di eshab bi xwe de zerar nake. Lewra bêguman eshab hemû 
xwedan‘edalet in, got: Roja herba Tebûkê birçîbûn li eshaban peyda bû. Li 
ser vê yekê eshaban gotin: Ya Resûlê Xwedê! Heger tu îzna me bidî emê 
devehê xwe yên ku em avê bi wan tînin serjêbikin û goştê wan bixwûn û ji 
dohnê wan jî feydê bibînin. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: Bikin. Vêca Hz. 
‘Umer (r.) hat û got: Ya Resûlê Xwedê! Heger hûn wisa bikin wê heywanê 
siwarbûnê kêm bibin. Lêbelê hûn gazî sehabiyan bikin bila xwarina xwe 
ya zêde bînin û hûn jî ji wan re li ser wê xwarinê dua bereketê bixwînin em 
hêvîdar in ku Xwedê te'ala bereketa xwe bixe nav wê xwarinê. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: Belê emê wisa bikin. Bestireke ji çerm anîn û raxistin, paşê 
gazî kir ku ew xwarinê xwe yê zêdemaye bînin. Li ser vê yekê mirovekî 
kulmek şilêl anî û yekî çengek xurme anî û yekê dîtir qetek nan anî heta li 
ser wî postî ji wî zadî tiştek hindik kom bû. Pêxemberê Xwedê (s.) li ser wî 
zadî dua bereketê xwend û paşê got: Evna bixine firaxê xwe, ewna jî firaxê 
xwe tijîkirin heta di nav leşker de firaxeka ne tijîkirî nema û ewana xwarin, 
heta têr bûn û ji ber jî tiştek zêde ma. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Ez şehadetê didim ku ji xeynê Xwedê tu îlah tunîne û bêguman ez jî 
qasidê wî me. Kesê bêdudilî bi van her du baweriyan here hizûra Xwedê 
('ezze we celle) qey mumkine ew ji cennetê bê men' kirin? Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تک CMO‏ 


tA‏ عَنْ Olde‏ بن مالك ة وهو ox d Sta‏ قال: كنك uen‏ ی ی ا 
رَكَانَ يحول بيني HES‏ واد d$]‏ جاءت ja: Set eue SiS jk‏ شجدهم» 
تبنت رشو اله فلت له: الي e‏ اَي يخي دين زيي 
b| eur‏ جاءت AA‏ £ شق Shk Del ce‏ نك تي ui‏ في A‏ ي G<‏ 
da ns ied‏ 0.55 الله 45 ge dS (sê)‏ رَسُولٌ Á, «Ui‏ بكر ûsa‏ 
ils dub ieu‏ 2,25 الله çl ù Lag‏ يي A‏ قال: oss ub‏ 


و 
£ 


deo‏ من J 5 2556 etes‏ المكان ecu çali‏ أَنْ Lag‏ فيه» çê‏ رول الله 
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PESCE PAYÊ SS; وَصَفَفْنَا وَراءهُ فَصَلى‎ ZS 8 


r 
$, e. 2 و‎ F Z s gro? 


25 Ux Hez به في ټيتي فاب رجالٌ‎ di duis 5 أن‎ OJI مُسمعَ أهْل‎ 2 2 
dmê ai 305 65 JÛ do لا‎ au ja فقال رَجُل: ما‎ ect في‎ dua 
لا إله إلا الله بغي‎ é a آلا‎ ONCE) T الله‎ O25 SER AYEU 
ias 5155 ما ری‎ ADE DAS Ul ÎS d 255 الله‎ : : QS (Ji وَجْهَ‎ sU, 
لا إله إلا‎ : dG مَنْ‎ ÉN عَلَى‎ çik 5 الله‎ OUO sa رول الله‎ Qus 5621 JI I 


queis ga); ٠ بذلك وجه الله).‎ es xz; الله‎ 


418-Ji 'Itbané kurê Malik (r.), -ew ji ji wan kesa ye ku Beşdarî. cenga 
Bedrê bûye- got: Min li pêşiya qewmê xwe Benî Saliman nimêj dikir. Wextê 
baran bibariya, çemek dikete navbêna min û wan de. Vêca derbasbûna 
min ji wî çemî ku ez biçime mizgefta wan li ser min zehmet dibû. Li ser 
vê yekê ez hatim cem Pêxemberê Xwedê (s.) û min jê re got: Ya Resûlê 
Xwedê, çavê min baş nabînin û bêguman ev newala ku navbêna min û 
qewmê min de wextê baran dibare diherike û vêca zehmet dibe ku ez 
derbasî wî alî bibim. Vêca ez dixwazim ku hûn werin di cihekî mala min 
de nimêj bikin ku ez wî cihî bikim “nimêjgeh”. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
Ezê werim. Sibetirê Pêxemberê Xwedê (s.) û Ebû Bekirê Siddîq (r.) piştî 
ku roj bilind bû hatin cem me. Pêxemberê Xwedê (s.) îzna ketina malê ji 
min xwest, min jî izin da. Pêxemberê Xwedê kerem kir, lêbelê rûnenişt 
û got: Ka tu kîjan ciyê mala xwe hezdikî ez li wê derê nimêj bikim? Min 
jî ew cihê ku min hezdikir ku ew lê nimêj bike nişan da. Vêca Pêxemberê 
Xwedê rabû tekbîr anî û me jî li pişt wî sef girt, du rek'et nimêj kir paşê 
selam da, wextê ewî selam da me jî selam da. Ji bo Resûlê Xwedê (s.) 
hewdel! hatibû amade kirin, ji bo vê me nehişt ku Resûlê Xwedê vegere. 
Miletê taxê bihîstin ku Pêxemberê Xwedê (s.) teşrîfa mala me kiriye hatin 
û tijî malê bûn. Mirovekî pirsiyar kir û got: Malik çi dike, ez wî nabînim? 
Mirovekî din jî got: Ew munafiq e, ji Xwedê û ji Pêxemberê wî heznake. 
Li ser vê gotinê Pêxemberê Xwedê (s.) got: Tu wisa nebêje, qey tu nizanî 
ku wî gotiye la îlahe îllellah û bi vê jî qesd û niyeta wî razîbûna Xwedê 
ye? Ewî mirovî got: Xwedê û Pêxemberê wî rindtir dizanin, lêbelê wellahî 
hezjêkirina wî û axaftina wî ji xeynê munafiqa re em nizanin. Pêxemberê 
ı hewdel: Şorba ard. 
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Xwedê (s.) got: Bêguman Xweda ('ezze we celle) li ser agir heram kiriye 
ku kesê bêje la îlahe îllellah Muhemmedun resülullah à qesd û niyeta wi 


bi vê razîbûna Xwedê be Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
" . 
ANO ON SO 


"E TT uc Enc aca dE cad zm 
uo oa بِسَبِيٌ فإذا امْرَأة‎ 88 GOI على‎ pas ن الطاب # قال:‎ 22 Se EVA 
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PA TT pe Ar r 
Jo £ 7 59". 


z, £ m w - “ٍ a teque Dor -F s Er pa û RA م‎ 
937) :38 SJL Û فقال‎ 222515 ê o 36 BEZÎ SJ إذا وَجَدَتْ صَبيّا في‎ 


iz Z 5 Pn n di راع م‎ 1e a عار عق‎ 4z 
aiá هُ أَرْحَمْ بعبّاده من‎ ١( : JÚ JI لا‎ : Ü6 (€ UI فى‎ B هذه المَرْأَةَ طارحة‎ 


muşê A55 بولدها).‎ 

419- Ji ‘Umerê kurê Xettab (r.), got: Rojekê hinek hatin anîn ba Pêxemberê 
Xwedê (s.), jinikek ji wan hêsîran direvî diçû û dihat; wextê ewê di nav 
hêsîran de zarokek bidîta ew zarok digirt û bi zikê xwe ve dizeliqand û 
dimêjand. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn bawer dikin ku 
ev jinik zaroka xwe bavêje êgir? Me got: Naxêr wellahî. Vêca Resûlê Xwedê 
got: Xwedê ('ezze we celle) rehma wi bi “îbadê wi re ji rehma vê jinikê bi 


zaroka wê re zehftir e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO NM ND 


<5 Sli dı çiz ub T رَسُولُ الله‎ JÉ قَالَ:‎ A أبى‎ Dê EIE 


3 رواية: )2 غضبي). 5 Ge‏ رَمُسْلِمْ. 

420- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 
Xwedê ('ezze we celle) kaînat afirand, di kitêbeke cem xwe de, ku li ser 
'erşê nivîsî: “Bêguman rehma min serdestiyê li xezeba min dike.” 

Di rîwayetekê de: “Li ser xezeba min ketiye”. 

Di riwayeteke dîtir de: “Ji xezeba min boriye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

UND UND‏ تج 
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421- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Xwedê (c.c.) rehma xwe kiriye sed (100) parce, nod à neh 
(oo) parçe li ba xwe hiştiye, yek parçe şandiye ser rûyê erdê. Ji wî parçê 
rehmetê mexlûqat rehmê li hevdu dikin. Heta dewar ji tirsa ku lênekeve 
lingê xwe ji cehşika xwe dûr digire.” 

Di rîwayetekê de: “Bêguman ji Xwedê ('ezze we celle) re sed (ıoo) 
rehmet hene. Ji wan sed rehmetî rehmetek şandiye di navbêna cin û îns 
û heywanat û heşeratan. Ew bi wî yek rehmetê mêla hevdu dikin û bi wê 
li hevdu dilovanî dikin û bi wî heywanê wehşî mêl û şefqetê li ferxikê xwe 
dikin. Xwedê ('ezze we celle) nod û neh (go) rehmet ji paş ve hiştine, wê 
bi wan di roja qiyametê de rehmé li “îbadê xwe bike.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteke dîtir a Muslim de dîsa ji rîwayeta Selmanê Farisî (r.), got: 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman ji Xwedê ('ezze we celle) re sed (100) 
rehmet hene. Ji ewî sed rehmetî rehmetek heye ku bi wê rehmetê mexlûq 
rehmetê li hevdu dikin. Nod û neh (99) rehmet ji ji bona roja qiyametê ne." 

Di rîwayeteke dîtir de: “Bêguman Xweda te'ala roja ku erd û asîman 
afirand, sed (100) rehmet jî afirand. Her rehmetek qasî tijibüna navbêna 
erd û asîmana ye. Ji wan sed rehmetan rehmetek daniye erdê. Vêca bi wê 
rehmetê dayik şefqetê li zarokê xwe dike û heywanê wehşî û teyr hiııek j: 
wan şefqetê li hevdu dikin. Wextê roja qiyametê hat, wê Xwedê (c.c.) wan 
nod û neh (99) rehmetan bi vê rehmetê temam bike.” 

CNO UND UND 


op Zar رو‎ ê2 


u 


Ö 


* 
- 
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n. É وتَعَالَى‎ 35d 45 عَنْ‎ LSA Ue 8 LU عن‎ 223 - tr Y 
4 a S ar ci : À 35 al OUS s لي‎ zh pili NS 
» Js v BI ia عَادَ ََذنَبَ كَقَالَ:‎ š 8 AiU ads coutra 
«c 8G su gi bu ils cs sus ko d DÎ asus ur Cf us 


2 5 " 


فقَال: AI 5 GÎ‏ لي ذَنْبىء قَقَالَ c J IIE‏ عبدي كنبا تلم أن له zav lsa‏ 


r - 


quoad s. GÉ Ú J ŞAR) Arê 5 NAH xi <ii 


422- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s. je ewi jî. ji Rebbê xwe 
Tebareke û te'ala rîwayet kiriye, gotiye: “Wextê “ebd gunehekî bike û bêje: 
“Ellahumme îxfîrlî zenbî. (Ya Xwedayê min, tu gunehê min bibexişîne).” 
Xwedê Tebareke û te'ala dibêje: “Ebdê min gunehek kir. Lêbelê dizane ku 
Rebbekî wî heye gunehan dibexşîne û bi sedem gunehan ceza dide. Paşê 
dîsa “ebd gunehekî dike û dîsa dibêje: “Ya Rebbê min, tu min bibexşînî. 
Xwedê Tebareke û te'ala dîsa dibêje: “Ebdê min gunehek kir. Lêbelê dizane 
ku Rebbekî wî heye gunehan dibexşîne û bi sedem gunehan ceza dide û 
min jî ‘ebdê xwe bexişand, vêca çi dixwaze bila bike. #wxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CMO ÊNO UNO 


^ 


VM dcin i الله‎ Û 25 QU :06 £65 - £YY 


82235; Q4 ia سرود الله‎ S git ey aes 
423- Dîsa ji Ebû Hurewe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ez sond 
dixwim bi wî Xwedayê ku nefsa min di destê wî de ye, eger we guneh ne- 
kirana wê Xwedê hûn bibirana (bimirandana) û di şûna we, wê qewmekî 
din bianiya ku ewan guneh bikirana û vêca daxwaza bexişandinê ji Xwedê 
bikirana û Xwedê jî ew bibexigandana." Muslim rîwayet kirîye. 
CMO ÊNO CONO 


a 2 2 _ 


٠ E e ES‏ رر ئلم 

424-Ji Ebû Eyyûbê Ensarî Xalidê kurê Zeyd (r.), got: Min ji Pêxemberê 

Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Heger we guneh nekiriba wê Xwedê aferîdek/ 

mexlûqek biafiranda ku gunehan bikin û ji Xwedê bexişandinê bixwazin 
û Xwedê ('ezze we celle) jî ewan bibexşîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
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O CND UND 


e g P" š "PUE 2⁄2 ر م‎ 0 

EE %4ê, بكر‎ AER ag الله‎ 25 ao A S : JG a8 5278 ابي‎ S65 Yo 
sS ú ge الله 88 مِنْ بين‎ TE 
JUS حائطاً‎ Ld E i& 110,25 أبتغي‎ 22 qui مَنْ‎ ûj S es 
175 وَرَاءَ‎ ia ger un) :3 الله‎ RA إلى قوله: فقال‎ dul És $55 
per, (ÉIL 2524 AU بها‎ Casta لا إله إلا الله‎ dÎ 2227 الحائط‎ 

425- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Em digel Pêxemberê Xwedê (s.) rûniştibûn 

û bi me re Ebû Bekir à “Umer (r.) ji bi hinek mirovê din re rûniştibûn. 
Pêxemberê Xwedé (s.) ji nav me rabû à çû à vegera wi dereng ket. Em 
tirsiyan ku tiştek hatibe seré Pêxemberê Xwedê (s.), em ketin teşqelê û 
em rabûn. Yê pêştir tirsiya ez bûm. Ez derketim û li Pêxemberê Xwedê 
(s.) geriyam, heta ez hatim cem sûreke Ensariyan. (Rawî hedîs bidirêjaya 
wë zikir kir heta ba evê gotina Resûlê Xwedê). Veca Pêxemberê Xwedê 
(s.), ji Ebû Hureyre re got: “Tu here û pişt vî dîwarî kî rastî te were û bi 


can û dil bêje “La îlahe îllellah” tu mizgîniya cennetê bidiyê. Muslim rîwayet kiriye. 
CMO GNO UNO 


7- وَعَنْ عبد الله بن o AR‏ بن العاص #© أن nel‏ 5638 قول الله $E‏ وَجَلَ في 
s çelk‏ (رَبٌ ]2 Ge us GIDÎ‏ الاس Tet] GÀ Dl uai osi‏ 
ux EH HI 32 p um ut d»‏ لَهُمْ َلك j, JI EX‏ الحَكِيمٌ)- 
الْمَائَدّة١ Y‏ - فَرَفَمَ يَدَيْهِ وقال: JU w797. E EAT)‏ الله £“ $6 des‏ يَا > Jı‏ 
iles uel t5 cats] CAN‏ ما يُبكيه؟ 206 جبريل 2512 Û‏ الله ما 
«JU‏ وهو أَعْلّمٌ» فقالٌ الله تََالَى: 6 GAN Jı ye‏ إِلَى eo IU : 05 ai AER‏ في 
ın (352595 xi‏ 

426- Ji 'Ebdullahé kuré 'Emré kuré 'As (r.), hatiye riwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) ev ayeta hanê ya ku di derbarê Hz. Îbrahîm (s.) de 


nazil bûye xwend: “Rebbê min, ev pûtên ha gelek mirov birine delaleté, 
lêbelê ew kesê ku bibe tabi'ê min ew ji min e...” û ev gotina Hz. Îsa (e.): 
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“Heger tu wan ezab bikî, bêguman ew ‘ebdê te ne, eger tu wan bibexisini 
bêguman tu 'eziz i û hekîm i. Piştre Pêxemberê Xwedê (s.) her du destê xwe 
rakir û got: “Ya Xwedayê min, ummeta min, ummeta min,” û giriya. Li ser 
vê yekê Xwedê 'ezze we celle got: “Ey Cibrîl, tu here cem Muhemmed (s.) û 
rebbê te bi rewşa wî agah e, jê pirsiyar bike ka çi tiştî ew daye giriyandin. 
Vêca Cibrîl hate cem Pêxemberê Xwedê (s.), ewî (s.) sedema giriyê xwe jê 
re got û ew jî pê agahdar bû. Li ser vê yekê Xwedayê te'ala got: Ey Cibrîl 
tu here cem Muhemmed û jê re bêje: “Bêguman emê te derbarê ummeta 
te de razî bikin û em te şermezar nakin.” Muslim rîwayet kirîye. 
EN ÊNO ND 


3 Ú) JUS jeu يله عَلَى‎ Di G5, Us : JÉ 4 Jer بن‎ 3A2 565 - EYV 
qid d 255 الله‎ Ê Î Gl A العباد‎ Se وما‎ ceske الله عَلَى‎ G5 ú هَل ندري‎ 
الله‎ die الاد‎ 655 ins به‎ uS وَلا‎ 18; of oe الله عَلَى‎ e Sj قال:‎ 
Y) قال:‎ € Wi Í Sf ا رول الله‎ IE (Aw مَنْ لا بُشرك‎ Si لا‎ öÎ 


(RC eS‏ رَوَاهُ g Ei‏ وَمُسْلِمْ. 
Ji Mu'azé kuré Cebel (r.), got: Ez li ser kereki li pag Péxemberé‏ -427 
Xwedê (s.) siwar bûbûm. Ewî (s.) got: "Ya Mu'az, tu dizanî heqê Xwedê li‏ 
ser “ebdê wi ye û heqê “ebdan ji li ser wi ci ye? Min got: Xwedê û Pêxemberê‏ 
çêtir dizanin. Ewî (s.) got: Bêguman heqê Xwedê li ser ‘ebdê wi ev e ku ‘ebd‏ 
îbadetî wi bikin û tu şirîkan jê re çênekin. Heqê 'ebdan ji li ser Xwedê ev‏ 
e ku Xwedê te'ala “ezabê nede wan kesên ku jê re şirîk çênekirine. Mu'az‏ 
dibêje min got: “Ya Resûlê Xwedê, gelo ez mizgîniyê nedime însanan?‏ 
Ewî (s.) got: “Tu mizgîniyê nede wan, lewra ewê xwe bispêrine evê (û kar‏ 
û ‘emelê baş nakin).” Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 
تھ NO GNO‏ 


igis M à ف‎ JS ê) قال: (المُسِلمٌ‎ RL d —3 بن‎ Hd gê 3-5YA 
النّهُ الّذِينَ آمَمُوا‎ LS) كولة تكالى:‎ Ba MINDA TT. محمد‎ A; dij Wı d 


- 


| et aha; الآَخِرَة).‎ G3 الذَنْيّا‎ CEN YONG J4l 
428- Ji Beraé kurê 'Azib (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Misilman 
wextê di qebrê de té pirsiyar kirin şehadetê dide ku ji xeynê Xwedê tu 


4 


yó 


C 


j 
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ilah tune û dîsa şehadetê dide ku Hz. Muhemmed jî qasidê Xwedê ye. Eva 
maneya vê gotina Xwedê te'ala: “Xwedê wan kesên ku îman anîne, hem di 
dunyayê de hem di axîretê de li ser wê gotina sabit (ku kelîma şehadetê 


ye) dihéle. ”ı Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
AND NO UND 


TIED A 3 zy T2 PR A a 
G galî e إذا عمل‎ ASII OD قال:‎ ag الله‎ J 25 عَنْ‎ a وَعَنْ أنّس‎ - 


add Ç, Ak‏ وَأمّا oj dai‏ الله يخر 5 حَسَنَاتِهِ في ape‏ 2555 رقا في 
(CA‏ عَلَى طَاعَتِه). 


وفي رواية: dên > Gg ais Y dn óp‏ يُعْطى بها في MN‏ وَيُجَرّى بها في 


JJ P^ EN r— d 
ass (Li o ne 5 یکن‎ Ús= 


429- Ji Enes (r.), Péxemberé rh (s.) gotiye: “Wextê Marek bê 
îman karekî baş bike Xwedê bi wê qenciyê rizqekî dunyayê didiyê. Lêbelê 
mirovek mu'min karekî baş bike Xwedê te'ala qenciyê dixe zexîra wî ya 
axîretê. Di dunyayê de jî li gora taetê wî Xwedê rizqê wî dide. 

Di rîwayeteke dîtir de: “Bêguman Xweda te'ala qenciyeke mu'min bé 
hember nahêle. Mu'min, hem di dunyayê de hem di axîretê de mukafata wê 
qenciya xwe dibîne. Lêbelê kafir ew karê ku ji bo Xwedê kiriye di dunyayê 
de mukafata wê dibîne, lê wextê ku tê axîretê qenciyeke ku mukafata wê 


bibîne namîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
ANO NO (N 


Mem MA aê 


Jë تور‎ s pM 598 :Q 2 Ae 565 - tT 
pM. (I تحمس‎ e JS Az eade عَلَى باب‎ 2 


430- Ji Cabir (r. ) got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mesela pênc wext 
nimêjan wekî çemekî ye ku li ber derê mala yekî ji we diherike û her roj 
ew meriv xwe pêne caran té de digo." Muslim riwayet kiriye. 

NO UND تت‎ 


£Y‏ - وَعَنِ ol‏ عباس ب JG‏ : سَمِعْتُ رَسُولَ POT AN‏ مول :ما من رَجْل مُسلم يموت 
bû di 5,5 IN 925 5 Ac es e tu d‏ إلا 4544 الله فيه). ga‏ 


1 Îbrahîm, 14/27. 


Baxé Qencan WWW. IQRA AHL 4MONTA DA COM 283 


431- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha 
digot: “Mirovekî misilman wextê bimire û cil mirovê ku şirîka ji Xwedê re 
çênakin li ser cenazê wî nimêj bikin, muheqqeq wê Xwedê te'ala mehdera 
wan di derbarê wî miriyi de qebûl bike.” Muslim rîwayet kirîye. 

CONO ÊNO NO 
3 


t o A ot aga $ oos A v ي‎ as 22 Tos 5 p o e 2 ⁄ 
edl نخوا من‎ X قال: كنا & رَسول الله 88 في‎ dh مَسْعُودٍ‎ cul وَعَنْ‎ -EYY 


Fro SÎN SÛN suf adit vasto qx © م‎ Z. st z Ava عي‎ 
êl (أَتَرضَوْنَ‎ :06 «ess : eË أهل الجَنّة؟)‎ 2312 6 êl فَقَالَ: (أَتَرضَونَ‎ Š2; 


.. 


o% z 2 » E zu» PEDE ¿ ° 2 D 
أن‎ S GI (وَالْذِي تفس مُحَمّد بيده‎ IG < Cs الْجَنَّة؟)‎ i ZÊ CO 

EN 5‏ 2 ات GX‏ ترمد C‏ مسوم 2 مه » 2 
ZsJi Kl Liti 15; 5‏ ;25 أن <j‏ لا يذخ خلها إلا تفل مُسْلِمَة وَمَا el‏ في 


Ml‏ الشّرك إلا az SS‏ البَئِضَاء فى جلد 5591 الأَسْوَّدِ e$ JE i5 SÎ‏ في جلد 


Hln gi راء‎ GI jl 
432- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Em wekî cil mirovî digel Pêxemberê Xwedê 
(s.) di konekî de bûn. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn dixwazin ku hûn 
bibin çar yeka ehlê cennetê?” Me got: Belê. Ewî (s.) got: “Hûn dixwazin 
ku hûn bibin sêyeka ehlê cennetê?” Me got: Belê. Ewî (s.) got: “Ez sond 
dixwim bi wî yê ku nefsa min bi destê qudreta wî ye, ez hêvîdar im ku hûn 
bibin nîvê ehlê cennetê. Lewra ji xeynê nefsa misilman tu kes naçe cennetê. 
Hûn jî di nav ehlê şirkê de ancax wekî mûyê spî di nav çermê gayê reş de, 
yan jî wekî mûyê reş di nav çermê gayê sor de ne." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
COMO ND UND 


A T HE PE T PER 5 $ ox 

S65 -EYY‏ أبي مُوسَى d (RAW‏ قال: قال 25 J‏ الله 38: (إذا كان يَوْمْ القيَامَة 
Z ê PA 2 1 PES‏ ا 7 4 T‏ ^ 3 
es‏ الله إلى كل مُسْلم Us ê‏ أو :J paa l5l;‏ (هذا فكاكك (QUIE Ge‏ 

B و ا 2 ر‎ m E . DTE NE 

3I Se 22:85) 3‏ 88 قال: (يجيءُ EBI £S‏ اس Se‏ المُسْلِمِينَ بذنوب 
JS‏ الجبال Dak‏ الله لَهُم). ente‏ 
Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê‏ -433 
dibe roja qiyametê Xwedê te'ala her misilmanekî, Cihüyeki û yan ji Fileheki‏ 

didê à dibêje eva xelasiya te ji êgir e." 

Di riwayeteke dîtir de: Ji Ebû Mûsa, Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Roja 
qiyametê hinek mirovên misilman ku wekî çiyan gunehên wan hene wê 
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werin, Xwedê te'ala dê wana bibexşîne.” Muslim riwayet kiriye. 
تي‎ ENO تھ‎ 


4 - وَعَن إبْن 522 # قَالَ: سمغتٌ رَسول الله iik‏ ية RD : idus‏ المُؤْمِنٌ alley‏ 


%2142 SES EAS 4.^ >. 3: wenn $2 92 
كَذَا تغرف ذَنبَ كَذَا؟‎ GES اعرف‎ HJ 2 بذنُوبه‎ 05725 cde AES Çêr 25 من‎ 


T7 7 r 
: ^c "n وي‎ 
- 


cû 5‏ 5 غرف كَالَ: AB‏ قد delê ug eo‏ في ral is adn‏ لَك اليو 


quie Idas; Gal 2 فيُعطى‎ 

434- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha 
digot: “Mumin roja qiyametê wisa nézingé Xwedê dibe heta Xwedê te'ala 
setra xwe datîne li ser gunehê wî û pê dide gotin û ji ehlê heşrê dide ve- 
şartin. Vêca Xwedê (ezze we celle) dibêje tu filan gunehê xwe dizanî, tu 
filan gunehê xwe dizanî? Mumin jî dibêje belê Rebbê min, ez dizanim. 
Xwedê te'ala dibêje: “Min ew guneh di dunyayê de li ser te veşartibû û 
ezê îro jî ewî gunehî li te bibexşînim. Vêca deftera xêrê ya wî tê dayinê.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO EN ¿NO 


PLE t 


KETÎ gs ûd ıa من‎ CUPS B ava Ls وَعَن إْن‎ - - 0 
امتا ليان الشوقات)‎ ge A XUA a WAT RD الله َعَالَى:‎ 
queas; GUI E ee) : Ji AU do dA gl iue Quá 


435- Ji kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî jinikek maç 
kir û hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û ew (s.) bi vê yekê agahdar kir. Li 
ser vê yekê Xwedê te'ala: “Tu her du aliyê rojê û di qismek sa'etén şevê, 
nêzîkî sibê nimêj bike. Bêguman qencî gunehan dibin.” Vêca ewî mirovî 
got: Ya Resûlê Xwedê, ev ji bona min e? Ewî (s.) got: “Ji bona ummeta 


min hemûyî ye ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CONO NM UNO 


- - وَعَنْ a „J‏ قَالَ: a‏ 325 إِلَى 2D‏ 88 فقَالَ: € كول الله HÊZA‏ 


sS رَس‎ 5 & aê PA zang que 216 


رَسُولَ al li 2221 T AJ‏ ف CES‏ الله قَالَ: bye JA)‏ مَعَنا (ÁA‏ قَالَ: 


1 Hûd, 11/114. 
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436- Ji Enes (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û got: 
Ya Resûlê Xwedê, min tigtek kir ku heddê wacib dike. Tu wi heddi pêk 
bine. Û wextê nimêjê hazir bû, ewî mirovî digel Pêxemberê Xwedê (s.) 
nimêj kir. Wextê nimêj xelas bû ewî got: Ya Resûlê Xwedê, min tiştek kir 
ku heddê wacib dike. Tu ewî heddî li gora kitêba Xwedê pêk bîne. Ewî (s.) 
got: “Te bi me re nimêj kir?” Ewî got: Belê. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: 
“Wî çaxî tu hatî bexşandin.” Buxar à Muslim riwayet kirine. 
تج‎ CN UND 


pa 


Kazî الكل‎ êkêk d عَنْ‎ 5 dJ 6) a رَسُولٌ الله‎ 06 :06 255-svv 
uan عليها.‎ 43223 evane N) 


437- Dîsa ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê w gotiye: “Bêguman 
Xweda, ji wi 'ebdé razî dibe ku xwarinê dixwe hemdé li ser dike à yan 
vexwarinê vedixwe hemdê li ser dike.” Muslim riwayet kiriye. 

NO COND UND 


Ae o JG haz Jus الله‎ bp ف قَالَ:‎ LOI عن‎ & uA وَعَنْ‎ - +] 
uud. (6. Aa مِنْ‎ bJ s E 3 بالنهار 4 مُسيء اليل‎ bes A! 


438- Ji Ebû Mása (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Bêguman 
Xweda te'ala desté xwe bi sev vedike da ku gunehkaré rojé tobe bike. 6 
destê xwe bi rojê vedike da ku gunehkarê şevê tobe bike. Ev rewş wiha 
berdewam dike heta ro ji roavayê derkeve.” Muslim rîwayet kiriye. 

NÛ NOS ND 


êê E ff Tayor o EC en [oezo 
SPÍ atl في‎ Û Cas قال:‎ dh 212122 وَعَنْ أبي نجيح عَمْرو بن‎ - 


JÊ Dı وَهُمْ 2 605916 فَسَمِعْتُ‎ seyê ule lê4 Hiş ab Jê LE ci 


< 
J 


GZ ag d O55 ÉE ede Las Ah عَلَى‎ Eii duzî AI S 
(550) dê e u لَهُ:‎ US aes ele Lis ie JAMES 225 ade جرآء‎ 


za, aþ cü ehl, ao, i الله‎ ioo d eius tus 


2 = 2 z عه‎ - 2 o... -5 ez -E 
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439- Ji Ebû Necih “Emrê kurê *Ebeseyé Sulemi E got: Min di dewra 
cahiliyetê de qey digot temamê însanan di delaletê de ne û ew ne li ser tu 
tiştekî baş in û ew îbadetê pûtan dikin. Vêca min bihîst ku di Mekkê de 
mirovek hinek axaftinên girîng dibêje. Ez li hêstira xwe siwari bûm û hatim 
cem wî mirovî. Min dit ku Pêxemberê Xwedê (s.) xwe veşartiye û qewmê 
wî jî mûselletê li ser serê wî bûne. Ez lê geriyam heta min ew (s.) di Mekkê 
de dît û min jê re got: Tu kî yî? Ewî (s.) got: “Ez Pêxember im.” Min got: 
Pêxember çi kes e? Ewî (s.) got: “Xwedê ez şandime.” Min got: Xwedê tu 
bi çi şandî? Ewî (s.) got: “Xwedê bi sileya rehmê û bi şikadina pûtan ez 
şandime, hem tewhîda Xwedê were kirin û tu şirîk ji bo wî neyê çêkirin.” 
Min got: Li ser vî karî kî bi te re ye? Ewî (s.) got: “Hurrek û koleyek.” Di 
wê demê Ebû Bekirê Siddîq û Bilalê Hebeşî (r.) digel wî (s.) bûn. Min got: 
Ezê jî bibim tabi'ê te. Ewî (s.) got: “Tu vê rojê de nikarî bibî tabi'ê min, 
qey tu rewşa min û însanan nabînî? Lêbelê tu bizivire nav ehl û 'iyalé xwe, 
wextê te bihîst ku ez derketim tu wî çaxî were cem min.” Ebû Necîh got: 
Li ser vê yekê ez zivirîme bal ehlê xwe û Pêxemberê Xwedê (s.) jî teşrîfa 
Medînê kir. Welhal ez di nav ehlê xwe de bûm û dixebitîm ku xeberan 
hildim. Wextê Resûlê Xwedê teşrîf kire Medînê min ji însanan pirsiyar 
dikir. Heta çend mirov ji ehlê Medînê hatin, min got: Ev mirovê ku hatiye 
Medînê çi kir? Ewan gotin: Gel bi lez têne cem wî. Qewmê wî qesda kuşti- 
na wî kirin, lêbelê nikaribûn tiştekî bikin. Vêca ez hatim Medînê û hatim 

cem Pêxemberê Xwedê (s.) û min got: Ya Resûlê Xwedê! Tu min nas dikî? 
Ewî (s.) got: “Belê ewê ku di Mekkê de hatî cem min, tu ewî.” Min got: Ya 
Resule Tapun iN n NEUE bi te daye zanîn û ez nizanim tu bi min bide 


so‏ مه 


SATÊ الله‎ 


un ber bide niméjé heta roj derbikeve û û qasî rimekî bilind bibe. Lewra 
roj wextê derdikeve di navbêna her du stiriyên şeytan de derdikeve. Di 
wê demê de kafir jê re secdê dikin. Paşê tu dikarî nimêj bikî, lewra nimêjê 
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de milyaket dibin şahid û hazir dibin, heta siha rimê ji rimê kêmtir bibe. 
Paşê tu navber bide nimêjê, lewra wê demê cehennem disincire. Wextê 
sih hat tu dikarî nimêj bikî, lewra bêguman melekê Xwedê hazir û şahid 
dibin heta te nimêja berêvarê kir. Paşê tu navber bide nimêjê, heta roj 
çû ava, lewra dîsa roj di navbêna her du stiriyên şeytan de diçe ava. Di 
wê demê de jî kafir ji bona wî secdê dikin.” Ebû Necîh dibêje min got: 
Ya Resûlê Xwedê, tu min agahdar bike bi girtina destnimêjê. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Kî ji we ava destnimêja xwe amade bike, vêca avê li devê 
xwe werde û avê bikşîne pozê xwe û paqij bike gunehên rûyê wî û yê dev 
û pozê wî têne xwarê. Piştre wextê rûyê xwe bişo çawa ku Xwedê 'ezze we 
celle emir kiriye, gunehên rûyê wî ji aliyê riha wî ve bi avê re têne xwarê. 
Piştre wextê destê xwe heta enîşkan bişo, gunehên ku bi destê wî hatine 
kirinê ji neynûkan ve bi avê re têne xwarê. Piştre wextê serê xwe mesih 
kir gunehên serê wî ji binê porê wî ve bi avê re têne xwarê. Piştre wextê 
lingê xwe heta gûzeka bişo gunehê ku wî bi lingê xwe kiriye ji serê tiliyên 
wî ve bi avê re têne xwarê. Vêca eger ew mirov rabe û nimêj bike, hemd û 
bi tiştên ku babetê şanê Xwedê te'ala ne pesnê wî bide û dilê xwe ji Xwedê 
re vala bike; muheqqeq ew mirov ji gunehan vala dibe wekî wê roja ku 
dayika wî ew aniye dunyayê.” 

“Emrê kurê “Ebese ev hedîsa hanê ji Ebû Umame -Sehabiyê Pêxemberê 
Xwedê (s.) ye- re got: Vêca Ebû Umame got: Ya “Emrê kurê “Ebese! Tu 
bifikire ku tu çi dibêjî. Di yek cihî de hevqas xêr tê dayin ji bona vî mirovî? 
“Emr got: Ya Ebû Umame! Bêguman ez kal bûme û hestiyên min zirav bûne 
û ecelê min jî nêzîk bûye. Êdî çi hacet heye ku ez derewan li Xwedê te'ala 
û li Pêxemberê Xwedê (s.) bikim. Heger min carekê û du caran û sê caran 
heta heft caran ev hedîs ji wî (s.) nebihîstibûya min tu wextî ji tu kesî re 
nedigot. Dibe ku min ji vê hejmarê jî zêdetir bihîstibe. Muslim rîwayet kiriye. 

ÊN CNO‏ تھ 
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& ويها‎ Gii ai AZÎ sÁ É 63 55 وَسَلَفا ب‎ i ud ss qis Ges بض‎ 


pu e. (Î Vae giS حينَ‎ soe, 5 SG ES gr 355 فأهلكهًا‎ 
440- Ji Ebû Mûsayê Eş'erî (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 


ku Xwedê te'ala rehmê li ummeteké bike, beriya wê ummetê qebza ruhê 
Pêxemberê wê ummetê dike û wî Pêxemberî ji wê ummetê re dike serok û 
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rêber. Wextê ku Xwedê ('ezze we celle) bixwaze ku ummeteké bibe helakê 
hé Pêxemberê wê li heyatê ye wê ummetê dide ‘ezabê û dibe helakê. Welhal 
ew Pêxember jî bi çavê xwe dibîne. Ev yeka ji bo ku ew Pêxember kêfxweş 


bibe bi helaka wê ummetê. Lewra ewan bawerî ê neanîn û bêemri a wî 
y 
kirin." Muslim riwayet kiriye. 


sie بَابُ فضل‎ 
FEZÎLETA HÉVÍDARIYÉ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
$, S ú Z ELL Alı o 1635 alh بَصِيرٌ‎ MEER 


“Ez karê xwe dispêrine Xwedê. Bêguman Xweda bi “ebdê xwe agahdar 
e û wana ji fé'lé fêlbazan diparêze.” 
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441- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) geliye: “Xwedê 'ezze 
we celle gotiye: Ez li cem zenna “ebdê xwe me.? “Ebdê min li kuderê min 
bi bîrbîne ez bi wî re me. Ez bi Xwedê sond dixwim ku Xwedê te'ala bi 
toba yekî, ji we zehftir kêfxweş dibe, ji kêfxweşiya wî kesê ku tiştê xwe 
ya windabûyî di çolekê de dibîne. Kî bihustekê bi bal min ve were ezê bi 
zira'eki bal wi ve herim û ki bi zira'eki bi bal min ve were ezê bi qulaceké 
bal wî ve herim û wextê ew bi meş ber bi min were ezê jî bi bez bal wî ve 
herim.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CMO CM تھ‎ 


- 
Ed 


Y) i ed Gê a yı ja LO سمح‎ Û ج‎ DUE M وَعَنِ‎ - -t£tY 


1 Xafir, 40/44-45. 
2 Yanî ‘ebdê min bi ci awayî derbarê min de zen bike ezê li gora wë zenné bi wi re muamele bikim. 


Qenciyê zen bike yê qenciyê bibîne û eger nebaşiyê zen bike dé nebaşiyê bibîne. 
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442- Ji Cabiré kuré “Ebdullah (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) sê roj beriya wefata wî bihîst (s.), wiha digot: “Heta yek ji 
we derbarê Xwedê 'ezze we celle de zenna qenc neke bila nemire.” Muslim 


rîwayet kiriye. 


CMO €SQ UND 
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الأزض ٠ Ine ARA (ei ud UN und aes‏ 5312731255 65 : حَدِيثٌ حَسَنْ. 

443- Ji Enes (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: "Xwedayé te'ala gotiye: "Hey Beni Adem! Béguman hingi tu gazi min 
bikî û hêviyê ji min bikî, gunehê te çiqas bibe ji ezê te bibexginim û ez lé 
nanêrim. Hey Beni Adem! Gunehê te gihîştibe ewrê asîmanan ji û paşê tu 
ji min daxwaza bexişandinê bikî ezê te bibexşînim û ez lê nanêrim. Hey 
Benî Adem! Heger tu bi tijîbûna erdê bi guneha werî bal min û tu rastî 
min werî di halê ku te tu tiştek ji bo min nekiribe şirîk ezê jî bi tijîbûna 
erdê bi mexfireté werime bal te.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


eli لر‎ Ir الخو ف و‎ ou fr o = I JÜ 
CEM'A NAVBÉNA TIRS Û HÉVÍDARIYÉ 


اغلمْ أن الْمُخْتارَ لِلعَبْد في ee JU-‏ أن يكون Gê‏ رَاجِياء Xê S‏ 2558 
سَوَاءَ ê3‏ حال الْمَرَضِ 22 الوَجَاءُ. وَقَوَاعَدُ çê‏ مِنْ uo ai‏ الكتاب ÉI‏ 
F‏ ذلك Aja‏ 

Tu bizane ku ji ‘ebd re tiştê baş ev e ku ew di halê rehetiyê de ji ‘ezabê 
Xwedé' ezze we celle bi tirs be û hêvîdarê rehma wi be, bi wekhevî. Di halê 


nexweşiyê de dive ku hêvîdarî serdest be. Distürén şer'ê ji nessé Qur'anê 
û Hedîsê û yên ji xeynê wana li ser vé yekê hevdu zexm dikin. 


قال الله 55 Je‏ 
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Xwedê 'ezze we celle gotiye: 
€ WA 3 إلا‎ 4ı Kı bek لقلا‎ 
“Ji xeynê qewmê kafir tu kes ji 'ezabê Xwedê emin nabe.”! 
gó Ši A Í الله‎ c 55 مِنْ‎ o y 219 
“Bêguman ji xeynê qewmê kafir tu kes ji rehma Xwedê bêhêvî nabe."? 
€, 5555 وجوه‎ GA يوم‎ 
"Roja ku hinek rû spi dibin û hinek rû > res dibin."? 
“Bêguman ‘ezabê Rebbê te bi lez e û “van ew v xefür e û Mn e.”4 


+ لَفى‎ j êdi cı; ه‎ >= à) 1231 «إنَّ‎ 


“Bëguman mirové qenc di cenneta xwedannimet de ne ú béguman mirové 
xerab ji di cehennemé de ne."5 


< o $2 o iig لاه‎ u o 124 ه‎ yek 
2 o مَوَازِينُةُ‎ CAS وام مَنْ‎ © inol 2 ie مَوَازِينُهِ © فَهُوَ‎ ALE yop 
€Z ار‎ o ial أَذْرَاكَ‎ G5 © Z 
"Her ki şehîna wi ya xêran giran be, ew di jiyanek xweş de ye û her ki 


şehîna wi ya xêran sivik be cihê wi hawiye ye. Qey tu dizanî hawiye çi ye? 


Ew agirek bi şewat e.”6 
ND ê UND 


IM EET‏ © أنَّ رَسُولَ الله QU ag‏ : (لَوْ gas‏ المُؤْمِنُ 0 م Gês G‏ الله منّ 
zî c (Ab uar AU‏ وَلَوْ ZÎK‏ الكافدٌ Ú‏ عِنْدَ Çı Ali‏ الرَحْمَةء Í û‏ مِنْ 
zi LA‏ 21:585 

444- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


wiha gotiye: “Heger mirovê mu'min bizaniya çi ezab li bal Xwedê heye tu 
kesî hêviya cennetê nedikir û eger mirovê kafir jî bizaniya li cem Xwedê 


ı E'raf, 7/99. 

2 Yûsuf, ı2/87. 

3 Alî 'Îmran, 3/106. 
4 E'raf, 7/167. 

5 Înfitar, 82/13-14. 
6 Qari'e, 101/6-9. 
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çi rehmet heye tu kes ji rehma wî nedibû.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO CONO ND 
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ad) 455 Gral < 33 الإنْسَانء‎ 

445- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) wiha gotiye: “Wextê cenaze tê danîn û mirov an jî mêr ewî hildigiri- 
ne ser milê xwe, eger ew însanekî baş be dibêje hûn min bibin, hûn min 
bibin. Heger însanekî nebaş be dibêje heywax, hûnê evî kû ve bibin.Ji 
xeynê însanan her tişt dengê wê dibihîze û eger însan ew deng bibihîstiya 


dê bêhiş biketa û biketa xwarê.” Pwxari rîwayet kiriye. 
NO ÊNO GNO 


J Pd 


ba aÍ JJ أَْربُ‎ <j ag رول الله‎ J Ú JÚ d o Anê Qê وَعَن‎ Ef 


da 2 fye at i 

MIEL مثل ذلك).‎ Us cal شرَاك‎ 

446- Ji kurê Mes'üd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotîye: “Cennet ji 
pergê sola we nêzîktirê we ye. Agir ji wisa ye." Buxari rîwayet kiriye. 


sûr بَابُ فَضْل‎ 
GIRÍNA JI TIRSA XWEDÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
وده وو ا‎ dw S. ال6‎ > 2. < 
deyk وَيَزِيدُهُمْ‎ 6 SS 96350 #وَيَخِرُونَ‎ 
“Di halê girînê de li ser cena xwe dikeve erdê à ji xwendina Qur'ana 
pîroz tirsa wan zêde dibe.”! 


€56,55 5 6, 25, © هَذَا الحَدِيثِ تَعْجَبُونَ‎ Soil) 


“Hûn ji vé axaftinê —ji Qur'ané- heyirî diminin à hûn dikenin le nagirin."? 


1 Îsra, 17/109. 
2 Necm, 53/59-60. 
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447- Ji kuré Mes'üd (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) ji min re got: “Tu 
Qur'anê ji min re bixwîne.” Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, ezê çawa ji te 
re Qur'ane bixwînim, ya rastî Qur'an ji li ser te nazil bûye? Ewî (s.) got: 
“Ez hez dikim Qur'anê ji hinekê din guhdarî bikim. Vêca min ji jê re sûretê 
Nîsa xwend heta vê ayetê: “Wextê em ji her ummetekê şahidekî bînin û em 
te Ji bikin şahid li ser wan wê çawa be” Ewî (s.) got: “A nika bes e.” Vêca 
min berê xwe da wî û min dît ku her du çavên wî (s.) hêstiran dibarînin.” 


Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


تھ ÊN‏ تھ 
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(لَوْ‎ JG قط‎ lo ALLZU حطبة‎ gi الله‎ J 25 Cas قال:‎ @ ~Î 565 - ££^ 
# الله‎ J 955 Pul قال: فَغَطى‎ (d u$ 56; SUIS eso 2 eol مَا‎ 6 s 


PERTE oz mp qu 

448- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) xutbeyeke wisa xwend min 
wekî wê xutbê tu xutbe nebihîstibû. Vêca Resûlê Xwedê (s.) got: “Heger 
tişta ku ez dizanim we bizanîbûya, hûnê hindikî bikeniyana û gelekî bi- 
giriyana.” Rawî got: Eshabê Resûlê Xwedê (s.) çavên xwe girtin ku hûra 


hûra giriyê wan bû. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
EN NM COND 


Z $ 1 ? ^us l7 p t e ziz 
بكى من‎ J> 200! (لا يلج‎ zii قال رَسُول الله‎ :JU a 55552 وَعَنْ أبي‎ -8 
في سَبيل الله 2:35 جَهَنّم).‎ SGE يَجْتَمعٌ‎ YG ep yA في‎ GEJ ية الله £ يَعُودَ‎ 
erm d5 Las G «çlnl رَوَاهُ‎ 


449- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mirovê 
ku ji tirsa Xwedê giriyaye nakeve êgir heta şîr dîsa nezivire gihan. Toza 


ı Nîsa, 4/41. 
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di rêya Xwedê de û dûyê cehennemê nayêne cem hevdu.” Tirmizî rîwayet kiriye û 
gotiye eu hedîs hesen e û sehîh e. 


NM NO SO 


cul: al | ji `Î çor ab الله في‎ eds daya) aq all سول‎ 596 :Q 255 - 


= 2 e VER "4 „ek a û ^ 
GU خان‎ danka ف‎ Sisi. الله تقال ل‎ ide, sn s Sas 
$ ^ a + DK MM CP 4 
1:06 «JU E 5 مَنْصِب‎ EE ES JASS cle GS cle WEH في الله‎ 
» 22 aza 7567 ge GE مم‎ sç E Zt 
Jê» يميه‎ G aiu du cos E = ورّجل تَصَدق ,2522 فأخفاها‎ UI GIŞÎ 


çe gi رَوَاه‎ GU ¿bú Qu الله‎ $5 

450- Dîsa ji Ebû Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: “Heft 
qismé misilmanan hene, Xwedê ('ezze we celle) di wê roja (qiyamet) ku ji 
xeynê siha wî tu sih tunene, ewana xwedansih dike: 

Ew pêşdarê dadmend. Hem ew xortê ku di îbadetê Xwedê de gihîştiye. 
Hem ew mirové ku dilé wi bi mizgeftan ve girédayi ye. Hem ew du mirovén 
ku ji bona Xwedê ji hevdu hez dikin û li ser wê têne cem hev û li ser wê ji 
ji hevdu vediqetin. Hem ew mirovê ku jinikek xwedanmeqam û rindayî wî 
gazî bal xwe ve dike, ew jî dibêje: Ez ji Xwedê ditirsim. Hem ew mirovê 
ku sedeqekê dide, lêbelê wisa bi dizî dide ku destê wî yê çepê nizane ka 
destê wî yê rastê çi daye. Û hem ew mirovê ku bi tenê Xwedê bi bîr tîne û 
çavê wî hêstiran dibarîne.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CMO SO تھ‎ 


z - ^ Uu 22 Š رص واس‎ 
5J3 يصَلِيء‎ 555 d رَسُول الله‎ 5:06 cê الله بن الشخير‎ ane 565 - -١ 


5 Û i ur P . sz » £ 

«dde دَاوود‎ 135 dm Las „ISI من‎ J^> كازيز‎ x 

451- Ji 'Ebdullahé kurê Sixir (r.), got: Ez hatim cem Resûlê Xwedê (s.) 

ku ewî (s.) nimêj dikir û singa wî (s.) wekî sîtila dikele ji girî dikeliya. £ 
Dawûd û Tirmizî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 


ÇÎN NO CÎN 


Jes عر‎ dyê) 2 S ¿ "mr 596 dis o MA 


7 ^4 
" 
ني أن افر xat‏ 


lud GO dd t atas: Jê cuj aod S bia FN 
quse); .) تنكي‎ ci J554) وفي روّاية:‎ 
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452- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji Ubeyé kurê Ke'b (r.) re 
got: “Xwedê ('ezze we celle) emrê min kir ku ez ji te re "Lem yekáünil-lezine 
keferü" bixwînim.” Ubey got: Xwedê ez navdam? Ewî (s.) got: “Belê.” Vêca 
Ubey giriya. 

Di riwayeteke din de: “Dest bi girî kir." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

ENO NO UND 


A r 
5 2392.2 


4 7 e.c Û A o Pa 
98 إلى‎ G Gule 36 JJ 455365 ART وَعنه قال:‎ - £oY 
لَهَا : مَا يُنكيك؟‎ YEê S Je 6 u Uis كان 5 الله‎ US Ea 


" £ £ pd [d - 
أن‎ 


eb D نكي‎ an Al J 222 us bi uo eos 
25544 السّمَاءء‎ Sa qa ab cz hó Mu 


gl. مَعَهَا‎ ous ass ACT pt 


453- Dîsa ji Enes (r.) got: Piştî elus Pêxemberê Xwedê (s.), Ebû Be- 
kir ji “Umer (r.) re got: “Tu rabe, em herine ziyareta Ummu Eymenê (r.) 
çawa ku Pêxemberê Xwedê (s.) diçû ziyareta wê.” Rawî dibêje, wextê em 
çûne cem wê, ew giriya. Vêca Ebû Bekir û “Umer (r.) ji wê re gotin: Ji bo 
ci tu digrî? Ma tu nizanî tiştê ku li cem Xwedê te'ala ye ji Pêxemberê wî re 
xêrtir e? Ewê got: Bêguman ez ne ji ber wî qasî digirîm. Belê ez dizanim 
tiştê ku li cem Xwedê (c.c.) ye ji bo Resûlê Xwedê (s.) xêrtir e. Lêbelê ez 
digrîm bi sedem ku ji asîmanan wehî qut bû. Ummu Eymenê ew her du jî 
anîn heyecanê û her duyan ji bi Ummu Eymenê re dest bi girî kirin. Muslim 


riwayet kiriye. 


Cı 


cM NO UND 
لَه في الصَّلًا‎ Ja وَجَعُهُ‎ andi 22 63: JÉ & xê -وَعَن إن‎ tot 
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UMS ee a5; GU من‎ 
454- Ji Îbnu ‘Umer (r.) got: Wextê nexweşiyê li Pêxemberê Xwedê (s.) 
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giran kir. Ji Pêxemberê Xwedê (s.) hate pirsîn ku kî yê nimêj bike. Ewî (s.) 
got: “Hûn ji Ebû Bekir re bêjin bila ew li pêşiya misilmanan nimêj bike.” 
Hz. ‘Aîşe (r.) got: Bêguman Ebû Bekir mirovekî dil nazike, wextê Qur'anê 
bixwîne wê girî zora wî bibe û nikare bixwîne. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Hûn ji wî re bêjin bila ew nimêjê bide kirin.” 

Di rîwayeteke dîtir de: Ji Hz. 'Aîşe (r.), dibêje min got: Ya Resûlê Xwedê 
(s.) bêguman Ebû Bekir wextê rabe cihê te de ji ber girî nikare xwendina 
xwe li însanan bide bihîstin. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

EN INO UND 


o Ç ° <“ 


Aj Led eth ir pd eta D‏ ما 


° 
e # 


, A 255 7 "m P 25 š 
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MID quin i 3 gx < S jeg 2 aiu < 
455- Ji Îbrahîmê kurê ‘Ebdurrehmanê kurê Ewf hatiye rîwayetkirin, 
ku bêguman ji ‘Ebdurrehmanê kurê ‘Ewf (r.) re hinek xwarin anîn û ew 
jî bi rojî bû. Vêca ewî got: Mus'ebé kurê 'Umeyr (r.), ku ji min qenctir e, 
hate şehîd kirin û tişteki ku pê bihata kefen kirin ji xeynê kurkekî tunebû. 
Wextê serê wî pê dihate nixumandin her du lingên wî rût diman û wextê 
lingê wî pê dihatine nixumandin serê wî rût dima. Paşê ji me re dunya 
pir fireh bû, û yan ji got: Ji me re dunya pir hate dayin û em tirsiyan ku 
ji me re mukafatê xêrê me pêşda tê dayin. Vêca dest bi girî kir û xwarin 
hişt, nexwar. “xarî riwayet kiriye. 
CANO NO UND 


- 555 ابي أَمَامَةَ 632 ن عَجِلَانَ التاهليٌ oth‏ عَن O4) : dÚ ıı OI‏ شَيءُ 
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456- Ji Ebû Umame Sudayé kurê 'Eclané Bahili (r.) Pêxemberê Xwedê 
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(s.) gotiye: "Tu tiştek li bal Xwedê ('ezze we celle) ji evan her du dilop û 
rêçan hezjékertir nine: Dilopa hêstirê ji tirsa Xwedê û dilopa xûnê ku di rêya 
Xwedê de hatiye rijandin. Her du rêç jî; yek rêça di rêya Xwedê de yek jî 
di ferzek i feraizé Xwedé i idis we SENÊ. de.” Tirmizi riwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen e. 


(ag ise cioe «oua ois NEN: TEM 
Derbaré tirsa Xwedé de gelek hedis hene. Ji ewan hedisan yek ji 
hedîsa ku hatiye rîwayetkirin ji ‘Îrbadê kurê Sariye (r.), got: Pêxemberê 


Xwedê (s.) ji me re we'zekê wisa da ku ji bandora wê we'zê dil tirsiyan û 
çavan hêstir barandin. 


„ai ob 
ZUHD 
تَعَالَى‎ Aut قال‎ 
Xwedayé te'ala gotiye: 

sua je uS»‏ الڌئيا igi uS‏ مِنَ HEEG u‏ به L‏ الأَرْضٍ مما 

° "E ° 255) PE £ 
eel AR ob, ê yey EN Et B ê de pn aed dst 
ل تفن الاي‎ GI M MÊ ا ا ار‎ Qu غا‎ RE 
£S a) الآيات‎ pa ذلك‎ 
“Bêguman mesela heyata dunyayê wekî wê barana ku me ji asîmanan 
barandiye û sedem wê çêrê erdê ku ji wê însan û heywan dixwin tev li 
hevdu dibin. Wextê erdê rûyê xwe (bi gul û çîçekan) xemiland û mirovê 
wê erdê qey gotin êdî dikarin wê dest bi xwe bixin, wê demê emrê me bi 


şev an jî bi roj hat û me ew anî halê dirûnê. Her wekî roja duh nedîtiye. 
Em ayetên xwe ji qewmê difikirin re wiha diyar dikin.”! 


ur A a فَاخْتَلَط‎ S مِنَ‎ 2l US O3 ioa JE MÎ لوَاضْربٌ‎ 


A R2‏ هَشِيماً تَدْرُونُ cU‏ 66 الله Jul © pai seê É Jê‏ 655 زيئةُ 


ı Yûnus, 10/24. 
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Sul nas ka 55 e خَيْرٌ‎ DLL وَالبِاقِياتُ‎ (AI ا لحياة‎ 

“Tu ji bo jiyana wan ya dunyayê re mînakekê bine ku ew wekî wê barana 

ku me ji asîmanan barandiye û sedem wê çêrê erdê tev li hevdu dibin ku 

di demek kurt de hişk dibe û ba lê dide û ji hev belav dike. Xwedê li ser 

her tiştî girsehêz e. Mal û zarok xemla jiyana dunyayê ne, tiştên ku her 
bimînin û paa li bal Rebbê te ji aliyê xêr û ji aliyê hêvîdariyê çêtir e.” 


Jen 2 Y ime 3555 $5 الذنها لمك‎ odor el uoa) 
Uu o= S 15520 مم‎ A f ci SW ر‎ Q ب‎ cA غَيثِ‎ ger وَالأَوْلَادٍ‎ 
Nia s a 25 هَديدٌ‎ DE 55l وف‎ 


“Hûn bizanin ku bêguman jiyana dunyayê leyistik e kêf e, nexişandin 
e û sedemê qurretiya we ya hûn li ser hevdu dikin û sedemê pozbilindaya 
we ya hûn li ser hevdu bi zehftiya mal û zarokan dikin. Mînaka vê wekî 
wê barana ku hêşînayiya wê li xweşa cotkaran diçe û paşê hişk dibe ku tu 
dibînî ew zer bûye û paşê jî dibe wekî kayê. Di axîretê de jî “ezabekî şedîd 
heye û li bal Xwedê bexşandin û qayilbûn heye. Jiyana dunyayê ancax 
pertalek e.”? 


La مِنَ الذَهَب‎ BÁN bLA Gedlş اليَسَاءِ‎ DIENEN ES 
€ 0 522 Le aul; G3 الَيّاةٍ‎ $ ds وَالْحَرْثِ‎ RESI zan per 


“Hezjêkirina tiştên ku dilê însanan dibijê ji jinik, zarok, qenter qenter 
zêr û ziv, hespê nîşankirî, tariş (pez, çêlek, deveh) û ji çandiniyê hatine 
nexişandin ji însan re. Ev nîmetên jiyana dunyayê ne. Rindtirînê cihê 
starbûnê, li bal Xwedê ye."* 


€, Áh يَعْرَنَحُمْ‎ 5 G3) الحيّاة‎ 2255 SÛ Sz الئاس إِنَّ وَعْدَ الله‎ dig 
"Geli mirovan, béguman soza Xwedé rast e. Véca bila jiyana dunyayé 
we a dek û bila Ar we a we bi Xwedê 00 € 


yT 


1 Kehf, 18/45-46. 
2 Hedîd, 57/20. 
3 Alî ‘Îmran, 3/14. 
4 Fatir, 35/5. 
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“Pesnê we li ser hevdu û gelekbüna malê dunyayê hûn ewiqandin heta 
ku hûn mirin. Naxêr, hûnê hê bizanin. Paşê dîsa naxêr, hûnê hê bizanin. 
Naxêr, eger we bi awakî vebirî bizaniya.”: 


© كرا تفلتو‎ SE Su ad nê YN TT as ليك‎ LEA فوا عدوا ا‎ 
“Ev jiyana dunyayê ancax leyistik û kêf e. Bêguman axîret ji her ew e 
jîna rast, eger ew bizaninbin."? 
NO INS SO 


^ 


t0۷‏ - عَنْ a A5‏ بن l db GLAI G33ê‏ رَسُولَ اللّهِ ii d EE‏ الجرّاح 
a‏ إلى الْبَحْرَيْنِ ; ib‏ بجزيتهاء p Aynî 2 id 5ı Jis, ça‏ 
ad j‏ رازا ioo‏ الجر مع مول Ao lig di‏ 1525 الله هه ad‏ 
J 2; etd a aa‏ الله يي Gem‏ رَآَهُمْ OU E‏ (أظدكم سَمِعكُم أَنَّ Kerê td‏ 
Ge sk pal‏ الْبَخرَْن؟ WE‏ أجل با ر شرل asta aa: s aln‏ 


2 
^ Pd A z - 


¿kus عَلَيْكم‎ gin bnd عَلَيْكُمْ أن‎ : uH sis eoa AZÎ A ni 
pus sje as; (Sai كَمَا‎ SKUB u Sus u iS REC 56 ts عَلَى‎ 


457- Ji “Emrê kurê 'Ewfé Ensarî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.), Ebû 'Ubeydeyé kurê Cerrah şande Behreynê da ku malê cizyê 
bîne. Vêca ew bi miqdarek mal ve ji Behreynê vegeriya. Ensaran vegera 
Ebû “Ubeyde bihîstin û kombûn, nimêja sibehê digel Pêxemberê Xwedê 
(s.) kirin. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) nimêj kir û zivirî Ensaran xwe jê 
re diyar kirin. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) ewan wiha dît, beşişî û got: 
“Ez dibêm qey we bihîstiye ku Ebû “Ubeyde bi hinek mal ji Behreynê ve- 
geriyaye.” Ewan gotin: Belê, Ya Resûlê Xwedê. Ewî (s.) got: “Hûn kêfxweş 
û hêvîdar bibin ku ji niha û pê ve tiştê ku we kêfxweş bikin hebin. Ez sond 
dixwim bi Xwedê ku ji niha û pê ve ji bo we ez ji xizaniyê natirsim. Lêbelê 
ez ditirsim ku dunya li ser we fireh bibe, çawa ku li ser ewan ummetên 
beriya we re hatibû fireh kirin. Vêca hûn li ser dunyayê dexesiya hevdu 
bikin çawa ku ewan jî dexesiya hevdu kiribûn û dunya we bibe helakê çawa 


ku ew birine helakê ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
AN ÎN NO 


ı Tekasur, 102/1-5. 
2 “Enkebút, 29/64. 
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n qj; 
458- Ji Ebû Seîdê Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) li ser minberé 
rûnişt à em ji dora wi rûniştin. Ewî (s.) got: “Bêguman tirsa min ya li ser 
we ew e ku piştî min nîmet û nexşê dunyayê li ser we fireh bibin (û hûn 
dilê xwe pê ve girêbidin).” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO ÎN تھ‎ 


5 e. r PE $ " 0 „ê zc Z ع‎ "A “n 
— VATÊ oA J 55 وَعَيْهُ‎ £04 


qu. QEWMÎN FI I R كيف‎ TI 


459- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman dunya şirîn e û dilkêş e. Bêguman Xweda te'ala hûn di dunyayê 
de xistine xelîfe û wê lê binêre ka hûnê çawa 'emel bikin. Vêca hûn xwe ji 
dunyayê û ji jinan biparêzin.” Muslim rîwayet kirîye. 

N NO NO 


by yêd, الآخرة).‎ M5 Jj یش‎ gal): CE TE Î وَعَنْ‎ ۰ 


460- Ji Enes (r.) 8 riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Ya Rebbî, ji xeynê jîna axîretê tu jin tune." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
QNO NO SO 


^ و و‎ Al 75 š c rt e. 462 
Eod وَعَمَلَهُ‎ AUS aD seus المَيّتَ‎ A29 قال:‎ ag رَسُول الله‎ 56 65 ١ 
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45 s رَوَاهُ‎ (as cênê vivi aal ex وَاحد:‎ AA. v «oil 

461- Dîsa ji wi (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Li pey mirî sé tişt 
diçin: Ehlê wi, malê wi û kar à “emelê wi. Du tişt vedigerin, yek bi wi re 
dimîne: Ehl à malê wi vedigerin, kar û ‘emelê wi bi wi re dimîne.” Buxari û 


Muslim riwayet kirine. 
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462- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Rehetiriné ehlê 
dunyayê yê ku cehennemi ye di roja qiyametê de té anîn û di êgir de té 
noqkirin û paşê jê re té gotin: "Ey Beni Adem, te qet basi dîtiye? Di ber 
te re qet nîmetek derbas bûye?” ew dibêje: “Naxêr, wellah, ya Rebbî.” Vê 
carê cennetiyê ku di dunyayê de pir dijwarî dîtiye tê anîn û di cennetê de tê 
noqkirin û jê re tê gotin: “Ey Benî Adem, te qet dijwarî dîtiye? Li ser te re 
qet tengasiyek derbas bûye?” ew jî dibêje: “Naxêr, wellah, min ne dijwarî 
û ne jî zorî dîtiye.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO SO تھ‎ 


i5 في‎ AI U) سول الله ة:‎ 5 JÉ قَالَ:‎ ab سداد‎ is EMÎ oes - twr 
EIS بم يَرْجع).‎ Ads TIN" ARD iz gsis T TIU 


463-Ji Mustewridé kurê Seddad (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Dunya li ber axîretê ancax wekî vé ye ku yek ji we tilîka xwe têxe di nav 
behrê de, ka bila ew berê xwe bidê kanî çiqas silati pé ve dimîne.” Muslim 
riwayet kiriye. 


KÎM) NO NO 
O 56 a AURI NOE سول الله‎ a 
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$2 

عَليْكمْ). رَوَاهُ H‏ 

464- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) rojeké 
derkete süké à mirov ji li her du kélekén wi bün. Ew (s.) rasti kehreki guh 
piçûk à mirar hat. Pêxemberê Xwedê (s.) bi guhê kehrê girt û got: Ki ji we 
dixwaze ku vé kehra mirar bi dirhemeké ji xwe re bibe. Ewan gotin: Em wé 
bi tu tişti jî naxwazin, emê cé ji wê bikin? Ewî (s.) got: Hûn dixwazin ku 
ev belaş ji we re be. Ewan gotin: Wellah eger ew sax jî ba ji ber ku bêguh e 
‘eybdar e, vêca çawa emê wê bivên ku ew mirar bûye? Ewî (s.) got: Wellahî 
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ev kehra mirar çawa li bal we bêqedr e dunya ji li cem Xwedê ('ezze we 
celle) ji vê bêqedirtir e.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ UNO 


Med LÛ الْمَدِيئَة‎ ise هة في‎ Az أشي مَعَ‎ S وَعَنْ ابي ذرٌ # قَالَ:‎ to 


KA azî Ji gaie BÎ uta رَسُولَ الله فقَالَ: (مَا‎ GAS 15 GS d o فقَالَ:‎ 


i سار‎ gê add ومن‎ duct GES ae وَمَكَذَا) عَنْ يه‎ KAŞ aS الله‎ oke في‎ 
zanî وَعَكَذا عَنْ‎ SS; dêk الأقلُونَ يوم اليا اة إل من قال العا‎ ed s sf áp 
diea de لي:‎ Jú Ë (ÇA ú US) 21 شماله» وَمِنْ‎ 565 


- 
“zi6 TN 


6532125. ûy قد‎ Go تَوَارَىء قَسَمِعْتٌ‎ E = Jil في سَوَاد‎ GÎ 


îi EFFO Ba Eš) VAI 2535 أَنْ آد نيه‎ 236 MUN 
و‎ 


AE سَمِعْتَهُ؟)‎ 13) US لَه‎ 5538 AL dinê dia buz ii ê û 


(a is n du 4 t def مَنْ مَاتَ من‎ OUS ui جبريل‎ J6) َعم قَالَ:‎ 
وَمُمْلِمْ.‎ yA رَوَاهُ‎ (235 ol Er op) JU WESA op Ee ol AU 

465- Ji Ebû Zerr (r.), got: Ez digel Pêxemberê Xwedê (s.) di Medînê de 

di *Herré" de (erdekî térber e) dimeşiyam, berê me kete çiyayê Uhudê. Ewî 
(s.) got: “Ya Ebû Zerr.” Min got: Lebê ey Resûlê Xwedê. Ewî (s.) got: “Qasî 
çiyayê Uhudê li bal min zêr hebin, min kêfxweş nake ku sê roj li ser min 
re derbas bibe û xeynê wî yê ku min ji deynan re veşartiye li cem min yek 
dirhem ji wî mabe. Muheqqeq ezê ewî li “badê Xwedê wisa, wisa, wisa ji 
aliyê wî yê rastê ve û ji aliyê wî yê çepê ve û ji pişt wî ve belav bikim.” Paşê 
Resûlê Xwedê (s.) meşa xwe berdewam kir û got: “Bêguman mirovê ku 
dunyayê de malê wan gelek, roja qiyametê de xêrên wan hindik in. Lêbelê 
ew kesê wisa, wisa, wisa ji aliyê xweyê rastê û ji aliyê xwe yê çepê û ji pişt 
xwe ve di rêya Xwedê de înfaqê dike ew jî derî vî hukmî ye. Welhal ew jî 
kêm in.” Paşê ji min re got: “Heta ez bizivirim, tu ji cihê xwe veneqete.” 
Paşê ew (s.) di tarîtî ya şevê de çû heta winda bû. Min dengekî bilind bihîst 
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û ez tirsiyam ku tiştekî xerab hate seré Pêxemberê Xwedê (s.), min dil kir 
ku ez wi alî ve herim. Vêca gotina wi hate bîra min: “Heta ez bizivirim, 
tu ji cihé xwe veneqete." Ü ez di cihé xwe de mam heta ew (s.) hate cem 
min. Min got: Min dengek bihîst û ez ji wi dengî tirsiyam. Min ew yeka 
bi Resûlê Xwedê da bir anînê. Ewî (s.) got: "Te ew deng bihîst?” Min got: 
Belê. Got: “Ew, Cebraîl (s.) bú. Hate cem min û got: Ki ji ummeta te bimire 
û tu şirîk ji Xwedê re cénekiribe ewê here cennetê. Min (Pêxember) got: 
Çendan wi zina û dizi ji kiribe? Wi got: Çendan ewî zina û dizi ji kiribe.” 
Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


NO NO NO 
“ “ 24 2 E wu خم‎ ^ ç $us. ds A 20 
قال: )3 كان لي مثل أحد ذهباء لسَرّني‎ ag أبي $2355 # عَنْ رَسُول الله‎ 555 - £8 
و‎ ç ET ë Z < و‎ 
PORTEE Qu öz ŞI Têrê NI NC وعندي مله‎ Ju eX ê 5 أن لا‎ 
466- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Heger qasî çiyayê 


Uhudê li bal min zêr hebin, min kêfxweş nake ku sê roj li ser min re derbas 


bibe û xeynê wî yê ku min ji deynan re veşartiye li cem min yek dirhem ji 
wî mabe.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
So CN CONO 


Ji وَلا تَنْظوُوا‎ S, أَسْفَلَ‎ A من‎ SIE 36 الله‎ 1,25 JÛ : Q6 E45 - £V 


Š‏ لَاتَرْدَ دروا 4 sd; ٠ (sia. ACE‏ وَمُسْلِمْ.» EIS‏ مُسْلِم. 


z 
LE (ec 


SE quias JUI في‎ ade Gi ی مَنْ‎ j eel js EBD el وَفِي روَاية‎ 


467- Dîsa ji wi (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: “Hûn (ji aliyê) 
dunyayé ve beré xwe bidin wanén bin xwe re. Hün beré xwe nedin yén ser 
y y 
xwe re. Lewra bêguman ew girjawtir e ku hûn nîmetê Xwedayê li ser xwe 
kém nebînin.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. Ev lefzê Muslim e. 
Di rîwayetek dîtir ya Buxarî de wiha ye: “Wextê yek ji we berê xwe da 
yekî ku di mal û di sûretî de ji wî zêdetir be, bila ew berê xwe bide yê ji 


bin xwe re.” 
لحن‎ QNO UND 


Óp وَالقطيقة وَالخَمِيصَة‎ i ر‎ GAN A5 (تَعس‎ JÉ gg التي‎ of ig- ETA 


و 
أغطيّ رضي TEDA (oo hx d ob‏ 
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468- Dîsa ji wi (s.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ebdé pera û qumaş 
û “eba (yanî yê ku harisi dunyayê) çû helakê. Heger mal bé dayin jê re 
kêfxweş dibe û eger neyê dayin jê re dixeyîde.” Buxari rîwayet kiriye. 
AS SO NO 


AA سَبْعِينَ من أَهْلٍ‎ Es 3 د قَالَ:‎ 225 a 


£ و‎ o7 - 

HEU l «oit Cus iy u ad eit PAP RU eus Ul (MIRÎ 

«$25 255 ٠ £55 sZ Î كَرَاهِيَة‎ sus 2722. الكغبير‎ 

469- Dîsa ji wî (r.), got: “Min heftê heb ji ehlê Suffeyê dîtin ku tu béje 

li ser yekî tenê ji wan ridayek hebe tunebû; an pégtemal an ji 'ebayek hebû 

û histüyé xwe té re derbas kiribûn. Ew pégtemal û “eba hinek ji wan heta 

nîvê teşkê wan dihatin û hinek jî heta her du gûzekan dihatin û ji bo ku 
ewreté wî neyê dîtin bi destê xwe ew berhev dikir.” B8uxari rîwayet kiriye. 

N NO UNO 


NECEM n radi 5d Ju 225 -v* 


470- Dîsa ji wi (s.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Dunya zindana 
mu'min e û cenneta kafir e." Muslim rîwayet kirîye. 
AN NO ND 


U) 26, ade J45 مِنْهُمْ‎ 


š A . t ^ A P e. 
كأنك‎ gi كن في‎ 5) :J Us نبي‎ gi قال: أَحَذ رَ سول الله‎ < yl es - £V! 
Ae P: 
e z etat ر‎ 3 r AZ r x T ^ d 
فلا تنتظر‎ =Í وَإدا‎ «cea! فلا تنتظر‎ uL Bros & < بن‎ óS; 
«5,53 455 لمَؤتك).‎ sb ومن‎ eia D o^ iss ee Lx 
471- Ji Îbnu ‘Umer (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi milê min girt û 
got: “Tu di dunyayê de wekî xerîbî be à yan ji wekî rêwiyekî be." 
Îbnu ‘Umer dibêje: Wextê li te bû êvar tu li hêviya sibehê nemîne û 
wextê li te bû sibeh tu li hêviya êvarê nemîne. Ji saxîtiya xwe parekî ji bo 
nexweşiya xwe bigre û ji jîna xwe jî parekî ji bo mirina xwe bihêle. Buxar 


riwayet kiriye. 
COMO NSS PS? 


x z O A de z š e. ° ره‎ Per £ ا‎ 
إلى 231 ب فقال:‎ n5 قال: جاءَ‎ di (us UJ AS بن‎ Jes US وَعَن أبي‎ - 7 
في‎ XD فَقَالَ:‎ LL الله وَأَحَبَنِى‎ one Le S gae عَلَى‎ alê یا رول الله‎ 
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wl ربك‎ d co 929.7 0 032 
aÉ &ú 185; الناس).‎ SE اللهء 3551 فيمَا عند الناس‎ ES CUI 
472- Ji Ebil-'Ebbas Sehlé kurê Se'dé 52103 (r.), got: Mirovek hate cem 
Pêxemberê Xwedê (s.) û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu ji bo min kar û 
kiryareki wisa bêje, wextê ez wi karî bikim hem Xwedê û hem jî însan ji 
min hez bikin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu derbarê dunyayê de zuhdê 
bike ku Xwedê ji te hez bike û derbarê tiştê destê însanan de jî zuhdê bike 


ku însan ji te hez bikin.” fbn Mace û xeynê wî rîwayet kirine. 
COND NO COND 


[1 " 2.2. e e A pL M B9 “ê "E ory 
النَّاسٌ منّ‎ OUS Ú a النعْمَان بْن يشير & قال: 553 5542 بن الخطاب‎ 565 -£VY 
2 Pr ns E o ELE etu d 
به‎ SS Ú ÉI Sa dm Ú الْيَوْمَ يلوي‎ t الله به‎ d 2 الدنياء فقال: )32 رَأَئْتُ‎ 
ÇE 4,455; (Az 
473- Ji Nu'manê kurê Beşîr (r,), got: ‘Umer Kurê Xettab (r.) behsa 
dewlemendiya însanan kir û got: Bi sond min dît ku Pêxemberê Xwedê 


(s.) temamê roja xwe bi birçîbûnê derbas kiriye û xurmeyek adî jî peyda 


nekir ku pê zikê xwe têr bike. Muslim rîwayet kiriye. 
— UNO UNO 


ory 


p 24x í ° o° سم ممم وله‎ ê 2 m 
XS ذو‎ USG مِنْ شيء‎ en وَمَا في‎ EE الله‎ J AS قالث: توفي‎ d وَعَنْ عَائشة‎ - 4 
qu) ds; e 2 95 طال‎ E As S6 «d NY شعیر فی‎ al إلا‎ 
474- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê wefat kir di mala 
min de tiştekî ku candara bixwara ji xeynê kulmek ceh tunebû û min ji wi 


cehî demek dirêj xwar. Dawiyê de ez rabûm min ew ceh pîva û li ser vê 


yekê ew jî xelas bû. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO للحن‎ NO 


Û 2 + عه‎ t 152 8 o°“ ° سس‎ 
G nepos usque AKAN 


Ú: 
Zo. 9 “< ¿ سے‎ ee Cy W qip > SP SS e Ay ET NO Ê a = 22 
Ados وَلا شيئاء إلا‎ cal Y s عَبْداء‎ NG (52 WO ديتاراء‎ 5 e aş الله‎ J 455 ترك‎ 
„Abin لابن السّبيل صَدقة.‎ GIR وسلاحه» وَأَرْضا‎ iS البَنِضَاءَ التى كان‎ 
475- Ji “Emrê kurê Haris birayê Cuweyriye ya keça Haris dayika mu'minan 
(r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê wefat kir ne zêr û ne zîv û ne koleyek 
û ne cariyek û tu tiştek nehiştibû. Lêbelê hêstira xwe ya spî ya ku lê siwar 
dibû û sîlaha xwe hiştibû û yek jî erdekî wî ku kiribû xêr û sedeqe ji bona 

rêwiyan. Buxarî rîwayet kiriye. 
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esa 
duas idi di Jis تع‎ 656 dê a Ñ çi اب‎ iis tn 
gio ea en o Í مِنْ‎ JSE مات وَلَم‎ s i الله‎ e أ+ جرا‎ Uus 
eli d رجلا‎ D L بها‎ be IS] ÉS د 355 د تمر‎ 


EE 
ziye bdn, IURE A 3525 له‎ EÍ DA Û الإذخرء‎ 
476- Ji Xebbabé kurê Eret (r.), got: Me digel Pêxemberê Xwedê (s.) ji bo 
riza Xwedê ('ezze we celle) hîcret kir û sabit bû ku dé Xwedê te'ala ji fezl 
û kerema xwe wê xêra me bide me. Vêca hinek ji me mirin û ji ecra xwe 
tiştek nexwarin. Yek ji wan Mus'ebé kurê “Umeyr e (r.). Ew roja Uhudê hate 
kuştin û pey xwe ve kurkek hêla bû. Vêca wextê me bi wî kurkî seré Mus'eb 
digirt lingên wî vekirî dima, wextê me bi wî kurkî her du lingên Mus'eb 
digirt vêca serê wî derve dima. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) emrê me kir ku 
em serê wî bi wî kurkî veşêrin û hinek giyayê “Izxir”ê danîn li ser lingên 
wî. Hinek ji me jî hene fêkiyê hîcreta wan gihîştiye û ew wê diçîne û dixwe 
(yanî wan dunya peyda kirine û dewlemend bûne). xarî à Muslim riwayet kirine. 
ANO ÎN N 


o a cn T ^ ^T Ut z s ° e 
GUI الله 38: )3 كانت‎ J 55 قال: قال‎ @ (ue UJI بن سَعْد‎ s وَعَنْ‎ -t vv 


° 
PE 


بها رخلاة بدا 215 c4‏ 2$ 


2 


„az duz ds شَرْيَةَ مَاء). رَه ري‎ QA كافرا‎ AS U 2 ni الله ۾ جََاحَ‎ A ذل‎ 
477- Ji Sehlé kurê Se‘ dê Sa‘idî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Heger dunya li cem Xwedê qasî baskê pêşûyê jî bi qedir ba Xwedê te'ala 
qet tu car ji wê qurtek av jî nedida kafirî.” Tirmizi riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
تھ تی تھ‎ 


سے 


5| NÎ) 127 ^T كيفك زخو الله‎ NH x A ابي‎ EES -EVA 


9 w E E (Rau 

x3 o 21;‏ إلا 553 الله U5 « us‏ وَالَاهُ 5 J323 (JU‏ وی غ ی 

478- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 

digot: “Baldar be! Bêguman dunya mel'ûn e û tiştê té de ji mel'ûn in: Bes 

zikrê Xwedê te'ala, tiştê Xwedê jê hez dike/tiştê bi vë ve baldar, zanyarî 
û xwendekarî ne tê de.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
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bigire qetek nan û av ? Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 
$ 5 
GNO NO CN 


5 - ¿< 


CASS (ألْهَاكُمْ‎ 1o 52 5 as GANÊ SI HOL a LXI عبد الله بن‎ 525 - 447 
ORT RNC e SINE 
3 «256 أكَلْتَ‎ u إلا‎ au من‎ est Si لَك‎ K. J. JU est 5a J 4D قال:‎ 


483- Ji 'Ebdullahé kurê Sixir (r.), got: Ez çûme cem Pêxemberê Xwedê 
(s.) à ewî (s.) "Elhakumut-tekasur" dixwend. Ewî (s.) got: “Zarokê Adem 
dibêje: Malê min, malê min. Geli Ademiyan, ji xeynê yê ku te xwar û xilaskir 
û yan yê ku te vegirt û qetand ango yê ku te sedeqe da û pêşda şand (yanî 
te xiste bingeh ji bo axîretê) qey malê te heye.” Muslim riwayet kirîye. 

KÊN) N NO 


-EAE‏ 65 عبد الله ن T INTE QU : OU as AR‏ يا «all Û yê‏ وَاللّهِ إنّي 
c ^ 2 2 7 2. enu Z ye 22‏ ا عرص ار ^ue‏ ? 
QU ete‏ ل )220 ŠG‏ تقُول؟) قَالَ: وَالله 5p dió 16 EE ceu ê)‏ 

de e cod Qu NL. AXE E om, ل‎ ve Dx 
UZA إلى‎ Jet Ge Gel إلى مَنْ‎ ESSE GAS OG aUa AR ul, 22 كنت‎ 


ê Las وَقَالَ:‎ sd; 

484- Ji ‘Ebdullahê kurê Muxeffel (r.), got: Mirovekî ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) re got: Ya Pêxemberê Xwedê, bi sond ez ji te hez dikim. Ewî (s.) got: 
“Bifikire ka tu ci dibêjî.” Ewî mirovî sé caran got: Bi sond, ez ji te hez di- 
kim. Péxemberé Xwedé (s.) got: "Heger tu ji min hez biki xwe ji feqiri ü 
belengaziyê re amade bike. Lewra bal yê ku ji min hez dike feqîrî ji herikan- 
dina lehiyê baskî domegaha xwe ve leztir e." Tirmizî riwayet kiriye à gotiye ev hedîs hesen e. 

CONO INO NO 


Ê 5 ç 3 ر‎ N 
اسلا في‎ GURE olds U) s 4 J A5 d Od @ JU cad وَعَنْ‎ tA 


rê kuz dés لدينه). رَه ريي‎ 3715 JUI AE لها من حرص المَرْءِ‎ aal غنّم‎ 
485- Ji Ke'bê kurê Malik (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: ^Xu- 
sara du gurên birçî yên ku bêne berdan di nav kerîkî pez de ne xirabtir e 
ji xusara hirs à timakariya mirov ya mal à şerefa dunyayê ku, dide dînê 
wi. ? Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


NN NO CN 
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oz Z I HT ¿ 247 u 1ê û Ce er E x 
وقد‎ (Uê الله 8 على حصيرء‎ J >5 الله بن مَسْعُودٍ @ قال: نام‎ e وَعَنْ‎ -7 


^ 
Pa 


án ad IU giU JU): Js ead, A ies فی لبه :56 2 و‎ 


demê lê وقَالَ: : حَدِيثٌ‎ «536531255 ٠ (£ ce ms SEO تنعت‎ 5 aca إلا كَرَاكب‎ 

486- Ji “Ebdullahê kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) li ser 
hesireki/xesileki razabû. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) higyarbü û rabû 
dewsa wê hesîrê di kêlekê wî (s.) de çêbûbûn. Me got: Ya Pêxemberê 
Xwedê, qey em ji bo te doşekekê bînin çêtir nabe? Ewî (s.) got: “Qey ez û 
dunya em çiyê hev in? Ez di dunyayê de wekî siwarekî me ku di bin darekê 
de sîhdar dibe û piştre radibe û diçe.” Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen e û sehîh e. 

UNO UND‏ تھ 


774 * Lol 


êi c t 239 8 ali Û 25 JÛ قَالَ:‎ a هُرَيْرَة‎ Ll 65 - EAV 
emê 52 Lar Dé, a bB; in TÊ 


487- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Feqîr bi 
pênsed salî beriya dewlemendan diçine cennetê.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye ev hedîs 


hesen e û sehîh e. 


NO NO ND 


8 وَعَنْ ابن عَبّاسء وَعِمْرَانَ ِن daib :JÚ FERE & ora?‏ في É‏ 


£ 2 2 Az 24 8 e. 2o% a 
n said; (LI qusî A في التار‎ 21; 12221 GERÎ Si Ei 
JEAN من‎ 
488- Ji kurê “Ebbas û ji 'Imrané kurê Husayn (r.) Pêxemberê Xwedê 


(s.) got: "Min li cennetê nihêrî, min dit ku gelekê ehlê wê feqîr in. Min li 


cehennemê nihêrî, min dit ku gelekê ehlê wê ji jin in." Buxari à Muslim bi hevdu re 
Ji Îbn ‘Ebbas rîwayet kirine. 


— NM UND 


ziz Z 7 -%š 2.7 “a AG E € xh rem legit e 

AU OUS É (قمْتٌ عَلى بَاب‎ SI JUN & J55 مه ن‎ Î rae -8 

i u ا‎ Dî المَسَاكِينٌ‎ ulis مَنْ‎ 
وَمُسْلِمْ.‎ AK النّار). رَوَاهُ‎ E 

489- Ji Usameyê kurê Zeyd (r,), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ez li ber 
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derê cennetê sekinîm, min dît ku gelekê ku dikevinê mirovê belengaz in. 
Mirovê maldar jî hatibûn sekinandin, lêbelê ehlê êgir emr hatibû dayin 
ku ew werine avêtin di agirî de.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

N) NO ND 


4 


A t4 a2 "asas qme uh mg. “ ويس عنم‎ Eada 
قالهًا شاعرٌ 4515 لبيد: ألا‎ 2215 2l) قال:‎ AURE 8k 22 وَحَنْ ابي‎ - 
و‎ $ 2, 2-35 
45); خلا الله تاطل.‎ Ú كل شيء‎ 
490- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Rasttirina 


gotinan ku hozana gotiye, gotina Lebid eva ye: "Rind bizanin ku ji xeyné 
Xwedé her tişt pûç e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


eb‏ فضل الْجُوعٍ 
BIRÇÎBÛN‏ 


Z€ 4L 


BICRUNE 
Xwedayé te'ala gotiye: 


لتَخَلَفٌَ مِنْ بَعْدِمِمْ خَلْفٌ أَضَاعُوا DUAN‏ 264226 525 يَلقَوْنَ ê‏ ه 
Y; is Aa aub uo asss A bored‏ يُظْلَمُونَ «kas‏ 


“Piştî wan Pêxember û salihan mirovên gelek neqenc hatin, nimêj neki- 
rin, înkariya Xwedê kirin, bi pey şehweta xwe ketin. Vêca ewê dê bikevin 
newalek ya cehennemê. Bes ew kesê ji xerabiyê vegere û baweriyê bîne û 
hem kar û ‘emelê xalis bike, ew kesana wê herine behiştê, neheqî li wan 
hayê kirin.” 
giu jo ded etsi shs قال الذي‎ i قَوْمِهِ فى‎ de e 
< o zı $o < 2*9 " i € < 2 21 سو‎ 2 š 

Al حير لِمَنْ‎ AM واب‎ dal ls. UN) و‎ O © =£ Bx لذو‎ SI قارون‎ 

édl fés 

“Qarûn bi xeml û spehîtiya xwe ve derket bal gelê xwe. Yên ku ji heyata 
dunyayê hez dikirin gotin: Xwezî ji me re hebiya wekî ku hatiye dayin ji 


bona Qarûnî. Bêguman Qarûn xwedanê parek mezin e. Wan kesên Xwedê 
te'ala zanîn û zuhd dabû wan gotin: Weyl û helak ji bo we be. Sewaba Xwedê 


ı Meryem, 19/59-60. 
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te'ala baştir e ji bona kesê bawerî aniye û “emelê salih kiriye."' 


€= ê 1 يزه‎ Apte و‎ 


“Paşê bêşik hûn dê roja qiyametê de bêne pirsiyar kirin ji nîmetên 
Xwedê te'ala daye we."? 


#مَنْ كان يريد الْعَاجِلَةٌ £> dose‏ فِيها ما S‏ درد xr ET‏ جَعَلْنَا لهُ ú; s=‏ 


مَذْمُوماً مَدْحُوراً» 
“Her kesê heyata dunyayê bivê, em dé dunyayê de tiştê ku me divê‏ 
bidine wî kesê me jê re bivê. Paşê jî emê cehennemê bikine cihê wî, dê ew‏ 
here wê de û rezîl û ji rehmeta Xwedê te'ala dûr be."3‏ 
UND‏ تھ تھ 


<“ 
- ory 


EN QAM A ak yê يق مِنْ‎ ate d eiu: قَالَتْ‎ s iss 65 £41 
e$ 23 - 2 
HEDÊ الله‎ J + قبض‎ 
ies ل‎ Jd تلات‎ 3 çr os Ead TROP aix giu وَفِي روَاية:‎ 
Pd 2 2 
net r>” 
491- Ji ‘Aîşe (r.), got: Malbata Pêxemberê Xwedê (s.) heta wefata wî 
(s.) li pey hevdu, du rojan têr nanê ceh nexweriye. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
Di rîwayetek dîtir de: Hingî malbata Pêxemberê Xwedê (s.) hatine 


Medîneyê heta wefata wî (s.) sê rojan li pey hevdu nanê genim nexwarine.” 
QNO NO UND 


SEE 405 :J 4E Hé ھ انها‎ i Kelê cde 


الله êdin Û AS Gudî o^ 3É‏ وفديع. 
Ji 'Urwe, ji 'Aige (Xwedê ji her duyan razî be), ewê got: Ey kurê‏ -492 


1 Qeses, 28/79-80. 
2 Tekasur, 102/8. 
3 Îsra, 17/18. 
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xuşka min! Bi sond, me sê meha nedît ku agir di mala Pêxemberê Xwedê 
(s.) de hate vêxistin. (Yanî xwarin nehatibû pehtin). 'Urwe got: Xaltîkê, 
nexwe we jîna xwe bi çi bi rê ve dibir? Ewê got: Em bi xurme û avê dijiyan, 
lêbelê ji Pêxemberê Xwedê (s.) re cînarê Ensarî hebûn û pezê wanê doşanî 


hebû. Ewan ji şîrê pezê xwe ji Pêxemberê Xwedê (s.) re dişandin me jî jê 
vedixwar. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
AND NO UND 


» 
L Mae k أله مر‎ û Bi À û al ua ون بي‎ tar 
NT ent xx i ir MN Su iis الله‎ dc Jú; jsi 3 Ed 

493- Ji Seîdê Meqbáüri, ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku rojekî 
ew (r.) li ber civatekê re derbas bû à li ber wan pezeke di êgir de sorkirî 
hebû, wan mirovan Ebû Hureyre gazî xwarinê kirin, lêbelê ew dûr sekinî 
nexwar û got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji dunyayê çû, ji nanê ceh jî têr nex- 
war. Buxarî rîwayet kiriye. 

ÊNO N SO 


PP 


Gill gius eso حى‎ C MN قَالَ ل: لم اک‎ a i وَعَنْ‎ - -444 


MEIN „A E 
2 » 2 2 ^ ^ 
- e r 5 74 e 4 2 ر‎ er 
شاة سَمِيطا بِعَيْنِهِ قط)‎ (ÎŞ 5) له:‎ 215) 3 
494- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) heta wefat kir li ser sifrê 
xwarin nexwar û dîsa heta wefat kir ji nanê nerm nexwar. *zarî rîwayet kiriye. 


Di rîwayeteke wî ya dîtir de: Tu car bi çavê xwe peza qelandî nedîtibû. 
NO SO NO 


& Z5 - | سم‎ MT > û 3 <î ^e - 6 e Xêz ",- 
SS MM oa وَمايَجِدٌ‎ d pS JÎ لقد‎ :JU & 25 النْعْمَانِ بن‎ 565 - £40 
puits „AZ به‎ 


495- Ji Nu'mané kurê Beşîr (r.), got: Min Pêxemberê we dit, Ewî (s.) 
xurmeyek adi ji peyda nedikir ku zikê xwe pé têr bike. Muslim rîwayet kiriye. 
تمھ‎ NO حت‎ 


A An en m Ds GÊJ د‎ A 2; lo قَالَ: ما‎ a az سَهُل‎ 565 7 


- 
e 


“zz az ^ aê‏ 3245220 و 
حَبَّى o dl Lad‏ لَهُ: هَل كان لَكُمْ في عَهْدِ J y5‏ الله js‏ كَالَ: ما رَأَى 255 
r‏ < ام ^$ رقوش z‏ 


S 6 GE كيف‎ Î ab Ja ÉA E us 289 من حِينَ‎ 9232. SEAT] 


AC ٠ رياه‎ 5 gk U5 GÊ U 2 ad áa eb كنا‎ : Jú مَنْحُولِ؟‎ EH ال‎ 


496- Ji Sehlé kurê Se'd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) j ji wextê bûye 
Pêxember heta wefata xwe ardê bêjingkirî nedît. Li ser vê yekê hate go- 
tin: Qey dewra Pêxemberê Xwedê (s.) de bêjingên we hebûn? Ewî got: 
Pêxemberê Xwedê (s.) ji wextê bûye Pêxember heta wefata xwe bêjing 
nedîtibû. Li ser vê yekê hate gotin: We cehê nebêjingkirî çawa dixwar? 
Ewî got: Me ew ceh dihêra û paşê me dida bayê heçî jê difirî diçû yê ku 
dima me ew şil dikir û dikire hevîr. Buxarí riwayet kiriye. 

نات SO‏ تی 


„zû ŞA Kul Í at ed JU وَعَنْ ابي 4222 ا‎ -EAV 
رَسُولَ‎ û £431 قَالَا:‎ EU k os D (ما أَخْرَجَكُمَا‎ OU a عُمَرَ‎ 345 < 


^ 
51 


"m WÎ ces في‎ ed GA AZN S 45 G 
e 3| ti S Û ZARA DAS 36 نَ فُلَان؟)‎ GÎ) a di 0,25 لَهَا‎ Ou 


الله تال AÛ)‏ والذي eı‏ هده ê‏ الذي 
Û‏ 


2 


الأَنْصَارِيُء oi‏ إِلَى رَسُولٍ الله 8 وَصاحبيهء £ قَالَّ: الْحَمْدُ لله ما أَحَدٌ exit‏ 


Gol essi‏ مي ud diw pedes Ghin‏ نه $53 çêk‏ كان لوا راكد 
Qus 612‏ لَه 25 J60) «ut J‏ وَالحَلُوبَ) i qay‏ فأَكَلُوا AUS 5,5 aU su‏ 


PU die s m 210235 ر را ال‎ 0S OLG i «Ji 


PE DO RE من‎ çêşt s BE ees عن‎ Se ae „li 


gu. (lI l eu y bij 


497- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) rojekê û yan şevekê 
ji mala xwe derket, rastî Ebû Bekir û “Umer (r.) hat û got: “Di vê sa'etê de çi 
we ji mala we derxistiye?” Wan her duyan gotin: Birçîbûnê ya Pêxemberê 
Xwedê! Ewî (s.) got: “Bi sond ew tiştê ku we ji mala we derxistiye ez jî 
derxistime. Keremkin rabin.” Ew her du rabûn, digel wî (s.) çûne mala 
mirovekî Ensarî. Lêbelê ew mirovê ensarî li mala xwe nebû, wextê jina wî 
Pêxemberê Xwedê (s.) dît, got: Keremkin, hûn bi xêr hatin. Pêxemberê 
Xwedê (s.) jê re got: “Kanî malxoyê te?” Ewê got: Çûye ji bo me ava şirîn 
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bine. Wextê Ensarî hate mala xwe, li Pêxemberê Xwedê û her du hevalê 
wî nihêrî û piştre jî got: Elhemdu lîllah, îro tu kes aliyê mêvanan de ji min 
bextewartir nîne. Yekser rabû û çû gûşîkî dara xurmê anî ku pêve xurmê 
gihîştî, negihîştî û hişk hebûn. Got: Keremkin, bixwin û destê xwe avête 
pezekî. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) ji wi re got: “Nebî tu pezeka 
bi şîr bigirî.” Malxoyê malê ji bo wan pezek serjêkir, ewan ji wê pezê û ji wî 
goştî xwarin û av vexwarin. Wextê wana têr xwar û vexwarin, Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji Ebû Bekir û ji “Umer (r.) re got: “Ez sond dixwim bi wî 
Xwedayê ku ruhê min bi destê wî ye, hûnê roja qiyametê ji van nîmetan 
bêne pirsiyar kirin. Birçîbûnê we ji mala we derxist û piştre beriya ku hûn 
bizivirine malê ev nîmet rastî we hat.” Muslim riwayet kiriye. 
NO UND تھ‎ 
a adl el al وَكَانَ‎ 01555 5: PE Eas 06 الْعَدَوىٌ‎ GAR بن‎ JU. 545 - £4^ 


^ 


pa 


h A ELE Kı : i$ 85 cele SU الله‎ ad 


ص 


Z 
e 
pa 


óS‏ إلا صبَابَةٌ كَصّبَابَةِ الإناء 25 dite Lo‏ وَإِنَكُمْ 5,182 ia‏ إلى دار لا 


< >” b T" p 
iz „êê مِنْ‎ A وال لاء انتقو & ما بحَضرَتکم 6356 ا أن الجر‎ 
در لتا أن ما‎ AŞ ete si Su durs á u id XY ez II 


PLA 
i 


Sa EBS A5 ex ela fols Lu ماري ال ييز ير ربعي‎ çe ين مضراين‎ 
& Rss إلا‎ b Û û ë D مَعَ رَسُولٍ‎ RR سَابع‎ êlo وَلَقَد‎ eu 
ins 556 بن مالك‎ 3x2 555 بيني‎ WAR BU LEG أشدافناء‎ e j 
UAI Ge على مضر‎ ul gel من أَحَدٌ إلا‎ a أضْبَحَ بح‎ S وَأتزر 322 بنضفهَاء‎ 


etin e AI te أَكُونَ في تَفْسِى عَظيماًء‎ o bu Y 3; 

498- Ji Xalidê Îbnu “Umerê 'Edewi, got: 'Utbeyé kurê Xezwan wextê 
emîrê Besrayê bû rojekê ji me re xutbe xwend. Piştî ku hemd û senayê 
Xwedê kir wiha got: Piştre, dunyayê fenabûna xwe î'lan kiriye û bi lez diçe 
li pey xwe mêze nake. Û ji wê ji xeynê tiştek hindik wekî pengava binê 
firaxê ku xweyê wê tê de beravkiriye tu tiştek nemaye. Hûnê ji vê derê 
bîçine cihekî wilo ku zewala wê tune, îca hûn bi kar û kiryarê qenc herin. 
Lewra ji me re hatiye behskirin ku kevir ji jora cehennemê tê avêtin û di 
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heftê salan de nagihêje binê cehennemê. Bi sond, dé cehennem tijî bibe. 
Qey hûn ji vê re “ecêbmayî dimînin? Ji me re dîsa hatiye gotin ku navbera 
du deriyan ji deriyê cennetê qasî çûyina çil salan e. Û rojekê wê were ku 
dê cennet tijî bibe û ji qelebalixiyê cih bi dest nakeve. Ez dizanim di nav 
wanê ku digel Pêxemberê Xwedê (s.) nû misilman bûne ez yê heftemîn im. 
Ji xeynê pelgê daran tu xwarina me tunebû, heta ji xwarina pelga lêvên 
me birîndar bûbûn. Min kurkek bi dest xist û min ew kire du ker (perçe); 
kerek ji bo min û kerek jî ji bona Se'dê kurê Malik. Min nîvê wê ji xwe re 
kire pêşmalk, Se'd jî nîvê wî yê din ji xwe re kire pêşmalk. Îro jî her yek 
ji me her duyan waliyê bajarekî ye. Ez xwe bi Xwedê te'ala diparêzim ku 
ez li cem xwe mezin bi bim û li cem Xwedê jî piçûk bim. Muslim rîwayet kirîye. 
COMO COND ND 


daê كسَاءً وَإِرَاراً‎ # AU Û Le قَالَ:‎ ah GURÊ أبى مُوسَى‎ 6$ 184 


To usse A deae uL di. d 
eh qê هذين. رَوَاهُ‎ VEL الله‎ J ^ Ue قالت:‎ 
499- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Rojekê “Aîşe (r.) ji me re carcimek 


bi pirç à pégmalkeke stûr derxist û got: Pêxemberê Xwedê (s.) di van de 
wefat kir. Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
ENO NO NO 


P4 
e 


D deê في‎ eb 6291458 ني‎ NT WP TM gs Qi وَعَنْ‎ 


jor E o7T 


965) Ex izna; aeta ss Yi jul Û TM 33; 
qus quid; . „bi u aua ¿2 us ¿23 Ciel 


500- Ji Se'dé kuré Ebi Weqqas (r.), got: Di nav ereban de yé ku di réya 
Xwedê de yekemîn tîr avêtiye ez im. Me digel Pêxemberê Xwedê (s.) herb 
dikir, ji xeynê pelgên van her du daran: Hublê û Semur tu xwarina me 
tunebû, heta destava me ya mezin jî wekî ya pezan bû. Puxar û Muslîm rîwayet kirine. 

تھ تھ CMO‏ 
db 552 Î 565 -١‏ قال: قال 5 سول الله CFAE‏ رزق آل Xx‏ 
2 مس 
قوتا). 355 num qoe‏ 

501- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xweda! Tu 
rizqê alê Muhemmed ancax têra wan bide.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

NM) QNO حك‎ 


316 imamé Newewî 


2 2e 


cas SEA S öj cA إلا‎ d) الذي لا‎ DG ÓG av 255 ابي‎ 65 ٠7 

Las 155 çêl S la Lê sed EN ES وَإنْ‎ S الأض‎ e 
U وَعَرَفَ‎ «15 ier S g dd ب بي‎ É يَخْرْجُونَ مله‎ h طريقهم‎ Ak 
ip كَالَ:‎ ai يا رَسُولَ‎ de «5B (a (Î) قَالَ:‎ as 
o» Jê في كَدَّح‎ ki قوج‎ ٠ «LES فا 22 »فاسان 656 لي:‎ 2 
J 16 aed — Á) : Ji EHE Sw لَك‎ aal قَالُوا:‎ CER A oi 


áán ga J p: «ali‏ 22 236¿ عُهُمْ ِي) aea 22 AME IÉ‏ الإشلام لا 


Li 
ع د > عسوو‎ 


895 ie Ex io të وَكَانَ ذا‎ ael عَلَى‎ 5 Ju 5 «Jal یاود عَلَى‎ 


ceat J Jef 2 265 dê 2, 056‏ وَأَصَابَ aga‏ وَأ HE‏ 4 فَسَاءَنِي 
dal dk us ls ous‏ في أل Se LEB eai an‏ أن أصيت dinis s‏ £55 
eG ıs, ayi‏ گنت أن i katî ose‏ ال 
وَلَمْ 553 مِنْ as‏ الله 1605 25 d‏ ڪه بد 22% 223 J 256315 Ula‏ 


Pd 
Zi, 


ê s ه)‎ û O X sazi e وَأَحَذُوا مَجَالِسَهُمْ‎ 22 SG 


£255 


«535 Z d E I أغطيه‎ le ce id JSt : od (ela قَالَ: (خذ‎ 


Z 5 
- Cê r 2 4 
d (i se PH 


E 39 Ale $y Ë یَرْوّی»‎ E - DÊNÊ دم يرد‎ 
ا‎ KANA HS (m dn A 
Í 2345: dÉ a شول‎ 56 dad 55 Ca Ó) Ui 54 


ú 


eid das 

JI Us «53 Si فَقَالَ: (اشْرَبْ)‎ kên A DAR Cosi AI) الله قال:‎ 256 
£- Kuh e yt £ z H Zi 3 pd d á 5 o 5 

يَقُول: 230( «b ZZ‏ لا وَالذي u aeu <i‏ أجِدٌ لَه sies‏ كَالَ: (قَأرني) 


ze “° 


«sait; الفضلة.‎ C Y per MU 1. Yanî het 


Baxé Qencan WWW. — 4 4 HL 4 MONTA D 4 COM 317 


502- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Sond bi wi Xwedayê ku ji xeynê wi tu îlah 
tune, min ji birçîna, zikê xwe bi erdê ve dizeliqand û kevir ji ser zikê xwe 
girédida. Rojeké li ser réya ku xelk té re derbas dibe ez rünistim. Péxemberé 
Xwedê (s.) di ber min re derbas bû, wextê ez dîtim beşişî. Lewra ji rûyê 
min bi tiştê di dilê min de heyî pê zanî. Piştre ewî (s.) got: “Eba Hirr!” 
Min got: Keremke ya Pêxemberê Xwedê! Ewî (s.) got: “Pey min were.” Û 
çû ez jî pey çûm. Pêxemberê Xwedê (s.) kete mala xwe, min destûr xwest 
destûra min hate dayin û ez jî çûme hundir. Pêxemberê Xwedê (s.) îskanek 
şîr dît û got: “Ev şîr ji kuderê hat?” Ewan gotin: Filan mirovî û yan filan 
jinikê ji te re diyarî kir/hediye kir. Got: “Eba Hirr!” Min got: Keremke ya 
Pêxemberê Xwedê! Ewî (s.) got: “Tu here pey ehlê Suffeyê, wana gazî bal 
min bike.” Rawî dibêje: Ehlê Suffeyê mêvanê Îslamê ne; malbat, mal û 
kesekî ku xwe bispêrinê tune. Wextê sedeqeyek ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
re dihat, ewî (s.) ew sedeqe dişande bal wan û destê xwe dirêj nedikirê. 
Wextê ku xelatek dihat, ewî (s.) ew xelata dişande bal ehlê Suffeyê û ewî 
(s.) jî tiştek jê hildida û di wê xelatê de bi wan re dibû hevpar. Ev şandina 
Pêxemberê Xwedê (s.) pey ehlê Suffeyê li min xweş nehat û min (dilê xwe 
de) got: Ev şîr çawa yê têra ehlê Suffeyê bike? Ya rastî ez zahftir musteheqqê 
vexwarina vî şîrî me ku pê quwet bigrim û wextê ew werin wê Pêxemberê 
Xwedê (s.) emrê min bike ku ez şîr bidim wan ji min re yê çi bimîne? Ji 
xeynê îta'eta Xwedê û Pêxemberê wî tu çare tunebû, ez çûme pey wan 
û min gazî wan kirin. Ew hatin, destûr xwestin Pêxemberê Xwedê (s.) 
jî destûra wan da û wana di mal de di cihê Xwe de rûniştin. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Eba Hirr!” Min got: Keremke ya Pêxemberê Xwedê. Ewî 
(s.) got: “Şîr bigire û bide wan.” (Ebû Hureyre) dibêje: Min jî îskan girt, 
destpêkir şîr da mirovekî û ewî vexwar heta têr bû. Paşê îskan da min, 
vêca min ew îskana da mirovekî dîtir, ewî jî vexwar heta têr bû û heta dor 
gihîşte Pêxemberê Xwedê, komê hemûyan têr vexwarin. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew îskan hilda, di destê xwe de girt, li min nihêrî beşişî û got: 
“Eba Hirr!” Min got: Keremke ya Pêxemberê Xwedê. Got: “Ez û tu man.” 
Min got: Belê, tu rast dibêjî. Ewî (s.) got: “Rûnê û vexwe.” Ez rûniştim û 
min vexwar. Ewî (s.) got: “Vexwe.” Min vexwar. Ewî (s.) her daîm digot: 
“Vexwe.” Heta min got: Naxêr, sond bi wî Xwedayê ku tu bi heq şandî ez 
cihê vexwarinê bi destnaxim (yanî zikê min tijî bûye). Got: “Tu wê îskanê 
bide min.” Min îskan dayê, ewî (s.) hemdê Xwedayê te'ala kir û navê wî 
hilda û bermayî vexwar. #*xarî riwayet kiriye. 

END UND UND 
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Seed E d i Ker 115 ù T 
SSS s B Î 08 د‎ A سيرين عَنْ أبي‎ aset وَعَنْ‎ enm 
4 رَجْلَهُ‎ i uu end jê ua iS sa2 a d وَسُولٍ‎ Z, 


22 وَيَرَى r E‏ وَمَا بي مِنْ 2 r2n EMIT û‏ َوه البكَارِي. 

503- Ji Muhemmedê kurê Sîrîn, ji Ebû Hureyre (r.) got: Rojekê min xwe 

dît ku ez di navbera minbera Pêxemberê Xwedê (s.) û odeya 'Aigeyé (r.) de 

xweve çûme. Rêwî dihatin, piyê xwe datanîn ser stûyê min û digotin qey 

ku ez din im. Ya rastî bi min re dînatî tunebû, ji birçîna bû. Buxarí rîwayet kiriye. 
COMO ÎSO NO 


5 A e Tig jl 
يَهُودي في‎ We Û Aya وَدِرْعُهُ‎ ûû رَسول الله‎ çêyi قالث:‎ e Ces 555 4 


لاڈ 52 صاعا من شعير. au); ٠‏ وَمسْلِمْ. 
Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê wefat kir zirhê wî‏ -504 
ji ber sê kulm ceh li bal Cihûyekî gerew/rehîne bû. Buxari à Muslim rîwayet kirine.‏ 
ÎN CONO UNO‏ 


^ 


oo‏ - وَعَنْ ~Î‏ & قال: رَ د سار À‏ إلى التي d‏ بخبز 
DAG =‏ سَنِحَةٍ (zk N5 feo < JY ecol o : J 5 28 Ziya 385; aka‏ 


RII „oi FEET eb 
505- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) zirhé xwe pêş hinek ceh 
ve kiribû gerew. Min hinek nanê ceh digel hinek rûnê kevin ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) re bir. Bi sond, min ji wî (s.) eva bihîst: “Malbata Muhemmed 
neh mal in, bi kulmek ceh sibeh û êvara xwe dibihurandin." Buxari riwayet kiriye. 
تی‎ UND COND 


«e Jes HE, سَبْعِينَ م من آهل 2129 ما‎ 535 XÎ وََنْ ابي هُرَيْرَة  قال:‎ +a 


ú Gig نضف السَاقَيْنَ‎ yis i ml ل را في‎ has Gs 5JJ «5, 
o 2 7 - - “° J 

يبل الكغْبين فم 2222 Cat edo‏ |0 تُرَى 555 وه بخاري. 

506- Ji Ebü Hureyre (r.), got: Bi sond, min hefté heb ji ehlé Suffeyé ditin. 

Li ser tu kesî ji wan kurkek tunebû; an pégtemal bû yan jî kerek (parçeyek) 

cil bû. Ewan ew bi stûyê xwe ve girêdidan; hinek ji wan digihîşte nîvê her 
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du teşkên wan û hinek ji digihîşte her du güzekén wan. Vêca ew bi destê 
xwe berav dikirin daku ewreté wan kifşe nebe. Buxari riwayet kiriye. 
دحي تھ‎ UND 


oc 


gái . ين ليب‎ 045 çil من‎ din :کان فراش رول‎ ¿ÍU © ii ¿Ú وَعَنْ‎ - _ 0 V 
507- Ji 'Aîşe (r.), got: Doşeka Pêxemberê Xwedê (s.) çerm bû û hundirê 
wë jî qalikê dara xurmê bû. xarî riwayet kiriye. 
تی‎ UND ON 
£z x ° 2 
QUAM مِنَ‎ es e S) an dli مَعَ رَسُولٍ‎ C GS قَالَ:‎ d 22 çil وَعَنْ‎ - 
haz أخي‎ Caê uan i Ú) 38 الله‎ 925 OU «ig Ua Si م‎ a fz çirî 
وحن‎ dan al 602 55) 8AN O y2 0ê «2J2 TCU AE 
“° ^ 7 77 م‎ Le » PX "7.1.9 
eee als فى‎ An gat رلا‎ SÊ ولا‎ cites Y5 JuG Ge مَا‎ » DIET 


eti, AKA الذينَ‎ dul 5 الله يكل‎ dorus Re J قوم مِنْ‎ ELÊ S حَتَّى‎ 

508- Ji “Ebdullahê Îbnu “Umer (r.), got: Em digel Pêxemberê Xwedê )5.( 
rûniştibûn, mirovekî ensarî hat selam da Pêxemberê Xwedê (s.) û vegeriya 
û çû. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ya birayên Ensarî! Rewşa birayê min 
Se'dê kurê ‘Ubade çawa ye? Ewî got: Baş e. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Kî ji we yê were serlêdana wî?” û rabû em jî pê re rabûn. Em nêzîkî 
deh û çend heban bûn û li yekî me ne pêlav, ne xufik, ne kum û ne jî kiras 
hebû. Em di wî erdê dêm de çûn heta em gihîştine bal Se'dê kurê “Ubade. 
Vêca miletê wî, ji dora wî dûr ketin da ku Pêxemberê Xwedê (s.) û hevalê 
wî (s.) yê ku pê re çûbûn nêzîkî wî bibin. Muslim rîwayet kiriye. 

NO QNO UND 


223 ور‎ 2.3 
cp خَيْرْكم قزنيء ثم الذينَ‎ D) tU له‎ ÄN & وَعَنْ عِمْرَانَ ن الحصَين‎ - 0*4 
û 5 ET. 
zêwê S; gb sûsê تین أو‎ S 238 أذري قَالَ النبي‎ ud: Ne se فال‎ ê sas 
G cê yê zi 35 وَيَنْذِرُونَ‎ 6 KEŞ Na وَيَحُونُونَ‎ 6 AR N; يَشْهَدُونَ‎ ç5 


22942( د 
DEN (ŽI w‏ وَمَمْلِمْ. 
Ji 'imrané kurê Huseyn (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got:‏ -509 
"Qenctiriné we; qernê min e, dûre qernê piştî vî, dûre qernê piştî wi."‏ 
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“Îmran (r.) got: Ez nizanim Pêxemberê Xwedê (s.) (ev gotin) du ca- 
ran got, yan jî sê caran. “Piştî vana, qewmekî wisa dê were ku şahidiyê 
dikin ku ji wan şahidî nehatiye xwestin, xiyanetê dikin bawerî bi 
wan nayê, nezrê dikin bi cî nayînin û di nav wan de qelewî dertê.” 


Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


COMO ON A? 


r 
2 
1 ^ 


f ál das ê fl eO PUN 5 JÉ قَالَ:‎ æ Gul أبى‎ 65 - 


3 
2 


fu^ e 1 12 %2 4 » „252‏ 52 
Ö‏ تمْسكة > لك ولا تلام عَلى كفاف» وابدا A O‏ 255 الڙمذي» وَقَالَ: 


^ 


510- Ji Ebû Umame (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Gelî mi- 
rovno! Bêguman eger tiştê ku ji ber hewcehiyên te zêde maye tu bimezéxi 
ji te re qenctir e û eger tu ewî bihêlî nedî ji te re xerab e. Da ku paşê lome 
li te neyê kirin û bi ewê ku nefeqa wi li ser te wacib e tu dest bi dayinê 
bike." Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 


N ÊN لحن‎ 


:ã& اللّه‎ 0455 dU :d JÉ & الْخَطْمِيٌ‎ GLAN نن حصن‎ d az وَعَنْ‎ -١ 


< 


Û ie S cey aB eit في‎ cêh ciye el So ûe «cl o» 


. duzê بحَذَافِيرهَا). 514530055« وَقَالَ:‎ C 
511- Ji “Ubeydullahê kurê Mihsen yê Ensarî el-Xetami (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.), gotiye: "Ki ji we ji can û malê xwe bi ewleyî, di laşê xwe de ji 
nexweşiyan dirust û xwarina wi ya rojê ji li bal wi be herwekî ew mirov 
dunya hemû jê re hatiye dayin.” rmi riwayet kiriye à gotiye ev hedîs hesen e. 
تھ‎ GO dO 


° Z“ 


35 gli 28) قَالَ:‎ ag سول الله‎ 5S & lili تَمْرو بن‎ ai die $65 -١ 


aig „(GUT Ke UT 4x33 aus $5, óS; ME] 


512- Ji ‘Ebdullahê kurê “Emrê kurê “As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.), gotiye: “Miheqeq ew kesê ku bûye misilman, gi- 
haye xelasiyê rizqê wî ku têra wî dike heye û bi wî rizqê ku Xwedê te'ala 
dayî qinyatê dike.” Muslim rîwayet kiriye. 

NM) NO ND 
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< 


* Pu Y 7 ا ی كي‎ 3 P1 P ae. Es # EPS 
رَسُول الله 88 يقول:‎ Qaz أنه‎ dis الأنْصاري‎ ase EAN 
^ 9 24^ 3 ر‎ 22. pa ? ~a " E و‎ 
em حَسَنٌ‎ uz كفافاء وقنع. ;4205 وَكَالَ:‎ AA: وَكان‎ qo T هدي‎ V cz e 
513- Ji Ebû Muhemmed Fedaleyê kurê “Ebdullah yê Ensarî (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye, wiha digot: Çiqas 


bextewar e ew mirovê ku bûye misilman, rizqê wî têra wî dike û xwedanê 
qina'et e » Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 


END NO NO 
ا‎ r y NR HH و‎ Zin 2ù p n 
415 طاوياء‎ A, EI الليّالى‎ Ses aş الله‎ J 155 قال: كان‎ dis ابْن عَبَّاس‎ S65 - ٠٤ 


“2 : ET. 2 Zê ع‎ "Rc 7 N 
qe dez Raz ÓS «şûn J455 الشعير.‎ XE FSN O53 عشاءء‎ O os N 
514- Ji ‘Ebdullahê kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) hinek 
şeva li peyhev birçî derbas dikir, malbata wî (s.) şîv nedidît û zehfê nanê 
wan nanê ceh bû. Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 
NO SO SO 


* š * t Rem x PEST Z e zz 
JU, > الله §# كان ]15 صَلَى بالناس‎ J 425 ol d axe فضالة بْن‎ 565 -ono 


e 


w 


SU TN E - ADI أُضحَابٌ‎ E - منَ الحْصَاصَة‎ A مِنْ قَامَتهِمْ في‎ 


e SA و ا و‎ S Os PS gc كذ امسن نع‎ 
Se eS û û XA (لَوْ‎ : JÛ رَسُول الله؟ 21 إِلَيْهِمْء‎ AZ فَإذَا‎ cols ej 
az ae dés a. by, فاقة وَحَاجَة).‎ 1 9315 55 Í ex JUS الله‎ 
515- Ji Fedaleyé kurê “Ubeydullah (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedé (s.) wexté li pégiya insanan niméj dikir hinek mirov ji bircina 
nedikarîn li ser xwe rawestin û li ser qameta xwe diketine erdê -ku ew ji 
ehlê Suffeyê ne-, heta “Ereban digotin: Evana dîn in. Wextê Pêxemberê 
Xwedê (s.) dest nimêjê bikira berê xwe dida wan û digot: “Heger we tiştê ji 
we re li cem Xwedê te'ala (hatiye amadekirin) bizanîbûya, dê we bixwesta 


ku hûn zêdetir hewce bibin ? Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
EN UNO N? 


A ^ س ت‎ - ~e شاه‎ 5 rv 

7- وَعَنٌ أبي كريمّة الممَدَام بن O SE JAR‏ #ه قال: سَمِعْتٌ 25 J‏ الله ية يقول: 
RIA . ^ Pun dde i wA peque‏ وور ورو TIL)‏ 
S Ú)‏ ادم وعاءً 152 «alla Çe‏ بحسب ابن DASI gal‏ يقَمْنَ صلبّه» Ob‏ كان Y‏ 


M‏ امنا لو An Êê‏ ةمه 
callus‏ فثلث لطعامه. eb, cuz] AU"‏ لنقسه). رَوَاهُ الڙمذي» وَقَالَ: حَدِيتٌ em drê‏ 
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516- Ji Ebû Kerime Mîqdadê kurê Me'dikerib (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Însan, ji zikê xwe xerabtir tu firax tijî neki- 
riye û besî wî ye çend parî ku pê pişta xwe rast bike. Heger miheqeq divê 
ku xwarina xwe zêde bike, bila sêyeka (3/1) zikê xwe ji xwarinê re, sêyeka 
wê ji vexwarinê re û sêyeka wê jî ji nefesa xwe re veqetîne.” Tirmizî riwayet kiriye 
û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 

ENO ÊNO ND 
rak 


⁄“ 2z . f ^ x mn 
رَسُول‎ OK قال: د‎ d رن‎ 
PA 


T 
(ns 
t 
< 
Sv 
`ç 
ع‎ 
ë: 
5 
5 
` Ç 
35 
1 
o 
< 


2⁄2, F Pd ee A 8î EC ^ ^? 2 
إن البذاذة‎ $O a< ألا‎ %ö 22 WI) : رَسُول الله‎ js ده اديه‎ Û % di الله‎ 
sass a; (Oa) منّ‎ SII B «Uy Ça 
517- Ji Ebû Umame Iyasé kurê Se'lebe yê Ensarî à Harisi (r.), got: 
Eshabé Péxemberé Xwedé (s.) rojeké li cem wi (s.) behsa dunyayé kirin. 
Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Gelo hûn dibihîzin? Gelo hûn 
dibihîzin? Bêguman jiyina sade ji îmanê ye, bêguman jiyina sade ji îmanê 
ye. ? Ebû Dawûd riwayet kiriye. 


تھ تھ so‏ 


Ele ZÍ; ag Al û yên kr ÓG © DL جابر بن‎ Lag وَعَنْ ابي‎ - 


Gu او‎ WT لتا‎ l> çi عيراً لقْرَيْشء 65555 رابا مِنْ ر تمر‎ uid e d 
n 


vi E deal : sas: S 2 قَال:‎ fl 6 22 a كنيف كنم‎ : : š cêrê 5 LEA 


AU Ae الب‎ Gan وَكُنانَضْرِبُ‎ el GS x الماءء فتكفيئا‎ Ule شرب‎ 
الكثيب‎ ES Adi عَلَى سَاجل‎ Ó | až الْبَخرِء‎ J~ عَلَى‎ Gan : قَالَ:‎ AU 
$a Jji ^ 6 eue 132 A Js «xdi Pc Š هي‎ É AES e~. aJ! 


JR RP WM TRE ETE "das M. SN Û. 
bka dad sis ezdi كلو‎ çl bh ıl; dll Jes 5388155 مل‎ 


^ 


494 (79, F 


e Cad 2 2 
A. Ris Gê XI Ju exe مِنْ وَفْب‎ SS 335 o Lie - ثلاثمّائة»‎ 
في‎ AG ud. 32 Wê ir التو‎ BE j396 5i 


dd 55 مَعََاء‎ s cal رَحَلَ‎ e gal a A ضلعاً من‎ is cazê رقب‎ 
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Zç >Z‏ و 


: QS له‎ JU GS ag aD O A5 E 6 as dá «ss AŞ 2 S Û52, 


e. 3‏ 7$ سے ° 2 7 ^ ° » ^£ ° ^ 
ie 2155, 50‏ كم zi dé‏ < مِنْ لځمه شيءَ ف 1.125 Bü QU‏ إلى رَسُو 


p So 


gd. As A, gis الله‎ 


518- Ji Ebû “Ebdullah Cabiré kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) Ebû “Ubeyde kire emîrê me. Em şandin pêşberiya karwanê Qureyşiyan 
û kîsikek tijî xurme jî bi me re danî. Ji xeynê wê jî tiştekî me tunebû. Vêca 
Ebû “Ubeyde xurme lib lib dida me. Hate gotin: We çawa bi libek xurme 
jîna xwe diborand? Ebû “Ebdullah (r.) got: Zarok çawa dimêjin, me jî wisa 
ew qesp dimêt, piştre jî me av vedixwer ewê xurmê wê rojê heta êvarê têra 
me dikir. Me bi kopalê xwe li dara “Xebetê” dixist û belgê wê bi avê nerm 
dikir û dixwar. Dibêje: Em hatine ber keviya behrê, tiştekî wekî girekî 
stûr ji me re diyar bû. Em çûne cem, me dît ku ew masiyê enber e. Ebû 
‘Ubeyde got: Eva mirar e. Paşê ji got: Naxêr, lêbelê em qasidê Pêxemberê 
Xwedê (s.) ne, em di rêya Xwedê de ne. Hûn mecbûr mane, bixwin. Em 
sêsed meriv mehekê li ser wê man, (me wisa jê xwar) heta em qelew jî bûn. 
Me ji kurtika çavê wî pê cêra duhn derdixist, me jê qasî mezinaya gayekî 
qetê goşt jêdikir. Ebû “Ubeyde sêzdeh meriv ji me hilda û ew di korta çavê 
wî de da rûniştandinê. Ebû ‘Ubeyde parxanekî wî masiyê rakir û çikand. 
Paşê mezintirê hêstirê bi me re bar kir û bin wî parxanî re derbas kir. Me 
hinek ji goştê wî masiyî hişk kir û hilda. Wextê em zivirîne Medineyê, em 
hatine cem Pêxemberê Xwedê (s.) û me ev yeka jê re got: Ewî (s.) jî got: 
Ew rizqeke Xwedê derxistiye pêşiya we, gelo li cem we tiştek ji goştê wê 
maye da ku ez jî jê tam bikim? Vêca me ji goştê wê ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) re şand û ewî jî (s.) jê xwar. Muslim rîwayet kiriye. 

ÎN SO UNO 


jU # A gotas 65-014‏ : کان كم قَميص رَسول الله PRSE‏ 


dL وَقَالَ:‎ «da I5 3.48 Á 
519- Ji Esma keça Yezid (r.), got: Devmila kirasé Péxemberé Xwedê (s.) 


heta zenda destê wi bû. Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 
ÎN NM UND 


-١‏ وَعَنْ , & esr US JÉ‏ الْحَنْدَق danî‏ فَعَرَضْتْ SLS SS‏ قَجَاؤُوا 


|: 


Ak çê ثم‎ Ê (056 قَقَالَ: (أنَا‎ qot في‎ 5-555 IS edá AUS a إلى الس‎ 
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seê «27535 xi Sh 86665 s لا‎ vê d Www. 
Ls uuo edi ecd كول الله ۾ انْذنَ لي إلى‎ 54 Ll هيم‎ 


LA CU Zad علدي‎ «LIS 92, MS 52 2 في ذَلِكَ‎ Gers F 


Z 


MORTE AI 23, Ë êj اللخم في‎ lez E الشَّعيرَ‎ DEKÊ j (atu 
ئت يَا رَسُولَ‎ E zkê ÎB 2 25 الأتافي 34 كَادَتْ‎ os idis S od 
ER i فل‎ ub ses JG لَه‎ ZS (85 e قَالَ:‎ o 5f 455 الله‎ 
aş الْمْهَاجِدُونَ‎ çê Qd J (ui em £u م‎ ZAJ 5 cia 
4ê وَالْمْهَاجِرُونَ وَالأَنْصَارُ وَمَنْ‎ š8 dj a 3$ 45 ¿IS ule 2125; 


“ كس 


Û اماه‎ NE : QU کک : عم‎ JU 
êmê 5 أضكابه‎ Î 58 منة»‎ 8115] 5 I i 2 15 «çen «lê J A 


72 


P4 
عو‎ 


¿QL هدي قان‎ aal s ê) JUS. uus due حَتَّى‎ 5 26 ACC qos 


z Oa r 0 
وَمُسْلِم.‎ gk) 05; مَجَاعَة).‎ eel 


ص 


NP TEE nn mE 
إلى‎ SUS حَمَصاء‎ gg ZAL Cu SII 222 UJ قال جابر:‎ :215 (35 

Leg daê Lacs ag M J 25 15 Jo ftoi ade مَل‎ 212 old 
وم طحت الشعير» فَمَرَعْثْ إلى‎ ADS داجن‎ icis cunt A مِنْ‎ ELD جرّاباً‎ gl 
الله‎ J 22 لا تَفْضَحْني‎ S ليت ىا سول الله‎ 2 zy في‎ GÊRÊ cê 


وَمَنْ مَعَهُه .28 G IS Ayşê‏ رَسُولِ الله elo QESÊ j Ó Gg EWA‏ مِنْ 


" 


Jis 


نٿ %5 alo P 1,45 gai «tla‏ الْكَنْدَق: o‏ جابراً 


Perd Sui s بستكم‎ SÎ ŞÎY ma çl Jû (çS; Suid شؤرا‎ go ûi 


3 بك‎ : AS Jio eie E Wi çûk an L9 es Led 2 Gel in 
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f nnn E due qa We Mı uox zak ZE RE osque de Me 
Us إلى‎ ARE B OUS فيه‎ rad عجيناء‎ Ea, الذي قلت.‎ lad فقلت: قد‎ 
NE ~2 d RD e 21724 5 Le "e (PT PEN 
(K J 5 قال: (اذع خابرّة فلتخبزٌ مَعَكء وَاقدَّحي من بُرزْمَتكم ولا‎ S C356 5 فبَصَى فيها‎ 
Zi 2 # Z ورور في ر قاو رد‎ Az ¿. رھ‎ z „zêr so xs 
S] «p US لتغط‎ U25 o] وهم ألف. فاقسم بالله لاکلوا حتى تركوه وَانحَرَفواء‎ 


520- Ji Cabir (r.), got: Me roja Xendeké ceper dikolan, em rasti ciheki pir 
hişk hatin (qet nedihate kolan). Li ser vé yekê sehabî çûne cem Pêxemberê 
Xwedê (s.), jê re gotin: Ev erdekî hişk e, di xendekê de derket. Vêca wî (s.) 
got: “Ezê berjêrê tê de bibim.” Paşê rabû û zikê wî (s.) jî bi kevirekî hatibû 
girêdan. Em sê rojan li wê derê man me tiştek tamam nekiribû. Pêxemberê 
Xwedê (s.) tevir bidestê xwe girt wextê lê da ew ciyê hişk wekî xîzê ji hev 
belav bû. Piştre min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Îzna min bide, ezê heta 
malê herim. Min ji jina xwe re got: Min tiştekî wilo bi Pêxemberê Xwedê 
(s.) re dît ku êdî nayê tehemmul kirin, gelo li cem te tiştek tune? Wê got: 
Hinek ceh û kehrikek heye. Vêca min kehr serjêkir û jina min jî ceh hêra 
û peht, me goşt jî kire sîtilê. Paşê ez hatime cem Pêxemberê Xwedê (s.), 
welhal hevîr dipêjiya û sîtil jî li ser tifikê dikeliya. Min got: Hinek xwarina 
min heye, ya Pêxemberê Xwedê tu û mirovek û yan du mirov keremkin 
werin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Çiqas e?” Min jê re got. Vêca ewî (s.) 
got: “Tu ji jina xwe re bêje, heta ez werim bila ne sîtilê ji ser tifikê rake 
û ne jî nén ji tenûrê derxe.” Û (s.) got: “Rabin.” Vêca Muhacir û Ensar 
rabûn. Ez çûme cem jina xwe û min jê re got: Rebenê! Pêxemberê Xwedê 
(s.), Muhacir, Ensar û yê digel wan hemû hatin. Jina min got: Ewî (s.) ji 
te pirsî? Min got: Belê. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bikevin hundir lêbelê 
hevdu pêpes nekin.” Û dest pê kir nan şikand û goşt danî ser, çiqas hildida 
Pêxemberê Xwedê (s.) hema nan dişkênand û dixiste qûç (dida wan) heta 
wan têr xwarin. Heta ber wan jî ma. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ji maliya 
Cabir re got: “Evî bixwe û (ji cînarê xwe re) hediye bike. Lewra însan birçî 
bûnê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetek dîtir de: Cabir got: Wextê xendek hate kolanê, min dît 
ku Pêxemberê Xwedê (s.) gelekî birçî bûye. Ez çûme cem maliya xwe û 
min got: Gelo li cem te tiştek heye? Lewra min Pêxemberê Xwedê (s.) 
dît ku gelekî birçî bûbû. Ewê kîsikekî ku tê de mistek ceh hebû derxist 
û kedaniyeke/karikeke me hebû. Min ew serjêkir û jina min jî nanê ceh 
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peht. Wextê min karê xwe xelaskir ew ji ji karê xwe valabü, min goştê wê 
heywanê hûr kir. Piştre ez rabûm ku ez herime cem Pêxemberê Xwedê (s.) 
jina min got: Min li cem Pêxember û merivê ku pê re tên nede şermê. Ji 
bo vê yekê min bi dizîkava ji Pêxember (s.) re got: Ya Pêxemberê Xwedê 
(s.), me heywanok serjêkir û ewê (jina min) jî mistek nanê ceh peht, tu û 
çend mirov keremkin. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) gazîkir û got: 
“Gelî miletê Xendekê! Cabir xwarin amade kiriye, keremkin em herin.” Û 
ji Cabir (r.) re jî got: “Heta ez werim ne sîtila xwe ji êgir rakin ne jî hevîrê 
xwe bipêjin.” Ez hatim, Pêxemberê Xwedê (s.) jî beriya mirovan hat. Wextê 
ez hatime cem maliya xwe, ewê got: Çi bi te hatiye (yanî tu bi hişê xwe 
yî)? Min jî jê re got: Te çi gotiye min ew kiriye. Ewê hevîr ji Pêxember (s.) 
re derxist, ewî (s.) pifkire hêvîr û ew bi xwedanbereket kir. Piştre qesda 
sîtila me kir û pifkire wê de jî û ew jî bi xwedanbereket kir. Paşê got: “Gazî 
jineke nanpehtî bike bila alî te nan bipêje, sîtila xwe jî ji ser êgir ranekin 
hema jê bi heskan vala kin.” Ew hezar mirov bûn. Ez sond dixwim bi Xwedê 
wana xwarin, vekişiyan û zivirîn çûn, hê jî sîtila me çawa ku dikeliya bi wî 
awayî bû, nanê me jî çawa ku dihate pehtin bi wî awayî bû. Muslim rîwayet kiriye. 
N NM) NO 
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521- Ji Enes (r.), got: Ebà Telhe ji Ummu Suleymé re got: Min dengé 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, pir ze'if bû, min zanî ku ew (s.) birçî ye. Gelo 
li cem te tiştekî xwarinê tune? Wê got: Belê. Û çend nanê ceh derxist û 
piştre laçika xwe girt, bi hinekê wê nan pêça. Piştre ew xiste bin kincên 
min û bi hinekê wê jî ez pêçandim. Û ez şandim cem Pêxemberê Xwedê 
(s.), min ew nan jê re (s.) bir, min dît ku Pêxemberê Xwedê (s.) di mizgeftê 
de rûniştiye û mirov jî digel wî ne. Ez çûme cem wan, vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ebû Telhe tu şandî?” Min got: Belê. Ewî (s.) got: “Ji bo 
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xwariné?" Min got: Belé. Péxemberé Xwedé (s.) ji wané pé re got: "Rabin." 
Ew rabûn meşiyan, ez ji li pêşiya wan meşiyam heta ez hatime cem Ebû 
Telhe (r.) à min ev yeka jé re got. Ewi ji ji jina xwe re got: Ya Ummu Su- 
leym! Vaye Pêxemberê Xwedê (s.) digel însanan hatin, ka emê vana çawa 
têr bikin? Ewê got: Xwedê û Pêxemberê wî çêtir dizanin. Li ser vê yekê 
Ebû Telhe çû pêşberiya Pêxemberê Xwedê (s.) ve. Vêca Pêxemberê Xwedê 
(s.) digel Ebû Telhe hatin û her du ketin hundirê malê. Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: "Ya Ummu Suleym, ka li cem we çi heye, bînin.” Ewê jî ew nan 
anî, Pêxemberê Xwedê (s.) emir kir, nan hate hûrkirin. Ummu Suleymê 
'eyaré rûn gifaşt û ew xiste pêxwarin. Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) jî li ser 
wê, tişta ku Xwedê hezkiriye xwend (yanî duaya bereketê xwend). Paşê 
got: “Îzna deh mirovan bide.” Wî jî îzna wan da. Ewan deh mirovan têr 
xwarin û derketin. Paşê got: “Îzna deh mirovan bide.” Wî jî îzna wan de. 
Ewan deh mirovan xwarin û derketin. Paşê dîsa got: “Îzna deh mirovan 
bide.” Heta komê hemûyî xwarin û têr bûn. Kom, heftê û yan jî heştê meriv 
bûn. Buxarî û Muslim ríwayet kirine. 

Di rîwayeteke dîtir de: Hema deh meriv diketine hundir û deh meriv jî ji 
hundir derdiketin heta ji wan tu kes nema, miheqeq hemû ketine hundir û 
xwarin heta têr bûn. Piştre ew sifre berev kir, herwekî ew dest lê neketiye 
wextê jê hatiye xwarin bû. 

Di rîwayeteke dîtir de: Ewan deho deho xwarin. Heta heştê meriv bi vî 
awayî têr bûn. Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) û malbata Ebû Telhe xwarin, 
hê jî xwarin li ber wana ma. 

Di rîwayeteke dîtir de: Xwarina têra cîranê wan bike, ji ber wan ma. 

Di rîwayeteke ji Enes (r.) de jî dibêje: Rojekê ez hatim cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) min dît ku ew digel sehabên xwe rûniştiye û bi piştikê zikê xwe 
girêdaye. Vêca min ji hinek sehabê wî (s.) re got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
çima zikê xwe girêdaye? Wan got: Ji birçîna. Li ser vê yekê ez çûme cem 
Ebû Telhe, ew mêrê Ummu Suleyme ya keça Melhane bû û min got: Bavo, 
min Pêxemberê Xwedê (s.) dît ku zikê xwe girêdabû, min jî sedemê vê 
ya ji hinek sehabiyan pirsî, ewan gotin ji birçîna ye. Li ser vê gotina min 
Ebû Telhe hate cem dayika min (Ummu Suleyme) û jê re got: Qet tiştek 
heye? Wê got: Belê, li cem min parçe nan û çend lib jî xurme hene. Heger 
Pêxemberê Xwedê bitenê were emê bikaribin wî têr bikin, eger yekî din jî 
digel wî (s.) were wê xwarina me hindik be (têra wan neke). Hedîs hemû 
zikir kir.... 
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بَابُ ae at!‏ وَالْعَفَاف 
QINYAT Û CAVTÉRI‏ 
ut Q6‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 
U53‏ مِنْ #6 في الأرْضٍ إلا <u, d Jê‏ 
“Tu heywanê li ser rûyê erdê tuneye ku rizqê wî ne li ser Xweda be.”!‏ 
Çi heywanê li ser rûyê erdê bimeşe Xwedê te'ala kefîlê rizqê wan e.‏ 
A TO Z° 28 25. 5 zî‏ ووو 1 
12212 الذِينَ la hal‏ ف L.‏ الله لا يَسْتَطِيعُونَ صَريا nê Gel Y û‏ الجاهل 
أَغْنِياءً مِنَ Cas‏ تَعرفُهُم LAWA‏ لا ê $ JUS‏ إلحافا4 
“Sedeqe ji bona wan kesan e ku wan heyata xwe danîne di rêya Xwedê‏ 
de, ew nikarin sefera ticaretê bikin ji ber ku ewan bi cîhadê û bi belavki-‏ 
rina dewa heq meşxûl in. Yên bi halê wan nizanin, zen dikin ew maldar‏ 


in -dewlemend in- ji ber çavtêrbûna wan. Tu wan bi simayê wan dinasî. 
Ji însanan bêşermî naxwazin.” 


S35»‏ إِذَا dS Gu 565 AS d ub dui‏ قَوَاماً» 

“'îbadê Rehman ew kes in wextê înfaqê dikin -ji malê xwe صنل‎ 

ne îsrafê dikin ne jî timatiyê dikin. Ew di neqeba îsraf û timatiyê de ne. 
(Yanî î'tidalê muhafeze dikin.)"3 
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“Min ins û cin bes ji bo ku îbadetê min bikin (yanî ji bo ku min nas 
bikin) afirandine. Ez ji wan rizqek naxwazim û ez ji wan naxwazim ku 


xwariné bidine min."4 
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1 Hûd, 11/6. 

2 Beqere, 2/273. 

3 Furqan, 25/67. 

4 Zariyat, 51/56-57. 
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522- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Dewlemendiya 
rastî, ne pirbûna mal e, dewlemendiya dil e.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
— SO UNO 


- 


—-oYv‏ - وَعَنْ ug‏ الله نن عَمْرو ‘JG TUAE E‏ (قذ gii‏ مَنْ «ced‏ وَرُزْقَ 
GUS‏ وفع aman „QUTA AU‏ 
Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku‏ -523 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Miheqeq ew kesê ku bûye misilman xelas‏ 
bûye, rizqê ku têra wî dike heye û bi wî rizqê ku Xwedê te'ala dayî qinyatê‏ 
dike.” Muslim riwayet kiriye.‏ 
EN ÊNO CN‏ 
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524- Ji Hekîmê kurê Hizam (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) (malê 
dunyayê) xwest, wi ji da min. Paşê min dîsa jê xwest, wi dîsa da min. Paşê 
min dîsa jê xwest, wi dîsa da min. Paşê ji got: “Hekîm, ev malê hanê dilkêş 
û şirîn e. Kî ewî malî bi camêriya xwe bigire, ew mal wê ji wî re bereket be. 
Kî jî bi çavbirçîtî ewî malî bigire, ew mal ji wî re nabe bereket û ew meriv 
herwekî nexwariye û ne jî têr bûye. Destê jor (yê dayinê) ji destê jêrê çêtir 
e.” Hekîm dibêje, min got: Ya Pêxemberê Xwedê, bi wî Xwedayê ku tu bi 
heq şandî sond dixwim ku piştî te heta ji dunyayê biqetim ji tu kesî tiştekî 
nestînim. Vêca Ebû Bekir (r.), gazî Hekîm kir da ku tiştekî bidê, ewî qebûl 
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nekir. Paşê “Umer ji gazî wi kir da ku tiştekî bidê, wi dîsa qebûl nekir. Li 
ser vê yekê “Umer got: Gelî civata misilmana, ez we derbarê Hekîm de 
dikim şahid ku ewî heqê wî yê ji vê fey'ê ku Xwedê xistiye para wî didimê 
lêbelê ew hilnade. Hekîm, piştî Pêxemberê Xwedê (s.) heta wefata xwe ji 
tu kesî tiştek hilneda. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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525- Ji Ebû Burdete, Ebû Mûsayê Eş'erî (r.) got: Em digel Pêxemberê 
Xwedê (s.) çûne herbekê û em şeş mirov bûn. Hêstireke me hebû, em bi 
dor li wê siwar dibûn. Vêca lingê me kul bûn, lingê min jî kul bû û neynûkê 
min jê ketin. Vêca me pîne bi lingê xwe dipêçan; ji bo vê yekê ji vê herbê re 
hate gotin: “Herba Zatur-riqa'é. Lewra me lingê xwe bi pîna dipêçan. Ebû 
Burdete dibêje: Ebû Mûsa ev hedîs zikir kir, paşê jî xweşa wî neçû û got: 
Ezê çi bikim bi zikirkirina vêya? Rawî dibêje: Qey dilê Ebû Mûsa hilneda 
ku kar û kiryarê wi pé belav bibe. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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526- Ji “Emrê kurê Texlib (rJ) hatiye rîwayetkirin ku ji Pêxemberê Xwedê 
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(s.) re hinek mal û yan jî hinek êsîr anîn. Ewî (s.) ew mal û yan jî ew êsîr 
pareve kir, da hinek mirovan û neda hineka. Vêca pê hesiya ku ew mirovê 
tiştek hilnedane lomê lê dikin. Li ser vê yekê Pêxember (s.) hemdê Xwedê 
kir, sena li ser wî da û paşê jî got: “Bi sond, ez didime hinek merivan û 
hinekan jî dihêlim. Bes ew mirovê ku ez wî bêpar dihêlim hezjêkertir e li 
cem min ji wî yê ku ez didimê. Lêbelê ez didime hinek mirovan ji ber ku 
ez dizanim di dilê wan de bêbatî û bêhntengî heye. Ez hinek mirovan jî 
hewalê bal Xwedê te'ala ve dikim ji ber ku Xwedê çavtêrî û xêrxwazî di 
dilê wan bi cih kiriye. Yek ji wan jî “Emrê kurê Texlib e.” Emrê kurê Texlib 
dibêje: Bi sond, gotineke Pêxemberê Xwedê (s.) derbarê min de hezjêkertir 
e li cem min ji hêstirên sor. Buxari rîwayet kiriye. 
ONT NO UND 
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527- Ji Hekîmê kurê Hizam (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 

(s.) gotiye: “Destê jorê çêtir e ji destê jêrê. Di dayinê de bi wî kesê ku nefeqa 

wî li ser te ye destpê bike. Çêtirtirê sedeqa ew e ku mirovan dewlemend 

dike. Kî xwe ji xwestinê biparêze Xwedê jî dê ewî biparêze û kî çavtêriyê 
bike Xwedê jî dê ewî çavtêr bike." Buxari riwayet kiriye. 

AN ÊNO UND 


DD " "ME T‏ 5 2 م وه بي 
S65 -OYA‏ أبي 622 صخر بن حَرْبٍ ê‏ قال: قال 25 J‏ الله N) ui‏ تلحفوا فى 
A‏ اق ري الاو ل ا ا ف Es E E Q‏ 
الْمَسْالة» فوّالله لا يَشالني Jl‏ منكم شيئاء فتخرج له AJ‏ مني Ul S ELA‏ له كارة. 

qiiis GET i له‎ 3565 
528- Ji Ebû Sufyan Sexré kurê Herb (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: "Di xwestiné de israr nekin. Bi sond, yek ji we tisteki ji min bixwaze 
û ez bé dilê xwe daxwaza wi bi cih bînim tiştê ku min dayê xwedanbereket 
nabe.” Muslim rîwayet kiriye. 
ND NS تھ‎ 
ç ze eh ^I. PETI T 


” 


7 
f 


OP 6Y8 


ize Qt - ı6 "kx LÊ NÊY Z dz 
ARK الله؟) وَكنا حديثي عَهد‎ Û 25 O AS VI) سَبْعَة» فقال:‎ 5 
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22 


Z - سم‎ - 7 PEK ا‎ Z NN. ده‎ Q^ 
E55 Gal thá الله؟)‎ Û 1256 AU YÎ) قَالَ:‎ gê باعتا يَارَسُولَ الله‎ ù us 


EA 


fes تُبَايعكَ؟ قَالَ: (أَنْ تَعْبْدُوا الله وَلَا تُشْركوا به‎ es at رَسُولَ‎ G duse 3⁄ 
e ye z E *X 2. LO INA y 
A8 (ers dn JUS (وَلَا‎ 6 228 2215 (GUI وَتُطِيعوا‎ OA وَالصَّلَوَاتِ‎ 


units. أحداً تاو إتاء‎ esu أَحَدِهِمْ‎ b ya bin Wı di i andi i 


529- Ji Ebû “Ebdurrehman 'Ewfé kurê Malik Eşce'î (r.), got: Em li cem 
Pêxemberê Xwedê (s.) neh, heşt û yan ji heft meriv bûn. Ewî (s.) got: 
“Hûn bey'eté bi Pêxemberê Xwedê (s.) re nakin?” Ya rastî me jî hê nû pé 
re bey'et kiribû. Me got: Ya Pêxemberê Xwedê, me bey'et bi te re kiriye. 
Îcar ewî (s.) got: “Hûn bey“etê bi Pêxemberê Xwedê (s.) re nakin?” Êdî me 
destê xwe dirêjkir û me got: Ya Pêxemberê Xwedê, me bey'et bi te re kiriye, 
(cara dudiyan) em li ser çi bey'etê bi te re bikin? Got: “Li ser vê ku hûn ji 
Xwedê re îbadetê bikin, ji wî re hevbeşan/şirîkan çênekin, pênc wext nimêj 
bikin, îta'eta ûlul-emra bikin û hêdîka jî ev gotina got: Hûn tiştekî ji tu 
kesî nexwazin.” Rawî dibêje: Min hinek ji van merivan dît, qemçûrê wan 
jî dikete erdê ji tu kesî nedixwestin ku ewî hilde bide wan. Muslim rîwayet kiriye. 

NO NO UNO 


r PLA 
b 


۰-وَعَنْ ابن an AEE‏ قَالَ: Dan JI Y)‏ بأَحَدِكُم Z‏ يَلْقَى الله 


a 2z وه‎ » do 1 P^ 
en has (232232 في وَجهه‎ 5 Jus 
530- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 
“Xwestin/parsekî, mirova tîne wê derecê ku di roja qiyametê de ew meriv 
tê pêşberî Xwedê ku di rûyê wi de goşt tune.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
MO ÊN UND 


dÎ Z -١‏ رَسُولَ الله يه CAE SLA 55 «Ji AE 225 JÉ‏ عَن 
المَسَأَلَةِ: adn‏ العُليَا %2 adi Sa‏ الْسْفْلىء 32 GUI‏ هى AANG REZI‏ هى 


HORE Gic 
531- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) li ser 
minberé behsa sedeqê û xwe parastina ji parsekiyê kir à wiha got: “Destê 
jor çêtire ji destê jêr. Destê jor ew destê ku dayinê dike, destê jêr jî ew 
destê ku parsê dike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تھ‎ UNO 
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2 ^ 2 


cS d is الله ة: (مَنْ سَأَلَ الاس‎ J A25 JÉ 5:06 4 وَعَنْ أبي هُرَيْرَةَ‎ - YY 


uid GAS d3 Hn Ln š | +> 

532- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew merivê 

ku ji bo komkiriné ji insanan parsé dike, ew ancax égir pars dike; hezki 
bila hindik be hezkî bila zehf be." Muslim riwayet kiriye. 


NO NO UND 


و LE PE ^ g‏ 
-oYY‏ وَعَنْ 152 Ji d cuz‏ قال ر سول الله 38 إن المسألة كد يكذ بها 


^ 
£ 


Ju; 


Jesi Ý 4423 5 058i‏ الكل شلطانا أذ فى ad‏ لاقل attain (Ao‏ اي 

533- Ji Semureyé kuré Cundub (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Bêguman parsekî karekî zor e, meriv bi wê rûyê xwe dihincir e; lêbelê 
meriv eger ji siltan bixwaze û yan jî ji bêgaviyê bixwaze ew mistesna ye.” 
Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 


EN ND UND 
ri $ t^ ° 4 C M o zz 
MU MEET RARE 3841 Û 2; JÛ قَالَ:‎ ab مشود‎ çil وَعَنْ‎ - ovt 
آجل) وأو اوود المي وقالّ:‎ ji je ق‎ 3i. AUC یوش‎ TATE ب‎ Ul di tas 6 12; 


534- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî feqîrî 
lê peyda bibe ew ji seri li însanan bide, ihtiyaca wi nayê pêkanîn. Ki ji ji 
bo haceta xwe lavahiyé ji Xwedê bike hêvî heye ku Xwedê rizqeki niha û 
yan jî hê de bidiyê.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 

CNO N COND 


o% - 


G di Jas لي أن لا‎ Das (مَن‎ dn 55 قَالَ: قَالَ‎ as OG 565 - ovo 


dımê وود يناد‎ Xi Azû أحدا‎ JL لا‎ SS BOURTIA NE SE 


535-Ji Sewban (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki soz bide 
min ku tiştekî ji însanan nexwaze, ezê jî bibim kefîlê wî yê cennetê?” 
Rawî dibêje min got: Ez. Vêca ewî (rawî) ji tu kesî tiştek nexwest. 208 Dawûd 


bi senadeke sehîh rîwayet kiriye. 


1 


QNO NO NO 


سا 
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^ PA 
- 


ia ل: يا‎ ú d ag ad ZG الصَّدَمّة‎ ob E & D فقَالَ:‎ ça fei ag الله‎ 
(Ji 4 ls Jus jinê Jê) EN حل إلا لأحد‎ Y LLL bı 
الال ى‎ ies diu ein Loue Sal 1255 «test S بصا‎ 
يفول و‎ S Gs WEDÎ قيس وتخا‎ la ال‎ ovo وخ‎ Ia ai 
ead e dla لَهُ‎ eas i Gol Qazî مِنْ دوي الججى من قَوْمِهِ: لَقَدْ‎ 


gus Ge "m ulst 

536- Ji Ebû Bişr Qebise yê kurê Muxariq (e; got: Min barekî giran 
hildabû ser xwe. Vêca ez hatim cem Pêxemberê Xwedê (s.), di vê derbarê 
de, min daxwaza malê zikatê jê kir. Ewî (s.) got: “Tu rabe here mala xwe, 
heta malê sedeqê ji me re hat, emê dê parekî jê bidine te.” Paşê jî got: 
“Ya Qebîse! Bêguman xwestin bes ji bona sê merivan helal e: Merivê ku 
barekî giran barkiriye (yanî musîbetek ser de hatiye), jê re xwestin heta ji 
wê musîbetê xelas bibe helal e. Yek jî ew merivê ku afatek di ser de hatiye 
û malê wî telef kiriye, xwestin ji bona wî jî heta ji bona jîna xwe hinek 
mal bidest bixe helal e û yek jî ew merivê ku feqîrî û xîzanî lê peyda bûye 
heta sê merivên bi hiş ji qewmê wî bêjin feqîrî li filan merivî peyda bûye, 
ji wî re jî xwestin heta ji bona jîna xwe hinek mal bi dest bixe helal e. Ya 
Qebîse, xwestin ji xeynê vana re heram e, yê ku dixwe jî heramiyê dixwe.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


COMO END ND 


النّاس m msty qur «QUA, isi 55 s‏ المشكينٌ الذي hwa Y‏ غنىّ 
cani‏ ولا يفطن Cnt dd T É; «de Glad E‏ رَوَاهُ Heş kd‏ 

537- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Miskîn ew kesê ku parîk yan du parî yan jî xurmeyek yan du 
xurme ji ber deriyan vedigerîne nîne. Lêbelê miskînê esîl ew meriv e ku 


dewlemend nine, feqiriya wi ji nayé zanin ku sedeqe lé bê kirin û ew ji 
xwestiné nake." Buxarî à Muslim riwayet kirine. 


< 
AES 
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U pó من‎ aki 362 OG 
HILDANA BÉXWESTIN 


: JÚ a Gê عَنْ‎ ekê الله ن‎ zê عَنْ بيه‎ cokê ci d ase cê سَالِم‎ £ cor 
ذا‎ 35) d. Zo e Dl ŞA أغطه مَنْ‎ A SE ُغطيني الْعَطَاءَء‎ aq سول الله‎ 


o E o r ^ 
AE شعت‎ ùj diyen D p sa A s ونك‎ tà Jud da من‎ Sae 
La Y عَبدٌ الله‎ Gê سَالِمٌ:‎ JÛ (na AB وَمَا لا فلا‎ cu Galî شف‎ IŞ 
el quias; Adae fei i 35 35 deni 
538- Ji Salimé kurê ‘Ebdullahê Îbnu “Umer, ewî jî ji bavê xwe ‘Ebdullahê 
Îbnu “Umer (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) malê extirmê/xenîmetê dide 
min. Vêca min digot: Tu bide wî kesê ji min feqîrtir e. Ewî (s.) got: “Tu 
vî malî bêçavavêtin û bêxwestin wextê ji te re hat hilde û bike malê xwe; 
piştî wê te bive bixwe û te bive jî sedeqe bide, lêbelê tu li pey neçe (û nebe 
tabi'ê wê).” Salim dibêje: Êdî “Ebdullah tiştek ji tu kesî nexwest û tiştê ku 
jê re hatibû jî nezivirand. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


oý ac (a بَابُ الْحَثَّ عَلَى الأكل‎ 
XWARINA JI KAR Ü KIRYARÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


€ êê Ge 12556 فَانْتَشِرُوا فى الاش‎ ISLAM cora S» 
“Wextê nimêja cum'é/iné hate kirin hûn li ser rûyê erdê belav bibin ji 
fezl û kerema Xwedê nesîbê xwe bigrin.”! 
CMO تھ‎ UND 


sss 2 s d U on‏ مكف الله 


1 Cum'e, 62/10. 
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sh (è pai aa Neu diss)? ba d حير‎ ages بها‎ 
539- Ji Ebû “Ebdullah Zubeyré kurê 'Ewwam ((r.) hatiye), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Yek ji we werîsê xwe hilde, paşê here çiyê pé gurzek 
dar bi pişta xwe bîne û ji bo xwe bifiroşe vêca Xwedê te'ala jî bi vêya ewî 
rûreş neke çêtirtire ji wî re ku ji însanan bixwaze û ew jî bidinê û yan 
nedinê.” Buxarî riwayet kiriye. 
تھ‎ ÊN تھ‎ 


ad a da‏ َالَ: قال 25> SP Siei La Ñ) sa al Û‏ عَلّى 


222. 


; روه‎ 
qua das; .) أو يمنعه‎ az 
540- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Dar ban 
kirina yekî ji we li ser pişta xwe çêtirtire ji wî re ku xwestinê ji yekî bike 
pi$ 
ü ew jî bidiyê an nediyê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine, 


END ND COND 


Z asg د‎ ETE 
إلا مِنْ عَمَل يَده). رو ښځاري.‎ USU E 53566) : JU ag Al عن‎ «5 - ot! 
541-Disa ji wi (r.), ji Pêxemberê (s.) gotiye: “Dawûd Pêxember (s.) bes 
ji keda destê xwe dixwar.” Buxari riwayet kiriye. 
AN UNO تھ‎ 
Hezn LA هك‎ Ú S; (كَانَ‎ : JU ag سول الله‎ Sol دوق‎ 
542- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Zekeriya Pêxember (s.) xerat bû.” Muslim rîuayet kiriye. 


NO UND UND 
أحد طعاماً قط حيرا‎ suy: JÛ له‎ IN yÉ O SA بن‎ plakali وَعَنْ‎ - 041 
مِنْ عَمَل يَدو). ر بخري.‎ JSG OUS ss $315 الله‎ 5 O15 35; من عَمَل‎ St 5i s. 
543- Ji Mîqdadê kurê Me'dîkerib (r.), Pêxember (s) got: "Kesi tu car 


xwarineke ji xwarina keda desté xwe cétirtir nexwariye. Péxemberé Xwedé 
Dawûd (s.) ji ji keda destê xwe dixwar.” Buxari riwayet kiriye. 
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بَابُ الْكَرّم وَالْجُود وَالإنْمّاقَ في V PP‏ 
CAMÊRÎ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


qux 56 sêsê مِنْ‎ i uj 


“Çi tiştê hûn înfaq bikin wê Xwedê te'ala şûna wê dagire.” 
ُنْفِقُوا مِنْ‎ Ú abi a5 222 إلا‎ û 425 Ea n Ma 
nê prs (nf l5 e 2 di ÉL» ° 


“Tiştê hûn ji xêrê înfaq bikin sewaba wë ji M we ye. Me we e jî 
-dayina we- bes bila ji bona wechê Xwedê be, ji bo razîbîna wî be. Hûn 
di xêrê de çi bidin wê Xwedê sewab û mukafata wê bi temamî bide we 
neheqî jî li we nayê kirin.”? 


diê اله به‎ Oê AE مِنْ‎ Aa P 
“Tiştê hûn ji xêrê didin, Xwedê te'ala pê agahdar e.”3 
CMO UND CNO 


LAS 5 a Le Y) ال:‎ az ÉN عَنِ‎ a Ans oil وَعَنِ‎ - 
(235 وول ا ليه باه يفضي بها‎ AJ في‎ es عَلَى م‎ ihis SG 


رَوَاهُ gái‏ وَمُسْلِمْ. 


z 


544- Ji kuré Mes'üd (r.), Péxember (s.) gotiye: “Bes di du tiştan de 
cavresi/dexesi dirust e: Merivê ku Xwedê te'ala mal dabiyé, ew ji wi mali 
di rêya heqiyê de dimezixine û yek ji ew merivê ku Xwedê hîkmet û zanîn 


kiribe para wi û vêca ew jî bi wê daraz/hukim dide û ewê hînî însanan dike.” 
N SÎ ND 


A, ^ t و‎ 3 Z A سے ت ت‎ 
قالوا: يَارَسول‎ GU من‎ i ats مال‎ eS :ag الله‎ 25 JÉ وَعَنْه قال:‎ - ٥ 
وه ځاري.‎ (GÍ G LS JUS ga Su Ju D: قال‎ a 2 ¿w us l ciz adi 


ı Sebe, 34/39. 
2 Beqere, 2/272. 
3 Beqere, 2/273. 
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545- Dîsa ji wi (s.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî ji we, li cem 
dilê wi, malê warisê wi ji yê wi şêrîntir e? Sehabiya gotin: Ya Pêxemberê 
Xwedê, ji me tu kes tuneye ku malê warisê wi ji yê wi şêrîntir be. Ewî (s.) 
got: Bêguman malê kes, ew e yê ku wi di pêşiya xwe de şandiye û malê 
warisê wî ji, ew e yê ku li pas xwe hiştiye.” Buxarí rîwayet kirîye. 

N END ND 


ev 


Goz GA 355 ŞÛ ı xil) JÉ NUR 59i a d حاتم‎ ois وَعَنْ‎ - -of1 


qd; 
546- Ji'Ediyyé kuré Hatim (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Hûn xwe bi qetek xurme be ji ji êgir biparêzin.” Buxari Muslim 
riwayet kirine. 
CONO UND CN 
"EE و‎ ⁄ 
quus quias; . قط فقال: لا‎ CL gg الله‎ J£ J Ú وَعَنْ جابر #ة قال:‎ -0 tv 
547- Ji Cabir (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) tu car tiştek nehatiye 
xwestin ku ewî (s.) gotibe na.” Buxarî û Muşlim rîwayet kirine. 
UND UNO COND 
delia TI PUNI 5 JÛ JÉ aê $275 أبي‎ 555 - ٨۸ 
a Ta “ve nad كاير‎ 20 ZÎ UR 
اللي أغط‎ 921 J 25 «lalê (az أغط‎ HUN أَحَدَُهُمَا:‎ J yê sol X ots 
S çêdi رَوَاهُ‎ ٠ تلفا).‎ rer 
548-Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Her sibeha 
ku bende derbas dikin miheqeq du milyaket têne xwarê; yek ji wan dibêje: 
“Xwedê, tu ciyê malê wî mirovê ku di rêya te de malê xwe dimezixîne da- 
gire” û ewê din jî dibêje: “Xwedê, tu malê wî yê ku malê xwe digire (yanî 
di rêya te de namezixîne) telef bike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
N ÎN SO 


le $2 esl يا بْنَ‎ Gal : Jus n GG) قَالَ:‎ ag وَسُولَ الله‎ ó 


[EE - ۹ 
ug Je 555 

549-Disa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Xwedayê te'ala gotiye: Geli Beni Adem, (di rêya Xwedê de) bimezixine 


ku ew (c.c.) ji ji te re bimezixine." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
UN EN CÎN? 
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+ وَعَنْ Dia‏ ِن عَمْرو çi‏ القاص sa‏ أنَّ 945 di‏ 5 سول الله 2 
الإشلام es‏ قَالَ: li zal‏ م وتوا GEN‏ على عق عرفت ون لم تقرف 


qu qi 255 


Û 
ي‎ 


550- Ji ‘Ebdullahê kurê ‘Emrê kurê ‘As (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî 
ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsî ku ka kîjan kar û kiryarê Îslamê baştir e? 
Ewî (s.) got: “Tu xwarinê bidî xwarin û tu selamê bidî însanan, çi tu nas 


bikî çi ji nas neki. ? Buxarî à Muslim riwayet kirine. 
SAO ND O7 


DE 5 a رَسول الله‎ 6:06 E25 - ۱ 


GEI m K dil Aşî MI 5 2255 UU: رَجَاءَ‎ Gi à um 0 
«$445; 


551- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Cil xeslet —tigtén 
baş- hene mezintirina wan ew e ku bizina doganiyé seba bidoşin emanetî 
bide. Kijan mirové ku bi héviya xéra wé à bi baweriya we'da wé yeki ji 
wan pêk bine wê Xwedê te'ala wi kesî daxilî behiştê bike." Pari riwayet kiriye. 

CONO NO NO 


^ 


3 esf S O zig 4010 55 0É قَالَ:‎ a» 655 بن‎ iih had ul وَعَنْ‎ oot 


H 


¿É 


-op 


ا رسن شو َك َا تلام عَلَى كَمَافِء id A Ua kale‏ 


C t adt Sa %5 cii 33‏ زوه مدي 

552- Ji Ebû Umame Sudeyyé kurê 'Eclan (r.), got: E NER Xwedê 

(s.) gotiye: “Kurê Adem! Heger tu malê xwe yê zêde di rêya Xwedê de 

bimezixînî ji te re çêtir e. Heger tu ewî bigrî ji bo te xerab e. Ji bo malê te 

yê têra te bike lome li te nayê kirin. Tu bi ew kesê ku nefeqa wî li ser te 

wacib e dest bi dayinê bike. Destê jor ji destê jêrê çêtir e.” Muslim rîwayet kiriye. 
SO ÊNO UND 


id az Y] عَلَى الإشكام شيعا‎ anal û 5 hu قَالَ:‎ a وَعَنْ‎ oov 
MR 1:005 قَوْمِهِ‎ E 3.4 ¿z Jêr p E 


ù 


يُغطي ê‏ عَطَاءَ مَنْ لا يَخْشَى الْمَفْرَ ês‏ كَانَ VIEN sji‏ 
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pen Ale 5 GUI مِنّ‎ kl el tS S e s 
553- Ji Enes ` got: Tiştê bi navê Îslamiyetê ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
hatiye xwestin wî (s.) miheqeq daye. Rojekê mirovek hate cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) û ewî (s.) birek pezê ku navbera du çiyan dadigirt da wî mirovî. 
Wextê ew mirov zivirî bal qewmê xwe ve got: Gelî miletê min! Misilman 
bibin. Lewra Muhemmed wekî wî merivê ku ji feqîriyê natirse mal belav 
dike. Lêbelê ew mirovê ku ji bo malê dunyayê misilman dibe, di demeke 
kin de Îslam li cem wî ji dunyayê û ji tiştê li ser rûyê dunyayê hezjêkertir 
dibe.” Muslim rîwayet kiriye. 


ANS جح‎ UND 
ITE فَقلْتُ: يا رَسُولَ الله‎ deê ag َسَعَ 25 0 الله‎ : JÚ ب‎ 54ê وَعَنْ‎ - 5 
odê أ‎ aQ; HERR. "mm Hê) ww. 

Hd. (jets ad; 


554- Ji “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) malê xenimeté parve 
dikir. Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, evanê bêpar ji vanê bipar çêtir in. 
Ewî (s.) got: “Ewan ez muxeyyer hiştim, wanê bi îsrar ji min bixwazin û 
ezê jî bidime wan, yan jî (ez malê xenîmetê nadime wan) ewê min tima 


bihesibînin û ya rastî ez jî ne tima me.” Muslim rîwayet kiriye. 
AN ÎN ND 


34 و‎ ACC ug fee 2e. 0*4 s ° Z 
S gt من‎ alat QE Seo EUR بن علوي & قال:‎ E G3 - 
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wÎ IT Lê 5 ÁO Z r k ^ ED MVC 5 2 Nt 
تَجدونى‎ Y E qe 2122) هذه العضاه نعماء‎ 53s ردائى» فلو كان لی‎ PT 
aids; (GZ N3 بَخيلا ولا کذابا‎ 
555- Ji Cubeyré kuré Mut'im (r.) hatiye riwayetkirin ku wiha gotiye: 
Wexté ez digel Péxemberé Xwedeé (s.) ji herba Hüneyné dimesiyam min dit 
Bedewî hatin malê xenîmetê jê xwestin, heta ew dehfandin birin binê dara 
Semureyé asê kirin, kurkê wi (s.) bi daré ve ma dardakirî. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) hêstira xwe da sekinandinê û got: “Kurkê min bidine min. He- 


ger bi qasî jimara evan daran hêstirên min hebana minê di navbera we de 
parve bikira û paşê jî we ez tima, derewker û tirsonek hesab nedikirim.” 


Buxarî riwayet kiriye. 
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CONO UNO SO 
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METÊ (es $e “Z HU, 4555 لله إلا‎ el e Ú dte إلا‎ a< Luz الله‎ 

556- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Sedeqe mal kêm nake. Xwedê te'ala bi sedem bexşandin û “efûya 
bendê xwe ancax 'izzet û şerefa wî zêde dike. Kî xwe ji bo Xwedê bişkîne, 


Xwedê 'ezze we celle miheqeq dê ewî bilind bike." Muslim rîwayet kiriye. 
CONO ND END 
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557- Ji Ebû Kebse “Emrê kurê Se'dê Enmari (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
ewî ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye ku wiha digot: Sé xeslet hene, ezê 
di derbarê wan de bi sond ji we re gotinekê bêjim, hûn wê ji ber bikin: 
Malê 'ebd/bende, bi sedeqê kêm nabe, mirovek zilm lé werekirin û ew 
jî sebir bike dê Xwedê te'ala “îzzet û şerefa wî zêde bike û ew mirovê ku 
deriyê parsekiyê veke dê Xwedê te'ala ji wî re deriyê feqîriyê veke. (Yan 
jî gotineke mîna vê got.) Dîsa ezê ji we re gotinekê bêjim, hûn wê ji ber 
bikin: Dunya ancax ji bo çar mirovan e: “Ebdê ku Xwedê mal û “ilim dayê 
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û ew ji di derbarê wi mali de ji Xwedê ditirse, li lêzim û eqrebayé xwe 
miqate dibe û di vi derbarî de heqê Xwedê ji dizane. Eva paya bilindtir e. 
Yek jî ew “ebdê ku Xwedê te'ala ilim xistiye para wî lêbelê mal nedayê û 
ew jî xwedanê niyeteke dirust e û dibêje: Heger malê min jî hebaya minê 
jî wekî kar û kiryarê filan kesî bikira û niyeta wî jî ev e. Vêca xêra her 
duyan jî wekî hevdu ye. Yek jî ew 'ebdé ku Xwedê te'ala mal dayê lêbelê 
‘ilim û zanebûn nedayê. Vêca ew mirov malê xwe bê zanebûn dimezixîne 
û di derbarê wî malî de ji Xwedê natirse, li lêzim û eqrebayê xwe miqate 
nabe û di vî derbarî de heqê Xwedê jî nizane. Eva paya berjêrtir e. Yek jî 
ew 'ebdé ku Xwedê ne mal ne jî ilim xistiye para wî. Vêca ew dibêje: Heger 
malê min jî wekî yê filan kesê hebûya minê jî wekî kar û kiryarê wî bikira 
û niyeta wî jî ev e. Vêca gunehê her duyan jî wekî hevdu ye.” Tirmizî rîwayet 


kiriye û gotiye eu hedîs hesen e û sehîh e. 


N) IN) SO 


û ESG منْها؟)‎ GA U) 38 dj QU US LASS e © SS 55 -00A 


5 ^ Za Zi ر‎ 5 
em be5 Lacs usua; (aS 2> VS) منها إلا كتفهاء قال: بَقَىَ‎ 
558- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku wana pezek serjêkirin. Vêca 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu goşt jê maye?” (Aîşe) got: Pilé/milé wê 
bi tenê maye. Ewî (s.) got: “Ji xeynê pîlê wê hemû maye.” Tirmizî rîwayet kiriye û 
gotiye ev hedîs hesen e û sehîh e. 


UND NO N? 
dio الله ة:‎ Û 2; gédé uan A et asi وَعَنْ‎ 4 
Y5 ese الله‎ Leal ولا شخصي‎ 221 5 eal E Ai وَفِي رواية:‎ 


-. 2 ; 
HONTE (Aule الله‎ t توعي‎ 
559- Ji Esmaya keça Ebû Bekirê Siddîq (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 

ji min re got: “Tu devê kîsik girênede ku li ser te jî bê girêdan.” 
Di rîwayetekê de: Tu bimezixîne lêbelê nehijmêre heta ku Xwedê jî 
bêjimar bide te. Malê xwe di kîlerê de negire heta ku rizqê te jî bê girtin. 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COND ÎN END 
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ENTE, Gs قلا‎ 2226 a úi ل‎ 3 AJ NI Gû T 
560- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîstiye, wiha digot: “Mesela mirovê kunoj/bexîl û yê merd wekî mesela 
du mirovan e ku her yek ji wan ji memkê xwe heta stûyê xwe çekê hesin 
(zirx) vegirtine. Vêca heçîka mirovê merd malê xwe wextê di rêya Xwedê 
de dimezixîne miheqeq ew rizqê wî fireh û dirêj dibe heta serê pêçiyên 
lingê wî jî dinixumîne û dewsa wî jî winda dike. Mirovê bexîl/tima jî eger 
bixwaze ku tiştekî bimezixîne jî her heleqek bi ciyê xwe ve dizeliqe, ew 
dixwaze wê fireh bike lêbelê ew fireh nabe.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANS UND تھ‎ 
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561- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî qasî xurmeyekê 
ji malê xwe yê helal, ku Xwedê jî ancax malê helal qebûl dike, sedeqe bide 
bêguman Xweda te'ala qebûl dike paşê jî, çawa yek ji we dehşika xwe mezin 


dike, ew jî (c.c.) wê sedeqê ji xwedanê wê re xweyî û mezin dike heta dibe 
wekî çiya.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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562- Dîsa ji wi (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Mirovek wextekê di 
çolekê de dimeşiya û di wê demê de ji ewran ev dengê hanê bihîst: “Tu 
baxçê filan kesî av bide.' Paşê jî ewî ewrî ava xwe li ser berdelanekî (erdê 
bi kevir) valakir û ceweke avê ew av hemû kom kir. Ew mirov li pey wê 
avê çû, dît ku mirovek li ser piyan di nav baxçê xwe de wê avê bi bêra xwe 
digerîne. Jê re got: Ya 'ebdé Xwedê, navê te çi ye? Ewî mirovê dîtir got: 
“Navê min filan e.' Ew navê ku ji ewran bihîstibû ew got. Vêca ewî mirovî 
(ku navê wi hate pirsîn) got: Ya 'ebdé Xwedê! Te ji bo çi navê min pirsî? Ewî 
got: Min, ji wî ewrê ku ev av ava wî ye, dengek bihîst wiha digot: Tu baxçê 
filan kesî, ku navê te bû, av bide. Ka tu bêje tu bi çi awayî bûyî xwedanê 
vê lutfê? Ewî got: Madem tu pirs dikî ez ji te re bêjim. Ez mehsûla baxçê 
xwe hisab dikim: Sêyeka wê ez sedeqe didim, sêyeka wê ez û zarokên xwe 
dixwin û sêyeka dîtir jî dihêlim ji tov/toxim re. Muslim riwayet kiriye. 


cA! gs oc gei ob 
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KUNOJÎTÎ/BEXÎLÎ 
MERNE 
NAN te'ala gotiye: 
GE AUS o epii EEL پا شتی‎ 15 o مَنْ جل وَاسْتفْق‎ Ulo 
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“Her kesê kunojiyê bike û xwe dewlemend bizane à qenciyê mandel 
bike, emê wî ji tengiyê re muyesser bikin û wextê ew here helakê, mal û 
mulkê wî fayde nade wi." 


2 
< 25457 د‎ 1 Y: "221 2<2» 
4520221 نْمَسِهِ فأوليكَ هم‎ c^ Ós û 
“Kesê xwe ji bexîliyê biparêze ew rizgar bûyî ne."? 


EN ÊNO ND 


1 Leyl, 92/8-11. 
2 Texabûn, 64/16. 
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563- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Hûn xwe ji sîtem û zordariyê biparêzin. Lewra sîtem di roja qiyametê de 

tarîtiy e û hûn xwe ji kunojîtiyê jî biparêzin. Lewra kunojîtiyê ew kesên 

beriya we helak kirine û bûye sedemê wê yekê ku wana xûna hevdu rijandin 
û meharimê hevdu ji ji xwe re helal kirin.” Muslim riwayet kiriye. 


ÉN OÚ‏ وَالْمُوَاسَاةَ 


TERCÍHKIRINA HEVALÎ LI SER XWE Û PARVEKIRINA 
MALÊ XWE BI XEYNÊ XWE RE 


Xwedayê te'ala gotiye: 
gisua بهم‎ ó 35 ze Jê 025 3> 
“Ew (yên ji bilî xwe) tercihî xwe dikin, çendî ew hewcetir jî bin.” 
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1 Hesr, 59/9. 
2 Însan, 76/8. 
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564- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê 
(s.) jê re got: Ya Pêxemberê Xwedê, ji birçîna taqet li min nemaye. Li ser 
vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) ji hinek ezwacê xwe re xeber sand. Ewan 
gotin: Bi sond, li cem min ji xeynê avê tu tiştek tune. Paşê wî (s.) şande 
bal yeka dîtir ve, ewê jî wekî wê got. Heta hemûyan wekî ya pêşiyê wiha 
gotin: Naxêr, sond bi wî Xwedayê ku tu bi heq şandî, li cem min ji xeynê 
avê tu tiştek tune. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (ji sehabiyan re) got: 
“Kiyê evî îşev bixe mêvanê xwe?” Ensariyekî got: Ez, ya Pêxemberê Xwedê. 
Vêca ewî ew mêvanı hilda bire mala xwe û ji jina xwe re got: Qedrê mêvanê 
Pêxemberê Xwedê (s.) bigire. 

Di rîwayeteke dîtir de: Ensarî ji jina xwe re got: Li cem te tiştekî xwarinê 
heye? Ewê got: Naxêr. Bes têra zarokên min heye. Wî got: Tu wan bi tiştekî 
bixapîne. Wextê ew bixwazin ku werine ser sifrê tu wan razîne. Wextê mêvan 
hate malê tu çirayê bitemirîne û wisa bide nîşan her wekî ku em jî digel wi 
xwarinê dixwin. Vêca ew rûniştin û mêvan xwarina xwe xwar. Ew her du 
(mêr û jinik) jî birçî razan. Wextê li wan bû sibeh ew hate cem Pêxemberê 
Xwedê (s.). Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman Xweda te'ala pir 'ecêbmayî 
bû ji muamela we ya îşev bi mêvanê we re.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

اتح تھ SS‏ 
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565- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xwarina du 
mirovan têra sé mirovan û xwarina sé mirovan ji têra car mirovan dike.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di rîwayeteke dîtir ya Muslim de: Ji Cabir (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Xwarina mirovekî têra diduyan, xwarina diduyan têra çaran û 
xwarina çaran jî têra heşt mirovan dike.” 
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Pp Ji Ebû Se'îdê Xudri (r.), got: Rojekê em digel Pêxemberê Xwedê (s.) 

di rêwîtiyekê de bûn, mirovek li ser hêstira xwe siwar hat û çavê xwe aliyê 

rastê û yê çepê ve gerand. Vêca Pêxemberê Xwedîê (s.) got: “Çi kesê merkeba 

wî zêde hebe bila wê bide wî yê ku merkeba wî tune. Çi kesê xwarina wî 

zêde hebe bila wê bide wî kesê ku xwarina wî tune.” Behsa gelek ji enwa'ê 

malê kir, heta me zanî ku tu heqê me di malê zêde de tune. Muslim riwayet kiriye. 
ENO NO NO 


Az yêk 2d à& الله‎ J 25 إِلَى‎ ste Sz] GÎ as 322 سَهُل بن‎ 565 -١ 


~ê 


Wis cl gokê ag] Ce adi uie des aî io iaci jus 
"e die ua in alic vom 
ITI ERI qal َقَالَ لَه القَومُ : ا أَحسَنتَ‎ te dosi IE 
6,53 fL ud qe Cs ما‎ dı 7: J Deka لا يرد‎ a; سال‎ 


45463 رَوَاهُ‎ S فَكَانَتْ‎ Ls JÉ tnê 

567- Ji Sehlê kurê Se'd (r.) hatiye rîwayetkirin ku jinikek kurkekî bi 
destçêkirî anî hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û got: Min ev kurkê hanê bi 
destê xwe ji te re çêkir da ku tu li xwekî. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê 
(s.) ew girt û hewceyî wî bû jî. Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem me û ew 
kurk jî ji xwe re xistibû pêşmalk. Vêca mirovekî gotin: Eva çiqas tiştekî rind 
e! Tu nadî min? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê.” Pêxemberê Xwedê (s.) 
di meclisê de rûnişt, piştre jî zivirî çû malê, ew kurk pêça û ji wî mirovî re 
şand. Vêca milet ji wî mirovî re gotin: Te qet tiştekî baş nekir. Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew kurka vegirtibû û hewceyî wî bû jî. Paşê jî te rabû ew kurk 
jê xwest û te dizanîbû jî ku ew tu xwestokerî paşve nazvirîne. Vêca ewî 
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mirovî got: Bi sond, min ji bo vegirtinê jê nexwest, bes min ew xwest ku 


ji bo bibe kefenê min. Sehl got: Ew kurk bû kefenê wi. Buxari rîwayet kiriye. 
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568- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman êla Es'eriyan wextê di herbê de xwarina wan ber xelasbüne 
dibû yan ji xwarina zarokê wan di Medineyé de kém dibû, heçî xwarina 
li cem wan heyî li ser cilekî kom dikirin paşê di navbera xwe de bi yek 
firaxeki wekî hevdu parve dikirin. Vêca ew ji min in û ez ji ji wan im." 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ التَنَافُس في أمُور الآخرة 
LEZKIRINA DI KARÉ DE AXIRETÉ Ü DAXWAZA KIRINA TISTÉ QENC‏ 
aut JÉ‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 
agp‏ ذلك LL idi‏ 453681 
“Bila di vé de (tiştên ku dibin sedemê razîbûna Xwedê) pésbaziker‏ 
pêşbaziyê bikin”!‏ 


KÊN ND‏ لكان 


Z2 


z > 2 $ 2 
فَشَرِبَ من وَعَنْ يَمِينه‎ cA, çj ta رَسُولَ الله‎ S ab سَهُل بن سَعْدِ‎ 565 - 0 
T ^e pi 1 1 £ z E 
Y العُلامُ:‎ QS Ced da لي أن أغطي‎ 556b للْعُلام:‎ QU ZSI, Ls وَعَنْ‎ qi 


7 $5 7 PENNE 2 ç 
usui; رَسُول الله ية فى يده.‎ AS أحداء‎ GÛ الله لا | 2 بتصيبى‎ J 455 6 وّالله‎ 
569- Ji Sehlé kurê Se'd (r.) hatiye rîwayetkirin ku ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) re tiştekî vexwarinê hatibû. Vêca ewî (s.) hinek jê vexwar û li aliyê wi 
yê rastê piçûkek ('Ebdullahë kurê 'Ebbas) hebû û aliyê wî yê çepê jî hinek 
mirovên pîr hebûn. Ewî (s.) ji piçûkî re got: “Tu îzna min didî ku ez evê 


1 Muteffifin, 83/26. 
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bidime evan mirovên pir? Ewî got: Bi sond naxêr ya Resûlê Xwedê, ez 
para xwe ya ku ji te hatiye nabexşînime tu kesî. Li ser vê gotinê Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew vexwarin da destê wî piçûkî. Buxart û Muslim riwayet kirine. 

CMO GNO UNO 


faz. 2 1 ze d £ < Zo . 117 a $ zou c2 22‏ 7ه 2آه 
x F 4 2 $5 5$. “ i 5 o^ VD PESE -‏ 
جَرَادٌ e‏ — فَجَعَلَ أَيُوبُ GER‏ في kud‏ 56 25 $6 وَجَل: يا 3s HÎ Hê zl‏ 
x‏ غتنتك عَمَا f$‏ قال: y Ne Od P‏ _ بى عن % - „(AlS‏ ;45,555 
Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Eyyûb Pêxember‏ -570 
(s.) wextê xwe bi tazî şûşt komek kuliyên zêr hatin ketin ber destê wî. Vêca‏ 
ewî (s.) cilê xwe tijî kir. Li ser vê yekê Xwedê te'ala gazî wî kir û got: “Ey‏ 


Eyyûb, qey min tu dewlemend nekirî ji tiştê ku tu dibînî?” Ewî (s.) got: 
“Belê rast e. Lêbelê, bi sond, ez tu car ji bereketa te dewlemend nabim.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 


¿s Lab JU‏ الشاكر 


x< 


DEWLEMENDÉN SIKURDAR 


^ 3 


ل الله Aui‏ 


^ 
- 


(n 


Xwedayê te'ala gotiye: 
4 Î) Pê o Lu i2; o 6 مَنْ أغى‎ U 


“Kesê ku malê xwe di rêya Xwedê de mezaxt û paşê xwe parast û bawerî 
bi gotina rind (ku kelîmeya tewhîdê ye) anî emê jî rêya wî ji bo kar û 
kiryarê baş xweş bikin.”! 


Yl e sê 3R عِنْدَهُ مِنْ‎ SN © Si du 32 call e الأثقّى‎ WA) 


ói; e a5 453 GN‏ يَرّضى) 

"Ew kesê xwe ji tiştê nebaş parasti ye; ewê ku ne ji bo minnetê kesî ku 

li ser heye evî ber bixe, bes bi tenê ji bo daxwaza razîbûna Xwedê malê 

xwe dimezixe ku nefsa xwe pê paqij bike, emê jî ewî kesî ji êgir dûr bigrin 
û ewê hê razîbûnê bibîne.”? 


ı Leyl, 92/5-7. 
2 Leyl, 92/17-21. 


Baxê Qencan WWW.-IQRA 1+HI AMONTADA COM 351 
PLE 


122~ 25 و ها 2,30 5550 لَكُم‎ AE. Ss ê s cA 455 Ó lè 
بير‎ ö تِكُمْ وَاللهُ بَمَا تَعْمَا‎ x كُمْ مِنْ‎ ° Z 


“Heger hün xër à sedeqa eskere bikin ewa xwes kar e, eger hün ewan 
bi veşartî bikin à bidin jar à xizana hé xêrtir û çêtir e ji bo we. Û Xwedê 
dé ewan bike kefaret ji bo gunehên we. Xiwedé te'ala bi kar û kiryarê we 
şareza ye.” 


$12. كارك نكس‎ 4 2.021272 < BRS | 2.02 دع‎ «c 
(J4 فَإِنَّ الله به‎ sesê مِنْ‎ a وَمَا‎ Guzî Û, laisse Sji AUS (لَنْ‎ 
“Bi rastî hûn nagihéjine rastiya qenciyê heta hûn tiştê ku hûn gelek 
hez jê dikin (di rêya Xwedê de) nemezixînin. Çi tiştê ku hûn bimezixînin 
Xwedê 6م‎ 2 
— UND UND 


^ ^ 


o£ e SD a dil O25 قَالَ‎ Oa o cs o dne S65 -oV 
li rai o ë kS Sui وَرَجُلٌ‎ adi في‎ «Sl عَلَى‎ AWE مالا‎ ias رَجُلٌ‎ 


x 
1454455105; (ul, 
571- Ji 'Ebdullahé kuré Mes'üd (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
"Bes di du tiştan de çavreşî/dexesî dirust e: Merivê ku Xwedê te'ala mal 
dabiyé, ew ji wi mali di rêya heqiyê de dimezixine à yek ji ew merivê ku 
Xwedê hîkmet û zanîn kiribe para wi û vêca ew ji bi wê daraz/hukim dide 


û ewê hînî însanan dike. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO CONO ND 


Pas N aA ME Ê 
Jon esr 2222 ا‎ San in آنه‎ 255 c sû, به آنا اليل‎ 25 + ob 


EET ET GUI وَآنَاءَ‎ 

572-Ji Îbnu “Umer (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bes di du tiştan 
de dexesî baş e. Ew mirovê ku Xwedê Qur'an dayê û ew jî bi şev û bi roj 
dixwîne û pê 'emel dike. Yek jî ew mirovê ku Xwedê te'ala malekî dayê û 


ew jî bi sev û bi roj di rêya wi de serf dike.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
` NO ND 


1 Beqere, 2/271. 
2 Alî 'Îmran, 3/92. 
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CA ıl JB الله يلق‎ O A5 ñ فُقَرَاءَ الْمُهَاجِرِينَ‎ S TU SPECTET 
¿ Š 2c Af "ZI $ EH < ° ë ij, 75.8 
Opla ذاك؟) فقالوا:‎ G3) آهل الذثور بالدرجَات العلى» والنعيم المُقيم» فقال:‎ 


c û z2 ye‏ .2 و 32422 قاع :2-22 “AZAN,‏ ا 
كما KS Ó pa pai s L2‏ نصوم. 61.25 YG û‏ نتصَّدقء 3 YG û yk‏ نغتق» JUS‏ 


Au Wê مك و‎ zn a LT 32 2 “Z 0, 0 
t f A. | ^. tA olo ~ 42^ 4X4 ° s sh; ور‎ 2 x T 
«Ji رَسُول‎ Ú قالوا: بَلى‎ ($ 2222 Û إلا مَنْ 6 مثل‎ çS, أفضل‎ AZÎ ù „SS ولا‎ 
2 ديه‎ C kA TE IR يوه‎ T zv 3 Ed amu k 4,2 enc 
erêê e» GZ O25063 Ú š> 2 كل‎ 25 ö S95 وتحمدون‎ çO 25) : Jü 
$524 فر‎ HUNE š 5 LIP A " NC 
مَمَعَلُوا‎ «Els Ue, 31291 أهل‎ SE. << فَقَالُوا:‎ ag إلى رَسُولٍ الله‎ Se Ge 
" م واه ماك مه م ل" وه‎ 2 s 
y hai; (ELES مَنْ‎ Az (ذلك فضل الله‎ E رَسُول الله‎ JU alê» 
573- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku belengazé Muhaciran 
hatin bal Pêxemberê Xwedê (s.) û gotin: Maldar gihîştine dereceyên bilind 
û nîmetên bêdawî. Resûlê Xwedê (s.) got: “Ewan çi kirine?” Ewan gotin: 
Wekî me nimêj dikin û wekî me rojî digrin. Ew sedeqeyê didin, lêbelê 
em nikarin sedeqeyê bidin û ew koleyan azad dikin û em nikarin azad 
bikin. Vêca ewî (s.) got: “Ez tiştekî hînî we bikim ku hûn bi wê bigihêjine 
wan kesên beriya we û ji yê piştî xwe jî derbas bibin û tu kes ji we derbas 
nabe, ancax ewê ku wekî kirina we bikin. Ewan gotin: Belê, Ya Resûlê 
Xwedê! Ewî (s.) got: “Hûn piştî her nimêjê sî û sê caran Subhanellah, sî 
û sê caran elhemdu lillah û sî û sê caran ji ellahu ekber bêjin.” Li ser vê 
yekê belengazê Muhaciran dîsa zivirîn û hatin bal Pêxemberê Xwedê (s.) 
û gotin: Birayê me yên maldar jî evan kirinên me bihîstin û ew jî wekî wê 
kirina me dikin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew fezl û kerema Xwedê ye 
û dide wî kesê ku divê.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


Join Lans ذكر الْمَوْتَ‎ ÇU 
BÎRANÎNA MIRINÊ Û KURTKIRINA EMEL/HÉVÍDARIYÉ 
قال الله تَعَالَى‎ 
Xwedayê te'ala gotiye: 


JEN çê E95 83 ach çı 5 21 8382 kip cidi 156 تفي‎ Ë 
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“Her candarê wê mirinê tam bike (yê şerbeta mirinê vexwe). Bi rastî 
roja qiyametê hûn hemû dê mukafatê xwe wergirin. Vêca kesê ku ji êgir 
were dûrkirin û were daxilkirin di cennetê de bêguman ew rizgar bû. Jîna 
dunyayê ji xeml û pertalê xapandinê pêvetir nîne.”! 

€545 أَرْضٍ‎ co تفش‎ sh وَمَا‎ ae êmê BU AA i 35 9 

"Tu kes nizane ka sibehî wê ci bike û tu kes nizane ka li kuderê wê 

bimire.”? 
kûye hS Y5 &&U. 6,72 N MÎSÎ جَاءَ‎ Nê) 
“Vêca eger wextê ewan hat, êdî ne sa'etekí li paş û ne jî li pêş dikevin."? 
jais وَمَنْ‎ af S> وَل 2455 عَنْ‎ =u آمَنُوا لا تُلْهِكُمْ‎ sud e 
" GU êl مِنْ قَبْلٍ‎ 2865; Û الْحَايِرُونَ © وَأَنْقِقُوا‎ 2 aj DE 
Se Gs Ua Ge Gêl» 5206 قريب‎ gel dı Sêl ولا‎ cy 43 اتوت‎ 


4535515 ue dı uie so Ej Lan al san $ 


"Geli ewën baweri anine! Bila mal à zarokën we, we ji biranina Xwedé 
mijûl nekin. Ew kesê evê yekê bike, her ew in yë dixusirin. Ji rizqê me yê 
ku me daye we bimezêxin beriya mirina yekî ji we be û bêje: Xwedê, xwezî 
te mirina min biçekî bi paş bixista, dê min xêr bikirina û ez bibûyama ji 
qencîkaran. Xwedê mirina tu kesî, eger wextê mirina wî hat, tu car bi paş 
naxe. Hûn çi bikin Xwedê pê agahdar e.”4 


S ¿S ka (4L2 Î Ió © gasi o5 Jê الْمَوْتُ‎ hasi جَاءَ‎ 61 $z) 
Sê >a à £ KE © 62 e» di e € H403 o5 du Şê Aç e 
5433 2A aul Aga cii a yes & O DET Na iay uis cou 


Xç e <‏ و عسل cC ZÊ m 2 "S. A as‏ او 
© وَمَنْ خَفْتْ is‏ فاوليك الذينَ خَسِرُوا 4l‏ فى Dae‏ خَالِدُونَ ۾ CAS‏ 


1 Ali ‘Îmran, 3/185. 

2 Loqman, 31/34. 

3 Nehl, 16/61. 

4 Munafiqün, 63/9-11. 
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LAN EC JB Qu ê 5 ATÎ o گا فون‎ Mu Aş 248 

2x Ax D Gs LT US o Gez 546 Ge) فى‎ ÎÎ ك‎ Jus doi J) e 

e da Adi, dA o M. 
$ó رجو‎ Y وَأَنَكُمْ إَِيْنَا‎ ice is 


“Heta wextê mirina yekî ji wan té, dibêje: Xwedê, min bizvirine (dunyayê) 
da ez kiryarê qenc, ewê ku min hêlaye, bikim. Naxêr, ew gotinek e, ew 
ewê gotinên xwe bi xwe dibêje. Pêşiya ewan de navberek (berzex ü gor) 
heye heta roja ku bên berhevkirin (nahêle ew bizvirine dunyayê). Heger 
pif li sûrê hate dan, hingî mirovati di navbera ewan de namîne û kes jî 
pirsiyara kesî nake (her kes bi xwe ue mijûl e). Vêca ew kesê şehîna wan 
bi kar û kiryarê qenc giran be, ew in yên her rizgar. Û ew kesê şehîna 
wan bi kar û kiryarê qenc sivik be, ew in yê ku xwe xesirandine û ew di 
cehennemê de bidom dimînin. Agir rûyê wan dişewitîne û ew di cehennemê 
de rûreş in û cavhégin in û ji ewan re tê gotin: Qey ayetên min Ji we re 
nedihate xwendin û ya rastî we jî bawerî bi wan nedianîn. Ewan got: 
Xwedê, xerabiya me serî ji me stand û em mileteki régag bûn. Xwedê, tu 
me ji êgir derbixe. Vêca eger em dîsa zivirîne xerabiyê hingî em sîtemkar 
in. Xwedê got: Hûn rezîl û riswa tê de bimînin û bi min re ji neaxivin. Bi 
rastî desteyeke ji bendeyên min wiha digotin: Xwedê, me bawerî anîbû, 
vêca tu me bibexşîne û dilovaniyê bi me bike. Tu herî çêtirê dilovana yî. 
Vêca we, ew bendeyên min kiribûn pétirane. Heta tiranekirina we bi wan, 
ez ji bîra we birim û di dunyayê de hûn bi wan dikeniyan. Bi rastî min 
îro ew bi sedem sebra ku kişandin ew xelatkirin û bi rastî her ew in yên 
rizgar. Xwedé got: Hün cend salan di dunyayé de mane. Ewan gotin: 
Em rojeké an ji daneké rojé man, ka tu ji hesabdaran bipirse. Xwedé 
got: (Rast e) eger hûn bizanibin hûn ji wextekî kém pékvetir nemane. 
Hün dibéjin qey me hün beyhude penne û hûn nazvirine bal me ve.” 


5936 Lêm J gil م‎ "s U; A. Az e MAT 3l os ù 
64.86 2a E E الكقاث ين قزل‎ us 


“Qey wext nehatiye ku dilê bawermendan bi bîranîna Xwedê û Qur'anê 
bitirse. Bila ew nebin wekî ew kesê ku di berê de ji wan re kitêb hatibûn û 


a 


ı Mumînûn, 23/99-115. 
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piştî sal û wext di ser wan re derbas bûn dilê wan req bû à desteyeke pir 
ji wan ji rêya rast derketin”! 


-k-e 4 LA > “ PI > 
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574- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi milê min girt 

û got: "Tu di dunyayê de bibe her wekî ku tu xerîb i an ji rêwî ye." Îbnu 
“Umer (r.) digot: (Ey misilman) wextê li te bá êvar, tu li hêviya sibê nemine 
û wextê li te bû sibeh tu hêviya êvarê nemîne. Tu miqaté tendirustiya (si- 


heta) xwe be berî nexweşiya xwe û tu li jîna xwe miqate be beriya mirina 
xwe. » Buxarî rîwayet kiriye. 
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575- Dîsa ji wî hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Heqê mirovê xweyê tiştekî ku bikare bike wesiyet nine ku du şeva bimîne 
û wesiyeta wi li cem nenivîsandî be." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteke dîtir de: Sê şeva bimîne. Muslim riwayet kiriye. 

Îbnu “Umer (r.) got: Di ser min re şevek derbas nebûye ji wextê min 
ev gotin ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst pêve, miheqqeq wesiyeta min li 


cem min bûye.” 
NO ÊNO UND 


EG Tv «sy [dA JUS ibis 3 ¿M hi NIU dis oi وَعَنْ‎ -0v1 
Z4 455 (SANI jêdî "re 3 Jus > kiá 
576- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) hinek xîzik kişand û got: 


ı Hedîd, 57/16. 
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"Ev xîz însan e û ev ji ecelê wi ye. Wextê ew di vi halî de ye xîza nêzîktir 
té cem." Buxarî rîwayet kiriye. 


MO UNO SO 
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577- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) xizikek çargoşe 
kişand û naverasta wê de jî xizikeka jê derketî kişand à hinek xízikén piçûk 
jî bal vê xîza naverast û aliyê wê yê navçe de kişand û got: “Ev xîz însan 
e û ev jî ecelê wî ye ku ew dorpêçkiriye û ev xîza derve jî hêviyên wî ne û 
ev xîzên piçûk jî tiştê nû peyda bûne. Heger yek ji van wî 'aciz neke û jê 
derbas bibe ya din dê ewî 'aciz bike û eger eva jî jê derbas bibe ya din dé 
ewî “aciz bike.” Buxarî rîwayet kiriye. 


Ev şekl resmê vé ye: 
تھ تھ تی‎ 
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Az] 15 $$ J‏ أو FIAT‏ 2612515 أذهى ٠ (Í;‏ رَوَاُ مذي وَقَالَ: Janê‏ حتن. 


578- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedê (s.) 
got: “Hûn di kirina heft kar à kiryaran de lez bikin: Ma gelo hûn li hêviya 
ewê xizaniya ku mirov dide jibîrkirin, yan dewlemendiya ku mirov ji ré 
derdixe, yan nexweşiya ku laşê însan xerab dike, yan pîrbûna ku mirov bé 
hiş dike, yan mirina ku bi lez însan digire û dibe, yan Deccalê ku xerabtirîn 
şerrê dahatûyê ye, yan jî hûn li hêviya qiyametê ne ku qiyamet jî dilêştir 
û tehltir e.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


N N UND 
° 42 5 ez á n ار‎ 00 
الْمَوْتَ.‎ 25 (lÎ çalê 33 28] :ag قَالَ رَسُولَ الله‎ ÓG e, -ova 


hê Las وَقَالَ:‎ qai A; 
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579-Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn mirina ku 
tama tiştê xirab dike pir bînin bîra xwe.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
KINO NO ND 


dro Odi çû اليل‎ DÎ AS bj an 0 کان‎ Cad ن‎ Î وَعَنْ‎ o 
Ca ARL A Lêê si Z جَاءت الرَاجفة‎ Asii الاس‎ 
(Eia u) لك من صلاتي؟ قَالَ:‎ dard S. ¿dens j سُولَ الله‎ ARA 
«Lis قَالَ: (مَا‎ f Lad SHER 5 $6 53; 0b «Lis بع؟ قَالَ:(مَا‎ A uL 
ATO ê 86 Aa, êli CES u :Jé e, iid AB cl 6 S; 


rr POI. sis b) : Ji idus Ev "n KS‏ لَك ugi (Az;‏ وَقَالَ: dunê‏ حسن. 
Ji Ubeyyé kurê Ke'b (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) piştî sêyeka‏ -580 
şevê rabû à got: "Mirovno, hûn Xwedê te'ala bi bir bînin. Hejineka zahf‏ 
bi hêz wê were û piştre jî yek dîtir li pey tê. Mirin bi hemû şiddeta xwe‏ 
tê, mirin bi hemû şiddeta xwe té." Rawî dibêje: Min got: Ya Pêxemberê‏ 
Xwedê, ez gelek selata li ser te didim. Vêca ez ji evan çiqasî ji bo te bikim?‏ 
Ewî (s.) got: “Te çiqas bivê.” Min got: Çaryek. Ewî (s.) got: “Te çiqas bivê,‏ 
lêbelê tu zêde bikî ji bo te çêtire.” Min got: Nêvî? Ewî (s.) got: “Te çiqas‏ 
bivê, lêbelê eger tu zêde bikî ji bo te çêtire.” Min got: Du sêyek? Ewî (s.)‏ 
got: “Te çiqas bivê, lêbelê eger tu zêde bikî ji bo te çêtire.” Min got: Ezê‏ 
selata xwe hemû bibexsinime te? Ewî (s.) got: Ewî çaxî Xwedê kafiyé hemû‏ 
karê te yê dunyayê û yê axîretê ye û yê gunehê te jî bibexşîne.” Tirmizî rîwayet‏ 


kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


LE 


QU >U الْقَبُور‎ ê0) ka OÚ 
ZIYARETKIRINA GORISTANÊ 


Z ^ 


ANC uuu ko uh Dade o IN ad 
فَزُورُوهًا).‎ O ÇAN SO عَنْ‎ ect ES) s قال رَسُول الله‎ : JÚ a, 


Ê 


dy Dê -®%^\ 
روا مُشلم.‎ 

effc KS) zan sq‏ د of‏ د کار ۶ه 

وَفي روايّة: )523 ŞIÎ‏ أن يزور O 3 4l‏ 


581- Ji Bureyde (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Min hûn ji ziya- 
retkirina gora men'kiribáü, lêbelê ji vir à pêde ziyaret bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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Di rîwayeteke dîtir de: “Kesê bixwaze bila here ziyareta tirban.” 
ÊNO تھ‎ do 


7- وَعَنْ عَائِسَةَ © LÎS ag Dn 25 S EIG‏ كان da GÍS‏ 445 الله 


e e548‏ آخر Jil‏ إلى البقيع peda çolan) ıd ye‏ دار Ose çê‏ ؛ وَأَنَاكُمْ 


5 » 4 <a f 7 M 32 2 » 
ex JAN ux EH ó =$ توعدون» غدا 142 6 وإ إن شاء الله بكم‎ Ú 
pelû, الْعَوْقَد).‎ 


582- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) çiqas bibiya şeva dora wê, di 
dawiya şevê de diçû ziyareta goristanê û digot: "Geli ehlê mala mu'minan! 
Silavê Xwedê li ser we bin, ji bo sibehê tiştê paş ve hatiye we'de kirin ji 
bo we, ji we re hat. Bêguman, bi hezkirina Xwedê emê jî piştî we werin. 
Xwedê, tu ehlê goristana Xerqedê bibexşînî.” Muslim rîwayet kiriye. 

= تھ تھ 


judi Ji 122 ú) ! يُعَلّمُهُمْ‎ as &3 óW قَالَ:‎ as 522 وَعَنْ‎ -۳ 
شَاءَ الله بكم‎ o] U]5 المُؤْمِنِينَ والمُسْلِمِينَ‎ Ge الدّيارِ‎ JAÎ Siz (السَلَامُ‎ TH 
Belus. (uji 2555 d $ الله‎ Jesi Ny 


583- Ji Bureyde (r.), got: Wexté liû ji bo ziyaretkirina goristanê 

derdiketin Pêxemberê Xwedê (s.) bi wan dida zanîn ku wiha bêjin: Silav li 
J 
ser we be ey xwedanê diyarê mu'minan û misilmanan, bêguman bi hezkirina 
y 5 
Xwedê te'ala emê jî piştî we werin cem we. Ez ji Xwedê te'ala bexşandinê 
ji me û ji we re dixwazim.” Muslim rîwayet kiriye. 
UW NM COND 


eeu NE 77 س & قال:‎ GE il وَعَن‎ -4 
52 pê 5 z 

165 Gs 2 ess t الله‎ ai o uu al û die; As 5JI) بوَجههِ قَقَالَ:‎ 

بالأكر). 255 الترمذي. 

584- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) li ber goristana 

Medîneyê re derbas bû, berê xwe zîvirand bi bal wan ve û got: “Silav li ser 


we be ey ehlê goristanê, Xwedê te'ala me û we bibexşîne. Hûn selefén me 
ne (yên beriya me ne) û em jî li pey we tên.” Tirmizi riwayet kiriye. 
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I 22I dal S we‏ تَمَنَّى xM‏ ت 
DAXWAZIYA MIRINÉ‏ 


° LE * Vu r 
| o 


FEEDER EEF u ul va AE TONS. 


p [UP NET a NL - 907 ° Wn ° ê ke 2. 
x Lb id a dılê taqa 27 أبي‎ of ebê وَفِي رواية‎ 


ze aê الع‎ a اوعقو‎ zz ¿CZ z6 dau: ê wA. ui. cû 
المَؤْمنَ‎ ç عَمَلهء وَإِنه لا‎ ARSAN] إنه‎ ash ol المَوتء وَلا يدع به من قبل‎ 


585- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bila tu kes ji we daxwaziya mirinê neke. Heger ew mirov qenc be 
hêvî heye ku ew qenctir bibe û eger ew xerab be hêvî heye ku ew tobe bike 
û vegere. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteka Muslim de: Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Bila tu kes ji we daxwaziya mirinê neke. Hîna mirina wî nehatiye bila 
ew dua neke ji bo mirinê. Lewra wextê bimire kar û kiryarê wî tê birîn û 
bêguman mirovê mumin umrê wî ancax başiya wî zêde dike.” 

CNO UNO‏ تھ 


^ Z * 22. 7 2 25 £ ê 
«Lal 22) الْمَوْتَ‎ Sel SEY) ETUDES : كال‎ : JÚ a, وَعَنْ أنس‎ -7 
S 33; لي‎ Lr his أخيني ني‎ SD Ji کان لا بُدَّ قاعلاً‎ bg 


25. 24 

1245 5955005; (J a sJ 

586- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bila tu kes ji we 

sedem nexwesiyeke lé peyda büye daxwaza mirinë neke. Heger péwist bike 

ku daxwaza mirinê bike, bila ew bibêje: Xwedê, eger jiyana min ji min re 

çêtir be tu min sax bihêlî à eger mirin ji bo min çêtir be tu min bimirini." 
Buxarî û Muslím rîwayet kirine. 


EN N) UNO 


Pd 


17- وَعَنْ قيس C ûr‏ أبى ازم & Cis JÚ‏ عَلَى حاب yA d & ENI i‏ $3 وقد 
اكْتوَى سَبِعَ كيّات 8:08 eaé ii nati aani sha‏ 
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su بالْمَوْت لَدَعَوْتٌ‎ S235 BE UL Kar A ê ما لا جد لَهُ‎ 


- ç 


P و‎ ^ 
Vázt في كل سَيْءِ‎ sed gus gus لَه‎ (az o 545 أرَى‎ 555 d 
«sod kil daş as روه البِحَارِي‎ ٠ uU iÀ في‎ TE êyê T 

587- Ji Qéysé kuré Ebü Hazim (r.), got: Em cüne bal Xebbabé kuré Eret 
(r.) à me serek lé da. Ew ji heft ciyê laşê xwe hatibû dax kirin û ewî got: 
Hevalê me yê berê çûn û dunyayê ji ji ecr û xêrên wan tiştek kém nekir. 
Me jî ewqas malê dunyayê bi dest xistiye ku ji xeynê binê erdê cih tune ku 
em wî malî tê de veşêrin. Heger Pêxemberê Xwedê (s.) ji daxwaziya mirinê 
men'a me nekiribûya, min dê daxwaziya mirinê bikira. Piştre em careke 
din jî çûne cem wî û ewî dîwarek lê dikir û ewî got: Bêguman misilman 
tiştê ku bixe vî erdê derve, ji bo her tiştî ku di rêya Xwedê de dimezixe 
xwedanxêr dibe. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. (Ev lefzê Buxarî ye.) 


agn ans e 53h CU 
XWEPARISTINA JI GUNEHAN 


Xwedayé te'ala gotiye: 
<S الله‎ Xie 33 Uc 8 22 E 


“Hûn zen dikin ku (bêbextî) tisteld kém e. Ew bi xwe li cem Xwedé 


mezin e." 7 
£ZU 455 5» 


2 


“Xwedayê te li ber wan rawestayî ye.”? 
og ded óp d yA ai سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ ÓG dà َشِير‎ oi OUI 65 - 
D ud „û çı tb su Dia eps ds حرام‎ y 
Û ES uel في الْحَرَام»‎ s engl في‎ s وَمَنْ‎ 253 esa برا‎ 
NE aos E rr 
Ais asdi Azê i idis 4S iet قل‎ xia t CA az a Bj; 


1 Nûr, 24/15. 
2 Fecr, 89/14. 
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T < 
Çin kd رَوَاهُ‎ (ZJ e NI 
588- Nu'mané kurê Beşîr (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
wiha digot: “Miheqeq helal aşîkar bûye à heram ji aşîkar bûye à di navbera 
wan de hinek tiştê bi şik hene, gelekên mirovan bi wan tiştan nizanin. Vêca 
kî xwe ji tiştê bi şik biparêzê ewî dîn û ‘irz û namûsa xwe parastiye û kê jî 
bikeve nav tiştê bişik ewê bikeve heramê. Wekî wî şivanê ku pezê xwe li 
dora pawanê diçêrîne nêzîk e ku bikeve tê de. Baldar bin! Bêguman ji her 
melikekî re pawanek heye. Hûn baldar bibin ku pawana Xwedê te'ala jî 
meharimê wî (yanî tiştê ku ewî heram kiriye) ne û dîsa hûn baldar bibin 
ku di cesed de qetek goşt heye, wextê ew baş be cesed hemû wê baş be û 


wextê ew xerab bibe cesed hemû jî wê xerab bibe; hûn bizanin ew dil e.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


TK ÍD في الطريق» قَقَالَ:‎ o 365 38 6 DÎ وَعَنْ اتس #ه‎ cons 


14594) 55 ٠ «iA: LAN dan 


589- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) di rê 


de xurmeyek dît û got: “Heger ez netirsiyama ku ev sedeqe ye minê ew 
bixwara.” Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 


^ 
ف أن 


ENO لحن‎ UND 


Ú ã NIS «aed uz 204 قَال: (البرٌ‎ ARE & سَمْعَانَ‎ ui النّوّاسِ‎ 65 - 
8245; . (Be ais وَكَرِهْتَ أن‎ SL حاك في‎ 
590- Ji Newwassé kurê Sem'an (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Qencî 
exlaqê baş e û guneh ji ew e ku di dilê te de té û diçe à tu naxwazî ku tu 
kes pé bihese.” Muslim riwayet kiriye. 
NO GNO تھ‎ 


t 


(053i oé Jos eie: QS gs الله‎ J 425 55:06 © „e بْن‎ aa عَنْ‎ 0١ 
„İi a ck, « „ibi «lj ما اطْمَاَنّتْ‎ 39 dá GA) JUS ie Ll 
ÍO 9X2 في‎ 555 X1 في‎ Suc u 836 


وَالدَّارمِي في مَسْنَّديهُمًا. 


alis site (CK LÂ 13 


591- Ji Wabiseyé kurê Me'bed (r.), got: Ez çûme cem Pêxemberê 6 
(s.) à Ewî (s.) got: "Tu hatî ku pirsiyara qenciyê bikî?” Min got: Belê. Ewî 
(s.) got: "Tu ji dilé xwe pirsiyaré bike. Qenci ew e ku dil li ser mutme'in 
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dibe û guneh ji ew e ku di dil de nesekine û di singê de ji here û were 
(tereddudé bike). Cenda mirov ji bo te fetwayé ji bidin (yani tu guhé xwe 
nede wan)." Hedîs hesen e. Ehmed û Darimí her dukan ji di Musnedén xwe de rîwayet kirine. 


ENO CN COND 


an jê gie لأبي‎ E eS d a الْحَارث‎ oid سِرْوَعَةَ‎ zl S65 - 
UU ما‎ ii G OW بهاء‎ ghg قذ‎ i عُفبة‎ DAS ذ‎ A: 3682) 
dn رشو‎ Qi ¿JL cê zlı ag قرب إلى رَسُول الله‎ ıu ولا‎ ekey 

Cê) s‏ وَقَدْ (a‏ كَمَارَقَهَا LS ii‏ روجا 122 زوه لبكاري. 


592- Ji Ebû Sirwe'e 'Uqbeyé kurê Haris (r.) hatiye rîwayetkirin ku 'Uqbe, 
bi keça Ebû Îhabê kurê “Ezîz re zewicî. Lêbelê jinikek hate bal 'Uqbe û got: 
Min şîr daye “Uqbe û wê jinika ku pê re zewicî. Vêca “Uqbe ji wê re got: 
Ez nizanim te ez mêjandime û te bi vê yekê jî ez agahdar nekirime. 'Uqbe 
siwar bû û çû Medîneyê cem Pêxemberê Xwedê (s.) û ev yeka jê pirsiyar 
kir. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Çawa tê pê re bizewicî di halê ku ev 
yeka jî hatiye gotin?” Li ser vê gotinê “Uqbe ew jinik berda û bi yeka din 
re zewicî. Buxarî rîwayet kiriye. 

NM UND O? 


۳-وعَن الْحَسَن بْن ALE‏ & قَالَ: de dihar‏ رَسُولٍ الله 38 dê „ G þ5)‏ إِلَى ما 
N‏ يريتك). رَو em he5 Luz INTE‏ 
Ji Hesenê kurê “Eli (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) eva hanê‏ -593 


di bîra xwe de girtiye: “Tiştê te têxe şikê bihêle û berê xwe bide wî tiştê ku 
te naxe şikê.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


NM) NO ND 
PED “° قل 0 جو‎ z y £, 2 1 BOR uo RU ru anu 
0185 «cel J Z 22 وَعَنْ عَائشة #» قَالتْ: كان لأبي بكر الصّديقء غلامٌ‎ -4 
58 Apo a Z 2 3 Z go سس‎ PEL Z ves ^ رص‎ " 
تَذري‎ RAI لَهُ‎ JÛ بُو بكر‎ A GSE ce yk Cy اکل مِنْ 1 فَجَاءَ‎ S yî 


ا og ° td e E ZZ‏ . 1 : 
ما هَذَا؟ OG‏ بُو كر: 5 هُوَ؟ 206 US‏ 218 لإنْسان في الْجَاهليّة وَمَا dezî‏ 


E 


E Jü n <ji الذي‎ A <i, QUSS «ua voa اني‎ y UII 


e 
^ 


- 


° - 924 - 
] "n AZ 
Ls ki ns; . تطنه‎ A فقاءَ كل‎ eJ 
de 38 qu ku 
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594- Ji ‘Aîşe (r.), got: Xulamekî Ebû Bekirê Siddîq hebû û Ebû Bekir 
xerac danîbû ser wî. Ebû Bekir jî ji keda wî dixwar. Vêca ewî xulamî rojekê 
tiştek anî û Ebû Bekir jî jê xwar. Xulam ji Ebû Bekir re got: Qey tu dizanî 
eva çi bû? Ebû Bekir jî got: Ew çi bû? Xulam got: Min di dewra cahiliyetê 
de ji însanekî re kahîntî kir. Lêbelê min kahînî jî rind nizanîbû û min ew 
xapand. Vêca ew mirov rastî min hat û ew tiştê ku te xwar di hemberê wê 
kahîntiya min de da min. Li ser vê gotinê Ebû Bekir (r.) destê xwe kire 
devê xwe hemû tiştê di zikê xwe de vereşiya. #*xarî riwayet kiriye. 

N 0 SO >. 


AYÎ Sn JANI Ga „ZÎ الْخَطَابٍ ب كان‎ 5i <ê ol ei 565 - ese 


:JUS 125 2 Ge S م‎ ŞA فقيل لَهُ:‎ S 2155 CIYÎ SÊ ay 2235 


NICE .— =ú DAS هو‎ E p i به‎ Ú isl 

595- Ji Nafi‘ hatiye rîwayetkirin ku “Umerê kurê Xettab (r.) ji bo 
muhaciré pêşiyê car hezar dirhem terxan kir û ji bo kurê xwe ji sé hezar 
û pêncsed dirhem terxan kir. Li ser vê yekê jê re hate gotin: Ew jî ji mu- 
hacira ye, te ji bo çi para wî kêm kiriye. Ewî (r.) got: Bêguman bavê wî jî 
bi wi re hîcret kir û ewî (r.) digot: Ew ne wekî yê ku bi xwe hîcret kiriye. 


Buxarî rîwayet kiriye. 


Í 


CONO COND ND 


° A ^ A آي افا ا ر‎ 
dedi Ala V) 38 قال: قال رَسُول الله‎ & all بْنِ $572 السَعْدِيٌ‎ Ede وَعَنْ‎ qA 
de حَسَنٌ‎ Lak sis; x. لما به‎ haz به»‎ iot y ú £ x NAE من‎ 7> ol 

596- Ji 'Etiyyeyé kuré "Urwe es-Se' di (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: "Ebdek bitirse ku bikeve guneha, heta xwe ji tiştê bêguneh ji neparêze 
ew nagihêje dereca ehlê teqwayê.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen e. 


QUSS هَسَاد النّاس‎ aie ya إستحباب‎ cob 
MUSTEHEBBÜNA TENÉMAYINÉ 
قال الله تَعَالَى‎ 
Xwedayê te'ala gotiye: 
o cL C ts &, S jan Ji u) 


“Vêca bi bal Xwedê ve bizivirin û ez ji Bal v wî bo we agahdar û aşîkar im.” 


ı Zariyat, 51/50. 
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ANO NO ND 


1> 


EE Al 25 قَالَ: سَمِعْتٌ‎ TERN 


£855 ٠ Ca AA) MEHÎ الْعَبِدَ‎ 
597- Ji Se'dê kurê Ebî Weqqas (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê bihîst, 
wiha digot: “Bêguman Xweda ji bendeyê mutteqî û dewlemend (yanî dil 
û çavê wî têr) û veşartî (yanî yê bi kar û kiryar û îbadetê xwe mijûl e û ne 
li ber çava ye) hezdike.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO UND SO 


: dU ei يار سول‎ ail en أي‎ £5 6 & M awa i وَعَنْ‎ - -04A 
في‎ OE sg e dé مَنْ؟‎ ë :Q6 GÀ في سَبيل‎ JU eoi Tad 2, I2 


(a الشكات‎ Sui Ux 

0 4 ° ^ $ $42 zî x eT 47 . 

gle 8 C 15; GS وَفي رواية: (يتقي الله £ الناس من‎ 
598- Ji Ebû Se'idé Xudrî (r.), got: Mirovekî got: Ya Pêxemberê Xwedê, 
ji însanan kî qenctir e? Ewî (s.) got: “Mu minê ku bi can û bi malê xwe di 
rêya Xwedê de dixebite.” Ewî mirovî got: Piştre kî ye? Ewî (s.) got: “Piştre 
ew mirovê ku xwe ji însanan dûr digre û dikeve newalek ji newalan ji bo 

îbadetê Rebbê xwe.” 

Di rîwayeteke dîtir de: Ew mirovê ku ji Xwedê bitirse û xerabiya wî 


negihêje tu kesî Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CNT IM UND 


-< E E E anak saa Š û 
دين‎ E el 06:06 £25 - ۹ 


qu. (GA Ga بدينه‎ 5ã a ê3 Jlj شَعَفٌ‎ 


599- Disa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Nêzîk e ku baştirînê 
malê misilman bibe pezê ku mirov wan bibe serê çiyan û çêregehan, sedem 
dînê xwe ji fitneyan dûr bike." Buxari rîwayet kiriye. 

N NO NO 


JG (h ر عى‎ di e d zu) bka A de û + UW 


sae: d< JAN L عَلَى‎ ES 225 LA) : Jú ei 15: أضححابة‎ 
600- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwedê tu Pêxember 
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neşandiye ku pez neçêrandibe.” Eshaban gotin: Te jî? Ewî got: “Belê. Min 
ji ji bo ehlê Mekkeyê di hemberê hinek dirhem û dînar de pez cérandiye." 


Buxari riwayet kiriye. 


NO UND UND 
Zii » » # “ ¿Z gie "DET 
S النّاس لَهُمْ 45 مُمْسِك‎ êk حير‎ x 52:96 gg al J 2; 52 255 - -q+ ) 
aa «Ji, S ajê أو فَرْعَةَ طارَ‎ 15 Gk سَمِعٌ‎ KIS ees عَلَى‎ Daê في سَبِيل الله‎ eu 
£ w .. . uid LUE t. . w... UE E “< 7 t 
COPERTO لهؤت معلا أجل في تيع في رس‎ 
إلا‎ LÛ 5 ah k LE 255 Ak, 06% وَيُؤتي‎ io 2 الأؤديّة‎ 


pe .) = في‎ 

601- Dîsa ji wi (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Jîna/me'i îşeta însanan 

ji wan re ya herî çêtir ew mirov e ku hefsarê hespê xwe di rêya Xwedê de 

bigire û çiqas feryadekî yan jî dengekî tirsê bibihîze li ser hespê xwe bifire 

û êrişê bide ciyê ku tê de bê kuştin yan ciyê tê de bimire. Yan jî ew mirov 

e ku di serê çiyakî de yan di newalekê de di nav pezê xwe de be, nimêja 

xwe bike, zikata xwe bide û heta roja bimire, îbadeta Rebbê xwe bike û ji 
xeynî qenciyê têkilî yê bi însanan re neke.” Muslim rîwayet kiriye. 


oÉ الإختلاض‎ Las U 
TÊKILIYA BI ÎNSANAN RE 
رَسُولُ‎ «lë SE çal الْمُخْتَارُ‎ 22 2553 çal wz sji A; بالنّاس‎ m 5 eda 
وَمَنْ‎ 6,29 Haj Gulên cerê o5 ali sca ء‎ JA PU Mi 
E AM وَأَخْيَارِهِمْوَهُوَ‎ RR dos o^ ة ومن بَعْدَهُمْ‎ aJ t i^ بَعْدَهُمْ‎ 
feas db الْمُقَهَاء‎ SÎ; sai AJ JÉ وَمَنْ بَعْدَهُمْوَبه‎ o 


P 
[E 


€e di Jê 1232559 Jus n J 
Tu bizane tékiliya bi insanan re li ser awayé ku min goti, ew e réya bas, 
ya ku Pêxemberê Xwedê (s.), hemû pêxemberên dîtir (s.), xelîfên raşid, 
yên piştî wan tên ku li eshab û tabiî ne û yên piştî wan tên ku “ulemayê 
misilmanan û başê wan in. Ev, ramanê gelekê tabi'în û yê ku li pey wan 
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tên. Îmamê Şafi'î û Îmamê Ehmed û pirê 'ulemayé fiqhê jî ev raman qebûl 
kirine (r.). 

Xwedayê te'ala gotiye: > 5&I, 7JI de 1655 “Hûn li ser başî û teqwayê 
(parézgariya Xwedê) arîkariya hevdu bikin." 


cob‏ التُوّاضع وَخَفْض الجتاح للمُؤمنين 
DILNIZMÍ/TEWAZÜ:‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
dya مِنَ‎ didi جَتَاحَكَ لِمَن‎ Aii 


“Çengê xwe ji bo bawermendên li pey te tên nizm bike.”? 
A çamê) erde aho الله‎ GU فَسَوْفَ‎ aza GE مَنْ 5555 مِنْكُمْ‎ V sal يا ايها‎ 
Kepil essel Genî) É El 


"Geli ewên bawerî anîne! Ki ji we ji dînê xwe vegere bi bal kufrê ve, 
wê Xwedê di ciyê wi de qewmekî bine ku Xwedê ji wan hez dike û ew ji ji 
Xwedê hez dikin. Ewna ji mu'minan re dilnizm in û ji kafiran re ji xurt û 
serbilind in.”3 l 


و 


Sj usus pus Ak cenas; ils $5 مِنْ‎ Muz d الاش‎ ite 


€=) أَحْرَمَكُمْ عِنْدَ الله‎ 
“Gelî mirovan! bi rastî me hûn ji nêr û méyeké (zilam û jinekê) afirandin 
û me hûn kirin gel/milet û él/'esir da ku hûn hevdu nas bikin. Bi rastî ji 
we yê li cem Xwedê ji hemûyan bêhtir bi rûmet ew e ku ji we hemûyan 
teqwatir e.”4 
- " kof ور‎ p "IL AP 4< 
€, بن‎ del Şê ¿=l #قلا تو‎ 


“Vêca hûn pesnê xwe nedin. Ew (Xwedê) çêtir dizane ka ki bi teqwa ye."5 


ı Ma'îde, 5/2. 

2 Su'era, 26/215. 
3 Ma'ide, 5/54. 

4 Hucurat, 49/13. 
5 Necm, 53/32. 


HÊSRÊ عَنْكُمْ‎ ÊL û الأغرَافٍ رجَالاً يَعرقُوتَهُم ماهم قَالُوا‎ EL لوَنَادَى‎ 
Y 3 ادْخُنُوا‎ xên, الله‎ eus LE sadi ial e تَسْعَكْيرُونَ‎ E$ us 
+o soza Saz MÎ ف‎ z 


“Xwedanê navberé (E'rafé) gazi hinek zilaman (yê cehennemê) kir, bi 
ser û çavê wan ewan nas dike û gotin: Komkirin (a mal û xulaman) û xwe 
mezinkirin tu feyde neda we. Ma ev in yê we sond xwarî ku Xwedê rehmê 


li wan nake! Bikevin cennetê. Ne ji we re tirs heye ne jî hûn dihezînin.”! 


O ND UNO 
NEUE al 0,25 ÓG قَالَ:‎ U> بن‎ cêke وَحَنْ‎ 5 


peta أحد).‎ de ed Az s ae e el SARIN SE 24 
602- Ji ‘Iyazê kurê Himar (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman Xweda te'ala ji min re wehî kir ku hûn ji hevdu re dilnizmiye 
bikin heta ku tu kes li ser tu kesî fexré/qurretiyé neke û tu kes neheqiyé 
li tu kesi neke." Muslim rîwayet kiriye. 
CMO UND COND 


Z 
f Pd 
E: - 


Md UN ANY genos s ig bis ev 


(Ez 


1 


aia; الله).‎ G5 Ý الك‎ eu e Li Due الله‎ 
603- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Sedeqe, ji mal kêm nake û ebdê ku dibexşîne jî Xweda ancax ser- 
bilindiya wî zêde dike. Ew mirovê ku xwe ji bo Xwedê dişkîne, Xwedê jî 
ancax ewî bilind dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
NS ÊN تھ‎ 


MS, uu 3 € j5 EW 
ET ê کان‎ 5:085 gale ci Su, dé مر‎ Ua وَعَنْ انس‎ - - € 


ê h رَوَاهُ‎ 
6o4- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku ew di ber hinek zarokan re 
derbas bû, silav li wan kir û got: Pêxemberê Xwedê (s.) jî wiha dikir. Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


NU UND END 


ı E'raf, 7/48-49. 
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وَعَنْهُ قَال:‎ -6 
. :سه‎ ? - 

eb eas; شاءت.‎ QAS 
605- Dîsa ji wi (r.), got: Qizikek piçûk ji qizikén Medîneyê bi destê 
Pêxemberê Xwedê (s.) digirt û Pêxemberê Xwedê (s.) heta ciyê ku wê diviya 
digel wê diçû (ka ihtiyaciya wê çi ye pêkdianî). Buxarî riwayet kiriye. 
N NO NO 


e. 


ex) (êz SO OS û a Lee Eis قَالَ:‎ û j وَعَنْ الأَسْوَدِ ن‎ - 


^ 


OS OU sf‏ في ga‏ أله َع يَعْنِي- :23 IS - -if‏ حَضّرَتٍ الصَّلَاةٌ € إلى 


qu 455 الصلاة.‎ 

606- Ji Eswedê kurê Yezîd (r.), got: Ji Hz. ‘Aîşe (r.) hate pirsiyar kirin 

ku Pêxemberê Xwedê (s.) di mala xwe de çi kar dikir? Ewê got: Ew (s.) di 

xizmeta ehlê xwe de bû û dema wextê nimêjê dihat ew (s.) diçû nimêjê. 
Buxarî rîwayet kiriye. 


COND NO UND 


kn. 5 إلى‎ ése : : Dé & ucl eiii as - p 


Te وو‎ 


Ls‏ :يا رول الله رَجُلٌ عَرِيبٌ جا يأل ن دين اَي ادي علي رسو 


o 212 وَجَعَلَ‎ «die 588 بكسي‎ gû ce „ê! Z AER 2555 gig الله‎ 
denn Ag َا‎ dakê. 3 dudu ada 


6o7-Ji Ebû Rifae'ê Temîmê kure Useyd (r.), got: Ez çûme cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) welhal wî (s.) xutbe dixwend. Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, 
mirovekî belengaz ku dînê xwe nizane hat, wê pirsiyara dînê xwe bike. Li 
ser vê gotinê Pêxemberê Xwedê (s.) berê xwe da min, xutba xwe hişt û 
hate bal min. Ji Pêxemberê Xwedê re kursiyek hate anîn, ew (s.) li ser wî 
kursiyî rûnişt û tiştê ku Xwedê bi wî daye zanîn bi min de zanîn û piştre 
xutba xwe ya mayin xelas kir. Muslim rîwayet kiriye. 

UND‏ تھ تھ 


PL 
gla 


hiw gei Ys isis الأدّى»‎ Ul Lu 5 iz Picos 


: JU CSI is Lol od GEL jsi E كان‎ së AU ول‎ 
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at 
al 


ata; GE Gub ¿Í تَدْرُونَ في‎ ê) S) قال:‎ LA SA S Ls: Tous 

6o8- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku wextë Pëxemberë Xwedë Bê 

xwarin dixwar sê tiliyê xwe dialast (tiliya beranekê û tiliya şehdê û tiliya 

navçarê) Vêca ewî (s.) digot: “Wextê pariyê yekî ji we bikeve bila paqij bike 

û bixwe û bila ji şeytan re nehêle.” Û wî (s.) emir dikir ku firaxa xwarinê 

bête alastin û digot: “Lewra hûn nizanin ka di kîjan xwarina we de bereket 
heye.” Muslim rîwayet kiriye. 


ÎN) NO CN 


ú (h é 5% الله تيتا‎ Su): dÉ RE IA أبي‎ 65 -4 
TES Js i. 12 ê أَرْعَامًا‎ us A) JUS ls uz 

609- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwedê tu Pêxember 
neşandiye ku pez necérandibe." Eshaban gotin: Te ji? Ewî got: “Belê. Min 
jî ji bo ehlê Mekkeyê di hemberê hinek dirhem û dinar de pez cérandiye." 


Buxarî rîwayet kiriye. 


^ 


i 


MO UND ND 


AP 


5$ إلى‎ nes D) قَالَ:‎ an LÀ oe ese 
NISI (Lii US أو‎ p 


610- Dîsa ji wi (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Heger ez bême gazîkirin 
bi bal xwarina ser û pêpêkan ve ezê îcabet bikim û eger ser û pêpêk ji min 
re bêne hediye kirin ezê qebûl bikim.” Buxarf rîwayet kiriye. 

COND NO ND 


sr T r 


nS او لا‎ eê Wê ACA aş رَسُولٍ اللّه‎ d THERE: Jê وَعَنْ انس‎ - - 1 


5) JUS dioe Z= > ؛ فَشَّقَّ ذلك عَلَى المُسْلمِين‎ rak عَلَى قَعُود لَه‎ 2 MIR 


$26; ٠ Gabs Ei efê 5 ais Y RUS 


611- Ji Enes (r.), got: Hêştira Pêxemberê Xwedê (s.) ya guhqelasti tu 
héstir lé derbaz nedibün à nedikarin ku jé derbaz bin ji. Véca rojeké miroveki 
bedewî bi hêştira xwe hat û ji wê derbas bû à pêşiya wê ket. Vêca ev yeka li 
xweşa misilmanan nehat, heta ku Pêxemberê Xwedê (s.) jî zanî ev yeka li 
xweşa misilmanan neçûye û wi (s.) got: “Heqe li ser Xwedê te'ala ku tiştê 
di dunyayê de bilind bibe ewî nizim bike." Peri riwayet kiriye. 
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بَابُ 3> ka‏ الكبر والإعَجَاب 
QURRETÍ/KIBIR‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
kuli bus d; o5 في‎ blê يُرِيدُونَ‎ Y cell dad belli jan dilo) 
5252) 


"Eva te bihîstî û salixê wê ji bo te hatiye jîna axîretê ye. Emê wê bidine 
wanê ku di erdê de ne mezinatî, ne sîtem û ne ji xerabi divên. Û domahîka 
baş her ya parézgeran e.” 


€= ولا تَمْشٍ ف الأَرْضٍ‎ 
“Bi şahî û bi mezinatî li ser erdê bi ré ve nece."? 


€, UN qur ا إن الله لل لا‎ UN تقش ف‎ ds uud dás ss Fan. 
“(Kurê min) ji qurreti rûyê xwe ji xelkê nefetiline û bi pozbilindî bi ré 
ve nece. Bêguman Xweda, ji hemî pozbilindé bifexr hez nake."? 


bd aza Su JE بن‎ tazl, lê big قزم‎ te كن‎ SS 59 
Jus إلى قله‎ CET BER Ta له‎ JEA J j AJA, 
é 5 QE 


"Bi rastî Qarûn ji miletê Mûsa bû. Vêca xwe li ser seré miletê xwe me- 
zin kir û sîtem li wan kir. Me hinek xezîne dabûnê, ku rakirina kilîtê wan 
jî di destê zilamên bi hêz de bû. Wextê miletê wî (yê bawerî pê neanîne) 
gotinê: Tu betran nebe, bi rastî Xweda ji betranan hez nake. Û bi wî tiştê 
ku Xwedê daye te axîretê bixwaze, para xwe ji dunyayê jî jibîr neke û çawa 
ku Xwedê qencî digel te kiriye tu ji wisa qenciyê (digel bende yê wî) bike 
û li pey xerabiyê negere. Bi rastî Xweda ji xerabîkaran hez nake. Qarûn 
got: Bi rastî (ev dewlemendî û ev mal) min bi zanebûna xwe bi destxist. 
Qey wî nedizanî ku bi rastî Xweda beriya wî gelek miletê ji wî bihêztir 


ı Qeses, 28/83. 
2 Îsra, 17/37. 
3 Loqman, 31/18. 
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à térmaltir helak kir? Û pirsiyara gunehkaran ji gunehê wan (hingî zahf 
e) nayê kirin. Vêca (carekî) Qarûn bi xeml û bi xêz û keşxe ya xwe der- 
kete nav miletê xwe. Ewên heyata dunyayê dixwestin gotin: Bi rastî ew 
xwedanbextekî mezin e. Ewên zana gotin: Wey ji bo we, xelatê Xwedê ji bo 
wanê bawerî anîn û kar û kiryarê baş kirin çêtir e û ji xeynê sebirkêşan jî 
kes nagihêje vê xelatîê. Vêca me ew bi mal û xanî ve di erdê de bire xwar û 
ji xeynê Xwedê, kesek ku arîkariya wî bikin tunebû û ew bi xwe jî nedikarî 
ku arîkariya xwe bike.”! 
SÎN] KÎN ND 


«l5 مَنْ كان في‎ Eji ge لا‎ QU ف‎ AN b > na ن‎ d e وَعَنْ‎ - E 
ضما‎ diis أَنْ 6,5 لق كه‎ Amd JEI رَجُلٌ: إِنَّ‎ O Gs مِنْ‎ a55 0, 


sas QUÉ HENDRER Jud doi £ np : Qui 


612- Ji d nds kurê Mes'ûd (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî 
di dilê wî de qasî zerekê jî qurretî hebe naçe cennetê.” Li ser vê yekê 
mirovekî got: Miheqeq mirov hez dike ku cilê wî rind be û sola wî rind 
be. Îcar Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman Xweda rind e û ji rindiyê 
jî hez dike. Lêbelê qurretî, qebûlnekirina heqiyê û kêmdîtina însanan e.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


COWON C. 


:QUS Jen a الله‎ J 425 A» 5 92; ó 


aka $65 -۳‏ ن çê‏ © أ 


£55 vd ÓG إلا اكب‎ az (Cukai y : 06 شطع‎ — 


إلى فيه ds‏ 


613- Ji Selemeyé kuré Ekwa' (r.) hatiye riwayetkirin ku mirovek li bal 
Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê xwe yê çepê xwarin xwar. Vêca ewî (s.) got: 
“Bi destê rastê bixwe.” Ewî mirovî got: Ez nikarim. Pêxemberê Xwedê (s.) 
jî got: “Qet tu nikaribî.” Ji xeynê qurretiyê tiştekî men'a wî nekiribû. Rawî 
got: Edî wî mirovî nekarî destê xwe bibe bal devê xwe ve. Muslim rîwayet kiriye. 

CMO تھ‎ UND 


t 7 u ^A e °, 9. | ory 
اأ‎ NÎ) LL s. A 


quU saei; ٠ Seh +; < E 3: التّار؟‎ 


1 Qeses, 28/76-81. 
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614- Ji Hariseyé kurê Wehb (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: "Ez we agahdar bikim ku ka ehlê êgir ki ne? Her kesê 
ku malê xwe ji dayina di xêrê de men‘ dike û qurre ye." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

ANO تھ‎ UND 


EF واكان‎ Zajic 42) قَالَ:‎ i& ¿AN عن‎ S وَعَنْ ابي سَعيد‎ - -1\0 
5 SUS; الاس‎ ÚS çı êzdi الْجبَارُونَ ;2621 6 وَقَالَتِ‎ gı الَا‎ 
bA عَذَابِي عدب بك‎ pui UE A: متي أَرْحَمْ بك مَنْ‎ ET SU ncn 


^ 


say ($L ze Se uil 


615- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), ji "ide Xwedê (s.) got: “Cennet 

à cehennemê munaqeşe kirin. Cehennemé got: "Sitemkar û qurre li bal 

min in, cennetê jî got: Jar û belengazên însanan ji li bal min in. Xwedê di 

navbera wan de wiha darizand "Cennet tu rehmeta min î, ez ji kê hez bikim 

ezê bi te rehmê li wan bikim. Cehennem tu jî 'ezabé min î, ez kê bivêm ezê 

bi te wan “ezabdar bikim. Û tijibüna we her duyan jî li ser m wustim riwayet kiriye. 
CONO NO UND 


£ مَنْ‎ Jut e AD SE: QU ag الله‎ Û 2; la $2172 أبي‎ 555 - ٦ 


PE " ı A. 
1235,53 55 بطرا).‎ $515] 
616- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Xweda te'ala, roja qiyametê li wi kesê ku bi qurreti dawa xwe bi 
erdé ve dikêşîne, nanihêre.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM NS ND 


^ ^ 


Y 155 sag الله‎ J 22 06:00 وعَنُ‎ -١ 
uds. (5522 bus eS رانء وملك‎ ed R وَلَهُمْ عَذّابٌ‎ e 5555 


617- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Sé cure mirov 
hene, Xwedê te'ala roja qiyametê bi wan re naaxive, wan tezkiye nake (yanî 
kar û kiryarê wan ji wan qebûl nake), li wan nanihére û ji wan re 'ezabek 
bi és ji heye: Pîrê zinaker, sultanê derewker û feqîrê qurre.” Muslim rîwayet kiriye. 

ENÛ CUNO UND 


- 265 قَالَ: $e dn ui sagt J >25 JÚ‏ وَجَلَّ: $2 «gÓ!‏ وَالْبْريَاء 
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P 3.23 ° ¿X e 
uias; (ade ردائی» 3 ينازعنى‎ 
618- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê 'ezze we 
celle dibêje: “Ezîzî pêşmalka min e, qurretí ji kurkê min e. Vêca ki li ber 
min re serî hilde, ezê ji wi 'ezabdar bikim.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO @ UND 
Wk paaa Dy Q Kutay û ias" Ka pede s NE xu TEL poe ET ww 
يَمْشي في خلة تغجبه نفسه مرّجل‎ J>3 L) TU d ++ أن‎ 24 - AYA 


Û Û ?ر جور ررر هر د‎ ° . arê رر‎ 
Gall e يَتَجَلجَل في الأزض إلى‎ +ë cu إذ حَسَف الله‎ ceto في‎ JUR ual 
وَمُسلِمْ.‎ ga) da; 
619- Dîsa ji wi hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Rojekê mirovek di nav kurkê xwe de qurre dimeşiya. Serê xwe şehkiri bû 
û di rêçûna xwe de jî xwe mezin dikir. Di wê demê de Xwedê ew bin çal kir 
û êdî ew jî heta roja qiyametê wê di bin erdê de be." Bxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ UND UNO 
بر‎ i A una 7 mo ç 2 ZEL T 1 $2 ° X 

-٠١‏ وَعَنْ سَلمَةَ بن الأكوّع á‏ قال: قال رَسُول الله Ji N) cae‏ الرَجُل يَذْهَبٌ 
.^ > کت فی Ú A rais ÊŞ‏ أَصَابَهُمْ) Lak S agis;‏ حَسَنْ. 

620- Ji Selemeyê kurê Ekwe' (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


“Mirov hingî xwe qurre dike di navbera quran de tê nîvîsandin, vêca ew 
tiştê tê serê wan, tê serê wî jî.” Tirmizí riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


31 y „ . eb 
EXLAQÉ XWES 


Xwedayê te'ala gotiye: 
“(Ya Muhemmed) Bêguman tu xwedanê exlaqekî zêde pak û bilind i.” 
€ 8) Çê وَالْعَافِينَ‎ BILÎ S 6062 
“Û kerba xwe vedişêrin (ji kerban sîtemê li kesî nakin) û xelkê azad dikin.”? 
NM) CN CN 
1 Qelem, 68/4. 
2 Ali “Imran, 3/134. 
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dipai ala o" S Hi ag «DI Û 2566: UE دوعن نس‎ 
621- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.), exlaqxwestiriné î însanan 
bû. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
NO NO SO 


20 


اغالا 2 idi esos‏ مِنْ كف رَ سول الله Jî Îsa‏ 
ira;‏ قط أَطْيَبَ مِنْ رَائحَة رَسُول الله Ó 2; 2352 1s ag‏ الله 8 عَشْرَ سِنِينٌ» Ub‏ 
Y 3 «i i JJi‏ قال لِسَْء la‏ لم ird‏ وَلَا لِسَئْء لَمْ Hisî‏ ألا ld‏ 16 


45 gk) رَواء‎ 

622- Ji Enesé kurê Malik (r.), got: Min ji keffa destê Pêxemberê Xwedê 
(s.) nermtir ne etles ne ji hevrîşim dit û min ji bêhna Pêxemberê Xwedê 
(s.) xwestir ji tu béhn béhn nekiriye. Min deh salan xizmeta Péxemberé 
Xwedê (s.) kir, lé ewî (s.) tu car ji min re ‘of!’ ji negot à ji bo tiştekî ku min 
kirî tu car negot, te cima kiriye? Û ji bo tiştê min nekirî ji negot xwezî te 
wisa kiribüya. Buxari نا‎ Muslim riwayet kirine. 

UND ÎN UND 


Ld 
^ 
$,.7oft. = 


S وَحْشِيا‎ ur aş d 2; AA: QU ê A Nan AN 


as ida Cê)? d Íi ai 5d bp : Ji M23 ما في‎ PARE TC 
623- Ji Se'bé kuré Cessame (r.), got: Min j ji Pêxemberê Xwedê (s.) re 
merkebeké kovî hediye kir, lê ewî (s.) qebûl nekir. Vêca wextê wi (s.) dit 
ku rengê min çû wiha got: “Me ew bes ji bona ku em di ihramê de ne qebûl 
nekir (ne ji bo tiştek dîtir).” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
ÊN) INO UND 


l9J ues -‏ بْن سَمْعَانَ @ قال: 2jU‏ 0,25 الله يه عَن 5JI‏ وَالإئم 
d M P 29 r ° e N 1 1 ° zz‏ 
oz i30 JG‏ الخلق, وَالإِنْمُ: ú‏ حَاك في GA $5 L‏ أن «le qiz‏ 
guts (iı‏ 

624- Ji Newasé kurê Sem'an (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 


pirsiyara xêr û gunehan kir, ewî (s.) got: “Xêr, exlaqê xweş e û guneh jî 
ew tiştê e ku di dilê te de diçe tê û tu naxwazî ku tu kes bi wê bihese.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


ÊN NO UNO 


-3Yo‏ - وَعَنْ 28 الله نن 45 » i‏ القاص # (JÛ‏ َم يكن رَسول الله gg‏ فاحشاً ولا 


D MP Á " # <<‏ من خیارکم ki e > í‏ أخلاقاً). رَوَاهُ الْبَحَارِي وَمُسْلِمْ. 
Ji ‘Ebdullahê kurê ‘Emrê kurê ‘As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ne‏ -625 


çêrker û ne jî gotintehl bû û ewî (s.) digot: Qenctirînê we, exlaqxweştirînê 
we ye. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ASO UND UND 


سا ص QA í ° Pa IS 2 Z Š $£. e‏ ^ كوه 
en‏ - وَعَنْ ابي U) IÉ RUE HSD‏ من سَيء JÊ‏ في ca Î ola‏ يوم 


2.9? 5 < و‎ y $ S j 5 M E: 

em Dek Danê وثَالَ:‎ agita; الفاحش البَذى).‎ Ax XUI ol «alea m من‎ «xa 
626-Ji Ebüd-Derda (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Di roja qiyametê de, di şehîna mu'miní de tu tiştek ji exlaqê qenc 
girantir tune û bêguman Xweda te'ala ji mirovê cirrnexweg hez nake.” 


Tirmizi riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


ENO NO ND 
cji zin deku عَنْ أكثر‎ a dll قَالَ: 2 وَسُولُ‎ av a A وَعَنْ‎ -۷ 
e» الاس الا كقَالَ:‎ Je ما‎ BÎ عَنْ‎ 25 II 545 الله‎ 56 Odi 


em be5 kuzê وَقَالَ:‎ quus; (ê 4I5 
627- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) tiştê zehftir 
mirova dibe cennetê hate pirsiyar kirin. Ewî (s.) got: “Tirsa ji Xwedê û 
exlaqê qenc e.” Û ji tiştê zehftir mirovan dibe cehennemê jî hate pirsiyar 
kirin, vêca ewî (s.) got: “Dev û şehwet e.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
NO ÊNO ND 


5 وعدم‎ z, ر‎ «at Az ç 5 "Lr 

eS als Hêl قال: قال رَسُول الله هة: (أكمَل الْمُؤْمِنِينَ إِيْمَانا‎ A6 a -YA 
و‎ 

dem $= Luz وَقَّالَ:‎ agus; (HI e$ 

628- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Iman-kamiltiriné 


mu'minan ew in, yên ku herî exlaqxwes in. Û qenctiriné we ji ew in, yên 


ku ji jinén xwe re heri qenc in." Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 
ENO NO ND 


ca AU 65 wA‏ قَالَتْ: سمغت رَسُولَ Û êd 432p ıJ 58 di‏ بحشن 


$ut5224 4‏ 24 7 
خلقه i55‏ الصائم القائم). رواه A‏ داوود. 
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629- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Bêguman mumin bi exlaqê xweş digihêje dereca rojikeré qaîm (bi şev 


xweyî îbadet).” Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 
CONO QNOD NO 


z ç 5 Woo = 2 ° 2 Ê ft. 
Jê في‎ <o eae UD zii قال: قال رَسُول الله‎ @ LI GU أبي‎ 555 ٠ 
وَإِنْ‎ «3st 32 5 لمن‎ EJ في وَسَط‎ c5 مُحِقّاء‎ 6 O5 لِمَنْ 32 المرَاء»‎ ari 


er lp aj صَجيح رَوَاه بو‎ as GA: 2 óc UA Hêdi Jui في‎ c C5 ills ó 
630- Ji Ebû Umameyé el-Bahili (r.), got: Pêxemberê Xwedé lê (s) gotiye: 
“Ez ji bo wi kesê ku xwedanheq e ji û terka munaqeşê dike, dibim kefîlê 
malekê di hewşa cennetê de ye. Dîsa ez ji bo wî kesê ku bi henekî be jî 
derewan nake kefîlê malekê me ku di naverasta cennetê de ye û dîsa jî ez 


ji bo wî kesê ku exlaqê wî xweş e kefîlê malekê me di jora cennetê de ye.” 
Hediseke sehîh e. Ebû Dawûd bi senedek sehîh rîwayet kiriye. 


NO NM CN 


CAS o من أحبكم إلي» وَأفْرَبكُم‎ op كَالَ:‎ aş A جابر # أن رَسُولَ‎ 525 1١ 


5,559 aat y مي‎ pu Û aî 35 bÍ cad xti es: 


ç ç 80 aT re Ze» < 21.4. z [* $ 242 te AZ 28 اوت‎ 
> asese ue eA iiM 
emê حَسَنٌ‎ Las és gius المَتَفئْهمون؟ قال: (المَتَكبّرون).‎ 
= سي‎ 50 .. á z š -or $. PPP 
التَوْمِذِي عَنْ عَبْدِ الله بن 3562 رَحِمَهُ الله في تفسير حشن الخلقء قال:‎ (5555 
ال‎ E T E MU TNR tn 
المَعْدُوف وَكف الأذى.‎ JM طلاقة الوّجْه‎ ŞA 
631- Ji Cabiré (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s. 
gotiye:"Béguman di roja qiyametê de, yên ku ez herî pir ji wan hez dikim 
û herî nêzîkî min, exlaqxwesgén we ne. Û bêguman di roja qiyametê de yên 
ku ez herî pir ji wan hêrs dibim û herî dûrî min, yên ku bi awayê sun'î zêde 
dipeyvin, yên ku axaftina xwe dirêj dikin û devê xwe pê re tijî dikin û yên 
“muteşeddeqûn” in. Eshaban gotin, ya Pêxemberê Xwedê! Me herduyên 
pêşîn fam kirin, lé gelo 'muteşeddeqûn' ki ne? Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Ewana jî ew in, yên ku bi qurretî û pozbilindî devê xwe fireh dikin û 
diaxivin."Tirmizi riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


Tirmizî, tefsîra exlaqé xweş ji 'Ebdullahé kurê Mubarek (r.) wisa rîwayet 
kiriye: “Ew (exlaqê xweş); rûyê geş, dayina qenciyê û nedana eziyetê ye.” 


Baxê Qencan WWW. IQRA AHL 4MONTA DA COM 377 


OÚ‏ الْحلم BÉN‏ وَالرّفْق 
RÛNERMÎ Û BÉHNFIREHÍ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
© حب المُحْسِنِينَ‎ 2 ÉM وَالْعَافِينَ عن‎ K #وَالكاظِيِينَ‎ 


“Û kerba xwe vedişêrin (ji kerban sîtemê li kesî nakin) û xelkê efû 
dikin. Xwedê jî ji qencîkaran hez dike.” 


Çê > êl v 2s si Ly‏ الْجَاهِلِينَ» 
“Aliyê sanahî bigre, fermanê bi kar û kiryarê qenc bike û rûyê xwe ji‏ 
neféman wergire.”‏ 


Ita kin, ds Î Sj AH هى‎ du Aşa N; ciae, 
قط‎ bz A لا‎ ii us را‎ S إلا‎ RE U; e 2z B; els 


“Başî û xerabî wekî hevdu nabin; ya çêtir, xerabiyé pé nehêle. Heger te 
eva kir, hingî yê ku navbera te û wî de dijminayî heye wê wekî hevalekî 
nêzîk û dilsoz be. Kes nagihêje vê pileyé (ku başiyê şûna xerabiyê deyne), 
ancax ewê sebirkêş ne té de. Û kes nagihêjê, ancax ewê xwedanxéreke 
mezin ne tê de.” j 

(وَلِمَنْ 565 öj AES‏ ذلك لمن عَزم الأمُور) 

“Yê sebrê (li ser zilmê) bikêşe û (li zordarê xwe) bibore. Ev (sebirkêşî 
û lêborîn) ji kurê mezin in.” 

— تحن‎ UNO 


SERERE EE ali رَسُولٌ‎ ÓG وَعَنْ ابن عباس # كَالَ:‎ 7 
ean, GUY to الل‎ ated „zlz 


632- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji Egecc Ebdul-Qeys 
re got: Di te de du xesletên ku Xwedê te'ala jê hezdikin hene: Rünermi à 


béhnfirehi. Muslim rîwayet kiriye. 
COMO CONO NO 
1 Ali “Imran, 3/134. 
2 E'raf, 7/199. 
3 Fussilet, 41/34-35. 
4 Şûra, 42/43. 
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H $ $ 7 ^ o z ST am E kw 
Aa IES EE TUAE Fr 


2. 
quus hias; كله).‎ 

633- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêşik Xwedê 
te'ala xweşxû ye û di temamê kar û kiryaran de ji xweşxûtiyê hez dike.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


NÛ ÎN UND 
Y ú ait وَيُغطي عَلَى‎ GP ed 35 (إنَّ الله‎ : dú ii الى‎ dÎ وَعَنْهَا‎ 4 
quits (lga Û عَلَى‎ akî Y G5 cc al ê lak 


634- Dîsa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Xwedê te'ala xweşxû ye û ji xweşxûtiyê jî hezdike, Xwedê xêr û sewaba 
ku nade hişkîtiyê û xeynê wê dide xweşxûtiyê.” Muslim rîwayet kiriye. 

ENO NO ND 


saê be ÇE رات ولا‎ leê لا يون في‎ uk): JU #8 öz: ن‎ 
رَوَاهُ تُشلغ.‎ (GS إلا‎ 
635- Dîsa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) go- 


tiye: "Xwegxüti di ci de hebe miheqeq ewê rind dike û ji ci ji rabe ewê 
dilewitîne.” Muslim rîwayet kiriye. 


1 
| 


ê‏ - وعَنْهًا 


ANO NO UND 


êê cmn‏ ابي JÚ a Sç hê‏ : بال Ji‏ 2 في الْمَسجِدء VAR a) O.‏ فيه 


SU eu مِنْ‎ b uS yl celî s سَجْلاً‎ aJ عَلَى‎ ui s 2 25 d s Ji 

«dE GU leu k 15 

636- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Mirovekî bedewî di mizgeftê de mîz kir, 

vêca mirovê wê derê rabûn ku gotinên xerab jê re bêjin. Li ser vê yekê 

Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wî berdin (têkilî wî nebin) û satilek av birêjînin 

ser mîza wî. Lewra hûn hatine şandin ku hûn hêsan bikin, hûn nehatine 
şandin ku hûn giran bikin.” Buxari rîwayet kiriye. 
CMO تھ‎ UND 


YD D : JÉ gg SÉ „ê وَعَنْ اتس‎ - -YV 


Ha) ) 5 


4725 Ws las 
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637-Ji Enes (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn hêsan bikin giran 
nekin û hûn mizgîniyê bidin nefretê nedinekirin.” Bvxari à Muslim riwayet kirîne. 
تھ تھ تھ‎ 


PE 58 58. 52747 nw بت‎ Z MÛ N 
TE — MC eM 
gu T. الْكيْر كُلّهُ)‎ e~ 


638- Ji Cerîrê kurê “Ebdullah (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedé - 
bihîst wiha digot: “Kesê ku ji xweşxûtiyê bêpar be ji temamê xêran jî bêpar 
e.” Muslim rîwayet kiriye. 

SOS‏ تھ 


5 (LAS N) WU PST :# xD قال‎ 54-5 ŠÍ di أبى هُرَيْرَةَ‎ 565 WA 

NIS E تَعْضْبْ).‎ y) : JÚ "T 

639- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî ji Pêxemberê 

Xwedê (s.) re got: Tu şîretekê li min bike. Ewî (s.) got: “Tu nexeyîde.” Ewî 

mirovî çend caran dubare kir. (Her carê) Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu 
nexeyîde.” Buxarî rîwayet kiriye. 

CNO CNOD تھ‎ 
oL yI Só: Ji ag al J 25 عَنْ‎ esl ِن‎ 2h4 يَعلَى‎ Sis 1٠ 
<Í 


55 
eh 


< 
* 


A5 ac iet gap ála iet iig ed عَلَى كل‎ 


qui LC c5 "TIC 
640-Ji Ebû Ye'la Seddadé kurê Ews (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Xwedê te'ala li ser her tiştî qencî à başî ferz kiriye. Vêca wextê îcab kir 
ku hûn bikujin kuştinên baş bikin, wextê we heywanek serjêkir serjêkirinê 
baş bikin. Yek ji we (wextê serjêkirinê) bila kêra xwe tûj bike û bila ezyetê 
nede heywanê. ? Muslim rîwayet kiriye. 
تج‎ ÊNO UND 


Xe 
+X 


1 -وَعَنْ Şê G: JÚ de iste‏ رَس سول الله T‏ أمرّين قط 


EISE سول الله‎ jd ب ون اة ع قلي‎ du 


kai‏ إلا أَنْ aat get‏ الله D exe‏ تعَالَى . بره شري وفميع. 
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641- Ji 'Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di bijartina yekî ji du tiştan 
de mecbûr bima, eger guneh nebûya miheqeq ya hêsanîtir hildijbart. Vêca 
eger guneh bûya ew (s.) ji hemû însanan çêtir jê dûr diket. Pêxemberê 
Xwedê (s.) tu carî ji bo tu tiştekî derbarê nefsa xwe de heyf nestandiye. 
Meger hurmeta Xwedê te'ala bihata şikênandin wî çaxî wî (s.) ji bona 
Xwedê heyf distand. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ÎN NO NO 
2 


QUE e „ssai PN 506 قَالَ:‎ ah -وَعَنْ ابن مَسْعُودِ‎ ۲ 


deê kunê 106 5 «32531255 ٠ (Ji od at قريب‎ Ji عَلَى‎ oO ele UA بِمَنْ‎ ol 


642- Ji kuré Mes'üd (r. N got: Péxemberé Xwedé (s.) got: "Ez we agahdar 
bikim ka kê li ser êgir heram e?" Yan jî got: “Ez we agahdar bikim ka agir 
li ser kê heram e? Agir li ser kesê xüngerm, hevrebor û rûnerm heram e." 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 


بَابُ الْعَهُو وَالإِعْراض çê‏ الْجَاهلِين 
BEXSANDIN Ü RÜBADANA JI NEZANAN‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
5 E 209 eÉ, sewî رر و‎ ME 
الجاهِلِينَ»‎ Çê oo el salo 525 gaai 32-3 

“Aliyê hêsaniyê bigre, fermanê bi kar û kiryarê qenc bike û rûyê xwe ji 
nefêman vegerîne.”! 

“Vêca tu li wan bibore; lêborîneke nerm û helîm.”? 

û un STER LA‏ أن نت الله لك 

“Bila li wan biborin, çavê xwe ji wan bigrin û azad bikin. Qey hûn nax- 

wazin ku Xwedê li we negre û gunehê we bibexsine.”3 


لوَالْعَافِينَ عَنِ الاس 256 يِب €e. M‏ 


1 E'raf, 7/199. 
2 Hicr, 15/85. 
3 Nür, 24/22. 
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“Kesê mirovan dibexşîne û Xwedê ji qencîkaran hez dike.”! 


FAT eê o4 dS 51 445 %2 od 


“Ewê sebrê bikeşe à “efû bike. Bêguman ev ji karê mezin in." 


çi مِنْ‎ iÍ يوم كان‎ da ENE قَالَتْ لس‎ l EET 
إذ عَرَضْتٌ‎ adii Hur الي‎ 


[4 
- 
“ 


Gs XE abii û LÎ بُجبني‎ i JSS xz بن‎ JU ae تفي عَلَى إبن‎ 
5 2243 «Jud o û إلا وَأَنَا‎ sd e uns مَهْمُومٌ عَلَى‎ 


2 


a r 
b 2» سي‎ 
24 Z< 5 


3$ Jus الله‎ 5] :OUS َنَادَانِي‎ ca جبريل‎ a BÉ DÉS. «ei 35 as 


< قَوْلَ as‏ لَك 65 135 dle‏ 355 , £ الله dij‏ مَلَكَ Jis t‏ 1⁄2 بمَا 


Pd 


Js ees dno e Jû: & se disi Jue مَلَكُ‎ 56 eua ets ii. 
j) £s Ud s A 2, 229 i 5 2 185 الْجبَالِ‎ dik 6; Ú قَوْمِكَ‎ 


L s idî a: <‏ الأَحْشَبَئِنء JW‏ الي 8 y:‏ رجو أن e A‏ الله من أَضْلَابهمْ 
Xx i‏ الله 133 5N‏ به (GA‏ ;15 )145 
Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku wê (r.) ji Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -643 
re got: Ma tu rojên ji roja Uhudê zortir li ser te re bihuriye? Ewî (s.) got:‏ 
“Min ji qewmê te kişandiye. Zortiriné ezyetan ku min ji wan kişandiye roja‏ 
‘Eqebê'3 bû. Lewra min penahi ji kurê “Ebdî Yalilé kurê Kulal xwest, lé ewî‏ 
daxwaza min qebûl nekir. Ez bi xemkêş rêve çûm û heta 061265-56 4‏ 
ez bi ser xwe ve nehatim. Vêca min serê xwe bilind kir û min lênihêrî ku‏ 
ewrek min sîdar dike. Min berê xwe da wî “ewrî min dît ku waye Cebraîl tê‏ 
de ye. Gazî min kir û got: Bêguman Xwedayê te'ala gotina qewmê te derbarê‏ 
te de û zivirandina wan daxwaziya te bihîst. Melekê çiyan ji te re şand, da‏ 
ku tu tiştê bivê emrê wî bikî. Wê demê melekê çiyan gazî min kir, silav da‏ 
min û paşê jî got: Ya Muhemmed! Bêguman Xweda gotina qewımnê te ji te‏ 


1 Ali “Imran, 3/134. 

2 Su'era, 42/43. 

3 'Eqebe: cihekî li cem bajarê Taifé ye. 

4 Miqata ehlê Necdé ye li ser gotina sehîh. Ji Mekkeyê mesafa roj û şevekê ye û li rojhilata wê ye. 
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re bihîst. Ez melekê çiya me, Xwedê te'ala ez ji te re şandim da ku tu emrê 
xwe ji min re bêjî, ka te ci dive? Heger te bivê ezê 'Exgebané! bi ser wan de 
wergerînim. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Nexêr, ez hêvîdar 
im ku Xwedê te'ala ji pişta wan hinek mirovên ku bes ji bo Xwedê îbadet 
bikin û tu hevbesan ji jê re çênekin derxe.” Buxarí à Muslim rîwayet kirine. 

NO UND‏ تھ 


^ Y5 بيد‎ del kh ag kl Û 25 555 û قَالَثْ:‎ W5 -4 
من‎ Zêyê GZ و أن‎ 


محارم الله 223 لله US‏ . روه ديع 

644- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji xeynê cîhada di rêya 
Xwedê de, ne jinik ne jî xulam bi destê xwe li tu tiştekî nedaye. Pêxemberê 
Xwedê (s.) tu car ji bo tiştekî ku zerar dabe nefsa wî heyf nestandiye. Me- 
ger hurmeta Xwedê te'ala bihata şikênandin wî çaxî wi (s.) ji bona Xwedê 


heyf distand. Muslim rîwayet kiriye. 
AND UND SO 


A 2 2 2D š 7 . BN 
e d نشي مَعَ ر‎ ul 25 قَالَ:‎ a „~Î 565 to 


d عَاتق‎ A542 à 2 إلى‎ oye dû iie ئه‎ «ls y tezê ccu ادرک‎ a الحاشيّة‎ 


çal AU QU مُر لي من‎ 1452 GO g. he من شِدَّة‎ S iae بها‎ col dá 
وَمُسْلِمْ.‎ çê رَوَاهُ‎ Glos, "i gal e الله 85 225 د‎ J i < jU Tn" 

645- Ji Enes (r.), got: Ez digel Pêxemberê Xwedê (s.) bi ré ve diçûm. Li 
ser wî (s.) jî kurkeki Necrani hebû ku kêlekên wi stûr bûn. Vêca mirovekî 
bedewî gihîşte wî (s.) û kurkê wî bi awayekî qewî kişand. Rawî dibêje: Min 
berê xwe da stûyê Pêxemberê Xwedê (s.) min dît ji ber şiddeta wê kişandinê 
dewsa kêleka wî kurkî té de kifş dikir. Paşê ewî merivî got: Ya Muhemmed! 
Ji malê Xwedê, yê li cem te hinekî bide min. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) 
berê xwe dayê, keniya û paşê ji bo wî emrê dayinê kir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

NO NO COND 


سے 2 ET - e‏ ع2 4« A - Pos ° — m : - t1‏ 
7- وَعَن ابن ak o îm‏ قال: كأنى el‏ إلى 455 J‏ الله a8‏ كي Û‏ منّ £N‏ 
UMET E‏ ع قار وار اود هار ساو باه %222 
صَلوَات الله وَسَلامَه عليهم» ضربه 4255 25 ŞAQ co‏ <= الدم عن 442-5( وَيَقول: 


1 'Exgeban: Du çiyayên mezin in ku li dora Mekkeyê girtine. 


اللهك aya) ael‏ فإنهم لا يَعْلمُونَ. روه كاري 555 


646- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Wekî ku niha ez li Pêxemberê Xwedê (s.) 
meyze dikim behsa pêxemberekî (s.) wilo dikir: Qewmê wî li wi dabûn 
û xûn kiribûn (birîndar kiribûn) û ew jî xûnê ji serçavê xwe paqij dike 
û dibêje: Xwedayo! Tu qewmê min bibexşînî, lewra ew nezan in. Buxarí û 
Muslim rîwayet kirine. 


GNO GNO UND 


PLI 
ع2‎ 


Lai u َة‎ i6 AJ الشَّدِيدٌ‎ 3: : QU DINAYÊ 62255 أبى‎ 565 - £V 


“° br ل‎ er cat 
et eatit (GANI de الذي يَملك تَفْسَهُ‎ 
647- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Mirovê bi hêz û quwet ne ewê di gulaşê de şahreza ye. Bes kesê bi 
hêz û quwet ew e ku di dema 'enirandiné de bi xwe bikaribe.” Pueri û Muslim 


rîwayet kirine. 
Ay إِحْتمّال‎ OÚ, 
TEYAXA TADEYIYÉ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
يحب المُحْسِنِينَ»‎ ants ÉN Çê وَالْعَافِينَ‎ LA) So EEG) 
“Û kerba xwe vedişêrin (di kerban de sîtemê li kesî nakin) û xelkê azad 
dikin. Xwedê ji qencîkaran hez dike.”! 


#وَلِمَنْ اه ذَلِكَ لِمَنْ ع SG‏ 


“Ewê sebrê bikeşe û efû bike. Bêguman ev ji karê mezin in." 
r Toda ado de û 2242. 2527 Sê a Z° 2P 
« ويقطعوز‎ ekol الله إن لي قَرَابَة‎ J 425 G أبي $255 4# أن 975 قال:‎ 555 - 
Z 32 او شه عن‎ cues ute £ "uiua. iuc اق‎ ada ولاق‎ P 22 او‎ e 
قلت‎ GS فقال: )53 كنت‎ (e عَنْهُم وَيَجْهَلونَ‎ j Ta 


pa (AD عَلَى‎ < aU als er ust الله‎ e as JI ia dete 
648- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku miroveki pe Ya 


ı Alî 'Îmran, 3/134. 
2 Sura, 42/43. 
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Péxemberé Xwedé! Hinek eqrebayén min hene; ez seriyan li wan didim 
lé ew li min napirsin, ez qenciyé li wan dikim, lé ew xerabiyé li min dikin 
û ez bi wan re bêdeng im, lé ew ji min re bêrêz û xerab in. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Heger tu wekî vé gotina xwe bi her wekî te xweliya germ 
daye wan û hingî tu li ser vê rewşê bidomînî wê Xwedê li hemberî wan 
heval û arîkarê te be.” Muslim rîwayet kirîye. 


vy LE el E WT J‏ الشُرْع 
HÊRSBÛNA WEXTÊ PÊPESKIRINA EMRÊ XWEDÊ‏ 


JU‏ اللَهُ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 


£ Xe dE Sd Al مات‎ D> ex وَمَنْ‎ 


“Her kesê tiştên Xwedê heram kirî mezin bike, -yanî qanûna Xwedê 
îhlal neke, bêrêziyê neke- ew hal li cem Rebbê wî ji wî re qenctir e.” 


4W aja êt 255 eta ÉI 125 519 
“Eger hün arikariya Xwedë bikin wë Xwedë ji arikariya we bike ü dë 
lingën we sabit bihéle."? 


NT UNES TA كَالَ:‎ a Gil ِن عَمْرِو‎ AE > a ul S65 - 


A êê OY E 


AB S. 22 SL dl: Lû do: JUS jia y 2 — u 351 S. yı 


us Aa; الْحَاجَة).‎ 55 + 23 MN 4155 من‎ SÉ rg 

649- Ji Ebû Mes'ûd 'Uqbeyé kurê “Emrê Bedrî (r.), got: Mirovek hate 
cem Péxember (s.) à got: Ji ber ku filan kes niméjé diréj dike, ez ji niméja 
sibehê li pas dimînim. Rawi dibêje: Min Pêxember (s.) di tu we'zan de wekî 
wë rojê bi hêrs nedîtibû. Û ewî (s.) got: “Gelî mirovan! Ji we hinek însanan 
didin kerixandin. Kî ji we îmamiya însanan bike bila nimêjê kurt bike; 
lewra li pey wî, mirovên kal, piçûk û xwedankar hene." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

UND‏ تھ تھ 


1 Hec, 22/30. 
2 Muhemmed, 47/7. 


Baxê Qencan WWM-IQRA AHL A4MONIADA COM 385 


e. 


P REEL 3E. can Lil P damos. NE 
(UR سَهْوَةٌ لي‎ Ê ya 335 c Az ai قالٽ: قَدِمَ رَسُول الله‎ © AS عائشة‎ Se, -10* 
الاس‎ 45Î عَائعَة:‎ O وَقَالَ:‎ 82; o 5l 262 رَسُولَ الله ب‎ 15 15 aus فيه‎ 


en añas; ÎI gli O ALA? S h atc الله يَوْم‎ dis عَذَاباً‎ 

650- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji seferekê zivirîbû, min ji 
pêşiya malê bi perdeka ku tê de resim hebû nixumandibû. Wextê Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew perde dît ew dirand, rengê wî çû û got: “Aîşe, kesê roja 
qiyametê li cem Xwedê te'ala 'ezabé wî şedîdtir ewê ku di babeta afirandinê 


de xwe dişibîne Xwedê te'ala ye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
` FT UND 


AA a ud dêl as Cr dî qiye)‏ فقَالوا: من يك 


£ ç 
* 
! 


alê مَنْ يَجْتَرىءٌ‎ US a RUMBA, 


ee 
- 
Pi 


T و‎ 5 -—.— £4 
Me ag حب رَسول الله‎ 455 Su 


z z ZZ 2 5 — S 2 
:Jé guzê قام‎ E اللّه؟)‎ „A nie siu :28 الله‎ J X55 أسَامة فقال‎ 


^ 5 ç ^ ^ rod م‎ 5 5 “7. Z 
فيهم‎ êye KI كَانُوا إذَا سَرَقَ فيه الشَّريفٌ تَرَكُوةُ‎ ll Sd 3 آهلك الذينَ من‎ UO 


Z Z 
Í ⁄“ 9 


ciat ade AÍ Cs n‏ 115 الله DÎ 5j‏ قَاطمَة LAE dêya atsi GA,‏ يَدَهَا). 


US gu éd ts 
651-Disa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku rewşa jineka Mexzümi ya ku 
(roja fetha Mekkeyê) dizi kiribû li êla Qureyşiyan giran hat. Vêca wan gotin: 
Kî wê derbarê wê de bi Pêxemberê Xwedê (s.) re biaxive? Di navbera xwe de 
gotin: Kes newêre evê yekê ji Pêxember (s.) re bêje ji xeynê Usameyê kurê 
Zeydê ku Pêxemberê Xwedê (s.) pir jê hez dike. Vêca Usame bi Pêxemberê 
Xwedê (s.) re axivî. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Tu ji bo 
ketina cezayek ji cezayê Xwedê te'ala mehderê dikî?” Paşê rabû axaftin kir 
û got: Bes yê ku li pêşiya we derbas bûne çûne helakê bi sedem ku; wextê 
di nav wan de yekî giregir dizî bikira ew berdidan û wextê yekî belengaz 
û jar dizî bikira ew ceza dikirin. Bi sond, eger Fatimeya keça Muhemmed 
jî diziyê bike ezê destê wë jébikim. xarî û Muslim rîwayet kirine. 
ND تھ تھ‎ 


G55 aid في‎ UU رَأَى‎ an cO cl a وَعَنْ اتس‎ - 


f >. ل‎ S ¿ Az A P3: 
رؤي في‎ ^ Wê ذلك‎ 
22,4 H 


45 5p dê ur S X حَدَكُمْ ٳڏا ام في‎ 


3 


es (42-5‏ فحكة J oA‏ (إن 
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EZ. : وَلَكنْ عَنْ‎ aa ja eel Sir cal ته وَين‎ 


d e ui É 
qe eas هكدذًا).‎ ks) : JUS êkî رد بَعْضَهُ عَلَى‎ d uc G ردائه‎ óS% 
652- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxember (s.) di qibla mizgeftê 
de tif dit. Ev yek lé nexweş hat, heta eva di rûyê wi (s.) de ji xuya bû. Vêca 
rabû bi destê xwe ewa xeritand/darot, avêt û got: “Bêguman yek ji we 
wextê radibe li ser nimêjê, bi Rebbê xwe re munacatê dike (di hizûra wî 
de ye). Û Rebbê wî jî di navbera wî û qiblê de ye. Ji bo vê bila tu kes ji we 
aliyê qibleyê tif neke. Lê bila tif aliyê çepê bike yan bin piyê xwe.” Paşê 
wî (s.) kêlekeke kurkê xwe girt, tif kirê, paşê ew tevda û got: “Yan jî bila 
wiha bike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


» 
aj 


m ad, gal we‏ بالرّفق بِرَعَايَاهُمْ وَنْصيحَتِهِم 
KIRARÉ KARGERA BI KARDARA RE‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
€ مِنَ المُؤْمِنِينَ‎ uÁ لِمَنْ‎ uc hap 


"Tu, baské xwe deyne bo wan mu'minén ku büne poem te.” 


Ku REEMA) çê 5 d $53) ذِى‎ 45 OLA) اللّهَ 226 يِالْعَدْلٍ‎ Gi» 


«5,555 TENÊ " Jd 


“Bi rastî Xweda; emrê bi edaletê, başiyê û arîkariya eqrebayan dike. 
Û nehyê ji hemû gunehên kirêt û kiryarên xerab û zulm dike. Xweda van 
rû li we pos da ku hûn bifikirin."? 


SEs qe eê ui 6 الله‎ j 2; سَمعْتٌ‎ JÚ © s ê gi وَعَنْ‎ -107 
عَنْ‎ oi Jai راع في‎ MESI ae; £ 351225 e dO IE ae) عَنْ‎ das 

c ^ , ^ * m P tû Z2 
سَيّده‎ JU راع في‎ DUIS ze عَنْ‎ 5525 n 33 cz في‎ eS OS eate; 


0 [4 - @ = X 2 AA - Zê, 2 A e x 5 “ 
quouis Ge وَكلكم راع وَمَسؤول عن‎ e Çê 09 $5 


1 Su'era, 26/215. 
2 Nehl, 16/90. 
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653- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha 
digot: “Hûn hemû şivan in û hûn ji keriyê xwe berpirsiyar in. Siltan şivan e 
û ji keriyê xwe berpirsiyar e, mér di nav mala xwe de şivan e û ji keriyê xwe 
berpirsiyar e, jin di mala mêrê xwe de şivan e û ji keriyê xwe berpirsiyar 
e, xulam di malê malxoyê xwe de şivan e û ji keriyê xwe berpirsiyar e û 
hûn hemû şivan in û hûn ji keriyê xwe berpirsiyar in." Buxari û Muslim rîwayet kirîne. 


54 


4- وَعَنْ gi‏ يَعْلَى JM‏ بن يسار E‏ 22.2 25 0 الله 8 :J ê‏ (مَا مِنْ 


HET ^ a2 7‏ وام لك A‏ وب لاسا mW‏ 
عفد seg‏ الله ر بشو 55,569 cate j)‏ إلا حَرّمَ الله ALS‏ الجنة). 


r 


TÎ TEE 455 


s chus aspi) وَفِي رواية:‎ 
لَهُمْ‎ exo qiie d NIHU (مَا من آمير َي‎ : pe M6) di 


(ai -— Jêk e إلا آ‎ 

654- Ji Ebû Ye'la Me'gilyé kurê Yesar (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîst wiha digot: “Kesê ku Xwedê qewmekî bixe bin destê wi à ew ji 
xiyanetê bi wan re bike û di wî halî de jî bimre, dê Xwedê te'ala cennetê 
li wi heram bike." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetekê de: Ew, wî qewmî bi rêberiya xwe raçav neke bêhna 
cennetê nabîne. 

Di rîwayeteke Muslim de: Mîrê ku kargeriya misilmanan hildabe ser 
xwe, paşê ji wan re tu xebat û rêberî nekiribe digel wan misilmanan tu 
car naçe cennetê. 

SN‏ تھ تت 
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RET به).‎ o0 بهم‎ 
655- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, di vé mala 
min de wiha digot: “Xweda! Kesê ku ji kargeriya ummeta min erkekê hilde 
ser xwe vêca ji wan re tengasiyê çêbike tu jî wî bixî tengasiyê. Û kesê ku 
ji kargeriya ummeta min erkekê hilde ser xwe, vêca bi wan re bi nermî 
muamele bike, tu jî ji wî re bi nermî muamele bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
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CONO CN UND 


107- 565 أبي 5222 @ قال: قال P MUN‏ كَانَتْ بو HT 5 Jale)‏ 


و 


(5 2E ganê 5225 تغديء‎ i لا‎ Bo تبي‎ ie ùU METIRI 
iás أغطوهُم‎ EE US الأول‎ aes "PL CR قال‎ eU? AX ui سول الله‎ TEN 


çen has; (ABD Wê ûli ONU «sd çj ali (ik 

656- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Kargerî û 
rêberiya êla Benî Îsraîliyan di destê pêxemberan de bû, çi wextê pêxemberekî 
wefat bikira yekî din diket ciyê wî. Bêguman piştî min tu pêxember êdî 
nayên, bes piştî min xelîfeyên werin û yê zehf bin jî.” Eshaba gotin: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Tu çi emrê me dikî? Ewî (s.) got: “Bi rêzê ve hûn bî'eta 
wan bikin, paşê hûn heqê wan bidine wan û hûn heqê xwe yê ku li ser wan 
e ji Xwedê bixwazin. Lewra bêguman Xweda te'ala wê ewan berpirsiyar 
bike, ji huqûqê we yê li ser wan ka bi cî anîne yan na.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 

N EN N 


-10V‏ - وَعَن 2338 ڪرو 4 انه es‏ عَلَى axê‏ الله ن زیا QS‏ 4 آي ي اي 


ap bas Waê S Ó ey اْحطَمَةُ)‎ ue SS Sp dox du. سيقت‎ 
657- Ji 'Aizé kuré 'Emr (r.) hatiye riwayetkirin ku ew cü cem 'Ebdullahé 
kurê Ziyad û jê re got: Kurê min! Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha 
digot: “Bêguman xerabtirînê serekan ew e, yê ku dilhişk û zalim e. Vêca 
tu xwe biparêze ku tu bibî ji wan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
TN PNM ND 


^Z 


AFE لمعاو £ :: سَمِعْتٌ ;02 الله‎ JÛ d e Galî زيم‎ uz وَعن‎ -۸ 
enê ee; دُونَ حاجتهم‎ RE. dalan الله مها وخ الزن‎ N5 o) 


gie عَلَى‎ 325 u2 ess GALA Es les ecu û yê الله‎ cz ee 
راء بو داوود وَالتزمذي.‎ Ne 
658- Ji Ebû Meryemê Ezdî (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Mu'awiye re 
got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Kesê ku ji kargeriya 
misilmana erkekê hilde ser xwe vêca ew deriyê xwe ji ber hewce, daxwaz 
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à jariya wan bigre Xwedê te'ala ji roja qiyametê derê xwe ji ber hewce, 
daxwaz û jariya wî dê bigre.” Li ser vê yekê Mu'awiye mirovek tayîn kir ji 
bo pêkanîna hewceyê misilmanan. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine. 


OÚ‏ الوّلي الْعَادل 
SERWERÉ DADMEND‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


5 


KOLANE JA 26 it Gi» 


“Bêguman Xweda, emrê bi edalet û qenciyê dike." 


#» الْمْفْسِطِينَ‎ A 2 a إِنَّ‎ uii 


*Véca edaleté bikin, bêguman Xweda ji edaletdaran hez dike."? 


J q ليزه‎ (en NT i عن‎ 84222 METTE 
FPE — 2 25 As الله‎ aste AU u; Doe qu de Î) 
e$ ÛR SS de 65355 cekê xat al في‎ Û o5X25 


garmin D12, xa ل‎ MU ca el QUÉ J523 


ç. 
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ûe 


qq Id; Ge ¿jú Qu ah 5 ded n GA 
659- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Heft cûre mirov 
hene Xwedê te'ala wan li bin siya xwe de sî dike rojeke ku ji xeynê siya wi 
tu sî tune: Serokê dadmend, xortê ku bi îbadetê Xwedê gihaştiye, mirovê 
ku dilê wî bi mizgefta ve girêdayî ye, du mirovên ku ji bo Xwedê hevdu 
hez dikin ji bo wî kom dibin û ji bo wî ji hevdu diqetin, mirovê ku jini- 
keke xweyî cah û rindayî ewî gazî bal xwe dike, lê ew dibêje: Ez ji Xwedê 
ditirsim, mirovê ku wisa dizîva sedeqe dide çepê wî nizane ka rastê wî çi 
mezixandiye û yek jî ew mirovê ku di tenêtiyê de Xwedê bi bîr tîne û her 
du çavê wî hêstira dirêjîne.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
SO UND UND 


1 Nehl, 16/90. 
2 Hucurat, 49/9. 
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RACE رول الله‎ JÉ قَالَ:‎ h عَمْرِو بن الْعَاص‎ çê الله‎ ane وَعَنْ‎ - 
^(q^"^ e ot, 6 NA TER i. qc Te ~o. 
jeta 045 وَمَا‎ pell Hesê في‎ O Ja Sol عِنْدَ الله على مََابِرَ مِنْ ور‎ 


660- Ji ‘Ebdullahê kurê “Emrê kurê ‘As (r.), got: Pêxernberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bêguman mirovên dadmend cem Xwedê te'ala li ser mînberê ji 
nûrê ne: Ewê ku di hukmê xwe û di derbarê ehlê mala xwe û di erka xwe 
de dadmendiyê dikin.” Muslim riwayet kiriye. 

CMO UND UNO 


" و‎ - TÊ 2 ° i 
Scl 362) مَالِكِ © قَالَ: سَمِعْتٌ رَسُولَ الله يه يَقُول:‎ oi 35 وَعَنْ‎ -١ 


^ E 2 et > k. E e m "^ ° Et. € Eo "e 4 Ze d 22 Y: 
الذِينَ‎ SÍ 51543 وَيُصَلونَ عَليِكُمْ‎ eile O 23 الذِينَ تَحِبُوتَهُم وَيحِبُونَكم.‎ 

P‏ و ره وام ° فى رمام وهر م 
EC NIE‏ — سول الله قد eed‏ 
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661- Ji 'Ewfé kurê Malik (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
wiha digot: "Qenctiriné serokê we ew in ku hûn ji wan hez dikin û ew ji ji 
we hez dikin, hün ji wan re dua dikin à ew ji ji we re dua dikin. Xerabtiriné 
serokên we ew in, ku hûn ji wan dikerixin û ew ji ji we dikerixin, hûn lanetê 
li wan dibarinin à ew ji laneté li we dibarinin." Rawi dibéje: Me got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Qey em peywendiya xwe ji wan nebirrin? Ewî (s.) got: 
“Naxêr, ta ku ew di nav we de nimêjê bikin. Naxêr, ta ku ew di nav we de 
niméjé bikin." Muslim rîwayet kiriye. 

CMO NO UND 


9 i JA): du الله يك يه‎ Û 2; سَمِعْتٌ‎ : JÉ ب#‎ o oi وَعَنْ عِيَاض‎ - _ AAY 
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662- Ji 'Iyazé kurê Himar (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 

wiha digot: “Ehlê cennetê sé ne: Serokdewletê dadmend û serféraz, mirovê 


ku ji hemû eqrebayên xwe û misilmanan re dilovan û dilnerm e û yek jî ew 


mirovê ku xwedanzar û zêç e lê destdirêjaya malê heram nake û şermoke 
ye.” Muslim rîwayet kiriye. 


Baxé Qencan WWW. EÊ 4 HL 4 MONTA DA COM 391 


Ananê ê الأمْر في‎ a. طاعة‎ o» wn 


WACIBBÜNA FERMANBERIYA/ÍTA':ETA SERWERÍ 
DI XEYNÉ GUNEHAN DE 


Xwedayé te'ala gotiye: 


€: ANI الرَسُولّ وأولى‎ labi É الَدِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا‎ Ur ليا‎ 
"Geli ewén baweri anine, guhdariya Xwedé, péxember ü serweré ji xwe 
bikin.” 


ua وَالطاعَة‎ RAII كَالَ: (عَلَى الْمَرْءِ المُشلم‎ as dl @& Şê oa وَعَنْ‎ cw 


Ú cak (EE VE x axia sÍ 


45g Ras; Fer M -— نه‎ x iasa A) Şal lê 
663- Ji Îbnu “Umer (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Heta ku neyê 
emirkirin bi kirina gunehan, wacib e li ser mirovê misilman guhdarî û 
fermanberî di tiştê ku jê hez dike û jê hez neke. Heger were emirkirin bi 
kirina gunehan, guhdarî û fermanberî jê re tuneye.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
AN ND NO 
2 e ° 2 rm لاف‎ 0 f - Zevîn g2 ke Z53 
(فيمًا‎ : J à; ة‎ zê, م‎ “JI عَلى‎ ai الله‎ J 455 CG إذا‎ Û قال:‎ 253-16 
"Un ° 2o = ° 
US UIS; (Gaz 
664- Dîsa ji wi (r.), got: Wextê me bi Pêxemberê Xwedê (s.) re li 
ser guhdarî û fermanberiyé bey'et kir, ewî (s.) ji me re got: “Guhdarî û 
fermanberiyé di tiştê ku hûn dikarin de bikin.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تح‎ CONO 


6 الله‎ d مِنْ طاعَة‎ ag WA (مَنْ‎ J 5 a D 2; dya OÚ 265 co 
pay, (lale Aa US Az a في‎ lo Sú DA J A&2 Y 5 çil 


665- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha digot: 
Kesê destê xwe ji fermanberiyé bikşîne wê roja qiyametê bêdelîl rastî Xwedê 
were. Çi kesê bê bey'et bimire ew bi mirinek cahilî dimire.” 


ı Nîsa, 4/59. 
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Di riwayeteké de: Kesé ji cema'eté veqetiyayi bimire ew bi mirinek 
cahili dimire." 
ENO CONO ND 


S jaxta os اوأطيغواء‎ dieu s MR LAN 


vé 
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666- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn guhdarî û û 
fermanberî bikin, her çiqas kolekî Hebeşî ku serê wî wekî mewîjê ye bibe 
serwerê we jî.” Buxarî rîwayet kiriye. 

NS N) SN? 
5 z2 وَالطَاعَةٌ في‎ AA JI ele) a الله‎ Û >25 قال‎ 5:06 ab $255 أبي‎ 565 -VW 
its (EL ils وَمَنْضَطكٌ وَمَكرَهك‎ c5) 1245 

667- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Pêwist e 
ku tu di tengasî à firehaya xwe, di dilşahî û xemgîniya xwe û di çêtir dîtina 
xeynê li ser xwe de guhdarî û fermanberiyê bikî.” Muslim rîwayet kiriye. 

N ENO ND 
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668- Ji “Ebdullahê Îbnu “Umer (r.), got: Em di rêwîtiyekê de digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) bûn. Vêca em berjêrî cîhekî bûn. Kê ji me konê xwe 
çêdikir, kê ji me xwe hînî tîravêtinê dikir, kê ji me jî di nav garana dewaran 
de bû. Di wê demê de mu'ezzinê Pêxemberê Xwedê (s.) gazî kir: “Wextê 
nimêjê hat.' Vêca em cem Pêxemberê Xwedê (s.) kom bûn. Ewî (s.) got: 
“Her Pêxemberê beriya min çi tiştê zanîne ku qenc e ji bo ummeta wan ji 
wan re gotine û tiştê ku zanîne xerab e, ew ji wê jî tirsandine. Ummeta we 
eva hanê başiya wê di destpêka wê de ye, domayîka wê de bela û tiştên sik 
wê çêbibin û wê fitneyên wisa derkevin ku fitna pêşî ji fitna paşê hêsantir 
be. Wê fitneyek were muminê bêje: Ezê ji ber vê helak bibim. Paşê wextê 
ew fitne belav bibe û fitneyek din were, mumin dê dîsa bêje: Aha eva ye, 
aha eva ye. Vêca kesê bixwaze ku ji agir bê dûrkirin û here cennetê, bila 
di gava mirina xwe de baweriya wî bi Xwedê û roja axîretê hebe. Û bila 
tiştê ku dixwaze jê re bê dayin, bide însanan. Kê bi'até bi serokdewlet 
re bike bila kefa destê xwe û dilsoziya dilê xwe bidiyê û heta dikare bila 
fermanberiya wî bike. Heger yekî din hat û bi wî re têkoşîn kir hûn li serê 
yê dawiyê bidin.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO NO UNO 
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669- Ji Ebü Hüneyde Wa'ilé kuré Hucr (r.), got: Selemeyé kuré Yezidé 
Cu'fi ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsî û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ka tu 
çawa dibînî, eger ji me re hinek serwer rabin mafê xwe ji me bixwazin û 
men'a mafê me jî bikin nedin, tu çi emrê me dikî? Pêxemberê Xwedê (s.) 
berê xwe jê vegerand. Dîsa ewî pirsiyara xwe tekrar kir. Li ser vê yekê 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn guhdarî û fermanberî bikin. Bêguman 
ew ji erka xwe berpirsiyar in û hûn jî ji erka xwe.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO تھ‎ UNO 
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670- Ji ‘Ebdullahê kurê Mes'üd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Miheqeq piştî min hinek tiştê bér&/nerind wê çêbin.” Sehabiyan gotin: 
Ya Pêxemberê Xwedê (s.)! Tu çi emrê wî kesê ku ji me ewê bibîne dikî? 
Ewî (s.) got: “Hûnê heqê li ser xwe pêk bînin û hûnê daxwaza pêkanîna 
heqê xwe jî ji Xwedê bikin.” Buxart û Muslim riwayet kirine. 

NO N ND 


n‏ ص رص 


555 الله‎ pill 3 abî رَسُولُ الله : (مَنْ‎ dU قَالَ:‎ a EA وَعَنْ ابي‎ ١ 
عَصَانِي).‎ 2B ŞA) yak وَمَنْ‎ «ell الله 525 بطع الأَمير‎ aê 38 عَصَانِي‎ 


qus AC 

671- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî ferman- 
beriya min bike her wekî fermanberiya Xwedê kiriye, kî li hember min asê 
be her wekî li hember Xwedê asê ye, ki fermanberiya serwer/emiíir bike 
her wekî fermanberiya min kiriye û ki li hember serwer asê be her wekî li 


hember min asé ye." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
NM KN ND 


Aj Ladê kad e mel من‎ û6 (مَنْ‎ : ay الله‎ Û 25 cl © عباس‎ çil 565 - VY 
Çim yA رَوَاهُ‎ Galal Z, J «ia السُلْطَان‎ (€ 5 


672- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê )5.( 
gotiye: “Kî ji serwerê xwe tiştekî bêrê bibîne bila sebrê bike. Lewra kesê 
bi qasî bihustekê ji serwer dûrkeve bi mirina cahiliyê dimire.” Buxari û Muslim 
riwayet kirine. 

EN N) ND? 
dal ل من‎ E سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ ILEANA -VY 
ê Las 65 41355 i 
673- Ji Ebü Bekre (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) bihist, wiha 


digot: “Kesê bi serokdewlet re bêbextiyê bike her wekî ewî bi Xwedê re 
bêbextî kiriye » Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen e. 
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Us عَنْ سُؤال‎ çe! ¿ú 
DAXWAZA SERWERIYÉ 


Qué Aut قال‎ 

Xwedayé te'ala gotiye: 
au; U Y; de, à [At يُرِيدُونَ‎ Y E qaz ba Û dis» 
4522 


“Eva te bihîstî û salixê wê ji te hate dayin jiyana axîretê ye. Emê ewî 
dê bidine wan, ewê ne mezinatî, ne sîtem di erdê de navên, ne jî xerabî. 
Û dûmayîka baş her ya parézgaran e.” 


COE Ali لي ر سول‎ dÊ dé Eşkê çi a az d وع‎ - wé 
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674- Ji Ebû Se'id “Ebdurrehmanê kurê Semure (r.), got: Pêxemberê 

Xwedê (s.) ji min re got: "Ya “Ebdurrehmanê kurê Semure! Tu daxwaza 

serweriyê neke. Lewra eger bédaxwaz serwerî ji te re bé dayin tuyê di wê 

derbarê de bêyî arikarkirin à eger bi xwestin ji te re bé dayin tu dé bi bal 

wë ve bêyî spartin. Heger te sond xwar lé te xeynê wê ji wê xêrtir dit, tu 

ya xêr bike û ji ber sondxwarina xwe ve kefaretê bide.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ NOD UND 
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675- Ji Ebû Zêrr (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Ya Ebû 
Zerr! Ez te jar dibînim û ez tiştê ku ji xwe re dixwazim ji te re jî dixwazim. 


Tu mîrtiya du mirovan jî neke û tu nebe berpirsiyarê malê yêtîmî.” Muslim 
rîwayet kiriye. 


— INO ND 


ı Qeses, 28/83. 
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676- Disa ji wi (r.), got: Min got: Ya Péxemberé Xwedé! Tu min ji 
karmend tayîn nakî? Li ser vé yekê ewî (s.) bi her du milên min ve girt û 
pasé ji got: “Ya Ebû Zerr! Tu jar î, karmendî ji emanet e û roja qiyametê 
şermezarî û poşmanî ye. Ancax ewê ku heqê wê bidiyê û di wê de rizgar 
be, ne tê de.” Muslim riwayet kiriye. 
تی‎ UNO UND 
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677- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Bêguman hûn çav berdidine serweriyê, ya rastî ew di roja qiyametê 
de poşmanî ye.” Buxarî rîwayet kiriye. 
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Xwedayé te'ala gotiye: 
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“Wê roja (qiyametê), dost digerin dijminê hevdu, bes yên ku parêzkar/ 
xwedan-teqwa ne tê de”! 
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agii - (Aii عَصَمَ‎ ab bb ^JI PUES Pray مده بالشّرٌ و‎ 
678- Ji Ebû Se'id à ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 


1 Zuxruf, 43/67. 
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Xwedê (s.) gotiye: "Her pêxember û her xelifeyek, du hev-razén wan hene: 
Yek emrê wi bi qenciyê dike û ewî teşwîq dike li ser qenciyê, yek ji emrê 
wî bi xerabiyê dike û ewî teşwîqî xerabiyê dike. Bêguneh, ewê ku Xwedê 
ew ji gunehan parastiye.” “xarî rîwayet kiriye. 
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679- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê Xwedê 

te'ala xêra mîrekî bixwaze wê ji wi re paşmîrekî qenc çêbike; eger mîr 

tiştek jibîr bike ew bîne bîra wî û eger mîr bi bîr bîne ew arîkariya mîr 

bike. Vêca wextê Xwedê te'ala xêra mîrekî nevê dê ji wî re paşmîrekî xerab 

çêbike; eger mîr tiştekî jibîr bike ew naynê bîra wî û eger mîr bi bîr bîne 
ew arîkariya wî nake.” Ebû Dawûd li ser şertê Muslim rîwayet kiriye. 


lie حرص‎ Gêl عَنْ 22595 الإمّارّة وَالْقَضَاء‎ çel cb 
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680- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Ez û du kurapên min em çûne cem 
Pêxemberê Xwedê (s.). Vêca yekî ji wan her duyan got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Tu me têxe mîr li ser hinek ciyê ku Xwedê ('ezze we celle) kiriye 
bin destê te. Yê din ji wekî wi got. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) 


got: Bi sond, em evi emelî nadine tu kesê ku dixwaze û yan ji hirsé li ser 
bike." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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pat çêdi, (OKINI الحَيَاءَ منّ‎ SE AU فال کو‎ «lii 
681- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


li ber mirovekî Ensarî re derbas dibû ku wî derbarê heyayê de nesîhet li 


birayê xwe dikir. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu wî ser rewşa wî bihêle 
bila serm bike; lewra şerm û heya ji îmanê ye." Buxari û Muslim rîwayet kirine 
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تي إلا بخير).‎ 
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num ei 255 
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682- Ji 'Imrané kure Husayn (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
Serm ü heya bes qenciyé tine ? Buxari à Muslim riwayet kirine. 
Di riwayeteke Muslim de: Heya temamê wê xêr e. Û yan ji wiha got 
Temamé heyayé xér e. 


NO CN UNO 
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45); (UM من‎ zz 
683- Ji Ebú Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Îman heftê û çend perçe ne, yan jî şêst û çend perçe ne. Qençtirînê 
wan gotinan - 12 îlahe îllellah- e, kémtiré wan jî hildana tiştê ku eziyetê 
dide rêwiyan ji ser rë. Heya jî perçekî îmanê ye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ÎS UND UND 


سا ماه 


5 وَعَنْ أبي JÛ # Sa‏ : كَانَ وَسُولٌ te SS ag Al‏ من الْعَذْرَاءِ في 


quus gaius; (ag فى‎ ME 12 o رَأى‎ BE خذرماء‎ 

684- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) ji kecika 

destnedayî di bin perdê de ji sermokertir bû. Wextê wi (s.) tiştekî nexweş 
bidîta me ew di rûyê wi de fêm dikir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


PARASTINA SIRRAN 


Xwedayê te'ala gotiye: 


1 e > “0. ° 
«AŞA 3€ sizi 31 adu uo) 
*Peymana xwe bi cih binin. Bi rasti wé ji we pirsiyara peymané béte 
Sum "m 


Kw s bi pas ale yik 
685- Ji Ebû Se'idé Xudrî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Roja 
qiyameté li cem Xwedê xerabtiriné insanan ew e; ku bi sev digel jinika 


xwe radizê û paşê ji sirra wê belav dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO N ND 


1 Îsra, 17/34. 
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GÊ d قَالَ:‎ hakê 2E, Ardê E ıê a < 3b „jj dues -وَعَنْ‎ 1A1 


JUS عُمَرَ‎ S Laks DEAS eii) JL حَفْصَةَ‎ ele فَعَرَضْتٌ‎ a, oue S: 


ual dad 216. A asc‏ فَقَالَ: 36 is‏ أَنْ çiz Y‏ يَوْمِي هَذَاء 
Sinn S d Lab‏ هه n O iiid LS‏ 
oss‏ قَلَمْ X‏ جغ إليّ ele 5$ ei‏ أو ie‏ مني yds ë Gd A35 Sub GE‏ 
sji‏ كلها SG ld 08. o Á alî Jû‏ علي جين عضت de‏ 
çi d dú Lek EJ G ao esf B kûin‏ يمتغني آن ازجع à dil)‏ 
رضت jij ala‏ كنت eji Û dıı‏ گرا َم أن çafı‏ سر رول الله هه 

ولو (ELA az ê GSS‏ روه شخري. 


686- Ji “Ebdullahê Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku “Umerê kurê 
Xettab (r.) wextê keça wî Hefsete jinebî ma, wî got: Ez rastî Osmanê kurê 
“Effan hatim, min Hefsete jê re pêşkêş kir û min got: Heger tu bixwazî 
ezê Hefseteyê li te mahr bikim. Wî got: Ka ez lê binêrim (ez bifikirim). 
Ez çend şevan li hêviyê mam, piştre ew rastî min hat û got: Niyeta min 
tune ku ez vê demê bizewicim. Paşê ez rastî Ebû Bekirê Siddîq (r.) hatim, 
min ji re got: Heger tu bixwazî ezê Hefseteye li te mahr bikim. Ebû Bekir 
xwe kerr kir û tu bersîvek neda. Ez ji Osman zehftir ji wî 'enirim. Ez çend 
şevan sekinîm, paşê Pêxemberê Xwedê (s.) ew ji min xwest min jî qebûl 
kir û min ew li Pêxemberê Xwedê (s.) mahr kir. Vêca Ebû Bekirê Siddîq 
(r.) rastî min hat û got: Dibe ku tu ji min xeyidîbî wextê te Hefsete ji min 
re pêşkeş kir û min jî tu bersîv neda te? Min got: Belê. Vêca Ebû Bekirê 
Siddîq got: Bersiv nedana min bes bi sedem zanebûna min bi wî qasî bû 
ku Pêxemberê Xwedê (s.) behsa wê kiribû. Vêca min nexwest ku ez sirra 
Pêxemberê Xwedê (s.) eşkere bikim, eger Pêxemberê Xwedê (s.) terka wê 
bikira minê dê ew qebûl bikira, Buxari rîwayet kiriye. 

CMO UND تھ‎ 


"7" eg 


š تَمْشِر‎ e GU LIU die s gol 68 ¿Ju a i AU وَعَنْ‎ - AV 


ما تخطىء oi‏ مِنْ US iens as J 25 ûk‏ رَآها dg C255‏ وَكَالَ: (مَرْحباً 
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apicali GA ê ê etes ا‎ E 
نسائه‎ o مِنْ‎ 8 AJ لَّهَا: حَصَك رَسُولٌ‎ LI مَصَحِكْتْء‎ ol usus dues 
WAP E ed eS d DEWAN 
Ca jê ¿Ë ag 10,25 i US de. d عَلَى رَسُولٍ‎ uii su : 3 
VEDI INE 5 لك‎ JÉ U ي‎ “c AK GU 


25 “>= 9? 


dco ار‎ As فى‎ DA 


2 
“gz =Z 


É O J P eS 33 is coi الآنَّ‎ Las s cut أو‎ Ban 
ut رَأى‎ HEC DUET 2:64 cal d alal çu E وَاضبريء‎ Wi 
gio gl oa I نسَاء‎ 32 iu scu ibú Ú) JG io qu 


gm 405 05; ٠ gi av ضحكي‎ Lak (2 Ñi هذه‎ e 


687- Ji ‘Aîşe (r.), got: Em ezwacê Pêxember (s.) li cem wi (s.) bûn. 
Me lê nihêrî Fatime (r.) derket û hat ku rêveçûyina wê mîna rêveçûyina 
Pêxemberê Xwedê (s.) bû. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) çav pê ket kêfxweş 
bû, kêfxweşî pê da jê re got: “Merheba keça min.” Piştre ew li aliyê xwe yê 
rastê, û yan jî li aliyê xwe yê çepê da rûniştand. Paşê bi dizîve jê re tiştek 
got û Fatimeyê xiste kurînî giriya. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) kerb û 
xema wê dît cara diduyan jê re bi dizîve tiştek got vêca Fatime îcar jî ke- 
niya. Li ser vê yekê min ji Fatimeyê re got: Pêxemberê Xwedê (s.) di nav 
ezwacên xwe de ji bo sirrê xwe tu bijartî û tu jî digrî? Wextê Pêxemberê 
Xwedê (s.) rabû û çû, min jê pirsî: Pêxemberê Xwedê (s.) ji te re çi got? 
Fatime got: Ez nikarim sirra Pêxemberê Xwedê (s.) eşkere bikim. Wextê 
Pêxemberê Xwedê (s.) wefat kir min ji Fatimeyê re got: Tu bidî xatirê wî 
heqê min ê ku li ser te heyî, tu ji min re bêje ka ew çi bû ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji te re got? Fatime got: Heçîka niha belê (ezê ji te re bêjim). 
Wextê cara yekem tiştê ku ji min re dizî got eva bû; ji min re got: “Cibrîl 
her salê carekê, û yan du caran dihat Qur'an digel min muqabele dikir, lê 
îsal du caran Qur'an digel min muqabele kir. Vêca bi vê yekê ez dibînim 
ku ecelê min nêzîk bûye. Îcar tu ji Xwedê bitirse û sebrê bike. Bêguman 
ez ji te re xweş selef im (ezê beriya te herim). Li ser vêya çawa ku te dît ez 
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giriyam. Wextê wi (s.) dit ku ez gelek xemgîn bûm, vêca cara diduyan ji 
min re bi dizîve got: Ya Fatime! Qey tu kêfxweş nabî ku tu sereka jinikên 
dunyayê bî? Yan ji tu sereka jinikên vé ummetê bi? Vêca ez ji keniyam, 
cawa ku te dit. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تھ‎ UND 
o o e ZÉ عام‎ “ < “z, £. Lors 
«OUI Ç CJI Ul, ag قال: نی عَليّ وَسُو ل الله‎ d وَعَنْ 0-< عن انس‎ -1AA 
2 2 3 ls e 
حَبَسَكَ؟ قلت‎ û uL uis diz WÎL A عَلَى‎ DÎRÎ TEES sis L 
li خا‎ v ETÊ كول الله لخا‎ za 
et „ÊSÊ به يا‎ S قال أنسٌ: وَالله لو حَدَّنْتُ به أحداً‎ dasî is الله‎ 2 
مُخْتصراً.‎ kak ç 3355 
688- Ji Sabit ji Enes, (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem min û min 
ji digel zarokan dileyîst. Selam da me û wi (s.) ji bo hewceyiké ez şandime 
ciheki. Véca ez dereng hatime cem dayika xwe. Wexté ez hatim, wé got: 
Tu cima dereng mayi? Min got: Péxemberé Xwedé (s.) ji bo hewceyiké ez 
siyandime cîhekî. Wê got: Ci kar bû? Min got: Ew sirr e (ez nabêjim). Wê 
got: Tu sirrê Pêxemberê Xwedê (s.) ji tu kesî re nebêje. Enes dibêje: Ya 
Sabit! Bi sond, eger min sirra wi (s.) ji yeki re bigota miheqeq miné ji te 
re bigota. Buxari à Muslim riwayet kirine. (bi kurti) 


VAT REYNI JU 
PÊKANÎNA PEYMANÊ 


ل الله تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
xi ê aud uh‏ 5€ مَسْعولاً» 


“Peymana xwe bi cih bînin. Bi rastî wê ji we pirsiyara peymanê bête 
kirin.”! 


€e إا‎ dı 3451559 


"Gava we peyman da, peymana Xwedé 61م‎ 2 


1 Îsra, 17/34. 
2 Nehl, 16/91. 
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FERANT Es edl rî ويا‎ 


“Gelî ewên bawerî anîne, peymanên xwe bi cih bînin.” 


dû yaki لا‎ û uis êl dı ate kin K o تَفْعَلُونَ‎ Yu ou dÎ sal ul ليا‎ 


“Gelî ewên bawerî anîne! Çira tiştî ku hûn nakin dibêjin? Axaftina hûn 
dibêjin û nakin, kerbê wê li cem Xwedê pirtir e.”? 
تھ تھ تت‎ 


«24$ els bj ROCHE aî) i s o A —"1A4 


e o4) 3 5; ٠ QU تمنّ‎ 3615 US 265 EF 


u 5 - í. . 74^.‏ جاع Po PE‏ هر عو 
UA ais 2502991836, 235‏ 
Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -689 
gotiye: "Elametén munafiqî sisê ne: Wextê diştexile derewan dike, wextê‏ 
soz da sozên xwe pêk nayne û wextê emanetek stand ew xiyanetê dike.”‏ 
Buxarî û Muslirn rîwayet kirine.‏ 
Di rîwayeta Muslim de: “Çenda ku rojî bigre û nimêj bike û bêje ez‏ 


misilmanim jî.” 
NÎ NN ND 


255,5 "ur E o 2 7 , Ec . . 4 PR 
مَنْ 55 فيه‎ EOD آن رَسُول الله 8 قال:‎ d عمرو بن العَاص‎ çê الله‎ e 65 - - 


La ata SW‏ وَمَنْ ESG‏ فيه حَصْلَةٌ SaL‏ كَانَتْ فيه I UOI Şa ilat‏ = يَدَعَهَا 


qq RS; ٠ G< e EF ias Ise EF D$ Sis EF «oie اومن‎ E 


690- Ji 'Ebdullahé kuré ‘Emrê kurê “As (r.) hatiye rîwayetkirin kü 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku té de car xûy û xeslet hebin ew 
munafiqê xalis e û kesê ku tê de yek ji van her çar xesletan hebe bêguman 
di wî de jî nîşaneke munafiqiyê heye heta wê biterikîne: Wextê emanetek 
stand xiyanetê dike, dema axaft derew dike, wextê soz da nayne cih û wextê 
minaqeşe kir ji rê/heqiyê derdikeve.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CMO ÎN UND 


TAKE lé usd Ju d 4& dI لي‎ JÉ ب قَالَ:‎ AE ْنَعَو0١‎ 


Jis az Ki al بض‎ E لحرن‎ ww pé 045 S; SA 


1 Ma'ide, 5/1. 
2 Sef, 61/2-3. 
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SU 255 3 Ee 8 مَنْ كَانَ لَه عِنْدَ رَسُول اللّه‎ :.s56 4# S ji ر‎ Z yid 


^ 


وو ر 


Ó) 5 155 25d‏ التي 6 لي 435 SG‏ 5 لِي BE 558 ide‏ هي 


ge kd راه‎ Qi j= لى:‎ Qus i 22 

691- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Heger 
malê Behreynê were ezê wisa wisa û wisa bidime te." Lêbelê heta wefata 
Pêxemberê Xwedê (s.) malê Behreynê nehat. Vêca wextê malê Behreynê 
hat Ebû Bekirê Siddîq xelîfe bû. Ebû Bekir da gazîkirin: “Li cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) soz û yan deynekî kê hebe bila ew bê cem me.” Vêca ez jî hatim 
cem wî (r.) û min jê re got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re wiha wiha 
gotibû. Li ser vê gotinê Ebû Bekir ji min re parek veqetand, min jimart, 
min lê nihêrî ku pêncsed e. Ebû Bekir ji min re got: “Tu du carê wî hilde.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


zá من‎ 2562] Ú „lê الْمُحَافظة‎ eb 
BERDEWAMKIRINA XÊRXWAZIYÊ 


Z 
“ ¿ az “ سے‎ 


ل الله JUS‏ 


(er 


Xwedayê te'ala gotiye: 


Z 
a 


€ L Û RR = aa Ú SAN الله‎ ûl» 
“Bêguman Xweda, tu miletî naguherîne, ta ku ew xwe e bi xwe xwe 
neguherine.” 


gei a A مِنْ‎ uie نَقَضَتْ‎ é KAP 

“Vêca hûn ji wekî wê (jinikê) nebin; ewa hiriya xwe piştî bi hêz à mukumi 
ristiye ji hev veke.”? 

4,5 28 L^ ele Juss Jš من‎ ous lji çelê ues. 


“Wekî wan nebin; ewên ji berê de kitêb bo wan hatin û piştî sal û zeman 
ser wan ve çûn dilê wan req bû.”? 


dizê, iz Use i) 
1 Re'd, 13/11. 


2 Nehl, 16/92. 
3 Hedid, 57/16. 
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“Ehlê kitêban ew emanet qenc pêkneanîn.”! 


147- - وَعَنْ „i Last‏ حَمْرو oll i‏ # قَالَ JÉ:‏ لي رَسُولٌ الله O :ag‏ 1:5 الله 


45g iss Cg ea 56 M b ó فلان»‎ de iss N 

692- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê “As (r.), got: Pêxemberê Xwedê 

(s.) ji min re got: “Ya “Ebdullah! Tu nebe wekî wî mirovê ku bi şev radibû 
îbadet dikir, lêbelê dûre ew yeka terk kir.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


o6‏ إِسْتحبَاب طيب الكلام 
ZIMANXWESI Û DEVKENÍ‏ 


قال اللَهُ تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
ai‏ جَتَاحَكَ 5s)‏ 
"Tu perr û baskê xwe ji bo mu'minan daine."?‏ 
2 2 دس ” < ye‏ ر ° °¿ 3 
d5‏ كنت (ni‏ عَلِيظ CX‏ لَانْمَضُوا مِنْ حَوْلكَ» 
“Heger tu mirovekî dilhişk à dilreq bayî, ewê ji dora te bireviyana.”3‏ 
z [2 3 g Tr ^us rd or‏ 
Qê - AY‏ عَدِيٌٍّ ن حاتم 4# IG‏ 06 25 الله 388 3E LED‏ ولو lA agis GA‏ 


Çema راء الْبَخَارِي‎ G2 Z< Jem c 
693- Ji 'Ediyyé kurê Hatem (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bi qetek xurme ji be hûn xwe ji êgir biparêzin. Kesê ew jî nedît bila bi 


gotineke xweş (xwe ji êgir biparêze).” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
NÛ END END 


32, 23 9$ م و‎ ^c 2, S£ z 9D 
en روه ثري‎ (BL 221 3215715) قال:‎ a6 33I أن‎ de 525A أبى‎ 555 - 1t 
6o4- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Gotina xweş jî sedeqe ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
COND UND UCM 


1 Hedid, 57/27. 
2 Hicr, 15/88. 
3 Ali “Imran, 3/159. 
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” 4 ° 0 4 ú 5 du d 5 P 
cezê الْمَعْرُوفٍ‎ Ge تخحقَرَن‎ Y) قال: قال لي 25 الله ي:‎ d 55 وَعَنْ أبي‎ -06 


695- Ji Ebû Zerrê Xiffari (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: 
“Bi qasî pêşwaziya te ya li birayê te bi rûyekî ken be ji, tu ji qenciyê tu 
tigteki piçûk nebîne.” Muslim rîwayet kiriye. 


o6‏ إِسْتحبَاب ots‏ الكلام 
RAVEKIRINA AXAFTINÉ‏ 


EE 6 £‏ و ¿S‏ ع وبر اس ی ر Z 2 PEMP‏ 
7- عَنْ ag GI Ola, ~Î‏ كان إذا تكلم ,2515 أَعَادَهَا ثلاثا $ë ZZ‏ £ وَإِذا 


„gái (ú عَليْهِمْ‎ É ec eee 4 £ € - قوم‎ ê آتی‎ 
696- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 


gotinek digot, gotina xwe sê caran dubare dikir da ku gotina wî bê fêmkirin. 


Wextê biçûya bal komekê û selam li wan bikira sê caran selam dikir. Bari 
rîwayet kiriye. 


AQ NO ND 
$5 m 2’ zz 0 wi VAL ME PD 
كل مَنْ‎ xai كلاما فضلا‎ ag الله‎ J 55 AAS کان‎ EIG # iile 555 -۷ 


ê 55 er 

يسمعه. .312055 33515 

697- Ji ‘Aîşe (r.), got: Axaftina Pêxemberê Xwedê (s.) ji hev veqetandî 
bû, heçî kesê ku axaftina wi bibihîsta gotina wî fêm dikir. £^? Dawûd rîwayet kiriye. 


° 5 2 5 LP z - : PN 
(اسْتَنْصت‎ tels Eam قال: قال لي رَسُول الله يه في‎ ê جَرير بن عَبْد الله‎ Çê - 


PA 25 i GA gw o^ <. ê - 3 
u$ aues; رقات بَعْض).‎ < o A بعدي كمارا‎ gere N) قال:‎ e (U 
698-Ji Cabiré kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di Heccetul- 
Weda'é de ji min re got: "Tu insanan bé deng bike (yani bila guhé wan li 
ser min be)." Paşê ji wi got: “Hûn piştî min negerine kafir; ku hinek ji we 
stûyê hinekan bibirre.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


408 WWW IQRA 4 HI 1 MONTA D A COM "9e Newewi 
LJ a. . 


daz gll OÚ‏ والاقتصّاد فيه 
WEZ Û ŞÎRET‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
gadi aedis LE dg uz di êê 


“Bi hîkmet û şîreta qenc dawetî rêya Xwedê bike." 
ue Ji في‎ US a مَسْعُودٍ‎ 12 Dj قَالَ: كَانَ‎ RÎS ق بن‎ Jalê Jis عَنْ أبي‎ - -144 


û OP VÎ Sa AE A nada P 
ماه‎ > x 7 
HU s) ed; m "m "ES 

699-Ji Ebû Wa'il Şeqîqê kurê Seleme (r.), got: kurê Mes'ûd (r.) her rojên 
pêncşemê ji me re we'z dikir. Vêca mirovekî ji wi re got: Ya Ebû 'Ebdurreh- 
men! Bi sond, ez dixwazim tu her roj ji me re we'zê bikî. Îcar ewî (r.) got: 
Bêguman tiştê ku men'a min ji we'zê her roj dike ew e ku ez naxwazim we 
‘eciz bikim. Çawa ku Pêxemberê Xwedê (s.) ji bo ku li me giran neyê navber 


dida we'zên xwe, ez jî navberê didime we'zên xwe. Puxari û Muslim rîwayet kirine. 
ND TM UND 


Js 
ai لك‎ 


- 4 2 

oai 565 -ve‏ عَمّار بن يَاسِرِ d‏ قَالَ: : سَمعْتٌ رَسُولَ الله يكف ية 5p du‏ ن طول 

gu. (hah lazai; VAT RU cavê من‎ ran خطبته»‎ 235 91252 

700- Ji Ebî Yeqzan “Eamrê kurê Yasir (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedê 

(s.) bihîst, wiha digot: “Bêguman dirêjaya nimêja zilam û kurtaya xutba 

wî nişanên zanebûna wî ne. Vêca hûn jî nimêjê dirêj bikin û xutbê kurt 
bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO تھ‎ NO 


8 ç z Tei 
BE الله‎ J 25 & „kf UL: QU ab. LL ن الْحَكم‎ TU -V+ \ 
J% ¿i بأَبُصَارِهِمْ‎ êd cu AU as LR eî Ge 25 o es 


1 Nehl, 16/125. 
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Hêl; us ipud على‎ pude ربو‎ I lel tj osi Au a agi 
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RETA ر‎ s ub : JÚ 


701-Ji Mu'awiyeyê lı kurê Hekem es-Sulemî (r.), got: Min digel Pêxemberê 
Xwedê (s.) nimêj dikir, mirovek ji ehlê cema'etê bênijî, min jî got: 
Yerhemûkellah, (yanî Xweda rehmê li te bike). Vêca civatê bi çavê xwe ez 
'eybdar kirim. Min ji got: Kezeba diya min li min şewitî be! Ci ye hûn wisa 
li min dinêrin? Îcar jî ewan bi destê xwe li çokên xwe dan (yanî çima ez li 
ser nimêjê diaxivim). Wextê min dît ku ew dixebitin ku min bidine sek- 
nandin min xwe ker kir. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) nimêj xelas kir, bav 
û dayika min gorî wî bin, min ne ji beriya wî û ne jî piştî wî mamosteyekî 
ji wî rindtir hînî mirovî bike nedît. Bi sond, ne me'dê xwe kir, ne li min 
da û ne jî ji min re pirs gotin. Bes wiha got: “Bêguman ev nimêja hanê 
dirust nîne tiştek ji gotinê însanan tê de hebe, nimêj bes tesbîh e, tekbîr 
e û xwendina Qur'anê ye.” Yan jî Pêxemberê Xwedê (s.) gotinek wekî vê 
got. Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, ez nêzîkî dewra cahiliyetê me, Xwedê 
te'ala dînê Îslamê şand, lê hé jî hinek mirov ji me diçine bal falvekera. 
(Tu çi dibêjî)? Ewî (s.) got: “Tu neçe cem wan.” Min got: Hinek mirov ji 
me jî li pey oxiriyê diçin. (Tu çi dibêjî)? Ewî (s.) got: “Ew hîsek e di dilê 
xwe de wê dibînin, bila ew wana ji kar û kiryaran dûr neke.” Muslim rîwayet kiriye. 

SO OSO ÊN 


- “ 0 و‎ P Cz; 
— du M E JÉ  ةيِراَس وَعَنْ الْعرْبَاض : بن‎ 37 
E في باب‎ JUS, GZ 385 الحَدِيتٌ.‎ 5653 ó 3 " 2355; cz a Gi, 
em حَدِيتٌ حَسَنٌ‎ IGS asia AXI dé abu JU 


702- Ji 'Irbadé kurê Sariye (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) we'zeke wisa 
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li me kir ji bandora wê qelb tirsiyan û ji çavan ji hêstir rijiyan. Temamê 
hedîsê zikir kir. Ev hedîs bi temamê xwe di babê “parastina sunnetê” de 
derbas bûye. Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


KÁN الوقار‎ OÚ 
HÉMIN/GIRANÍ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


«US 6 خَاطبَهُم الْجَاهِلُونَ‎ MON" a Î ê 6,15 S3 PUE 
“Bendeyê Xwedayê dilovan (yê dirust) ew in, ewê bi edeb û û bi waqar li 


ser erdê bi rê ve diçin. Heger nezanan (bi req) axaftin, ew dibêjin selam 
li ser we be.” 


وَشول اللہ مشت معا قط PL UA LSS‏ 


Lu Ja ASU L£ v ۳ 
A ç c zŠ 322 5 "ED 

45 ou); ٠ E كان‎ US dil منه‎ 

703- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min Pêxemberê Xwedê (s.) qet nedît ku heta diranê 

wi yê piçûk bé dîtin hurehur bikene, lêbelê ew dibeşişî. Buxari Muslim riwayet kirine. 


ZU‏ التَّدْب إلى ALA! ou‏ وَالْعلّم 
ÇÛYINA NIMÊJÊ Û CIVAKA “ILMÊ BI HÊMINÎ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


kiii TI الله َإِنّهَا مِنْ‎ ^ za Exi S %259 


“Her ki şe'a'irên (dînê) Xwedê mezin (te'zim) bike, bêşik ew ji teqwa 
qelban e.”? 


٠:‏ - - وَعَنْ ابي 84222 i WAA JU‏ (إذَا ca‏ قيمَت LSA‏ فلا 
ud asc escas o Lu PETÎ‏ ادر d Lad‏ وما 


1 Furqan, 25/63. 
2 Hec, 22/32. 
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واد 
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راد مُشلم في رواية لَه 3p:‏ د أَحَدَكُمْ lj‏ كَانَ G2 se jN j hak‏ 

704- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) bihist, 
wiha digot: “Wextê nimêj hate kirin hûn bi lez neyéné, hêdî hêdî bi giranî 
werin. Qismê hûn gihîştinê bikin û yê ku negihîştinê jî temam bikin.” Per 


ã Muslim rîwayet kirine. 
Muslim di rîwayeteke xwe de eva zêde kiriye: Bêguman wextê yekî ji 
we qesda nimêjê kir, êdî ew di nimêjê de ye. 
لياق‎ ÊNO SO 
1252538 2 Qed 55 Ex يك‎ 3I مَعَ‎ Qu d ive 
as ese س‎ & bb وَكَالَ:‎ Hê A nm 386 hA 625 6,25 aa 


ak ekê 5555 Sk; بالإيضاع)‎ E A SÉ 


706- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku ew roja “Erefê digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) bûye. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) li pey xwe dengê 
ajotina hêstira bi zorê, bi lêdan bi qemçûyê xwe îşaret li wan kir û got: 
“Gelî mirovan, divê hûn giran bin. Lewra xêr û başî bi lezkirinê nîne.” 


بَابُ aS)‏ الضَيْف 
MÊVANPERWERÎ‏ 


0 te'ala gotiye: 
ú GSC uus ade uiis 5 o المُكْرَمِينَ‎ c إِبْرَاهِيمَ‎ — 5 duas acf j> 


yi dé a) 455 25 © Qu jene أَهْلِهِ قَجَاءَ‎ Ji £ 5 © O KS p DU 
gaki 


“Erê behsa mêvanê Îbrahîm, ewê qedirgiran, gihîştiye te? Wextê çûne 
cem û silav lê kirin, silav li wan vegerand û got: Hûn nenas in (ez we nas 
nakim). Vêca bi lez û bê mêvan pê bihesin çû aliyê malê û golikeke qelew 


(biraştî) anî. Got: Ma hûn naxwin?" 


ı Zariyat, 51/24-25-26-27. 
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US هَؤلاءِ‎ ess G Jú Û SM يَعْمَلُونَ‎ VE J وَمِنْ‎ dE قَوْمُهُ يُهْرَعُونَ‎ kusa 


€s do منم‎ ux ues فى‎ os s duit لم‎ arf sa 
“(Wextê haya miletê wi ji mêvanê wi çêbû) bi lez hatine cem Lût, beriya 
wê hingê ji wan nebaşî dikirin. Vêca Lût ji wan re got: Hey miletê min, ev 
keçikên min ji bûş we ji van mêvanan paqijtir În. Vêca ji Xwedê bitirsin û 
aqil di nav we de tune?” 
COND UND UND 


ze ^ 


¿S م الآخر‎ aJ Ju (مَنْ 66 ُْمنُ‎ JÉ #8 الي‎ C St نه‎ EA عن ابي‎ V 


2 


222 وَمَنْ كان Peg‏ بالله pa‏ م الآخر deu (adî‏ وَمَنْ Du dak öU‏ وَاليوْم 


HOOP (Lad s حيرا أو‎ dé الآخر‎ 


706- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
wiha gotiye: "Ki bi Xwedê û roja axîretê bawer dike bila qedrê mêvanê 
xwe bigire, kî bi Xwedê û roja axîretê bawer dike bila sileyê rehmê bike 
(yanî bila ji mirovê xwe têkiliya xwe nebire) û kî bi Xwedê û roja axîretê 
bawer dike bila ya qenc bêje an jî bila xwe kerr bike." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

NO NO UND 
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- 
e 


ide‏ هن Doy du 54g kê‏ قَالُوا: s Ú;‏ يا 
AU “a‏ قال: )425 Ais‏ وَالضيَافة 2 û55 ŠW š "d‏ ذلك فَهُوَ صَدَقَةً). 
qq) eM;‏ 

ag Z أخيه‎ le < PR أن‎ n J>: ^) Hln وفي روَاية‎ 
NOW aga aC N5 عنده‎ e): Jú 6E CES, الله‎ 
707- Ji Ebû Sureyh Xuweylidé kurê “Emrê Xuza'î (r.), got: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Kî bi Xwedê û roja axîretê 
bawer dike bila qedrê mêvanê xwe (yê ca'izeta xwe) bigire.” Sehabiyan 
gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Ca'izeta wi çi ye? Ewî (s.) got: “Roj û şeva 
wî ye. Mêvanî sê roj e, piştî wë ji bo xwediyê malê dibe sedeqe.” Buxari û Muslim 


rîwayet kirine. 


ı Hûd, ıı/78. 
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Di rîwayeteke Muslim de: “Ji bo misilman ne helal e ku li cem birayê 
xwe heta wî têxe gunehan bimîne.” Eshabiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê, 
dê çawa ewî gunehkar bike? Ewî (s.) got: “Li cem birayê xwe bimîne û tu 
tiştekî birayê wî jî tunebe ku qedrê wî bigire.” 


بَابُ إِسْتَحْبَاب التَبْشير 
MIZGÍNIYA BASIYÉ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


220 


qirnî û yu 3 QA SAAN sd © oke LES) 
“Vêca mizgîniyê bide bendeyê min. Ewên ku guh didine axaftinan û li 
dûv ya çêtir diçin.”! 


.^ $ vk + e Î caca „lt 229 -2 5 OR 
مُقِيم»‎ = n لَهُمْ‎ ES, ol 22, بِرَحْمَةٍ‎ Ie UE 
“Rebbê wan bi dilovaniya ji bal xwe, bi razîbûn û bi cenneta ji bo wan 
xweşî té de berdewam e, mizgîniyê dide wan."? 


ziv u al‏ الى s‏ تُوعَدُونَ» 


“Mizgînî ji were be! Soza Cennet ji were hatiye 3 
€ „>A, LE 
“Vêca me mizgîniya kurikekî nerm û helîm dayé."4 
إِبْرَاهِيمَ بالُْشْرَى»‎ UU Gal AES 
“Qasidën me bi mizgînî hatine cem Îbrahîm.”: 
€ EZ 55 وَمِنْ‎ ja WES ES قَصَڃگث‎ hê WÎ AS) 
“Kevaniya Îbrahîm li piya rawestiyayî bû, vêca keniya. Me mizgîniya 
welidîna Îshaq dayê û wê ji Îshaq re kurek çêbe navê wî Ye'qûb e."5 


€ 255 Au Si oil û À; ê 5 و‎ SX 8 "uu 


1 Zumer, 30/17-18. 
2 Tewbe, 9/21. 

3 Fussilet, 41/30. 
4 Seffat, 37/101. 

5 Hûd, 11/69. 

6 Hád, 11/71. 
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“Vêca milyaketan gazî kirê û ew di mihrabé de li ser nimêjê rawestiyayî 
bû, gotinê: Xwedê ev Yehya dide te.”! 


4 ALL A ides, 322 إِنَّ الله يه‎ Asya يَا‎ GI J 5> 


“Di wê gavê de K. got: P bi rastî Xweda mizgîniya 
peyveka xwe dide te, navê wi Mesîh e.”2 


& do الله ن أبي‎ aê به‎ ái: dst „Aza yj JGS Cal عَنْ ابي‎ - 


z 
f 


— فيه ولا‎ K2 لا‎ L SAJ يت في‎ ict c ob شر حَدِيِجَة‎ E: «UI ن رَسُولَ‎ 
رَوَاهُ البِخَارِي وَمْسْلِمْ.‎ 
708- Ji Ebû Ibrahim, Ebû Muhemmed ji té gotin, Ebû Mu'awiye jî té 
gotin, 'Ebdullahé kuré Ebi Ewfa (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé 
Xwedê (s.) mizgîniya malekî ji durr û cewheran di cennetê de da Xediceyé 
ku di wê malê de ne xirecir û ne jî té de westandin heye. xerî û Muslim rîwayet kirine. 
CMO تھ تھ‎ 
247 


dui UN IG £55 qê eez في‎ o WÎ a SAM Ay ul وَعَنْ‎ -/4 
وار رق عاق‎ Ad E Juss donc فَجَاءَ‎ dd çay xa 6 88536 الله‎ 
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2ê E ÎDÊ AB له راك ر و و ر کے‎ ES. 
فجَلشت عند‎ ki352) ei ade CAZ في البئر»‎ US, «SU Çê قفهاء وَكشف‎ 


لباب o $559 L1‏ رَسُولٍ Î sud odia D‏ بكر I ë‏ فَقلْتُ: مَنْ 
o 215. A Oi nil‏ رسك ثم A ai‏ رَسُولٍ EIE n‏ يا رَسُولَ 
«dll‏ هذًا yî‏ بكر EE e L3 dns (kn oiin dus eistes‏ اي تر 

1 tû عَنْ يمين الب‎ odi & yi Tm الله 552 بالج‎ 9,25, Jê 
Lost عن تاو‎ asm god aude, D «Ai 


- i z- o9, برد الله‎ 5] Ls 255 Ûd أخى‎ 55 35; «Les 


1 Alî “Imran, 3/39. 
2 Ali 'Îmran, 3/45. 
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200101111 
فَحَرَكُ‎ SU aud "o aÍ يعني‎ - Û A الله لان‎ az ê) dai Lela 


ND mue Lá ode بن‎ Su Jú HÊWA as Cu 


dinê (zî ek ga Env 2525; 4j 533p Qué Z4 


— di CERTE 
E qb ust : E سعيدٌ بنُ‎ JU JAM S S 
حينَ + هخمد‎ óuiz dî 3 الباب.‎ Bims ali دفي يقل (وََمرَنِي رَسُولُ‎ 


DUE 2JI الله‎ OUS €, Js الله‎ 


709- Ji Ebû Mûsa yê Eş'erî (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî 8 mala xwe 
de destnimêj girt, paşê ji mal derket û got: Ez îro ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
naqetim û ezê îro digel wî (s.) bim. Vêca hate mizgeftê, pirsiyara pêxember 
(s.) kir. Eshabiyan jî gotin: Vî aliyê hanê ve çû (aliyê Qubayê ve). (Ebû 
Mûsa) dibêje: Min jî dewsa wî (s.) taqîb kir û pirsa wî kir heta daxilî bîra 
Erîsê bû. Ez li ber derî rûniştim heta Pêxemberê Xwedê (s.) hewceya xwe 
pêk anî û destnimêj girt. Ez hatim cem, min lê nihêrî ew (s.) li ser kevirê 
dora bîra Erîsê yê di navberê de rûniştiye, her du teşkên xwe vekirine û 
dahelandine bîrê de. Min silav lê kir, paşê ez zivirîm, li ber derî rûniştim 
û min got: Ezê îro bibime dergevanê Pêxemberê Xwedê (s.). Ebû Bekirê 
Siddîq (r.) hat li derî da, min got: Ew kî ye? Got: Ebû Bekir. Min got: 
Ka tu hinekî bisekine. Ez çûme bal Pêxemberê Xwedê (s.) û min got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Ebû Bekir hatiye destûrê dixwaze. Ewî (s.) got: “Tu 
destûra wî bide û mizgîniya cennetê bidiyê.” Vêca ez zivirîm û min ji Ebû 
Bekir re got: Bikeve hundir. Pêxemberê Xwedê (s.) mizgîniya cennetê da 
te. Ebû Bekir (r.) kete hundir, li aliyê rastê Pêxemberê Xwedê (s.) û bi wî 
(s.) re di dîka bîrê de rûnişt û her du lingê xwe jî wekî yê Pêxemberê Xwedê 


A^ A 


(s.) dahelande bîrê û her du teşkên xwe jî vekirin. Paşê ez vegeriyame ciyê 
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xwe û rûniştim. (Wextê ez ji mal derketim) birayê min destnimêj digirt, 
wë bihata bigihîşta min. Vêca min ji xwe re got: Heger Xwedê xêra filan 
kesê -qesda birayê xwe dike- bixwaze wê ewî bîne vê derê. Di wê demê de 
min dît însanekî derî hejand. Min got: Ew kî ye? Got: “Umerê kurê Xettab. 
Min got: Ka tu hinekî bisekine. Ez çûme bal Pêxemberê Xwedê (s.), min 
silav lê kir û min got: Ya Pêxemberê Xwedê! “Umer hatiye destûrê dixwa- 
ze. Ewî (s.) got: “Tu destûra wî bide û mizgîniya cennetê bidê.” Vêca ez 
hatime cem “Umer û min jê re got: Pêxemberê Xwedê (s.) destûra te da û 
mizgîniya cennetê jî da te. “Umer (r.) kete hundir, li aliyê çepê Pêxemberê 
Xwedê (s.) di dîka bîrê de rûnişt û her du lingê xwe jî dahelande bîrê. Paşê 
ez vegeriyame ciyê xwe, rûniştim û min ji xwe re got: Heger Xwedê xêra 
filan kesê -yanî birayê wî- bixwaze wê ewî bîne vê derê. Di wê demê de 
min dît însanekî derî hejand. Min got: Ew ki ye? Got: Osmanê kurê 'Effan. 
Min got: Ka tu hinekî bisekine. Ez çûme bal Pêxemberê Xwedê (s.), min 
ew agahdar kir û ewî (s.) got: “Tu destûra wî bide û digel bela û musîbetê 
ku wê werine serê wî mizgîniya cennetê bidiyê.” Vêca ez hatim û min jê re 
got: Bikeve hundir û Pêxemberê Xwedê (s.) digel bela û musîbetê ku wê 
werine serê te mizgîniya cennetê dide te. Vêca Osman (r.) kete hundir, lê 
nihêrî ku dîka bîrê tijî bûye, li aliyê din pêşberî wan rûnişt. 

Se“îdê kurê Museyyeb got: Ez şeklê vê rûniştina wan li gor wan şîrove 
dikim. Buxarî û Muslim riwayet kirine.ı 

Di rîwayetekê de ev zêde bûye: “Pêxemberê Xwedê (s.) emrê min kir ku 
ez li ber derî bisekinim.” Di wê rîwayetê de ev jî wiha ye: Wextê mizgîniya 
cennetê da Osman, ewî (r.) hemdê Xwedê te'ala kir û got: Arîkarê min her 
Xwedê ye. 


NO ÇÎNO ND 
وَعُمَر في‎ LÁ Ezay nm di قُمُوداً حول رَسُول‎ 0604222 sis ov 
& 55 E EI gla (Î Lê EI o من‎ a D 0 25 كام‎ £ 
XZ حائطا‎ UP Ai û hn ARÎ dê pi OB ÊKE as 
حائط مِنْ‎ cibê X So SB el çil له باب‎ Tul به هَل‎ 3 CUR ud 
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o 2 5‏ و Ca ° - E‏ 1 >¿ ^ 
بر حَارجَة وَالرَبِيعٌ: الجَدُوَّل | لصَّغيردُ فاحتفترت فد حلت عَلى رَسُول الله J gg‏ 


1 Diyar e ku Pêxemberê Xwedê (s.), Ebû Bekirê Siddîq û Îmamê “Umer (r.) di qebrê de digel hev 
in. Lêbelê Îmamê Osman (r.) di goristana Beqí' de ye. 
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A ° 


> هنا ققد‎ e xL (LS û) يَارَسُولَ الله قَالَ:‎ uad 1 6222 ZD 


ك 2 da‏ الحائط 
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«Lad ^Z us sid‏ 355 الاس „g53‏ فَقَالَ: 9 d‏ با 65155( وَأغطانی 
add 5 » fo dit ado :JUS as‏ من وَرَاء A‏ الحائط يَشْهَدٌ Y QÎ‏ 
الله مسقنا بها 25 225 guts. TAN‏ 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Em li dora Pêxemberê Xwedê (s.) rûniştibûn‏ -710 
û bi me re Ebû Bekir û “Umer (r.) ji bi hinek mirovên din 76‏ 
Pêxemberê Xwedê (s.) ji nav me rabû à çû û pasdehatina wi (s.) bi derengî‏ 
ket. Em tirsiyan ku tiştek hatibe seré wi (s.), em ketin teşqelê û em rabûn.‏ 
Yê pêşiyê tirsiya ji ez bûm. Ez derketim û li Pêxemberê Xwedê (s.) geriyam,‏ 
heta ez hatim cem sûreke êla Benî Neccaran ji Ensariyan. Ez li dora wê‏ 
zivirîm ka ez derîkî nabînim? Min lê nihêrî ku ji bîreke derve cuweka avê‏ 
dikete nava bostan. Min xwe qurmiçand û ez çûme cem Pêxemberê Xwedê‏ 
(s.). Ewî (s.) got: “Ebû Hureyre tu yî?” Min got: Belê, ya Pêxemberê Xwedê.‏ 
Got: “Tu çi dikî?” Min got: Tu di nav me de bûy, tu rabûy û çûy, hatina te‏ 
jî bi derengî ket, em tirsiyan ku tiştek hatibe serê te û em ketine teşqelê.‏ 
Yê pêşî jî tirsiya ez bûm. Ez hatime cem vî dîwarî mîna roviyan min xwe‏ 
çiviland (da ku ez derbas bibim). Mirov jî pey min in. Veca Pêxemberê‏ 
Xwedê (s.) her du pêlavên xwe dane min û got: “Ebû Hureyre! Tu van her‏ 
du pêlavên min bibe, pişt vî dîwarî kî li rastî te were û bi can û dil bêje “La‏ 
îlahe îllellah” tu mizgîniya cennetê bidiyê.” Muslim riwavet kiriye.‏ 
NS ND UNO‏ 
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711- Ji Ebû Semase, got: Em hatin cem “Emrê kurê As ku ew di sekera- 
ta mirinê de bû. Ew gelekî giriya û berê xwe vegerande dîwar. Vêca kurê 
wî got: “Yabo! Qey Pêxemberê Xwedê (s.) bi filan filan tiştî mizgînî neda 
te?” Vêca ‘Emrê kurê As rûyê xwe zivirand û got: Baştirînê tiştê ku me 
ji bo axîreta xwe amade kiriye şehadeta bi vê ye ku; “ji xeynê Xwedê tu 
îlah tune û Hz. Muhemmed jî qasidê wî ye.” Min sê merhele borandin. 
Min xwe didît ku tu kes ji min zêdetir ji Pêxemberê Xwedê (s.) nedienirî 
û tu tiştek hezjêkertir nebû bal min ji rast hatin û kuştina wî (s.). Heger 
ez li ser vê rewşê bimirama ezê bibûyama ji ehlê êgir. Vêca wextê Xwedê 
(hezjêkirina) Îslamê kire dilê min, ez hatim bal Pêxemberê Xwedê (s.) û min 
jê re got: Tu destê xwe dirêj bike da ku ez ehd û peymanê digel te bikim. 
Ewî (s.) destê xwe yê rastê dirêjî min kir, lé min destê xwe paş ve kişand. 
Ewî (s.) got: “Emr! Çi dibe ji te?” Min got: Ez dixwazim şert bajom. Ewî 
(s.) got: “Şertê te çi ye?” Min got: Ez werime bexşandinê. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Çima tu nizanî ku Îslam tiştê beriya xwe dihedimîne? Û 
hîcret/koçberî gunehêr . beriya xwe dihedimine? Û hec gunehên beriya xwe 
dihedimîne?” Êdî li cem min tu kes ji Pêxemberê Xwedê (s.) hezjêkertir 
nebû, di çavê min de tu kes ji wî (s.) meztir tunebû, ji ber mezinbûna wî 
(s.) min nedikarî ku ez tam lê binihêrim û eger ji min wesf û salixê wî 
bihata pirskirinê min nedikarî ku ez salixê wî bidim, lewra min tu car 
tam lé nenihéribü. Heger ez li ser wê rewşê bimirama hévidarbüm ku ez 


Baxe Qencan — 1HI 4MONTADA COM 419 


bibûyama ji ehlê cennetê. Paşê ez tevlî hinek kiryara bûm, ez nizanim ka 
rewşa min wê çawa be? Wextê ez mirim bila bi min re ne lorandîker û ne 
jî agir be. Wextê we ez çal kirim xweliyê hêdî hêdî bavêjine ser min, paşê 
bi qasî serjêkirina hêstirekî û belavkirina goştê wê li dora gora min bise- 
kinin ku bîna min bi we derkeve. Û da ku ez bifikirim ka ezê çawa qasidê 
Rebbê xwe pêşwazî bikim. Mvslim rîwayet kiriye. 


XATIRXWESTIN 


Xwedayê te'ala gotiye: 
إا‎ 25 SE الدِينَ‎ end الله اضظقى‎ ûl 8 û OSÊ 55 teo] e وَوَضّى‎ 
د فال له ما دون‎ o خر‎ S saqê كنم‎ Í ه‎ ó ww 
S ls الها‎ r jee pb آبَايِكَ إِبْرَاهِيمَ‎ A dig diqî) تَعْبُدُ‎ NR مِنْ‎ 
$-85:3 (5,22 d 


“Îbrahîm bi vi dini wesiyet li kurê xwe kir, Ye'qûb ji her wisa got: Kurê 
min, bêguman Xweda ev din ji bo we hilbijart, (hişyar bin) hûn nemisilman 
nemirin. Geli Cihûyan, qey hûn hazir bûn wextê Ye'qûb li ber mirinê gote 
zarokê xwe: Piştî min hûnê çi îbadet bikin? Gotin: Emê dê bi îlahê te û 
îlahê bav û bapîrê te Îbrahîm, Îsmaîl û Îshak îbadet bikin, îlahekî bi tenê 
ye. Û em (bes) li ber fermana wi bi tenê ne.” 
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d زر مشب 35 سبق‎ ٠ ERRETEN EARD, 


1 Beqere, 2/132-133. 
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712- Ji Zeydê kurê Erqem (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di nav me de 
rabû ku xutbeké bixwîne. Vêca hemd à medhê Xwedê kir, we'z da, Xwedê 
bi bîr anî û paşê jî got: “Piştî van, gelî mirovan! Hûn bizanin ez jî bes 
beşerek im, nêzîke ku qasidê Rebbê min were û ez jî bersîva wî bidim. Ez 
du giraniyan ji we re dihêlim. Ji wan her duyan ya yekem kitêba Xwedê 
ye. Di wê de hîdayet û ronahî heye. Hûn kitêba Xwedê bi kîp bigrin.” Ewî 
(s.) teşwîq û daxwaza me kir li ser kitêba Xwedê. Paşê jî got: “Ya duyem 
jî ehlê beyta min e. Ez we di derbarê ehlê beyta xwe de Xwedê te'ala bi we 
bi bîr dixim.” Muslim rîwayet kiriye. Ev hedîs bi dirêjî derbas bûye. 

ND ÊN SO 
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713- Ji Ebú Suleyman Malikë kurë Huweyris (r.), got: Em çend xortén 
hevsal hatine cem Pêxemberê Xwedê (s.) û bist şevan em li cem wi (s.) 
sekinîn. Pêxemberê Xwedê (s.) xwedanmerhamet û pir bêhnfireh bá. Got, 
qey me bériya mala xwe kiriye, véca ji me pirsi ka me ji ehlé xwe ké li pas 
ve hiştiye? Me ji jê re salix da. Ewî (s.) got: “Hûn vegerine bal gelê xwe û 
di nav wan de bimînin. Hûn tiştên dînî hînî wan bikin û emrê wan bikin 
bi pekanîna wan tiştan. Filan nimêjê di filan wextê de û filan nimêjê jî 
di filan wextê de bikin. Wextê nimêjê hat bila yek ji we bang bide û bila 
pîrmendê we jî imamiya we bike.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Buxarî di rîwayetekê de ev lê zêde kiriye: “Hûn nimêj bikin çawa ku 
hûn min dibînîn ez nimêj dikim.” 

تھ تھ ES‏ 
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714- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), got: Min ji bo umreyé ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) destûr xwest, ewî ji destûr da û got: “Birayê min! Me ji ji duayê 
xwe bêpar nekin.” Rawi got: Pêxemberê Xwedê (s.) kelimeke wisa got, 
temamê dunyayê jî ya min bûya ez wisa kêfxweş nedibûm. 

Rîwayeteke dîtir de got: “Birayê min! Me jî bixne hevparê duayê xwe.” 
Ebû Dawûd û Tirmizi rîwayet kirine û Tirmizî gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 
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ÉE يمول‎ o شار بدك‎ oj Re Os i d gi AA 
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35 سَمَراً: اذل مني 2a‏ ع £a el: yid tig 3 401) 25 96 US leti‏ الله 


dem bê5 Las ds guis „ASE وَحَوَاتِيمَ‎ MEUS eos 

715- Ji Salimé kurê “Ebdullahê Îbnu “Umer hatiye rîwayetkirin ku 

“Ebdullahê Îbnu “Umer (r.) ji mirovekî ku yê derketa rêwîtiyê re digot: 

Tu nêzîkî min be da ku ez xatirê xwe ji te bixwazim mîna xatir xwestina 

Pêxemberê Xwedê (s.) ji me. Ewî (s.) (wextê xatir xwestinê de) digot: “Ez 

dînê te, sparteyê/emanetê te û dawiya kar û kiryarên te dispêrime Xwedê.” 
Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen û sehîh e. 
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716- Ji 'Ebdullahé kuré Yezid el-Xatmiyy es-Sehabi (r.), got: Wexté 


Pêxemberê Xwedê (s.) ji leşker xatir dixwest wiha digot: "Ez dînê we, 
sparteyé/emaneté we û dawiya kar û kiryarên we dispérime Xwedê.” Fed 


seke sehîh e. Ebû Dawüd û xeyné wi bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
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717- Ji Enes (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Dilê min heye ku ez derkevime rêwîtiyê, zewadekê bide 
min. Ewî (s.) got: “Xwedê te'ala zewadeya teqwatiyé bide te.” Ewî mirovî 
got: Ji min re zêde bike. Ewî (s.) got: “Xwedê te'ala gunehê te bibexşîne.” 
Ewî mirovî got: Ji min re zêde bike. Ewî (s.) got: “Tu li kuderê bî Xwedê 
ji te re xêrê hêsan bike.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye eu hedîs hesen e. 


بَابُ الإستخارة وَالْمُشَاوَرَة 
ÍISTIXARE Û ŞÊWIRÎN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


€^3 à y 


"Tu di kar û kiryaran de bi wan bisgéwire." 


€x oi p 


“Kar û kiryarên wan bi şêwra di navbera wan de ye."? 
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daz zii‏ کان + e‏ رضني د 4( ٠ (cu A A3) :Q‏ رَوَاهُالبْخَارِي. 
718-Ji Cabiré kurê “Ebdullah (3, got: Péxemberé Xwedé (s.) weki‏ 


1 Ali 'Îmran, 3/159. 
2 Süra, 42/38. 
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sûretekî Qur'anê di hemû kiryaran de istixare hînî me dikir û wiha digot: 
“Wextê yek ji we bixwaze tiştekî bike bila pêşyê ji xeynê nimêja ferz du 
rekat nimêj bike û bila paşê bêje: Xwedayo! Ez bi zanebûna te daxwaza 
xêrê, bi qudreta te, daxwaza pêkanînê ji te dikim û ji te fedla te ya mezin 
dixwazim. Lewra tu dikarî ez nikarim, tu dizanî ez nizanim û tu zanayê tiştê 
ne hazir î jî. Xwedayo! Heger tu dizanî ev kar û kiryar ji min re di derbarê 
dînê min, dunya min û dawiya kiryarê min de qenc e.” Û yan jî wiha got: 
“Pêşî û paşiya di kiryarên min de (qenc e), tu wî ji min re muqedder û 
muyesser bikî û paşê jî tu ji min re mubarek bikî. Heger tu dizanî ev kar 
û kiryar di derbarê dînê min, dunya min û dawiya kiryarên min de xerab 
e,” yan jî got: “Pêşî û paşiya di kiryarê min de (xerab e), tu wî ji min dûr 
bike û min jî ji wî dûr bike, xêr li kuderê be tu ji min re muqedder bikî, 
paşê jî tu min bi wî dilxweş bikî. Paşê jî ew mirovê îstixare dike hewceya 
xwe dibêje. » Buxarî rîwayet kiriye. 


a! ola t xal OÚ‏ العيد 9 53e‏ الْمَرِيض 
CÜYINA CEJNA 0 SERLÊDANA NEXWEŞA‏ 


MIEL „o lali يَوْمُ عيد شالك‎ OS BE الي‎ 56: Jü عن جابر اة‎ AK: 


719-Ji Cabir (r.), got: Pêxember (s.) roja ‘eydê rêya xwe diguherand. 


Buxarî rîwayet kiriye. 


ENO NO ND 
G£ مِنْ طريق‎ ¿S أن رَسُول الله 88 كان‎ © ¿2 ull 565 ٠ 
2 dixow qiio uec Heg Eu Ao ا ا و‎ 
من‎ C3 KUJI aei دخل من‎ iK d^? ut وَيَدخل من طريق المَعَرَسء‎ 
HONTE Ima, | azii 
720- Ji “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) ji 
Medîneyê di aliyê Seceré de derdiket à di aliyê Muerrisé ji dikete hundir. 


Vêca wextê biketa Mekkeyê ji aliyê Seniyya jorê ve diketê, wextê jê derketa 
ji aliyê Seniyya jêrê ve derdiket. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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IE eux ob‏ الْيّمين 
TISTÉN BAS DE DESTPÉKIRINA JI ALIYÉ RASTÉ VE‏ 


du‏ الله تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 
SS)‏ عن أرق کاب بب قيقول aa‏ قروا OLE $d (a ES‏ 


Lora 


“Ewê ku kitêba kar û kiryarên xwe 0 destê rastê werdigire bi kêf dibêje: 
Kerem bikin kitêba min bixwinin.” 


(Gu ما أضخات‎ gu au h e zu iu zira) SÎN) 
Q Qi 


“Ma xwedanê mile çepê ki ne û xwedanê mile rastê kî ne?”2 


PEDA CE چ قَالَتْ: 8 5 سول الله‎ ise 25 -VY 
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طهوره. 1:25 وتتعله. G4;‏ 

721- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di hemû kiryarên xwe de; 

di paqijiyê, di por şehkirinê à di wergirtina solê de bi destpêkirina milê 


rasté kêfxweş dibû. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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722- Dîsa ji wê (r.), got: Destê Pêxemberê Xwedê (s.) yê rastê di destnimêj 
û xwarinê de û yê çepê jî di destav û tiştê qirêj de bikêr dihat. 
Hedîs sehîh e. Ebû Dawûd û xeynê wî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
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723- Ji Ummu 'Etiyye (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) dis “tiştina 
keça xwe Zeynebê de (r.) ji wan jinan re got: “Hûn bi kêleka wê ya rastê û 
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1 Heqqe, 69/19. 
2 Wagqi'e, 56/8-9. 
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bi azayên destnimêjê dest pé bikin.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 
NÛ ÊNO CN» 
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724- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê yek ji we sola xwe wergire bila bi ya rastê dest pê bike. Û 
wextê sola xwe derxist bila bi ya çepê dest pê bike. Bila wextê wergirtinê 
lingê rastê bibe yê yekem û wextê xistinê ji bibe yê dawîn.” Buxarí û Muslim 


riwayet kirine. 
INO) UND ND 
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725- Ji Hefse (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) destê 
xwe yê rastê ji bo xwarin, vexwarin û cil wergirtinê û destê xwe yê çepê ji 
ji bo xeynê vana bi kar dianî. Ebû Dawûd û xeynê wî rîwayet kirine. 

تھ تھ CMO‏ 


MATHEI وَإِذَا‎ ed KI) قَالَ:‎ ag الله‎ Û yên 84222 أبي‎ 565 7 
3J - 
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726- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Wextê we cil wergirt û we destnimêj girt bi rastê xwe dest pê bi- 
kin.” Hedîs sehîh e. Ebû Dawûd û Tirmizî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
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727- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) hate 
Mînayê hate cem Cemretul-'Eqebeyé cemre avêt (recim kir), paşê ji hate 
qonaxa xwe ya Mînayê qurban serjêkir. Piştre ji berber re kêleka seré xwe 
yê rastê, paşê jî yê çepê nîşan da û got: “Tu kurr bike.” Dûre porê xwe li 
însanan belav kir. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayetekê de: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) cemre kir, qurbana 
xwe serjêkir û xwest ku porê xwe kurr bike: Kêleka serê xwe ya rastê 
dirêjî berber kir, berber ew alî kurr kir, paşê Pêxemberê Xwedê (s.) gazî 
Ebû Telheyê Ensarî (r.) kir ew porê xwe dayê; piştre kêleka serê xwe ya 
çepê dirêjî berber kir û got: “Kurr bike.” Vêca berber ew alî jî kurr kir. 
Pêxemberê Xwedê (s.) ew jî da Ebû Telhe (r.) û jê re got: “Evî di navbera 
însanan de belav bike.” 
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eai es‏ الطعَام 
KITÉBA EDEBA XWARINÉ‏ 


e vt 67,6063 3. 9 


NUS فى أوله 8535 فى‎ ulu أت‎ 
DI DESTPÉKÉ DE BISMILLAH, 
DI DAWIYÉ DE ELHEMDULILLAH 


^ 
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728- Ji “Umerê kurê Ebû Seleme (r.), got: Pêxemberê Xwedîê (s.) ji min 

re got: "Tu navê Xwedê bine, bi destê xwe yê rastê û ji pêşiya xwe bixwe.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COND ÊNO ND 


JÚ © kis Dê5 -vYA‏ قال 5 e ds SIN S ı5): PUNO‏ الله 


„in; Gals AŞÎ بشم الله‎ Jl في‎ JUS م الله‎ e S3 أن‎ aes 1 Ao us 

ڌارود وَالنوْمِذِيء وَقَالَ: حَدِيتٌ emê S‏ 

729- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê yekî ji we 

xwarin xwar bila navê Xwedê te'ala bêje, îcar eger jibîr kir destpêkê de 

negot bila bêje: Bismillah di destpêk û dawiyê de.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine 
û Tirmizi gotiye eu hedîs hesen û sehîh e. 
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i5 22 5 S os Y S ÉS Q6 طَعَامِهء‎ Xe; d 23 Xe الله‎ 


° Z ° 2 ^ 6 


Oz‏ فلم Jus h‏ | عِنْدَ 23 cet 25551 Ut OU iJ‏ وَإِذَا gd‏ يذكر 
الله تَعَالَى dle‏ طَعَامِهِ قال: ]22553 الْمَبِيتَ وَالْعَشَاءً). ent‏ 
Ji Cabir (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha digot:‏ -730 
“Wextê mirov çû mala xwe di gava ketina hundir û gava xwarin xwarinê de‏ 
Xwedê bi bîr bîne şeytan ji hevalê xwe re dibêje: “Ji we re îro ne stare heye‏ 
û ne jî xwarin.’ Û wextê ew mirov kete malê û di gava ketina hundir de navê‏ 
Xwedê bi bîr neyîne şeytan (ji hevalê xwe re) dibêje: “Hûn xwedanstare‏ 
bûn.” Û di gava xwarinê de navê Xwedê bi bîr neyîne şeytan dibêje: “Hûn‏ 
xwedanstare û xwedanşîv bûn.” Muslim rîwayet kiriye.‏ 
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dud. (1515 در ان شم الله‎ e اا‎ "TT HAEC بيده‎ hê GIG aao 
731- Ji Huzeyfeyé kuré Venian (r.), got: Wexté em digel Péxemberé 
Xwedê (s.) dihatine ser xwarinê heta wî (s.) dest pé nekira û destê xwe 
dirêj nekira me beriya wî destê xwe dirêj nedikir. Vêca em carekê digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) ser xwarinekê bûn. Cariyek hat her wekî dihate de- 
hifandin (yanî bi lez hat) ku destê xwe dayine nav xwarinê de, Pêxemberê 
Xwedê (s.) bi destê wê girt (nehêla ku bixwe). Piştre mirovekî bedewî, 
ew jî her wekî dihate dehifandin, hat Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê wî 
jî girt (nehêla ku bixwe). Û vêca Pêxember (s.) got: “Bêguman şeytan ew 
xwarina ku navê Xwedê li ser neyê gotin dipejirîne, îcar şeytan ev cariya 
hanê şand ku ew jê re vê xwarinê xweş bike. Min destê wê girt (nehêla). 
Û piştre ev bedewiyê hanê şand ku ew jê re vê xwarinê xweş bike. Min 
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desté wi ji girt (nehéla). Ez bi wi Xwedayé ku nefsa min desté wi de ye 
sond dixwim, desté seytan ji digel desté wan her duyan nav desté min de 
bû.” Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) navê Xwedê ani (bismillah got) û dest bi 


xwarinê kir. Muslim riwayet kiriye. 
CN N0 SO 
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E M TP 4st‏ قَالَ: (مَا زَالَ السَيْطان ce 55$ ui da SU‏ الله 


ud داووة‎ Á 155 Gas فى‎ Ú ZU 

732- Ji Ümeyyeyé kuré Mexsi yë Sehabi (r.), got: Péxemberé Xwedë 

(s.) rûniştî bû, mirovekî ji xwarin dixwar, lé ewî mirovî navê Xwedê te'ala 

neanî heta ji xwarina wî parîk tenê ma. Wextê ew parî bire devê xwe got: 

“Bismillah di destpêk û di dawiyê de.' Vêca Pêxember (s.) keniya û paşê jî 

got: “Şeytan jî digel wî dixwar, wextê wî navê Xwedê anî, şeytan xwarina 
zikê xwe vereşiya.” Ebû Dawûd û Nesaî rîwayet kirine. 

UND UNO‏ تھ 
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em leê وَقَالَ: حَدِيتٌ‎ 
733- Ji 'Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) digel şeş sehabiyên xwe 
xwarin dixwar. Vêca mirovekî bedewî hat û ew xwarin bi du pariyan xelas 
kir. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Heger wî mirovî navê Xwedê bigota, wê 
xwarin têra we bikira.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 
NM NM CONO 
A ple A TIWÊ Se NÊN wi» LT uu mt e zz 
كثيرا‎ MAS لله‎ AUI قال:‎ AUG 43315) كان‎ #8 I c Saul f i65 -VYE 
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734- Ji Ebû Umame (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) wexté 
sifra xwe radikir wiha digot: Elhemdu-lillah hemden kesiren teyyiben 


mubareken fihi xeyre mekfiyin wela mustexnîn “nhu (Gelek hemdê pak, 
bi adan, bi temamî, neavêtî û bê hewceyî ji Xwedê re be.)" Buari rîwayet kiriye. 
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735-Ji Mu'azé kurê Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî 

xwarinê bixwe û bêje: Hemd ji wî Xwedayî re be ku ji bê hêz û quweta min 

ev xwarin daye min û xistiye rizqê min,' gunehê wî yê berê tê bexşandin.” 


Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye ev hedîs hesen e. 
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736- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) tu car lome li 


xwarinê nedikir; eger dilê wî (s.) biçûyayê wê bixwara û eger jê hez nekira 
wê bihêla. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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EU dian ex ex الكل‎ ex e^) وَيَقَول:‎ JSG |< 
737- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) ji ehlé mala 
xwe xwarin xwest, lé ewan gotin li cem me sihik/sirke bi tené heye. Véca 


Pêxemberê Xwedé (s.) ew xwest, xwar û got: "Sihik xweş pêxwarin e, sihik 
xweş pêxwarin e.” Muslim riwayet kiriye. 
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738- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê yek ji 
we hate dawet kirin bila qebûl bike; eger bi rojî be bila nimêj bike (ango, 
dua bike) û eger nerojî be bila bixwe.” Muslim riwayet kirîye. 


Ú ¿Ú‏ 41920 مَنْ çî) Ge‏ طعَام فَتَبِعَهُ غَيْرهُ 
GOTINA MIROVÊ WERE GAZÎKIRIN‏ 
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739- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), got: Mirovekî digel çar mirovan gazî 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî kir ji bo xwarinê ku ji wî re çêkiribû. Lê mirovekî 
din jî li pey wan çû. Wextê ew gihîştine ber derî Pêxember (s.) ji xwediyê 
malê re got: “Ev mirovê hanê li pey me hat, eger tu hez bikî tu yê destûra wî 
bidî û eger tu hez nakî bila ew bizivire.” Xwediyê malê got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Belê, ez destûra wî didim. xarî û Muslim rîwayet kirine. 
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e رَرَاهُ الْبُخَارِي‎ (LE U وکل‎ 
740- Ji ‘Umerê kurê Ebî Seleme (r.), got: “Ez zarok bûm di mala 
Pêxemberê Xwedê (s.) de. Destê min dirêjî her aliyê firaxê dibû. Vêca 
Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Zaroko! Tu navê Xwedê bîne, bi destê 
xwe yê rastê û ji pêşiya xwe bixwe.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
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aud. فيه‎ AGs s ossi إلا‎ a Û اسْتَطعْت‎ N) بيَمينك) قال: لا أَسْتَطِيعٌ» قال:‎ 
741- Ji Selemeyé kurê Ekwe' (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî li cem 
Péxemberé Xwedé (s.) bi desté xwe yé cepé xwarin xwar. Véca Péxemberé 
Xwedê ji wi re got: "Bi destê xwe yê rastê bixwe.” Ewî got: Ez nikarim. 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bila qet tu nikaribî.” Bes qurretiyé ew 
girtibû. Êdî ewî mirovî nikarî destê xwe bibe bal devê xwe ve. Muslim riwayet kiriye 
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742- Ji Cebeleyé kuré Suheym got: Saleké digel 'Ebdullahé kuré Zubeyr 
tengasî li me peyda bû û me hinek xurme bi dest xist. Û “Ebdullahê Îbnu 
“Umer (r.) di ber me re derbas dibû û me jî xurme dixwarin. Ewî (r.) got: 
Hûn du xurmeyan bi hevdu re nexwin. Lewra Pêxemberê Xwedê (s.) ji 
xwarina bi hevdu re kerihand. Paşê jî got: Bes eger mirov destûra birayê 
xwe bide, ew ji vê bi dere. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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743- Ji Wahşiyê kurê Herb (r.) hatiye rîwayetkirin ku sehabê Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Bêguman em xwarinê dixwin lê 
em têr nabin. Ewî (s.) got: “Her hal hûn bi cûdayî dixwin.” Ewan gotin: 
Belê. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn li ser xwarina xwe kom bibin 
û navê Xwedê bînin, wê Xwedê te'ala ewê xwarinê ji we re bereket bike.” 


Ebû Dawüd rîwayet kiriye. 
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Jsu 2 eb‏ من جانب القَصّعَة 
XWARIN XWARINA JI KÉLEKA FIRAXÉ‏ 
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744- Ji kurê “Ebbas (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “bereket dikeve nîveka 
xwarinê. Vêca hûn ji kêlekê firaxê bixwin, ji navenda wê nexwin.” £5à Dawûd 


û Tirmizi rîwayet kirine û Tirmizî gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 
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Ep GÊJ اود‎ di; ٠ (3 3562 (55551 وَدَعُو‎ gilga مِنْ‎ 519) 
745- Ji 'Ebdullahé kurê Busr (r.), got: Firaxeke Pêxember (s.) hebû, navê 
wë 'Xerra' bû, car mirovan ew hildigirtin. Dema wextê taştê dihat û ewan 
nimêja tavê dikirin ew firax dihate anîn tê de avgoşt hebû. Vêca sehabe li 
dora wê kom dibûn. Wextê sehabe zehf bûyana Pêxemberê Xwedê (s.) li 
ser çokên xwe rûdinişt. Vêca mirovekî bedewî got: Ev rûniştandin çi ye? 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Xwedê te'ala ez ne sîtemkar û rikdar şan- 
dime. Dizane ez bendekî kerîm û comerd çêkirime.” Û dûre jî Pêxemberê 
Xwedê (s.) wiha got: “Hûn ji kêleka firaxê bixwin, navenda wê bihêlin da 
ku bi bereket bibe.” Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
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746- Ji Ebû Cuheyfe Wehbé kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê 


(s.) gotiye: "Bi palvedayi ez xwarinê naxwim.” Buxari rîwayet kiriye. 
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747-Ji Enes (r.), got: Min dit Péxemberé Xwedé (s.) rünigtibà à û çokên 
xwe rakiribû û xurme dixwar. Muslim riwayet kiriye. 
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748- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê yekî 
ji we xwarin xwar, heta tiliyên xwe nealêse û yan jî nede alisandin bila 
paqij neke.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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749- Ji Ke'bê kurê Malik (r.), got: Min dit Pêxemberê Xwedê (s.) bi sé 
tiliyan xwarin dixwar. Wextê bes dikir, tiliyên xwe dialist. Muslim riwayet kiriye. 
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750- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin kı ku Pêxemberê Xwedê (s.) alastina 
tiliyan û alastina firaxê emir dikir û wiha digot: “Hûn nizanin ku bereket/ 
adan di kîjan xwarina we de heye.” Muslim rîwayet kiriye. 
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A o zz s l^ ade 

peta GS طعَامه‎ GÎ لايَذْري في‎ ab 

751- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Wextê pariyê yekî ji we kete xwarê bila wê hilde, paqij bike, bixwe û bila 
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ji şeytan re nehêle. Û piştî xwarinê tu kes, heta tiliyên xwe nealése, bila 
destê xwe bi destmalê paqij neke. Lewra ew nizane ku di kîjan xwarina wî 
de bereket/adan heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANO ÉN تھ‎ 


^ € 3 


jo sêyê JS أَحَدَكُمْ عند‎ Las SU ÓD قَالَ:‎ ag AJ رَسُولَ‎ Š 


^ 
Tr 


Y‏ - وعنه 


0 
s 


i SU hati niziki حدكم‎ ac Gd ehia ŠK طَعَامِه»‎ Xe iring E kû 


2 


من UU JY; qiz ed usi‏ لِلشَيِطَانء ol Seld Ei Śp‏ ا 
dl nakl‏ 45( روه ميم 


752- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
"Di her wextî de şeytan li cem her yekî ji we peyda dibe, heta wextê xwarinê 
de ji li cem wi amade ye. Véca wexté pariyé yeki ji we kete xwaré bila wé 
rake, qiréjaya ser paqij bike, paşê wê bixwe û ewê ji şeytan re nehêle. Îcar 
wextê bes kir bila tiliyên xwe bialêse. Lewra nizane ka di kîjan xwarinê de 
bereket/adan heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO INO ND 


x 
3 

G 

MC 
EX 
<. 
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"t. 2.76 QE S. ^ dm Wig 
وَقال:‎ ÉN أَصَابعَهُ‎ GJ طعَاما‎ (JS TIS] a8 الله‎ J 22 كان‎ : JÉ & نس‎ S25 - vor 
? $e 


(ŞU e y5 disti; NAT l 1.35 At esl HI gbi ı5ı) 


^2 


att; البَرَكَة).‎ iub 8 تَدْرُونَ في‎ Y Sp وَكَالَ:‎ icai ZU oes 


753- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê xwarin dixwar her 
sé tiliyên xwe dialist û wiha digot: “Wextê pariyê yekî ji we kete xwarê bila 
wë rake, qiréjaya ser paqij bike, bixwe û ewê ji şeytan re nehêle.” Û emrê 
me dikir ku em firaxê bixeritînin û wiha digot: “Hûn nizanin ka di kîjan 
xwarina we de bereket/adan heye.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO CNO CONO 


J ÓI م مت‎ zo yê jji oé ابرا 4ه‎ Û A û h بن‎ daa وَعَنْ‎ - -vot 
jî dûka daê ûj Du الام إل‎ ze dılê di, 43: لا‎ a cli هذ عزن‎ q 


„aha L22635; Lad cî 2386352; EWI لا متادیل ! إلا‎ 
754- Ji Se'idé kurê Haris (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Cabir (r.) 
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pirsiyar kiriye, ka destnimêj bi sedem tiştê ku agir lê ketiye dîsa tê girtin? 
Cabir got: Naxêr. Me di dewra Pêxember (s.) de xwarina mîna vê xwarinê 
pir hindik didît. Îcar wexta me bidîta jî ji xeynê dest, zend û piyê me 
destmalê me tunebû. Dûre jî em radibûn me nimêj dikir û ji bo vê jî me 
destnimêj nedigirt. “xarî rîwayet kiriye. 


¿ú‏ تَكثير الْأَيْدِي عَلَى الطعَام 
XWARINA BI HEVDU RE‏ 


dM rA. L 2 1 ^ gU MD 
ek; الاثتين كافي الثلاثةء‎ elu) :ag الله‎ J 25 قال: قال‎ êl 45555 أبي‎ 5e - Voo 
HONTE (Azo NS الثلاثة‎ 
755- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwarina 
du merivan têra sisyan dike û xwarina sê merivan têra çaran dike.” Buxarí 


û Muslim rîwayet kirine. 


UND‏ لذن لدان 
Je 565 -VON‏ &@ قَالَ: sz‏ ;2 الله ا بول Ab)‏ م «o ASI ae GI‏ 


guts. Gin في‎ ani pos SGS AS o oS iub; 


756- Ji Cabir i5; got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Xwarina mirovekî têra duduyan dike, xwarina du mirovan têra çaran dike 
û xwarina çar mirovan jî têra heştan dike.” Muslim riwayet kiriye. 


«oin osi ¿ú 
ADABÉ VEXWARINÉ 


Çe giii u elsi في‎ ~A کان‎ ë الله‎ J, ol id ied عن‎ -NVoN 
757-Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) av di sé 


béhnan de vedixwar. Buxari à Muslim riwayet kirine. 
CONO ÇÎNO END 


^ ^ 


- وَعَنْ ان عَبّاس d‏ 5 قال: قال ر سول الله ai‏ (لَا تَْرَبُوا cedi coi ets‏ 


s 5 اه‎ o 4 ,2% wer "n kr a” ر‎ - 
روه ثري‎ (42255 ES BI dken ek 3 می ولات وسوا إدا آم‎ îê وکن‎ 


ê Las OÚ 
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758- Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn wekî 
vexwarina héstiran di yek caré de venexwin. Bes di du béhnan de û yan ji 
sé béhnan de vexwin. Wexté we dest bi vexwariné kir navé Xwedé binin ü 
wextê we têr vexwar ji hemdê Xwedê bikin.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen e. 

NÛ NO ND 


grises «ÛJI في‎ ZL أن‎ E n S أبي 50 4 أنْ‎ S65 - vo 
759- Ji Ebû Qetade (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) men'a 
béhnberdana di firaxê de kiriye. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UNO تھ‎ 


s Z 7 
. سم وه سم‎ 7 pa & ° E Pr Ea ^ A. $t d. 1$ ozy 
وعن يمينه‎ cel بلبن قد شيب‎ (ui ان رَسول الله كي‎ d وعن ان‎ -Yle 


8 ^ 
at 


e‏ أغطى 60250 وَكَالَ: (الأَئْمَنُ 


و 
0 


(els‏ وَعَنْ يسَارهِ SE gl‏ فشَّربَء 


du qi 115; فَالأَيْمَنٌ).‎ 

760- Ji Enesé kurê Malik (r.) hatiye rîwayetkirin ku ji Pêxemberê Xwedê 

(s.) re firaxek şîrê bi avê hatiye tevlihev kirin hate anîn. Li Kêleka wi (s.) 

ya rastê mirovekî bedewî rûniştibû û li kêleka wî ya çepê jî Ebû Bekir 

rûniştibû. Pêxemberê Xwedê (s.) ew vexwar, paşê da ewî merivê bedewî 
û got: “Aliyê rastê taqîb bikin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

UND‏ تک تحن 
| 


2 $ 2 
ن رَسُول الله ii‏ اتی بشَرّاب» 5 O‏ مه وَعَنْ 1 iia‏ 


دوه 
سے کے 


dh وَعَنْ سَهْل بْن سَعْد‎ -١ 
í ع2 > كوو‎ 7 t d 4, e 5 - 
Y الْعْلَامُ:‎ JG هولاء؟)‎ ghi لي أن‎ 6SUD pA JW ¿ei us وَعَنْ‎ 252 


Z 
- 


م 22 (e‏ لس سر 

ab الله ل في يده. ره قاري‎ J y2 S أحداء‎ a بتصيبي‎ BA لا‎ U 

761- Ji Sehlé kurê Se'd (r.) hatiye rîwayetkirin ku ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) re vexwarinek hate anin à ewi (s.) jé vexwar. Li kéleka wi (s.) ya 
rastê zarokek hebû û li kêleka wi ya çepê ji mirovê kal hebûn. Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji ewî zarokê re got: “Tu destûra min didî ku ez evê bidime van 
kalan?” Zarokê got: Naxêr, bi sond. Para min ya ku ji aliyê te ve hatiye ez 
nabexşînime tu kesî. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) jî ew vexwarin da destê 


^ 


wî. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


438 Îmamê Newewî 


2al كرَاهَة الشُرب مِنْ فم‎ OÚ 
MEKRUHIYETA AV VEXWARINA JI DEVÉ CÉRÉ AVÉ 


» واه‎ “> “ 2 2 o fu 
الأشقية. يَعنِي:‎ en oe ai الله‎ Û 25 ب قَالَ: هى‎ S Aa عَنْ أب‎ - vw 


neyên, Ala sid iil so ن‎ 
762- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) men'a av 
vexwarina ji firaxê dev şikestî kiriye. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
NO ÊNO UND 
Agli SÎ أن يُشْرَبَ من في السٌقاء‎ a Al أبي 258 # قَالَ: هى رَسُولٌ‎ 65 - v 
125 AS 55 
763- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) men'a av vexwarina 


ji devê avdanké û yan ji ji devê cêrê kiriye. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ND ÎN UND 


Z Z a 2. 4 a fom = 4 o م‎ 
ge JES قَالَتْ:‎ a cul çi oue eal b cê ies cub ues -vat 
رقاذ:‎ „aza n, AWARE فيها‎ JI 2238 (6 lo ûr مِنْ في‎ G كه‎ 0,25 
764- Ji Ummu Sabit Kebşe keça Sabit xuşka Hessanê kurê Sabit (r.), 


got: Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem me û ji devê meşka avê ya dardakirî 


û li ser piya av vexwar. Ez jî rabûm (ji bo teberukê veşêrim) min devê wê 
meşkê jêkir. Tirmizi riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


بَابُ N aas‏ في الشَّرَاب 
MEKRUHIYETA PIFKIRINA AVDANKÉ‏ 
pe 2 og 2 P 2 2. ° t or‏ ت $ 
6 56 أبي GI OT & S ANa‏ له LE‏ عَن ea‏ في الشّرَابء US‏ 945 
GIŞÎ 3321‏ فی (Gê AD) IG «ÛJI‏ قَالَ: إِنَى 835.3 من تمس وَاحدء قَالَ: ulê)‏ 
B £‏ عن agis (OV‏ وَقَالَ: aê‏ حَسَنٌّ em‏ 
Ji Ebû Se'idë Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) men'a‏ -765 


pifkirina avdanké kiriye. Vêca mirovekî got: Heger ez qirşekî di firaxê de 
bibînim? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “(Heta qirş bikeve) tu avê birijîne.” 
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Ewî mirovi got: Ez mecbûrê pifkiriné me. Lewra ez bi béhneké têr venax- 
wim. Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: "Wi çaxî avdanké ji devê xwe dûr bixe.” 


Tirmizi riwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 

ENÛ NO CN 
aue 
ci & 


e & ابن عَبّاس‎ Se - -V13 


NETT, فيه.‎ oS 5 ÎÛ فى‎ o ol NT HN 
d b has وَقَالَ:‎ 
766- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) men'a 
bêhnberdana û yan jî pifkirina di firaxê de kiriye. Tirmëi riwayet kiriye û gotiye ev 
hedîs hesen û sehîh e. 


[mt الأكل وَالأَفْضَل الشُرب‎ Sic otas جواز الشُرْب قائماً‎ ota eb 
DURISTBÜNA AV VEXWARINA LI SER PIYA LÉBELÉ YA 
RINDTIR AV VEXWARINA RÜNISTIYE 


45446); ٠ B وهو‎ o هة من رمرم‎ GUÊ AA TEM IÉ & وَعَنِ إن عباس‎ 
767- Ji kuré 'Ebbas (r.), got: Min ava zemzemé pêşkeşê Péxember (s.) 
kir, vêca ewî (s.) ew av li ser piya vexwar. Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
CONO CONO UND 


as < A باب الرَّحْبَة‎ 5  َيِلَع‎ „i قَالَ:‎ dh 5< oi A5 ê3 -YM 


„gêjo. iii gi azî. AEREE TUAT) : Jú; 


768- Ji Nezzalé kurê Sebre (r.), got: Hezretî ‘Elî hate ber derê Rehbeyé, 
li ser piya av vexwar û got: Wekî dîtina we ye bi min, min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) dit wiha dikir. Buxari rîwayet kiriye. 
c CM UNO 


WEE cpu d ade zs nmm j 
ıê نَمْشِيء‎ niyan الله‎ J 25-45 jê کا اکل‎ êê çl oê3- -V34 


demê leê ha 1965 «534531155 ٠ es o2 
769- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Me di dewra Pêxemberê Xwedê (s.) de 
dixwar û em bi ré ve diçûn, me divexwar û em li ser piya bûn. Tirmizî riwayet 


kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


N) ÎN CN 


5k dê الله‎ Û 25 Ll iQ & sht ن سُعَيِبٍ عَنْ أبيه عَنْ‎ sié وَعَنْ‎ - -VN ° 
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emê dez حدِيتٌ‎ ıê» mn Meli 3 قائما‎ 

770- Ji ‘Emrê kurê Şu'eyb, ji bavê wî, ji kalkê wî (r.), got: Min Pêxemberê 
Xwedê (s.) dît hem li ser piya hem jî rûniştî av divexwar. Tirmizî rîwayet kirîye û 


gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 
ÎN ÊNO ND 


ea i36 6 ood oi cok dÎ uz EE وَعَنْ اتس‎ -١ 
» َه‎ 3 
zz) 


quis A> - 25i قال : ذلك‎ MUT m 
RHET EUN EE وَفِي‎ 


771- Ji Enes (r.), ji Péxemberé Xwedé (s.) ku ewi (s.) men'a miroveki 
kir ji av vexwarina li ser piya. Qetade dibéje: Me ji Enes re got: Lé xwarin? 
Enes got: Ew xerabtir e. Muslim rîwayet kiriye. 

Di riwayeteke dîtir ya Muslim de: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 


men'a av vexwarina li ser piya kiriye. 
N ND UND 


r z 


PEE Í A tc. يلاه‎ Rû e ^ p E 2 5 
oA قائماء‎ esa xl يَشْرَبَنَ‎ N) :ag قال: قال رَسُول الله‎ 4 CEA وَحَنْ أبي‎ -vvY 
gu. (ud 2 


772- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s) gotiye: “Bila tu 
kes ji we li ser piya avê nevexwe. Kesê jibîr kir bila vereşe. Muslim rîwayet kiriye. 


çê OS Slav cil‏ الْقَوْم آخرهم شرباً 
MUSTEHEBBÜNA AV VEXWARINA AVKÉS DAWIYA‏ 
CEMAETÉ‏ 


Ld A ~ r’ ^ê 2 - کے‎ Aya F or 
dés زه لثزيذي.‎ (uh آخَرهُمْ‎ e all J) قال:‎ 88 z2 عن‎ 4 5ç أبي‎ 5e -vvY 
773- Ji Ebû Qetade (r.), ji Pêxember (s.) got: "Avkésgé cema'eté dawiya 
wan e ji ali vexwariné de.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye ev hedîs hesen û sehîh e. 


aaay ê A الأواني الطاهرة غير‎ te جوَاز الشُرْب من‎ dL 
DURISTBÜNA AV VEXWARINÊ JI HEMÛ FIRAQÉN PAQIJ JI 
XEYNÉ FIRAXÉN ZÊR Û ZÎV 


 — YT. ."?' [II 
YI u MJ OG مَنْ‎ gus tS MAI SEU 8 عَنْ اتس‎ - 
bê فيه‎ haz أن‎ LA Lab ججارة‎ bı cae ai di), Z t 
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eha yêd, 8555 GE: Ju (35 الوا :كم‎ 45 C5 LA a 
+ 
25 رَحْرَاح فيه‎ cú Qu el iy avê 5 8 التي‎ 3 ge +1 وَفِي روَاية‎ 
«n Lo öz من‎ ° iHe Ju Jl ps elsi aedi Qu فيه.‎ i Log CIT من ما‎ 


S4 إلى‎ A Hawê u تفروك ون‎ 

774- Ji Enes (r.), got: Wextê nimêjê hat. Vêca kesê mala wi nêzîk rabû 
û çû. Çend heb ji man. Ji Pêxemberê Xwedê (s.) re kuzikek hate anîn, lé 
ew kuzik wisa piçûk bà destê wi (s.) té de bi cih nedibû. Vêca cema'eté 
hemûkî ji wê kuzikê destnimêj girt. Sehabiyan gotin: Hûn çend heb bûn? 
Enes got: Em ji heştê zêdetir bûn. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Eva rîwayetkirina Bûxarî bû. Rîwayeteke dîtir ya wî û ya di Muslim 
de: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) firaxek av xwest. Vêca jê re avdanek 
dev fireh û té de pirtî av heyî hate anîn. Pêxemberê Xwedê (s.) tiliyên 
xwe xistinê. Enes dibêje: Min li ava ku ji navbera tiliyên wî (s.) dinihêrî 
derdiket û min texmîn kir ku ew mirovê ji wê avê destnimêj girtin navbera 
heftê û heştê de bûn. 

AO NM ND 
فى تؤر من‎ AA A 62 ag رَسُول الله‎ Ú : OÚ 4 بد‎ 15 oi الله‎ AE ه /اا- وَعَنْ‎ 
"T PELIEN je a A 

775- Ji ‘Ebdullahê kurê Zeyd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) hate bal 
me, me jî jê re di kûzekî/simkutekî sifir de av bir. Ewî (s.) jî destnimêj 
girt. Buxarî riwayet kiriye. 


NO NO ND 

VY*‏ - 565 جابر 4 أن 5 Û‏ الله هة دحل عَلَى 5 h555 (LANI a‏ صَاحب لَه 
EC. û SOT sm garme des, FAS Lu tû Rar soe‏ 

MET (es Ni فى شنة‎ AS A DIU EU Sale كان‎ OD :35 الله‎ J 125 فقال‎ 
776- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) hate bal 


mirovekî Ensarî û digel wi ji hevalekî wi hebû. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Heger di avdankê de ava şev ser re derbas bûyî li cem te hebe bide me. 
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Yan na emê dé ji ava newalê vexwin.” Buxari rîwayet kiriye. 
END UND UND 


ijf في‎ oS etes it ue d 8 223) قال:‎ a» 2232 565 - VVV 


PEREGE فی الآخرّة)‎ ES Gh x في‎ = Gê) :dié , والفضة‎ — JI 
777- Ji Huzeyfe (r.), got: Pêxember (s.) nehya me ji hevrîşim, etles û 
vexwarina di firaxé zér à ziv de kir à wiha digot: "Evna di dunyayé de yén 
wan in ü di axireté de ji yén we ne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
— N SO 


£ 


WÎ الفضّة‎ gî في‎ Cok edo Jû ag Di 0,25 di # سَلَمَةَ‎ Bl 65 -VVA 


45 gi 55 ٠ (e 55 ahs في‎ 2-554 


(o AD LÊN Î يَشْرَبُ في‎ Lêf] Şi SG الذي‎ Sp )gde 35) d 
تارا‎ eli يُجَرْجِرُ في‎ USB La هب أؤ‎ — öz sÛ o i (مَنْ‎ A8, َي‎ 


778- Ji Ummu Seleme (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: ^Ew kesé di firaxé ziv de vexwariné vedixwe bes ew di ziké xwe de 
agirê cehennemê diceliqine." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteke Muslim de: Kesê di firaxên zêr û zîv de dixwe û yan jî 
vedixwe. 

Rîwayeteke wî ya dîtir de: Kesê di firaxên zêr û yan jî zîv de vexwe bes 
ewî zikê xwe tijî agirê cehennemê kiriye. 
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کتاب اللَبَاس 
KITABUL-LÍBAS (POSÍN)‏ 


e Mc ©1661 3 9 


oan WT a) wr 
LIXWEKIRINA CILÉ SPÎ : 


Xwedayé te'ala gotiye: 
cil d, Gs siyo يُوَارِى‎ Cu عَلَيْحُمْ‎ ll 35 çal «يا ی‎ 
€ ذلك‎ 


"Geli zarokên Adem! Bi rastî me cilek ji we re sand ku germgaha we 
veşêre û cileke ku we ciwan bike û bixemilîne. Cila teqwadari û baweriyê 


baştir e.” 
با4‎ ENT j=! ال‎ rê delî جع لكم‎ > 
“Kiras (ê ji hiriyê) bo we çêkirin ku we ji germa rojê biparêze û dîsa 
hinek kirasê din dane we ku we ji dijwariya a pea 


il S65 -VYA‏ عباس & سول الله algi : QU as‏ من od Sua‏ مِنْ 


aS x=‏ ;125 فيا as We ú‏ داوود gioi‏ وَقَالَ: beê yk‏ صَجِيخْ. 
Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -779 


ı E'raf, 7/26. 
2 Nehl, ı6/8ı. 
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gotiye: “Hûn cilê xwe yê spi wergirin. Lewra ew çêtirê cilê we ye à hûn 
miriyê xwe jî di nav wê de kefen bikin.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye 
hedîs hesen û sehîh e. 

ANO NO ND 


4 


TERAN eb 2 (الْيشوا اليا‎ a «Jı J Pe s Jé áo 5 & 52< وَعَنْ‎ ٠ 
£ s» 
em وَقَالَ: حَدِيتٌ‎ Su التسائي‎ 5 (GS SS us FET 


780- Ji Semure (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn cilê xwe 
yê spi wergirin. Lewra ew paqijtir û xweştir e. Û miriyê xwe jî di nav wê 
de kefen bikin. ? Nesai û Hakim rîwayet kirine û gotiye hedîs sehîh e. 

ANS END NO 
A4, ° 


de في‎ Ai AD مرْبُوعاً‎ as قَالَ: :566 سول الله‎ a& ازب‎ ¿ oi الْبَرَاء‎ 565 - VAY 


eo ê مس‎ > 


“an i Gû Ads cel a‏ منه. رَوَاهُ geii‏ وَمْسْلِمْ. 


781- Ji Bera'é kurê 'Azib (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bejna wi ne 
kin à ne ji dirêj bû. Min rojekê ew di nav kinceki xizikén sor té de heyî dit. 
Min tu carî tiştekî ji wê rindtir nedîtibû. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

CMO UND NO 


r 


aN هو‎ CE Id J وَهْبٍ بن عَبْدِ الله‎ est وَعَنْ أبِي‎ - -VAY 


iá 


a الب‎ c “AHA a CARA Dae did في‎ 
فاه‎ essi فَجَعَلْتُ‎ oe û 5535 au, P VR JUI du 42 ade; 


P ^ - 2 La » 2 

£e Al 385 MM عَلَى‎ sZ aea عَلَى‎ s= un e 
1455463 5; 252 3J; LKI 23 65 Eee a 

782- Ji Ebü Cuheyfe Wehbé kurë 'Ebdullah (r.), got: Min Péxemberé 
Xwedê (s.) li Mekkeyê li Ebtehé di koné/cadira wi ya ji çermê sor de dit. 
Bilalê Hebesi bi ava destniméja wî derket, hineka ew av li xwe direşand û 
hinekan ji bi kulman jê radikir. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ji kon derket 
û li ser cilekî sor hebû. Her wekî ez niha jî li teşkên wî (s.) yê spî dinêrim. 
Pêxemberê Xwedê (s.) destnimêj girt û Bilal jî bang da. Min jî wê demê li 
devê Bilal nihêrî; li vî alî û li wî alî, li aliyê rastê û li aliyê çepê ve dizivirî û 
digot: “Heyye'les-selah, heyye'lel-felah.” Piştre li pêşiya Pêxemberê Xwedê 
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(s.) gopaleki seré wi de hesinek táj hebü hate cikandin. Péxemberé Xwedé 
(s.) derbazî pêşiyê bû à nimêj kir. Se û ker ber wê setré re derbas dibûn 
men'a wan jî nedihate kirin. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ GO = 
. 2 ê Ê aru د م‎ Y ^ e Fate. a z £ ا‎ Ze fe 
أخضران.‎ OU 212435 الله‎ J 155215 قال:‎ êê JE رفاعة‎ A | ul وَعَنْ‎ - 87 
em Ky gll 3438831 055 
783- Ji Ebû Rimse Rifa'etet-Temimí (r.), got: Min Pêxemberê Xwedê 
(s.) dit li ser wi du kincén kesk hebûn. Ebû Dawûd ú Tirmizî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
ASO ÎN) تھ‎ 


z 1 z 82 za cz CEE u Ha -Fr ory 
quits; عمَامَة سَودَاء.‎ ee 3 ASA pel û دحل‎ a5 الله‎ J 5 ol e „lC وَعَنْ‎ -VAŠ 
784-Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) roja fethê 


kete Mekkeyê li serê wî sasikek reş hebû. Muslim riwayet kiriye. 
ANO SO تھ‎ 


dz us 1 - T à sk ^ AS os ° ° o7 r * x 22 
42e 5 dl قال: كأني أنظرٌ إلى رَسُول الله‎ d d وَعَنْ ابي سَعِيدٍ عَمْرو بْن‎ -6 
r WELT 
ipis; كتفيه.‎ os Közb قد اررخى‎ H555 عمّامة‎ 
سَوْدَاءُ.‎ xac وَعَليّهِ‎ 0 LES. ag لَهُ: أن رَسُولَ الله‎ 315, ê5 
785- Ji Ebü Se'id 'Emré kuré Hureys (r.), got: Ez her weki Péxemberé 
Xwedê (s.) dibînim û li seré wi şaşikek reg hebû à her du nicikén wê berda 
bûn navbera her du sermilên xwe. Muslim rîwayet kiriye. 
Di rîwayeteke Muslim ya dîtir de jî: Pêxemberê Xwedê (s.) xutbe da û 
li serê wî jî şaşikek reş hebû. 
COMO UND ND 
HE TTNES [Ee PE DRM NE E 282 
^ 2Û >< فى ثلاثة أنْوّاب بيض‎ di رَسُول الله‎ GAS قالت:‎ de عائشة‎ 565 - VAT 
LÀ we ^ 7 A 
qUAS u éd as; ke Y3 قميص‎ VÊ) od CASS 
786- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di nav sé qet qumaşê ji 
pembûyê spi yê çêkirî ji Sehülé de hate kefen kirin. Di wan de kiras à şaşik 
tunebû. Buxarî ú Muslim rîwayet kirine. 
OO COND ND 
ç o * c He du" 2T A $ : >a ken es PLI 
quU ul x من‎ JF b ade 5 «ele الله 2 ذات‎ J, EF قالت:‎ ges -YAY 
787- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) sibehekê derket û li 
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ser kincekî ku ji hiriya reş neqşê zînê hêstiran hatîbû çêkirin hebû. Mesta 


riwayet kiriye. 


AND NO UND 


84 وَحَن الْمُغيرَة نن a ARÊ‏ قَالَ: ÊS‏ مَعْ رَسُول الله El Db as‏ في مير Lê‏ 


s, 


duz) "‏ مَاءُ؟) ue ` > Ed l5 5e 05$. qu Ji‏ تَوَارَى في 62 gd‏ كه 
Go lê dUcu‏ الإذاوة قَعَسَلَ وَجْهَه e usai a yö Da R2‏ 
E a eats‏ أخْرَجَهُمَا مِنْ b ata SAÍ‏ ذراعَيْهوَمَسَح <ç‏ 
OUS «i2 çii‏ (دَعْهُمَا Aqlê Ge (ê leal‏ ره شري دشني 
x3) jê‏ وَعَلَيِه i ES £ EG IG‏ 


وَفِي روَاية: أن Lad) | „JA‏ كَانَتْ في 5556 45 


E 


788- Ji Muxireyé kurê Su'be (r.), got: Ez şevekê digel Pêxemberê Xwedê 
(s.) di réyeké de büm. Ewi (s.) ji min re got: "Bi te re av heye?" Min got: 
Belê. Vêca ew (s.) ji merkeba xwe peya bû û di tarîtiya şevê de winda bû. 
Paşê hat, min jî ji wê kuzikî av ser destê wî de kir. Ewî (s.) rûyê xwe şûşt 
û li ser jî cibekê hirî hebû. Nekarî ku her du milê xwe jê derbixe, ancax ji 
bin cibe ve derxist. Û her du milê xwe şûşt û serê xwe mesh kir. Piştre min 
xwe xwar kir ku ez xufikê piyê wî derbixim, lê ewî (s.) got: “Dev jê berde. 
Lewra min ewana bi destniméji wergirtin.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 

Di rîwayetekê de: Li ser wî cibekê Şamî û her du devmilê wî teng hebû. 

Di rîwayeteke dîtir de: Ev bûyera hanê di herba Tebûkê de bû. 


بَابُ إِسْتَحْبَاب القميص 
WERGIRTINA KIRASAN‏ 
?n 2 27.2.9107 Sud „ê e.‏ 1 $ 5 
ê #4 -VAA‏ 21 # قالث: كان zl‏ الثياب إلى J‏ الله Bö‏ القميص. 55 saa‏ 
zz Las 65 81256‏ 


789- Ji Ummu Seleme (r.), got: Li ba Pêxemberê Xwedê, (s.) hezjékiritiré 
kincan kiras bû. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
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331 SSW صمّة طول الْقَميص‎ CL 
WESFÊ DIRÊJÎ Û 101711154 KIRASAN 


aê 


û j ch acsi s£ -۰‏ الأنُصَاريّة © dŠ 6 ESG‏ قميص رَسُولٍ I‏ هة إلى 


» * g MT . êê 
وَقَالَ: حَدِيتٌ حَسَنٌ.‎ giai الرّسغ. ;205 دَاوودَ‎ 
790- Ji Esmaya keça Yezîd el-Ensarí (r.), got: Devmilé kirasê Pêxemberê 
Xwedé (s.) heta zendé wi bûn. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
ND NM UND 


PLA 


TT ETE | لَمْ َنظر‎ kz hd s£ مَنْ‎ t) :JU كل‎ 3 c S as @ عَمَرَ‎ Goes -0١ 
5 PEE A. Z 2 4 3 يذ‎ 22 " 
J 5 QU aul إرّاري 52 = إلا أن‎ o] الله‎ roue أبُو بكر‎ JG القيامة)‎ 


„Ab, GAA ilah ی‎ L, Cj dê) gd 


791- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxember (s.) oiie: “Kî 
kincê xwe bi qurretî bi erdê ve bixigikine Xwedê te'ala roja qiyametê li wi 
nanére." Véca Ebü Bekiré 510010 (r.) got: Ya Péxemberé Xwedé! Béguman 
pêşmalka min eger ez wê neparézim di erdê dixigike. Pêxemberê Xwedê 
(s.) jê re got: "Tu ne ji wan kesan i ku bi qurreti wilo dikin.” Buxarî rîwayet kiriye. 

ENO UND UON 


7 وَعَنْ ابي هُرَيْرَةَ  CÎ‏ رَسُولَ UI‏ له y) É‏ ينظو الله َم A Medi‏ مَنْ ees‏ 


UU queis. (us 556] 
792- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Xwedê roja qiyametê li wî kesê ku bi qurretî pêşmalka xwe bierdê 


re dixişikîne nanêre ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NSS ÎS CONO 


„êd, QUII uad THR ca ASI منّ‎ s usd U) : JU i a of AS -VAY 
793- Disa ji wi (r.), Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: "Ji pêşmalkê j ji güzekan 
berjêrtir be di êgir de ye." Buxari riwayet kiriye. 
تھ تھ تھ‎ 


4 وَعَنْ ابي 5 a d a‏ ال: 255 لا 


2 
uis 


Á لات مرار. قال‎ dı 2 25 uos قَالَ:‎ quí عَذَابٌ‎ dis cei ولا‎ qu 
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xL. Saig ES Jin : كال‎ tbi ا كول‎ n 
8245; . الكاذب)‎ cale 


794- Ji Ebû Zerrê (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Sê qisim însan 
hene Xwedê te'ala roja qiyametê bi wan re naaxive, li wan nanihêre û ewan 
tezkiye nake. “Ezabekî dilsoj jî ji wan re ye.” Û Pêxemberê Xwedê (s.) ev 
sê caran xwend. Ebû Zerr got: Ewê xesirîne kî ne ya Pêxemberê Xwedê? 
Ewî (s.) jî got: “Ew mirovên ku bi qurretî kincê xwe bi erdê re dixişikîne 
û yek jî ew mirovê ku minetê dike û yek jî ew mirovê ku bi sonda derew 
malê xwe difroşe.” Muslim rîwayet kirîye. 

ANO SO UND 


als « NT Alı; QUI (الإسْبَال في‎ SE FARG „ê & عُمَرَ‎ oil S65 -V40 


ke = = >‏ خيلا 3 E‏ الله dits; ٠ (akai ex 4 RU]‏ داوود EH qu‏ صَجِيح. 


795- Ji kurê “Emer (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s) got: "Diréjkirina pégmalke 
û kiras à gagiké; kesê ji van tiştekî bi qurreti dirêj bike Xwedê te'ala roja 
qiyameté lé nanihére." Ebû Dawûd û Nesaí bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
N UND N? 


Y «5 عَنْ‎ 8312292; Ls سُلَيم & قَالَ:‎ ci ابر‎ 822 ul وَعَنْ‎ 7 
pouce IG els مَنْ‎ SÊ Ê 22 يمول 315 صَدَرُوا‎ 

: تك المؤك قل‎ n dis السلا‎ A ED: JÉ- مين‎ - dn سول‎ 
أَصَابَكَ‎ i w". الله‎ J 25 6 كاله‎ edt J Aş ET 15:06 عَلَيِكُ)‎ 55 
$ ES 65; «i Got 5235 ZZ ÇU guod 95 «UE ضر فَدَعَوْتَهُ كسمه‎ 
Y) :J6 إلىّ؛‎ Agel «Ls عَلَيِكَ) قَالَ:‎ 55 5583; Ml; cas قلاق‎ A E 
cb d aq sS NH EO 
الْمَعرُوف»‎ s US 3 TO, «i A a رات‎ sei ig 5 deti الْمَعدُوف‎ 
êa فنا‎ YI وَِسْمَالَ‎ G P Jë od S a ca 5231856 
22% فيك‎ Gs بَا‎ Igi dikrê ارۇ‎ êy ean E Y dir الْمَخيلة َإنَّ‎ 
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796- Ji Ebû Cureyy Cabiré kurê Suleym (r.), got: Min mirovek dit ku 
insanan bi anegori ramané wi karé xwe dikirin, wi ci bigota insanan bi 
anegorí gotina wi hereket dikirin. Min got: Ev ki ye? Ewan gotin: Péxemberé 
Xwedé ye. Véca min du caran got: 'Eleykes-selam, ya Péxemberé Xwedé! 
Ewi (s.) got: Tu nebéje'eleykes-selam. Lewra 'eleykes-selam silavdayina 
miriyan e. Tu béje: Es-selamu 'eleyk." Rawi dibéje: Min got: Tu Péxemberé 
Xwedê yi? Ewî (s.) got: “Ez Pêxemberê wi Xwedayî me ku wextê musibetek 
li te peyda bibe û tu ji ji wi dua bixwaze, ew wê musibeté ji te dûr dike, 
wextê xela li te peyda bibe û tu ji ji wi dua bixwazî ew ji te re zad hêşîn 
dike û wextê tu erdekî corax û di çolekê de hêstira xwe winda bikî û ji 
wî dua bixwazî ewê wê hêstira te li te vegerîne.” Rawî dibêje: Min got: 
Şîretekê li min bike. Ewî (s.) got: “Tu çêran/dijûnan neke.” Rawî dibêje: 
Min piştî wê şîretê ji tu kesî; ne azad, ne kole, ne hêştir û ne ji pez re çêr 
nekir. Dîsa wî (s.) ji min re got: “Tu qenciyê piçûk nebîne û bi birayê xwe 
(yê misilman) re bi rûyê ken biaxive. Lewra ew kiryar jî qencî ye. Pêşmalka 
xwe heta nîvê teşkê xwe bilind ke, eger tu wisa naxwazî heta gûzekan dirêj 
bike. Tu xwe ji xişikandina pêşmalkê biparêze. Lewra ew ji qurretiyê ye. 
Û Xwedê jî ji qurretiyê hez nake. Heger mirovekî ji te re çêr kir û bi eybê 
ku dizane di te de heyî tu pê “eybdar kirî tu wî ya bi eybê ku tu dizanî tê 
de heyî pé “eybdar neke. Lewra webalê vë bi tenê li ser wi ye.” Ebû Dawûd à 


Tirmizî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 
CONO NM ND 
pus Pd 


38 مُشبل ]35 06 لَه سول الله‎ Lad جل‎ uis 0684222 ابي‎ 565 -VAV 


2$ ^uzT * Z <ê € 


û ho 6:53 QS (Ayê CAN قَقَالَ:‎ ate g 2 235 QAN) 
95 4961 eh 345 queat كاد‎ Gp Q6 ez Ga gi Lê ol 1nd dıl û الله‎ 


- 


em Eos Ai رَوَاه‎ ٠. (Qe Je5 2 Je لا‎ A 


797- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Mirovekî nimêj dikir, lé pésmalka wi bi 
erdê ve dixigiki. Pêxemberê Xwedê (s.) ji wi re got: "Tu here û destnimêj 
bigre.” Ew mirov cà, destnimêj girt û hat. Pêxemberê Xwedê (s.) dîsa ji 
wî re got: “Tu here û destnimêj bigre.” Vêca mirovekî li wê derê got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Çi dibe li te? Te emrê wî kir ku destnimêj bigre, paşê 
jî te xwe ker kir. Ewî (s.) got: “Ewî nimêj dikir. Lê pêşmalka wî bi erdê ve 
dixişikî. Ya rastî, Xwedê te'ala nimêja mirovê ku pêşmalka xwe dixişikîne 
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qebûl nake.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
AN O SO 


: JU لأبى الدَّرْدَاءء‎ Cue óS; al Ea HE $39 بشر‎ oi sŠ d$ -VAA 
945 6665 aaki az : JÜ a ei Ad م‎ PNIS 
£ pes & 264266 XZ في‎ Sê LO de 1252 


5S5 AS عند بي الدَّرْدَاءِ قال له بُو الدَّرْدَاء : كلمة‎ > 5 5d a, ot 


CL DAK ل‎ ÇAL Ai دوه‎ anê DEWÊ ; 96 
Music hu m duc iid 


^ 
7 se ^ "n 7 z 


56$ CU aui, si u JG حر‎ ANA, qanê قذ بطل جره‎ Wj didi قال: ما‎ 


d 2. t 1⁄2; => 


qı N 


GUN الله‎ Ss) NE الله‎ 25 < E 


PT asco ey Bs 0565 LÀ, 52. 85511 
hs i pibe حم‎ alê Am d š نَعَمْ‎ duo 
52:270 ag UL Û 25 Û قَالَ: قال‎ A ولا‎ ERES US 5530 بُو‎ OUS coe 


عَلَى aj Sh‏ يَدَهُ XY DIS‏ ثم مر US «zf yê‏ له JA‏ الدّدْدَاء: 


Ea 
T3 


3 $c 2: ma esi a) ag الله‎ 1,925 QU ولا 3225 قَالَ:‎ EAS 1208 
«xs d ez e ebi isit ist J54 kuçê êê G 1 Jes] «êê aid طول‎ 
Y5 EG AUS: Last f dai greg e Gi إزَارَهُ‎ 5 
e Şê) عَلَى‎ Š ú ¿Sp dae الله 6ه يه‎ Û 25 قال: سَمِعْتٌ‎ 3525 
Eag لا‎ dır ÉE في النّاسء‎ S S 12 S E وَأَصْلِحُوا لِيَاسَكُمْ عر‎ esit 
iios fits C teal الفخشَ ولا‎ 
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798- Ji Qeysê kurê Bişrê Texlibî, got: Bavê min -ku dostê Ebû Derda 
bû- ji min re got: Li Şamê mirovekî ji eshabê Pêxember (s.) hebû, jê re 
Sehlê kurê Henzeliye dihate gotin. Ew mirovekî bi tena serê xwe bû û pir 
kêm bi însanan re sohbet dikir. Karê wî her nimêj bû, wextê ji nimêjê vala 
bûya heta bihata mala xwe bi tesbîh û tekbîra ve mijûl dibû. Rojekê em li 
cem Ebû Derda bûn, ew sehabe jî di ber me re derbas bû. Ebû Derda jê re 
got: Tu ji bo me gotineke ku bi kêrî me were û xesarê nede te bêje. Vêca 
ewî (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) lîqek leşker şand. Vêca ew lîqa vegeriya 
û hat. Îcar mirovek ji wê lîqa leşker hat û di civata ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) lê rûniştî ew jî lê rûnişt. Û ji mirovê kêleka xwe re got: Xwezî wextê em 
û neyar di cengê de rastî hev hatin te em bidîtana. Filan kesê êrîş bire ser 
neyarî, rimê xwe di neyarî de çikand û got: Han ji te re! Ez xortê êla Xiffarî 
me. Tu evî gotina wî çawa dibînî? Vêca ewî mirovî got: Ya ku ez dizanim 
xêra wî hemû betal bû. Mirovekî din jî eva bihîst û wî jî got: Ez tu xerabiyê 
di vê de nabînim. Vêca her dukan li berhevdan heta Pêxemberê Xwedê (s.) 
jî bihîst û got: “Subhanellah, tu zerar tune ku ew mirov xwedanxêr bibe û 
were pesindan.” Rawî dibêje: Min dît ku Ebû Derda bi vê ya kêfxweş bû, 
serê xwe bilind kir berê xwe da wî sehabî û got: Te ev gotin ji Pêxemberê 
Xwedê bihîst? Wî got: Belê. Ebû Derda bêrawest eva tekrar kir heta min 
got eva wê çok bide. Rawî dibêje: Ew sehabî dîsa di ber me re derbas bû, 
vêca Ebûd-Derda dîsa jê re got: Tu ji bo me gotineke ku bi kêrî me were û 
xesarê nede te bêje. Ewî sehabiyî (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji me re 
got: “Ew kesê ji hespê xwe (yê cengê re) dimezixîne wekî wî mirovê ku bi 
dayina sedeqa destê xwe vekiriye û nagire ye.” Rojeke din dîsa ew sehabî 
di ber me re derbas bû û Ebû Derda dîsa jê re got: Tu ji bo me gotineke ku 
kêrî bi me were û xesarê nede te bêje. Ewî (s.) ji got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Xureymê Useydî xweş mirov e. Xwezî dirêjaya cênig û xişikandina 
pêşmalka wî nebûya!” Vêca ev yeka gihîşte Xureym û ewî lez kir: Cawbir 
hilda, cêniga xwe heta taxa her du guhên xwe birî û pêşmalka xwe jî heta 
nîvê teşkê xwe bilind kir. Ew sehabî (Sehlê kurê Henzeliye) rojekê dîsa di 
ber me re derbas bû û dîsa Ebû Derda jê re got: Tu ji bo me gotineke ku bi 
kêrî me were û xesarê nede te bêje. Ewî (r.) got: Min ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîst wiha digot: “Hûnê herine cem birayê xwe. Vêca hûn heywanê 
xwe yê ku lê siwardibin û dilqê xwe serast bikin heta ku hûn bi tiliyan 
bêne nîşandan. Lewra Xwedê te'ala ji xerabiyê û ji kirinê pişêw/kirêt hez 
nake. ? Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 


NO NO SO 
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£ 


eacus Rc wê e i p‏ لكين 


E EFI GE الله‎ Ax لم‎ PET, 2E وَمَنْ‎ a فَهُرَ في‎ 

799- Ji Ebû Seîdê Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
"*Pégmalka misilman heta nîvê teskë ye. Di navbera teşk û her du güzekan 
de guneh tune. Ewa ku ji güzeka berjértir be di égir de ye. Ki bi qurreti 
pêşmalka xwe bi erdê ve bixigikine Xwedê te'ala lé nanihêre.” 550 Dawûd bi 


senedeke hesen rîwayet kiriye. 


ANO تھ تھ‎ 
J ايحا‎ (çê) 5 di رَسُولٍ الله‎ ule 2; : JÚ & < Gê çîl وَعَنِ‎ 
J «Ar ú SS NN PCIE NI Md 


NETÊ GÁIS aal إلى‎ : Qs ؟‎ z al di ie ak x 

800-Ji Îbnu 'Umer ¬ ), got: Ez di ber Pêxemberê Xwedê (s. )i re derbas 

bûm, di pêşmalka min de dirêjayî hebû. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: 

“Ya “Ebdullah! Pêşmalka xwe bilind ke.” Min bilind kir. Paşê got: “Hinekî 

din jî rake.” Min hinekî din jî rakir. Û piştî wê jî her wext min bal da vê 

yekê. Ji cema'eté hineka gotin: Heta kuderê? Îbn “Umer jî got: Heta nîvê 
teskan. Muslim rîwayet kiriye. 

SO CNO EN 


(as ûna ءلم ينْظر الله ليه يوم‎ eu s s£ (مَنْ‎ ag قال 5 سول الله‎ JÉ £65 -A* Y 


- * 
PL 


TIR Sg 2 uD Ras S: Gic dala‏ :6-52 شئراً) قَالَتْ : إا تنكشف 


252 


cm حَدِيثٌ‎ : tU «edat دَاوود‎ Á 155 Gig Y ذرَاعاً‎ ALL): jé ult 


801- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: “Kî kincê wi bi 
qurreti bi erdê ve bixigike Xwedê te'ala roja qiyametê li wi nanihêre. Vêca 
Ummu Selemeyé (r.) got: Jinê pêşê xwe çawa bikin? Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Bila bihustekê berjêr kin.” Ummu Selemeyê got: Wê demé lingê 
wan yê bêne kifşê. Ewî (s.) got: “Bila gazekî/ziraekî berjêr kin û bila ji vê 
jî zêdetir nekin.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
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Lars uut ça oin إشتخبَاب رك‎ dû 
TERIKANDINA MEZNATIYÉ BI CILA 


” م‎ 5 z - ع‎ 
QAŞ تَوَاضِعا للف‎ EU S : 52) كَالَ:‎ a سول الله‎ : Slap وَعَنْ 2566 اتس‎ -٠٠ Y 
الإيمان‎ iê Sl RRA E > aedi القيامَة عَلَى رُؤُوس‎ çr n dues ais Ja Ak 


LB (Lead; ¿L‏ وقَالَ: حديث حسن. 

802- Ji Mu'azé kuré Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 

(s.) got: "Kesé wergirtina kincé birimés, ku dikare wergire ji, bes ji bo 

riza Xwedê bi dilnizmî biterikîne, Xwedê te'ala roja qiyametê li ser seré 

mexlüqa wé gazi wi bike à wé wi di wergirtina kijan kincé imané hezbike 
de müxeyyer bike." Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


بَابُ إِسْتِحْبَاب dad çîl‏ في اللَبَاس 
WERGIRTINA KINCÊN NORMAL‏ 
z e o7 ü‏ . £ سه #2 “n mv 7 a E LEW‏ 
Çê-^*Y‏ عَمْرو Rê çıl‏ عَنْ أبيه عَنْ di eJ‏ قال: قال 25 J‏ الله OD :3i&‏ الله 
ól -—‏ یری 21 ûk‏ على La ds agit; (ode‏ حتن. 
Ji 'Emré kuré Su'eyb, ji bavé wi, ji kalké wi (r.), got: Péxemberé‏ -803 
Xwedê (s.) got: “Bêguman Xweda te'ala hezdike ku eserê nîmetên xwe li‏ 
ser ‘ebdê xwe bibîne.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e.‏ 


JU: تَحْرِيم لباس الْحَرِير عَلَى‎ OG 
WERGIRTINA KINCÉN HEVRÍSIM 


م 


rêê Dê SAY $‏ ر ن الْخْطًاب @ قَالَ: : J >25 JU‏ الله Op d 25 5 a‏ مَنْ 
EM‏ في Lk eX‏ في الآخرّة). qug éd; ٠‏ 

804- Ji ‘Emerê kurê Xettab (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) goliye: 
“Hûn kincên hevrîşim wernegirin. Lewra kesê wî di dunyayê de wergire 


di axîretê de wernagire ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
SÊNÎ CONO SO 


454 Îmamê Newewî 


T o ^ - t » p 5 2 mo 9 ^ سے “° %12 " 3 ص‎ 

Y p Gm UD يقول:‎ dis الله‎ J 25 قال: سَمعْتٌ‎ 263 -Aro 

ê AT m Ên 

quus çêdi as; خلاق له).‎ 

805- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha digot: 

“Ancax kesê ku ji axîretê bêpar e cilê hevrîşim werdigire.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ASO تھ‎ UNO 


E ° - 4 - 


٦‏ -وَعَنْ انس ب ل J 2; JU : OU‏ الله : )2 ied d Ua s diy‏ في 


UA e M; ٠ (^) 
8o6- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê di dunyayê 
de hevrîşim wergire di axîretê de wernagire.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANO IN SO 


C555 cama في‎ dad d Z d gg الله‎ Û A5 235 قَالَ:‎ d 3J5 Šê3-A»Y 


2 A5 ^ Z pa 
7 et ê "94.27 5 eoo d 5 - ¿ ^ .M PA 
dizê داوود پاد‎ i; (a ذكور‎ Lê el هڏين‎ op HIE g cJ فجعله في‎ 
807- Ji “Elî (r.), got: Min Pêxemberê Xwedê (s.) dit hinek hevrîşim rakir 
à danî destê xwe yê rastê û hinek zêr ji rakir û danî destê xwe yê çepê û 
got: “Ev her du li ser mêran heram in.” Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
ÎNÛ NO UND 


de 


- وَعَنْ ابي مُوسَى 29 S & š‏ 0,25 الله 8 قَالَ: )62 لباس الحرير 


را ر برك go URP‏ 

em Dek C.a لإتائهم). 823855 وَقَالَ:‎ Jet c eol وَالذْهَبٍ عَلى ذكور‎ 

808- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wergirtina hevrîşim û zêr ji zilamê ummeta min re hatiye 
heram kirin û ji jinê ummeta min re hatiye helal kirin.” Tirmizi riwayet kiriye û 


gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
N SOS NO 


3 


ds aag AA Gî في‎ Cok ol الي ف‎ GG LOG a Sûz وَعَنْ‎ 
رَوَاهالْبَخَارِي.‎ ٠ NAR D «cellis » AJ ed ö5 d SÉ 


8oo- Ji Huzeyfe (r.), got: Pêxember (s. ) men'a me ji vexwarin ü xwarina 
di firaxê zêr û ziv de, ji wergirtina hevrîşim à etlesé à ji rûniştandina li 
ser vana kir. Buxarî rîwayet kiriye. 
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OÚ‏ جُوَاز لبْس الْحَرِير لِمَنْ به حَكَّة 
WERGIRTINA HEVRÍSIM JI BO Wi KESÉ‏ 
KU PÉ RE XUR HEYE‏ 


OA Rê 2 4. 
i8 Ox بن‎ od ass SU ag رخص رَسُولٌ الله‎ :JU dt عَنْ اتس‎ -١ Û 
qoM ep E الحرير لحكة‎ v 
810- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji Zubeyr û ji 'Ebdurrehmené 


kurê Ewf (r.) re di wergirtina hevrîşimê de destûr da ji ber ku di wan de 
xurin hebû. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


25410! جُلُود‎ O56351 عَنْ‎ çel بَابُ‎ 
RAXISTINA ÇERMÊ PILINGA 


- 


(Guli ولا‎ SJi ı 655 N) :ag الله‎ J 2 JÉ QU aê عَنْ مُعَاويةَ‎ ه١‎ 


rê Xy وَغَيِرهُ‎ a315 راء ابو‎ 
811- Ji Mu'awiye (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn li wi zînê 
ku ji hevrîşim û ji posté pilingê ye siwar nebin.” Ebú Dawûd à xeynê wî bi senedeke hesen 
riwayet kiriye. 
NO تھ‎ NO 


ت 
KES‏ 


qu 2 عَنْ‎ ui ag di 0,55 dÎ a el عَنْ‎ eld وَعَنْ ابي‎ AAY 


çê Dk giis 2595 Î رَوَاهُ‎ 


Mo Xi أن‎ et 12 bê ّى‎ : deyl) وَفِي روَايّة‎ 


812- Ji Ebul-Melih, ewi ji ji bavé xwe (r.) riwayet kiriye ku Péxemberé 
Xwedê (s.) men'a ji posté heywanê dirrende kiriye. û Dawûd û Tirmizî à Nesai bi 
senedeke sehîh rîwayet kirine. 

Di rîwayeta Tirmizî de: Pêxemberê Xwedê (s.) men'a ji raxistina postê 
heywanê dirrende kiriye. 
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Ú ú‏ يَقُولُ إِذَا لبس LÉ‏ جَديداً 
WERGIRTINA KINCÊN NÛ‏ 
f.‏ 2 عه m‏ هخ ان ف E‏ اع vetat‏ 
5e AW‏ أبي سَعيد dh Gil‏ قال: کان 425 J‏ الله يك ]5 اسْتَجَدَ se UA Û jê‏ 


» 
و‎ z” 


7 ت ت ع عدم لم‎ E كر‎ 72525 LE PNE Zaf n 
وَخَيْرَ‎ Anê لك الحَمُد أنتَ كسَوتنيهء أشألك‎ GUD يتقول:‎ els, ŞÎ قميصاء‎ ŞÎ عمَامَة»‎ 
"E í سس سا يعاراي‎ sitos s zîk عا م‎ |< 
dez Las dés qeu sı An . له)‎ e ما‎ Ls NL وَأعوذ يك‎ ca) e Ú 
813- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê kincek; 
şaşik an kiras an ji kurkeki nû wergirta navê wê dihanî û digot: “Xweda! 
Ji te re hemd û sena be. Te ev kinc li min kir. Ez ji te xêra wê û xêra wî 
tişta ku ji bona wî hatiye çêkirin dixwazim. Ez bi te xwe ji xerabiya wê û 
ji xerabiya wî tiştê ku ji bona wî hatiye çêkirin diparêzim.” Ebú Dawûd û Tirmizî 


rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


ANO تھ‎ SO 
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ê 351 كتاب آذاب‎ 
KITÉBA ADABÉ RAZANÉ 
e te 672067 33e 9 


«xS نَامَ عَلَى‎ nêl عازب # قَالَ: کان رَسُول الله هة إا أوَى إلى‎ cê «Idi عَنْ‎ ٤ 


Z 
° و سم‎ "d 
- 


ú eod‏ قَالَ: gg)‏ أَسْلَّمتٌ نمسي Qj‏ وَوَجَهْثٌ وَجهي kill‏ وَفَوَضْتٌ أمر 
ll;‏ لجأت ظهري S; aS)‏ 5255 )06 لا di „zû We Îla‏ 
آم 25 LES,‏ الذي „zhn (éL Rv oa A‏ 


814- Ji Berayé kuré 'Azib (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) wextê biketa 
nav ciyê xwe li ser kêleka xwe ya rastê radiza. Piştre jî wiha digot: “Xweda! 
Min xwe teslîmî te kir, min berê xwe da te, min kar û kiryarê xwe sparte 
te, min ji daxwaz û tirsa te pişta xwe bi te girêda, ji xeynê te spartek û 
hêwirgeh tune. Min bi kitêba te ya ku te nazil kiriye û bi pêxemberê te yê 
ku te şandiye bawerî aniye.” Buxari rîwayet kiriye. 

AO SO UNO 


HAY, ü فک‎ si ip T سول الله‎ 54 JÉ E -ÃA\® 
وفيه: )5415215 آخر‎ 4525 2555 65 » Jn d dé BE RÊ TEW 
ms qaid as; (J P v 


815- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Wextê 
tuyê bikevî nav ciyê xwe, wekî destniméja ji bo nimêje digrî, destnimêj 
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bigre. Paşê xwe li ser kêleka xwe ya çepê dirêj ke û bêje: .... Wekî duayê 
derbas bû vegot. Lê di vê de ev zêde bû: “Tu evan bike dawiya gotina xwe.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


AN EN COND 


IS 455 5A5 sîs) الئل‎ i; Jam گان الي‎ JÚ us AU وَعَنْ‎ -7 
DIRIM e الاين‎ os اذ جع عَلَى‎ B ous SS; 12 14i qê 


HERE 455. Ap 

8ı6- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi şev yanzdeh rekat 
nimêj dikir. Wextê berbang derdiket du rekatên kurt dikirin. Paşê xwe 
li ser kêleka xwe ya rastê dirêj dikir heta muezzin dihat bang dida. “xarî 


û Muslim rîwayet kirine. 


ÊNO NO UND 


EASi Q25 JN مَضْجَغهُ مِنَ‎ ZÎ Gi REIR SN -A\V 
لله الذي‎ 1230 : JU bás EF dO RON NT ب‎ ea) YÊT £ a 3 


„gaii .(Ö 3 RUE Gul a cei 
817- Ji Huzeyfe (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) ciyê xwe bigirta 
ji bo razanê destê xwe datanî bin lamê/sûretê xwe û piştre jî wiha digot: 
“Xweda! Bi navê te ez dimrim û sax dibim.” Û wextê hişyar bibûya jî wiha 
digot: “Hemd ji wî Xwedayê ku piştî me dimirîne me sax dike re ye. Û her 
vegerandin bi bal wi ve ye." Buxarî rîwayet kiriye. 
COND QNOD UND 


a 565 -AVA‏ بن d : Q6 a G I anb‏ أبي: 


z 
0 


يما ÛÎ‏ مُضطجعٌ في المَشجد 
JUS du y 255 MT TEES‏ 010000000 
PE‏ و 
فإذا رسو ل الله 8⁄6 . 140 qoasi‏ 
Ji Ye'igé kurê Tixfeyé Xiffari (r.), got: Bavê min got: Carekê min li‏ -818 
mizgefté xwe li ser ziké xwe diréj kiribü, min lé nihéri mirovek bi piyé xwe‏ 
min dilebitine à ewî got: “Ev dirêjkirina hanê Xwedê te'ala jê dikerihine."‏ 
Min li wî mirovî nihêrî, ew Pêxemberê Xwedê (s.) bû. Eî Dawûd bi senedeke sehîh‏ 


riwayet kiriye. 


N U NO NO 
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A1‏ 565 أبي هُرَيْرَةَ d‏ 55 2 الله QU dii‏ :)52 قَعَدَ ÀS Sûr ed akan‏ الله 


ede ES a Jus AULAS Gs ABSI الله 5 وَمَّن‎ Ge ele LA a 


ê E کاود‎ fts; Cy الله‎ i^ 

819- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kî di cîhekî de 

rüné à di wi cihi de navé Xwedé bi bir neyine bi sedem vé yeké derbaré 

Xwedê de tiştek kém kiriye û ki di cîhekî de xwe dirêj ke à di wi cihî de 

navê Xwedê bi bir neyîne bi sedem vé yekê derbarê Xwedê de tiştekî kém 
kiriye." Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 


y> ¿ú‏ الإسْتَدْمَاء عَلَى الْقَمَا 
RAKETINA LI SER PISTÉ Ü AVÉTINA PIYEKÍ LI SER YÉ DINÉ‏ 


^ 


-AY.‏ ن بد الله 3 a5‏ آله َأَى 0,25 الله Git ig‏ ي ceca‏ وَاضِعا 


45 o jS; عَلَى الأخرى.‎ «a RAES] 
820- Ji 'Ebdullahé kuré Zeyd (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî dîtiye 
Pêxemberê Xwedê (s.) di mizgeftê de li ser piştê xwe dirêj kiriye û piyekî 


xwe avêtiye ser piyê din. Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
AND NO NO 


EAM ó قَالَ:‎ 4 552G ن‎ e وَعَنْ‎ -١ 
cem Ep 5a aê iss. dne nii] ke edi E 3 


821- Ji Cabiré kuré Semure (r.), got: Péxember (s.) wexté niméja sibehé 


bikira heta roj tam derketa di ciyê rûniştandina xwe de çarmêrkî rûdinişt. 
Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
CMO حت‎ NO 


7- وڪن oi‏ عُمَرَ © قَالَ: ;221 25 J‏ الله ayin, CER ASII eas ii‏ هَكَذَاء 
و 
J 2233‏ الاختباء وَهُوَ الفُرْفْصَاء.رره كاري 
Ji Îbnu “Umer (r.), got: Min dît Pêxemberê Xwedê (s.) di hewsa‏ -822 
ke'be de bi her du destê xwe çokê xwe wiha hemêz kiribû.‏ 


Rawî dibêje, Îbn “Umer bi her du destê xwe ew rûniştin nîşan da. Ji wê 
rûniştinê re qurfusa” tê gotin. Buxari rîwayet kiriye. 


1 qurfusa': rûniştina li ser kulémekan û bi her du destan kişandina serçokan bi aliyê zik ve û 
hernêzkirina wan. 
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N END ND 


KÉ cual sal eld 2 dann LS 4 GZ coh Abs وَعَنْ‎ -AYY 


H e et جم‎ p "d T 224. 
la داوود‎ Á 35; „3 aJI من‎ del MD في‎ e # رابت ول الله‎ 
823- Ji Qeyleya keça Mexreme (r.), got: Min Pêxember (s.) dit ku bi 
awayê qurfusa rûniştibû. Wextê min Pêxemberê Xwedê (s.) wisa di rûniştinê 
de dilnizm dît ez ji tirsan lerizim. £^ Pawûd û Tirmizî rîwayet kirine. 
SO N) ND 


cs Ó Ó nua We T NE 
qe Eos fits (rede Z المَعْضوب‎ 


824- Ji Şerîdê kurê Suweyd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di ber min 
re derbas bû û ez jî wiha rûniştina; min destê xwe yê çepê dabû pişt xwe û 
min pal dabû ser kefa destê xwe. Vêca ewî (s.) got: “Qey tu wekî rûniştina 
wan kesê ku Xwedê xezeb li wan kiriye rûdinî?” E^ Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


بَابُ آدَابِ الْمَجْلس وَالْجَليس 
ADABÉ CIVAT Û RÛNIŞTINÊ‏ 


>¬. 54 945 Stel $a Y) PON 3 قَالَ: قال‎ & <ê çil ê -AYo 
deus من‎ 5d J çU 522, 665 (4 22551 ^ وَلكنْ‎ «d J l6 
HEEL فيه.‎ ode 


825- Ji kurê“ Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bila tu 
kes ji we kesî ji ciyê wi raneke û li ciyê wi rünene. Lêbelê hûn cih vekin 
û fireh bikin.” 

Îbnu “Umer (r.), wextê ji cema'eté yek ber wî rabûya û ciyê xwe bidayê 

y y 
li ciyê wi rûnedinişt. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تت‎ UND 
5 


e 


em Ra من‎ eS gl (إِذَا‎ : US رَسُولَ الله ب‎ DÎ di $5155 أبى‎ S63 -ATT 
مجرس م ر‎ oc عن ابي سو ا‎ 


aatis. به(‎ PE rm $ed 
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826- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: Wextê yek ji we ji ciyê xwe rabû û paşê dîsa zivirî û hat, ew maf- 
dartir/pësdatir e bi rûniştina wî cihî, Muslim riwayet kiriye. 

CO تھ‎ SO 


nı çef kız Gl Z ب‎ aji Ezî bj Sé Ls جا بابر ن‎ Šê3-AYV 


ez kunê وَقَالَ:‎ 832213, ZÍ 
827- Ji Cabiré kuré Semure (r.), got: Wexté em dihatin cem Péxember 
(s.) me li kuderê cîhek vala bidîta em li wê derê rûdiniştin. 5^0 Dawûd û Tirmizî 


rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


GM ÉN N 


ê 2 z 


re r ode isi 
5 j ca 184 4 7 r + ^ e 
ETE no 5 ال‎ 555 8 Ú 
828- Ji Ebû ‘Ebdullah Selmanê Farisî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Çi kesê roja înê serê xwe bişo, hingî bikaribe xwe paqij bike, bêhna 
xweş ya mala xwe li xwe bide, paşê bi rékeve here mizgeftê, navbera du 
mirovan veneqetîne, paşê nimêja ku li ser ferz bûye bike û paşê jî heta 
îmam biaxive xwe ker bike miheqeq gunehê wî yê navbera wê înîna û îna 


li pey wê tê bexşandin.” Buxarî rîwayet kiriye. 
NÛ ÇÎNO ND 


Y M AVEN KC. 4 0 4ê‏ جل 


dz وَقَالَ : حَدِيثٌ‎ «12521555 85; ٠ (esp UR: Zê êz êg NI T 
829- Ji “Emrê kurê Su'eyb, ji bavê wi, ji kalké wi (r. ) hatiye rîwayetkirin 
ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Heta destûra wan tunebe ketina navbera 
du mirovan helal nîne.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
CMO نھ‎ UNO 


ن 5 J‏ الله OA) a8‏ مَنْ ج ى l5‏ الحلقة. 


4٠‏ وَعَنْ حُدَيْمَةَ okii os‏ & أ 


- 


. SÊW داوود‎ dts 
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ca ® atn $4 zt ¿lZ ha, 1 d "P 
عَلى‎ O 3 فقال خذيّفة:‎ calo 1.25 3⁄5 S45 dÎ ae ul 56 S M وَرَوَى‎ 
nala الخلقة ال‎ kuy oe ta aie oU الله على‎ SA : 3 لقان فد‎ 
830- Ji Huzeyfeyé kuré Yeman (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé 
Xwedê (s.) lanet li wi kesê ku di navbera/orta civatê de rûdinê aniye. 5^ 
Dawûd bi senedeke hesen riwayet kiriye. 
Tirmizi ji Ebü Miclez riwayet kiriye ku mirovek di navbera civaté de 
rûnişt, vêca Huzeyfe got: Li ser zimanê Hz. Muhemmed (s.) hatiye lanet 
kirin an jî Xweda te'ala li ser zimanê Hz. Muhemmed (s.) lanet kiriye li 


wî kesî ku di navbera civatê de rûdine. Tirmizî gotiye hedisek baş û sehîh e. 
CONO NO QN 


2 
n 


a le ana 5 NE HENÊ -bro 
e êdl pr اساد صَحِيح عَلَى‎ s15 4105; أوسعها).‎ 
831- Ji Ebû seîdê Xudri (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
wiha digot: “Baştirînê civatan, ya herî fireh e." #Þû Dawûd ser şertê Buxarî bi senedeke 


sehîh rîwayet kiriye. 


NM COND COND 


= z 2 5 » “ y e 
NE جا لس في م‎ 2) i وَعَنْ ابي هريره اه قال: قال 5 سول الله‎ AYY 
Lll ñus gin dict sdb ين مله‎ ça ده لكك 968 38 أن‎ 


eur s^ uw qa "TP" M. harf ¿° 
(AUS clu فى‎ OS ú Ú caê إلا‎ «til co els easi cu 
em dk ae id, qae رَوَاهُ‎ 
832- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki di 
civatekê de rûne à di wê derê de xeletiyê wi pir çêbin, vêca beriya ku 
ew ji wê civatê rabe bêje: Xwedayo! Ez te tenzîh dikim û bi hemdê te, te 
dipesinînim. Bawer dikim ji xeynê te tu Xwedê tune, ez daxwaza bexşandinê 
ji te dikim û tobe dikim. Miheqeq xeletiyê wî yê di wê civatê de çêbûye tê 
bexşandin.” Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


NM ÊN ND 


A TD Z PE 2 L1 2 j "- 
oe إذا 35 أن يموم‎ rb تقول‎ ag وعن أبي $57 & قال رَسُول الله‎ AYY 
r x 7 s. £ تع وم م‎ UT ^. T 5 j , 
(al eo s ai لا لَه إلا أنت»‎ ê وَبحَمدك أَشْهَدُ‎ ej ie): E 
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fafe My e. + 1 zê ye Q 2 A 2⁄4 ¿É ا‎ PM 
ju AUS) مَضَىء قَالَ:‎ la D A LS û jy J yal dû الله‎ 425 6:25 QU 


£z o zt . 2 2. r 
الإشتاد.‎ dım وَقالّ:‎ Lau 85, المجلس) 11155 داوود وَالْحَاكم من‎ ê کون‎ uJ 


833- Ji Ebû Berze (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê bixwesta ji 
civatê rabe di dawiyê de digot: “Xweda! Ez te tenzih dikim à bi hemdê 
te, te dipesininim. Bawer dikim ji xeyné te tu Xwedé tune, ez daxwaza 
bexşandinê ji te dikim û tobe dikim.” Vêca mirovekî got: Ya Pêxemberê 
Xwedê, bêguman tu gotinekî dibêjî ku te berê ew nedigot? Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: "Ev dua kefaret e ji bo wî gunehê ku di wê civatê de çêbûye.” £^? 


Dawûd û Hakim ji rîwayeta Aîşe'yê bî senedeke sehîh rîwayet kirine. 


ND ND‏ لكان 
-AY ê‏ رك p XAL A N AO o‏ 
aq) Sed e ia,‏ افم Û‏ مِنْ ch‏ ما d AS‏ به edê Loka 555 E‏ 5 


Sec ما د‎ oil é ba3 ER به‎ VAS ú طاعَتك‎ 


Z 


EAN الْوَارِتَ‎ ilt dÍ ú 695 cO Lana بأشمَاعتاء‎ 


ph 0 


- 
ez a “ 


P 23 Janê 5 TEM Kima وَلَا تَجْعَل‎ KU مَنْ‎ dé 65235 ds 
rê وَقَالَ: حَديثٌ‎ sşde di1155 (xu Y o^ ck Az É; L e S3 S 

834- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) heta ev duayên hanê 
nekirana ji nav civatê dernediket: “Xweda! Tu ji tirsa xwe parekê bide me 
da ku bi sedem wê navbera me û gunehan veqete, ji taetê xwe jî parekê 
bide me ku bi sedem wê em bigihêjine cennetê û tu ji yeqînê jî parekê bidî 
me ku bi sedem wê ji me re hêsan be qedayê dunyayê. Xwedayo! Heta em 
bijîn tu me ji guh, çav û quweta me bê par nekî, tu vê bixî warisê me, tu 
tol û heyfa me ji kesê ku zordestiyê li me dikin bistînî, tu me rizgar bikî li 
ser neyarê me, tu qeda û musibeta nexî dînê me û kesê ku dilê wan bi me 


naşewite miseletî ser serê me nekî.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
KÎN) ND ND 


alu DD Nu 
ule مِنْ‎ 0 îê من قوم‎ Ú) : سول الله‎ 596 TEL 
gm ل‎ (arı rid 


yo;‏ دَاوود ER‏ صَحيخ. 


e 
LÊ 
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835- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Qewmê ku 
ji civatê rabe û navê Xwedê te'ala di wir de bi bîr neanîbe her wekî ji ser 
kerê mirarbûyî rabûye û ji wan re dibe xem.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 

GNO‏ تھ د 


:dÚ M £ AES -AYA‏ (مَا Los) da lA 25 ge‏ الله (IUS‏ فيه 
TY NN as‏ 


drê kanê 65 «51479 255 

836- Dîsa ji wî (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Qewmek di civatekê de 
rûnê di wir de navê Xwedê te'ala bi bîr neyîne û li ser Pêxemberê xwe jî 
selewata nebêje ancax ev yeka ji wan re kêmasiyek e; vêca Xwedê te'ala 


bixwaze wê ezab bide wan û eger bixwaze jî wê ewan bibexşîne.” Tirmizî riwayet 
kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


ENO SO NO 
ele فيه كائ‎ fusi Sk disks 52 قَالَ:‎ az dli J 55 e 55-AY 
Gs dn çı ee ESG فيه‎ us on iS ras (elo الله 67 وَمَن ن‎ S 


ETE 


837-Disa ji wi (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê li cîhekî rûne 
û di wir de navê Xwedê te'ala bi bir neyîne ji aliyê Xwedê ve dibe kêmasî 
û kesê ku di cîhekî de xwe dirêj bike û di wir de navê Xwedê te'ala bi bîr 
neyîne ji aliyê Xwedê ve dibe kêmasî.” Ebú Dawûd riwayet kiriye. 


بَابُ v GIN‏ يَتَعَلّقَ بها 
XEWN‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


€) Ju مَتَامُكُمْ‎ tl ومن‎ 


“Ji nîşanê Xwedê te'ala ye razana we ya şevê û roje."' 


31552 z, ين‎ td it an الله‎ 0 2; ez OU & بي هُرَيْرَةَ‎ EG -AYA 


1 Rüm, 30/23. 
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^ p 5 DA ع‎ 
الصّالحَة). ره خاري.‎ GAA وَمَا المُبَشّرَاتُ؟ قَالَ:‎ 1 JÚ المُبَشْرَاتٌ)‎ 
838- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha 
digot: "Ji péxemberiyé/nubuweté bes mizgindar bi tené mane." Eshaban 
gotin: Mizgindar ci ne? Ewî (s.) got: “Xewnê pak in." Buxarî rîwayet kiriye. 
مھ‎ SO =N 


e +. صر وةے كوه‎ T Wu Zan 1,22 ¿ Su FE sos, 
U355 35 leili E3 لم تكذ‎ OU JI Z81 قال: (إذا‎ ag 2I أن‎ 65 -AY a 
An fo Z m <“ o i ET 
Heh 4,555 GS ML les ems سته‎ VIT لمؤمن‎ | 


P و‎ z D z 
(kr وَفِي روَاية: 5832 رُؤْيَا أضدَفكم‎ 

839- Dîsa ji wi (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Wextê 
qiyamet nézik dibe xewna mu'min kém caran nerast derdikeve ü xewna 
mumin ji perçeyek ji cil û seg perçê pêxemberiyê ye." Buxari à Muslim rîwayet kirîne. 

Di rîwayetekê de: “Rasttirê we, ji aliyê xewna ve rastbêje we ye.” 

NM ÊNO UNO 

كت 423 108 فال 1525 الله 38: 52 رَآنِي في الْمَنَام ul‏ في aii‏ أو ui‏ 


^ 6 


2 2 t mre . "n 

HOPES IEEE الشيطان بى).‎ J. N akal في‎ "5 

840- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Çi kesê min di 

xewnê de bibîne ewê min di hişyariyê de ji bibîne û yan ji; her wekî ewî ez 

di hişyariyê de dîtime lewra şeytan nakeve şiklê min." Buxari à Muslim riwayet kirine. 
COND <9 UNO 


z و‎ 2 PA Q2? WP 
BD يَقُول:‎ 38 GI سَمِعَ‎ WÎ # GAI أبي سَعِيدٍ‎ 565 AES 
ف بھا).‎ dele الله تال اد الله‎ O^ هى‎ ub dA 
هي‎ KÛ وَإِذا رَأى 2 َلك مما يكره‎ e بها إلا مَنْ‎ L32425) وَفِي رِوَايَة:‎ 
قر ثم مدو‎ pî WÎ n AK Far "44 9 i i Û BN. ^ 

من AL «QUaz JI‏ من ASE Y5 ATA‏ لأحد. Ub‏ لا GAS‏ روء g‏ وَمْسْلِمْ. 

841- Ji Ebû Seîdê Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxember 
(s.) bihîstiye wiha digot: “Wextê yekî ji we xewnek xweş dit, ew ancax ji 
Xwedê ye, bila bi sedem wê hemdê Xwedê bike û bila pê biaxive.” 


Di rîwayetekê de: “Bila xewna xwe bes ji wî kesê ku jê hezdike re bêje.” 
Û wextê xewnek nexweş dît, ew ancax ji şeytan e, bila xwe ji xerabiyên 
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şeytan biparêze û xwe bispêre Xwedê û bila wê xewna xwe ji tu kesî re 
nebêje. Lewra ew xewn bi vî awayî zerarê nadiyê.” Buxar û Muslim rîwayet kirine. 
ANO تھ تھ‎ 


55D وَفِي روَاية:‎ GILI GIN cag الي‎ OG OU a $805 ي‎ PEZÊ -A§Y 
تلائ‎ JA عَنْ‎ 25 2555 (a5 الشَّيِطانِء قَمَنْ رَأَى‎ Çı الْحَسَنَةُ مِنَ الله وَالْحُلْمُ‎ 


Aen ال لاقام‎ < 5 Pe ved 

ê رَوَاُالْبُخَارِي‎ Gas الشيطان فإنها لا‎ EYE 

842- Ji Ebû Qetade (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Xewna pak -di 
riwayeteké de: 'Xewna rind'- ji Xwedê ye û xewna nebaş ji ji şeytan e. 
Vêca kesê ku tiştek xerab dit bila sé caran tif aliyê xwe yê çepê bike û bila 
xwe ji şeytanî biparêze. Lewra ew xewn bi vî awayî zerarê nadiyê.” #*xarî û 


Muslim rîwayet kirine. 


CONO NO UND 


315 قَالَ:‎ ag all 425 جابر & عَنْ‎ 63-AY 


Azê يَكرَهْهَاء‎ G3 ى أَحَدكم‎ 
(alê SW الذي‎ Z + 56 054235 e ole a QL oed; عَنْ يسار لاء‎ 


* 
- 


gu 

843- Ji Cabir (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê yekî ji we xew- 
nek nexweş dit bila sé caran tif bike aliyê xwe yê çepê, bila xwe ji şeytan 
biparêze û bila ji kêleka xwe ya ku ew li ser e bizivire ser kêleka din.” Muslim 


rîwayet kiriye. 


UND‏ تھ تھ 
JE p ê‏ كش ل اللّه ÓN a‏ م” pei‏ 

:Ji & SS een ul 65 - -At £‏ قال 25 J‏ الله 88 0D‏ مِنْ أغظم 

3 الله‎ J 2; عَلَى‎ Û x عَيْنه مَا لم 2 أو‎ E azî i LUE ي أن يدعي‎ T 

NISL QS Ú 

844- Ji Ebul-Esqe' Wasileyë kurê Esqe' (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Bêguman mezintirînê iftira ew e ku mirov xwe nîsbetî xeynê bavê 


xwe ve bike û yan jî tiştê ku di xewnê de nedîtî bêje min dîtiye yan jî li ser 
navê Pêxemberê Xwedê (s.) tiştê ku ewî (s.) negotî bêje.” Buxari rîwayet kiriye. 
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Í cus‏ لسَلام 
KITÉBA SILAVÉ‏ 
e «soe 9‏ 


ú‏ فَضْل aSLAN‏ وَالْأَمْر بإفشائه 
FEZÍLETA SILAVÉ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
wi; Vales ie ê 2 64s Ux Y آمَئوا‎ ga uii o 
ul» على‎ 
"Geli ewên bawerî anîne! Hûn neçine xaniyên ji xeynê xaniyê xwe heta 
ku hûn destûrê wernegirin û silav nekin li xwediyê wan (ku bêjin es-selamû 
eleykum.’ Béme jor? Carekê û yan ji sé caran).”! 
dizê Avi adı aie مِنْ‎ ii AA k 362. ss hpa 
“Vëca eger hün cüne hinek malan, bi silava Xwedé ya ku dilveker e 
silavê bidine 2 


4,5, jt A êmê imi, chos KI? 
“Heger ku silav li we hate kirin, hûn bersiva silavê çêtir bidin û yan jî 
wekî wê wergirin."3 


ı Nûr, 24/27. 
2 Nûr, 24/61. 
3 Nîsa, 4/86. 
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jay‏ أَنَاكَ cikê daas‏ إِبْرَاهِيمَ يم GS‏ © إِذْ LES‏ عَلَيْهِ 1S‏ سَلَاماً ds‏ سَلَام» 


“Erê behsa mêvanê Îbrahîm, ewê qedirgiran, gihîştiye te. Wextê çûne 
cem û silav lê kirin, silav li wan vegerand û got: Hûn nenas in (ez we nas 
nakim).” 


pod as dJ 2503455 lici A زر‎ IER SES Ao 


"d Py. HZ ewe 

5 لم تغرف). .455 البُخَارِي‎ 5 Z; o^ عَلَى م‎ eX T قال: (تطعم الطعَامء‎ CL 

845- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî 

ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirs kir: Kîjan ji kiryarê Îslamê qenctir e? Ewî 

(s.) got: “Tu xwarinê bidî û tu silav bidî kesê ku tu nas dikî û nas nakî.” 
Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


N NM SO 


-A£1‏ - وعَنْأِي 2A‏ هَن Sae uc» Jê d‏ الله e$ SÎ jus‏ غة قَالَ: اذْمَبْ 
s‏ عَلَى أُولئِكَ -&, م e -yit ini ç‏ 


¿uz 5 
"g < 


1$ 9355 AU i غلك‎ eX R «de e QUÉ «Más A وَتحيّة‎ 


qu) s; ٠ az n~ 53 


846- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê Xwedê 
te'ala Adem (e.) afirand wiha got: Tu here bal van -koma melekê rünisti- 
û silavê li wan bide. Û tu guh bide ka ewê çawa bersîva te bidin. Lewra ew 
silav, silava te û silava wertê/zuriyeta te ye. Vêca ewî (s.) got: “Es-selamû 
'eleykum (silav li ser we be).” Melekan jî: “Es-selamû “eleyke we rehmetullahi 
(s.).” gotin û lefzê we rehmetullah zêde kirin.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

NÛ ÊNO (ND 


ša) qi dus v. JÉ & ازب‎ gs: ابي عُمَارَ‎ 565 - MY 
ضر الصعيف» وَعَوْنِ الْمَظْلُوم‎ = 55 «o eut تَشْمِيتِ‎ XY $5 «gei dr الْمَرِيض»‎ 


HAS رَوَاهُالبُخَارِي‎ we EE TAL وَإِفْسَاء‎ 
847- Ji Ebû ‘Umare Bera'é kurê ‘Azib (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) 
heft tişt emrê me kir: Serlêdana nexweş, beşdarbûna cenaza, tegmita? kesê 


ı Zariyat, 51/24-25. 
2 Teşmît: Mirovê ku dibénije bêje; e!/hemdû lîllah, û yë ku vé ya bibihîze bêje, yerhemukellah 
û ewê bihênijî dîsa bêje; yehdina we yehdikumullah. 
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ku dibénije, arîkariya belengazî, piştgiriya sitembar/mezlüm, belavkirina 
silavê û pêkanîna daxwaziya sondxwarî. xarî û Muslîm rîwayet kirine. 
GO eo eo 


4g e E 2356 ND : t 55 JÛ OÚ av 4222 ابي‎ 555 - MEA 


4 


p 2 ect 1 28 إا‎ J عَلَى شَيْءٍ‎ esi أو لا‎ dis e MAS YS 


uus. e 
848- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn heta 
bawer nekin hûn nakevine cennetê û heta hûn ji hevdu hez nekin jî hûn tam 
nabin bawermend. Ma ez tiştekî şanî we bidim ku gava hûn wî bikin, hûnê 
ji hevdu hez bikin? Silavê di navbera xwe de belav bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
GNO NO UNO 


MN MN ا‎ i de 
5 < : 25,52 

em) رَوَاهُ الرمذِي» وََالَ: حَدِيتٌ‎ deh الجنة‎ jou 

849- Ji Ebû Yûsuf “Ebdullahê kurê Selam (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîst wiha digot: “Gelî însanan! Hûn silavê di navbera xwe de 


belav kin, xwarinê bidin xwarin, seriya li mirovê xwe bidin, wextê însan di 


xewê de ne hûn nimêj bikin. Wextê hûn vana bikin hûnê bi xweşî bikevine 
cennetê. ? Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs sehîh e. 


ENO INO UND 
AM. ENA ıi بن كب‎ eda JABI وَعَن‎ 6 
Y5 صاحب بَيْعَةء‎ 5 bs الله عَلَى‎ Le 5 لَمْ‎ a LUI عَدَوْنا إلى‎ 9 vû 


° 


GRE Ly çê عبد الله ين‎ dh Jii ia dide SU 
jengê sqa Je darî RT GET 
فَقَالَ:‎ eds هَهُنا‎ Û ا مجلس‎ cû ls السّوق؟‎ Ju بهَاء وَلَا تلش في‎ t SY 


Id عَلَى مَنْ‎ etn مِنْ أجل‎ SA uf] ذا بَطن-‎ deli أا طن -وَكَانَّ‎ u 


455 مالك في bjii‏ بِإسْنَادِ صَحِيح. 
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850- Ji Tufeylé kurê Ubeyê kurê Ke'b hatiye rîwayetkirin ku ew dihate 
bal “Ebdullahê Îbnu “Umer, di wextê sibehê de digel wî diçû sûkê. Tufeyl 
dibêje: Wextê em diketine sûkê “Ebdullah di ber çi kesî re; çi ber firoşkarê 
xurde, çi yê tiştê bi rûmet û çi jî di ber belengazan re derbas bûya mihe- 
qeq silav didayê. Tufeyl dibêje: Rojekê ez hatim bal Îbn “Umer, ewî ji min 
daxwaz kir ku ez jî pê re derkevime sûkê. Vêca min jî ji wî re got: Tuyê li 
sûkê çi bikî? Tu li ser kirrîn û firotinê nasekinî, pirsa biha nakî, bazarê 
nakî û di civatên bazarê de jî rûnanî. Ez dibêjim: Li vir digel me rûnê em 
bi hevdu re sohbet bikin. Li ser vê yekê ewî (r.) got: Zikmezino! -Tufeyl 
yekî zikê wî mezin bû- em bes ji bo xatirê silavê diçin sûkê û kesê em rastî 
wî bën silavë lé dikin. Îmamê Malik di kitêba Muwetteyé de bi senedeke bag rîwayet kiriye. 


eSLAN AS بَابُ‎ 
AWAYÉ SILAVDAYINÉ 

^ ê - ç 2 P 2 oF » 
فيي بضمير‎ SSS الله‎ <25 si e pd tei يمول‎ o diman 
2 ر‎ ° 
NU TEST ex HE Î الْمُجِيبٌ:‎ PUT l5 «ié Ai ó op aJ 
EE Xe155 abi الْعَطفٍ في‎ Ny uie 56 
Xér e, kesé dest bi silavé bike wiha béje: Es-selamü 'eleykum we 
rehmetullahi we berekatuhíü. Kesê silav lé té kirin çendan yek be jî bila 
pirane/cem'é bêje. Bersîvdarê jî bi wawa 'etfê yê wiha bêje: We 'eleyku- 


mus-selam we rehmetullahî we berekatuhu. 
Maneya silavê bi Kurdî ev e: Silav, rehmet û bereketa Xwedê li ser we be. 


ek T M Tod 3 due PI ^ $ 1 r H et 5 o 
«ele فقال: السلام‎ as JI إلى‎ J AZ قال:‎ d بن الحْصَيْن‎ ole عَنْ‎ ح١‎ 
w م كم‎ e» J AT ë مج‎ cis 2 38 JI JG zê 4 ae 

ar p: Jus To EGE a TP JUS Nate «e d XU‏ نشي الله 

zk az رَقَالّ:‎ giai 5, x5 225; (5,96 -Jú Nate «e $5 nk an 

851- Ji 'Îmranê kurê Husayn (r.), got: Mirovek hate bal Pêxember (s.) 
û got: Es-selamû “eleykum. Pêxemberê Xwedê (s.) jî silava wî hilda, paşê 


ew mirov rûnişt. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Deh xêr kar kir.” Paşê 
mirovek dîtir hat û got: Es-selamû 'eleykum we rehmetullah. Pêxemberê 
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Xwedê (s.) silava wi ji hilda à ew mirov rûnişt. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Bîst xêr kar kir.” Piştre mirovekî dîtir jî hat û ewî jî got: Es-selamû 
‘eleykum we rehmetullahî we berekatuhu. Pêxemberê Xwedê (s.) silava 
wî jî hilda û ew mirov jî rûnişt. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Sî xêr 
kar kir.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


AN NO UND 
(oct ase يقرأ‎ dı > 15) : قال لي رَ سول الله‎ EJ چ‎ este 525 -AoY 


ےه 
قالتُ: AJ‏ :1225385 الله 55 . qued;‏ 


852- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: "Eva Cebraîl, li 
te silav dike.” ‘Aîşe (r.) dibêje: Min ji got: “We 'eleyhis-selam we rehmetullahi 
we berekatuhu. (Yanî; silav, rehmet û bereketa Xwedê li ser wi ji be.) “ri 


ü Muslim riwayet kirine. 


GNO لان‎ UND 
BIET C IESHERUHCISN C RUE & Í وَعَنْ‎ 07 
2 zê 12< 0 anja o lel “ ° دإ ماه‎ o> - 
كَانَ‎ S وَهَذَاَ مَحْمُولٌ عَلَى ما‎ uan زوه‎ Cn Gellê سَلّم‎ Hellê çirê eî عَلَى‎ Á 
e$ الصفم‎ 


853- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) wexté gotinek 
bigota ew sé caran tekrar dikir da ku bé fêmkirin û wextê biçûya bal komekê 
sê caran silav dida wan. #*xarî rîwayet kiriye. 


Ev tekrar wextê civat pir bûya dihate kirin. 
CMO تھ‎ UNO 


ui os نَصِبَهُ‎ û (AN 6 É في حَدِيئه الطويل قَالَ:‎ dh الْمِقْدَاد‎ 565 Aot 
TET تائماء 5 662 فَجَاء ال‎ Es y NEM DE: 


A553 çala 5 كما‎ 
854- Ji Miqdad (r.), di hedisa wi ya diréj de, dibéje: Me para Péxember 
(s.) ya sir jé re hildida. Véca ew (s.) bi sev dihat, bi dengeki ku yé razayi 
hişyar neke û yê hişyar bibihîze silav dida. Vêca Pêxember (s.) rojekê hat 
û wekî her car silav kir. Muslim rîwayet kiriye. 
NM ND ND 


^ 
Î 


بنْتِ يزيد 4# أن 25 الله 38 Sa‏ في المَشجد يَؤْماء وَعْصْبَة G‏ 
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E eec à z 
iz HOP MT NE diz JÉ A; بالتشليم.‎ eA فالوّی‎ êê «LI 
855- Ji Esmaya keca Yezid (r.) hatiye riwayetkirin ku rojeké Péxemberé 
Xwedê (s.) di ber mizgeftê re derbas bû û komeke jinan [1 
Péxemberé Xwedé (s.) bi desté xwe silav da wan. 


Di rîwayeta Ebû Dawûd de: Pêxemberê Xwedê silav da me. Tirmizî rîwayet 
kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


N NO UND 
eX ads TAFE d 0,25 4i Misc VAN 
ain e s eX عَلَيِكَ‎ Sp السلا‎ delê Jê) كول الله كَالَ:‎ 


aeos‏ وَقَالَ: de5 Las‏ صَجِيخ. 
Ji Ebû Cureyyé Huceymiyy (r.), got: Ez hatim bal Pêxemberê‏ -856 


Xwedê (s.) û min got: 'Eleykes-selam ya Resûlellah. Vêca ewî (s.) got "Tu 
nebêje: *Eleykes-selam, lewra 'eleykes-selam, silava miriyan e." #Þû Pawûd à 


Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


بَابُ آدَاب السَّلام 
ADABÉ SILAVÉ‏ 
HT» 2‏ 


^ov‏ عَنْ gl‏ 2 © أَنَّرَسُولَ esni: QU gg A‏ الْمَاشيء وَالْمَاشي 
us has (ASÎ e J etit ile‏ 
d‏ رواية Soul‏ (وَالصَّغِيرٌ على الكبير). 


857- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wê kesê siwar silavê bide yê peya, kesê dimeşe wê silavê bide 
yê rûniştî û mirovê hindik jî wê silavê bidin yê zehf.” “xarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di rîwayeteka Buxarî de: “Piçûk wê silavê bide mezin.” 

ANO NM NO 


zz 
E 


a قاوود بإشكاد‎ fts ٠ (qu. مَنْ بَدَأَهمْ‎ Du الاس‎ 
يَقِنِأَْهَُا السام ؟‎ ood aid 25: ja at laeua 1555 
dz Las التزيذي:‎ dê C IUS بالله‎ AYÎ) قَالَ:‎ 


Baxê Qencan WWW. — 4 4 HL 4 MONTA D 4 COM 473 


858- Ji Ebû Umame Sudeyyé kurê 'Eclané Bahili (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman qenctiriné însanan li bal Xwedê te'ala, ew 
kes e ku pêşiyê dest bi silavê dike.” 5^? Dawûd bi senedeke hesen riwayet kiriye. 

Tirmizî ji Ebû Umame (r.) rîwayet kiriye ku hatiye gotin: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Wextê du mirov rastî hevdu hatin kîjan wê pêşî silavê bide? Ewî 
(s.) got: “Yê nêzîktirê Xwedê.” Tirmizî gotiye hedîs rind e. 


ASAN إعادة‎ GEW بَابُ‎ 
MUSTEHEBBÛNA HILDANA SILAVÊ 


aln diee da ae d RS الْمْسِيِء‎ esae في‎ 4 ERA ul S6 9 
2 š 


¿£ B نُصَلّ) £ ;< فَصَلَىء‎ çî êl 25 كَقَالَ: (ازجغ‎ S THAT 
145 5445 55 T C S Js BZ ^M p dá 


859- Ji Ebû Hureyre (r.), di hedîsa kesê ku bag nimêj nedikir de, ha- 
tiye rîwayetkirin ku mirovek hat, nimêj kir û paşê ji hate cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) û silav dayê. Pêxemberê Xwedê (s.) silava wî hilda û jê re got: 
“Tu vegere û nimêj bike, lewra te nimêj nekir.” Ew kes zivirî, dîsa nimêj 
kir, paşê hat û silav da Pêxember (s.) ev yeka sê caran tekrar kir. #“sarî û 


Muslim rîwayet kirine. 


NO UND UND 

r ° “⁄ rd 2 wi o e 
eu OK ade cias 2 WÎ sisi Áp قَالَ:‎ ag الله‎ J >25 56 22; - -A1l» 
داوود.‎ 1455. (ez çaê a ei AMD َو جدَانٌ‎ dixe Û uk 
860- Dîsa ji wi (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê yek ji we 


rastî birayê xwe hat bila silavê bide. Heger darek à yan dîwarek û yan ji 


kevirek kete navbera wan de û paşê rastî wî hat bila dîsa silavê lê bike.” 
Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 


بَابُ إِسْتحُبَاب aSLAN‏ إذا Ó‏ بَيْتهُ 
MUSTEHEBBÜNA SILAVDAYINÉ DEMA KETINA MALÉ‏ 


قال الله تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 


«ize ECL dı ate ِن‎ E çê. al d يوتا‎ les 00 


"Véca eger hün cüne hinek malan, bi silava Xwedé ya ku dilveker e 


silavê bidine xwe." 


«Aui عَلَى‎ eiss i 48 O sag dil û25 OU :Q & وَعَنْ انس‎ -١ 


du E Luar ÓG y 459105; (diku "m lê5 «e CAS "m 
861- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Kurê min! 


Wexté tu cüyi mala xwe silavé bide, tu à ehlé mala te hüné bi bereket 
bibin." Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


Ù ERAN „lê السام‎ eb 
SILAVA LI PIÇÛKA 


35 Z A z ^ É y ^ Ed 2 ره‎ 
„Ala; ag رَسُول الله‎ 065 NU (Me فسَلمَ‎ oto مَرّ على‎ M @ A e -7 
qu aq) IMS; 

862- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku rojekê ew di ber piçûkan re 
derbas bû, silav li wan kir à got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji wiha dikir. Buxari 


û Muslim riwayet kirine. 


eia OG‏ الرَجُل على زَوْجَتِهِ Sal‏ مِنْ سَحَارِمِه 
SILAVA MÊR LI JINA XWE‏ 
م V 22 ^u zn er +. 7. ° Ç Ae. x oz o e‏ 
KAMAL ANA c duced um a NU‏ 
A êz‏ 8 شي 5 P zw a c NT Ev eê‏ 
itt‏ مِنْ Jai‏ السلقٍ A Vas‏ فِي الْقذْرِء 5555 حَبَاتِ مِنْ شَّعِيرء GL2 B‏ 
„dn, CI) 2525 Ge J d als EEA]‏ 
Ji Sehlé kurê Se'd (r.), got: Di nav me de jinek hebû. -Di riwayeteké‏ -863 
de: Li bal me jineke pir hebû.- Silk ji ré radikir, diavête sîtilê û libê ceh‏ 
ji dihéra. Wextê me nimêja înê dikir û em dizivirîn me silav lé dikir, ewê‏ 
ji ew xwarin dianî pêşiya me. Buxari rîwayet kiriye.‏ 
دت NO NO‏ 


ı Nûr, mm 
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ged وذكررّت الحديث.‎ ...... Lal DÀ vu ¿kÚ (de 

864- Ji Ummu Hani Faxite ya keça Ebû Talib (3. got: Ez di wextë fet- 


ha Mekkeyê de hatim cem Pêxemberê Xwedê (s.), ewî ji seré xwe dişûşt 


û Fatimeyê jî ew (s.) dinixûmand. Min silav kir. Wê temamê hedîsê zikir 
kir. Muslim rîwayet kiriye. 


ANO UNO تھ‎ 

ls 213 ım في‎ RUE XE Ag cê وَعَنْ أَسْمَاءَ‎ -A10 

sho PETERET,‏ 005 حَدِيتٌ حَسَن B Bêş‏ بي ڌاوود. 

2 و‎ Unu m Z wu us fa e oa ER WW v4 

laa 5‏ الترمذي: )01 455 الله ية Sa‏ فى المَشجد lı‏ وَعصّبّة منّ النْسَاء قعود فألوَى 

.( : x: با‎ eo 

865- Ji Esmaya keça Yezîd (r.), got: Pêxember (s.) di ber me re derbas 

bû ku em di nav komeke jinan de bûn, silav li me kir. Eb Pawûd à Tirmizî riwayet 
kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 

Eva lefzê Ebû Dawûd e. Lefzê Tirmizî jî eva ye: Béguman Pêxemberê 


Xwedê (s.) rojekê di ber mizgeftê re derbas bû û komeke jinan jî rûniştibûn. 
Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê xwe silav da wan. 


بَابُ تَحْرِيم إِبْتدَاء الْكَافِر n 2225 P SUL‏ عَلَيْهمْ 
SILAV DANA MUSRÍKAN Û HILDANA SILAVA WAN‏ 


7- 56 أبي هُرَيْرَةَ 4 GÎ‏ رَسول الله 88 كَالَ: )5 15555 di‏ 3 5 النَصَارَى 
REO pe qu‏ أَحَدَهُم à‏ طريق ehv‏ إلى gut. Gaza‏ 


866- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
wiha gotiye: "Hán wextê rastî Cihû û Filehan hatin pêşiya wan silavê ne- 
din. Wextê hûn di rêyekê de rastî yekî ji wan hatin, rê li wan teng bikin.” 
Muslim rîwayet kiriye. 

تھ ês‏ تھ 


3 52 P Bu o, 9 z 2 و‎ - - 
عَلَيْكُمْ أهل الكتّاب فقولوا:‎ LS 15) :ag قال: قال 55 الله‎ e 
HOLT Gs یکم‎ 
867- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Wextê ehlê kitêba 


silav da we hûn jî bibêjin: We 'Eleykum (li ser we jî). xarî à Muslim rîwayet kirine. 
COMO N 0 UNO 
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t 1 iet Çe iE < ر‎ 
SA Gelli Çı أن اللي و م عَلَى مجلس فيه أخلاط‎ a il وَحَنْ‎ - 
qM qu) رَوَاهُ‎ Bd " Hê ~> 4l; o% ÄI -عَبَدَةِ‎ 


868- Ji Usame (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) rojeké di ber 
civatekê re derbas bû ku té de misilman, muşrik -pütperest û Cihü- tev- 
lihev hebûn, à Pêxember (s.) silav li wan kir. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 


Ú‏ إِسْتَحَبَاب zú E a SZ‏ من الْمَجْلس 
MUSTEHEBBÜNA SILAVDAYINÉ WEXTÉ RABÜNA JI CIVATÉ‏ 


0 Z و‎ x P T á 5 Az ul "A z MS 
adeat إلى‎ eS aS (إذا‎ :ag الله‎ J 2; قال‎ 0G 4# $555 أبي‎ 565 -4 
5 "NN Z ve 2 رايهم‎ a og, £c 2 دف‎ 
«glas الآخرة). ;15 ڌاوود‎ i^ الأولى باحق‎ c a êz ol فإذا اراد‎ ê 


r Las ids 

869- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 
yek ji we çû civatekê bila silavê bide. Û wextê bivê ku ji civatê rabe bila 
dîsa silavê bide. Silava pêşîn çêtir nîne ji silava dawiyê.” #Þû Dawûd û Tirmizi rîwayet 


kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


wn‏ الإِسْتَئْدَانِ وآدابه 
ADABÉ DESTÜRXWESTINÉ‏ 


Xwedayê te'ala polye: 


43 عل‎ Ld; tales g mı E leya الا تَدْخُلُوا‎ KEEN" 
"Geli ewên bawerî anîne! Hûn neçine xaniyên ji xeynê xaniyê xwe heta 


ku hûn destûrê wernegirin û silav li xwediyê wan nekin (ku bêjin es-selamû 
‘eleykum. Béme jor? Carekê û yan ji sé caran).”! 


4415 من‎ soli Sen es ardê dah „A, Jus بَلََ‎ Spy 
“Gava ku piçûkê we balix bûn, bila ew jî destûrê bixwazin (berî bêne 


cem we) her wekî ewê beriya wan destûrê dixwazin.”? 


ı Nûr, 24/27. 
2 Nûr, 24/59. 
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- - 


° ت‎ Zo Da zo. BET TEF 
OK: SS ELY za الله‎ J 2; قال: قال‎ êê G RETI 2 ابی‎ 555 -Av* 


عدم رةه 

PRECE لك 315 فارْجَغْ).‎ o» 

870- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
"Destürxwestin sé car e. Heger xwediyê malê destûr da te bila, lé eger 


destür neda tu vegere ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
COMO ON SO 


- ص 


De” 255 .) ad Jl 

871- Ji Sehlé kuré Se'd (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: "Béguman 

ji bo cav (yanî ji bo kêmasî û eybê mala neyêne dîtin) destürxwestin meşrû“ 
büye." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


NO SO UND 
Û {z <ê A z ⁄ ° ig 2 K Km * o°“ o e. 
¿2 dé 65821 ST مِنْ بني عَامر‎ JAS e قال:‎ o حرّاش‎ oi iio $65 -AVY 


z ¿ < < 5 2 ¿ وھ‎ 
AL NA سول الله 8 لخادمه: )22 إلى‎ 596 eiii NC PO ME YES 
SÍ p Oi 29 قَسَمِعَهُ‎ zc ei Xa MIR لَهُ:‎ gs الإِسْصْدَانَ‎ 
صَجِيح.‎ xp داوود‎ dis; Jes [3 43 3 6E ç l 
872- Ji Rib'iyë kurê Hiras (r.), got: Mirovekî ji êla Beni 'Amira ji me re 
got ku ewî ji Pêxember (s.), ku ew ji (s.) di malekê de bûye, destûr xwest û 
got: Ez werime hundir? Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ji xulamê xwe re got: 
“Tu derkeve, destûrxwestinê hînî vî bike û tu ji wî re bêje: Bêje: Es-selamu 
'eleykum, ez werime hundir?” Ewî mirovî eva bihîst û got: Es-selamu 
“eleykum, ez werime hundir? Û li ser vê gotinê Pêxember (s.) destûra wî 
da û ew kete hundir. Ebû Dawûd bi senedeke baş rîwayet kiriye. 
ہی‎ UNO ہے‎ 


AYY‏ - عَنْ sás‏ بن نن Li ds «de Z12535 ag Al isi JÉ & Jii‏ ال 

Ad وَكَالَ: : حَدِيثٌ‎ ugi ڌاوود‎ Á 355 ٠ (sf ETE السلا‎ Jš e» E à 

873- Ji Kildeyé kurê Henbel (r.), got: Ez hatim bal Pêxember (s.) û bé silav 

ez çûme cem. Vêca Pêxember (s.) got: “Tu bizivire here û bêje: Es-selamu 
‘eleykum, ez werime hundir?” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


478 Îmamê Newewî 
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SUNNETBÜNA DEMA JI KESÉ DESTÜRÉ DIXWAZE HATE 
PIRSÎN: TU KÎ Yi? NAVÊ XWE BÊJE 
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874- Ji Enes (r.), di hedîsa wi ya navdar di behsa Tsrayë de, got: Pëxemberë 

Xwedê (s.) gotiye: “Paşê Cebraîl ez birime asîmanê dunyayê, daxwaza 

vekirinê kir. Vêca hate gotin: Ew kî ye? Cibrîl got: Cebraîl. Dîsa hate gotin: 

Ew kî ye bi te re? Cibrîl got: Muhemmed e. Paşê derkete asîmanê duyem, 

sêyem, çarem û yê din jî û di derê her asîman de dihate gotin: Ew kî ye? 
Cibrîl jî digot: Cebraî].” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CNO UND UNO 


dû الله 88 يشي‎ “^ b «JUI 5» 55 22 ب قَالَ:‎ jul وَعَنْ‎ -AVO 


نَجَعَلْتُ فشي في ظل I. A A au aii‏ (مَنْ A 215 (mûn‏ 35 روه بكري رشب 
Ji Ebû Zerr (r.), got: Ez şevekê derketim, min lê nihêrî Pêxemberê‏ -875 
Xwedê (s.) bi tenê dimeşe. Ez jî di siha heyvê de meşiyam. Pêxemberê‏ 
Xwedê (s.) pişt xwe ve nihêrî, ez dîtim û got: “Ew kî ye?” Min got: Ebû‏ 
Zerr. Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 


CONO NM COND 
ORC 42225 Asp Sa 545 8 ال‎ ¿í xa La di وَعَنْ‎ - -AVJ 


425 هاڼئ. ره ښځاري‎ Í Û LS euis 


876- Ji Ummu Hanî (r.), got: Ez hatim cem Péxember (s.), ewi seré xwe 
dişûşt û Fatimeyé ji ew (s.) dinixüàmand. Ewî (s.) got: "Ew ki ye?" Min got: 
Ez Ummu Hani me. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

ENO ND NO 
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sy êda كانه كرهها.‎ (CUT UT) فقال:‎ 

877- Ji Cabir (r.), got: Ez hatim cem Pêxember (s.), min li derî da. 


Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew kî ye?” Min got: Ez im. Vêca ewî (s.) got: 
“Ez im ez im.” Her wekî eva li wî (s.) xweş nehat. xarî û Muslim rîwayet kirine. 


JU‏ إِسْتحبَّاب تَشْمِيتَ العَاطس m: E‏ الله تَعَالَى 
MUSTEHEBBÛNA TEŞMÎTA BÉNIJKERI‏ 


Sg WO 3045555 العُطاسء‎ e الله‎ op كَالَ:‎ an n E n £558 عَنْ أبِي‎ -AVA 
deg d Jy سَمِعَهُ أن‎ çinê JS Ja e كَانَ‎ pud Mi — a 


Sj ما استطاع»‎ ê essel C6 p الشَْطَانِء‎ s, هُوَ‎ kîj ا الََاوْبَ‎ 
ره كاري‎ (OÉ 2, d2 coz ls] duzî 
878- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Bêguman Xweda te'ala ji bênijker hez dike û ji bawîşker jî dikerihe. 
Vêca wextê yek ji we bênijî û hemdê Xwedê te'ala kir, heq e li ser hemû 
misilmanê ku dibihîze bêje: Yerhemûkellah (Xwedê rehmê li te bike). Lê 
bawîşker, ew bes ji şeytan e. Wextê yek ji we bawîşk hatê, bi qasî bikari- 
be bila nehêlê bawîşk be. Lewra yek ji we wextê bawîşkî dibe, şeytan pê 
dikene.” Buxarî rîwayet kiriye. 
NO ÊNO UNO 
128 dy cau الْحَمْدٌ‎ k أَحَدُكُْ‎ lê ŠD : JU 8 3I عن‎ «535-AVA 
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Az, الله‎ ¿Sag JA الله‎ dikey ıd Oú 66 الله‎ dikey >L أَوْ‎ 


ng AK. 155 Gt 
879- Disa ji wi (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Wexté yek ji we béniji bila 
bêje: Elhemdu lîllah. (Hemd ji Xwedê re be.) Û birayê wi û yan ji hevalê 
wî bila jê re bêje: Yerhemákellah. (Xwedê rehmê li te bike.) Û kesê ku 
bênijî bû bila dîsa bêje: Yehdîkumullahu we yuslihû balekum. (Xwedê we 
hîdayet bike û dilê we pak bike.)" Buxari riwayet kiriye. 
UND ND UND 
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çi öj ALES D asd‏ خمد الله لا Q‏ رو مدي 


880- Ji Ebû Mûsa (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedé (s.) bihîst wiha 
digot: “Wextê yek ji we béniji à hemdê Xwedê kir, hûn tegmita wi bikin. 
Wextê hemdê Xwedê nekir hûn jî teşmîta wi nekin.” Muslim riwayet kiriye. 

AM ND‏ لذن 


¿< 


cx d; ucl cri EAS gg A عِنْدَ‎ o»; p iQ # تس‎ 525 ١ 
(هَذَا‎ Jú ç 222 £ € وَعَطْسْتٌ فَلَمْ‎ diti فلا‎ hz LE 225 çi الذي‎ Qi الآخرء‎ 


Çin 54) 5; الله).‎ da) لم‎ (RU «AUI x 
881- Ji Enes (r.), got: Du mirov li cem Péxember (s.) bénijin, véca 
Pêxemberê Xwedê (s.) tegmita yekî kir ya yekî nekir. Îcar ew mirovê ku 
Pêxember (s.) teşmîta wî nekiribû got: Filan kes bênijî te teşmîta wî kir, 
ez jî bênijîm lê te teşmîta min nekir. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Ewî 
hemdê Xwedê kir, lê te hemdê Xwedê nekir.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
NO ÎNO SO 


- 


ET DT UM IST ابي $574 & قَالَ: )598 سول الله‎ SES -MAY 


Fm I sU aub. I QE. Meus _ 
em E= as 5 gius فيه وَخفض- أو غض - بها صو 255.40 ڌاوود‎ 
882- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) dibéniji 
destê xwe û yan ji kincê xwe datanî ser devê xwe û bi vi awayî dengê xwe 
kêm dikir û yan jî dimiçand. Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs sehîh e. 
CMO ÎSO SO 
5238 رول الله‎ Xe كان الْيَهُودُ 2 يتَعَاطَسُونٌ‎ : JU & ابي مُوسى‎ SÉG -MAY 
pa ° ^ ° > “ e“ ao ^ 2 ۶ 
بو داوود‎ 55 GIK — الله‎ ee) Û 29 AUI dêz :++ J, أن‎ 
dem حَسَنٌ‎ Lue وَقَالَ:‎ giis 
883- Ji Ebû Mûsa (r.), got: Cihû li cem Pêxemberê Xwedê (s.) dibénijin, 
hêvîdar bûn ku Pêxember (s.) ji wan re bêje: Yerhemükellah. Bes Pêxemberê 
Xwedê (s.) digot: "Yehdikumullah we yuslihü balekum." Fbë Pawûd û tirmizi rîwayet 
kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
ENO ND END 
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884- Ji Ebû 56106 Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê 


yek ji we bawîşk hatê bila bi destê xwe devê xwe bigire. Lewra şeytan 
dikevê.” Muslim riwayet kiriye. 


cob‏ إِسْتحْبَاب الْمُصَافْحَة sún Aie‏ 251209 الْوَجْه 


MUSTEHEBBÜNA DESTTOQEKIRINÉ Ü DEVKENIYÉ WEXTÉ 
RASTÍ HEVHATINÉ Ü DESTMACKIRINA MERIVÉN SALIH 


6- عَنْ cl ei aitai sí Û ¿i Jú i6 -ÉSI PE‏ رَسُول 
الله عية؟ REECE + HE‏ 
Ji Ebû Xettab Qetade (r.), got: Min ji Enes re got: Di nav eshabê‏ -885 


Pêxemberê Xwedê (s.) de musafehe/desttoqekirin hebû? Got: Belê. Bari 
rîwayet kiriye. 


NO ÇÎNO NO 


jb dd) ii «DI Û 25 Jé „agi JA a ó قَالَ:‎ a, 45 - 
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qe Eos 143 ٠ بِالْمْصَافَحَةِ)‎ e. هم اول مَنْ‎ 5 „5j 


886- Ji Enes (r.), got: Wextê ehlê Yemenê hatin, Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Ehlê Yemenê hatine bal we û yê pêşiyê desttoqekirin derxistine ew 
in." Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 

NÛ NO UND 
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LS ots سول الله 88 (مَا م من مُسْلِمَيْن‎ 5J6 EIG 4 edi 65 -AAV 


"TL (6 Z MÎ Ji Hp 
887- Ji Bera (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) got: "Wexté du misilman 
rastî hevdu hatin û bi dest hev girtin, miheqeq beriya ku ji hevdu veqetin 
gunehê wan tê bexşandin.” Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 
NÛ NO NO 
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dux Las 065 qe 5; (ÇA) : Ji e iA وَيصَافحه‎ 


888- Ji Enes (r.), got: Miroveki got: Ya Péxemberé Xwedé! Mirovek 
ji me wextê rastî bira à yan jî hevalê xwe hat bila xwe jê re bitewîne? 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Naxêr.” Ewî mirovî got: Nexwa bila wî hemêz 
bike û wî ramûse? Ewî (s.) got: “Naxêr.” Ewî mirovî got: Wî çaxî bila destê 
wî bigire û desttoqe bike? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê.” Tmizî riwayet kiriye 
û gotiye hedîs hesen e. 

ND SO UND 
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û25‏ الله 6 فَسَأَلَاهُ ot sole Dã‏ َذَكَرَالْحَدِيث Ji‏ قَوْلِه: مبلا يده ورج 


- Ç سرت‎ 

وَقالا: شيد أنك LN NS‏ وَعَيره بايد memo‏ 

889- Ji Sefwané kurê 'Essal (r.), got: Cihüyeki ji hevalê xwe re got: Tu 

were em herine bal vî Pêxemberî. Vêca her du çûne cem Pêxemberê Xwedê 

(s.), pirsa neh delîlên eşkere kirin. Hedîs heta vê derê zikir kir: Vêca wan 

her du Cihûyan dest û piyê Pêxemberê Xwedê (s.) maç kirin û gotin em 
şehde didin ku tu pêxemberî. Tirmizî û xeynê wî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 

ANO CONO CONO 


Pd ur ol o3 ANS‏ قصّة Jú‏ فيها: َدَنَوْنا edi CIS ag z Ne‏ 1463 داوود. 
Ji Îbnu “Umer (r.) qissetek hatiye rîwayetkirin, ewî di wê qissetê de‏ -890 


got: Em nêzîkî Pêxember (s.) bûn û me destê wi maç kir. û Pawûd riwayet kiriye. 
NM UNO UND 


Io. FAI الله‎ Û A5, الْمَدِيئةَ‎ z 5 jp: Jú © Eee وَعَنْ‎ 1 
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d UE RIT 1g «die £‏ جر ويه cas‏ فاعتتقه ٠ A‏ رَوَاهُ التزمذي» وَقَالَ: hanê‏ حَسن. 
Ji ‘Aîşe (r.), got: “Zeydê kurê Haris zivirî hate Medîneyê à Pêxemberê‏ -891 


Xwedê (s.) jî di mala min de bû. Zeyd hat, li derî da. Vêca Pêxember (s.) 
pêş wî ve rabû, kincê xwe bi erdê re kişand, Zeyd girt û maç kir. Tirmizi riwayet 


kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


ANO ÎN ND 
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892- Ji Ebû Zerr (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: Tu ji 
qenciyê tu tiştekî piçûk nebîne, çendan tu bi rûyekî beşuş ji rastî birayê 
xwe werî.” Muslim rîwayet kiriye. 

COMO INO ND? 
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893- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxember (s.) Hesenê kurê “Elî (r.) mac 
kir. Eqre'é kurê Habis got: Deh zarokên min hene min yek maç nekiriye. 


Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kesê rehmê neke li wi ji rehm nayê ki- 
rin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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894- Ji Berayé kuré 'Azib (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) emré me kir 
bi serlêdana nexweşî, rêxistina cenazeyî, tegmita bénijkeri, pêkanîna sonda 
sondxwarî, arîkariya sîtembarî/mezlûmî, îcabeta daweta gazîkirî û yek jî 


belavkirina silavê Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
COND UND COND 


5:25 udi عَلَى‎ LA EA 56 t i 565 0 


çêdi. العَاطس.‎ Luis $5 الدَّعْوَة‎ Wr gendi Ê الْمَرِيض»‎ 53e 5 D 


895- Ji Ebü Hus (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Heqê misilman li ser misilman pênc in: Hildana silavê, serlêdana 
nexweşî, rêxistina cenazeyî, îcabeta daweta gazîkirî û teşmîta bênijkerî.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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896- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman Xweda 
te‘ala di roja qiyametê de dibêje: “Ey însan! Ez nexweş ketim, lê te serî 
li min neda”. Însan jî dibêje: Rebbê min! Ezê çawa serî bidim te ku tu jî 
Rebbê alemê yî? Wê Xwedê te'ala bêje: “Qey te nezanî bendeyé/'ebdé min 
filan kes nexweş ket û te jî serî li wî neda? Û te nezanî ku te eger serî li wî 
bida te yê ez li cem wî bidîtama? Ya Benî Adem! Min ji te xwarin xwest û 
te xwarin neda min.” Ebd dibêje: Rebbê min! Ezê çawa xwarinê bidime 
te ku tu jî Rebbê ‘alemê yî? Xwedayê te'ala got: “Qey te nezanî bendeyê 
min filan kes xwarin ji te xwest û te jî xwarin neda wî? Û te nezanî ku 
eger te xwarin bida wî te yê ez lî bal wî bidîtama. Ya Benî Adem! Min ji te 
vexwarin xwest û te jî vexwarin neda min.” Bende dibêje: Rebbê min! Ezê 
çawa vexwarinê bidime te ku tu jî Rebbê alemê yî? Xwedê te'ala jî dibêje: 
“Filan bendeyê min vexwarin ji te xwest û te nedayê. Qey te nezanî ku te 
eger vexwarin bida wî te yê ew li cem min bidîta? Muslim riwayet kiriye. 
NO تھ تھ‎ 
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897- Ji Ebû Mûsa (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn seriya bidi- 


ne nexweşan, mirovên birçî têr bikin û koleyan azad bikin.” Buxari rîwayet kiriye. 
MÛ ND END 
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898- Ji Sewban (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê misilman 
birayé xwe yé misilman ziyaret bike heta vegere ew di nav xurfeyé cenneté 
de ye. Hate gotin: Ya Péxemberé Xwedé! Xurfeyé cenneté ci ye? Ewi (s.) 
got: Berhevkiriyé/fékiyé wë ye." Muslim rîwayet kiriye. 

NO NO NO 
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899- Ji “Elî (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
*Misilmanek ku here serdana misilmanekî di wextê sibehê de, heftê hezar 
milyaket ji bo wî dua dikin heta dibe êvar. Heger êvarê misilmanek çû 
serdana misilmanekî dîsa heftê hezar milyaket ji bo wî dua dikin heta 
dibe sibeh. Û ji bo wî di cennetê de jî berhevkiriyê fêkiyan heye.” Tirmizî 
rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


ENO ÇÎNO SO 
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900- Ji Enes (r.), got: Zarokekî Cihû xulamiya Pêxemberê Xwedê (s.) 
dikir. Vêca ew nexweş ket. Pêxember (s.) çû serdana wi, li ber seré wi 
rûnişt à jê re got: “Bibe misilman.” Ewî zarokî li bavê xwe, ku ew ji li bal 
rûniştibû, nihêrî. Bavê wi got: Tu fermanberiya/ita'eta Ebul-Qasim (Hz. 
Muhemmed) bike. Vêca ew zarok misilman bû. Pêxemberê Xwedê (s.) 


derket û wiha digot: “Hemd ji wî Xwedayî re be ku ew zarok ji êgir rizgar 
kir.” Buxarî ríwayet kiriye 
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223 yalî بَابُ ما يدعى به‎ 
TISTÉ KU PÉ JI BO NEXWES DUA TÉ KIRIN 


ŞÎ 4‏ کا 


"uu TR اشتکی الإنْسَانٌ‎ B 1 كان‎ a 2 5 "Y عَنْ عَائْسَة‎ ١ 
(is dofus ES ç JI Azê Û سيان‎ 335 AS uz ال اليك‎ 2: 
ga st -z 
o yg Iss. (ê osh dre به‎ AM dA بريقة‎ AE 5l a الله‎ r~ وقال:‎ 
901- Ji ‘Aîşe (r.) liatiye avetin ku Pêxember (s.), wextê însanekî 
ji dereka xwe gazinda êşê kiriba, yan pizrikek, yan jî birînek li wî peyda 
bibûya, Pêxember (s.) tiliya xwe bi vî awayî datanî —rawi Sufyané kurê 
‘Uyeyne (r.) tiliya xwe ya şehdê danî ser erdê û paşê rakir- û wiha got: “Bi 
navê Xwedê. Ev xweliya erdê me ye, bi tuka hinek ji me tevlîhev bûye û bi 
îzna Rebbê me nexweşê me yê jê şîfa bibîne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO تحت‎ CN 


ae IG‏ ان yk‏ 251 أَهْلِه cat‏ بده uj‏ ;£ ول الل رت الاس 


^ 


^ 
Î 


2253-0 ۲ 
z امه‎ E SE TEL NECS 

qoe (35 لا يُغادرٌ‎ su إلا شفاؤك›‎ sus ادهب الاس واشف انت الشافى لا‎ 
902- Dîsa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) serdana hinek 

ji ehlê mala xwe dikir, bi destê xwe yê rastê ew mesih dikir û wiha digot: 


“Xweda! Tu Rebbê însana yî. Tu vê nexweşiyê tune bikî, tu şîfa bidî; her tu 
yî şîfaker, ji xeynê şîfa te tu şîfa tune, şîfake wisa ku tu nexweşiyê nehêle.” 


Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


CONO NO ND 


« AUI El اشف‎ p Sahê Û 2 je قَال:‎ «u 
NIS رَوَاهُ‎ KS Dolê NÎ rús 

903- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi ji Sabit (r.) re wiha gotiye: 
Ez te ruqye bikim bi ruqya Pêxemberê Xwedê (s.). Sabit got: Belê. Enes 


got: “Xweda! Tu Rebbê insana yi, nexweşiyê tune dikî. Tu şîfa bidî; her 


tu yî gifaker, ji xeynê te tu sifaker tunene, şîfake wisa ku tu nexweşiyê 
nehéle." Buxari riwayet kiriye. 
تھ‎ UND UND 
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° w ^ > 2 و‎ M ue "m 
اشف‎ EDD فقال:‎ ag رَسُول الله‎ S ubi d < -4'£ 


pags (a اللَّهُمَ اشف‎ u اشف‎ SD سَعْداء‎ 
904- Ji Se'dê kurê Ebû Weqgqas (r.), RUE Péxemberé Xwedé (s.) hate 
serdana min û ev dua xwend: Xwedayo! Tu şîfa bidî Se'd. Xwedayo! Tu 
şîfa bidî Se'd. Xwedayo! Tu şîfa bidî Se'd.” Muslim rîwayet kiriye. 
CT CN COND 


(£5 i سول الله‎ 5 AES T a بن ابي الْعَاص‎ uz الله‎ use ul وَعَنْ‎ - -4:0 
puc J 3) i dnd 55 Os sack جه في‎ 


Hedbi (Ez ها اج‎ s 5355 ditio $ b ebi ga is تاوا‎ al 
905- Ji Ebû “Ebdullah Osmanê kurê Ebul-'As (r.) hatiye rîwayetkirin, 
ewî gazinda êşeke ku di bedena wi de derketiye li Pêxemberê Xwedê (s.) 
kir. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) jê re got: Tu destê xwe deyne ser ciyê 
nexweşiya ji bedena xwe û sê caran bêje: Bismillah û heft caran jî bêje: 
E'ûzu bî “îzzetîllahî we qudretîhî mîn şerrî ma ecîdû we uhazirû (Ez bi 
“zzet û qudreta Xwedê xwe diparêzim ji wê nexweşiya ku ez pê dihesim û 
jê ditirsim.” Muslim rîwayet kiriye. 
MO تھ‎ UND 


AA لَمْ‎ La jê 5U 2) NIME 2 eÉ ابن‎ o5 711 
الله من‎ PR الْعَرْش‎ Do ead an Je ctr سَبِعَ‎ te 


çiro تاوود‎ ti; . C, o xl ذلك‎ 
906- Ji kurê ‘Ebbas (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Kesê serdana nexweşekî 
ku ecelê wî nehatiye bike û li cem wî heft caran bêje: Ez ji Xwedayê mezin 
ku Rebbê erşê mezin e dixwazim ku şîfayê bide te, miheqeq Xwedê dê ewî 
nexweşî ji wê nexweşiyê xelas bike. 550 Dawûd û Tirmizî rîwayet kiriye. 
ÖN CNO UN 


QU 25 yA ùA ê دحل‎ 18 065 ı3 5 x ë oH عَلَى‎ 055an ani: 2-4. V 
«$435 ui û ol p Nen Y 


907- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) çû serdana 
mirovekî bedewî û wextê Pêxemberê Xwedê (s.) biçûya serdana nexweşekî 
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digot: “Çi nabe, ev nexweşî paqij e înşaellah.” uxori riwayet kiriye. 
ANO UNO UNO 


- 63 أبى AI A Jı tm Od # e RI Jû‏ كله OU‏ يَا Es‏ اشْتَكيْتَ؟ 
Sy o VPE e E g 2 RU t io ¿SE es oie‏ £ 
قال: (نَعَمْ) قال: بشم الله أزقيكء. û‏ كل شيْء يُؤذيكء مِنْ شر كل نفس أو عَيْن 
cai‏ الله «Lai;‏ بشم الله HT Hors‏ 

908- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.) hatiye riwayetkirin ku Cebraîl (s.) hate 
bal Pêxember (s.) à got: Ya Muhemmed, tu nexweşî? Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: Belê. Cebraîl got: Bi navê Xwedê ezê ruqye bikim ji te re ji hemû 
tiştê ku te diêşîne û ji xerabiya hemû nefs û yan ji çavên dexes. Xwedê şîfa 


bide te. Bi navê Xwedê ez ruqya te dikim. Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ UND 


7*4 565 أبي سَعيد Gohê‏ وَاٻي $2122 UCET di‏ شهدا عَلَى 425 J‏ الله يله أنه 
قَالَ: (مَنْ قَالَ: لا di‏ إلا csi Aliş Ali‏ صَدَّكَهُ 2 قَقَالَ: لا di‏ إلا آنا ts cosi els‏ 


ani PN IR "Uam wo diu راقو‎ eon IE 
«ul شَرِيكَ‎ Y وَخدي‎ Û إلا‎ di لا‎ ıd ux قَالَ:‎ ed سَرِيكَ‎ Y 2325 إلا الله‎ Zi Y ıd 
الحَمْد‎ c5 ella لى‎ Û إلا‎ Y قَالَ:‎ 12293; abo الله لَه‎ Ni LN قَالَ:‎ kiş 


Lal 
ES 
vec 
La 


ê Las dés istis; „(UJI Ax du S o7 فى‎ uu o^ i094 053 VED إلا‎ 

909- Ji Ebû Se'idé Xudrî û ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
ew her du li bal Pêxemberê Xwedê (s.) hazir bûne ku ewî (s.) gotiye: Kesê 
bêje: La îlahe îllellah wellahu ekber (ji xeynê Xwedê tu îlah tune û Xwedê 
mezintir e). Rebbê wî jî ewî tesdîq dike/dipejirîne û dibêje: Ji xeynê min 
tu îlah tune û ez mezintir im. Wextê ew bêje: La îlahe îllellah wehdehu 
la şerîke lehu Gi xeynê Xwedê tu îlah tune, ew yek e û hevbeşê wî tune). 
Xwedê jî dibêje: Ji xeynê min tu îlah tune, ez yek im û hevbeşê min jî tune. 
Wextê ew bêje: La îlahe îllellahu lehul mulku we lehul hemdu (ji xeynê 
Xwedê tu îlah tune, mulk û hemd bes ji wî re ne). Xwedê jî dibêje: Ji xeynê 
min tu îlah tune, mulk û hemd jî bes ji bo min in. Wextê ew dibêje: La 
îlaha îllellahu wela hewle wela quwete îlla bîllah (ji xeynê Xwedê tu îlah 
tune, qudret û quwet her bi wî ye). Xwedê jî dibêje: Ji xeynê min tu îlah 
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tune, qudret û quwet ji her bi min e." Pêxemberê Xwedê (s.) digot. “Kesê 
vêya di nexweşiya xwe de bêje û paşê bimre agir tevî wi nabe.” Tirmizî rîwayer 
kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


J الْمَريض عَنْ‎ Jal سُؤال‎ Sú) dL 
MUSTEHEBBÓNA PIRSA REWŞA NEXWEŞÊ JI EHLÊ WÎ 


e i at qîl yê -4٠‏ ن JÎ‏ ڪالب io gp n‏ عند رول الل في وجوه 
û u St US iaa 22 TEM‏ الْحَسَنِء go Cê‏ رَسُو J‏ الله QU fag‏ : + 


ng kj رَوَاهُ‎ ٠ lu AU dM 


^ 


910- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku “Elî yê kurê Ebû Talib ji 
cem Pêxemberê Xwedê (s.), ku ew (s.) di wê nexweşiya xwe ya pê wefat kir 
de bû, derket. Vêca xelkê gotin: Ya Ebul-Hesen, rewşa Pêxemberê Xwedê (s.) 
çawa ye? Ewî (r.) got: Hemd be, ji nexweşiya xwe baş bûye. "xarî rîwayet kiriye. 


Sú من‎ duh Ga js Gu, بَابُ‎ 
KESÊ JI JÎNA XWE BÊHÊVÎ BE CI DIBÊJE 


5 i و‎ 
Jd) RUD ux a 3222 1i كل وَهُوَ‎ S سَمِعْتٌ‎ LJ # Cou عَنْ‎ -١ 
وَمُسْلِم.‎ çu kd الأغلّى). روا‎ êl Er وَارْحَمْنِي»‎ 


911- Ji 'Aîşe (r.), got: Min ji Pêxember (s.) bihîst, ku ewî (s.) pala xwe 
dabû min, wiha digot: “Xwedê, tu min bibexsini, rehmê li min bikî û min 
bigihini dosté miné bilind." Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 

ANO N UND 


- وَعَنْهَا KK LANA Lis SJU‏ لمر 


t ex‏ في de zel al) ui Ë ¿ju Az hak B eid‏ غَمَرَاتِ 
الْمَوْتَ < agis; sii‏ 


912- Dîsa ji wê (r.), got: Min Pêxemberê Xwedê (s.) dit ku ew di seke- 
rata mirinê de bû û li cem wi qedehek hebû av té de bá, destê xwe dixiste 
qedehê, paşê rûyê xwe bi avê dimist û paşê ji wiha digot: “Xwedê, tu li 
hember tengasî û sekerata mirinê arîkariya min bikî.” Tirmizî rîwayet kiriye. 
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T Jal 2o oa] eb 
MUSTEHEBBÜNA HOSIYA/WESIYETA NEXWEŞÎ 


DB MIR Z ` EY a) O AE ail عِمْرَانَ ن‎ RAE عن‎ - -۳ 
cad e MM DUE ECTS 


5 age gis DAI gg ده مر بها الب‎ 6 Cu 8 Lo قدا‎ gz 
actis Age يها = صَلَى‎ Á 


913- Ji 'Imrané kurê Husayn (r.) hatiye rîwayetkirin ku jinek ji êla 
Cuheyniya hate bal Pêxember (s.), ew jinik ji zinayê hemle bû û got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Hedd li min dikeve, tu bi cih bîne. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) gazî weliyê wê kir û got: “Tu qenciyê bi vê bike, wextê wê hemla 
xwe danî tu wê bîne bal min.” Wî jî wisa kir. (Paşê weliyê wê jinikê ew 
anî.) Pêxember (s.) emir da, vêca kincê wê lê hate şidandin. Piştre dîsa 
Pêxember (s.) emir da, ew jinik hate recimkirin û paşê Pêxemberê Xwedê 
(s.) nimêja wê kir. Muslim rîwayet kiriye. 


Pd 
Î 


و3 


Ú‏ جَوَاز Jê‏ الْمَريض: Gl‏ مَرِيض 
CAIZBÜNA GOTINA NEXWEŞÎ KU BÊJE: EZ NEXWEŞIM‏ 


2 ë * رمه‎ EN » j » 
É Ll iai يُوعَكء د‎ GAG M على‎ ELES -عَن إن مَسْعُود 4# قال:‎ ٤ 


z Zê. ” “ 
qu ead; GA 0525 أوعَك < قك‎ Ji SY JS شديداء‎ e A gz 
914- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Ez çûme cem Pêxember (s.), ku ew bi tayê 
ketibû. Min destê xwe danî ser bedena wî û min got: Bêguman te tayeke 
tund û giran girtiye. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Belê, min wekî du mi- 
rovan ji we ta girtiye.” Buxarî û Muslirn rîwayet kirine. 
تھ تی‎ NO 


سب ° ° £ .2 ya i ^ - arj r dT‏ ⁄ 5 ° “ 224 
0- وَعَنْ çi JC‏ ابي وَقاص d‏ قال: جَاءَنِي رَسُول الله 38 Gu p‏ مِنْ وَجَع JEM‏ 
GUT‏ :بلع بي ما َرَىء وأا ذو AAY Ju‏ إلا “elan JAl‏ 5535 الْحَدِيث. huy;‏ رفسل 


915- Ji Se'dê kurê Ebû Weqgqas (r.), got: Nexwesiyek giran li min -— 
bûbû. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) hate serdana min. Min got: Ya Pêxemberê 


يي 
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Xwedê! Vaye tu dibînî nexweşiya min çiqasî li min giran bûye û ez zilamek 
maldar im ji xeynê keçikeka min jî tu warisê min tune... temamê hedîsê 
zikir kir. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COMO NO NS 
J) TIN َارَأسَاهُ‎ + iiu LÍG قَالَ:‎ 8⁄2 i وَعَنْ القّاسم‎ - -۹1 ٦ 


"TT الحديتٌ.‎ $Š; C... tls أنا‎ 
916- Ji Qasimê kurê Muhemmed (r.), got: Hz. ‘Aîşe (r.) got: Ax seré 
mino! Pêxember (s.) ji got: “Na ax seré mino! Û temamê hedîsê zikir kir. 


Buxarî rîwayet kiriye. 


OÚ‏ تَلُقين الْمُحْتَضر Š‏ إِنَهَ Ý‏ الله 
TELQÍNA LA ÍLAHE ÍLLELLAHÉ JI NEXWESÉ GIRAN RE‏ 


A ^ 


9d s£ - yv‏ @ قَالَ: J >25 JÛ‏ الله si‏ (مَنْ 66 5<1 كَلامِه j di Y‏ الله 


EU 
ÊZÎ dem داوود وَالْحَاكمء وَكَالَ:‎ KEWA Cil j 

917- Ji Mu'az (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê dümayika 
gotina wî La îlahe îllellah be, ewê here cennetê. £^? Dawûd û Hakim rîwayet kirine û 


Hakim gotiye isnada vé hedîsê sehîh e. 
COND CND ND 
7 5$. 24 ç 7 22 e. 
له‎ 19652 221) PUNO 5 قَالَ: قال‎ a سَعِيدٍ الْحُذْرِيٌ‎ ul 565 -4 
HUI الله).‎ y! x 
918- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn 
ji nexweşê xwe yê giran re La îlahe îllellah yê telqîn bikin.” Muslim riwayet kiriye. 


cas تفميض‎ fer يقو له‎ Ú eb 
TISTÉ a GIRTINA LAVA MIRÎ TÊ GOTIN 


2 و‎ - e 
LI 


Y) d qii تاس من‎ gi $ adl A GNIS op قال:‎ £ — 222 


e 
^ 


< إلا حير 56 ie‏ يمون على ما تقولوة) ثم AR‏ 
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2 a „e „>. Www 
Ú 15 في عَقبه في الْعَابرِينَ»‎ GAUL KOZA في‎ SZ وَارْقَْ‎ Sl لأبي‎ së 
META لَه فيه)‎ 5555 sz في‎ ûn 1 G Ju É ar 


919- Ji Ummu Seleme (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) çû cem Ebû 
Seleme, ku çavê wî vekirî mabûn, çavê wî girt û paşê jî got: “Wextê ruh tê 
standin çav jî li pey wî dinêre.” Li ser vê gotinê qêrîn û qajîn bi ehlê mala 
wî ket. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ji xwe re bes dua xêrê bikin. Lewra 
milyaket ji duayê we re dibêjin. Amîn.” Û paşê jî wiha got: Xwedayo! Tu 
Ebû Seleme bibexişînî, dereca wî di nav kesên di réka rast de ne bilind 
bikî, kesê di rêya wî de bimeşe tu li pişt wî bihêlî. Rebbê alemê! Tu me û 
wî bibexşînî, tu gora wî jê re fireh û ronahî bikî.” Muslim riwayet kiriye. 


VAN عند‎ dS ú ¿ú 
TISTÉ LI BAL MIRÍ TÉ GOTIN 


^ 
£ 


d‏ يي ا سر عدر »أو 
5 05 »2 سوه Z‏ 

¿3 g Ji au ul يُوَمْتُونَ عَلَى مَا تَقُولُونَ) قالّث:‎ Seydi óg deê ولوا‎ 
لي وَل‎ adl " 29 قَالَ:‎ eot 3 Sio d S aln 9,25 يَا‎ S aş c fn 


* 
ak e 


REDÊ TIES AO خير لي‎ çh الله مَنْ‎ gG LE LE (az QE, ui; 

920- Ji Ummu Seleme (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 
hûn li bal nexweşekî à yan miriyekî amade bûn, hûn derbarê wi de ya 
xér béjin. Lewra milyaket ji gotina we re dibéjin amin. Ummu Seleme 
(r.) dibêje: Wextê Ebû Seleme wefat kir ez çûme cem Pêxember (s.) û 
min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ebû Seleme wefat kir. Ewî (s.) got: “Tu 
bêje: Xwedayo! Tu min û wî bibexşînî û yekî ji wî qenctir bidî min.” - 
Ummu Seleme dibêje: Min ew got. Xwedê jî yekî ji wî qenctir da min ku 
Muhemmed e. Muslim rîwayet kiriye. 

UND‏ تھ تھ 


:J a3 فر‎ eman Leal É من‎ Ú) da ag رَسُولَ الله‎ uz sed gres -aY 


t> 
Es 


us ZÎ أَبُو سَلَمَةَ‎ du ul 6 ag. Lus Go uat الله تعَالَى في‎ 
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NE الله لى حيرا من رَسُولٌَ الله‎ GÊ ag الله‎ Û 25 أَمَرَنَى‎ 
921- Dîsa ji wë (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst wiha di- 
got: “Wextê qeda û musibetek bi ser bendeyekí de were û ew ji wiha bêje: 
Bêguman em yê Xwedê ne û bes emê dîsa vegerine bal wi ve. Xwedayo! Tu 
min di derbarê vê musîbetê de xwedanxêr bikî, tu piştî vê qedayê xêrtirê 
wê bidî min. Dê Xwedê te'ala, ewî di wê qedayê de xwedanxêr bike û dê li 
pey wê qedayê xêrtirê wê bîne. Ummu Seleme dibêje: Wextê Ebû Seleme 
wefat kir çawa Pêxemberê Xwedê emrî min kiribû min jî wisa got û Xwedê 
jî xértiré wi, ku Pêxemberê Xwedê ye, da min. Muslim riwayet kiriye. 
تح تی‎ UND 


7- وَعَنْ أبى مُوسی êh‏ أن رَسُولَ اللّه AUI OUS az s ou Sp 6 4g‏ لملائكته: 


dac uupud Ar cu E pd e e و قرف‎ qp 3 24 

A 15 5 22‏ فَيَقَولونَ: 2 25 S Gû jl yêd cool $$ $563 28 cO‏ فيقول: 
cr AA Eo A A‏ 1 

JU Kul‏ عَبدِي؟ فَيَقُولُونَ: حَمِدَكٌ واسْتَرْجَعَ» J Ar‏ الله تَعَالّى: ابوا عدي n‏ في 


de وَكَالَ:‎ «$a 335. الخند)‎ 2,225 ae 


922- Ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wêxtê zaroka bendeyekî dimre Xwedê ji milyaketan re dibêje: Qey 
we ruhê zaroka bendeyê min standiye? Ew jî dibêjin: Belê. Xwedê te'ala 
dîsa dibêje: Qey we fêkiya ber dilê wî hilda? Ew jî dibêjin: Belê. Xwedê 
te'ala dibêje: Baş e bendeyê min çi got? Milyaket dibêjin: Wî hemd; te û 
îstirca“ kir. (Ango got: Bêguman em yê Xwedê ne û bes emê dîsa vegerine 
bal wi ve). Vêca Xwedê te'ala dibêje: Hûn ji bo vî bendeyê min di cennetê 
de malekê ava bikin û ewê bi mala hemdê bi nav bikin.” Tirmizî riwayet kirîye û 


gotiye hedîs hesen e. 


ANO ÎN COND 


PLA 
I 


oe ما لِعَبِدِي‎ : PEIN &) : JU ag الله‎ O 25 cl & & EA ابي‎ S65 - AY 


REEDE (GEI y wn e dij IK من‎ 22 Lá 5 LE عندي‎ 


923- Ji Ebü Hureyre (r ) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé: Xwedê (s.) 
gotiye: "Xwedé te'ala dibéje: (Hedisa Qudsi ye.) Wexté ez hezjékereki 
bendeyê xwe yê mu'min ji ehlê dunyayê bistînim, ew ji hêvîdar be ji xêrê, 
li bal min ji xeynê cennetê tiştek din tune." Buxarí riwayet kiriye. 

— NO تھ‎ 
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^ pd A م‎ id "4 - z wi 
أن‎ $255 di «J| di gs إخدّى بئات‎ osi قال:‎ a5 بْن‎ ASÎ 525 - Yt 


HA gk الحديث.‎ eu 

924- Ji Usameyé kurê Zeyd (r.), got: Keçeke Pêxember (s.), mirovek 

şande bal Pêxember (s.) à jê re got: Zarokeka keça wi nexweş e ú li ber 

mirinê ye. Pêxemberê Xwedê (s.) ji qasid re got: "Tu vegere û ji wê re bêje: 

Bêguman Xweda te'ala serbest e dé bide û bistîne û ji her tiştî re li bal wi 

wextekî diyarkirî heye. Vêca tu emrê wê bike bila sebrê bike û xêra wî ji 
xwe re hêvî bike.” Û temamê hedîsê zikir kir. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 


ca > ZAN „lê eW جواز‎ OÚ 
CAIZBÜNA GIRIYÊ BÉQÉRÍN Û QAJÍN Û FÎXAN LI SER MIRÎ 


nêdi dis uus Ali إِنْ سَاءَ‎ el فيا باب في كتاب‎ ies quei ied di 


dé d تقو‎ dya الي وي‎ nê, نت‎ ig ez عَنْهُ وأنَّ‎ edl أَحَادِيثٌ‎ Lau 
„KI Z عَلّى‎ 396 az 5Î — الذي فيه‎ ASI مَنْ أَؤْصَّى به 566 2 عن‎ 


ILIO ESTNE 

Hecika fîxan heram e û di vé derbarê de di kitêba nehyê de wê babek 

were, înşaellah. Lê giriyê bi deng di derbarê nehya wê de pir hedîs hatine 

ku mirî bi sedem giriyê ehlê mala xwe tê ezab dayin. Lê ew hedîs hatine 

te'wîl û hemil kirin li ser wî kesê ku girî wesiyet kiriye. Nehî, bes ji giriyê 

bi qêrîn û fîxan e û delîla ca'izbûna giriyê bêqêrîn û fîxan ev hedîsên 
jêrê ne. 


e$ c 393 5 ás G عاد سَعْدَ‎ 8 0 25 HÊ Çê ابن‎ gê -AYO 


ili alo ui n di lêo Ld a, y Lu sa ır di uk. 


Pod 


Pd yi 


- ° P z 2 - 
DA ولا‎ gii AW DARIN الله‎ Öj تسْمَعُونَ؟‎ yD D) ERIT الله‎ J 2558 
(emi 3 بِهَذَا‎ Dig وَلَكِنْ‎ «1 


uis. 


ski dy, . إلى ! لسَانه‎ os 
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925- Ji Îbnu ‘Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) çû 
serdana Se'dé kurê “Ubade ku “Ebdurrehmanê kurê “Ewf, Se'dê kurê Ebû 
Weqqas û ‘Ebdullahê kurê Mes'ûd (r.) ji bi wî (s.) re bûn. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) giriya. Wextê xelkê dîtin ku Pêxemberê Xwedê (s.) digrî ew 
jî giriyan. Li ser vê ya Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ka guhê xwe bidine 
min. Bêguman Xweda bi sedem hêstirên çavan û bi êşa dila ezab nade, 
lê bi vë ya - îşaretê zimanê xwe kir- ezab dide û yan jî rehmê dike.” ^r 


û Muslim riwayet kirine. 


EN ÊNO CÎN 


Y‏ وَعَنْ SÎ‏ بن 255135 O‏ الله mnj gê) as‏ وَهُوَ في الْمَوْتِء قَقَاضَتْ 
r ¬9‏ 


J 55 re‏ الله 4Î QUÉ ag‏ سَعْدٌ: Û‏ هَذَا Ç‏ رَسُولَ الله؟ JU‏ (هَذه QÎRE A525‏ الله 


تَعَالَى في قُلُوب ZU; ceke‏ منْ GERAI sole‏ زره شكري et‏ 

926- Ji Usameyê kurê Zeyd (r.) hatiye rîwayetkirin ku kurê keça wî ku 

ew di halê mirinê de bû anîne bal Pêxemberê Xwedê (s.). Her du çavên 

Pêxemberê Xwedê (s.) tijî bûn. Vêca Se'd (r.) got: Eva çi ye, ya Pêxemberê 

Xwedê? Ewî (s.) got: “Eva rehm e, Xwedê te'ala ew xistiye dilê bendeyê 

xwe. Bêguman Xweda di nav bendeyê xwe de rehmê bes li dilovanan dike.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COMO CIN UND 


PL Ld 
e zz 


cûk, $ >4 55 عَلى 31« إِبْرَاهِيمَ‎ JES رَسُول الله يه‎ ob i ۷-وَعَنْ أنس‎ 
^ Zê ep” o -og 2v I SY DATA agha erat 
J, ú ls الرّحْمَن بْنُ عَوْفٍ:‎ 3: JUS cO Û Jê ii الله‎ J 25 ee 217 


ez 


929 HE u n. TE, كا‎ xj vx anta ^c 0 
وات‎ ê sedi Satê we La zî 2 is d عوك‎ uro s الله‎ 


ias (Š j ed (ng) Gita Û5 راء‎ ast Y] قول‎ 5 j5 
927- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) cü cem 
kurê xwe Îbrahîm (r.), ku ewî êdî ruh dida. Vêca hêstir kete her du çavên 
Pêxemberê Xwedê (s.) Li ser vê yekê 'Ebdurrehmené kurê “Ewf (r.) jê re 
got: Tu ji, ya Pêxemberê Xwedê? Ewî (s.) ji got: “Ya kurê 'Ewf! Bêguman 
eva rehm e.” Paşê jî çavê wî dîsa şil bûn û Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Bêguman çav şil dibe, dil jî xemxwar dibe û em jî tiştekî ku xweşa Rebbê 
me neçe nabêjin. Ya Îbrahîm! Em bi cûdahiya te xemgîn in." #*xarî riwayet kiriye. 
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بَابُ الْكَفّ عَنْ مَا $52( Ça‏ الْمَيّت (ya‏ مَكْرُوه 
NEGOTINA TISTÉN NEPAK KU JI MIRÍ HATIYE DÍTIN‏ 


Ezê قال: (مَنْ عسل‎ ii الله‎ J 25 أن‎ ag الله‎ Ji 55 أبي رَافع آشلم مَوْلى‎ S6 -AYA 


çl bê وَقَالَ : صَحِيحٌ عَلَى‎ sizi رَوَاهُ‎ ٠ Gs zu Mi الله‎ é 4e es 

928- Ji Ebû Rafi' Eslem xizmetkarê Pêxemberê Xwedê (s.) hatiye 
rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê miriyekî bişo û tiştê 
nepak jê dîtî veşêre Xwedê te'ala jî ewî kesî çil carî dibexşîne.” Hakim riwayet 


kiriye û gotiye hedîs li ser şertê Muslim sehîh e. 


asan 26‏ عَلَى الْمَيتِ 
NIMÉJA MIRÍ‏ 


Bê 


ab EA çl ÖÛê -AYA‏ قَالَ: J 455 QU‏ الله a‏ )52 شَهِدَ m S‏ يُصَلَى 

e g Ca ° ^ ^ P» "M ç 22 2’ » a MI NP 

Z 634 525 ebia 45 dile‏ 5325« 25 قِيرَاطان) G m‏ الْقيرَاطان؟ قال: 
o 4 ° LM‏ 

quis gai ass (مثل الجَبَليْن العَظيمَيْن).‎ 


929- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê li 
cem cenazeyeki amade bibe heta niméj li ser bé kirin ji wi kesi re qiratek 
heye. Kesé li cem cenazeyeké amade bibe heta bé definkirin ji bo wi ji du 
qîrat hene." Sehabiyan gotin: Du qîrat ci ne, ya Pêxemberê Xwedê? Ewî 
(s.) got: “Wekî du çiyayên mezin in. (Yanî xêra wî kesî wekî du çiyayên 
mezin in)." Buxari û Muslim rîwayet kirîne. 


ÎN ÇÎN UND 

4&5 óW; إِيمَانا وَاِحْتِسَاباء‎ le 5ê eel ç^) : JU i الله‎ Û s25 ol cite 5 - AY 

at و‎ "» 

e aL e bra كل‎ EA الاجر‎ Ge le d agis e (os e LAZ » 
Ze? ot lah az - o 3 

«52555 ٠ بقيراط)‎ ê e Tun ê أن‎ Ji ex ds 12 

930- Dîsa ji wi (r.) hatiye riwayetkdrin ku Pêxemberê Xwedê (s.) goti- 
ye: “Kesê bi bawer û hévidariya xêrê bikeve pey cenazeyê misilmanekî, û 
bi cenazê re be heta li ser bê nimêj kirin û heta bê gorkirin, bêguman ew 
xêra du qîrata vedigere ku her qîratek wekî çiyayê Uhudê ye. Û kesê li ser 
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cenazê nimêj bike û beriya cenaze bé gorkirén vegere, bêguman ew ji bi 
qîratekê vedigere.” Buxarî rîwayet kiriye. 
CONO ÊNO ND 
45g RS; ٠ ck x 5 géi d) of ee RA ei ias d وَعَنْ‎ - -AY\ 
931- Ji Ummu 'Atiyye (r. ), got: Em jinik hatine men'kirin ji pey çûyina 
cenazan, lê ev yeka li ser me nehate heramkirin. xarî û Muslim rîwayet kirîne. 


بَابُ إِسْتِحْبَاب تكثير الْمُصَّلِينْ عَلَى الْجَتَارَة 
MUSTEHEBBÜNA PIRANIYA NIMÉJKERÉN LI SER MIRÍ‏ 


Y = $ و‎ “ og or x 
3 م‎ MI ade من ميّت يُصَلَي‎ G) ui ali J25 JÉ EG a Kiste عَنْ‎ - -AYY 
UP CUTE US Ts P 
2055 له إلا شفعوا فيه).‎ O yanê كلهم‎ SU û AlS S LI 


932- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ew miriyê ku 
koma misilmanê ku li ser nimêj dikin hejmara wan bigihêje sedi û ew sed 
mirov hemû di derbarê wi de mehderé bikin, miheqeq mehdera wan ya 
derbarê wî de té qebûl kirin.” Muslim riwayet kirîye. 

NO UND UND 


A ^ 
U oi He JA a 401) 25 diwa ÓG ES grues -ATY 


gu. الله فيه)‎ Hass) ah du 8,5 595 أَرْبعُونَ‎ «j> عَلَى‎ tid iá 
933- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: "Misilmanek bimre û li ser cenazê wi cil mirovê ku ji Xwedê re tu 
tiştekî naxe hevbeş kom bin, miheqeq Xwedê dé mehdera wan ya di derbarê 
wî de qebûl bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
COND UND COND 


» [1 Z » + "cn ctc PE $ » رصم وام‎ 
ê صَلَى‎ 15) š ic Û ¿UG الله ;2 قال: كان‎ ue وَعَنْ ;55 بْن‎ Yt 
el FG عَلَيْهَا‎ KIZ age Sn ds a EI 
t «cz fyxdGc pu a ka 
حَسَن.‎ kız 5 «eo داوود‎ M55 (CL صفوف. فقد أو‎ aw e (مَنْ صَلى‎ 
934- Ji Mersedé kuré 'Ebdullahé Yezeni (r.), got: Wexté Maliké kuré 


Hubeyre (r.) li ser cenazeké nimêj bikira û vêca niméjker kém bidîta, ewî 
niméjker dikire sé sef û paşê ji digot: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê 
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sê sef nimêjker nimêja wî bike ewî cennet heq kiriye.” 200 Dawûd û Tirmizî rîwayet 


kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e 


É في صَّلّة‎ 135 Ú CÛ 
TIŞTÊ DI NIMÊJA CENAZEYÎ DE TÊNE XWENDIN 


5 j ê. 
3 ku «PS SALA AA AU a) 
La j e 
ol مُحَمَّدِ وعَلَى آل 42 وَالأَفْضَل‎ as على‎ TU dia ي على الي ف‎ e^ 
Ji 


sss Eu GS db 1‏ إلى 5 Jk TIT"‏ ا فعا 
D eed b. ess m ۴‏ الله ó 5 Lal ^ UY‏ عَلَى i51 es y AH Cn‏ 
UA BÉ $2 £5 ade ait‏ عاذ اليه pi.‏ نّ الأحاديث» ól‏ 


Ex s ترت جرف‎ P به وَيَدْعُو وَمِنْ : فهو الله‎ 5 Xê gê الله تَعَالَى‎ a 


MUSEUMS في الرَابعَة‎ EÍ انه يطول‎ sedis لاو‎ uis das 


^ 


لحديث ابن ASÎ‏ الذي i Sia‏ إِنْ شاءً الله تَعَالَى. 


Tipo Pata ust Ai ees Us 

Niméjker car tekbîran dide: Piştî tekbîra yekem E'ûzû û piştre ji Fatiheyé 
dixwîne. Paşê tekbîra duyem tîne, piştre selewata li ser Pêxember (s.) 
dixwîne û wiha dibêje: “Ellahumme sellî ela Muhemmedîn we alî Muhem- 
med.” Lê ya qenctir ew e ku selewatê heta “hemîdun mecîd” temam bike. 

Bila neke wekî kirina gelekî xelkê ku evê ayetê; “Înnellahe we mele'îketehu 
yusellûne elen-nebiyy...”' dixwînin. Lewra wextê kurt bike li ser vê û se- 
lewata nexwîne nimêja wî dirust nîne. 

Paşê yê tekbîra sêyem bîne û ji bo mirî û misilmana bi van hedîsên ku 
emê zikir bikin înşaellahu te'ala, yê dua bike. Paşê yê tekbîra çarem bine, 
yê dua bike û çêtirtirê dua jî ev e: “Ellahumme la tehrîmna ecrehû wela 
teftinna be'dehû wexfîr lena we lehû.”? 

Ya baş ew e ku nimêjker, xilafa 'adeté gelekî însanan, ji bo hedîsa Îbnu 
“Ewf; ewa ku emê hê zikir bikin -înşaellahu te'ala,- duayê xwe dirêj bike. 


ı Ehzab, 33/56 
2 Yanî; Xweda, tu me ji xêra wî bêpar nekî, tu me piştî wî nebî fitneyé û me û wî bibexişînî. 
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Duayê me'süré ku bêne xwendin piştî tekbîra sêyem, ev hédisé hanê ne: 
- 2 5 3 PI» A 
على‎ ag الله‎ J 425 قال: صَلَى‎ d أبى عَبْد الرَّحْمّن عَوْف بن مالك‎ Se -aYo 


° > “es t e BE 43, 5. ^ e VE A LIP 
E CAMS وَعَافه»‎ dên 315 «9 Sall $U :J 2 SAS 153 من‎ Qha a je 


"ç 


<$ KS S. 5 وَالْبَرَِ‎ gO وَوَسّعْ مُدْحَلَهُ وَاغْسِلَّهُ بِالْمَاءِ‎ «35 2 sls 


2 2 
£ 


ass‏ ارت الاک عن l sas «soil.‏ كرا Sa s da‏ رامن أخلت 
PAR‏ مِنْ edel En il ca‏ من 13— i‏ وَمِنْ عَذَّاب GI‏ 


Z 


pi ¿zh óu d 55 أن‎ S 2 6. $- 


935- Ji Ebû “Ebdurrehman 'Ewfé kurê Malik (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) li ser cenazeyekî nimêj kir, min jî duayê wî ji ber kir. Ewî (s.) wiha 
digot: “Xweda! Tu evî miriyî bibexşînî, rehmê lê bikî, ewî ji nexweşiyê gorê 
biparêzî, li kêmasiyên wî biborî, qonaxa wî xweş bikî, cihê wî fireh bikî, 
ewî bi avê û bi berfê û bi teyrokê bişo, wekî paqijiya kincê spî ji qirêjayê tu 
jî ewî ji guneha paqij bikî, tu maleke ji mala wî û ehlekî ji ehlê wî û jineke 
ji jina wî çêtir pêşve bidê, tu ewî daxilî cennetê bikî û ewî ji 'ezabê gorê û 
ji ‘ezabê êgir biparêzî.” (Ebû “Ebdurrehman dibêje:) Heta min xwest ku 


ez, ew mirî bûma Muslim riwayet kiriye. 
" . 
COMO CONO N 


x o‏ به أنه صَلَى Z; — Hos : J X M‏ وَصَغْيرنًا وَكْبيرنَا. 


- 4 


r 


ERA عَلَى‎ e 2 i bA ÎN Eas uds is û6 


ç 


izah Î RW مِنْ‎ de رَوَاُ‎ GAS Êz Y; ie Û y i «oU MI pt 5 aun 


Cê lain َمل قال‎ G bê k emê HA حَدِيثٌ أبِي‎ sud Ju as ul i وَالأَغْهَلِيٌ؛ 2555 ُو 6 25 رِوَاية آبي‎ 
UU عؤف بن‎ Las سى في الاب‎ goals e ed Jd c الاب روَاية‎ da zu Azî s kd 

936- Ji Ebû Hureyre û ji Ebû Qetade à ji Ebû Ibrahim Esheli ku ewî ji 

ji bavé xwe, bavé wi sehabi ye (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) li 
ser cenazek nimêj kir û wiha got: “Xweda! Tu sax û miriyên me, piçûk û 
mezinên me, mêr û jinên me û hazir û nehazirên me bibexşînî. Xwedayo! 
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Kesê ku te ji me sax hiştiye tu ewî li ser Îslamê bihêlî à kesê ji me ku tu yë 
wî bimirini tu wi li ser îmanê bimirîne. Xwedayo! Tu me ji xêra wi bêpar 
neke û me piştî wi (bi fitna) îmtihan neke.” Tirmizî jî seneda Ebû Hureyre  Esheli rîwayet 
kiriye. Û Ebû Dawûd jî ji seneda Ebû Hureyre û Ebû Qetade rîwayet kiriye. 
Hakim got: Hedîsa Ebû Hureyre li ser şertê Buxarî û Muslim sehîh e. 
Tirmizî got: Buxarî gotiye: Sehîhtirê senedê vê hedîsê ya Eşhelî ye. 
Buxarî got: Sehîhtirê DEME vî babî hedîsa “Ewfê kurê Malik e. 


۷-وَڪَنْ ابي Ja E254‏ تمشت ر شرل الل ت dp d‏ صَلَكُم عَلَى المَيِتِ» 
TRUTH‏ له Á 15; .) Gud‏ داوود. 


937- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Wextê we li ser miriyekî nimêj kir hûn bi safî ji wi re dua bikin.” 
Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 

ND NO ND 


dei es aut نت ر‎ etn في الصلاة عَلَى الْجَتَارّة:‎ FAR o£ «B63 -AYA 


Ies G5 s de eis de 52 ON £s لاوشلاې»‎ S4 £t 


^ vd و‎ 

as Á; (I قَاغْفر‎ 2) 225 

938- Disa ji wi (r.), Ji Péxember (s.) di derbaré (duayé) ser cenazé de: 
“Xweda! Tu Rebbê vi cenazeyê yi, te ew afirandiye, te ew rasterê kiriye bal 


Îslamê ve, te ruhê wi standiye û tu bi rewşa wi ya veşartî à eşkere dizanî. 
Em ji wi re bi mehdervani hatine dergehê te ku tu wi bibexgini." #bë Dawûd 


riwayet kiriye. 


QNO CONO ND 
be رَجُلٍ‎ „lê 8 d 3,25 û + صَلَى‎ dú & وَعَنْ ;$ بن الأشقّع‎ AY 
£ adi 5> J لان في وميك‎ çi فاك‎ bı go d e ênê ca 
ETÊ لَه وار‎ abh الْوَقَاء وَالْحَمْدِء اللَّهُمَ‎ Í وَأَنْتَ‎ ٠ „Wı cies الق‎ 


333841055 (>j الف‎ 

939- Ji Wasileyé kurê Esqe' (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) digel me 

li ser mirovekî misilman nimêj kir û min jê seh kir wiha digot: “Xweda! 
Bêguman filan kesê kurê filan kes di zimet û parastina te de ye. Vêca tu wî 
ji fitna gorê û ji ‘ezabê êgir biparêzî. Lewra tu ehlê dilsoziyê û hemdê yi. 
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Xwedayo! Tu ewî bibexşînî û rehmê lê bikî. Bêguman tu bexişkar û dilovanî.” 
bü Dawûd rîwayet kiriye. 


CO SO UND 
Ak çê تكبيرات»‎ Ç له ة له اربع‎ zuye آنه كير عَلَّى‎ «A3 أبي‎ o الله‎ aé وَعَنْ‎ - - 
CE م قالَ: كا رَسُول الله‎ êke TRE رين‎ S Ses AES I 
pe, 


- 
E 


Ë Gail UD cJ 65 25‏ لَهُ: مَا هَدَا؟ JG‏ ني لا أَزِيدُكُمْ عَلَى u‏ 2 


^ 
í 


dad‏ الله 5 dus E < T az‏ الله dant TNCHTTE‏ صَجيح. 

940- Ji 'Ebdullahé kurê Ebû Ewfa (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî li ser 
cenazê keça xwe car tekbîr anî. Piştî tekbîra çaran qasî sekna navbera du 
tekbîran de sekinî û jê re îstixfar û dua dikir. Paşê got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) jî wiha dikir. 

Di rîwayetake dîtir de: Çar tekbîr anî û piştre demeke dirêj rawestiya. 
Me zen kir wê tekbîra pêncan bîne. Paşê silav da aliyê xwe yê rastê û yê 
çepê. Wextê ji nimêjê vala bû me jê re got: “Eva çi bû? Ewî (r.) got: “Min 
ji bo we li ser tiştê ku min ji Pêxemberê Xwedê (s.) dîtiye ku ewî kiriye 


zêde nekir. Yan jî: Pêxemberê Xwedê (s.) jî wiha dikir.” Hakim rîwayet kiriye û 
Piye hedîs sehîh e. 


ÉSI pou ob 
LEZANDINA RAKIRINA CENAZÉ 


153 صَالِحَة‎ AED SEU UE 2D Oan I 5 عَنْ ابي‎ -۱ 


eş kd (ŞA, عَنْ‎ û Lal us 35$ سِوّى ذلك‎ EÉ B5 ea MNT 
941- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Hûn rakirina cenazê 
bilezînin. Heger ew qenc be, (tiştê ku hûn dikin) tiştek baş e hûn ewî 
digihêjînin cihê wî û eger ji xeynê wê be (tiştê ku hûn dikin) tiştek xerab 
e hûn ewê ji milê xwe datînin. xarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO NO SO 


- "nu 


34-41 2 7 z z F , 
EJ a5 KI) cO 5 a êd کان‎ JU a أبي سَعِيدٍ الْخُذْرِيٌ‎ S65 - EY 
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54M. (Gaai TSR ox 


942-Ji Ebû Seîdê Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) digot: “Wextê 
cenaze di darbestê de hate danîn û mirovan ew hilgirtin danîne ser milê 
xwe; vêca eger ew qenc be dibêje: Min bi lez bibin û eger xirab be jî ji ehlê 
xwe re wiha dibêje: Heyf! Hûn min bi kûde dibin? Ji xeynê însanan her 
tişt dengê wî dibihîze û eger însanan jî dengê wî seh bikira wê ji tirs û toqî 
bêhiş biketa.” Buxarî riwayet kiriye. 


ZA) عن‎ oan eLa Jam eb 
LEZANDINA DAYINA DEYNÉ MIRÍ 


Jd es Ms „aji py SG E هُرَيْرَةَ‎ "EGET. 


- a a 29< و‎ 
rê kız وَكَالَ؛‎ giii Mo LA 1 
943- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Nefsa (ruhê) mu’min 
heta bê dayin bi deynê WÎ ve girêdayî ye.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
NS تھ تھ‎ 


manu. ji a cji أن َة بن‎ RE 
ا‎ cu l245 به‎ HB dk طَلْحة إلا قد حَدَتٌ فيه‎ jS A: Quá 


iud‏ مُسلِم Á 5; ٠ (Ql 4245 55 + Led Dd‏ داوود. 


944- Ji Husayné kuré Wehweh (r.) hatiye riwayetkirin ku Telheyé kuré 
Bera' (r.) nexweş ket. Vêca Pêxember (s.) hate serdana wi û got: “Bêguman 
ez dibinim ku Telhe yé miriné ye. Véca hün bi mirina wi min agahdar bikin 
à rakirina wi ji bilezinin. Lewra mayina cenazé misilman di nav ehlé wi 
de béré ye." Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 


25 ^ 


2 


QUAS 


p عند‎ aas gal Ú 
WE’Z Û ŞÎRETÊ LI SER GORÊ 


j رَسُول اللّهِ‎ VVE 3558 < في‎ Gê في‎ Û EN & 5J5 S£ -٥ 


šoxê Qencan WWW.IQRA MHL MONTADA COM 505 
5 » à 3. A - 

01455 حَوْلَهُ وَمَعَهُ 2 فنكس LS DASS‏ بمخْصّرته Ë‏ قال: DECOR‏ 

IK ~Î يَا رَسُولَ الله‎ Jê (Zelı za مِنَ النَارِوَمفْعَدُةُ‎ da إلا وذ كت‎ aed 


usan الْحَدِيث.‎ us SS; (Ê GIR LI Azê S (اعْمَلُواء‎ JG tos عَلَى‎ 

945- Ji “Elî (r.), got: Em di goristana Beqi'ul-Xerqedé de, di cenazeyeki 
de bûn. Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem me û rûnişt. Vêca em ji li dora wi 
rûniştin. Di destê wi de gopalek hebû. Pêxemberê Xwedê (s.) fikirî, bi gopal 
xwe çend xêz kişand û paşê got: “Tu kes ji we tune ku cihê wî yê cennetê 
û cihê wî yê cehennemê nehatibe nivîsandin.” Vêca sehabiyan gotin: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Em xwe nespêrine kitêba xwe? Ewî (s.) jî got: “Naxêr, 
hûn xebata xwe bikin. Kî, ji bo çi hatibe afirandin, ew yeka ji wî re wê bê 
hêsan kirin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


Oú‏ الدّعَاء لِلْمَيّت 
PISTÍ GORKIRINÉ JI MIRÍ RE DUA‏ 
Se -7‏ أبي عَمْرو - وَقِيلَ: بُو aane‏ وَقِيلَ: GU Led‏ بن :JU 4 Se‏ 
u uz X‏ مر وا قافا ta WT‏ 22“ 2? ...2 
كان 22 كل إذا فرغ مِنْ دفن 22— وَقف «cle‏ وَقال: AA)‏ 1 لأخيكمْ و 
á‏ ر r‏ <“ 2 
التثبيت» (QU oM! "UH‏ رَوَاهُ أبُودَاووةٌ. 


946- Ji Ebû “Emr, yan Ebû “Ebdullah yan ji Ebû Leyla, Osmanê kurê 
"Effan (r.), got: Wextê Pêxember (s.) ji defn û gorkirina mirî vala dibû, li 
ser disekinî û wiha digot: “Hûn ji birayê xwe re daxwaza bexşandinê bikin 
û ji Xwedê jî jê re 'tesbit'é' bixwazin. Lewra ew, niha tê pirsiyar kirin.” 5^ 
Dawûd rîwayet kiriye. 

CMO UND NO 


FU Dûê 806125. A2156) قَالَ:‎ 2 lÎ بن‎ > 45 565 -AtY 
" ر > ره‎ E. X but Wolskaqag th 0 
359 qete 22 Jêo به‎ êz GÎ SU edel s eso EZÎ ÇE QAW ELE, جَرُورٌ‎ 
35 «053 مِنَ‎ » t6 Us oit d ess A رع‎ a E OG dua cs 


zz الْقَرْآنَ كَانَ‎ ê 


1 Ji Xwedê bixwazin ku ewî di pirsiyariya gorê de wi li ser baweriya wi pédand û sabit bihêle. 
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947- Ji 'Emré kuré 'As (r.), got: Wexté we ez defin kirim, dora gora 
min bi qasî serjêkirina héstireki û parevekirina goştê wi rawestin da ku 
ez bi we re nêzîkatî û dilsoziyê peyda bikim û da ku ez bizanim ka ezê bi 
ci awayî bersîva qasidê Rebbê xwe bidim.” Muslim riwayet kiriye. 

Ev hedîs bi dirêjî bihurî. 

Îmamê Şafi'î (r.) gotiye: Musteheb e ku li cem gorê hinek Qur'ana Pîroz 
bê xwendin. Lê eger Qur'anê xitim bikin baştir e. 


41 الْمَيِّت وَالدّعَاء‎ çê بَابُ الصَّدَّقَّة‎ 
SEDEQEDAYIN Ü DUAKIRINA JI BO MIRÍ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


ç ° 1 5 "TERRE TR °¿ o ق‎ 
بالإِيمَانِ»‎ Û yz Gull GIŞ) لتا‎ ael VS ûl yêr بَعْدِهِمْ‎ ûe جَارُوا‎ Sal 
“Ewê dûv wan re hatin dibêjin: Ye Rebî! Tu gunehê me û yê birayê me 
ewanên ku yê me er anîne jî bibe.” 


Lass وَأَرَاهَا لَوْ‎ uei odi CE ti A َال‎ S25 di Ete 45 - 


PORRE (5) : JÚ eue Lila òl sel لھا‎ j dé TOW 

948- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî ji Pêxember (s.) re 

got: Dayika min nigkéve wefat kir. Ez wisa zen dikim eger wé biaxafta yé 

sedeqe bida. Vêca ez pêş wê ve sedeqe bidim ji wê re xêr heye? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Belê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
N ND UND 


—— 4£4 


plti > CÎ EX صَالِح‎ ds أؤ‎ cu U uo š ıe 35 تلاث:‎ 


949- Ji Ebû Hureyre (r.) haliye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê însan bimre ji xeynê sê tiştan deftera emelê wî tê girtin: 
Sedeqa cariye, ‘ilmê bikêr/feyde û yek jî zarekî Salih li pey xwe hiştibe jê 
re dua bike.” Muslim rîwayet kiriye. 


by 


! 


ı Heşr, 59/10. 
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NA „lê Tu بَابُ شَنَاءِ‎ 
JI MIRÎ RE PESNÊ ÎNSANA 


êz 3) E Adi يرا فال‎ ķi it aie M :J ido o e -40:* 
بْنُ الخّطاب‎ <ê OUS (وَجَبَتْ)»‎ 38 ¿A JW d Sigel eil ub d 
rê alê çêdi xaş Za zj û yê als çêdi Na) JÚ وَجَبَتْ؟‎ Û dh 


asagi (ANI في‎ AU şê Re QUIA es. dap 
950- Ji Enes (r.), got: Rojekê (sehabe) di ber cenazeki re derbas bün 
pesnê başiya wi dan, vêca Pêxember (s.) got: “Wacib bû.” Paşê di ber 
cenazekî din re derbas bûn û behsa xirabiya wî kirin. Pêxember (s.) dîsa 
got: “Wacib bû.” Vêca “Emerê kurê Xettab (r.) got: Çi wacib bû? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ewê ku we pesnê başiya wî da, ji wî re cennet wacib bû. 
Ewê ku we behsa xirabiya wî kir, ji wî re jî agir wacib bû. Lewra hûn li ser 
rûyê erdê govan û şahidê Xwedê ne." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تحن‎ UND 


di الطاب‎ as د‎ <š < ui — «asi 2235 : Ji 5 P وَعَنْ‎ ل١‎ 


ds dêz A3 E 52 O8 ded عَلَى صَاحِبهَا‎ ZÜ Buz بهم‎ ndi 


lê Seu Jê cj t d gs عُمَرُ:‎ JUS Î £ عَلَى صَاحِبهَا‎ 


u$ كلك‎ OU # وجيت ا أو الفؤميية‎ us 1 الأشود:‎ E غ‎ 
IG 5965 346 (daji الله‎ dis cA, is ربع‎ i „i ub 38 zz ال‎ 


Clas (ë 15)‏ وانتان؟ Qi‏ : )03( ك شال عن الْوَاحد. ;595« 

951- Ji Ebul-Eswed (r.), got: Ez hatime Medineyé ü li cem 'Umeré kuré 
Xettab (r.) rûniştim. Di ber wan re cenazeyek derbas bû û pesnê başiya wi 
hate dayin. Vêca Hz. “Umer (r.) got: Wacib bû. Paşê cenazeyek din derbas 
bû û vê carê jî behsa xirabiya wî hate kirin. Hz. “Umer dîsa got: Wacib 
bû. Paşê cenazeyekî din jî derbas bû û behsa wî jî bi xirabî hate kirin. 
Dîsa Hz. “Umer got: Wacib bû. Ebul-Eswed dibêje: Vêca min got: Ya mîrê 
mu'minan, çi wacib bû? Hz. “Umer got: Min jî wekî gotina Pêxember (s.) 
got ku wiha gotibû: “Kîjan misilman çar mirov govaniya başiya wî bikin, 
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Xwedê ewî daxilî cennetê dike.” Me got: Lê sê mirov? Ewî (s.) got: “Sê jî. 
Me got: Lê du mirov? Ewî (s.) got: “Du mirov jî.” Êdî me pirsa yekî nekir. 


Buxarî rîwayet kiriye. 


بَابُ فَضْل Ñ 3 Š e‏ صفّار 
FEZÎLETA WÎ KESÊ KU ZAROKÊN WÎ YÊ PIÇÛK BIMRIN‏ 


N‏ - عَنْ انس # EIE EUN 596 JÉ‏ ت له كلانه لم لرا 


Zae 


eh رَوَاهُ البِكَارِي‎ ٠ (AÛ) رَحَمّته ته‎ M x NUES 3 الْحِنْتَ‎ 


952- Ji Enesé kuré Malik (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) “HOLÎ yê: 
“Misilmanê ku sê zarokê wî yê negihîştibine çaxê azebiyê bimrin, Xwedê 
miheqeq dê ewî kesî daxilî cennetê bike bi sedem rehma wî ya li wan za- 
rokan. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CMO تھ‎ NO 


Pd ^ r 


07 65 أبى 6252 d‏ قال JU‏ رسو Ê ut 5 T MUN‏ لأحد من الْمُسْلِمِيرَ 
nb‏ الور ei‏ الَا إلا نَل ed giis. (çi‏ 
s kund 259‏ الله dus‏ > َإِنْ مذ إلا وَارِدُهَا» هُوَ zl‏ 5 عَلَى الصّرَاطء 


Ago Mta iet عو اشرب قل قور‎ ss 

953- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Misilmaneki 
ku sé zarokên wi bimrin agir ewî bes bi qasî bi cih hatina sondê dişewitîne.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Bi cih hatina sondê ev gotina Xwedê ye: "Ji we kesekî ku cehennemê 
nebîne tune." Derbasbûn û dîtina cehennemê; derbasbûna li ser pira siratê 
ye ku ew li ser cehennemê hatiye damezirandin. Xwedê biparêze. 

ANS CNO تت‎ 


cu قَالَ:‎ & (s AU أبي سعد‎ o3 -005 


^ 


G S سول الله‎ DE 21 
E فيه‎ ob Cg Ld مِنْ‎ jer sa Je CAS الله‎ 0,55 


Uo facli am 291 ÇAV AMADÊ 0455 يَوْمَ كَذّا‎ S.S :06 AUI عَلَّمَكَ‎ 


1 Meryem, 19/71. 


s Uu MM IRA IHTEAMONTABAGOM c Au ùi: 
TEEPE رَسُول الله‎ di t is 65) <J الّار)‎ 
954- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.), got: Jinek hate bal Pêxemberê Xwedê (s.) 
û got: Ya Pêxemberê Xwedê, ji axaftin û gotinên te bes mêr xêrê dibînin. 
Vêca tu rojekê ji bo me jinan diyar bike, em werin da tiştê ku Xwedê bi te 
daye zanîn tu jî hînî me bikî. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Hûn filan rojê 
kom bibin.” Ew jî (wê rojê) kom bûn. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) hate bal 
wan û tiştê ku Xwedê bi wî daye zanîn hînî wan kir. Û paşê jî got: “Kîjan 
jina ji we ku di beriya xwe de sê zarok şandibin, ew zarok ji bo dayika 
xwe dê bibin perde li pêşberî êgir.” Jinikekê got: Lê du zarok? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Du zarok jî.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


die EYES CAT ab‏ المرور tàn E gaas A‏ لمين 
GIRÎ Û TIRSA LI NIK BIHURÍNA DI BER GORA ZALIMAN RE‏ 


^ 
HH ^ 


36 Aji وَصَلُوا‎ Ul ضكابه يعني‎ J قال‎ eur 
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us u kd (ê Ea Hê 1 125‏ 
وَفِي l5;‏ 8:6 رسو ل الله TRENT ENTERS‏ مَسَاكِنَ الذِينَ ظَلَمُوا 
َنْفْسَهُمْ أن يُصِيبَكُمْ ما أَصَابَهُمْ إلا أن SES‏ نم abi yalê ıd‏ 

«gato جار‎ ee on 


955- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) ji 
eshabê xwe re got: (Yanî wextê gihîştine Hicr a ku welatê qewmê Semûd 
e.) “Hûn bes bi girî di ber van kesê têne ezab dayin re derbas bibin. Heger 
hûn negrîn, di ber wan re derbas nebin. Da ku tiştê hatiye serê wan neyê 
serê we jî.” Buxarî û Muslim rîtwayet kirine. 

Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê di ber Hîcrê re derbas 
bû, got: “Hûn bes bi girî bikevine cihê wan kesê ku sîtem li xwe kirine. Da 
ku tiştê hatiye serê wan neyê serê we jî.” Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) serê 
xwe nixûmand û bi lez meşiya heta ji wê newalê derbas bû. 
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goh! m) eb‏ يوم الخميس 
MUSTEHEBBÜNA DERKETINA RÉWÍITIYÉ‏ 
DI ROJA PÉNSEMÉ DE‏ 
5e -7‏ كَعْب بن Go 8 SM OT di UU‏ في 453555 3 çr‏ الخُميس» 955 


US qud; الخميس.‎ ex ad Ole LX 


8 ç o 2 5 PNE E 
NES Mex إلا في‎ e كان رَسُول الله يك‎ UL وَفِي )15 في (الصحيحَين):‎ 

956- Ji Ke'bê kurê Malik (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) roja 
pêncşemê derkete herba Tebüké û hez dikir ku roja pêncşemê derkeve 
rêwîtiyê. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di seneda Sehîheyna (Sehîha Buxarî û Sehîha Muslim) de: Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji xeynê roja pêncşemê pir hindik derdikete seferê. 

UND‏ تھ تج 


^ 
£ 
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kuz 065 وَاكڙمڏي»‎ 5,5 zi 455. Au 255 PC ou HE: تجار‎ ar اجر كات‎ 
957- Ji Sexrê kurê Weda‘eyê Xamidiyê sehabî (r.) hatiye rîwayetkirin 
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ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xweda! Tu şeveqa sibehê ji ummeta 
min re pîroz û xwedanbereket bikî.” Pêxemberê Xwedê (s.) wextê cerd û 
yan jî leşker bişanda herbê di destpêka rojê de dişand. Sexr jî tucar bû, 
ewî malê xwe yê ticaretê di destpêka rojê de dişand. Vêca ew bi sedem 
vêya dewlemend bû û malê wî pir bû. #Þû Dawûd Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e 


22831 إِسْتحبَاب طَلَب‎ ob 
MUSTEHEBBÛNA LÊGERÎNA HEVALÊ RÊWÎTIYÊ 


° ^ gl r 2 و‎ ^ ^ 
Bow dE ين‎ ^ z $102 س‎ (Š tfe au 3 <. 2 222 B = 
Û منّ الوخدة‎ O palas الله 35 )3 أن الناس‎ J 425 عن ابن 545 ف© قال: قال‎ - 
„gaidi 455 Gà deb ¿SI ۾ ما سار‎ Í 
958- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Heger 
însanan xeteniya tenêtiya rêwîtiyê qasî min zanîba tu siwarî bi şevê tenê 
rêwîtî nedikir.” Buxarî rîwayet kiriye. 


MO COND UNO 
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959- Ji 'Emré kurê Şu'eyb, ewî ji bav, ewî jî ji bapîr (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Siwarek şeytan e, du siwar du şeytan in û sê siwar 
karwan e.” Ebû Dawûd, Tirmizî û Nesai bi senedén sehîh rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 

CMO تھ‎ UNO 


Pd ^ 
5 £ e 


Mene êr a Tu: Lo e VT S Vus ub - e Z 
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iê ER داوود‎ i; (rail 17 RIS 2 
Ld 
960- Ji Ebû Se'id à ji Ebû Hureyre (r.), gotin: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê sé mirov derketine rêwîtiyê bila di nav xwe de yekî bikin 
mîrê xwe.” Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
GNO ÊNO ND 


* 


UI 2:5 أَرْبَعَة‎ XWA 2A5) كله قَالَ:‎ LEE & êê ابن‎ ues -١ 
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8 Ha x PA PI. o . ^~ Ju 5 ^u = Ze 
$55 Án; .( 215 عَشْرَ الفا من‎ Ul — الجيُرش 451 اللاف» وَلْنْ‎ >> PONE 
d Lak ijs ees 
961- Ji kurê “Ebbas (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: "Qenctiriné hevalan 
car in, qenctiriné cerdê leşkerî car sed in û qenctiriné leşkerê dé biçine 


herbê car hezar in. Duwazdeh hezar leşker, nayê mexlübkirin bi sedem 
hindikbüné » Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


Am 5 


Jalya yai آدَابُ‎ 20 
ADABÉ RÊWÎTIYÊ, BIRÉVECOYINÉ Û PEYABÜNA MENZILÉ 


2 


"ID z‏ و z á‏ 2 0 ع 
S6 -ATY‏ أبي هُرَيْرَةَ 4 قال: قال رَسُول الله 38 GU SD‏ في الْخضْب LAŞÊ‏ 
oM‏ حَظها Ge‏ الأزضء Su‏ في الْجَدْبء 12 LÊ‏ عَلَيْهَا السَيْر وَبَادِرُوا بها 


ا nn‏ ا kê "RU‏ ع di M oe‏ و رار zt‏ ر 

atus C Jeu ela gll طرق 5-1 وَمَأْوَى‎ GU الطريق»‎ 5Û 2556155 2: 
962- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê we 

di cihê hêşînayî de rêwîtî kir hûn heqê hêstiran ji erdê bidinê. Wextê we di 
erdê bêçêre de rêwîtî kir hûn hêstira bi lez bajon heta hûn bigihêjine qonaxa 
xwe. Û wextê we bi şev warê xwe danî xwe ji rê biparêzin, derkevine qeraxê 


rê. Lewra rê bi şev rêya heywanan û stargeha bihokan e.” Muslim rîwayet kiriye. 
تح‎ SO کے‎ 


1 Pp “> c m. Le. "o n 7 PÊ ae Tm z < £ + 
Jêk DA (إذا كان فى سَفرء‎ dig قال: كان رَسُول الله‎ ê 53SÊ آبی‎ 565 - AAY 
x m. PP Sore wo» E. jr BONDO ر‎ fe dı 5 
وَوَضِعَ 215 على كفه).‎ (AE C2 call 2 وَإذا عرس‎ a اضطجعَ عَلى‎ 
qu 
aê امال ريت‎ ida f Q Dear ad Ke A وو عقا‎ qeu ouf wALA AN Ee 
صَلاة | بح وقتها او‎ C kê e JE في‎ GARE نَصَبَ ذْرَاعَهُ لئلا‎ Uo] KL JGS 


assis 

963- Ji Ebû Qetade (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê rêwîtî bikira 

û vêca bi sev li cihekî war daniya xwe li ser kêleka xwe ya rastê dirêj dikir. 

Û wextê berbanga sibehê war daniya zenda xwe radikir û serê xwe datanî 
ser kefa destê xwe. Muslim riwayet kiriye. 

'Alima gotin: Razana Pêxember (s.) di berbanga sibehê de bi vî awayî, 

ji ber wê bû ku ew nekevin xewê ku nimêja sibehê ji wextê xwe û yan jî ji 
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ewilé wexté xwe dernekeve. 
KAN UNO UND 


elu ek الأرض‎ BIS casu e) a الله‎ Û 25 06:06 عَنْ أنّس‎ t 


َوه داو E‏ حتن. 
Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn bi şev rêwîtiyê‏ -964 
bikin. Lewra bi şevê di erdê de zû tê çûyin.” Ebû Dawûd bi senedeke rind rîwayet kiriye.‏ 
تھ تھ AN‏ 


Pub dul 1⁄2 £ $a Z Z: AZ Z 8 TT M 
QU 214263 ALE ê) LOTO قال:‎ a LEER S, وَعَنْ ابي‎ - -470 
5 a A ND PME (T Ç as eje 
i^ ذلك‎ ve 55 l5 EI, في هذه‎ eS oh) :i& رَسُول الله‎ Ju dis 


2 T ^" & 
ehê EH ayê t5 ٠ „êk إلى‎ H HAk çêl د ذلك مزلا إلا‎ A531) < الشيّطان) فلم‎ 


965- Ji Ebû Se'lebeyé Xuşenî (r.), got: Însan wextê li cîhekî war datanîn, 
li şiverê û li geliya belav dibûn. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman 
belavbûna we ya di van şiverê û geliyan de ji karê şeytan e.” Vêca piştî vê 


gotinê wextê wana li cihekî war datanîn miheqeq ji hevdu belav nedibûn. 
Ebû Dawüd bi senedek rind rîwayet kiriye. 


SN) S0 SS 


glo da S AZN عر‎ çi ezl بن‎ je: وَقيل:‎ TAE وَعَنْ سه ل بن‎ 5 
DAÊ od قذ‎ ec a di وَسُولُ‎ $, OG & o2 i JAÎ وَهُوَ من‎ aie 
» z 22. ر‎ Pe pL DT kê pa? ^ . LÀ 4 e 
ها صّالحة).‎ cA JU Us ZS5 الْمَعْسجَمَة‎ Gl فقال: (اتقو | الله في هذه‎ caza 

en 2>2‏ الئة :فى هده nivei‏ 4 قار تم لحه» و - 

e> 3E 2495 ftt; 

966- Ji Sehlé kurê “Emr, yan ji Sehlé kurê Rebî'ê kurê ‘Emr yê Ensarî 

yê ku navdar e bi Îbnul-Henzelî û ew ji ehlê Bî'atur-Ridwanê ye (r.), got: 

Pêxemberê Xwedê (s.) li ber héstireke ku pista wë bi zikê wê ve zeliqî bû 

re derbas bû û got: “Hûn di derbarê van heywanan de ji Xwedê bitirsin. 

Wextê bi hêz û quwet bin hûn li wan siwar bin û wextê qelew bin wan 
bixwin. (Wekî din eziyetê nedine wan).” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


NO) IN) SO 


4 


TIOT الله‎ 3,25 ê5 y: dú © ARE عَبْدِ الله بن‎ Z أبي‎ S65 -AW 
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z” 


الله لحَاجته 535 ste. ŞÎ‏ نش çek JA‏ :علط تفل D51055‏ كد مُخقصراً. 

Qu S. gene 054: Jus حائ‎ É Ak مُسْلِم‎ Ep yÊ A35155 
e d Weê Ue 55s جوج‎ di الله‎ 0,25 clo El eje نه‎ — 

($ JKA A êa Ami KA 55 52 I (oci bs dac. أَيْ:‎ - 
iá dı az سول الله: 06: (أفلا‎ opum 


~2 


êdi wa تارود‎ fs ٠ 25355 iA Amê نك‎ f gsx Ay "st الله‎ s i ied 
967- Ji Ebü Ca'fer “Ebdullahê kurê Ce"fer (r.), got: Péxemberé Xwedé 
(s.) rojeké ez li pag xwe siwar kirim, ji min re bi dizi ve gotineke ku ez ji 
tu kesî re nebêjim got. Pêxemberê Xwedê (s.) ji bo destavê pir hez dikir 
ku girek û yan ji dîwarê baxê xurman ewî bistirîne.” Muslim bi kurtî rîwayet kiriye. 
Berqanî bi isnada Muslim piştî gotina wî (dîwarê baxê xurman) ev jî 
zêde kiriye: Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) kete baxê mirovekî Ensarî, lê 
nihêrî ku hêştirek tê de ye. Wextê hêştirê Pêxemberê Xwedê (s.) dît nalînî 
kir û her du çavê wê hêstir kir. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) hate bal wê û 
hawîd û pişta guhê wê mist da û li ser vê yekê hêstirê jî dengê xwe birî. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwediyê vê hêştirê kî ye, ev hêştir ya kê ye?” 
Xortekî Ensarî hat û got: Ya Pêxemberê Xwedê, ev hêştir ya min e. Vêca 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Qey tu di derbarê vê heywana ku Xwedê xistiye 
mulkê te de ji Xwedê natirsî? Bêguman ev heywana gazindê te li min dike 
ku tu ewê birçî dihêlî û tu wë pir diwestînî.” £^ Dawûd jî wekî seneda Berqanî riwayet kiriye. 
NS SO تھ‎ 


E 
2. 
- 


e> Behê fits ٠ Jus NETÊ es dz EIE Jé» وَعَنْ س‎ - -41A 


968- Ji Enes (r.), got: Wextê me li cihekî warê xwe daniya heta me barê 
heywanê xwe venekira me nimêja nafile nedikir. 553 Dawûd bi senedeke rind rîwayet kiriye 


dite! OÚ‏ الرّفيق 
ARÎKARIYA HEVALÊ RÊ‏ 


A 


في oot‏ أحاديث aS‏ تَقَدَمَتْ 2455 AU)‏ في ogé‏ الْعَْدِ Ú‏ كَانَ X‏ في 
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FE aZ > A 225 ze t1. 

عون أخيه) وحديث JS)‏ مَعْرَوف 322( وَأسْبّاههمًا. 

Di vi babî de gelek hedîs derbas bûne, wekî hedîsa: “Hindî bende di 

arîkariya birayê xwe de be, Xweda jî di arîkariya wî de ye.” Û wekî hedîsa: 
Her me'rûf (qencî) sedeqe ye.” Û her wekî yên mîna van her duyana. 


-ATA‏ 555 أبي سعيد ê AL‏ قال: êrê Wir‏ في 22 إِذْ esse‏ عَلَى رَاحِلَة 
gs P” ” wî alê Z‏ “ 55 5 

êê Wala GU 52) 38 رول الله‎ QU Susu iar يَصْرِفٌ‎ laci cd 
5535 35 به عَلَى مَن لا‎ MOS راد‎ AS DOUG وَمَنْ‎ d ظَهْرَ‎ Y به عَلَى مَنْ‎ MS 


usas. في َضل‎ Û ae Se d ads e d5 ما‎ Juli aca o. 


969- Ji Ebü Se'îdê Xudrî (r.), got: Wextê em di rêwîtiyekê de bûn miro- 
vek li ser hêstira xwe siwar hat û çavê xwe li aliyê rastê û yê çepê gerand. 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kesê ku li cem merkebeke zêde hebe bila 
bide yê ku merkeba wî tune, kesê ku li cem xwarina zêde hebe bila bide yê 
ku xwarina wî tune...” Û Pêxemberê Xwedê (s.) heta ku karibû cûreyê mal 
zikir kir, heta me zanî ku ji me heqê tu kesî di zêdeya de tune. Muslim riwayet kiriye. 

ÊNO NO UND 


Gazi O: Js أن يعو‎ sol ag رسول الله‎ Se جَابر‎ S65 - -qy 
«J sd Cad duis Ys «UU i os dan KE Š) وَالأَنْصَار‎ 
EOM : Jú qase SA Kulê A XA ES أو‎ e2 


azanê 132 N lg Ú FC PR: BET ! dl‏ ة أَحَدِهِمْ م PN.‏ .1455 داوود. 
Ji Cabir (r.), ji Péxemberé Xwedé (s.) hatîyê rîwayetkirin ku wextê‏ -970 
ewî (s.) bixwesta herbê bike digot: “Gelî koma Muhacir û Ensaran! Bêguman‏ 
ji birayên we hinek hene, ne malê wan û ne jî êla wan heye. Vêca bila her‏ 
yek ji we du mirovan û yan jî sê mirovan hilde bal xwe.” Rawî dibêje:‏ 
Bêguman kesê ji me hêstira wî hebû jî bi dor lê siwar dibû. Li ser gotina‏ 
Pêxemberê Xwedê (s.) min du û yan jî sê mirov hilda bal xwe û hêstireka‏ 
min hebû, em bi dor lê siwar dibûn.‏ 
UND UND‏ — 


- 


zd r "d 5 4$, $ c. Z o2 
الضعيف وَيُرْدف‎ Lu S يتخَلف في الْمَسِيرء‎ ag الله‎ J 425 قال: كان‎ £65 -AV À 


ر و $» 7 5 
ويدعو له. رَوَاهُ qr IE ab‏ 
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971- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di rêwîtiyê de şûnde 
dima, mirovên ze'îf li hêstiran siwar dikir, rêve dibir û ji wî re jî dua dikir. 
Ebû Dawûd bi senedeke rind rîwayet kiriye. 


m r MÎ wo | 43923 La wn 


GOTINA RÊWÎ WEXTÊ LI DEWARA XWE SIWAR DIBE JI BO 
RÊWÎTIYÊ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


JI هور‎ de لِتَسْعَوُوا‎ © ó Wek Mak XAL 


à noe 2A 55 Alê اسْتوَيْتُمْ‎ S رَبَكُمْ‎ N 


p ETE e 65 die e 


“(Xwedê te'ala) gemî û terşê ku hûn lé siwar bin afirandine. Da ku hûn 
li pişta wan siwar bin, paşê da ku hûn her wextê li pişta wan siwar bûn 
nîmetê Xwedê bînin bîra xwe û bêjin: Pak û paqijiya ji hemû kêmasiyan ji 
Xwedê re ye, ewê ku ev ji bo me sernerm kiriye û ku em bi xwe şiyandarê 
vê nebûn. Û dê em li Xwedayê xwe bizivirin.”! 
ÊNO UND UND 


< 


۲-وَعَن jl‏ عُمَرَ id‏ 23 سول الله B] OUS ag‏ إسْتَوَى عَلَى بَعیره حار جا L Ll‏ 


“Z ai 


A 2365 إلى‎ 05:4-24 5u; GR Az الذي‎ oc) قَالَ:‎ e eS zs 

az dir Aze pio af a yaka 
«UAI في‎ AL CASI نت الصَّاحِبٌ في‎ j الله‎ diz ÉZ 115 dik Gá 
JAN Judi فِي‎ AER As kah وَكابة‎ A Eg بك من‎ AÎ ني‎ gali 


olas‏ وَإِذَارَجَعَ $8 5055 oe‏ (آيبُونَ 86 0 عَابدُونَ E3‏ حَامِدُونَ) ٠‏ انلم 
Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -972 
wextê li hêstira xwe siwar dibû ku here rêwîtiyê sê caran tekbîr dianî û‏ 


1 Zuxruf, 43/12-14. 
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paşê jî digot: “Pak û paqijiya ji hemû kêmasiyan ji Xwedê re ye, ewê ku 
eva ji bo me sernerm kiriye û ku em bi xwe şiyandarê vê nebûn. Û dê em 
bi bal Xwedayê xwe ve bizivirin. Xwedayo! Em di vê rêwîtiya me ya hanê 
de qencî, teqwa û kiryarê ku tu pê qayîl bî ji te dixwazin. Xwedayo! Tu evê 
rêwîtiya me ji me re hêsan bikî û dûratiya wê jî bitewînî (nêzîk bikî). Xwe- 
dayo! Her tu yî heval di rêwîtiyê de û parêzger di zar û zêçan de. Xwedayo! 
Ez xwe ji tengasiyê rêwîtiyê, ji xemê bergeha û ji vegerandina xirab bal 
mal û zar û zêçan ve diparêzime te.” Wextê vedigeriya jî ev dua dixwend, 
lé ev jî lê zêde dikir: "Em ji rêwîtiyê, tobedar, ibadetker û ji rebbê xwe re 
hemdker zivirîn.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ ND 


" A T PD r1 
PECES, الله‎ J >25 Š الله بن سجس & قَال:‎ a وَعَنْ‎ -AYY 
pê 5 Ao o - yê ° hya’ - 7 2 “e 
EII وكابة المَنقلب» والحؤر بَعْدَ الكؤن. $5255 المَظلوم؛ وَسُوءِ‎ AŽ وَغثاء‎ 


sag Jill JA في‎ 


973- Ji ‘Ebdullahê kurê Sercis (r.), got: Wextê acm Xwedé (s.) 
derketa rêwîtiyê; ji tengasiya rêwîtiyê, ji xemê vegerané, ji xwarbûna piştî 
rastbûnê, ji nifirê sîtembaran û ji xirabiya bergeha di zar û zêç û malî de 
xwe dispart. Muslim rîwayet kiriye. 

e NO SO 
2 


iz d û qê شتوى عَلَى‎ Tn نيه قال:‎ dod cud 
م قَالَ: الْحَمْدُ لل‎ sh iA 35 pude u5 Más سكو قا‎ e لل‎ 


Aperi d ٠ اي‎ “Wn JM 


صجکك؟ dnt 215 oss B Lid us jan sn d Qd‏ ِن 


س 


ي شَيْءِ 1583 قَالَ: ÓD‏ رَبك cea‏ من satê‏ إذَا قَالَ: Dê!‏ لي a ce‏ اه 


z Zaz 5 PLAT 
dz Lag i965 «67315 $445 41325; TEC e pill = N 
974- Ji ‘Eliyê kurê Rebî'e (r.), got: Min bi çavê xwe dit ku ji Hz. “Eliyê 
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kurê Ebû Talib (r.) re ji bo siwarbûna wî heywanek hate anîn, wextê ewî 
piyê xwe danî zengûyê got: “Bîsmîllah.” Û wextê li pişta wê siwar bû got: 
“Hemd ji Xwedê re ye, ewê ku ev ji bo me sernerm kiriye û ku em bi xwe 
şiyandarê vê nebûn. Û bêguman emê bizivirine cem Xwedayê xwe.” Paşê 
jî sê caran got: “Elhamdu lîllah.” Piştre sê caran jî: “Ellahe ekber,” got. Û 
paşê jî got: “Tu ji hemû kêmasiyan pak û paqij î. Bêguman min zilm li nefsa 
xwe kiriye, vêca tu min bibexşînî. Lewra ji xeynê te tu kes gunehan nikare 
bibexşîne.” Piştî vê gotinê keniya. Hate gotin: Ya Mîrê Mu'minan! Tu ji bo 
çi keniyayî? Ewî (r.) jî got: “Min Pêxember (s.) dît, ewî jî wekî vê kirina 
min kir û paşê jî keniya. Vêca min jê re got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu ji bo 
çi keniyayî? Ewî (s.) got: Bêguman Rebbê te yê ku ji hemû kêmasiyan pak 
û paqij e, pir kêfxweş dibe ji wî bendeyê ku dizane ji xeynê Xwedê tu kes 
gunehan nabexişîne û wiha dibêje: Xwedayo! Tu gunehê min bibexşînî.” 
Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


we‏ تکبیر E PIN‏ صَعَدَ PY GÉÉN‏ إذا dadê‏ الأؤديّة 
TEKBÍRANÍNA RÉWIYÍ DI HEVRAZ DE‏ 
Û TESBÍHANÍNA WÎ DI BERJÊR DE‏ 


MITTIS EIE án S 63.2 Sj: JÉ & Je عَنْ‎ - -4vo 


975- Ji Cabir (r.), got: Em wexté berjor bana me tekbir dida û wextê 


berjêr bana me tesbîh dida. xarî riwayet kiriye. 
NO NO UND 


3 » E A T7. PM 
| alach 1515 A 26 الايا‎ 1215 15J 22 2 2> 338 £3IOG : JG & <ê çil 65 -57 
qe Eus 140 dM 
976- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxember (s.) û leşkerê wi wextê derketana 
hevrazan tekbîr dianîn û wextê berjêr bibûyana jî tesbîh dianîn. #bú Pawûd 


bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 


CONO COND NO 


i Ld Al n a ai Lek a £ LO OUS JÚ A55 avy- 


255 asd dis den dd ريك له له‎ i5 الله‎ IÝ 


! 


fs 


- 


IEG الله‎ adag code ey سَاجِدُونَ‎ ós عَابدٌ‎ 0,36 pe " M على‎ 
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HOTEL G5 الأخرّات‎ (5 Tu 5 


Gaii أو‎ ë= أو السَرَايا أو‎ 2 „êli e i úp e S» ui 


977- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wexté ji hecé à yan ji ji 
*umré vedigeriya, çiqasî li ser cîhekî bilind û yan ji erdekî xapûr re derbas 
bûya sê caran tekbîr dianî û paşê jî digot: “Ji xeynê Xwedê tu îlah tune, 
ew yek e, hevbeşê wî tune, mulk û hemd her yê wî ne û ew li ser her tiştî 
şiyandar e. Em ji rêwîtiyê tobedar, îbadetker, secdeker û ji rebbê xwe re 
hemdker zivirîn. Xwedê soza xwe pêk anî, arîkariya bendeyê xwe kir û bi 
tenê gelek artêş şerpeze kir." Buxar û Muslim rîwayet kirine. 

Di seneda Muslim de: Wextê ji artêşa yan ji cerda û yan ji hecê û yan 
jî ji 'umrê vedigeriyan. 

تھ تھ تھ 


f RES ê 
Lol يد‎ 


eê aul أَنْ‎ A Î A adn رَسُول‎ 6:06 505 D a biçê ۸-وَعَن ابي‎ 


PEHOE d dês وَلَى‎ b Caos د‎ Jê عَلَى‎ =S dn ak, £, قال: (عَلَئِكَ‎ 
حَسَنٌ.‎ La dés الثزبذي.‎ ûs, (GABJI al 0545 azi Aj 


978- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Niyeta min heye ku ez derkevim rêwîtiyê, vêca tu jî 
şîreta li min bike. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu ji Xwedê bitirse, wextê tu 
derketî ser cihê bilind tekbîr bîne.” Wextê ev mirov zivirî û çû, Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Xweda! Tu dûratiyê jê re nêzîk bikî û rêwîtiya wî jî jê re 
hêsan bikî.” Tirmizi riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


UND‏ تھ تھ 
4 وَعَنْ ud‏ مُوسى dé GAN‏ كنا ki‏ اَي f TIRE‏ 
عَلَى واد f adsis 6555 OK‏ أَصْرَّاتئاء 06 5 TE‏ النّاس ارْبَعُوا عَلَى 


TH Ta:‏ لا 6,23 guess 455 e S | KÉY N. HE‏ وَمُسْلِمْ. 

979- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Em di réwitiyeké de digel Pêxemberê 

Xwedê (s.) bûn. Wextê em ji newalekê hevraz dibûn me tehlîl à tekbîr 

dianî, lê dengê me bilind dibû. Vêca Pêxember (s.) got: “Gelî mirovan! Dilê 

we bila bi we bişewite. Lewra hûn gazî yekî kerr û winda nakin. Bêguman 
Xweda herdem digel we ye û ew sehker e nêzîk e." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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mm في‎ AN comua eb 
MUSTEHEBBÜNA DUAKIRINA DI RÉWÍTIYÉ DE 


a uer y PT A “ Z كم‎ z T gus 
مُسْتَجَابَاتٌ لا شك‎ 1555 SÉ) : رَسُول الله‎ JÛ قال:‎ 8k 555A عَنْ أبى‎ - 


e Ao o e 
dés تارود ريي‎ tos (0205 AE JI 55255 فيهنّ: $325 المَظلوم» 53255 المُسَافر‎ 
(5 a أبي داوود‎ ts) في‎ els oos as 
980- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Sé cûre 


dua bêşik têne qebûl kirin: Duayê sitembari, duayê mêvan û yek ji nifir/ 
beduayê bav ji kur re ? Ebû Dawüd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


Di seneda Ebû Dawûd de lefzê “ji kur re” tune. 


Ú OÚ‏ يَدْعُو إِذَا خَافَ 
DUAYA LI NIK TIRSÉ‏ 


n Q6 C$ Gu I كان‎ aş dı O 25 cla s h ezê gi عَنْ‎ - -4A! 


qe EM uud داوود‎ dias; deyê Ó بك‎ 3355 A في‎ Šik A> É 
981- Ji Ebû Mûsayê Es'erí (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedê 
(s.) wextê ji qewmekî bitirsiya wiha digot: “Xweda! Em parêzgeriya te dikin 


sîper di navbera xwe û neyaran de û em ji xirabiya wan xwe dispêrine te.” 
Ebû Dawûd û Nesai bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 


Yia َرَلَ‎ J Ja Û Ú 
GOTINA RÊWIYA LI NIK WARDANÍNÉ 


ra (تن‎ Hê Tl N قَالَتْ:‎ ese 2 55 عَنْ‎ - -4AY 
i 55 LR Teyê AA GE ú ê من‎ os Lak“. 


له ذلك) ROTA‏ 


982- Ji Xewleya keça Hekîm (r.), got: Min ji Pêxemberê xwedê + 
bihîst, wiha digot: “Kesê li cihekî qonax dayne û paşê jî: Ez xwe ji xirabiyê 
mexlûgan, dispêrime Xwedê, bêje, heta ji wê qonaxa xwe bar bike tu tiştek 
zerarê nadiyê.” Muslim rîwayet kiriye. 
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Nen 
أض»‎ O :06 jn al Cs aş ali قَالَ: كَانَ رَسُولٌ‎ a عُمَرَ‎ çil 65 - ۲ 
يَدبُ‎ U 533 من 455 535 ما فيك 555 مُق فيك‎ «UL Š 2Î الله‎ ats 5 
ba3 cild „sU وَالْعفْرَبِء وَمِنْ‎ ii وأو وَمِنَ‎ uz 5 se diu Sf ad 


apis fis وَمَا وَلدَ).‎ AJ 

983- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê derketa rêwîtiyê 

û ew rêwîtî rastî şevê bihata wiha digot: “Ey erd! Rebbê min û Rebbê te 

Xwedê ye. Ez xwe; ji xirabiya te, ji xirabiya tiştê di te de, ji xirabiya wan 

tiştên ku di te de hatine afirandin û ji xirabiya wan tiştên ku li ser te di- 

gerin dispêrime Xwedê. Û dîsa ez xwe dispêrime Xwedê ji xirabiya şêr û 

marê reş ê mezin, ji xirabiya mar û dûpişkan, ji xirabiya xelkê bajêr û ji 
xirabiya bav û zarokan.” E56 Dawûd riwayet kiriye. 


<Í الْمُسَافْرٍ الرُجُوع إِنَى‎ Jemal بَابُ إِسْتِحْبَابٍ‎ 
MUSTEHEBBÜNA LEZANDINA JI BO VEGERA NAVA ZAR Û 
ZÉCAN 


r P S YZ LS t4 “Z uu ^ ر‎ Zo TO 

ûnê قطعة منّ العَذاب»‎ 235JI) أن رَسُول الله §# قال:‎ d 222 عَنْ أبي‎ AA 
î eoo e ` 3 LP E d 2 -5 SR rd PSP Ê ZI A e "P d LP 

US إلى‎ ARÊ ce 2 a RAV eS] 25 IS وَنَوْمَه‎ 431755 6k أَحَدَكَمْ‎ 


5G); 

984- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Rêwîtî, qetek ji ezab e û we ji xwarin û vexwarin û razanê men' 

dike. Vêca wextê we mebest û meqseda xwe ya ji rêwîtiyê pêk anî lez bikin 
bal zar û zêçên xwe ve.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


(Re albi cle agaa scu ab 


MUSTEHEBBÜNA VEGERÍNA RÉWÍ BAL EHLÉ XWE VE BI 
ROJÉ 


4 
PE 


(21 ste s Oi 


- 
eT 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM Hist 
ALD LP Catat T mu mo 
أهْله ليلا‎ Jê 5JI أن يَطّق‎ E الله‎ J 25 وَفِي روَايّة: أن‎ 
985- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Wextê yekî ji we rêwîtiya xwe dirêj kir bila bi şev neçe mala xwe.” 
Di senedekê de: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) nehî kiriye ku mirov 


bi şev ji rêwîtiyê were mala xwe. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ND NM UND 


E E Ê DAKA e 2f. QZ., £...‏ د سرع .رس 
7- وَعَنْ أنّس d‏ قال: کان 25 J‏ الله ag‏ يَطرّق tesi O6 AS AÍ‏ 5545 


PARREGEA ALLE £ Hi 
986- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji rêwîtiyê bi şev nedihate 
mala xwe. Destpêka rojê û yan ji di dûmahîka rojê de dihate mala xwe. 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


£) dak Ú 26 
GOTINA RÉWIYÉ LI NIK VEGERANÉ 


eZ 
1) 


632 tJ ÉZ إا كنا بظهر‎ ra o cisi d & وَعَنْ نس‎ - - AV 
RETÊ POE 


987- Ji Enes (r.), got: Em digel Pêxemberê Xwedê (s.) ji réwitiyeké 
zivirîn û wextê Medineya Munewwere hate dîtin Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Em ji rêwîtiyê tobedar, îbadetker û ji Rebbê xwe re hemdker zivirîn.” 
Pêxemberê Xwedê (s.) heta em hatine Medîneyê ev gotin her wisa got. 


Muslim rîwayet kiriye. 


GAS, فيه‎ ŚL إبْتداء القَادم بِالْمَسْجِدِ‎ Um eb 
MUSTEHEBBÜNA DESTPÉKIRINA KESÉ KU JI RÉWÍTIYÉ 
VEDIGERE DI MIZGEFTA LI SER RÉYA XWE DE DU REKAT 
NIMÉJ BIKE 


PE S‏ مَالِكِ #ه: أَنَّ رَسُولَ ag all‏ كاد ذا (3ê‏ مِنْ 22 ku‏ ِالْمَسْجِدٍ 


D PD 
"EA Z al YO . e” > العم‎ 
qu 54/5955 «gea فرَکع فيه ر‎ 
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988- Ji Ke'bé kuré Malik (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) wextê ji rêwîtiyê vedigeriya pêşiyê diçû mizgeftê û li wir du rekat nimêj 
dikir. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


we‏ تَحْرِيم سَفر الْمَرَأة وَحَدَهًا 
HERAMBÜÓNA RÊWÎTIYA JINAN BI TENÊ‏ 


WE p “ p 


gd حل‎ ca al J 2; 06:06 i Î 5ه عَنْ‎ 


Zo‏ بالله وَالْيَوْم 
الآخر ALS‏ م ~5 ٠ (ue "an T e 2 d; t>‏ رَوَاهُ géi‏ وَمُسْلِمْ. 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s. ) gotiye: “Ji baj jina‏ -989 
ku bawerî bi Xwedê û bi roja axîretê aniye helal nîne bi dûrahiya roj û‏ 
şevekê bi tenê rêwîtiyê bike, ancax digel mahremekî xwe be ew ne tê de."‏ 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


NO NO ND 


NETT k J5 يَحْلْوَنَ‎ N) cû jk E Gi) سمح‎ Xi & عباس‎ gl وَعَن‎ - Bê 
PII 56:5 j فَقَالَ‎ (zq NI sisi LA AMAN 


Í 


& & ED :J6 في 1555 145 وكذًا؟‎ deli 25 S Z تي‎ 


` 


(bt‏ 555 وَمُسْلِمْ. 


^ 


990- Ji kuré 'Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi ji Péxemberé Xwedé 
(s.) bihîstiye, wiha gotiye: "Tu mêr bi jinekê re, wextê mehremeki wê digel 
wê nebe, bila tenê nemîne. Û bila tu jinik jî rêwîtiyê neke, ancax mehremekî 
wê digel wê be ew ne të de. Vêca mirovekî ji Pêxemberê Xwedê (s.) re got: 
Ya Pêxemberê Xwedê! Jina min ji bo ku here hecê derket û ez jî ji bo filan 
filan herbê hatime bijartin û nivîsandin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Tu 
here û digel jina xwe hecê bike." Bxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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KITÉBA XWENDIN Ü FEZÍLETA 
e f ©2063 3 9 


Ja OÚ‏ 3403 القرآن 
XWENDINA QUR'ANÉ‏ 


5 e 535 2 Z "a s: "em 
S153 1553 :d E الله‎ 25 As OÚ  َةَماَمَأ عَنْ أبي‎ -0١ 
perde لِأَصْحَابه)‎ Cu; Z القَيَامَةَ‎ ex 

991- Ji Ebû Umame (r.), got: Min ji Péxernberà Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Hûn Qur'anê bixwînin. Lewra Qur'an roja qiyametê bi mehdervanî 


té cem xwediyên xwe.” Muslim riwayet kiriye. 
N) NO ND 


O3 KD i4 & سَمِعتُ رَسُولَ الله‎ Ua وڪن التوّاس بن سَمِعَانَ‎ -7 
«ie J 55:3 à 85 p 235 TUM «O Ls كَانُوا‎ u Jl o3, xs الْقيَامَة‎ 


EU عن صَاحبهمًا).‎ ous 
992- Ji Newwasé kurê Sem'an (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: “Di roja qiyametê de Qur'an û xwendevanê wê yê ku di 
dunyayê de pê ‘emel kirine wê werin ku sûretê Beqere û sûretê Alî “Imran 
dikevine pêşiya wan. Û ew her du sûre jî li pêş xwediyê xwe bi hevdu re 
têkoşînê dikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
AN تھ تھ‎ 
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Ce ⁄ 


Si çik من‎ çê yê) 38 D J 425 قال‎ :0G av Os ن‎ SË وَعَنْ‎ - AY 


5 و‎ e 5 

وَعَلمه). 22155 &. 

993- Ji Osmanê kurê 'Effan (r.), got: Pêxemberê Xwedê )5.( 

"Qenctiriné we ew e; yê ku Qur'anê hîn dibe û dide hînkirin.” Peri rîwayet kiriye. 
AN تھ‎ UND 


z39 


E عاو‎ Ska يقرأ القران‎ çal) ag 3,25 Od fm Kiste 555-048 


zi [A e 5 5 Zo 2» A 2 > 5 2 7 7 ° ° 4 E 
u 06; Cold له‎ 5ú Ade فيه وَهُوَ‎ ES وَالَذِي يقرأ القرآن‎ aM الكِرّام‎ s 
994- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ew kesê Qur'anê 
bi mahirî dixwîne, ew digel milyaketên qasid' yên mezin û parêzkar in. Û 
ew kesê Qur'anê bi laliki û zehmetî dixwîne, ji wi re jî du xêr hene." Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


NO NO SO 


Tu 


o 7 7 


440- - وَعَنْ أبي مُوسَى 38 5 قَالَ: oid o :ã «JI Û >25 JU‏ الذي يرا 
GIS‏ مَل ab d>. 26 EÑ‏ وَطَعْمُهَا g ai e «Lb‏ لا بغرا SA‏ 
ae (as öj : SAM LA a‏ الي zay ja Sjj‏ 
ربحهًا 25 qeb‏ مر 65 38 الذي N‏ يفا ikê SD‏ الحَنظلة: ui u‏ 


ربيخ S; A Ua‏ وَمْسْلِمْ. 
Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Me-‏ -995 
sela mu'miné ku Qur'ané dixwine weki (utruccé) dara petéxé ye: Béhna wé‏ 
ji û céja/tama wê ji xweş e. Û mesela mu'miné ku Qur'anê naxwîne wekî‏ 
xurmê ye: Bêhna wê tune, lêbelê çêj/tama wê xweş e. Mesela munafiqê ku‏ 
Qur'anê dixwîne wekî reyhanê ye: Bêhna wê xweş e, lêbelê tama wê tehl‏ 
e. Û mesela munafiqê ku Qur'anê naxwîne wekî dara henzelê (zebeşê Ebû‏ 
Cehil) ye: Bêhna wê tune û tama wê jî tehl e.” xarî à Muslim rîwayet kirine.‏ 
UNO‏ تھ تھ 


Laşê cosi g y الله‎ óp كف كَالَ:‎ cl ci a ن الْخَطَابٍ‎ saê 565 -7 


ص 


pd dî به‎ ¿25 


1 Milyaketën qasid: Milyaketën ku qasidë wehyë ne, wehyë dadixin. 
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996- Ji 'Emeré kuré Xettab (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) 
gotiye: “Bêguman Xweda bi vé kitêbê (Qur'anê) hinek qewma bilind dike 
û hinekan jî berjêr dike.” Muslim rîwayet kirîye. 

تھ تھ CMO‏ 


32 


PEÇA o ap > Y) :0U 8 عن الب‎ & È ¿h ۷-وَعَن‎ 
Jo ibt vd Suni sy CUI PU يَقُومُ به آنا‎ +ë iii 


ez u ditis; وَاناءَ النهار).‎ 
997- Ji kure “Umer (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Bes dexesiya du mirovan 
dirust e: Mirovekî ku Xwedê Qur'an kiribe para wî û vêca ew jî wê Qur'anê 
bi şev û roj dixwîne. Û yek jî ew mirovê ku Xwedê mal dabê û ew jî wî malî 
bi şev û roj di rêya Xwedê de dimezixîne.” #«xarî û Muslim rîwayet kirine. 
N INO SO 


» T aro R ë t aY c Kûz 4 ° 1 “ 
bo êrê erê سُورَة الكهف» وَعنده‎ 123 J25 عَازب قال: كان‎ gi وَعَنِ البَرَاءِ‎ - 


UE á go b ago ux ed ees ux فَجَعَلَتْ‎ au aix uht 


i‏ £ ذلك (ŞIA) iji COCA SD JUS A‏ رََاهُ لساري وَمُسْلِمْ. 

998- Ji Bera Kurê 'Azib (r.), got: Mirovekî sûretê Kehf dixwend û li 

cem wi ji hespê wi bi du werîsan girêdayî bû. Vêca ewrekî bi ser wi mirovî 

girt û nêzîkî wi bû ku hespê wi ji jê vediciniqi. Sibetirê ew mirov hate cem 

Pêxember (s.) à jê re ev yeka got. Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: "Ew ewr 
sekinet û rehmet bà ji bo Qur'anê berjêr bûbû.” B8uxari à Muslim rîwayet kirine. 


NO NO NO 


م 


A » e 7 z £ Wt o - = i‏ ر 

il 965 -444‏ مَسْعُود d‏ قال: قال رَسُول الله t6‏ )52 155 حرفا منْ ES‏ الله فله 
at ° T^ * 0 í 2ê "T HT i^ z "E * 2‏ 9 * 1 * 
UU AA, ZI ALL‏ لا أقول: الم حرف» وَلكنْ: الف e352‏ ولام حَرْف» 


v 
du iL azê رَوَاهُ الوْمِذِي» وَقَالَ:‎ ÇG وميم‎ 
999- Ji kurê Mes‘ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku 
ji kitêba Xwedê herfekê bixwîne, jê re xêrek heye û xêr jî bi deh carê xwe 


ne. Ez nabêjim ‘Elif, Lam, Mîm’ herfek e, belkî Elif herfek e à Lam herfek 
e û Mim ji herfek e." Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e û sehîh e. 


ENO NO UND 
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š ^ 


hiyê في جوفه‎ e JOD a الله‎ J قال وَسُو‎ JÉ êê عباس‎ ÇÎ -وَعن‎ ۰ 
وَقَالَ: حَدِيتٌ صَحِيمٌ.‎ gus; الخرب).‎ JE MEHÎ o^ 


1000- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 


ew kesê ku di hundirê wî de tiştek ji Qur'anê tune be, ew wekî mala xerabe 
ye.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e û sehîh e. 


UNO‏ تھ تی 
EM P i 3 2.48 "ew‏ .^ 
Se -١‏ 8 الله ن عَمْرو بْن القاص © d 3I ê‏ قال: L2) JUD‏ < 
us ss ais i oial‏ كلت I‏ رتل في ûe A a g A‏ آخر آية تَفْرَؤُها). 


demê lê kuzê وقال:‎ ¿832515 T 5; 

1001- Ji 'Ebdullahé kuré 'Emré kuré 'As (r.), ji Péxember (s.) gotiye: 
“Ji xwendevanê Quranê re té gotin: Tu bixwîne, bilind bibe ú bi tertil û 
tecwîd bixwîne çawa ku te di dunyayê de jî wisa dixwend. Lewra qonaxa 


te li nik dûmahîka ayeta ku tu yê bixwînî ye." #Þû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizi 


gotiye hedîs hesen e û sehîh e. 


2 


? 2 


ODAN agnis بَابُ الأمْر‎ 
BI XWENDINÉ EMRÉ RACAVKIRINA QUR'ANÉ 


ifl 


quis qu Ius; m في‎ m A Gs 131 die cede, ل‎ AAA نفس‎ 
1002- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn 
bi dom Qur'anê bi xwendinê raçav bikin. Ez bi wi Xwedayê ku nefsa Mu- 
hemmed bi destê wi ye sond dixwim ku jibîrkirina Qur'anê, ji deveha ku 
xwe ji bendê difilitine revoktir e." Buxari à Muslim riwayet kirine. 
CONO (CONO COND 


E 5‏ » ر ت g‏ # سے 2 2 
۴ -وعَن Şê gil‏ & أن رَسُولَ الله 8 قال: KÎJ)‏ مكل صاجب Jš SIM‏ 


eds AG . (< uii o Gai l5 عَاهَدَ‎ ól alas الإبل‎ 


سر > 


i 


1003- Ji Îbnu ‘Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedê (s.) 
gotiye: "Mesela xwendevané Qur'ané weki mesela deveha girédayi ye: Heger 
wë raçav bike dé bisekine û eger wë berde dé here." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
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abi, إشتخباب تُحْسين الصّت‎ a 
MUSTEHEBBÜNA XWEŞKIRINA DENG BI QUR'AN Ê 


E z E - ZEN Es 
ŞÎ Û seyî) الله‎ GÎ U A سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ OÚ 4 4ح عَنْ أبي هُرَيْرَةَ‎ 


=~ #° $22, "T " ^ 

gis aha; يَجهَرٌ به).‎ OU RS — all <5 $ 

1004- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Xwedê guhê xwe nade (yanî; kêfxweş nabe ji) tu tiştekî bi qasî 


ku guhê xwe dide pêxemberê dengxweş ku Qur'anê bi texennî û dengdarî 
dixwîne.” Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 


NO NO UNO 


Ren Z27 LUE 
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Az di 2522) ac وَأ أ‎ PEN رفي ,1252 أَنَّ وَسُولَ الله بل‎ 
1005- Ji Ebú Músayë Es'eri (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) ji wi re got: “Bêguman dengxweşî wekî dengxweşiya êla Dawûd ji te 
re ji hatiye dayin." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di senedeke Muslim de: “Xwezî te şevê dî, wextê ku min li xwendina 


te guhdarî dikir te ez bidîtama.” 
VQ NO UND 
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qu E 355. 4 na 
1006- Ji Berayê kurê 'Azib (r.), got: Min ji Pêxember (s.) seh kir ku di 
nimêja “eşayê de sûretê Tîn û yê Zeytûnê xwend û min ji wî dengxweştir 
tu kes seh nekiribû.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UND ديح‎ 


1.00 gz [a ساي‎ uus un $E .. 51 - o pore f. 
قال: )53 لم يعن بالقَران‎ 3 JI أن‎ d II ae شير بن‎ S ul وَعَنْ‎ - ۷ 


ir pagas ot; (ù, qu 
1007- Ji Ebû Lubabe Beşîrê kurê Ebdil-Munzir (r.) hatiye rîwayetkirin 


ku Pêxember (s.) gotiye: “Kesê dengê xwe bi Qur'anê xweş neke ew ne ji 
me ye.” Ebû Dawûd bi senedeke rind riwayet kiriye. 
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1008- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: 
"Tu Qur'ané ji min re bixwine." Min got: Ya Péxemberé Xwedé, ezé cawa 
ji te re Qur'ané bixwinim, gava ku Qur'an ji li ser te nazil büye? Ewi (s.) 
got: "Ez hez dikim Qur'anê ji hinekê din guhdarî bikim. Vêca min jî jê re 
sûretê Nîsa xwend heta vê ayetê: “Wextê em ji her ummeteké şahidekî 
bînin û em te jî bikin şahid li ser Wan, wê çawa be? Ewî (s.) got: “Vêca 
niha bes e.” Vêca min berê xwe dayê û min dît ku her du çavên wî (s.) 
hêstir dibarînin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


KÎN ÇU‏ عَلَى سُوّر وآيّات مَخْصُوصّة 
TESWÍQA LI SER HINEK SÜRE Ü AYETÉN KIFS‏ 


29322 و‎ 
iei Sb رَسول الله ه:‎ J 06 dú & Ja o : رَافع‎ ded ul عَنْ‎ 4 
û أن‎ usd ai ugao SEE من الْمَْجد؟)‎ TERCIUM 


2540 Ado : JU سُورَة في الْقَرْآن؟‎ sî êda Ll 5 فلت ازول الله‎ 
5 2 e PET 2 ° - a 
زره ځري.‎ (êz yi çêl الْعَظيمُ‎ 312; ÎI 222 هي‎ S Juj, 


1009- Ji Ebû Se'id Rafi'é kurê Mu'ella (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
ji min re got: “Beriya ku tu ji mizgeftê derkevî ez mezintiré sûretê Qur'anê 
hini te bikim? Véca Péxemberé Xwedé bi desté min girt. Wexté me niyet 
kir ku em ji mizgeftê derkevin, min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Te got: 
Ezê mezintiré sûretê Qur'ané hînî te bikim. Îcar ewî (s.) got: Ewya, sûretê 
fatiheyé ye ku heft-ayet in, di her nimêjê de dibare dibin, hem ewya, 
Qur'ana ku bo min hinartî ye. ” xerî riwayet kiriye. 
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رَحَنْ أبي سَعيد a, SO AM‏ أَنَّ رَسُولَ الله OU ag‏ في: Qê)‏ هُوَ الله أَحَدٌ: 
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ssai ék ii ol Kidi as «d ae J JU ag الله‎ J 455 روايّة: أن‎ (95 
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1010- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) di derbarê sûretê “Qul huwel-lahü ehed” de gotiye: “Ez bi wi Xwedayê 
ku nefsa min bi destê wî sond dixwim ku ev sûret (xêra wê), beramberî 
sêyeka Qur'anê ye.” 

Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) ji eshabê xwe re got: “Kes ji we 
dikare di şevekê de sêyeka Qur'anê bixwîne? Vêca eva li ser wan giran hat 
û gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Kî ji me vêya dikare? Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Qul huwel-lahû ehed, ellahus-semed” sêyeka Qur'anê ye.” Buxari rîwayet kiriye. 

ND aê ددن‎ 
a£ gol ui. 532 الله أَحَدٌ)‎ SA 15 : PE رجلا‎ kaz أن رجلا‎ ES - -١ 


ŞE 


g15) za الله‎ Û C5 JÛ QÎ الوَجلٌ‎ 35s لَهُ‎ 205 2535 ag الله‎ J 25 Gil 
a Je L2 و‎ A é ov 
„gái i33 KOA Ai لتغدل‎ el نفسی بيده‎ 


1011- Dîsa ji wî (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî ji yekî bihîst ku ewî 
Sûretê “Qul huwel-lahû ehed”ê bi tekrar tekrar dixwend. Vêca ew mirov 
sibetirê hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û her wekî ew tekrar tekrar xwen- 
din hindik didît û jê re ev yeka zikir kir. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Ez 
bi wî Xwedayê ku nefsa min bi destê wî ye sond dixwim ku Sûretê “Qul 
huwel-lahü ehed”ê hemberî sêyeka Qur'anê ye." Buxarî rîwayet kiriye. 

ÇÎN) UND UND 
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1012-Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

di derbarê "Qul huwel-lahü ehed"é de gotiye: “Bêguman ew sûret hemberî 


séyeka Qur ané ye." Muslim rîwayet kiriye. 
END DN ND 
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1013- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku miroveki got: Ya Péxemberé 

Xwedê, ez ji vi Sûretê "Qul huwel-lahü ehed"é hez dikim. Pêxemberê Xwedê 

(s.) ji got: "Hezjékirina wê, dé te bibe cennetê.” Tirmizî riwayet kiriye à gotiye hedîs hesen e. 
NO CO UNO 


Hb Ja zi EYE: a QU ag عَامر & أَنَّرَ سول الله‎ AA وَعَنْ‎ - 5 


bali tal‏ ا روث Gala‏ 5 اغا ت الاس واد 
Ji 'Uqbeyé kurê ‘Amir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê‏ -1014 
(s.) got: “Ya 'Amir! Qey tu nizanî bi wan ayetên ku vê şevê nazil bûne û yê‏ 
mîna wan jî qet tune? Ku ew jî: "Qul e'ûzû bi Rebbil-feleq" û “qul e'ûzû bi‏ 
Rebbîn-nas” e. Muslim rîwayet kiriye.‏ 
NO UND =‏ 


z ° LP e و‎ 
Axle U 55 kê Azî els ui aie Jd e Kê 007 وعم‎ 
rê aas ids agi رَوَاهُ‎ 
1015- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji cinan û ji çavê 
însanan xwe disparte Xwedê. Heta her du mu'ewizetan (yanî sûretê Feleq 


û sûretê Nas) nazil bûn. Vêca wextê ew her du sûret nazil bûn Pêxemberê 
Xwedê (s.) xwe bi wan her du sûretan girt û xeynê wan terikand. Tirmizi riwayet 


kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
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dex Las; 
1016- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: "Ji Qur'anê sûretek heye si ayet e û heta were bexişandin ji 


bo însanan mehderê dike. Û ew sûret jî sûretê: Tebarekel-lezî bi yedîhîl- 
mulk e. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


NM CND CUNO 


Boxë Qencan WWW-IQRA MHL MONTADA COM 533 
55yê قر بالاَيتيْن مِنْ آخر‎ 52 JÉ I عَن‎ # s Es A54 وَعَنْ أبي‎ ٠١١ 


Emo Adi رَوَاهُ‎ GS id ف‎ ven) 
1017- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kesê 
bi şev her du ayetên dûmahîka sûretê Beqere bixwîne besî wi ye." Buxari û 


Muslim rîwayet kirine. 


NÛ CND SO 
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1018- Ji Ebû e (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Hûn mala xwe nekin goristan. Bêguman şeytan ji wê mala ku 
sûretê Beqere té de tê xwendin direve.” Muslim rîwayet kiriye. 

UND‏ تھ تھ 
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1019-Ji Ubeyé kurê Ke'b (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ya Ebû 
Munzir! Qey tu dizanî kîjan ayet ji kitêba Xwedê ku te ji ber kiriye mezintir 
e? (Ubey dibêje) min got: “Ellahu la îlahe îlla huwel-heyyul-qeyyûm.” Li 
ser vê gotinê Pêxemberê Xwedê (s.) destê xwe li sînga min xist û got: “Ya 
Ebû Munzir! Zanebûn û ‘ilm ji bo te pîroz be." Muslim riwayet kiriye. 
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1020- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ez kirim wekîl 
ku ez zekata meha Remezanê raçav bikim. Vêca mirovek hat û xwarin 
çeng kir. Û min jî ew mirov girt û min got: Ezê te bibim bal Pêxemberê 
Xwedê (s.). Ewî mirovî got: Ez hewcedar im, zar û zêçên min hene û ez 
di tengasiyê de me. Min jî li ser vê gotinê ew berda. Sibetirê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ya Ebû Hureyre! Esîrê te yê şevê din çi dike?” Min got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Ewî ji hewcedarî û ji zar û zêçên xwe gilî kir, vêca dilê 
min pê şewitî û min berda. Îcar Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bizanibe 
ku ewî derew li te kir û ewê dîsa bê.” Êdî min bi sedem gotina Pêxemberê 
Xwedê (s.) zanî ku yê dîsa were, vêca min ew raçav kir. Û ew mirov dîsa 
hat û xwarin çeng kir. Min got: Ezê te bibim bal Pêxemberê Xwedê (s.). 
Dîsa ewî mirovî got: Min berde, bêguman ez hewcedar im û zar û zêçên 
min hene. Û êdî ez nayêm. Dîsa dilê min pê şewitî û min ew berda rêya wî. 
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Sibetirê Pêxemberê Xwedê (s.) dîsa ji min re got: "Ya Ebû Hureyre! Esîrê 
te yê şeva din çi dike? Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ewî ji hewcedarî û ji 
zar û zêçên xwe gilî kir, vêca dilê min pê şewitî û min ew berda. Pêxemberê 
Xwedê (s.) dîsa got: “Bêguman ewî derew li te kir û ewê dîsa be.” Vêca 
cara sisyan min ew raçav kir û ew dîsa hat û xwarin çeng kir. Min ew girt 
û min jê re got: Ezê te bibim bal Pêxemberê Xwedê (s.). Ev dûmayîka cara 
sisiyane tu dibêjî ez êdî nayêm û paşê dîsa tu têyî. Vêca ewî got: Tu min 
berde, çend gotinên ku bi kêrî te bê ezê ji te re bêjim. Min got: Ew çi ne? 
Ewî got: Wextê tu ketî nav cihê xwe ji bo razanê Ayeta Kursî bixwîne. Lewra 
heta sibehê ji aliyê Xwedê ve parêzgerek bi dom wê bi te re be û şeytan 
jî nêzîkî te nabe. Li ser vê gotina wî min jî ew berda. Sibetirê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Esîrê te yê şeva din çi dike?” Min jî got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Ewî got: Ezê çend gotinên ku tu yê pê karê bibînî ji te re bêjim. 
Min jî ew berda. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew gotinana çi ne?” Min jî 
got: Ewî ji min re got: Wextê tu ketî nav cihê xwe ji bo razanê Ayeta Kursî 
ji serî heta dûmayîka ayeta: ‘Ellahû la îlahe îlla huwel-heyyul-qeyyüm 
bixwîne. Û dîsa ji min re got: Heta sibehê ji aliyê Xwedê ve parêzgerek 
bi dom wê bi te re be û şeytan jî nêzîkî te nabe. Vêca Pêxember (s.) got: 
"Tu bizane, ewî ji te re rast gotiye, lêbelê ew derewker e. Ya Ebû Hureyre! 
Qey tu dizanî ka ewê ku evan her sê rojan bi te re diaxifî kî bû?” Min got: 
Naxêr. Ewî (s.) got: “Ew, şeytan bû.” Buxari rîwayet kiriye. 
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1021- Ji Ebû Derda’ (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Kesê deh ayetan ji serê sûretê Kehf ji ber bike ew ji xirabiya deccal 

tê stirandinê.” 
Di senedekê de: Ji dûmayîka sûretê Kehf.” 


Ev her du jî Muslim rîwayet kirine. 
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1022- Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Rojekê Cebraîl (s.) li bal Pêxember (s.) 
rûniştîbû. Pêxember (s.) ji jorê dengek seh kir û serê xwe bilind kir. Vêca 
Cebraîl got: Ev deriyekî ji asîmana ye îro vebû û heta roja îro jî qet nehatibû 
vekirinê. Wextê milyaketek ji wî derî berjêr bû, Cebraîl got: Eva milyaketeke 
nazilê ser rûyê erdê bû û heta îro jî qet nazil nebû bû. Vêca ewî milyaketî 
silav da Pêxemberê Xwedê (s.) û got: Tu mizgîniyê bide (misilmana) bi 
her du nûr û ronahiyê ku ji tu Pêxemberê beriya te re nehatine dayin, bes 
ji te re hatine dayin: Sûretê Fatihe û ayetê dûmayîka sûretê Beqere ne 
(Amener-resûlû). Tu ji vana herfekê jî bixwînî miheqeq dê Xwedê muka- 
fata te bide. Muslim rîwayet kiriye. 
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1023- Ji Ebû Hureyre (û). got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Civatek 
di malek ji malê Xwedê de kom bibin, kitêba Xwedê (Qur'anê) bixwînin û 
di navbera xwe de ewê bi hevdu re muzakere bikin dê dilê wan aramdar be, 
rehmeta Xwedê dora wan bigre, milyaketê Xwedê wan dorpêç bikin û Xwedê 
jî dê di nav wan milyaketê ku li balê ne behsa wan bike." Muslim riwayet kiriye. 


ega gil فَضل‎ calo 
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Xwedayê te'ala gotiye: 
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dê zii um ea أو‎ audi Ge Len. أو جَاءَ أَحَد‎ iz de مَرْضَى أو‎ 
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"Geli ewên bawerî anîne! Heger we xwest ku nimêj bikin (hûn bé 
destnimêj bin), hûn ser û çavê xwe û destê xwe heta enîşkan bişon. Serê 
xwe Mesih kin û piyên xwe heta gûzekan bişon. Heger hûn bi cenabet bin 
xwe bişon. Heger hûn nexweş bin û yan di rêwîtiyê de bin û yan yek ji we 
ji teharetê (destav) hat û yan hûn çûne nivîna jinê û av bi destê we neket 
bi axek paqij teyemmumé bigirin û ser û çav û destê xwe pé vemalin/me- 
sih kin. Xwedê naxwaze ku bertengî à zehmetiyé ji we re çêke, lêbelê ew 
dixwaze ku we ji gunehan paqij bike û nîmetên xwe li ser we temam bike. 
Da ku hûn şukrê wi bikin.” 

نات UNO‏ تی 
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1024-Ji Ebü Hureyre (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) bihist, wiha 

digot: “Bêguman ummeta min di roja qiyametê de wê were gazîkirin ku 

dest û piyên wan ji ber nûr à ronahiya destnimêjê dibiriqin. Vêca ki ji we 
dikare biriqandiné zêde bike, bila bike." xarî à Muslim rîwayet kirine. 

dO تھ‎ UND 


° ° LA 3 5 “Z Ae; 
da 2: الْمؤْمِنٍ‎ cı SL û حَلِيِي 8 يَقُولَ:‎ Lez Q6 ونه‎ © 


1 o 
HL الوضوء).‎ 
1025-Disa ji wi (r.), got: Min ji dostê xwe (s.) bihîst, wiha digot: “Xemla 
mu'min digihêje cihê ku ava destnimêjê digihéjé." Muslim riwayet kiriye. 
مھ‎ dO UND 


~^ 


٦‏ -وَعَنْ ma diu ys ûû 6:96 uz jki‏ (مَنْ تَوَضَّأ اخسن الْوْضُوءَ 


2. 


pg). أظفاره)‎ cai من‎ es E - من جَسده‎ hê Z 
1026-Ji Osmanê kurê 'Effan (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


1 Ma'ide, 5/6. 
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“Kesê destnimêjê bi awayekî rind bigre gunehê wî ji bedena wî derdikeve 
û heta ji binê neynûkê wî jî derdikeve.” Muslim riwayet kiriye. 
ANO UNO UNO 


-o Fs 392, 


o^) du S k 2 23 je Uo 2 الله‎ 0,55 ls قال‎ E65 د‎ YN 
ire إلى | مَس‎ eias L2 وَكَانَتْ‎ cadê ما 38 من‎ ûl 22 arê 


1027- Dîsa ji wî (r.), got: Min dît Pêxemberê Xwedê (s.) wekî vê destnimêja 
min destnimêj girt û paşê jî got: “Kî wiha destnimêj bigre gunehê wî yên 
derbasbûyî têne bexişandin, nimêja wî û çûyina wî ya mizgeftê jî kar û 
qezenceke zêde ne." Muslim riwayet kiriye. 

تھ تھ تی 


^ 


PENA jj ei Cos áp : Q6 a «Ui 0,55 dÎ  َةَرْيَرُه‎ al وَعَنْ‎ Yt YA 
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ewe M ici 
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e e 
pq. RITE من‎ = CM y آخر قطر الْمَاء‎ 
1028- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye yî wayekkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê bendeyekî misilman -yan jî mu'min- destnimêj girt: Vêca 
dema rûyê xwe şûşt hemû gunehên ku bi çavên xwe kiriye digel avê, yan jî 
digel dilopa dûmayîka avê derdikeve, dema her du destên xwe şûşt hemû 
gunehên ku bi destên xwe kiriye digel avê, yan jî digel dilopa dûmayîka 
avê derdikeve û dema her du piyên xwe şûşt hemû gunehên ku bi piyên 
xwe kiriye digel avê, yan jî digel dilopa dümayika avê derdikeve. Heta ew 
kes ji gunehan paqij dibe.” Muslim rîwayet kiriye. 
GO GNO تھ‎ 


MI e 366 edle (السَلَامُ‎ OUS Ezû a سول الله‎ Š 
Z 5 P 
das Ê الله بكم‎ Û êj 05 
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1029- Dîsa ji wî (r) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) hate 
goristanê û got: “Silav li ser we be gelî ehlê gorîstana mu'minan! Emê jî 
bi destûra Xwedê li pey we bên. Min dixwest ku me birayên xwe bidîtana. 
Sehabiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê, qey em ne birayê te ne? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Hûn hevalên min in. Birayên me jî ew kesên ku hê neha- 
tine ne. Sehabiya gotin: Ya Pêxemberê Xwedê, ummeta te ya hê nehatiye 
tuyê çawa wan nas bikî? Ewî (s.) got: “Ka ji min re bêje, eger hespeke yekî 
ku enî beş û biriqandî di nav hinek hespên reş û belek de be wê nas bike? 
Sehabiyan gotin: Belê, ya Pêxemberê Xwedê. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Ummeta min jî ji ber ronahiya destnimêjê enî beş û biriqandî wê werin 
û ezê jî li ser hewzê li hêviya wan ME Muslim riwayet kiriye 

ÇÎNO UND UND 


ex الله به الخطائاء‎ 4 esta على ما‎ sii Í) : a الله‎ da 
$555 «ute BOYA) pep MI AU قالواة بلي كا يون‎ (CAE SUI به‎ 
ayy, اط‎ esq Lu الو‎ ESTA aC aia وَنَْظَارٌ الصَّلَاة بَعْدَ‎ «eL i NS 


1030- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Gelo, ez we li ser wi tiştê ku Xwedê bi sedem wê gunehan paqij dike û 
derecan ji bilind dike muteli bikim?” Sehabiyan gotin: Belê, ya Pêxemberê 
Xwedê. Ewî (s.) got: “Pêkanîna destnimêjê li nik tengasiya, pir gavavêtina 
bal mizgeftan ve û hêviya kirina nimêjeke piştî kirina nimêjekê. Cîhad eva 
ye, cîhad eva ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO تی‎ UND 
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1031-Ji Ebû Malikê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Paqijî 
nîvê îmanê ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
تی‎ UND UND 
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1032- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî ji 
we destnimêja xwe bi awayekî tam bigre û paşê jî bêje: Eşhedû enla îlahe 
îllellah wehdehû la şerîke leh we eşhedu enne Muhemmeden 'ebdühu we 
resûlûh. (Yanî; ez şehadetê didim ku ji xeynê Xwedê tu îlah tune, ew yek 
e û hevbeşê wî tune û ez dîsa şehadetê didim ku Hz. Muhemmed bende 
û qasidê wî ye.) Miheqeq her heşt deriyê cennetê wê jê re bêne vekirin. 
Û ew kîjan deriyî bivê wê di wî deriyî re bikeve cennetê.” Muslim rîwayet kiriye. 

Tirmizî ev zêde kiriye: Ellahumme îc'elnî mînet-tewwabîne wec'elnî 
mînel-mutetehherîn (Yanî; Xwedayê min! Tu min ji tobekaran û ji paqijan 
bigerîne). 


Laó ¿Ú‏ الآذان 
FEZÍLETA BANGÉ‏ 
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1033- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Heger insanan xêra bangé û seffa pésiyé bizanibana û bes bi pişkirinê 

ji cih bidîtana wê dîsa piş bikirana. Heger însanan xêra zûçûyina mizgeftê 

bizanîbaya wê di çûyina mizgeftê de pêşbazî bikirana. Û eger însanan xêra 

nimêja “eşa û sibehê bizanîbaya bi çarpîkan jî bûya wê biçûyana van her 
du nimêj an.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CONO SO ND 


B طول‎ ó 25521 :2 2; E سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ JÚ d $ 2 وَعَنْ‎ ٠١ Yé 
pet „(Aka ex oci 


1034- Ji Mu'awiye (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s) bihist, wiha digot: 
“Roja qiyametê bangbéj ji aliyê stû ve diréjtiré însanan in." Muslim rîwayet kiriye. 
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1035-Ji “Ebdullahê kurê 'Ebdurrehmené kurê Ebû Se see (r.) hatiye‏ 
rîwayetkirin ku Ebû Se'idé Xudri (r.) jê re got: Ez te dibînim ku tu ji pez‏ 
û ji çolê hez dikî. Vêca wextê li çolê li ber pez te bang da dengê xwe bilind‏ 
bike. Lewra heta dûmayîka cihê ku dengê bangbêjî diçê çi cin, çi însan‏ 
û çi jî xeynê wan yê ku evî dengî dibihîzin miheqeq roja qiyametê dibin‏ 
şahid û govanê wî.” Ebû Se'idé Xudrî (r.) got: Min ev gotin ji Pêxemberê‏ 

Xwedê (s.) bihîst. Buxarî riwayet kiriye. 

تھ تھ NO‏ 


^ 2 
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1036- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 
ji bo nimêjê bang tê xwendin şeytan pişta xwe diguherine û da ku bangê 
nebihîze dixe qêrîn û qajîn û diçe. Wextê bang xelas dibe şeytan dizivire 
û tê. Û wextê qameta nimêjê tê kirin dîsa ew pişta xwe dizivirîne û diçe. 
Heta ku qamet xelas dibe ew dîsa dizîvire û tê. Ew dikeve navbera însan 
û nefsa wî (dikeve dilê wî) û dibêje: Nimêjkero, tu filan tiştî bi bîr bîne, 
tu filan tiştî bi bîr bîne. Ji berê de ew tişt qet nedihate bîrê. Heta wisa 
nimêjkerê dibe nizane ka çend rekat nimêj kiriye.” "xor û Muslim rîwayet kirine. 

ND ÎN UND 
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1037- Ji PE kurê “Emrê kurê ‘As (r.) hatiye rîwayetkirin ku ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye, wiha digot: “Wextê we bang seh kir hûn 
jî wekî gotina bangbêj bibêjin, paşê hûn selewatan li ser min bidin. Lewra 
kî selewatan li ser min bide wê Xwedê jî deh selewatan li ser wî bide. Paşê 
daxwaza wesîlê ji bo min bikin. Lewra ew di cennetê de qonaxek e û ew 
qonax jî bes şirjaw e ji bendeyek ji bendeyê Xwedê re. Hêvîdar im ku ez 
ew mirov bim. Vêca kî ji min re wesîlê bixwaze mehdera min ji bo wî helal 


dibe. ? Muslim rîwayet kiriye. 
NO EN SO 


Z Z P * 2L $6 o g 925 7 £ , 
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2325251 5$ 522,1X 
Çe RAMS; الموّذن).‎ J, us فقولوا‎ 
1038- Ji Ebû 5106 Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wextê we bang bihîst hûn ji wekî gotina bangbêj bêjin.” 5er 

û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UND UND 
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1039- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê wextê bangê seh dike bila wiha bêje: 'Ey Xweda! Rebbê vê daweta 
bêkêmanî û vê nimêja ku tê kirin! Tu wesîlê û fezîletê bidî Hz. Muhemmed 
(s.). Tu wî bişînî meqamê mehmûd yê ku te pê soz daye.' Mehdera min di 
roja qiyametê de ji bo wî helal dibe.” Buxari rîwayet kiriye. 

EN NM لحت‎ 
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1040- Ji Se'dê kurê Ebî Weqqas (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
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"Kesé ku wexté bangbéj dibihize bila wiha béje: Ez sehadeté didim ku ji 
xeynê Xwedê tu îlah tune, ew yek e, hevbeşê wî tune û dîsa ez şehadetê 
didim ku Hz. Muhemmed bende û qasidê wî ye. Ez Xwedê bi rebbîtî, Hz. 
Muhemmed bi pêxembertî û Îslamê jî bi dîntî qebûl dikim bûme. Gunehê 
wî têne bexişandin.” Muslim riwayet kiriye. 

ANO تھ‎ UND 


0- وَعَنْ A‏ @ قَالَ: OU‏ رَسُولٌ الله LAE‏ لا $52 5 oS‏ وَالإقَامَة). 


c£ Las وَقَالَ:‎ egi $ 945 „Îbo; 
1041- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Dua di navbera 


bang û qametê de nayê vegerandin (tê qebûl kirin).” #Þû Dawûd û Tirmizî rîwayet 
kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


ETAT فضل‎ OÚ 
FEZÎLETA NIMÊJÊ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
4 5225 Az عَنِ‎ RS SCA ê) 
“Bi rastî nimêj berê mirov ji hemû gunehên zêde pis, kiryarê kirêt û 
neşêrîn dizivirîne.”! 
تهر‎ Ši ل‎ ch CE سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ ncs لد‎ 
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Qaa £ Še الله‎ g^ الصَّلَوَات الي‎ d (قذلك‎ : di C 45 Ne P 


روَا ماري ê‏ 

1042- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Ka fikra we çi ye di vê derbarê de, ku eger li ber derê mala 
yekî ji we de çemek hebe û ew her roj pênc wexta/dana xwe di wî çemî 
de bişo, gelo ji qirêjiya wî tiştek dimîne?” Sehabiyan gotin: Ji qirêjiya wî 
tiştek namîne. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Eva mesela pênc dan nimêj e 


1 'Enkebáüt, 29/45. 
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ku Xwedê bi wan her pênc dana gunehan paqij dike.” 5*xarî û Muslim rîwayet kirine. 
EN COND ND 
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Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mesela pênc‏ -1043 
wext nimêjan wekî çemekî ku li ber derê mala yekî ji we diherike û her‏ 
rojê ew mirov xwe pênc caran tê de dişo ye.” Muslim rîwayet kiriye.‏ 
NO SO NO‏ 
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1044- Ji kuré Mes'üd (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî jinikek maç 
kir û hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û ew (s.) bi vê yekê agahdar kir. Li 
ser vê yekê Xwedê te'ala (ev ayeta) nazil kir: “Tu her du danê rojê û di 
destê sibehê de nimêj bike. Bêguman qencî gunehan mehû dike." Vêca 
ewî mirovî got: Ya Pêxemberê Xwedê, ev ji bona min tenê ye? Ewî (s.) got: 
“Ji bo hemî ummeta min e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CN‏ تھ تھ 


Mp HEN وَ‎ HAE LAM: ل‎ dd d MN 
pehna GEKÎ لَمْ تُْش‎ U بهن‎ kU كَمَارَةٌ‎ <J 
1045- Ji Ebû Hureyre ü) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Her pênc nimêj, ji înê heta înê dibin keffaretê wan gunehên ku 
di neqeba wan de hatine kirin, bi wî şertê ku gunehên mezin nehatibin 
kirin.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANO MO NS? 
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1 Hád, 11/114. 
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1046- Ji Osmané kuré 'Effan (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Çi kesê misilman wextê ku nimêja ferz lé hazir bibe, vêca ew 
destnimêja wê nimêjê, xugü'/heybet û rukû'a wê bi awayekî rind pêk bîne, 
miheqeq ew dibe kefaret ji bo gunehê wî yê derbasbûyî, heke ku gunehên 
mezin nehatibin kirin. Û di hemû wextan de wiha ye.” Muslim rîwayet kiriye. 


Ur و‎ gati 35L& NEM JL 
FEZÎLETA NIMÊJA SIBEHÊ Û BERÊVARÊ 
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uS a ed a5 KEERI 
1047- Ji Ebû Mísa (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kesê her du nimêjên hénkayiyé (nimêja sibe û berêvarê) bike dé 
here cennetê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO IN UND 
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1048- Ji Ebû Zuheyré kurê *'Umareyé kurê Ruweybe (r.), got: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Kesê beriya hilatin û avabûna 
rojê nimêj bike, yanî; sibe û berêvar, naçê cehennemê.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANS ÊS تھ‎ 
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2 الله Sû‏ یا ¿S Gi‏ لا Eas‏ الله من a‏ بشَيْء). زوه مدي 
Ji Cundubé kurê Sufyan (r.), got: Pêxemberê Xwedê )5.( Boiss‏ -1049 
“Kesê nimêja sibehê bike di ehd û zimmeta Xwedê de ye. Vêca mirovo, tu‏ 
baldar be! Bila Xwedê ji tu tiştê di zimmeta xwe de te berpirsiyar neke.”‏ 
Muslim riwayet kiriye.‏ 
UND END‏ تج 
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1050- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Di nav we 
de hinek milyaket bi şev û hinek ji bi roj, bi dor tên û diçin. Ew di nimêja 
sibeh û ya berêvarê de kom dibin, paşê jî ew milyaketê ku şevê li bal we 
mane bilindî hizûra Xwedê dibin û vêca Xwedê ji wan —ku ew (c.c.) ji wan 
zanatir e- pirs dike: We bendeyê min li ser çi rewşê hişt? Ew jî dibêjin: 
Me ew li ser nimêje hiştin û em çûne bal wan dîsa wan nimêj dikir.” Pr 


û Muslirn rîwayet kirine. 


oce 
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1051- Ji Ceriré kurê ‘Ebdullah Beceli (r.), got: Em bal Pêxemberê Xwedê 
(s.) bûn, Ewî li heyva roja çardehî dinêrî û vêca got: “Hûn evê heyvê çawa 
dibînin, hûnê Rebbê xwe jî bibînin û hûn di dîtina wî de jî zehmetiyê 
nakşînin. Vêca eger hûn bikaribin nimêja beriya hilatin û avabûna rojê 
bikin, hûn bikin. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedekê de: Ewî (s.) li heyva şeva çardehî nihêrî. 

ASO تحن‎ UND 
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1052- Ji Bureyde (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê nimêja 
berêvarê biterikîne miheqeq “emelê wi betal dibe.” Buxarî riwayet kiriye. 


Ú‏ فَضل anl!‏ إِلَى الْمَسَاجد 
FEZÎLETA CÜYINA MIZGEFTAN‏ 
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1053- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 
“Kesê sibeha û yan jî êvara here mizgeftên Xwedê, di her çûyin û hatina 

wî de, di cennetê de ji wi re qonaxan çêdike.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CMO UNO تھ‎ 
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1054- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Kesê 
di mala xwe de baş destnimêj bigre, pasé ji bo kirina ferzek ji ferzê Xwedê 
here malek ji malé Xwedé, véca her ji du gavén wi; yek gunehan dibe ü ya 


din ji dereca wî bilind dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
SO UNO UNO 


E WT CK 
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1055- Ji Ubeyé kurê Ke'b (r.), got: Mirovekî Ensarî hebû, min ji mala 
wi dürtiré mizgeftê mala tu kesî nizanîbû, û tu nimêjên di mizgeftê de ji li 
wi derbas nedibûn. Vêca jê re hate gotin: Xwezî di tarîtiyê û di rojên germ 
de ji bo lê sîwarbûnê te kerek bistenda. Ewî jî got: Nêzîkbûna mala min 
bal mizgeftê ve min kêfxweş nake. Ez hez dikim ku xêra çûyina min ya bal 
mizgeftê ve û vegera min ya bal zar û zêçên min, ji min re bê nivîsandin. 
Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwedê ew xêr hemû ji te re kom 


kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 
COMO COND ND 
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1056- Ji Cabir (r.), got: Erdê çarmedora mizgeftê vala bû, vêca êla 
Benû Seleme xwestin ku malê xwe bînin nêzîkî mizgeftê. Ev agahî gihîşte 
Pêxember (s.) û Pêxember ji wan re got: “Agahî gihîşte min ku hûn hez 
dikin bar bikin werine nêzîkî mizgeftê? Ewan gotin: Belê, ya Pêxemberê 
Xwedê, me wilo divê. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Gelî Benû Seleme! 
Hûn ji cihê xwe veneqetin da ku ji bo gavên we xêr bên nivîsandin. Hûn 
ji cihê xwe veneqetin da ku ji bo gavên we xêr bên nivîsandin.” Li ser vê 
gotinên ewan gotin: Êdî barkirina me, me kêfxweş nake. Muslim riwayet kiriye. 
N NS NO 
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1057- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman mezintiré însanan yê di derbarê nimêjê de ji aliyê xêr û sewabê 
ve ew e ku bi rêveçûyinê yê dûrtirê mizgeftê ye. Û pêde pêde yê dûrtir xêra 
wî zêdetir e. Kesê li hêviya nimêjê dimîne ku digel îmam bike ji aliyê xêrê 
ve ji wî kesê ku nimêj dike paşê radizê mezintir e." Buxari û Muslim riwayet kirine. 

NO) UND‏ تھ 
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1058- Ji Bureyde (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Hün mizginiya nür ü 
ronahiyeke tam di roja qiyameté de bidine wan kesén ku di taritiyé de bi 
meş diçine mizgeftan.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine. 

NS NO UND 
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1059- Li gora rîwayeta Ebû Hureyre (r.) bégik Péxemberé Xwedê (s.) 
got: “Gelo, ez we li ser wi tiştê ku Xwedê bi sedem wî gunehan paqij dike û 
derecan jî bilind dike muteli bikim?” Sehabiyan gotin: Belê, ya Pêxemberê 
Xwedê. Ewî (s.) got: “Pêk anîna destnimêjê li nik tengasiyan, pir gav avêtina 
bal mizgeftan ve û hêviya kirina nimêjekê piştî kirina nimêjekê. Cîhad eva 
ye, cîhad eva ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

NS‏ تی کی 
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باللّه exl‏ الآخر4 eei‏ وَقَالَ: حديثٌ rz‏ 

1060-Ji Ebû Seîdê Xudri (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Wextê we dit mirovekî 

ji xwe re çûyina mizgeftan xistiye “edet, hûn şahidiya bawermendîtiya wî 
bikin. Xwedayê te'ala gotiye: “Bi rastî yé ku mizgeftên Xwedê ava dikin 


tenê ewên bawerî bi Xwedê û bi roja axîretê anîne ne.” Tirmizî rîwayet kiriye û 
gotiye hedîs hesen e. 


OÚ‏ فَضْل إنتظار الصّلاّة 
FEZÎLETA LIHÉVÍMAYINA NIMÊJÊ‏ 
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اود و سول esisi JI V) NT aI‏ في صَلّاة U‏ دَامَتَ 

issuing; CAY 14i Î cass أن‎ atv الصلاة تَحْبسه‎ 

1061- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye Tiwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

gotiye: “Heta ku yek ji we li hêviya nimêjê ye, heke ne ji ber nimêjê bûya 

wê biçûya nav zarokên xwe, ew di nimêjê de té hesabê.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
جن‎ UND UND 
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1062- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) go- 
tiye: “Yek ji we di cihê niméjkirina xwe de heta ku rünistibe, milyaket ji 


1 Tewbe, 9/18. 
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wi re dua dikin û wiha dibêjin: Xwedayo! Tu ewî bibexigini. Xwedayo! Tu 


rehmê li wî bikî ? Buxarî riwayet kiriye. 
NM NM NO 
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1063- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) şevekê 
nimêja “eşayê heta nîvê şevê paş xist. Paşê, piştî ku nimêj kir berê xwe da 
me û got: “Însana nimêj kirin û razan. Lêbelê hûn, heta ku hûn li benda 
vê nimêjê bûn, her wekî hûn her di nimêjê de bûn.” Buxari riwayet kiriye. 
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1064- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê” (s.) 
gotiye: “Nimêja bi cema'et bi bîst û heft derecan ji nimêja tenê xêrtir e.” 


Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CONO NO CUNO 
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1065- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Nimêja 
mirovekî bi cema'et bi bîst û pênc derecan ji nimêja wî ya li mal û sûka 
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wi zêdetir e. Lewra wextê wi mirovî destnim&ja xwe qenc girt û pasé ji ji 
bona nimêjê ne ji bona tiştek dîtir here mizgeftê, bi her qevzekî/gaveka 
ku davêje derecek jê re bilind dibe û gunehekî wî tê bexişandin. Wextê 
nimêj kir heta ku di cihê lê nimêj kiriye û bêdestnimêj nebûye be milyaket 
ji wî re dua dikin û wiha dibêjin: Xwedayo! Tu rehmê lê bikî. Xwedayo! 
Bila dilê te pê bişewite. Ew mirov di nimêjê de tê hesabê heta ku li hêviya 
nimêjê ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

— UND NO 
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1066- Dîsa ji wi (r.), got: Mirovekî kor hate bal Pêxember (s.) û got: 

Ya Péxemberé Xwedé! Rébereki min tune ku (desté min bigre) min bine 
mizgeftê. Ji Pêxemberê Xwedê (s.) daxwaz kir ku destûrê ji bo wi bide ku 
ew di mala xwe de nimêj bike. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ji destûra wi 
da. Wextê ew mirovê kor zivirî ku here, Pêxemberê Xwedê (s.) gazî wi kir 
û jê re got: "Tu dengê bangê dibihîzî?” Ewî got: Belê. Pêxemberê Xwedê 
(s.) jî got: “Nexwa tu îcabeta bangê bike.” Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تھ تحن 
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1067- Ji Ebdullah —yan ji ‘Emrê kurê Qeys ewê ku bi Îbnî Ummu Mektumê 
bangbêj navdar e- (r.), got: Ya Pêxemberê Xwedê! Bêguman Medîne bi 
bihok û bi heywanên jakaw û dirende tijî ye. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: 
Tu dengê heyye'les-selah û dengê heyye'lel-felahé dibihizi, ne wisa. Nexwa 
tu were cema‘etê.” Ebü Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ UND 
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1068- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 

(s.) gotiye: “Ez bi wî Xwedayê ku nefsa min bi destê wî ye sond dixwim 

ku min nêt/niyet kir; ez emir bidim ku darê şewatê bêne kom kirin, paşê 

ez emrê nimêjê bikim û vêca ji bo wê jî ezan bê xwendin, paşê ez emrê 

mirovekî bikim ku ji însanan re îmamtiyê bike û paşê jî ez vegerim herim 

bal wan mirovê bê'uzir terka cema'etê kirine ez mala wan bi ser wan de 
bişewitînim.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

UND END‏ تھ 
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1069- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Kesê kêfxweş dibe ku sibehê misilman 
here hizûra Xwedê te'ala, bila van nimêja muhafeze -wextê bal wan ve 
bê gazî kirin- bike. Lewra Xwedê ji bo Pêxemberê we (s.) rêya rasterê/ 
hîdayetê vekiriye. Û ew nimêj jî ji rêyên hîdayetê ne. Heger, wekî vî mirovê 
ku ji nimêjê paş ve maye, di mala xwe de nimêj dike, hûn ji nimêjê di mala 
xwe de bikin bêguman hûn rêya Pêxemberê xwe diterikînin. Heger hûn 
rêya pêxemberê xwe biterikînin hûn dê rê berze bikin. Bêguman me didît 
ji xeynê munafiqê ku nifaqa wî eşkere ye tu kes ji nimêjê bi paş ve nediket. 
Û dîsa me didît ku mirovek (ê bê taqet û hîlet) di navbera du mirovan de 
dihate anîn heta ku di sefê de dihate bi cih kirin.” Muslim rîwayet kiriye. 

Di senedekê de: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) rêya hîdayetê hînî 
me kir. Û nimêjkirina li wê mizgefta ku tê de bang tê dayin jî ji wan rêyên 
hîdayetê ne. 

CND UNO UND 
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ص 


SAND (Uj e RU Jk 

1070- Ji Ebû Derda (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Sê mirov, çi di gundekî de bin û çi jî di çolekê de bin, bi cema'et 
di nav wan de nimêj neyê kirin dê şeytan museletê ser serê wan be. Vêca 
hûn bi cema'et nimêj bikin. Lewra gur, peza ku ji kerî dûr ketiye dixwe.” 


Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 


m ole EET eb‏ 32 في gil‏ وَالْعشَاءِ 
TESWÍQA LI SER HAZIRBÜNA CEMA/ETA SIBEH Û “EŞAYÊ‏ 


الا IÉ aê GUe jói 5e -٠‏ :1.2 ;2 الله E J X‏ مَنْ AZ‏ الْعِشَّاء في 


et y is KIK MELA في‎ Ger وَمَنْ صَلَّى‎ e J َكأنمَاقَامَ نضفٌ‎ S 
~N 


lei (مَنْ‎ T قال: قال 5 سول الله‎ db oue بْن‎ Oê عَنْ‎ GAN روايّة‎ ê3 

1 AEG وَالمَجْرَ في‎ SAZI وَمَْ صَلَى‎ cali aza كَانَ له قِيَامُ‎ ael في‎ “LAJÎ 
em be5 kuzê iki ليلة).‎ eis 4] 

1071- Ji Osmanê kurê 'Effan (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: “Kesê nimêja “eşayê bi cemaet bike her wekî ewî nîvê 
şevê bi îbadet derbas kiriye. Û kesê nimêja sibehê bi cema'et bike her wekî 
ewî temamê şevê bi îbadet derbas kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 

Di seneda Tirmizî de: Ji Osmanê 'Effan (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kesê bi cema'eti nimêja “eşayê be (xêra) îbadetê nîvê şevê jê re 
heye. Û kesê bi cema'etî nimêja sibeh û ‘eşayê be (xêra) îbadetê hemûyê 
şevê jê re heye.” Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 

تھ تھ NO‏ 


ar 
Z+ 


25 (وَلَوْيَعْلَمُونَ مَا في الْعَتَمَةِ‎ : QU 8.10 2; a d EA أبي‎ S63 -A VY 


0 " o7 "T 23.) 
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1072- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Heger însanan xêra nimêja “eşa û sibehê bizanîbaya, bi çarpîkan 
bûya jî dê biçûyana wan her du nimêjan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CNOD UND UND 


z £ 2| ww p Z Z $ 5 ماه‎ A روو‎ 
S2 صَلاة أَنْقَلَ عَلَى الْمُنَافقينَ من‎ ~J) g الله‎ J 2; قال: قال‎ g - Y vv 


N Ko م‎ A... .... PSS N 2 8 

pa) |‏ 13 لعشاء ولو ; يَعْلْمَو o); OU 35 Cay L Go‏ وَمْسْلِمْ. 

1073- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Tu nimêj li ser 
munafiqan ji nimêja sibeh û “eşayê girantir nine. Heger ewan xêra wan 
her du nimêjan bizanîbaya, bi carpikan bûya jî dê biçûyana wan.” «zarî û 


Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ cy LAN lê ala ue eil, ei‏ الْمَكَتُوبَات 
EMRÊ PARASTINA NIMÊJÊN FERZ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


€ 28:3 OLAN, الصَّلَوَاتِ‎ Jê لحَافِظُوا‎ 
"(Geli misilmanan!) Hûn berdewam bin li ser nimêjên xwe à niméja 
berêvarê (ji bir nekin)."' 


AL VES S691 وآوا‎ SLA aul; 125 S13 
“Vêca eger tobe kirin, nimêj kirin û zekata malê xwe dan hûn ji wan 
serbest bikin.”? 


Hall Ju €‏ € قال: 
و 


TX 


4 
î 


T رَسول الله‎ AJ OÚ a وَعَن ابن مَشعُود‎ eV 
Hi 4 HEP e +2 ¿2 + PX 1 Ts 
2 uS QI 5» 06 el 5:51 (35 lê (الصَّلاةٌ‎ 


e gii الله).‎ de 

1074- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsî: Kîjan 

emel û kiryar çêtir e? Ewî (s.) got: “Nimêja di wextê de." Min got: Piştre 

kîjan? Got: “Qenciya li dê û bavê ye.” Min got: Piştre kîjan? Ewî (s.) got: 
“Cîhada di rêya Xwedê de.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


ı Beqere, 2/238. 
2 Tewbe, 9/5. 
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CONO NO CONO 
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ss uis dé? CU ي‎ POE الله‎ Û 25 قَالَ: قَالَ‎ <2 A. AM 
4ı ن لا‎ 


C. 


az ë الزَّكَاق‎ És الصَّلاق‎ éN 4 «aUi J used I< r2 55 "Y MES 


e 
r - 


Hm A وَصَوْم رَمَضَانَ).‎ 
1075- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Îslam li 
ser pénc bingehan hatiye ava kirin: Sehde dayina ku ji xeyné Xwedé tu 
îlah tune à Hz. Muhemmed ji qasidê wi ye, kirina nimêjê, dayina zekatê, 
çûyina hecê û girtina rojiya Remezanê.” “xarî à Muslim rîwayet kirine. 
ND UND تھ‎ 


A 
^ z 5 


Q6 É E65 - Y Vn‏ 1,425 الله sb a‏ 2 أنْ ê ¿Q pel‏ يَسْهَدُوا o‏ لا 
Ë& ¿ => 2 2g 5 5 “ 2 ç NA‏ سے “⁄ 
i‏ إلا الك وان i RI YEY DINA‏ و وا الر كات «LS Mss YÊ‏ 


quU qued; ٠ عَلَى الله)‎ ee + >; Duy ^ yi 1e: 2 "um علي‎ ev: 
1076- Disa ji wi (r.), got: Péxemberé Xwedé (s. ) gotiye: “Emrë min hatiye 
kirin ku ez bi insanan re ser bikim heta ku; sehde bidin ku ji xeyné Xwedë 
tu îlah tune û Hz. Muhemmed ji qasidê wi ye, nimêjê bikin à zekatê bidin. 
Wextê evan kirin xûn û malê xwe ji min distirinin. Bes heqê Îslamê ne té 
de. Û hesabê wan ji li ser Xwedê ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO ND UNO 


L4 ^ 


ITE 5p: NC REC j as الله‎ J 2; S: JÚ d 3A 555 - Ve ۷ 
Y dissi il 4436 الاب‎ J 
إن‎ B as ex Jê صَلَوَاتِ في‎ JH eee ot us dne S HAWÊ u) 
ijo dH FA ui jı الله‎ GÎ HAWÊ au أَطَاعُوا‎ 2 


3,7 2o Íi 


Jd M 21525 F m 


^ sr E 3 < ¿ç G 
du b CU 


365. ROUTER 51545 


HONTE (DE الله‎ Kerî is 
1077- Ji Mu'az (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ez şandim Yemenê û 
got: "Tu wé heri bal qewmeki Ehli kitéb. Véca tu ewan dawet bike bal 
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sehdeanina ku ji xeynê Xwedê tu îlah tune û ez ji qasidê wi me. Heger 
ewan ita'eta vêya kirin, tu bi wan bide zanîn ku Xwedê te'ala di her roj û 
şevê de pênc wext nimêj li ser wan ferz kiriye. Heger ewan îta'etî bi vêya 
kirin, tu bi wan bide zanîn ku Xwedê te'ala li sedeqe ser wan ferz kiriye 
ku wé ji dewlemendên wan bê standin Û we li feqîrên wan bê belav kirin. 
Heger ewan ita'et bi vêya jî kirin, êdî tu xwe ji hildana malê wan yê pir 
pak (ji bo zekatê) biparêze. Û xwe ji nifirê sîtembarî bistirîne. Lewra di 
navbera wê nifirê û Xwedê de perde tune." Buxari û Muslim rîwayet kirîne. 
ANO NO) NO 


JA o5 Jê os 5p Dii سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ : Jd وَعَنْ بابر‎ -٠ VA 


RETÊ G Sa 5 ar 


1078- Ji Cabir (r.), got: Min ji Péxemberé 6 6 bihîst, wiha digot: 
“Bêguman ferqa di navbera mirov û şirk û kufrê de terikandina nimêjê 
ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

CONO A UND 
-Z 25726 inr i EINE C PPP ا‎ o borz 
GSS L WA Huy ES قال: (العَهد الذي‎ 6 JI -وَعَنْ بُرَيْدَةَ به عن‎ ١ "VA 
el lê Luz: 1065 «gia 55 ٠ (ÇaS Aã 

1079- Ji Bureyde (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: ^Ehd û soza navbera me 
û wan de nimêj e. Vêca kesê nimêjê biterikîne dibe kafir.” Tirmizî rîwayet kiriye û 
gotiye hedîs hesen û sehîh e. 

CONO NO UND 


Zi. 


- وَعَنْ eê‏ ُن cê‏ الله Sn g Bi‏ عَلَى Ai &>; doe‏ قَالَ: كان 


É في‎ gih تركة كذه 55 رَ الصلاة رو‎ Jui AM كلذ لا روت شيا من‎ a RE Í أصحار‎ 
qu X ou 
1080- Ji 960106 kurê ‘Ebdullahê Tabi' ku li ser qencbüna wi îttifaq 
hatiye kirin (r.), got: Eshabê Muhemmed (s.) ji xeynî nimêjê terikandina 
tu temelî kufir nedidîtin.” Tirrnizi di kitêba iman'é de bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
A تھ تھ‎ 


2 
4 


) iag AI رَسُولٌ‎ JÉ ÓG a هُرَيْرَةَ‎ GÎ 565 -0١ 


A zt 202347 ^25 É 
La, Jn û أَوَلَ‎ Š 


j 


ñ‏ مدان ارد قف D‏ ا KÎ ag ayê Zêna a zz z0)‏ بر 
iCal ev‏ من عَمَلِهِ صلاته» O‏ صَلحَتْء GÎ Ai‏ وَأَنْجَحْء 32551 فَقَدْ CIZ‏ 
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Ae ùe can JAE عر وَجَل:‎ EIG d û Ã ù» al oos 


REN gi هَذَا)‎ pt aud x mê : المَريضَة؟‎ i^ al Ú l K< 

1081- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
ewilê “emelê ku wê “ebd di roja qiyametê de hesabê wê bide, nimêja wî 
ye. Heger nimêja wî rast be, ew xelas bû û kar kir. Heger ne rast be, ewî 
winda kiriye û xusiriye. Vêca eger ji ferzên wî tiştek kêm derkeve, Xwedê 
'ezze we celle dibêje: Hûn lê binêrin ka sunnetê wî hene? Vêca kêmasiya 
ferza ji wan sunneta tên temam kirin. Paşê “emelê wî yê din hemû jî bi vî 
awayî tên berpirsiyar kirin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


OÚ‏ قضل الصّف الأول 
FEZÎLETA SEFA PÊŞÎN Û TIJÎKIRINA SEFAN‏ 


us 5 222 NÎ) : dus ag الله‎ O A5 e Ge û IL جابر‎ Ûê AYAY 
pun eg is شت شنو درت کله ونر لش اكاب‎ 


NV on adayi EFAA oz)‏ في ra)‏ روا ملم 
Ji Cabiré kurê Semure (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem‏ -1082 
me û got: "Cima hûn, wekî sefgirtina milyaketan li cem Rebbê xwe, rast‏ 
sef nagrin? Me jî got: Ya Pêxemberê Xwedê! Milyaket çawa li cem Rebbê‏ 
xwe sef digrin? Ewî (s.) got: “Milyaket sefê pêşiyê tijî dikin û di sefê de jî‏ 
xwe digîhînin hevdu da ku cihê vala nemîne.” Muslim rîwayet kiriye.‏ 
CMO ON ND‏ 


X في‎ ú اللَاس‎ çîk (لَوْ‎ OÚ ag أبي هُرَيْرَةَ 4#: أنَّ رَسُولَ الله‎ 63 -VAT 
hq yêd, .) موا‎ RENN deus ملم َجدوا إلا أن‎ TINTE 

1083- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Heger însanan xêra bangê û sefa pêşiyê bizanibaya û bes bi 


piskkiriné jî cih bidîtana wê dîsa pişk bikirana.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
AN SO =. 
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1084- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: ^Xértiriné sefên 
mêran, sefên pêşyê ne û xirabtiriné sefên wan ji, yên paşiyê ne. Û xértiriné sefên 
jinan jî sefên paşiyê ne û xirabtirînê sefên wan jî, yên pêşyê ne.” Muslim rîwayet kiriye. 

O N) UND 


j z ول الله 88 رَأى في أضحابه‎ ci © (a dei A ul وَعَنْ‎ -6 


Lm siir 


2^ 532 t o Y hax الم من‎ uie 


gd diss Qui P275 

1085- Ji Ebû Se'idé Xudrî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 

(s.) di nav eshabên xwe de dît ku hinek paş de sef digrin, ji wan re got: 

“Pêşda werin, bikevin pey min û bila kesê li pey we jî bikevin pey we. 

Civateke şûnde bimîne bidom wê her hebe heta ku Xwedê jî ewan şûnde 
bixe.” Muslim rîwayet kiriye. 


NO SÎN UND 


GAN في‎ gs ينسح‎ 8 dıı Jê b6 قَالَ:‎ d وَعَنْ ابي مَسْعُودٍ‎ -٠ A1 
E uds الأخلام‎ Jul A. ua 5145 تلف‎ LEA ولا‎ ê) duis 


E $ 5 PE š 
ais الذِينَ يَلونَهُمْء ثم الذينَ يَلوتهم).‎ 
1086- Ji Ebû Mes'üdé (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di nimêjê de destê 
xwe dida ser milê me û digot: Hûn xwe serast bikin û tevliheviyê çênekin, 
heta ku qelbê we jî tevlihev bibe. Bila rûspî û aqilmendên we li pey min 
bisekinin, paşê jî yê ku ji wan kêmtir, paşê ji bi vê rêzê.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO تی‎ UNO 


226556 S 42 3: AE قَالَ: 596 سول الله‎ 2 Í وَعَنْ‎ -٠ AN 
PRECE GAA el o^ 


ETE TED . taye 6$ Êy + TED T 

95 215 للبخاري: ol)‏ + )4 الصفوف من إقامّة الصلاة). 
1087-Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn sefên xwe‏ 
serast bikin. Lewra serastiya sefan ji temamê nimêjê ye." Buxari û Muslim rîwayet kirine.‏ 


Di seneda Buxarî de: Lewra serastiya sefan ji kirina nimêjê ye. 
A QNOD CN 


Boxé Qencan WWM-IQRA 4HL MONTADA COM 559 
و‎ <£ A ie [E ç ^ A. ¿2 مكرك‎ 2.7 S Lu WE Meus 
فقال: (أقيموا‎ 44-5. Š الله‎ J ^; Ue وَعنه قال: أقيمّت الصلاة فاقبّل‎ - AA 
i WE osea Adet DZ ay اودر عر قد‎ SO y 
PEGEN من وَرَاءِ ظهري).‎ e! صفوفكم وَنرَاصواء فإنى‎ 
aka PE ^ - i 0: Z € Z Z. Z $I -jr t^ 
„Aa 32 4238 3 صاحبه‎ — S Su أحدتا لزق‎ OUS 5 رواية للبُخَارى:‎ 3 
1088- Dîsa ji wi (r.), got: Qameta nimêjê hate kirin. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) berê xwe da me û got: "Sefén xwe serast bikin û xwe bigîhînin 
hevdu. Lewra ez we li pişt xwe ve dibînim.” #vxarî riwayet kiriye. 
Di senedeke Buxarî de: Her yek ji me milê xwe bi milê hevalê xwe ve û 


piyê xwe jî bi piyê hevalê xwe ve dizeliqand. 
NO NM N 


A و و‎ ^ eL 2 pa 

523) :0, 8 الله‎ Û >25 وَعَن النْعْمَانِ بن بشير # قال: سَمِعْتٌ‎ 11A 
و‎ po d 3, و‎ 

E ha; (Sa y3 65 الله‎ DARA أ‎ SS "me 


fo s, A? AA 1 رو‎ fç "S 
Ue çal WE ÊS G 22 (6521 OU š الله‎ J 455 وَفِي ;315 لمُسْلم: أن‎ 


^ 


Z 
£ š 
- 


sj‏ £ رای F çû Cre eate das WÛ‏ كَادَ SAS li sd‏ بادیا 


GS 2555 SA أو‎ S o 555 s) OUS من الصف‎ 5312 

1089- Ji Nu'mané kuré Besir (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) 
bihîst, wiha digot: “Sond dixwim. hûn dé sefê xwe rast bikin û yan ji wê 
Xwedê te'ala tefriqë bike neqeba we." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Muslim de: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) wekî tîran 
sefê me serast dikir, heta ku em ji wî hîn bûn. Paşê Pêxemberê Xwedê 
(s.) rojekê derket hat û hindik mabû ku tekbîra nimêjê bîne dît ku wê 
singa mirovekî ji sefa nimêjê derketiye bel bûye. Vêca ewî (s.) got: “Gelî 
bendeyên Xwedê! Divê ku hûn sefê xwe serast bikin, û yan jî wê Xwedê 


te'ala îxtilafê bixe neqeba we.” 
NO EINEN 


" m $ p 2. ساس و‎ nz > o Û 

*4 - 7 555 الْبَرَاءِ بن عازب ‏ قال: كان 425 J‏ الله بيه يحلل الصف Û‏ ناحيّة إلى 
MEET NT‏ 
ناحيّة يَمْسَح صدورناء وَمَناكبناء ويقول: V)‏ تختلفوا فتختلف قلوبكم) 053 يَقول: 


< 2 E. ر‎ AŽ v š 
على الصَُّوف الْأَوَلى). رده بر تارود بإشتاوعمن.‎ O zz الله وَمَلائکتۂ‎ OJ) 


1090- Ji Bera'é kurê ‘Azib (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) dikete navbera 


560 Îmamê Newewî 


sefa ji aliyekî heta aliyê din digeriya û destê xwe dida sîng û sermilê me û 
wiha digot: “Hûn tevliheviyê çênekin, da ku qelbê we jî tevlihev nebe.” Û 
wiha jî digot: “Xwedê û milyaketên wi ji bo sefê pêşyê duakar in.” #û Pawûd 
bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
ZO دح نھ‎ 
z وعم د رر‎ kt NZ a غ‎ 
Oz ان رَسَول الله 35 قال: (أقيموا الصفوف» وَحَاذوا‎ & X çîl وعَن‎ -٠ ۰۹۱ 
2 ^ o و‎ ° £ 5 ^ $ - - 2 
للشيطان» وَمَنْ‎ ci 195.5 y3 e55) وَلينوا بايدي‎ «ques | 3A 5 "ECC 
qema zêl تارود‎ fn; الله).‎ A Û e الله وَمَنْ‎ L2 5 وَصَل صَفا‎ 

1091- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Hûn sefê xwe serast bikin, sermilê xwe bînin rêz/tûşa hevdu, 
valahiyan tijî bikin, (ji bo sef serrastkirinê) bi nermî destê birayê xwe yê 
misilman bigrin û ji bo şeytan tu valahiyan nehêlin. Û kesê sefê bigîhîne 
hevdu Xwedê jî ewî digîhîne xêra wê û kî jî bibe sedemê ji hevdu vekirina 
sefa wê Xwedê j jî rehma xwe jê bibire.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


N ND SO 


PIA ص‎ 


3 Z z A à M 7 
وَحَادُوا‎ GES وَقاربُوا‎ eS pib قال: (رُصُوا‎ ag رَسُولَ الله‎ 9l aê ~Î 63 - Y 4Y 
ee Pay (Ue ae o xL Z L t A AW Š se o at م‎ 
Qs الصف‎ E لأرَى السَّيِطانَ 23 من‎ LUE بيده‎ ues بالأغتاق» فَوّالذي‎ 
مشلم.‎ PIC [Z seya e Áu (GA 


1092- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Hûn sefê xwe hevbend bikin, navbera wan nêzîkî hevdu bikin û sermile 
xwe bînin tûşa hevdu. Ez bi wî Xwedayê ku nefsa min bi destê wî ye sond 
dixwim ku ez dibînim di cihê vekirî de şeytan wekî peza reş dikeve sefê.” 


Ebû Dawûd bi senedeke li gor şertê Muslim rîwayet kiriye. 
NO ÎN ENO 


"4 d Soz 


ITE (AY‏ رَسُولَ الله Í) NT‏ توا الصف dizl‏ الذي sk‏ قَمَا كَانَ 


من نقص L<‏ في ES Saatê Ha; Gê aI NEWA‏ حَسَن. 
Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) goti-‏ -1093 
ye: “Hûn sefa pêşîn tijî bikin, paşê sefa pey wê. Û bila kêmasî bes di sefa‏ 
paşîn de çêbibe.” Ebû Dawûd bi senedek hesen riwayet kiriye.‏ 
ENÛ NO ND‏ 


Baxê Qencan WWW.IQRA AHI AMONIADA COM 561 


Zê ر ر‎ c 2 2 ^2 a Zi و‎ 
يُصَلونَ عَلى‎ SG S الله‎ Op 38 الله‎ J 25 قالث: قال‎ a cts وَعَنْ‎ - 4 
EA e على‎ es diss. (Ah امن‎ 


1094- Ji ‘Aîşe (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Xwedê û milyaketên 
wî ji bo kesên di aliyê rastê sefan de nimêj dikin duakar in." #Þû Dawûd bi senedeke 


li gor şertê Muslim rîwayet kiriye. 


CONO NO COND 


bê û, Û tezî gı dn J 25 Gl eo i Od & siz us - 0 


Lá 
Soc of رو‎ - 


- -او‎ cx يوم‎ Ale قنی‎ 5) VER 144-3 Ge n يمينه»‎ 
ab (ole 

1095- Ji Bera (r.), got: Wextê me li pey Pêxemberê Xwedê (s.) nimêj 
dikir me dixwest ku em bikevine aliyê wi yê rastê, ewî (s.) bi rûyê xwe berê 
xwe dida me û min ji wî (s.) seh kir, wiha digot:“Rebbê min! Tu, di roja 
ku tu yê bendeyê xwe rabikî -yan jî kom biki- ji bo heşrê, min ji 'ezabé 


xwe biparêzî ? Muslim rîwayet kiriye. 
NO NO UND 


ç >, Pa PE » — 
(MADI 32 (وَسُطوا الإمَامه و‎ : D 25 قَالَ: قال‎ 4# A وَعَنْ بي‎ -١ 7 
CIT 


1096- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn 
imam bikin navenda xwe û valahiyan tijî bikin.” Fbú Dawûd riwayet kiriye. 


T t^ DATÊ oz daas OÚ 
FEZÎLETA SUNNETÊ REWATIB YÊN LI PEY NIMÊJÊN FERZ 


ern U o c Lol DA 


us GI فى‎ 25 zi اوح | لاقي‎ za فى‎ iid إلا بى الله ا‎ aA, dl 
ıoo7- Ji dayika mu'minan Ummu Hebîbe Remleya keça Ebû Sufyan 
(r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Çiqas “ebdê 
mu'min ku di her rojê de ji xeynê ferzan duwazdeh rekat nimêjên sunnet 
bike, miheqeq wê Xwedê di cennetê de ji wî re malekê ava bike û yan jî 
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wë jê re di cennetê de malek bé avakirin.” Muslim riwayet kirîye. 
CN CUNO للكت‎ 


Z 22 L5 š 
س‎ 2 JÚ © ۸-وَعَن إِبْن عُمَرَ‎ 
Ax 2855 eo dE ûk 288555 AAI 35 28835 5 58555 
HOTEL العشّاء.‎ 
1098- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Min digel Pêxemberê Xwedê (s.) du 
rekat pêşya nimêja nîvro û du rekat ji piştî wê, du rekat piştî nimêja 
înê, du rekat piştî nimêja êvarê û du rekat jî piştî nimêja “eşayê kir. Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


CONO UND NO 
^ >, >. “5 2 23 LIP $5 2 ا‎ 
صلا‎ OS كل‎ 5:0 ti الله‎ J 2; عبد الله ن 2 2 قال: قال‎ S65 - 44 


PS GZ a aee CERE EL eu catt xi eus 

qua ds GU ox قال في الثالثة:‎ GYD بن كل أذانِن‎ c> Zel كل‎ oS 

1099- Ji 'Ebdullahé kurê Muxeffel (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) go- 

tiye: "Di navbera du bangan -bang à qamet- de niméj heye. Di navbera 

du bangan de niméj heye. Di navbera du bangan de niméj heye." Di cara 
séyem de got: “Ji bo kesê bivê.” Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


ais oss NC we‏ 2 الصبْح 
MUEKKEDBÜNA HER DU REKATÉN‏ 


SUNNETÉ NIMÉJA SIBEHÉ 
I$ 555555 قبل الظهرء‎ leyl par GU هة‎ DID eê SU Se - VY) 


$455 
1100- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) car rekatén be- 
riya niméja nivro à her du rekatén beriya niméja sibehé neterikandiye." 


Buxarí riwayet kiriye. 


CONO NO ND 


Ji ç ^ sêyê ê 8 يكن ال‎ ú LJ اًهْنَعَو-١‎ 
He kd رَوَاهُ‎ tud) A55 


1101- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxember (s.) di nav nimêjên sunnet de zêdetir 


REN 
sî 
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ehemmiyet dida her du rekatén beriya nimêja sibehê. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
تھ تج‎ UND 


pet, (a وَمَا‎ AI Ça ير‎ 2 zh zS): JU a 29 وَعَنْهَا ڪن‎ AA . Y 


az ÇA S, 4I 2 Paus) وَفِي رواية:‎ 


1102- Dîsa ji wê (r.), ji Pêxember )5.( got: “Her du rekatén pêşiya nimêja 
sibehê ji dunyayê û ji tiştê te de xêrtir e." Buxari riwayet kiriye. 
Di senedeke Muslim de: “Her du rekatên pêşiya nimêja sibehê li bal 
min xweştire ji dunyayê hemûkî.” 
CONO ND UND 


سے 


We $e 


cd iui Az E! بالا‎ ise cess ati Aa RT 


BÎ c> uli # الله‎ ET c> d EUH e بالصَّلاق‎ "B بلال‎ 


o2 £ 6‏ ر کو ر ر 
Lal ds dau çl Z 22 C ub zz in u 5i:‏ عله 


Tm‏ يعني D 4%- M‏ كنك SS; AA‏ الفَجر) فَقَالَ: 6 رَسُولَ 


J2. £ 


Ee 
rr Dad. 2,315 Ej 255 Qus 


1103- Ji Ebû “Ebdullah Bilalê kurê Rebah (r.), bangbéje Pêxemberê 
Xwedê (s.) hatiye rîwayetkirin ku ew hate bal Pêxemberê Xwedê (s.) da 
ku banga nimêja sibehê bide. Vêca ‘Aîşe (r.) Bilal bi tiştekî ku jê xwestibû 
ew mijûl kir heta derûdor tam gewr bû. Paşê Bilal rabû û banga nimêjê 
da. Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) nehat Bilalê Hebeşî bang tekrar kir. Vêca 
wextê Pêxemberê Xwedê (s.) derket hat bi însanan nimêj da kirin. Bilal, 
agahî da Pêxemberê Xwedê (s.) ku Hz. “Aîşê bi tiştekî ku jê xwestiye ew 
mijûl kiriye heta ku derûdor jî tam gewr dibe û ku ew ji bo vê yekê dereng 
dimîne. Li ser vê Pêxember (s.) got: “Min jî her du rekatên beriya nimêja 
sibehê dikir.” Vêca Bilal got: Ya Pêxemberê Xwedê, bi rastî hûn dereng 
man? Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Ez zêdetir dereng bimama jî minê 
dîsa ew her du rekat bi awakî rind bikira û hê paşê ezê derketibama.” 


Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
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~2 ! تَخُفيف ر رَكْعَتَيْ‎ Oú 
SIVIKKIRINA HER DU REKATÉN SUNNETÉ NIMÉJA SIBEHÉ 


al 35 9 65 RC jk بل كا‎ cli أَنَّ‎ a û ¿SU e AAY t 
HOTEL c صَلاة‎ Ne 


EE > RARE ISI qan Kı c diis 12: kêl l5; 5 


ais A uua os 

22. 4. r Zi M soa Aa "- ^ 

وَفِي X5,‏ )122 : كان يُصَلي LESS‏ الفجر إذا < الأذان وَيُحَفْفَهُمَا. وَنِي 
ele 3]:‏ المَجْر. 


1104- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) di navbera bang 
û qameta nimêja sibehê de du rekatén sivik dikir. Buxari à Muslim riwayet kirine. 

Di senedeke wan her duyan de: Pêxember (s.) her du rekatên beriya 
nimêja sibehê dikir, wextê bang dibihîst û ew rekatana wisa sivik dikirin 
min bixwe ji xwe re digot: Gelo sûretê Fatihê xwend. 

Di senedeke Muslim de: Pêxember (s.) her du rekatên beriya nimêja 
sibehê dikir, wextê bang dibihîst ew rekatana sivik dikirin. 

Di senedekê de jî: Wextê şefeqa sibehê diavêt. 

a INO UNO 


jai Gy للصبح»‎ yh EET. Wapsi 
aids ua. (5553, 2 
oz 3 kai 5 الْمَجْرَ‎ AZ صَلَى‎ gie الله إا‎ J25 Š وَفِي روايّة لمُشلم:‎ 


2 22 
° 


1105- Ji Hefse (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 
bangbêj banga sibehê dixwend û şefeqa sibehê derdiket, du rekatên sivik 
nimêj dikir. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

Di senedeke Muslim de: Wextê şefeqa sibehê biavêta du rekatên sivik 
beriya nimêja sibehê dikir. 


^2 
نام 0 سه 5i‏ 


6- وَعَنْ حَفْصَة cê‏ 


PNO COND ND 
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a a, $ ور‎ 0,4 
Rê Lena سول الله 8 صلی من الليل‎ í کان‎ -JÚ d & ZZ gil وعَن‎ - 5 


4. VA, si “Z... کے‎ bs PS 
455b oY ن‎ zaii jê uini وه 0 لى‎ Jue من‎ 52 5 25 
T~ gêj) 435 
1106- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi şev du rekat 


nimêj dikir û dûmayîka şevê jî rekatek tenê dikir. Û du rekat jî beriya 
nimêja sibehê dikir, her wekî bang hê hate xwendin di her du guhê wî de. 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


CM MO êê 
في الأُولَى‎ ed 3; يقرأ في‎ T RUMMAMI @& عَبّاس‎ gl o5 - Vv 
ê الى فى الْبَقَرّة4 45 الآخرة‎ EWI ıi نل‎ U; dı, Eî #قُولُوا‎ uz 
مُسْلِمُونَ4‎ 8, 1435 dı, ED 
Um سَوَاءٍ‎ AK j) Gus iiie في آل‎ „gz وَفِي ,3 في الآخرة‎ 


niuis 6 ERES, 
1107- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
di her du rekatên nimêja sibehê de: Ya yekem de ev ayeta (ı36) sûretê 
Beqere de: 4E, Jl Y su Gi n û ya duyem de ji (ev ayeta 52 sûretê 
Ali Îmran): «5,112 & 54415 باللّهِ‎ Gf» dixwend. 
Di senedekê de: Di rekata dawiyê de ev ayeta (64) sûretê Alî “Îmran: 
€, US سَوَاءِ‎ aS الَا إِلّی‎ dixwend. Muslim rîwayet kirîye. 
تھ تن‎ UND 


Gc» TUN NIE ابي 322 & رول الله‎ SÉS -4 


الْكَافدونَ) و SA (jê)‏ الله Cul‏ دره: 


1108- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye PRG ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
di her du rekatén nimêja sibehê de (sûretê Kafîrûn): 45,453 u ç Jj» ü 
(sûretê Îxlasê) أَحَدٌ»‎ Zui » Jy dixwend. Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تح‎ UND 


- 
Î 


JÉ 25531 في‎ TTG A 8 LU Li JU © aê إن‎ ue -49 
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fox °y Z و‎ I CS 

yê Las s usadas; . (al الله‎ 3A J) 5 (O ES vei Ú Jê) الفجر:‎ 

1109- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Min mehekê bala xwe da Pêxember (s.), 
ewî (s.) di her du rekatén beriya nimêja sibehê de (sûretê Kafîrûn): {íg Ji 
HT Ad» ü (süreté [xlasé) é طقل 3 الل د‎ dixwend. Tirmizi rîwayet kiriye à gotiye hedis hesen e. 


~a cias; fer الإضطجاع‎ E, we 


MUSTEHEBBÜNA XWEDIRÉJKIRINA LI SER KÉLEKA RASTÉ 
PISTÍ HER DU REKATÉN NIMÉJA SIBEHÉ 


p SEHE صَلّى‎ bj RUNE Lj ê iste e -۰ 


i "PIE 
NUI شقه الايمن.‎ 
1110- Ji ‘Aîşe (r.), got: Wextê Pêxember (s.) her du rekatén nimêja sibehê 
dikirin, xwe li ser kêleka xwe ya rastê dirêj dikir. Buxari rîwayet kiriye. 
کے تھ تج‎ 


^ 


^ PEE » “ é o% z 2 .م‎ ë E quia 
مِنْ صَلاة العشاء إلى‎ E أن‎ 65 u 4ة بصي‎ del قالث: كان‎ Gies -١ 
byi سكت‎ Sj DUPET EE rit iss 6552 siz) A 


^ 


(QUE S; éj çê dêy ù: 14000 e. 465 A pes ين‎ 


ÚS XUI‏ حى AL dê ya iot‏ رر م 

1111- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextë ji kirina niméja 
‘eşayê vala dibû heta şefeqê yanzdeh rekat nimêj dikir. Di navbera her du 
rekatan de silav dida û bi rekatekê jî wîtir dikir. Wextê bangbêj ji banga 
nimêja sibehê radiwestiya û derûdor tam gewr dibû bangbêj dihate bal û 
ew (s.) radibû du rekatên sivik dikirin. Û paşê jî xwe li ser kêleka xwe ya 
rastê dirêj dikir heta ku bangbêj ji bo qametê dihate ba]. Muslim rîwayet kiriye. 

کھ تح تجح 


r 


š 


^ - 


PL ° e $% Z e 5 ^ » mE 
AA £355 صَلَى أَحَدُكُمْ‎ J) الله ة:‎ J 2; قَالَ: قَالَ‎ a a EA وَعَنْ ابي‎ 7 
mere JU gie راء أبُودَاوود‎ nai Lê px 


1112- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 


yekî ji we her du rekatên nimêja sibehê kir bila xwe li ser kêleka xwe ya 
rastê dirêj bike.” Ebû Dawûd û Tirmizi bi senedeke sehîh riwayet kirine. 


Baxé Qencan ZA AHL AMONIADA COM 567 
xalan Éa OÚ 
SUNNETÉN NIMÊJA NÎVRO 


$ xu PP 0 0 $ عمد‎ 5 ê 7 
ÉSI قبل الظهْرِء‎ SS; قال: 232 مَعَ رول الله يه‎ @& 2ê gil oec ١١ 
quss TEE 45 Au; 
1113- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Min digel Péxemberé Xwedé (s.) du rekat 


beriya nimêja nîvro û du rekat ji piştî nimêja nîvro kir. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
CONO NS SN? 


2 A e 2. ^ fi š zF AT oem و‎ ua 
ba; قبل الظهر.‎ WÎ AN كان‎ 8 AI أن‎ kê SU وَعَنْ‎ -4 
1114- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) her car rekatên 
beriya nimêja nîvro qet nediterikand. Pri riwayet kiriye. 


CONO NO NO 
1 .وو و‎ 24 
aea ZS 


2 و‎ 
ç 


« " i e Sus c ad $^ 
فى بتي قَبْلَ الظهر أَرْبَعا‎ uet i 9 قَالَتْ: كَانَ‎ gras -06 
z ^  . 2 2 A y 2i2. EL * z ره‎ 22 
ia 25 gê uo Jan MEUM EY T OV ET 
z az PI A1 ° 5 * » ا‎ 
erb رَكْعَتَيْن.‎ 125. 2 jo الْعشَاءَ‎ ÛL 125 SSS; 


1115- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxember (s.) di mala min de beriya nimêja 
nîvro car rekat dikir û paşê derdiket bi însanan re nimêja nîvro bi cema'eti 
dikir. Piştre dihate malê û du rekat dîsa dikir. Bi însanan re nimêja êvarê 
bi cema'etî dikir, paşê dihate malê du rekat dikir. Û nimêja “eşayê jî bi 


însanan re bi cema'etî dikir û piştre dihate mala min, du rekat sunnet 
dikir. Muslim riwayet kiriye. 


CMO UND UND 
nce y £ o7 ûr e — RA is o nc 2 "m و‎ 
قبل‎ 2555 «5l حافظ عَلى‎ 52) ii الله‎ J 25 قالت: قال‎ d e el وَعَنْ‎ -١ ١15 
I š < p = t Ns 
em drê الله على النار). ;35 دَاوود وَالدّرْمِذِيه وَقَالَ: حَدِيتٌ‎ 4a تعدهاء‎ c5 الظهر›‎ 
1116- Ji Ummu Hebîbe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê 
her çar rekatên beriya nimêja nîvro û her çar rekatên piştî wê bidom bike 


wê Xwedê ewî heram bike li ser égir." Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
COND EMO COND 


ee 65 - VY‏ الله ُن Û 25 Ol ab SUI‏ الله gg‏ كان يُصَلَى Jas Gi‏ أن تَرُولَ 
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A 


aka es is usd MIRI وَكَالَ:‎ c gan š اسمس‎ 
dz Las وَقَالَ:‎ «54471255 (J J فيها‎ 


1117- Ji ‘Ebdullahê kurê 5315 (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) piştî wextê zewala rojê û beriya nimêja nîvro çar rekat dikir û 
wiha digot: “Ev wexta, wextê vebûna deryê asîmana ye. Vêca ez hez dikim di 
vî wextî de kiryarekî minê baş bilindî jorê be." Tirmizi riwayet kiriye à gotiye hedîs hesen e. 

ND UND UND 


^ 
e 


PEPEES AEE SU وَعَنْ‎ -4 


» n 5 770 
dz Az رَقَالَ:‎ quias; . Ue 


~a و‎ PEE 
GAS قبل الظهرِء‎ kê) 


1118- Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) wextê car rekatén 
sunnet beriya nimêja nîvro nekira piştî wê dikir. Tirmizî rîwayet kiriye à gotiye hedîs hesen e. 


SUNNETÊN NIMÊJA ESRÊ 


VY‏ عَنْ cde‏ ن ابي طالب JÛ à‏ : كان jó daig A‏ الْعَضر col‏ رَكَعَاتِ» 
LU Sess Jai‏ يم عَلَى الملائكة Ge e AS cuda‏ الْمُسْلمِيرَ oca S‏ 


Lag i965 «gard;‏ حَسَنٌ. 
Ji ‘Eliyê kurê Ebû Talib (r.), got: Pêxember (s.) beriya nimêja ‘esrê‏ -1119 
car rekat niméj dikir à neqeba wan bi silava li ser milyaketén muqerrebin‏ 


û kesê li pey wan dice ji misilman û mu'minan vediqetand. Tirmizî riwayet kiriye 
û gotiye hedis hesen e. 
NO تھ‎ UND 


(kesî (رَحِمَ الله ]122 صَلَى قَبْلَ الْعَضر‎ :06 di I ف عَن‎ 5ê çil وَعن‎ -١ Me 


dek Las és gioi $596 fits; 
1120- Ji Îbnu “Umer (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Xwedê rehmê li wi 
kesî dike ku beriya nimêja esrê car rekat nimêj dike.” Ebú Dawûd à Tirmizî rîwayet 


kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
COMO INO N 
1 ses A E p $ ge 0 r £ e. - ° “> 
<S كان يَصَلي قبل العضر‎ d النبيّ‎ ol :# بْن أبي طالب‎ Alê وَعَنْ‎ -0١ 


» - 
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e ML T a55 


1121- Ji ‘Eliyê kurê Ebû Talib (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) 
beriya nimêja “esrê du rekat nimêj dikir. Ebû Dawûd bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 


SUNNETÊN NIMÊJA MEXREBÊ 


ku uk $255 . Š PF‏ سے ت gı AB a m‏ 9 رت 
Y \YY‏ - وَعَنْ عبد الله بن مغفل d‏ عن النبيّ ية قال: (صَلوا قبل المَغرب) ثم قال في 
NISL (GU ö3) ZAG]‏ 
Ji ‘Ebdullahê kurê Muxeffel (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn‏ -1122 


beriya niméja mexrebé du rekat niméj bikin." Cara séyem de got: "Ji bo 


kesé hez bike." Buxari riwayet kiriye. 
QNOD EN UNO 


~Î S65 - ١١‏ # قَالَ: es ÎŞ AE‏ أضحَاب رَسُول الله هة يبتَدرُونَ السَّوَاريَ 


NIE, عند المَعْرب.‎ 
1123- Ji Enes (r.), got: Min mezinê eshabê Pêxemberê Xwedê (s.) dîtin 
ku wan beriya nimêja mexrebê lez dikirin bi bal stûnan ve da ku du rekat 


sunnet bikin. Buxarî rîwayet kiriye. 
NO الكل‎ NO 


وى و Z‏ 


o بَعْدَ عُرُوب‎ ES ais رَسُولِ الله‎ 4 GI ka Û SO 255-1116 


qu A ولم‎ 

1124- Dîsa ji wî (r.), got: Me di dewra Pêxemberê Xwedê (s.) de piştî 

rojavayê û beriya nimêja mexrebê du rekat nimêj dikir. Hate gotin: 

Pêxemberê Xwedê (s.) jî ew her du rekat dikirin? Enes got: Ewî (s.) em 

didît ku em wan her du rekatan dikin, lê ne emrê me bi kirina wan kir û 
ne jî nehya me jê kir. Muslim rîwayet kiriye. 

NS UND UND 

606- وَعَنْهُ قَالَ: É‏ بالْمَدِيئة فإذًا Adi La 55 $2 ii‏ — 1538 السّوَاريَ» 

z 


nokiaa Ge كن ا‎ ilo ua 
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1125- Dîsa ji wî (r.), got: Em li Medînê bûn, wextê bangbêj banga nimêja 
mexrebê bida eshaban lez dikirin bal stûnan ve û du rekat nimêj dikirin. 
Heta mirovekî xerîb û biyanî bihata mizgeftê, ji ber pirbûna nimêjkerê 
wan her du rekatana, digot qey nimêj hatiye kirin. Muslim riwayet kiriye. 


E E 
العشاء‎ Alu cab 


SUNNETÉ NIMÉJA *ESAYÉ 
الل‎ Jib وَحَدِيث‎ cA EUER GRADES ERE ION EY, 


FINT LEY GEW E K 2): JA oi 
Di vî derbarî de hedîsa ‘Ebdullahê Îbnu “Umer (E ) ya ku derhas bû: 
“Min digel Pêxember (s.) piştî nimêja “eşayê du rekat nimêj kir.” 
Û hedîsa “Ebdullahê kurê Muxeffel: “Di navbera her du bangan de (bang 
û qamet) nimêjek heye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


Û 


بَابُ 24 الْجُمُعَة 
SUNNETÉ NIMÊJA CUM'É/ÍNÉ‏ 


Hes çêj) بَعْدَ الجمعة.‎ ji ب تعد‎ SSS 538 2 مَعَ‎ Lo NS OT 
Di vi derbarî de hedisa *Ebdullahé rad ‘Umer (r.) ya ku derbas bü ku 
ewî digel Pêxember (s.) piştî nimêja înê du rekat nimêj kiriye. Buxari û Muslim 


rîwayet kirine. 


24 4 


árai esie صَلَّى‎ p ة:‎ ali 0,25 قَالَ‎ OG 42 2 Gal وَعَنْ‎ -5 


(ul 35 J 25‏ رَوَاهُ مُشلخ. 
Ji Ebú Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Wextë‏ -1126 
yekî ji we nimêja înê kir bila piştî wê car rekatan bike." Muslim riwayet kiriye.‏ 
N SO UND‏ 


P 
HE ^ 


«3 ûk GER الْجْمُعَة‎ 45 ; Aa N S as EHE obi < ul ê3 CV 
uum. في بيت‎ of da 


1127- Ji Îbnu ‘Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) pisti niméja 


înê heta bizviriya malê tu nimêj nedikir. Û piştî ku dihate malê du rekat 
nimêj di mala xwe de dikir. 
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بَابُ o scu‏ جَعْل Jay‏ في الْبَيْت 
MUSTEHEBBÜNA KIRINA NIMÉJÉ SUNNET DI MALÉ DE‏ 


ob ٠ a acu L2) :Q ag SO GÎ ab cul i$ عَنْ‎ -4 


° م 


RETÊ ICE P: فى بن‎ PSEUD EAT jai 


1128- Ji Zeydé kuré Sabit (r.) hatiye وا‎ ku Péxember (s.) gotiye: 
"Geli insanan! Hün di malén xwe de niméj bikin. Lewra xértiriné niméjan, 
ji xeynê nimêja ferz, nimêja şexsê di mala xwe de ye." Buari à Muslim riwayet kirine. 

NS NO UND 


ñ =‏ و LP ç "E‏ و 2 2 و 7 
۹- وَعَن أبن عْمَرَ ف عَن š5 ZI‏ قال: (اجعَلوا مِنْ صَلاتِكمْ في SS‏ ولا 


1 ا فر دم‎ sr 
quus guias; تتخدوها قبُورا).‎ 


d 


1129- Ji Îbnu ‘Umer (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn hinek nimêjên xwe 
di malê xwe de bikin û hûn malên xwe nekin goristan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
N تھ‎ UND 


- 


zT £ ^. a 5 "P 
LA WAD nêr 2596 Q6 JE 565 - VW 


gud. (e جاعل في يته من صَلاته‎ QUI OD cuko نصيباً من‎ 5 acd JU 


5 n 
1130- Ji Cabir (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Wexté yeki ji we 
niméja xwe di mizgefté de kir bila ji mala xwe re ji pareké bihéle. Lewra 


Xwedê bi sedem nimêja wi xêr û bereketê dixe mala wî.” Muslim rîwayet kiriye. 
ANS UND UND 


des إن أت تمر‎ cat إلى‎ Ca Gi عَطَاءِ أن افع‎ çê sê Ses m 


ن اء TEE: Se) Havil “N‏ لنت مَعَهُ | 222 ; في الْمَفْصُورَة 
UN < š 2 2 214 "P a"‏ 417 و ¿ < tû2 e‏ 
add a jo jos ult p d qun a t‏ 
de “K.A. ZA TONÎ DEDE‏ ف 


RENIYÊ gy أو‎ dê e > Pa Di نُوصِلَ‎ Y ob ui Go 


1131- Ji 'Umeré kurê “Eta (r.), hatiye rîwayetkirin ku Nafi kurê Cubeyr 
ew şande bal Sa'ibé kurê xuşka Nemr ku ji wi pirsa tiştekî di derbarê 
niméjé de Mu'awiye ji wi ditiye bike. Véca Sa'ib got: Belé, min di hicré 
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de digel Mu'awiye nimêja înê kir. Wextê imam silav da, ez di cihê xwe de 
rabûm û min nimêj kir. Wextê kete hundir, mirovek şande bal min û got: 
Tu careke din wisa neke. Wextê te nimêja înê kir, hema pey wê nimêjeke 
din, heta ku tu neaxivî û yan jî tu ji cihê ku te tê de nimêj kiriye dernekevî, 
neke. Lewra Pêxemberê Xwedê (s.) emrê me bi vê kir ku em piştî nimêjekê 
heta em neaxivin û yan jî ji wî cihê nimêjê dernekevin hema pey wê em 
nimêjeke din nekin. Muslim riwayet kiriye. 


3SLS „lê PT JU‏ الوثر 
SUNNETA WITRÊ‏ 


UN HB 2 1-2 ده‎ dq aU Pe 
GULALA. شن‎ YÊ A S p فال‎ 8 ode ALÊ 


des kuz Ds والئزيزي.‎ syn bs, COT al u d n il imê % الله‎ OJ) : JÚ كله‎ 

1132- Ji “Elî (r.), got: Nimêja witrê wekî nimêjên ferzê dîtir ne ferz e. 

Lêbelê Pêxemberê Xwedê (s.) ew kiriye sunnet. Pêxemberê Xwedê (s.) 

got: “Bêguman Xweda kit e û ji tiştê kit jî hez dike. Vêca gelî ehlê Qur'anê, 

hûn nimêja witrê kit/fer bikin.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
تھ کی‎ UND 


P4 


م EÊ íi‏ م ú‏ ەر E‏ 2 02 
-١‏ وَعَنْ عَا 225 @ قالت: مِنْ كل JU‏ 35 231 رَسول الله 88 مِنْ aU JÎ‏ « 


5 T2 0 %255 42^ T9 -7 TT 2 
quM) ES وره إلى السَّحَر.‎ sê“) co >| ومن‎ çalan sl ومن‎ 
1133- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) her sev nimêja witré di- 
kir; carina ewilê şevê, carina nîvê şevê û carina ji dümayika şevê dikir. Û 
nimêja witrê heta wextê şefeqê xelas dikir. “zarî ü Muslim rîwayet kirine. 
CONO NN 7 


PE i A 2 m 2 Hm 71 Mm "TE » 5 be s 
وثرا).‎ JUL (الجعلوا آخرَ صَلاتِكمْ‎ DE Çêl! وَعَنْ ان عَمَرَ 4 ڪَن‎ -۳۴ 
quss gk 1155 
1134- ji “Ebdullahê Îbnu “Umer (r) ji Pêxember (s.) gotiye (Hûn dümayika 


nimêjên xwe yên bi şev kit bikin) Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ÎN SÎNO ND 


uz. (A2 DÎ 5 55): Ju ag اللي‎ GÎ a Naaz وَعَنْ أبي‎ -١ Yo 
1135- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) 
gotiye. “Beriya derketina şefeqê hûn nimêja witré bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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CONO CONO COND 


2 


x “° - H م‎ - ro NUN ¿ n ez 
VT ÇA وَهيَ‎ KUU SSL2 يل كان يُصَلى‎ 5-JI أن‎ AS s5-YW 
zina door Qam يدنه اد ق الولف‎ 


(AE çê قَالَ: (قومي‎ P a bê وَفِي روَاية لَهُ:‎ 
1136- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) nimêja şevê dikir 
û ewê jî li pêşya wi (s.) xwe dirêj dikir. Wextê nimêja witré bima Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew jî hişyar dikir, vêca radibû nimêja witré dikir. Muslim riwayet kirîye. 
Di senedekê de: Wextê nimêja witrê bima, Pêxemberê Xwedê (s.) digot: 
“Ya “Aîşe! Rabe û nimêja witrê bike.” 
MO تھ تھ‎ 


-7 
[27 


TETTE EY Qi, MAT 155200 JÓ a az: Ó | &5 5 < oll وعن‎ YAYY 
è> o Las :065 
1137- Ji Îbnu “Umer (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 
“Hûn beriya şefeqê lez bikin ji bo kirina nimêja witrê.” £*6 Dawûd û Tirmizî rîwayet 
kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
AO UNO UNO 


^ 
ê c. r 


š 7 5 ت‎ 23 tog r 
TÎ أ‎ GU (مَنْ‎ s قال ;2 الله‎ JÚ ue 555 - WA 


CEN TS 2 f «I aT EA çok أن‎ geb 555 5l > zi 
nena C adl 455 


1138- Ji Cabirê kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê bitirse ku dûmayîka şevê de hişyar nebe bila di serê şevê de nimêja 
witrê bike û kesê hêvîdar be ku wê di dûmayîka şevê de hişyar be bila di 
dûmayîka şevê de nimêja witrê bike. Lewra nimêja dûmayîka şevê meşhûde 
(milyaket amadeyê wê dibin) ye û ev jî xêrtir e.” Muslim rîwayet kiriye. 


MESA TE W bai JU 
NIMÊJA DUHAYÊ 
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1139- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Dostê min Hz. Muhemmed (s.) şîret li 
min kir bi rojigirtina sé rojan ji her mehé, bi kirina du rekat niméja duhayé 
û yek ji beriya ku ez razêm nimêja witré bikim. xri à Muslim rîwayet kirine. 


NM NS ND 


۰“ وَعَنْ أبي د هه عن الي de ~a) JÉ a‏ على nio Jê‏ ون gae‏ 


Jê; Md ill J; E Sar J; id تَسْبِيحَة‎ u iis 


P 
e 


le 663853 diio SI çê LS 652 بِالْمَعْدُوفٍ‎ SÎS dido 55-5 

pg als الضحى).‎ i^ eran SS; ذلك‎ 

1140- Ji Ebû Zerrê Xiffarî (r.), ji Pêxember (s.) got: “Di sibehê de li 

ser her movikeke we sedeqeyek heye: Her tesbîhek “subhanellah”, her 

tehmîdek “elhemdu lîllah”, her tehlîlek “La îlahe îllellah” sedeqe ye. Emrê 

bi qenciyê sedeqe ye û nehya ji xirabiyê sedeqe ye. Lê du rekatên nimêja 

piştî tavderketinê/nimêja duhayé dikeve ber van hemûyan.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO ÎN UND 

TÊ الضحى‎ Aa الله به‎ 4,55 6 edd ed isle 555 -ANEN 

H= a الله.‎ AC Ú 

1141- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nimêja duhayê car rekat 


dikir û çiqas bixwesta ji zêde dikir. Muslim rîwayet kiriye. 
COMO KÎM END) 


At; cos ja Je aed bı قرع‎ di û ta ie 7 Ré = 


و 

eW) cue 155 ضحى.‎ 

1142- Ji Ummu Hanî Faxite ya keça Ebû Talib (r.), got: Ez wextê fetha 

Mekkeyé de cüm cem Péxemberé Xwedé (s.), min ew dit ku ewi seré xwe 

dişûşt. Piştî ku seré xwe şûşt heşt rekat nimêj kir ku ew nimêj ji nimêja 
duhayê bû. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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o إلى‎ TI ç A)! صَلاة الضحّى من‎ 32925 we 
CAIZBÜNA KIRINA NIMÉJA DUHAYÉ 
JI BILINDBÜNA ROJÉ HETA ZEWALÉ 


sae Ai of OUR „AT ارقي‎ I 
5 SNI قَالَ: صَلَاٌ‎ ag سول الله‎ A e SUL M £ في‎ BII Ó 
زره تنيع‎ „Jai NM" 


1143- Ji Zeydé kuré Erqam (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi komek mirové 
ku nimêja duhayé dikirin dit. Vêca ji wan re got: Miheqeq ew ji dizanin ku 
niméja duhayé ya di xeyné vi wexti de xértir e. Lewra Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Wextê nimêja ewwabiné (nimêja duhay&), wextê germbûna 
lingê torimê hêştira ye." Muslim rîwayet kiriye. 


Tm 


2^4 


اتات 3SL „lê‏ تَحَيّة الْمَسْجد 
NIMÊJA TEHIYYETU L MESCIDÊ‏ 


^ 


X6 أَحَدُكُمْ الْمَسْجِد‎ J5 p : ali 0,25 06 ا‎ AW. 
وَمْسْلِمْ.‎ AGB ٠ (QS; da E v MA 


1144- Ji Ebû Qetade (r.), got: Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: "Wexté 
yek ji we kete mizgeftê de heta du rekat nimêj neke bila rûnenê.” Buxari à 


Muslim rîwayet kirine. 
ENT CD SO 


JU d Je 565 -٥‏ يت E sêl‏ 2 في الْمَْجدء فَقَالَ: صل رَكعَتين. 
Hw TES 55‏ 

1145-Ji Cabir (r.), got: Ez hatim bal Pêxemberê Xwedê (s.) ku ew ji di 
mizgeftê de bû. Vêca ewî (s.) got: “Du rekat nimêj bike." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


ele i Ak, Qd باب إشتخباب‎ 
MUSTEHEBBÛNA KIRINA DU REKAT NIMÊJ 
PIŞTÎ DESTNIMÊJÊ 


ص 


7ح عَنْ أبي BESA‏ 


Î 


o š ^ _‏ “ ^ و ° £ 
ن 23 J‏ الله ii‏ قال لبلال: @ بلال حدثني بأزجى JS‏ 
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Saz عَملْتُ‎ û JÉ CAS دی فی‎ öz dekê s dka D في الإشآام‎ L 


„êa Gû dıke TIES طهُورا في سَاعَة من ليل‎ azi A من‎ qale اجى‎ 


Ú‏ < لي ól‏ أصلى. giii‏ وَمُسْلِم. 

1146-Ji Ebú Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

ji Bilal re got: “Ya Bilal! Ka tu ji min re bêje kar û kiryarê te yê xêrtir ku 
te di Îslamê de kiriye. Lewra (di seva mîracê de) min dengê pêlava te di 
cennetê de li pêşya xwe dibihîst.” Bilal got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ci şev 
û çi jî roj wextê min destnimêj bigirta miheqeq heta min bikariya bi wê 
destnimêjê nimêj dikir. Vêca kar û kiryarê minê ku ez pê hêvîdartir bim 


ev e. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


FEVER e re Jab bú 
FEZÎLETA CUM'É/INÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
Ge É وَاذْكرُوا الله‎ di فى الأَرْضٍ وَابْتَهُوا | مِنْ فَضْلٍ‎ PESE و‎ 


“Heger nimêj hate kirin (rabin û) di erdê de belav bibin û ji rizqê Xwedê 
(bi karê xwe) bixwazin. Gelekî Xwedê bînine bîra xwe û zikrê wî bikin, da 
ku hûn rizgar bibin.” 


Wut M our 


JAM de Lb ey se ( له‎ dı رول‎ dë "UO š A وڪن اي‎ - 1 


pg. منْهًا)‎ gels 433 Ax jest 435 «esl p فيه‎ xni le» rd 
1147- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xértiriné 
rojên ku tav li ser hiltê, roja Înê ye: Di wê rojê de Hz. Adem (e.) hatiye 
afirandin û di wê rojê de ketiye cennetê de û ji cennetê ji di wê rojê de 
hatiye derxistin.” Muslim rîwayet kirîye. 
CNO UNO UND 


7 
GC * 


JÚ ZZ - ۸‏ قال رَ سول الله E‏ 5 23 ثم A‏ 422 


1 Cum'e, 62/10. 
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1148- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Herkesê destnimêj 
bigre û baş destnimêj bigre —ferz û sunnetê wê xweşik pêk bine- pasé ji 
(ji bo edakirina nimêja înê) were mizgeftê vêca guhê xwe bide (xutbê) û 
sukutê bike Xwedê te'ala gunehên wî yên neqeba her du înan de kiriye 
dixefirîne û sê rojan jî zêde. Kesê bi keviroka bileyîze (yan tiştek dîtir) 
xêra xwe wenda dike.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO UNO تھ‎ 


4- - 65 عن aA QAŞ LAI) :OG a EI‏ وَالْجْمْعَةُ إلى الْجْمْعَة وَرَمَضَانٌ 


- » 5-2 z Aon ص‎ 

m (Si azê - 221131 | SES u مُكفرَاتٌ‎ «QUA; إلى‎ 

1149- Disa ji wi hatiye riwayetkirin M Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her 
pênc nimêj, ji înê heta înê û ji Remezanê heta Remezanê dibin keffaretê 
wan gunehên ku di neqeba wan de hatine kirin, bi wî şertê ku gunehên 


mezin nehatibin kirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
NM COND ND 


e Kw R> 2 2... e i op rdi Z 5 7 e <. 9° ¿ ¿ 
te a al S21 قول عَلى‎ di رَسُول الله‎ gl cê وَعَن ابْن‎ 465 - - 
z 22 24 2 3 pa TÊ Pd 2.2354 5 ER Ea 1 EE ae -f 2. aj 
cr ليكونن‎ ê ques الله على‎ o3 SI عَنْ وَدْعَهِمٌ الجَمَعَات‎ Psl Ose) 
atas; Co BU 


1150- Dîsa ji wi û ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku wan her 
dukan ji Péxemberé Xwedé (s.) bihistine, ku ewi li ser minbera xwe ya dar 
wiha digot: "Qewmek yan dé xwe ji terikandina niméja iné biparéze, yan 


Ji wê Xwedê te'ala dilê wan mohr bike û pasé ji dé ew kes bibe ji xafilan." 


Muslim riwayet kiriye. 


NO CN COND 
i zi 1 - 1 LIP z E g 8 ^ -fe aê e “ 
(EKÊ 22 Sal قال: (إذا جَاءَ‎ iie أن رَسُول الله‎ # 4ê وَعَن ابن‎ V Yo? 
qaa]; 


1151- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê yek ji we hate nimêja înê bila serê xwe bişo.” Pueri û Muslim 


riwayet kirine. 


AND ENO) SO 


Calg iaaio $125 Jê m ابي سيد اذ ري # أن رول الله‎ 565 - Y voY 
a geiis (EZA عَلَى کل‎ 


1152- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 


(s.) gotiye: "Sergüsgtina roja înê li ser her kesê balix bûye wacib e." Muslim 
riwayet kiriye. 
CO GNO SO 


۳ -وَعَنْ $212 & 06 596 سول الله بلة: 2315 ash Is;‏ قَبِهَا وَنِعْمَتْ 
"m‏ ور ⁄ 2 ° £5 و 
ومن اغْتَسَلَ فَالْعْسْل 23 ). desk uz lêş quisi fuss‏ 


1153- Ji Semüreyé (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê roja înê 
destnimêjê bigre, ci karekî qenc e, kesê seré xwe bişo, serşûştin qenctir 
e.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 

NO N CN» 
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axi za ex زل‎ r> & N) TRUNK 5 قال‎ :JU d سَلْمَانَ‎ 555 - Y vot 


£3 455 ما (E:‏ مِنْ Dakê cab‏ من ad‏ أو Jen‏ مِنْ طيب بَئته nm‏ 


Zore $Z, PE PEE 2 LIP » e ELMO ^ 7 ro sz? E Zer Eata 
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7 j 

PRESEA الأخرّى).‎ ikaz 

1154- Ji Selmanê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Çi kesê roja 
înê seré xwe bişo, hingî bikaribe xwe paqij bike, bêhna xweş ya mala xwe 
li xwe bide, paşê bi rékeve here mizgeftê, navbera du mirovan veneqetîne, 
paşê nimêja ku li ser ferz bûye bike û paşê jî heta îmam biaxive xwe kerr 
bike, miheqeq gunehê wî yê navbera wê îniyê û îniya pey wê tê, tê bexi- 


şandin. » Buxarî riwayet kiriye. 
UNO NO SO 
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1155- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kesê di roja înê de wekî serşûştina ji cenabetê serê xwe bişo, paşê 
jî ji bona kirina nimêja înê di sa'eta ewil de here her wekî devehek, di sa'eta 
duyem de here her wekî çêlekek, di sa'eta sêyem de here her wekî beranek, 
di sa'eta çarem de here her wekî mirîşkek û di sa'eta pêncem de here her 
wekî hêkek kiriye qurban. Vêca wextê îmam derkeve ji bo xwendina xutbê 
milyaket amade dibin û zikrê guhdarî dikin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

ANO NO UNO 
Té 152 V سَاعَة‎ a) : OUR cahê يَوْمَ‎ 255 ai وَعَنْهُ: 01 425 الله‎ Y Yon 
رثعي‎ aa. GA eç, وََضَارَ‎ a Absl NÎ kad الله‎ oss يُصَلَى‎ DÛ 2432 

1156- Dîsa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) behsa 
roja iné dikir, véca got: "Di roja iné de sa'etek heye, eger bendeyé misilman, 
ku nimêj kiribe, rastî wê sa'etê bé û ji Xwedê tiştekî bixwaze wê Xwedê 
miheqeq ewê daxwaza wî bidiyê.” Û Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê xwe 
nîşan da ku ew sa'et wextekî pir hindik e. Buxari û Muslim riwayet kirine. 

sO dO SO 


rê الله بْن عُمَرَ‎ ies IG OG 4 GRAN! ن أبي مُوسَى‎ BO ul S65 - tov 
— — pus jı pedi adt d N AA 


quis; pa 
1157- Ji Ebû Burdeyé kurê Ebû Mûsayê Eş'erî (r.), got: “Ebdullahê Îbnu 
‘Umer (r.) gotiye: Ya Burde! Ma te ji bavê xwe bihîstiye ku di derbarê 
sa'eta roja înê (ku du tê de miheqeq qebûl dibin) de ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) tiştek ragihandibe? Rawî dibêje: Min got: Belê, min ji bavê xwe bihîst, 
wiha digot: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Wextê ewê 
sa'etê neqeba rûniştina imam ya li ser minberé heta xilasiya nimêjê ye." 
Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ GNO 


- 
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1158- Ji Ewsé kurê Ews (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
xértiriné rojên we, roja înê ye. Vêca hûn di rojê de selewatan li ser min 


pir bînin. Lewra selewatên we, wë ji min re bêne pêşkeş kirin.” Fbë Dawûd bi 
senedeke sehîh riwayet kiriye. 
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1159- Ji Se'dé kurë Ebü Weqqas (r.), got: Em digel Péxemberé Xwedë 8) 

bi qesd à mebesta Medineyé ji Mekkeyé derketin. Wexté em hatin néziki 
Azwerayé -navê cîhekî nêzîkî Mekkeyê ye- bûn Pêxemberê Xwedê (s.) 
ji hêstira xwe berjêr bû, paşê her du destên xwe bilind kir û demekê dua 
kir. Paşê çû secdê û demekî dirêj ma. Paşê rabû û dîsa her du destên xwe 
demekî bilind kir. Û paşê dîsa çû secdê. Ev kirinên xwe sê caran tekrar kir 
û got: “Min ji Rebbê xwe xwest û ji ummeta xwe re jî mehder daxwaz kir. 
Vêca Xwedê mehdera min ya di derbarê sêyeka ummeta min de qebûl kir 
û ez jî ji bo vê yekê çûme secda şukrê ji Rebbê xwe re. Paşê min serê xwe 
bilind kir û min dîsa ji bo ummeta xwe ji Rebbê xwe daxwaza mehderê 
kir. Vêca Xwedê mehdera min derbarê sêyeka ummeta min de dîsa qebûl 
kir û ez jî ji bo vê yekê dîsa çûme secda şukrê ji Rebbê xwe re. Paşê min 
serê xwe bilind kir û min dîsa ji bo ummeta xwe ji Rebbê xwe daxwaza 
mehderê kir. Vêca Xwedê mehdera min derbarê sêyeka ummeta min ya 


mayî de jî qebûl kir û ez jî ji bo vê yekê dîsa çûme secda şukrê ji Rebbê 
xwe re. ? Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 
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Ján فَضْل قَيَام‎ ¿ú 
NIMÉJA SEVÉ (TEHECCUDÉ) 
تَعَالَى‎ Aut ل‎ 
Xwedayé te'ala gotiye: 
€65,26 Gs 155 GÊ أن‎ ue أن‎ Eo به‎ easi e MD: p 
"Wexteki ji sevé rabe niméjan bi Qur'ané bike ku ferzeke zéde ye ji 
bo te bi tenê. Da Xwedayê te bi ewan nimêjan te bigihîne ciyê pesnedar 
(meqamê mehmád).": 
الْمَضَاجِع»‎ çê yê less 
"Tenigtén wan nakevne ser nivinan."? 
يَهْجَعُودَ‎ û مِنَ اللَيْل‎ SS V6 


“Ew, hindikî ji şevê xewre dicün."5 
قَدَمَاُث‎ Gez اليل حى‎ Ga هة يموم‎ ê A OU ESG # AU 65 - - 
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BODY (si [fu ê zi 36‏ وَمُسْلِم. 
Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxember (s.) bi sev radibû, heta her du piyên‏ -1160 
wi diwerimin, îbadet dikir. Hz. ‘Aîşe (r.) dibêje: Vêca min ji wi re got: Ya‏ 
Pêxemberê Xwedê! Ya Resûlê Xwedê! Tu bo ci wiha dikî? Hecku/welhal‏ 
Xwedê te'ala gunehên te yên pêşîn û paşîn xefirandiye. Got: “Qey ez nebim‏ 
‘ebdekî şikurdar? Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 
UND‏ تھ CNO‏ 


(aj. May CK E E E I. LH E M 
qug IS; تصَلمّان).‎ NI) فقال:‎ SJ با 4 وفاطمّة‎ GI ضيه ان‎ elê وعن‎ VY 
1161- Ji “Elî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) bi şev li deriyê wi 
û Fatimeyê da û got: “Qey hûn nimêj nakin?” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
جح تح تی‎ 


° Z“ 


P4 - 
Î SN 


1 Îsra, 17/79. 
2 Secde, 32/16. 
3 Zariyat, 51/17. 
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US الله بَعْدَ‎ Je GU JUS JÉ (C Di Ge Gar كان‎ SÎ الله‎ is 22122) قَالَ:‎ 


PORTEGE إلا قليلا.‎ Jai i^ eU لا‎ 
1162- Ji Salimé kurê “Ebdullahê Îbnu “Umerê kurê Xettab (r.), ewî jî ji 
bavê xwe rîwayet kiriye ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Çi xweş mirov 
e “Ebdullah, eger bi şev nimêj bikira wê rindtir bûya. Salim got: Êdî “Eb- 
dullah piştî vê gotinê bi şev pir kêm radiza (her wisa îbadet dikir). Buxari û 
Muslim riwayet kirine. 
تھ تھ حت‎ 


- r 


^ ص و‎ 5 e d 
عَبْدَ الله لا‎ Û) 88 الله‎ J 425 قال: قال‎ d ol الله بن عَمْرو بْن‎ 6 565 - Y VW 


ê faie ox tud DE ATÊ ma V 
الليّل). رة بحري وشيم‎ çig 32 اللثْل‎ ê xar مثل فلان كان‎ ¿S 
1163- Ji 'Ebdullahé kurê “Emrê kurê 'As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Ya “Ebdullah, tu nebe wekî filankesê ku berê radibû nimêja şevê, lé 
paşê terikand.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO GNO NO 


sam AA CQ MN‏ لم <Í £ € A‏ قال 
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1164- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Li cem Pêxember (s.) behsa mirovekî 
ku heta sibehé radizé hate kirin. Véca Péxemberé Xwedé (s.) got: Ew 
mirovekî Şeytan di her du guhên wi de, yan ji di guhekî wi de mîz kiriye.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
IN COMO UND 
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1165- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê )5.( 
gotiye: Yek ji we wextê radize şeytan pişta serê wî sê girêkan girêdide û li 
ser her girêkê jî vê gotinê dibêje: Şev dirêj e, tu xweş raze. Vêca wextê ew 
mirov hişyar dibe û eger navê Xwedê zikir bike girêk vedibe, eger destnimêj 
bigre girêka din jî vedibe û eger nimêj bike girêka mayî jî vedibe û vêca 


Baxé Qencan  — AHL AMONIADA COM 583 


ew bi şahî û dilxweşî lé dibe sibeh. Yan ne (ango; eger hişyar nebe à wiha 
neke) bi tevizî û bi texeli lê dibe sibeh.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
es تھ حت‎ 


«eai LWÎ الاس‎ udo كَالَ:‎ ag zr أَنَّ‎ a» SC الله ن‎ atê ورَعَنْ‎ -5 
f qe س‎ > f عن بن‎ 


FEDT (pias du E o Ls Jd وَصَلُوا‎ puk EN 

1166- Ji ‘Ebdullahê kurê Selam (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember 

(s.) gotiye: “Gelî însanan! Hûn silavê di navbera xwe de belav kin, xwarinê 

bidin xwarin, wextê însan di xewê de ne hûn nimêj bikin. Wextê hûn vana 

bikin dê hûnê bi xweşî bikevine cennetê.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
N ÊNO NO 


PEN z PET ES “Z NÎ 2152,95 Faz, 
A قال رَسُو‎ QU AIRAA 
tias. (gio A Lá 35 الصَّلَاةِ بَعْدَ‎ IT 552) AU 


1167- Ji Ebû Boss (r. n got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: “Piştî meha 
Remezanê xêrtîrnê rojiya, rojiya meha Xwedê ku meha Muherremê ye. 
Û piştî nimêjên ferz jî xértiriné nimêjan, nimêja şevê ye." Muslim rîwayet kiriye. 

NO NO NO 


ge us Js gon Gag الي‎ Old 2 ul oi - - 
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1168Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 
“Nimêja şevê du rekat du rekat e. Wextê tu bitirsî ji ketina wextê nimêja 
sibehê bi rekateki witrë bike." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ UNO UND 


quiso idit ٠ 28255. S ZE Jil من‎ or NE JU 255-1114 


1169- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxember (s.) bi şev nimêj du rekat du rekat 
dikir û bi rekateké jí witir dikir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
لحن‎ MO NO 
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1170- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) piştî meha Remezanê rojî 
nedigirt me digot qey ewî (s.) ji wê mehê qet rojiyek negirtiye û wisa jî 
rojî digirt me zen dikir ku qet nefitiriye. Wextê te bixwesta ku tu ewî (s.) 
bi şev nimêjker bibînî miheqeq te yê ew wisa bidîta û wextê te bixwesta 
ku tu ewî (s.) razayî bibînî miheqeq te yê ew razayî bidîta. Buxari rîwayet kiriye. 
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1171- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) bi sev 
yanzdeh rekat niméj dikir. Ü yek secda wi ya di van niméjan de bi qasí 
xwendina yekî ji we pêncî ayetên dirêj bû. Du rekat nimêj beriya şefeqê 
dikir û paşê jî xwe li ser kêleka xwe ya rastê dirêj dikir heta ku bangbêj ji 
bo qametê dihate bal. Buxari riwayet kiriye. 

CMO UND NO 
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1172- Dîsa ji wë (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ne di meha Remezanê de 

û ne jî di xeynê meha Remezanê de ji yanzdeh rekatan zêdetir nimêja şevê 

nedikir: Nimêj çar rekat çar rekat dikir û tu pirsa rindayî û dirêjaya wan 

neke! Paşê dîsa çar rekat çar rekat dikir û tu pirsa rindayî û dirêjaya wan jî 

neke! Paşê jî sê rekat dikir. Hz. 'Aîşe dibêje: Vêca min got: Ya Pêxemberê 

Xwedê! Tu yê beriya nimêja witrê razê. Ewî (s.) got: “Ya “Aîşe! Çavê min 
radizên, lê qelbê min ranazê.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
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1173- Dîsa ji wê (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) di ewilê şevê 
de radiza û di dawiya wë de jî radibû û nimêj dikir. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ UND SO 


dka e GO çû dila zii ea 11 IÉ & مَسْعُودٍ‎ çîl oe -١ 4 
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1174- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Min şevekê digel Pêxemberê Xwedê (s) 
nimêj kir. Qiyama nimêjê hewqasî dirêj kir, êdî min qesda tiştekî xirab 
kir. Hate gotin: Te qesda çi kir? Ewî got: Min niyet kir ku ez rûnim û ewî 
(s.) tenê bihêlim. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

COND‏ تھ تھ 
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1175- Ji Huzeyfeyé kurê Yeman (r.), got: Min şevekê digel Pêxember 
(s.) niméj kir à ewi (s.) dest bi xwendina süreté Beqeré kir. Véca min (di 
hundirê xwe de) got: Di ayeta sedi de wê here rukû'ê. Paşê ew (s.) ji ayeta 
sedi derbas bû. Vêca min got: Wê vi sûretî di vé rekaté de bixwîne. Dîsa ew 
(s.) derbas bû, vêca min got: Êdî wê bi vé here rukû'ê. Paşê dest bi sûretê 
Nîsa kir û ew xwend, pasé dest bi sûretê Alî ‘Îmran kir û ew xwend. Û hêdî 
hêdî dixwend: Wextê ayeta ku tê de tesbîh heye derbas bibûya, tesbîh dida 
(digot: Subhanellah). Wextê ayeta ku tê de daxwaz heye derbas bibûya, 
daxwazî dikir. Wextê ayeta ku tê de te'wîz heye derbas bibûya, te'wîz dikir 
(digot: E'ûzû bîllahî min...). Paşê çû rukû'ê, vêca dest bi gotina; subhane 
Rebbiye-l “ezîmê kir à rukû'a xwe jî wekî qiyama xwe dirêj kir. Paşê got: 


^ 


"Semí'el-lahü li men hemideh Rebbena lekel-hemd" û paşê demeke dirêj 
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bi qasî sekneke nêzîkî rukû'ê li ser piyan ma. Paşê çû secdê û got: Subhane 
Rebbiyel-e'la. Secda wî jî hema hema bi qasî qiyama wî bû. Muslim rîwayet kirîye. 
ENO NO NO 


š و‎ 
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quas KOFA] 
1176- Ji Cabir (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) hate pirskirin ku kîjan 


niméj xértir e? Ewi (s.) got: “Nimêja ku qiyama wê dirêj be." Muslim riwayet kiriye. 
QNO N SO 
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1177- Ji 'Ebdullahé kuré 'Emré kuré 'As (r.) hatiye riwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xértirinà nimêjan li bal Xweda, nimêja 
Dawûd e û xêrtirînê rojiyan li bal Xweda, rojiya Dawûd e. Hz. Dawûd nîvê 
şevê radibû, sêyeka şevê bi îbadet derbas dikir û şeşyeka wê jî radiza. Hz. 
Dawûd rojekê rojî digirt û rojekê jî difitirî.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 
CONO NO ÎND 
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1178- Ji Cabir (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Di şevê de sa'etek/demek heye, ci kesê misilman rastî wê sa'etê were û ji 
Xwedê tiştekî di derbarê dîn û dunya xwe de bixwaze wê Xwedê miheqeq 
ewê daxwaza wî bidiyê. Ew dem, di her şevê de heye.” Muslim rîwayet kiriye. 
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PLA 
e 


١8‏ - 25 ابي 54 4 an LO S‏ قَالَ: s. ASA çû êj)‏ اليل „zk‏ الصّلَاة 
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1179- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) gotiye: 
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“Wextê yek ji we bi sev rabû bila bi du rekatén sivik dest bi nimêjê bike." 


Muslim riwayet kiriye. 


CONO COND COND 


e 223 ge م‎ çê Ép ag À سول‎ j کان‎ EJ چ‎ kite 525 - 


HETIYE (Az oi AS 


1180- Ji ‘Aîşe (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) bi şev ji bo nimêjê 
rabûya, bi du rekatên sivik dest bi nimêja xwe dikir. Muslim rîwayet kiriye. 
NO UND e SO 


ŞÎ مِنْ وَجَع‎ JiJ Ge HAJI SHE PINE کان ر‎ jŠ ©: is - -0١ 


HUE ARS Wan v ; من النهّار‎ 2 DER 
1181- Ji 'Aîşe (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.); ci bi sedem nexweşiyê 
û çi jî bi sedemekî din nimêja şevê lê derbas bibûya, bi rojê duwanzdeh 
rekat nimêj dikir. Muslim rîwayet kiriye. 
NÛ ÊNO UND 


š 


seknê) 4i UI J>^5 JÉ JÉ a CABE ci ê 565 - 
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ou. (ins zi IR Î cs وَصَلَاةٍ الظهْرِء‎ Aa ko Sç HEC IPC 
1182- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), got: Pixembeié Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê razê ku zikr û wirdê xwe nekiribe û vêca ewî di navbera nimêja 
sibehê û nimêja nîvro de bixwîne herwekî bi şev xwendiye wisa jê re xêr 
tê nivîsandin.” Muslim rîwayet kiriye. 
NO NO N? 
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cem داوود پإشتاد‎ s dte 447-3 نضحت فی‎ E ol dem ¿hiig فصلت»‎ 
1183- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê 
rehmê li wî kesî bike ku bi şev radibe, nimêj dike, jina xwe hişyar dike û 
eger jina wî nexwest ku rabe avê li rûyê wê direşîne. Û Xwedê rehmê li wê 
jinikê jî bike ku bi şev radibe, nimêj dike, mêrê xwe hişyar dike û eger mêrê 
wê nexwest ku rabe avê li rûyê wî direşîne.” Fbú Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
e CNO UNO 


588 WWW. IQRA AHL AMONTIADA COM "e Newewi 
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RSS eds af- úz Jil ç‏ ن Anê‏ کتبا في METÎ‏ وَالذاكرّات). 
Fil 455‏ داوود ap‏ صحيح . 
Dîsa ji wi û ji Ebû Se'îdê (r.), gotin: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye:‏ -1184 
“Wextê mirovek jina xwe bi şev hişyar bike û ew her du bi hevdu re -yan‏ 
jî ew mirov- du rekat nimêj bikin, wê bêne nivîsandin di nav “wan kesên‏ 
ku Xwedê bi bîr tînin; çi mêr û çi jî jin.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye.‏ 
UNO‏ تھ CMO‏ 
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1185- Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Wextê 
yek ji we di nimêjê de ponijî bila razê heta xewa wî jê çû. Lewra kesê bi 
ponijî nimêj bike, mumkin e ku di şûna îstixfarê dijûna ji xwe re bide.” 
Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


VQ ND END 


E 


zii Z ^ 


dua p. :a الله‎ J 25 JÉ : OU @& EA ابي‎ 565 -7 
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1186- Ji Ebü E. (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Wexté 

yek ji we bi sev rabü à bi sedem béxewiyé Qur'an li ser zimané wi li hevdu 
aliya à nizanîbû ka ci dibêje bila xwe dirêj bike." 


c2 303! ea SEW ob 
NIMÉJA TEREWÍHÉ 
êê قًال: )33 قَامَ رَمَضَانَ إيمانا وَاحْتِسَاباً‎ ag أبي $254 4 أن رَسُولَ الله‎ 56 AYAV 


êb e 6d; QS ur ac ú 
1187- Ji Ebú Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 


gotiye: “Kesê bi xêra wê bawer be, pé hêvîdar be û rabe meha Remezanê 
îhya bike gunehê wî yê derbasbûyî tê bexişandin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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ANO NO UNO 
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1188- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) terxib û teşwîqa misil- 
mana li ser qiyama meha Remezanê dikir, lé ne bi emrê ferziyet. Û digot: 
“Kesê bi xêra wê bawer be, pé hêvîdar be û rabe meha Remezanê îhya bike 
gunehê wî yê derbasbûyî tê bexişandin.” Muslim rîwayet kiriye. 


jaa ató قيَام‎ daa OÚ 
FEZÍLETA SEVA LEYLETUL-QEDRÉ 
تَعَالَى‎ Aui قال‎ 
Xwedayé te'ala gotiye: 
ألفي‎ Sa £ AI iki o AU أَذْرَاكَ‎ us e „ASI aid فى‎ dil p 


ê d pu e p de tS op فِيهَا‎ C95 ASI US © شَهْرٍ‎ 
€ zl ez 


“Me Qur'an di şeveke bi rêz û rûmet de anî xwarê. Tu ci dizanî ew şeva 
bi rêz û rûmet çi şev e? Ew şev ji hezar mehan çêtire: Di wê şevê de mil- 
yaket û Cibrîl jî, bi hemû fermanê Xwedê re têne xwarê. Ev şev (şeva bi 
rêz û rûmet) şeva aşîtiyê ye heta ber sibê de.”! 
€$57 acî فى‎ cigi dy 
“Bi rastî me ev kitêb di şeveke pîroz de [ku (leyletul-qedr e) seva bi rêz 
û rûmet e] anî xwaré."? 


Z cs Gu) AB Ae çû 52 بل َالَ:‎ I بي 5222 عن‎ S65 - 5 


45 الْبْخَارِي‎ 55j QS Ne es ú له‎ 

1189- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Kesê bi xêra wê 

bawer be, pê hêvîdar be û rabe şeva Leyletul Qedrê îhya bike gunehên wî 
yên derbasbûyî tên bexişandin.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


1 Qedr, 97/1-5. 
2 Duxan, 44/3 
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quis qa Idas; ٠ الأوَاخر).‎ e GÎ Ian dg 2 ls ts 


1190- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku çend mirov ji eshabén 
Péxember (s.) di xewna xwe de ditin ku Leyletul Qedr di heft rojén dawi- 
ya meha Remezané de ye. Véca Péxemberé Xwedé (s.) got: "Ez xewna we 
dibinim ku rastí heft rojén dawiyé té. Véca kesé daxwaza Leyletul Qedré 
bike bila di heftê dawî de lé bigere.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

AN ÎN ND 


óW ESG kê ZU 525 - -0١‏ 25 سول الله as‏ يُجَاوِرُ في zêdi‏ الأوّاخر مِنْ 


AD 41529 AF ¿OLA‏ في êdi‏ الأوَاخر مِنْ رَمَضَانَ). . رر اناري وميم 


1191- Ji 'Aige (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di dehê dawiyê ji meha 
Remezanê de diket î'tikafê û digot: “Hûn Leyletul Qedrê di dehê dawiya 
ji meha Remezanê de bigerin.” "xarî à Muslim rîwayet kirine. 

N NO NO 


7- وَعَنْهَا ES‏ رَسُولَ all‏ ة كَالَ: RÎ 3655D‏ القَدرِ في الْوَثْر مِنَ الْعَشْرِ 


aids الأوَاخر مِنْ رَمَضَانَ).‎ 
1192- Dîsa ji wê (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) go- 
tiye: “Hûn Leyletul Qedrê di şevên kit ji dehê dawiya meha Remezanê 
bigerin. » Buxarî rîwayet kiriye. 
تحن‎ NO تھ‎ 
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1193- Dîsa ji wê (r.), got: Wextê dikete dehiké dawiya meha Remezanê, 

Pêxemberê Xwedê (s.) şev bi îbadet diborand, ehlê mala xwe hişyar dikir 
û pêşmalk jî dişidand. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
تحن‎ UNO ÊN 


ore Qencen سس‎ cmm سي اي مسد سنا ا اس سس ا‎ EL 
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qiiis sa êê في‎ dE ú, 221581 الْعَشْر‎ a5 
1194- Dîsa ji wê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di meha Remezanê de 
xebateke wisa dikir ku di xeyné wé de xebateke wilo nedikir. Ü di dehé 
dawiya wé de, xebateke wilo dikir ku di xeyné wan rojan de xebateke wilo 
nedikir. Muslim rîwayet kiriye. 
C تھ‎ UND ٠ 


رر دم وه ا كرك ر a6 Rol da‏ سس معو «eu‏ وو 
6- وَعَنْهَا كَالَتُ: GED‏ ر سول ae öj abl «lı‏ أي ûd A a‏ ما J zi‏ 


demê حَسَنٌ‎ Las وَقَالَ:‎ euis; ٠ (e Cae العَفْوَ‎ Lo Ld ie A gu: (قولي‎ : jú fles 


1195- Dîsa ji wê (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ka tu ji bo min 
bêje, eger ez bizanibim ku kîjan şev şeva Leyletul Qedrê ye ez ci bêjim? Ewî 
(s.) got: “Tu bêje: Xwedayo! Bêguman tu bexşandeker î û ji bexşandinê jî 
hez dikî. Vêca tu min jî bibexşînî.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


o‏ فَضْل السّوّاك 
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1196-Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Heger li ser ummeta min -yan jî li ser însanan- ji zorhatina wê 

netirsiyama, minê digel her nimêjê emrê wan bikira.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
NM ÊNO UND 
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1197- Ji Huzeyfe (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) bi şev ji xewê 


rabûya devê xwe bi difirikand. Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
CONO NM الكل‎ 
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1198- Ji ‘Aîşe (r.), got: Me ji bo Pêxemberê Xwedê (s.) miswaka wi û . 
ava destniméja wî hazir dikir. Wextê Xwedê bixwesta ku ewî (s.) hişyar 
bike, hişyar dikir û ewî (s.) jî mîswaka xwe bikardianî, destnimêj digirt û 
nimêj dikir. Muslim rîwayet kiriye. 

NS N تلت‎ 


„kita, في السرًاك).‎ „Sl 8 a قال 0,25 الله‎ : Jé a „Î وَعَنْ‎ -85 


1199- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: ° 'Derbaré míswaké 
de min ji we re pir got." Buxarî rîwayet kiriye. 
N تت تھ‎ 


BE A Ji laz Xo ec êzê SL :» A5 Au ds IG «2 ن‎ çirê وَعَنْ‎ - 


82415; (35230) :2 ¿Jé eis Jes 


1200- Ji Sureyhé kurê Hanî (r.), got: Minji Hz. “Aîşe (r.) re got: Wextê 
Pêxember (s.) dihate malê dest bi ci dikir? Ewê (r.) got: Bi miswaké. Muslim 


riwayet kiriye. 


COMO COND CONO 
تكله وَطَرَفُ السّواك عَلَى‎ I قَالَ : حلت عَلَى‎ 4 G ANY وَحَنْ بي مُوسَى‎ ۰١ 
145 a) t5 لسَانه.‎ 


1201- Ji Ebû Mûsayê Ese'ri (r.), got: Ez çûm cem Pêxember (s.) û min 
dit ku seré miswaké li ser zimanê wi bû. #vxarî à Muslim rîwayet kirine. 
CONO COND ND 
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AGUA eere SE 1315 fL‏ صجيحة. 


1202- Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: "Miswak, 
paqijkere ji bo dev, û sedem e ji bo rizaya Xwedê.” Nesai û Ibn Xuzeyme ji di Sehiha xwe 


de bi senedeke sehih riwayet kirine. 
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1203- Ji Ebû Hureyre (r.), Péxember (s.) got: "Fitret û xà pênc tişt 
in, yan ji pênc xeslet ji fitretê ne: Sunetkirin, kurrkirina pirçên jêkirina 


Baxé Qencan — MHL MONTADA COM 593 


neynûkan, kurrkirina mûyên binçengan û yek ji kurtkirina simbêlan.” 


Buxari û Muslim riwayet kirine. 
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1204- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Deh xeslet ji fitretê 
ne: Kurtkirina simbêlan, berdana rihê, miswak, istingaq (ango kişandina 
avê di poz de da ku paqij bike), jêkirina neynûkan, şûştina movikên tiliyan, 
hildana mûyên binçengan, kurrkirina pirçên rû, destav.” Rawî dibêje: Min 
xesleta dehan ji bîrkir; dibe ku xesleta dehan medmede (av li dev werdan) 


be Muslim rîwayet kiriye. 
NÛ KINO UND 
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1205- Ji Îbnu “Umer (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn simbêlên xwe 
kurt bikin û riha xwe jî berdin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ob‏ تأكيد 9 c9‏ الزّكاة 


TE'KÍDA WUCÜBA ZEKATÉ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


“Hûn nimêj bikin û zekatê bidin.”! 
$854 15555 LAE 1,2255 ¿u> > 53 û Scale ah Ú hia MESA. 
43222 دين‎ 5; 


1 Beqere, 2/43. 
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“Ji bili perestina Xwedê, dilsozî à îxlasa di din de û dûriya ji rêyên şaş 
û berêxwedana rêya heq û kirina nimêjê û dayina zekatê ew bi tiştek dîtir 
nehatibûn emirkirin. Jixwe ev e dînê rast û dirust.”! 
5 zz 
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"Zekaté ji malê wan wergire, wan pé pak û paqij bike."? 
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1206- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Îslam li 
ser pênc bingehan hatiye ava kirin: Şehdedayina ku ji xeynê Xwedê tu 
îlah tune û Hz. Muhemmed jî bende û qasidê wî ye, kirina nimêjê, dayina 
zekatê, çûyina hecê û girtina rojiya Remezanê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ÊNO NO NO 
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1207- Ji Telheyé kurê “Ubeydullah (r.), got: Mirovekî por gevjoli à xelkê 
Necdé hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û me gumina dengê wi dibihîst, lé 
me nizanîbû ka ci dibêje. Heta ku hate nêzîkî Pêxemberê Xwedê (s.) êdî 
me zanî ku ew ji Îslamê pirsiyar dike. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Di 
şev û rojê de pênc nimêj hene.” Ewî mirovî got: Li ser min ji xeynê wan tu 
tiştekî din heye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Naxêr, lê tu nafîleya bikî ew.” 


ı Beyyîne, 98/5. 
2 Tewbe, 9/103. 
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Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Rojî girtina meha Remezanê ye." Ewî mirovî 
got: Li ser min ji xeynê wê tu tiştekî din heye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Naxêr, lê tu nafîleya bigirî ew.” Rawî dibêje. Pêxemberê Xwedê (s.) behsa 
zekatê jî ji wî re kir. Ewî mirovî dîsa got: Li ser min ji xeynê wê tu tiştekî 
din heye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Naxêr, lé tu nafileya bikî ew.” Li ser 
vê yekê ew mirov zivirî çû û wiha digot: Ez bi Xwedê sond dixwim ku ez 
tiştekî ne li van zêde dikim û ne jî jê kêm dikim. Vêca Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Ew, eger rastgo be, gihiştiye xilasiyê.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ÇÎNO UND تحن‎ 
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1208- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) Mu'az 
(r.) şande Yemenê û got: "Tu wan dawet bike bal şehde anîna ku ji xeynê 
Xwedê tu îlah tune û ez ji qasidê wi me. Heger ewan ita'et bi vêya kirin, 
tu bi wan bide zanîn ku Xwedê te'ala di her roj û şevê de pênc wext nimêj 
li ser wan ferz kiriye. Heger ewan îta'et bi vêya jî kirin, tu bi wan bide 
zanîn ku Xwedê te'ala li ser wan sedeqe ferz kiriye ku ji dewlemendê wan 

bê standin û li feqîrên wan bê belavkirin.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1209- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Emrê min 
hatiye kirin ku ez bi însanan re şer bikim heta ku; şehde bidin ku ji xeynê 
Xwedê tu îlah tune û Hz. Muhemmed jî qasidê wî ye, nimêjê bikin û zekatê 
bidin. Wextê evan kirin xûn û malê xwe ji min distirînin. Bes heqê Îslamê 


ne té de. Û hesabê wan jî li ser Xwedê ye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
EN CN ND 
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1210- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) wefat kir, 
Hz. Ebû Bekirê Siddîq bû xelîfe à qismekî gelek ji Ereban ji murted bûn 
(ji dînê Îslamê derketin) û men'a dayina zekatê kirin, Hz. Ebû Bekir (r.) 
li ser vê yekê bi wan re karê şer kir. Vêca Hz. “Umer (r.) got: Tu wê çawa 
bi însanan re şer bikî, di halê ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Emrê min 
hatiye kirin ku ez bi însanan re şer bikim heta ku bêjin ku ji xeynê Xwedê 
tu îlah tune. Û kesê vêya bêje, mal û canê xwe ji min distirîne. Bes heqê 
Îslamê ne tê de. Û hesabê wî jî li ser Xwedê ye?” Vêca Hz. Ebû Bekir got: 
Ez bi Xwedê sond dixwim ku ezê bi wî kesê ku ferq Ûcudahiyê di navbera 
nimêj û zekatê de çêbike re şer bikim. Lewra zekat heqê mal e. Naxwe 
eger ew kap û werîsê ku didane Pêxemberê Xwedê (s.) jî nedin, miheqeq 
bi sedem wê men'ê be jî ezê bi wan re şer bikim. Hz. “Umer (r.) jî got: Ez 
bi Xwedê sond dixwim, min dît ku Xwedê dilê Ebû Bekir ji bo şerê ronahî 
kiriye û min zanî ku ew heq e. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
NO ND UND 
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1211- Ji Ebû Eyyûb! (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî j ji Pêxember 
(s.) re got: Tu min bi ewî kar û kiryarên ku min bibe cennetê agahdar bike. 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Tu îbadetê Xwedê bike, ji wî re hevbeşa 


çêneke, nimêj bike, zekatê bide û sileya rehmê bike (eqrebayên xwe raçav 
bike). ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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1212- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî bedewî hate 
bal Pêxember (s.) û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu min bi kar û kiryarekî 
agahdar bike, wextê ez ewî bikim ezê biçime cennetê. Ewî (s.) got: “Tu 
îbadetê Xwedê bike, ji wî re tu hevbeşî çêneke, nimêj bike, zekata ferz 
bide û rojiya meha Remezanê bigre.” Îcar ewî mirovê bedewî got: Ez bi wî 
Xwedayê ku nefsa min bi destê wî ye sond dixwim ku ez tiştekî li ser vêya 
zêde nakim. Vêca wextê ew zivirî çû, Pêxember (s.) got: “Kesê kêfxweş 
bibe ku li mirovekî ehlê cennetê binêhêre bila li vî mirovî binihêre.” Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


N NO CND 
É «La م‎ Ú) عَلَى‎ š £ 2 Ax قَالَ:‎ a diaz بْن‎ a jê وَعَنْ‎ - WW 
del لکل مُسْلِم. رده خاي‎ y 35 ats 


”“ 

1213- Ji Cerirë kurë 'Ebdullah (r.), got: Min li ser kirina niméjé, dayi- 
na zekatê û siretkirina li misilmanan bey'et bi Pêxember (s.) re kir. B#uxari 
û Muslim riwayet kirine. 
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1214- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwediyê 
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zêr û zîvê ku heqê wan (zikata wan) nedabe, dé roja qiyametê ew zêr û ziv 
bibin zincîrê agir, wê di agirê cehennemê de bêne qijilandin û pé kêlek, 
enî û pişta wî kesî wê bê dax kirin. Ew zincîr çiqas sar bibe wê dîsa bê 
zivirandin bal awayê xwe yê berê ve di wê roja ku muddetê wê pêncî hezar 
salê dunyayê ye. Ev rewş berdewam dike heta ku di navbera însanan de 
daraz bê danîn, vêca êdî ew kes rêya xwe dibîne; yan diçe cennetê yan jî 
cehennemê.” Hate gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Lê deveh? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Xwediyê devehê yê ku heqê wê nedabe, ku ji heqê dotina 
şîrê wê di roja anîna wê de, miheqeq roja qiyametê ji ber ku heqê deveha 
pêk neaniye wê di deşteke rast de bê dirêj kirin û deveh jî bê kêmasî û bi 
halê xwe yê qelewtir bi simê xwe wê pêl wî bikin û bi devê xwe jî wê ewî gez 
bikin. Her ya pêşîn wextê derbas bibe ya dawîn dîsa wê bizvire, di wê roja 
ku muddetê wê pêncî hezar salên dunyayê ye. Ev rewş berdewam dike heta 
ku di navbera însanan de daraz bê danîn, vêca êdî ew kes rêya xwe dibîne; 
yan diçe cennetê yan jî cehennemê.” Hate gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Lê 
dewar û pez? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Xwediyê dewar û pez yê ku heqê 
wan nedabe, miheqeq roja qiyametê ji ber ku heqê wan pêk neaniye wê di 
deşteke rast de bê dirêj kirin û ew dewar û pez bê kêmasî, bi şax û ne şax 
şikestî û ne jî şax xwar, bi halê xwe yê qelewtir bi şaxê xwe wê li ewî bidin 
û bi simê xwe jî wê pêl wî bikin. Her ya pêşîn wextê derbas bibe ya dawîn 
dîsa wê bizvire, di wê roja ku muddetê wê pêncî salê dunyayê ye. Ev rewş 
berdewam dike heta di navbera însanan de daraz bê danîn, vêca êdî ew 
kes rêya xwe dibîne; yan diçe cennetê yan jî cehennemê.” Hate gotin: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Lê hesp? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Hesp sê qism in: 
Qismek ji bo mirov guneh e, qismek stare ye û qismek jî xêr e. Ew hespê 
ku guneh e eva ye; ew mirovê ku ewî hespî ji bo durûtî, qurretî û dijminiya 
ehlê Îslamê girêdaye. Ev hespa guneh e. Hespê ku stare ye jî eva ye; ew 
mirovê ku ewî hespî di rêya Xwedê de girêdide, lê heqê Xwedê yê li ser 
pişta wî û di stûyê wî de ji bîr nake. Ev hespa stare ye. Heçîka hespê ku 
xêr e jî eva ye; ew mirovê ku ewî hespî ji bo ehlê Îslamê di mérg û bax de 
girêdaye. Vêca ew hesp, ji ewî mêrg û baxî çi bixwe miheqeq bi hejmara 
ewî xwarina wî xêr ji xwediyê wê re tê nivîsandin. Û dîsa bi hejmara rêx û 
mîza wî hespî xêr ji xwediyê wê re tê nivîsandin. Ew hesp bi qasî dirêjaya 
werîsê ku pê hatiye tewldan bibeze girekî û yan du giran miheqeq Xwedê 
bi hejmara dews û rêxa wî ji xwediyê wê re xêrê dinivîse. Xwediyê wî hespê 
ewê di ser çemekî re derbas bike, ew jî ji wî çemî bixwe di halê ku xwediyê 
wê jî hez nedikir ku hespê wî avê bixwe miheqeq dîsa Xwedê bi hejmara 
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vexwarina wé, ji xwediyé wé re xéré binivise. Hate gotin: Ya Péxemberé 
Xwedê! Lê ker? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Derbarê keran de ji xeynê vé 
ayeta hanê bi tenê û bi naverok tu tiştek ji min re nazil nebûye: Kê bi qasî 
zerrekê jî qencî kiribe wê xelata wê qenciyê bibîne û kê jî bi qasî zerrekê jî 
xerabî kiribe wê cezayê wê xerabiyê bibîne.” Buxari û Muslim riwayet kirine. Lê lefzê Muslim e. 


a es ub‏ رَمَضَان 
ROJIYA REMEZANÉ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


FU ak tod Pe eS LA nA û die» 
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تَصُومُوا خَيْر‎ 55; j jê ûi jA SES من‎ çS طعَام‎ RA RENT 
ap. É هُدى‎ DISA فيه فيه‎ J jl coal مَضَانَ‎ LA, m A e تَعْلَمُونَ‎ CES öj عَم‎ 
paw ` " 1215 ALAS الشَّهْرَ‎ =L, Aşî S5 od SAĞ مِنَ‎ 
€ l مِن‎ 535 , 
"Geli ewên bawerî anîne! Rojî li ser we hatiye nivîsandin, herwekî li ser 
yên beriya we jî hatiye nivîsîn. Belkî hûn xwe ji gunehan biparêzin. Çend 
rojên (diyarkirî ne). Vêca heçîka ji we yê nexweş be, yan li ser rêyekê be 
bila temamê rojiyên ku xwariye bigre. Û kesê gelek zehmet û nexweşiyê bi 
girtina wan dibîne bila pêş xwarina her rojiyekê ve xwarina belengazekî 
biqrin serxwe û bidin. Îcar kesê bêtir jî bigre ser xwe û bide ji bo wî gelek 
xêrtir e. Rojîgirtin ji bo we gelek çêtir e eger hûn bizanibin. (Ev çend roj) 
meha Remezanê ye. Ew meha Qur'an té de hatiye xwarê, (Qur'an) rasteréyi 
ye ji bo xelkê û nîşanê rasterêyê û vawêrê ye. Vêca herkesê ji we ev meh 
bi ser de hat (li mala xwe be û ne li ser oxirê be) bila rojiyan bigre. Heçî 
yê nexweş be yan li ser oxirekê be (ji bo wî heye bixwe û) bila temamê 
hejmara rojiyên xwarî di wextekî din de bigre."' 
جج‎ UNO UNO 
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1215- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xwedé 
'ezze we celle gotiye: “Hemû kar û kiryarên însanan ji wan re ne, ji xeynê 
rojiyê. Lewra rojî ji min re ye à ezê xelata wê bidim. Rojî sîper e (rojî 
xwediyê xwe ji xerabî û ji gunehan diparêze). Vêca wextê yek ji we rojî 
girt, bila axaftinên pişêw neke û bila nexeyîde. Vêca eger yekî jê re dijûn 
kir yan pê re şer kir bila bêje: Ez bi rojî me. Ez bi wî Xwedayê ku nefsa 
Muhemmed bi destê wî ye sond dixwim, bêhna devê mirovê bi rojî, li cem 
Xwedê ji bêhna miskê xweştir e. Ji bo mirovê bi rojî du dilşahiyê ku ewî 
şa dikin hene: Wextê difitire, bi fitara xwe şa dibe û wextê rastî Rebbê 
xwe té bi sedem rojîgirtina xwe şa dibe.” Buxari à Muslim riwayet kirine. Lê lefzê Buxarî ye. 

Di senedeke Buxarî de: “(Mirovê bi rojî) xwarin, vexwarin û şehweta 
xwe ji bo min diterikîne. Rojî ji min re ye û ezê xelata wê bidim. Û her 
xêrek jî bi deh carî xwe ye.” 

Di senedeke Muslim de: Hemû kar û kiryarên însanan xêra wan bi 
qat qat tê dayin: Her xêrek bi deh carî xwe zêde dibe heta hefsed carî. Lê 
Xwedayê te'ala gotiye: “Ji xeynê rojiyê. Lewra rojî ji min re ye û ezê xela- 
ta wê bidim: Mirovê bi rojî şehwet û xwarina xwe ji bo min diterikîne. Ji 
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mirovê bi rojî re du dilşahî hene: Dilşahiya li nik fitarê û yek jî dilşahiya 
wextê rastî Rebbê xwe tê. Ez sond dixwim, bêhna devê mirovê bi rojî, li 
cem Xwedê ji bêhna miskê xweştir e." 
NO NO UNO 
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PPP 5‏ ق 
eus gY!‏ قال: Hm qu kd (GER o, öl 4725 x)‏ 
Dîsa ji wî (r.), hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) go-‏ -1216 
tiye: “Kê di réya Xwedê de du tigt mezixandibin wê ji deriyé cenneté bê‏ 
gazîkirin. Bendê Xwedê! Eva xêr e. Vêca ki ji ehlê nimêjê be ji deriyê‏ 
nimêjê tê gazîkirin, kî ji ehlê cîhadê be ji deriyê cîhadê tê dawet kirin, kî‏ 
ji ehlê rojiyê be ji deriyê Reyyanê tê dawet kirin û kî jî ji ehlê sedeqê be ji‏ 
deriyê sedeqê tê dawet kirin. Îcar Hz. Ebû Bekir (r.) got: Dê û bavê min‏ 
gorî te bin ya Pêxemberê Xwedê! Gelo li ser mirovê ku ji evan deriyan bê‏ 
gazî kirin tu bêgavîtî/mecbûriyet heye û gelo tu kes heye ku ji van deriyan‏ 
hemûkî bê gazî kirin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê, ez hêvîdar im ku‏ 
tu ji wan bî.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 


EN UND UND 
a و‎ 2,1 2 "uc $ 7 اس ° 3 ه‎ 072 
o2 له‎ JG Gc Z< فى‎ op قَالَ:‎ as عَن الى‎ db ۷-وَعَنْ سَهْل بن سَعْد‎ 
9 ga 2 u û Wc ND وض لماعت أي‎ aq رە‎ 
الصَّائِمُونَ؟‎ GÎ غَيْدْهُمْ يُقَال:‎ Scl 2, لا يَدْحْل‎ aj e o SUAM 2, RR 


aaa QATA 2 فلم‎ Gul ss çênê أَحدٌ‎ A 253552 i 

1217- Ji Sehlé kurê Se'd (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bêguman di cennetê 
de deriyek heye, jê re tê gotin: Reyyan. Roja qiyametê mirovê bi rojî di 
wî deriyî de dikeve cennetê û ji xeynê wan jî tu kes di wî deriyî re nakeve 
cennetê. Tê gotin: Mirovê bi rojî li kuderê ne? Ew jî radibin, ji xeynê wan 
tu kes di wî deriyi de daxil nabe. Vêca wextê ew dikevine cennetê ew derî 
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té girtin û êdî tu kes di wi deriyi re nakevinê.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
TO ÎSO UND 


مما 


S65 -VYA‏ سَعِيدٍ GASI‏ & قَالَ: 0É‏ رَسول Dh‏ ه: (مَا مِنْ Xê‏ يَصُومُ يَْما 


qiii quedas ٠ GA jen JB of 4>3 X JA الله‎ 3⁄6 NÎ AC d في‎ 
1218- Ji Ebü Se'idé Xudri (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: `“ “Ebdê 
ku di rêya Xwedê de rojekê rojî bigre miheqeq Xwedê wê rûyê wî kesî bi 
sedem wê rojê heftê payîzî (sal) ji êgir dûr bixe.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NS تھ‎ UNO 


Y‏ وَعَنْ ابي SA‏ @ عن o»: JU as DI‏ صَامَ رَمَضَانَ Az GL]‏ غُفِرَ 


KEY BESTI duz Ó xt ú à) 
1219- Ji Ebü Hureyre (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Kesé bi xéra wé bawer 
be û pé hêvîdar be rojiya meha Remezanê bigre gunehê wî yê derbasbûyî 


tê bexişandin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
N UND NO 


TAM diss dtc ip NP الله‎ 459.0 


ge 2 r 3 
Fd le, -\YY 
. و 3 رع ““ و‎ p a ^ 
qu qd; (Gub وَصفدت‎ ÛL ots — 3125 
1220- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) goti- 
ye: "Wexté meha Remezané té; deriyé cenneté vedibin, deriyé cehennemé 

téne girtin ü şeytan jî têne girêdan.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
ND تھ‎ UND 


g Da 
5 ° “ سے‎ ç » 26 مو‎ 


Gb ob. قال: )1252 ]255 < وََمْطدُوا لدؤيته‎ ag أن رَسُول الله‎ ce, -١ 
7n ^ 76 e^ » m 
eh aida; ثلاثينَ).‎ OUI êle فأكملوا‎ SQ 


xz 5258612 25 عَلَيكُمْ‎ gê DÉ) eê M, وَفِي‎ 
1221- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: 
“Wextê we heyv dit rojî bigrin û wextê we dîsa heyv dît bifitirin (yanî, bikin 
cejn/“îd). Vêca eger li we ewrayî be hûn meha Şe'banê bi sî rojî temam 
bikin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di seneda Muslim de: “Heger êvara bîst û nehê Remezanê ewrayî be 
hûn sî rojî, rojî bigrin.” 
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بَابُ الَجُود Jaag‏ الْمَعْرُوف في pgi‏ رَمَضَان 
FEZÎLETA MERDIYA DI HEYVA REMEZANÊ DE‏ 


gil 565 -AYYY‏ عَبّاس © HÎ aş AI Û 425 66 : JU‏ 552 الئّاسء 9855 3524 مَا 


5 5 في رَمَضَانَ EN CE S=‏ يَلْقَاهُ في كَل ْلَه مِنْ رَمَضَانٌ 
AT AD MS‏ لوصول الله 35 n ell; A>‏ اع qan‏ منَ c‏ 
HONTE ALS‏ 


1222- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) merdtiré însanan 
bû û xasma di wextê meha Remezanê de Cibrîl rastî wi dihat merdiya wi 
(s.) zêdetir dibû. Cibrîl her şeva Remezanê dihate bal Pêxemberê Xwedê 
(s.) û bi hevdu re Qur'an dixwendin. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 
Cibrîl pêrgî wî dibû, di lezkirina bal xêrê ve ji wî bayê ku xêr û bereketê 
tîne merdtir bû. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

COND N UND 


£s «ln eed الْعَشْرُ‎ QAS AK) an di 0,25 66 قَالَثْ:‎ a AU وَعَنْ‎ vvv 


HONTE 52 55 Al 
1223- Ji 'Aige (r.), got: Wexté dikete dehiké dawiya meha Remezané, 
Pêxemberê Xwedê (s.) sev bi îbadetê diborand, ehlê mala xwe hişyar dikir 


û pêşmalk jî dişidand. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


bA نصف‎ ûk, aya رَمَضَان‎ pads عَنْ‎ ¿Án Çü 
MEN'A JI ROJÎGIRTINA BERIYA REMEZANÊ 
deke ya رَمَضَانَ‎ gsis 52356 5): JU sg 3I 8 i; XA ڪن ابي‎ M 
445 45; Gyi ذلك‎ ili Tv uer ; óS des i 5i 3 cêrê Pd 
1224- Ji Ebû Hureyré (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bila tu kës ji we 
meha Remezanê bi rojiya rojekê yan du rojan pêşta neyne. Bes ew mirovê 
ku rojiya wi ya “adetî rastê wê rojê hatibe, bila ew wê rojê rojî bigre.” Buxari 

û Muslim rîwayet kirine. 


NO QSD 
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” > ⁄ æ ا‎ “é + “û 2 z^ °. Z“ 
| 2 +> تصوموا قبل رَمَضانَء‎ Y) 38 وَعَن ابن عَبّاس  قال: قال رَسُول الله‎ -06 


1 ORA os سه‎ 52 2 ke 
eê oe acis suia (og فاكملوا ثلاثينَ‎ ace عالت دونه‎ ob «az $7) lazig «53^ 
1225- Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn beriya 
meha Remezanê rojiyê negrin. Wextê we heyv dît rojiyê bigrin û wextê we 
dîsa heyv dît bifitirin (yanî, bikin cejn/“îd). Vêca eger li we ewrayî be hûn 
sî rojî temam bikin.” Tirmizi riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


NO NO UND 
PX ^ » pa š A “F بے‎ =“ ° 5 E bonus 
نضْف من شَعْبَانَ فلا‎ G (إذا‎ ig الله‎ J 455 قال: قال‎ @ $2358 Î 565 - VY YS 


“nz 9 2 24 + 0n و 5 سمش‎ z 

emê ae 1965 «53a 70 2855 تصوموا).‎ 

1226- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 

nîvê meha Se'bané derbas bû hûn êdî rojiyê negrin.” Tirmizî rîwayet kirîye û gotiye 
hedîs hesen û sehîh e. 


ÎN NO NO 
30 1 > ie ^ ° 4^ if Sut Papp 
A الذي يُشَك فيه‎ eSI أبي اليقظان عَمَّار بْن يَاسِر ف© قال: مَنْ صَامَ‎ 565 - YYYV 


dez Lag وَقَالَ:‎ ugi أبَا القاسم 388 ;25 دَاوود‎ maê 
ı227- Ji Ebû Yeqzan “Emmarê kurê Yasir (r.), got: Ew kesê ku rojiyê 


bigre di wê roja ku mirov tê de şikber dibe, bêguman ewî bêemriya Ebû 
Qasim (s.) kiriye.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


JSt 23) عِنْدَ‎ JG} Ú بَابُ‎ 
DUAYÉ LI NIK DÍTINA HEYVÉ 


۸- عَنْ طَلْحَةَ ن axê‏ الله ة ag DI OT‏ كَانَ )15 ÎS‏ الْهِلَالَ dÚ‏ : £400 هله 


T e û TNI gin PS > ° BERNÊ E qip "T ^ X LE 
55 وَخَيْر).‎ Jê) الله هلال‎ J553 ربي‎ qo JI «US o^ Jo ce 


ê aas وَقَالَ:‎ qs 

1228- Ji Telheyé kurê ‘Ubeydullah (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 
(s.) wexté heyv bidita wiha digot: "Xwedayo! Tu evé heyvé rewnaqdar ü 
ronahî bikî li ser me bi ewlehî à bi baweriyê, bi silametî à bi Îslamê. Heyvê! 


Rebbê min û Rebbê te, Xwedê ye; tu heyveke bi oxir û qenc bi." Tirmizî riwayet 


kiriye û gotiye hedis hesen e. 
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2524 فَضل‎ ca 
FEZÎLETA PAŞÎVÊ 


GS في السُحُور‎ SÉ الله #: (تَسكَوُواء‎ Û 2 JÚ قَالَ:‎ a & نس‎ jê -YYA 
الْبَخَارِي وَمسْلِمْ.‎ 855 
1229- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn rabin paşîvê, 


lewra di xwarina paşîvê de bereket heye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANO ÊNO SO 


aj 565 - -‏ بن A JU d cub‏ مَعَ 25 SS di aş Ali J‏ إلى الصلاة 


eb Ch; آية.‎ Dên A قال:‎ tz als e dé 

1230- Ji Zeydê kurê Sabit (r.), got: Me digel Pêxemberê Xwedê (s.) 

paşîv xwar û paşê em rabûn nimêjê (me nimêja sibehê kir). Hate gotin: 

Di navbera paşîv û nimêjê de çiqas zeman derbas bû? Ewî (r.) got: Bi qasî 
xwendina pêncî ayetî. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
SO CONO UND 


o 2 Z ير ان‎ d > > ww » 
p i d 0 كَانَ 22535 الل‎ dú © الا 1 عُمَرَ‎ 
qug RU ٠ Já E. | 35 أن‎ TNAM -JÉ 


1231- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Du mu'ezinén Péxemberé Xwedê (s.) 
hebûn: Bilalê Hebesi û yek ji ‘Ebdullahê kurê Ummu Mektüm bû (x.j.w.r.). 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bilal bi sev bang dide, vêca hûn bixwin 
à vexwin heta Îbn Ummu Mektüm bang da." Rawi dibêje: Di navbera wan 
her du bangan de bi qasî ku Bilal were jêrê û Îbn Ummu Mektüm ji here 
joré zeman hebû.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CONO NO ND 


z EEUU ا ل‎ cA En 1 " ا‎ 
pêso القاص # أن رَسُول الله ية قال: (فضل ما بَيْنَ صيَامتا‎ cê a A وَعَنْ‎ VYYY 
quit; السَّحَر).‎ Asi PEES Í 
1232- Ji “Emrê kurê ‘As (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 


(s.) gotiye: “Ferqa di navbera rojiya me û ya ehlê kitêban de, xwarina 
paşîvê ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
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e. 


wr‏ نعجيل الفطر 
FEZÍLETA LEZKIRINA FITARÉ‏ 


Sé TY‏ سَهْل بن DINÊ axo‏ (لا LI OI:‏ بحر مَا عَجَلُوا 


êm şk) 5; Gha | 
1233- Ji Sehlé kurë Se'd (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: "Lezandina xwarina fitarê ji însanan re xêrtir e." Buxari à Muslim 


riwayet kirine. 
NO NO ND 


“ ⁄ 


gage Qi OUS cae Leste LÎS a ناو‎ elis Que أبي‎ 525 - -5 
S Ad ges uci : Ji عن‎ Ji uos gulak مِنْ أَضْحَاب‎ oss 
çêy; الْمَغْربَ‎ Jag من‎ ts uL GUN; E EX sys 


IT رَسُولُ الله‎ 6651155 ái - -=> A GI gA di A5 : Ji 


1234- Ji Ebû 'Etiyye (r.), got: Ez û Mesrüq em çûn cem Hz. ‘Aîşe (r.). 
Mesrûq ji wê re got: Du heb ji sehabén Hz. Muhemmed (s.) hene û her du 
ji di xêrê de tu kêmasî û teqsiratiyé nakin. Vêca yek ji wan lezê li nimêja 
mexrebê û li fitarê dike û yê din ji nimêja êvarê û fitarê derengî dixe. Hz. 
“Aîşe (r.) got: Ewê bi lez nimêja êvarê dike û fitarê vedike, kî ye? Mesrûq 
got: ‘Ebdullahê kurê Mes'ûd e. Vêca Hz. ‘Aîşe (r.) got: Pêxemberê Xwedê 


(s.) jî wisa dikir. Muslim rîwayet kiriye. 
NO NO AD 


4 م 


cote and es $E الله‎ OG ca الله‎ Û 455 Q6 OÚ am 6255 وَعَنْ أبي‎ rto 
» 0 و‎ ` 
ê Las 065 ud; فطرا.‎ d 2 


1235- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xweda 


(c.c.) gotiye: "Li ba min, mehbûbtirînê ‘ebdê min ew e, yê ku li fitara xwe 
ecele dike » Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


GNO ÎN ND 
3 -o z 2 و‎ # o£ ی اميا‎ 
EZA من‎ JD SD as قَالَ: ال رَسول الله‎ d AI 542 545 - Y 
qq) I رَوَاهُ‎ (UI Jii Az X السَّمْسٌء‎ 3 TT o^ A ae zal 


Ê 6 
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ı236- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Wextê şev ji vî alî ve hat, roj ji vî alî ve çû û tav/roj jî çû ava, bila mirovê 
bi rojî bifitire.” Muslim riwayet kiriye. 
UND ÇÎNO) تھ‎ 


ناماه 


۷-وَعَن ase a ul‏ بن A ul‏ چ HD‏ سِرْنًا مَعَ رَسُول ali‏ له وَهْوَ 
زناه تراك HOUSE A A GOL u AA‏ 
cca DIRÊ‏ قَالَ: )2 0 (Û ei‏ قَالَ: Jie à]‏ نهَاراء قَالَ: Jn‏ ادخ (S‏ 
J58: Jú‏ قَجَدَح Ji khi 22 iip: TERÊ 0,2555 Hl‏ من CA‏ 16 


WA qas; ٠ à idi Jê بيده‎ jobs qe TATE 
1237- Ji Ebû Îbrahîm “Ebdullahê kurê Ebû Ewfa (r.), got: Em digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) çûne seferê û ew (s.) ji bi rojî bû. Wextê roj çû ava, 
ewî (s.) ji hinekan re got: “Filan kes, tu berjêr be û ji me re poxînê tev li 
avê bike (xwarinê amade bike).” Ewî mirovî got: Ya Pêxemberê Xwedê! 
Xwezî li te bibûya şev? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu berjêr be û ji me re 
poxînê tev li avê bike (xwarinê amade bike).” Ewî mirovî got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Hê roj e? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu berjêr be û ji me re poxînê 
tev li avê bike (xwarinê amade bike).” Rawî dibêje: Ew mirov berjêr bû û 
ji wan re poxîn tev li avê kir. Pêxemberê Xwedê (s.) ji wê vexwar û paşê 
jî got: “Wextê we dît ku şev ji vî aliyî ve hat, mirovê bi rojî difitire.” Û bi 
destê xwe jî aliyê rojhilatê nîşan dida. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ENÛ NO ND 


jJi I5) : JU ag 3I عَن‎ d الصَّحَابِيَ‎ 222JI alê سَلْمَانَ بن‎ $65 -YYYA 
saê fus. ae "dH e عَلَى‎ Saz ç> A ob c AS p azi TAS 


uM $ Las i45 sies 

1238- Ji Selmané kuré 'Amiré Debbi yé Sehabi (r.), Péxember (s.) go- 
tiye: "Wexté yek ji we fitara xwe vekir bila bi xurmé veke. Heger xurme 
nedît bila bi avê fitara xwe veke, lewra av paqij e." Eba Dawûd à Tirmizî rîwayet kirine 


û Tirmizi gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


N ND ND 


^ Z š sZ = ع‎ ° Z 3 -oz Nd 
kk) قبل أن يُصَلَيَ عَلى‎ 222 ag الله‎ J 25 S قال:‎ d وَعَنْ أنس‎ YYA 


Boxé Gencon rZ TA. IQR 4-4HLAMONTADA4COM 609 
ii fts eU. مذ‎ lg Lo eei كن‎ d op iz Gub; Asi dob 
zê حَدِيتٌ‎ 65 gi 

ı239- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) beriya ku nimêj bike bi 


çend xurmên ter fitara xwe vedikir. Heger xurmên ter nedîta bi çend lib 
xurmên hişk fitar vedikir. Heger ew jî nedîtiba bi çend qurt av fitar dikir. 


Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


42. 3135-3 Qar diana اتضائم‎ xal GU 
PARASTINA MIROVÊ BI ROJÎ BI ZIMANÊ XWE 


^ 


X qi كان يوم م صَوْم‎ J) Ha الله‎ J pêo قَالَ: قَالَ‎ a» Blok Gal SE -YE 


5 E Tot ¿< of » $245 ° 7 U WoATu Sls 

Hem 446) 55 (uo إلى‎ AAE Vict ul فان سَابَهُ‎ «Loca; ولا‎ 35 

1240- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 

yek ji we rojî bû, bila axaftinên pişêw neke û bila nexeyîde. Vêca eger yekî 

jê re dijûn kir yan pê re şer kir bila bêje: Ez bi rojî me." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
ANS UND NO 


r ت‎ p z 


+ ^L ^ à ^ "» y 
لم يدع غ قول الور والعَمّل به 5 لله حاجة‎ VOE قَالَ الي‎ : J وَعَنْه قا‎ -١ 
«$263 55 3555 "ma £ ƏÍ في‎ 

1241- Disa ji wi (r.), got: Péxember (s.) gotiye: "Kesé gotinén derew 


û kiryarên bi derew neterikine, tu hewceya Xwedê pé tune ku xwarin û 
vexwarinê biterikîne.” Buxarî riwayet kiriye. 


ê al! Ça في مَسَائل‎ OÚ 
ÇEND MESELÊN ROJIYÊ 


2 
- "R^ 


ei os e essel إا سي‎ : Js zi 4222 ul عَنْ‎ - 


i 50555; ٠ (3 ا الله‎ uS مه‎ 4232 


ı242- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Wextê yekî j ji we jibîr 
kir tiştek xwar û yan vexwar, bila rojiya xwe temam bike. Lewra Xwedê bi 
wi daye xwarin ü vexwarin." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CMO SO UND 
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e ç: (UA $52 ol lal 565 -AYET 
في الإستنشا‎ HU quM ن‎ 55 aê NR ¿b 


emê heb A az Gg 426.8 1455 


ı243- Ji Leqîtê kurê Sebire (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Min 
bi destnimêjê agahdar bike? Ewî (s.) got: “Tu destnimêja xwe tam bigre, 
nav tiliyê xwe bifirikîne û wextê tu ne bi rojîbî di îstinşaqê de (avkişandina 
poz) mubalexe bike.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


CONO ÊN ON 


"EP riz 2 143 يذْركُه‎ m d 2556: SÍG cê Rise 565 - Wit 


` 


و 
PE $9 A22 Zîz $4‏ 
de‏ ويصوم. (4G);‏ 
Ji ‘Aîşe (r.), got: Carna Pêxemberê Xwedê (s.) bi cenabet lé dibû‏ -1244 
sibeh, radibû seré xwe dişûşt à rojî didomand. xarî à Muslim rîwayet kirine.‏ 
تھ COMO NO‏ 


5 ^ » 2 2 m. ciet A 
elê êê من‎ Çê Cerati رَسُول الله‎ 96: 


Gu 
$ 
Ë 
` 
ua w 


¿SU 65 -YY£o 
» M بير‎ 32 zt 
ipea دم يصوم .روَا البُخاري‎ 
1245- Ji ‘Aîşe û ji Ummu Seleme (r.), gotin: Carina Pêxemberê Xwedê 
(s.) bi cenabeta ji xeynê cenabeta bi ihtilamé lé dibû sibeh û paşê ji rojiya 
xwe digirt. Buxari à Muslim riwayet kirine. 


oto ¿ú‏ فَضْل صَوْم الْمُحَرّم وَشَعْبَان êkê‏ الْحُرم 
ROJIYA MUHERREMÉ, SE'BANÉ Û MEHÊN HERAM‏ 


Se -7‏ أبي a birê‏ قَالَ: 06 وَسُو < 
SERUUM‏ وَأَفُضَلٌ الصَّلَاة بَعدَ 2 ,12 صلا auus. (gei‏ 


1246- Ji Ebû Hureyı (r. , got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Piştî meha 
Remezanê xêrtirînê rcjiyan, rojiya meha Xwedê ku meha Muherremê ye. 
Û piştî nimêjê ferz jî xêrtirînê nimêjan, nimêja şevê ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

ANO ÇÎNO CF? 


Éz ^ ص‎ [1 2 ri . "077 
d sas SÎ aS من‎ (haran del قَالَثْ: لَمْ يكن‎ m ie 65 3 


— r 
TR E لقا‎ 
شعبّان كله.‎ a az کان‎ 

e إلا قليلا. راه اناري‎ 325 t; وَفى رواية: کان‎ 
1247- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di tu mehî de ji meha 
Se'bané zehftir rojî nedigirt. Ewî (s.) meha Se'bané hemû bi rojî derbas dikir. 
Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) tiştekî hindik xaric meha Şe'banê 


bi rojî derbas dikir. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO ÎN NO 


EEG رَسُولَ اللّه‎ A أنه‎ 2552) el bo عن‎ ۸ 


S< AS 5 (arz ¿ Š) الأول قَالَ:‎ çu Jê» çali ¿lat نا‎ JÉ (S 


e) ui «Di رَسُولُ‎ OUS «i Tı 22 i š Cub ZS û قَالَ:‎ aeg 


:Jé d$ بي‎ OP 55 06 Ges (صُمْ شَهْرَ الصّبْرِء وَيَوما مِنْ کل‎ EN gê Gana 
مِنَ الحرم‎ çê) أيّام) قَالَ: 435 قال:‎ SSÊ L2 قَالَ: 435 قَالَ:‎ (Çek 12) 
4525 الَلاث‎ s cob Os C7 çêj مِنَ‎ çê 3515 PAI مِنَ‎ 2 75 

dis E 2‏ .3 أبُودَاوود. 


1248- Ji Mucibeyé Bahiliyye (r.), ewî ji ji bavê xwe yan ji ji apê xwe mos 
kiriye ku ew hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û paşê jî ziviri çû mala xwe. 
Piştî salekê ku rewş û şiklê wî guherî bûbû dîsa hate bal Pêxemberê Xwedê 
(s.). Vêca ewî got: Ya Pêxemberê Xwedê! Qey te ez nas nekirim? Ewî (s.) 
got: “Tu kî yî?” Ewî jî got: Ez Bahilî me, par hatibûm cem te. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: Çi li te hatiye, ya rastî şiklê te rind bû? Ewî jî got: Hingê 
ez ji te veqetiyam çûm heta îro min xwarin nexwar; bes bi şev tenê min 
dixwar. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Te nefsa xwe daye “ezabê.” Paşê 
got: “Tu meha sebrê/Remezanê rojî bigre û ji her mehên din jî rojekê 
rojî bigre.” Ewî kesî got: Tu ji min re zêde bike, lewra hêz û quweta min 
heye. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Du rojan rojî bigre.” Ewî mirovî got: 
Tu ji min re zêde bike. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Sê rojan rojî bigre.” 
Ewî mirovî got: Tu ji min re zêde bike. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu ji 
mehên heram (şer tê de heram e: Receb, Zilkade, Zilhicce û Muherrem) 
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rojî bigre à bifitire, tu ji mehên heram rojî bigre û bifitire û tu ji mehên 
heram rojî bigre û bifitire.” Rawî dibêje: Pêxemberê Xwedê (s.) bi her sê 
tiliyê xwe nîşan dida û ew dimiçandin û dîsa vedikirin. 55? Dawûd rîwayet kiriye. 


بَابُ فَضْل الصّوم في العشر JGN‏ منْ ذي الحجّة 
ROJIYA DEHIKÉ “EYDA HECIYAN‏ 


s و‎ ° P E ê اس‎ 3 2^ " j j 
من أيّام العَمّل الصّالح فيهًا‎ G) ë الله‎ J >45 قال: قال‎ d عن ابن عَبّاس‎ LY YEA 
ON fry RO Wf Z na Je. anî 
في‎ Bei NS العشر) قالوا: € رَسُول الله‎ RT: oni çêyi أحبٌ إلى الله مِنْ هَذِهِ‎ 
زجع‎ pP cı حرج‎ JEI الْجهَادُ في سيل الل إلا‎ DEN EUN z 


من َلك بد بشئء) ٠‏ ;$2635 


1249- Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Li ba Xwedê, 
tu roj bi qasî van rojan, emelê qenc tê de ne mehbûbtir e; yanî, deh rojên 
pêşîn. Sehabiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Cîhada di rêya Xwedê de jî 
ne hezjêkirîtir e? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Cîhada di rêya Xwedê de jî ji 
wan rojan hezjêkertin nîne. Bes ew mirovê bi can û malê xwe derkeve û ji 
evan bi tiştekî venegere, ew ew ne té de." Buxarî riwayet kiriye. 


daa JÜ‏ صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاء 
ROJIYA ROJA “EREFÊ Û 'ASURAYÉ Û TASÜA'YÉ‏ 
wê Zele $ 5 Eo UE 224 ç e‏ 
ds did vı ê‏ 92355 قال: S)‏ 
datas. Gu; & 2I €‏ 


1250- Ji Ebû Qetade (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsa one roja 
“Erefê hate kirin. Ewî (s.) got: “Dibe kefaretê gunehê sala derbasbûyî û 


sala mayî (yu ku dê bêt).” Muslim rîwayet kiriye. 
AN) INO ND 


Pa 
5i 


A 2 ^ 
Canh TEE 155 
1251- Ji 'Ebdullahé kuré *Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé 
Xwedê (s.) roja 'Asurayé rojî digirt à emrê rojî girtina wë ji dikir. Buxari û 


Muslim rîwayet kirine. 


Deseo WWMCZIQRA:AHELAMONTADA:COM — تاق‎ 
CONO UND ND 

:QUS 025 S e صِيَام‎ SÉ Jê) 8 0 Û 25 dÎ m 56 ابي‎ 25 - -7 

say الْمَاضِيةً).‎ £ 255 


1252- Ji Ebû Qetade (r.) hatiye rîwayetkirin E ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
pirsa rojiya roja 'agurayé hate kirin. Ewî (s.) got: “Dibe kefaretê gunehê 


^ 


sala derbasbûyî.” Muslim rîwayet kiriye. 
N CNO UND 


S ابل‎ J La FOP 4010 425 06 كَالَ:‎ © & É oil oi -١ 6 
gud das التَاسعَ).‎ 
1253- Ji ‘Ebdullahê kurê ‘Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


“Wellah, eger ez bimînim heta sala bê, ezê roja nehê meha Muherremê 
rojî bigrim.” Muslim rîwayet kiriye. 


as ao Ca colo‏ ايام مِنْ سوال 
MUSTEHEBBÛNA ROJÎGIRTINA ŞEŞ ROJÊN MEHA ŞEWALÊ‏ 


ÊSÊ ÊKÊ KERÊ A Š‏ ا 


gu. ex res 5 uU 
1254- Ji Ebû Eyyübé (r.) hatiye wawataqa ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kî meha Remezanê rojî bigre û şeş rojên Şewalê jî ji pey wê bigre 
her wekî ewî temamê salê rojî girtiye.” Muslim rîwayet kiriye. 


ob‏ إِسْتحْبَّاب صوْم ÉAN‏ وَالْخَميس 
MUSTEHEBBÛNA ROJÍGIRTINA ROJA DUŞEM Û PÊNCŞEMÊ‏ 


u$) id Ma جه رخو‎ Aã 
gus. (a عَليّ‎ Û jÎ) <: 212263 فيه‎ 3525 

1255- Ji Ebü Qetade (r) hatiye riwayetkirin ku ji Péxemberé Xwedë 
(s.) pirsa rojiya roja duşemê hate kirin. Ewî (s.) got: “Ew, rojeke wisa ye 
ez di wê rojê de hatime dunyayê û ez di wê rojê de bûm pêxember, yan jî 


614 imamé Newewî 


wehî ji min re nazil bû.” Muslim riwayet kiriye. 
NO ÊNO ND 


bisk ul ua‏ & عَنْ J25‏ الله gy IUEI 2225 ÓG ag‏ الا 


on Las i065 quies; (uuo í; عَمَلى‎ eps &i E ERES 
1256- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Kar û kiryar 
di roja duşem à pêncşemê de têne pêşkeş kirin. Ez hez dikim ku ez bi rojî 
bim kar ü kiryaré min bén pêşkeş kirin.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
ENO NO UND 


medê oS صَوْمَ‎ sS £g «UI J 25 كَانَ‎ : ENT AA ¿SU 555 -YYov 


dz aas 5 ede 55 
1257- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) lé dixebitî ku roja duşem 
ü pêncşemê rojî bigre. Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


eh ÍS من‎ eG صُوْم ثللاثّة‎ SEA بَابُ‎ 
ROJÎGIRTINA SÊ ROJAN JI HER MEHÊ 


AB وَهِي الاك 35 الراب عَشَروَالْحَامِسَ‎ cêlî Ú صَوْمُها في‎ JAi 
EI وَالرَابعَ 555 وَالصَّحِيحُ الْمَشْهُورُ هو‎ 5A5 A JÜ A5 التي‎ as 


Ya xértir ew e ku rojiya wan meha di rojé Bid/Spi de bin. Rojén Bidé: 
Rojên sêzdeh, çardeh û panzdehan e. (Li gor teqwîma qemerî.) Hinekan 
jî gotiye: Ew, rojên duwazdeh, sêzdeh û çardehan e. Lê ya sehîh û navdar 
ya ewilê ye. 

| 


SES -‏ ابي 4222 قال: OE MUT‏ (صِيام ES‏ يام ùe‏ كل 


و 
e o‏ 
lo‏ 


my Id ss. (çU UNETE ا‎ JI x 

1258- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Dostê min Hz. Muhemmed (s.) şîret li 

min kir bi kirina sé tigtan: Bi rojigirtina sé rojan ji her mehé, bi kirina du 

rekat nimêja duhayé û yek ji beriya ku ez razêm nimêja witré bikim. “rî 
û Muslim rîwayet kirine. 


ANO NO NO 


e. 


As Ú WERE ون بي الدَّرْدَاء ب قَالَ: أَوْصَانِي حبيبي‎ YYoÀ 


Boxë Qencan وات‎ 4HL 4MONIADA COM 615 


£ ui 


qii. adm & نام‎ use aea cis S ِن‎ etd a, 
1259- Ji Ebü Derda (r.), got: Dosté min Hz. Muhemmed s. ) siret lí min 
kir bi kirina sé tiştên ku heta ez sax bim ez wan neterikinim: Bi rojî girtina 
sé rojan ji her mehê, bi kirina nimêja duhayé û yek ji heta ez nimêja witré 
nekim ranezém. Muslim rîwayet kiriye. 
CONO NO NS 


: a7. 95 Wê e 
a uk di tau من كل شهر: صوم‎ e 
1260- Ji 'Ebdullahé kuré 'Emré kuré 'As (r.), got: Péxemberé Xwedé 


(s.) gotiye: “Rojî girtina sé rojan ji her mehê wekî rojî girtina temamê salé 
ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COND ENO ND 
e ا‎ 
be Mss de 0k 2 x56 nên di Lid :َعَم كأ‎ SIE 55 i. 


guis TS y ¿Í 

1261- Ji Mu'azeteya 'Edewiye (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewê ji Hz. ‘Aîşe 

(r.) pirsî: Gelo, Pêxemberê Xwedê (s.) ji her mehê sé roj rojî digirt? Ewê (r.) 

got: Belê. Mu'azete dibêje: Min got: Kîjan rojên mehê rojî digirt? Ewê (s.) 

got: Pêxemberê Xwedê (s.) tu roj kifş nekiribû ku rojî bigre. Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ تھ‎ 


an ك مِنَّ الشّهْر‎ STE di سول‎ 5 JÉ :06 a 5$ وَعَنْ ابي‎ - wow 


des kuz lûy guias (GR A253 5.6 ê TAHA 
ı262- Ji Ebû Zerr (r.) hatiye rîwayetkirin wî got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wextê te ji mehekê sê roj rojî girt. Tu roja sêzdeh, çardeh û 
panzdehan bigre.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye; hedîs hesen e. 
CMO UND UND 


Z 
e 


e Paê: $ 5 p 5 
البيض:‎ el eksa, Erz ag الله‎ J 25 OUS قَادةَ ن مِلْحَانَ & قال:‎ 555 - AYAY 


aydê fts TAE وخسن‎ uis e AE ثلاتٌ‎ 
1263- Ji Qetadeyé kuré Milhan (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) emré 
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me dikir bi rojî girtina rojên Bîd: Rojên sêzdeh, çardeh û panzdehan. 
Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 


CMO تھ‎ UNO 


pue Je 
1264- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di rojên Bidé de 
nedifitiri; ne li malê û ne jî di rêwîtiyê de. (Her bi rojî bû). esaî bi senedeke hesen 


riwayet kiriye. 


lailia lai (ya فَضل‎ Ú 


FEZÍLETA FITARDAYINÉ 
Jie كان لَه‎ cul 235 كَالَ: مَنْ‎ i OI الْجَهَِيَ & عَن‎ JU. uia Se -0 


0 روك , 


dE وقال:‎ gl 135. pc الصائم‎ EE من‎ 2 Y raj de خرف‎ 
1265- Ji Zeydé kuré Xalidé Cuheni (r. ), ji Péxember (s.) gotiye: "Kesé 
mirovekî bi rojî bifitirine, wekî xêra wî yê bi rojî xêr ji wi yê difitirine re 


jî hasil dibe bê kêmbûna tiştekî ji xêra wî yë bi rojî.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye 
hedîs hesen û sehîh e. 


| 


CONO UND COND 
Lu a] 2236 GELE كل دحل‎ n Od ea 2 Sua Gu B ass va 
واس ت‎ 02 z » 2 ¿ç 23 2 
¿X z LA e O) zi الله‎ J 25 QU iasa Lo]: Gu Qi 


zk حَدِيتٌ‎ ÉS 82585; uA AE ١ Jú 2 (235 ZE > iiie ; si 5 
1266- Ji Ummu 'Umareya Ensari (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember 
(s.) cà serlédana wé. Véca ewé ji ji Péxemberé Xwedé (s.) re xwarin ani. 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Tu ji bixwe.” Ewê got: Ez bi rojî me. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman însanê bi rojî, wextê li cem wi 
xwarin bé xwarin heta wanê xwarinê dixwun ji ser xwarinê rabin -pir 
caran digot: Heta ew têr bixwin- milyaket ji wî re dua dikin.” Tirmizî riwayet 
kiriye û gotiye; hedîs hesen e. 


NO NO UND 


355 ia فَجَاءَ‎ 4 SEE au WES MU 
¿Sl o5 o Sus وَأَكَلَ‎ out TOTNM as 5062 : qst 


An GRAI‏ تاووه بإشتاد صحيع. 

1267- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) hate cem Se'dé kuré 
‘Ubade (r.) û Se'd ji nanek à hinek ji rûnê zeyüné derxist. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) ew nan û rûn xwar û paşê jî got: “Li ser sifra we mirovê bi rojî 


bifitirin, mirovê qenc xwarina we bixwin û milyaket jî ji we re dua bikin.” 
Ebû Dauúd bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 
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aus‏ الإعتكاف 
KITÉBA TTIKAFÉ‏ 


e f 676615 3. 9 


Lab OÚ‏ الإعتكاف 
RAWESTANDINA DI MIZGEFTÊ DE‏ 
4- عَن ابن <ê‏ © قَالَ: 05 425 asik dı AI‏ الْعَشْرَ الأَوَاخْرَ من رَمَضَانَ. 
Î mm dM‏ 
Ji Îbnu ‘Umerê kurê Xettab (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -1268 
deh rojên dawiya meha Remezanê di i'tikafé de derbas dikirin. #“xarî û Muslim‏ 


riwayet kirine. 


NO COND UON 


< 


í E ÓS ba Gela الْعَشْرَ‎ GSS; كَانَ‎ s AS 


eta من بَعْده. ره كاري‎ 221531 26621 š # A الله‎ 2 5i 


1269- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) heta wefat kir 
di her dehê dawiya meha Remezanê de diket i'tikafé. Piştî wefata wi (s.), 
vêca ezwacên wî diketin î'tikafê. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تھ‎ ND 


- 
NE 


AU 45 - YA 


ae 


HE e 


HUE E رَمَضَانَ‎ JS في‎ casi gi كا الي‎ : J a وَعَنْ ابي هُرَيْرَةَ‎ vv 

. 6 رَوَاهُ‎ av عشْرينٌ‎ V فل‎ PU eui ó 

1270- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxember (s.) her meha Remezanê de 

deh rojan diket i'tikafé, lé sala ku wé di wé salé de wefat bikira bist rojan 
kete Ttikafeé. Buxarî riwayet kiriye. 
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Qo! كتاب‎ 
KITÉBA HECÉ 
e fc ©7067 <*_9 


Xwedayé te'ala gotiye: 
Aşê الله‎ ûli oie» مَنْ‎ AŞ سَبيلاً‎ ad] £ 521 الْبَيْتِ مَن‎ Ge الئاس‎ É asy 
<S Ju) ê 


“Ji bona Xwedê ferz e li ser însanên ku bikarbin/maldar bin qesda Beytê 
bikin. Heçî yê gawir be (baweriyê bi Xwedê neyne), vêca bi rastî Xweda 
te'ala hewcebûna wî ji 'alemé re tune." 


1- وَعَن ابن 2 & ol‏ 5 سول الله a‏ (قال: DUM gi‏ عَلَى ii‏ 
ur Y‏ راد lassa‏ وَشول «D‏ ؟ «alt çê‏ وَإِيعَاءِ aS)‏ وَحَجّ 
«adi‏ وَصَوم رَمَضَانٌ). رَوَاهُ البْخَارِي وَمُسْلِمْ. 


1271- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Îslam li ser pênc bingehan hatiye ava kirin: Şehdedayina ku ji 
xeynê Xwedê tu îlah tune û Hz. Muhemmed jî qasidê wî ye, kirina nimêjê, 
dayina zekatê, çûyina hecê û girtina rojiya remezanê.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


EN CONO UND 


1 Ali 'Îmran, 3/97. 


622 WWW. IQR 4- 1 HI 4 MONTA D 1 COM: كعد‎ Newewi 
قد فْرَض‎ HUI uo JG 8 الله‎ Û 25 GGS ÓG a 624 ابي‎ 565 v YvY 
GG E ¿S فَقَالَ 08:32 عَام يَا رَسُولَ الله؟‎ a 225 الج‎ ¿SÍ الله‎ 
BIYO) كَالَ:‎ & ike ul; kk ¿= َعَم‎ TAH T سول الله‎ 5 JUS S 
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pgs. C ayê عَنْ‎ S GARA ما‎ 6. 2 Sl 


1272- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji me re xutbe 
xwend û got: “Gelî mirovan! Bêguman Xweda te'ala hec li ser we ferz ki- 
riye. Vêca hûn ji hecê bikin.” Li ser vé gotinê mirovekî got: Ya Pêxemberê 
Xwedê, her sal? Pêxemberê Xwedê (s.) dengê xwe nekir, heta ku ewî mirovî 
ev gotin cara sisyan tekrar kir, vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Heger 
min bigota -belê- dê wisa wacib bibûya û we jî nedikarî hûn bikin.” Û 
Paşê jî got: “Wextê min dengê xwe nekir hûn jî dev ji min berdin. Lewra 
ummetê beriya we bes bi sedem pir pirsiyar û bi sedem îxtilafa di derheqê 
pêxemberê xwe de çûne helakê. Vêca wextê min tiştek emrê we kir hûn eger 
bikaribin ewê bikin û wextê min hûn ji tiştek men' kir dev ji wê berdin.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

AS UNO NO 


° 4 


Jê E65 -YYvY‏ سبل 9¿ iu oup MI n] pa CI‏ « وَرَسُوله) قيل: 


Pd 
mesekin, Gao û5) JÉ TU é ea Gi de في‎ Sus Jn قَالَ:‎ fu ë 
1273- Dîsa ji wi (r.), got: Ji E (s.) hate pirs kirin ku: Kijan kar 
û kiryar çêtir e? Ewî (s.) got: “Baweriya bi Xwedê û bi Pêxemberê wi ye." 
Hate gotin: Paşê kîjan e? Ewî (s.) got: “Cîhada di rêya Xwedê de ye.” Dîsa 
hate gotin: Paşê kîjan e? Ewî (s.) got: “Heca meqbûl e." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
تھ‎ NO UND 

° 0 12 dO P uaa dass MT do Dua s S E Rd 
goo deg dê ır (مَنْ‎ J 638 IU 25 x قال:‎ e$ -YYVE 
وَمُْلِمْ.‎ gaiii ٠ gä ty xS 
1274- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: "Ki hec bike û vêca di dema hecê de peyvên bêedeb nebêje û gunehê 


mezin neke, wekî roja ku dayika wî ew aniye dunyayê bê guneh vedigere 
mala xwe.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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P 
e 


vo‏ وَعَنْهُ di‏ 0,25 الله OÚ as‏ 15:20 إلى 5:41 GS‏ لِمَا 22 والح 


qoe) واه‎ ٠ GEI 3! LE m 


1275- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) go- 
tiye: “Umre heta ‘umrê dibe kefaret ji gunehên ku di navbera wan de tên 
kirin û heca mebrûr (yê hatiye qebûlkirin) jî xelata wë bes cennet e." Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


ENO NO) NO 
rti 1 VILE DP 1 3 “ |“ "ta ° u^ 4 = “ 077 
أفضّل العَمَلء أفلا‎ 52JI (675 قلتٌ: يا رَسُول الله‎ JÚ d ASE وَعَنْ‎ -7 


z Ab: Z - ° * مدع 6 عه‎ a 5 23 
RECE مبروز).‎ c نجاهد؟ فقال: (لكنْ أفضل الجهاد‎ 
1276- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Em wisa diza- 
nin ku xêrtirînê ‘emelan cîhad e, gelo em neçine cîhadê? Ewî (s.) got: “Lê 
xértiriné cîhadan jî, heca meqbûl e.” Buxarî riwayet kiriye. 
NM COND CN 


Sa té الله فيه‎ d أن بُ‎ ETIN : QU ag الله‎ Û 2; dÎ ges 71 


pu . (S TES 
1277- Dîsa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé gotiye: 
Roja ku Xwedê te'ala di wê de zehftir 'ebdé xwe ji êgir azad dike roja “Erefê 


ye. Muslim rîwayet kiriye. 
ENÛ ND SO 


Z n Z^ 
“ 
Z zef +S 


AA أو‎ -iha رَمَضَانَ غدل‎ $512) : JU a 2.31 old & EE il وَعَنِ‎ - 


HE qu) 5 Cue 
1278- Ji kuré *Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) gotiye: 
*"Umreyeke di meha Remezanê de beramberî heceké -û yan ji heceké bi 
min re— ye." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
CMO ÎN UNO 


z ¿1 A 7 t4 z 3 Em HEP 

Za في‎ ote الله ن فريضة الله على‎ Şê 5 Ú قالت:‎ sl | وعنه:‎ -YYVA 

i e REN e شَيْخا‎ QN FORCE 
1279- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku jineké got: Ya Péxemberé 

Xwedê! Heca ku li ser ebd ferz, di dewra kalitiyé de rastî bavê min hat, 


os 
£ 
- 
P 
ni 
| 


Ds çêdi رَوَاهُ‎ ٠ (^): قال‎ e orb 
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ku ew jî nikare li ser heywanê bisekine, gelo ez dikarim li şûna wî hecê 
bikim? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
VNA 


<ê sie 


- وَعَنْ لقيط بن عَامِر # أنه as GA Î‏ قَقَالَ: إنَّ أبي 5 N DA‏ يَسْتَطيعٌ 
A 5 ê)‏ 5 


Spr tw 
Û حديث‎ 


` 


Ly 


- Z ^ 


«ê‏ ولا !5*3 € ë): du‏ عن Jl‏ : وَاعْتَموْ). 255 5545 ugis‏ وَقَالَ: 


A 
2 


1280- Ji Leqité kuré 'Amir (r.) hatiye riwayetkirin ku ew hate bal 
Pêxember (s.) à got: Bêguman bavê min kal e û nikare ne hecê bike, ne 
ji umreyé bike û ne jî rêwîtiyê bike? Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Tu li 
şûna bavê xwe ve hecê ji bike û 'umreyé ji bike." 55$ Dawûd à Tirmizî riwayet kirine à 
Tirmizî gotiye hedis hesen û sehîh e. 

N UND تھ‎ 


* Z 
^. 


vl 


qiia بي مَعَ رَسُولٍ الله هه في‎ û? قَالَ:‎ 4 û j ن‎ <JI وَعَنٍ‎ -١ 


e ta 


ابن سبع = (. ;2 „gj‏ 

1281- Ji Sa'ibé kurê Yezîd (r.), got: Di Heccetul-Weda'é de digel Péxemberé 

Xwedê (s.) hec bi min dane kirin ku ez wi çaxî heft sali bûm. P'warî riwayet kiriye. 
N كن‎ ND 


32 PL “we 9 o Dd Z. š 
قالوا:‎ (Se 3l لقي ركبا بالرَّوْحَاءء فقال: (مَن‎ d ن النبيّ‎ 

a uf DAI Y ample U woo E m 
Ter Mejî الله) فرَفعَت إِمْرَأَة صَبِيَا فقالت:‎ J 425) المَُسْلِمُون. قالوا: مَْ أنت؟ قال:‎ 


LN: 


d عباس‎ çil وَعَنِ‎ -7 


^ 
£ 


قال: (تَعَمْ ولك eus CR‏ 

1282- Ji kuré 'Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

di Rewhayé de rastî karwanekî hat û got: “Hûn ki ne?" Ewan gotin: Em 

misilman in. Vêca ewan pirsîn: Tu ki yi? Ewî (s.) got: “Ez Pêxemberê 

Xwedê me.” Li ser vê gotinê jinikekê zarokek rakir û got: Ji bo evî jî hec 

heye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê, ji te re jî xêr heye.” Muslim rîwayet kiriye. 
AS ÊN? UND 


J 2< > ° م سس‎ DE DN ^ BEZÊ á.2 
gaii على 175« وکانت زاملته.‎ ee d الله‎ J x^ آنس # آن‎ 585 - YAT 
1283- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) li ser 

deveyké hec kir û xwarin à vexwarina wi ji li ser wë bû. vxori rîwayet kiriye. 
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CONO CONO UND 


° ” z ° بير‎ 4 "n owe n y 
SEES قَالَ: 25 اظ وذو الْمَجَازْ أشرَاقاً في‎ © HER وَعَنِ ابن‎ -5 
ِن‎ 9.55 Mss جُتاځ أَنْ‎ zêwê (لَيْسَ‎ S في الْمَوَاسِمء‎ ure أن‎ uris 


«$93 5; ٠ eJ e~ lê في‎ ٠ رهه‎ (S= 

1284- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Di dewra cahiliyeté de 'Ukkaz à Zul- 

Mecaz cihê bazara mezin bûn. Vêca ehlê Mekkeyê di dem û demsalê hecê 

de tirsa ji gunehkarbûnê ji bazirganiyê direvîn. Li ser vê yekê ev ayet nazil 

bû: “Tu guneh ji bo we tuneye ku hûn (di dem û mewsimê hecê de) kerem 

û xêran ji Xwedayê xwe bixwazin. (Ango, bazirganiyê bikin). (Beqere: 
198)” Buxari rîwayet kiriye. 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM 


کتاب الجهّاد 
KITÊBA CÎHADÊ‏ 


e «c ©7061 3. 9 


بَابُ فَضل الجهاد 
FEZÎLETA CÎHADÊ‏ 
US AU J‏ 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
SW;‏ الْمُشْرِكِينَ óf ıê € mea u£ A6‏ الله a la‏ الْمَُقِينَ» 


“Hûn 9 pêkve şerê muşrikan bikin, wekî ku ew hemû pêkve seré 
we dikin û hûn bizanin Xwedê digel parêzgeran e.”! 


HÎ RA 35 dekê ت ڪرهُوا‎ QÎ وَعَسَى‎ Led 55 3s jun عَلَيْكُم‎ c» 
dö yan لا‎ ct, os aut; لَكُمْ‎ 75 385 (ûû VA أن‎ zs 


"Serkirin (di rêya Xwedê de) li ser we hatiye nivîsandin à ew bi xwe 
ji bo we nexweş e û li ser we giran e. Dibe hûn tiştekî nevên, lé ew ji bo 
we basi be û dibe hûn hez ji tiştekî bikin û ew ji bo we xerabî be. Xwedê 
dizane (ka başiya we di ci de ye) à hûn nizanin."? 


gól فى سيل‎ = Bl, بأَمْوَالِكُمْ‎ iss ss Gus vod 


1 Tewbe, 9/36. 
2 Beqere, 2/216. 
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“Hûn (gelî bawermendan), bi barsivikî û bi bargiranî derkevin û bi mal 
û canê xwe di rêya Xwedê de cîhadê bikin.” 


A ea الجن باون‎ ed S die (PAR AAA اشر‎ 512 
Ge sahê dÎ والقُرآنِ وَمَنْ‎ JAY A فى‎ úz عَلَيْهِ‎ Lês 5,1255 ó 15 
الْعَظِيهُ»‎ 554li 55 dilêş به‎ 22256 çal Emak 72285 d 


“Bi rastî Xweda, can û malê bawermendan ji wan kirriye beramberî 
cennetê bide wan. Eva, lewra ew di rêya Xwedê de cîhadê dikin. Vêca ew 
(gawiran) dikujin û têne kuştin jî. Eva peymaneke li ser Xwedê, di Tewrat, 
Încîl û Qur'anê de ku bîne cih. Kî heye wekî Xwedê peymana xwe bi cih 
bîne? Vêca hûn bi wê kirina xwe ya ku hûn pê hatine firotin (ku cennet e) 
şad û kêfxweş bibin. Rizgariya mezin aha eva ye.”? 


di Qu d 12435 êh ول‎ zê Sul o» ` ss j> 
%; 4555 راشي £ القَاعِدِينَ‎ 5 cest الله الْمُجَاهِدِينَ‎ Las Helbes, 
مِنْهُ‎ cS @ Cue gen EUH Jê الله الْمُجَاهِدِينَ‎ Las e: AE 12; 


€= عَفُوراً‎ Av ون‎ 1255 bakê; 

“Misilmanê rûniştî (ji cîhadê), ne ewê ziyan pê ketine, ne wekî wan 

in ku bi xwe û bi malê xwe di rêya Xwedê de cîhadê dikin. Jixwe Xwedê 

ewê bi xwe û bi malê xwe di rêya Xwedê de cîhadê dikin derecekê bi ser 

ewê rûniştî (û “uzra xwe heye) xistine. Xwedê ev çakiya bi hemûyan dayî 

ye. Xwedê mucahid (cihadker) bi xelatekî mezin bi ser yê rûniştî xistiye. 

Derece, guneh jêbirin û dilovanî li dev Xwedê ne. Xwedê, guneh jêbir e 
dilovan e.”3 


Gull uito.‏ آمَنُوا Hein 55 E Et k‏ يِن عَدَاب e adî‏ تُؤْمِئُونَ 
dit‏ وَرَسُولِهِ وَتُجَاهِدُونَ فى سَبِيلٍ الله n is Jb‏ دَلِڪُم خَيرٌ ARÎ‏ |9 
a oi alei tep PEE‏ من AN‏ 


z 
- 


25 مَسَاكِنَ eb‏ فى cz‏ عَدْنٍ ذَلِكَ 353 الْعَظِيمُ © 652-5 iyê‏ نضْرٌ Ge‏ الله 


ı Tewbe, 9/41. 
2 Tewbe, 9/111. 
3 Nîsa, 4/95-96. 


Boxë Qencan — AHIL 4AMONTADA COM 629 


< EY دمت‎ 8 - $ Zo 

25 قريب 55 المُؤْمِنِينَ4 

“Gelî ewên bawerî anîne! Gelo ez bazirganiyekê nîşanî we bidim ku we 

ji ezayeke dijwar û bi jan rizgar bike? Baweriyê bi Xwedê û bi pêxemberê 

wî bînin û cîhadê bi nefsa xwe û bi malê xwe di rêya Xwedê de bikin. Eva 

(bawerî anîn û cîhada di rêya Xwedê de) ji bo we (ji we û malê we) çêtir e, 

eger hûn bizanibin. Xwedê wê gunehê we jî bibe û yê we bibe cenneta ku 

robar di bin re diçin û yê we di cennetul-ednê de bike avahiyên xweş. Eva 

ye rizgariya mezin. Nîmeteke dîtir (yan rizgariyeke dîtir) hûn hez jê dikin 

(Xwedê dê bide we), ew serketin û fetheke nêzîk e ji Xwedê. (Meqsed pê 
fetha Mekkê ye). Mizgîniyê bide bawermendan.”! 

i a^ 


. mazê DÎ Da ASG كثيرَة مَشْهُورَة» وَأَمّا الأحاديتٌ فى فصل الجهاد‎ di فى‎ UNIS 
Ayetên Qur'anê derbarê cîhadê de pir in û meşhûr in. Hecika hedîsê 
derbarê fezîleta cîhadê de jî ji ber pirbûna wan nayêne hejmartin. 


"T". IM ا‎ İ E ^ 
bU) قَالَ:‎ 9 Î Je Ji GÎ 8 الله‎ 5 et OG a 65254 عَنْ أبي‎ -6 
Eo قَالَ:‎ eu d a dn في سَبيل)‎ slo قَالَ:‎ eis @ ja ورَسُولِه)‎ DU 


sl‏ رَوَاُ eç Adi‏ وَمُْلِم. 

1285- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) hate pirs ki- 

rin ku: Kîjan kar û kiryar çêtir e? Ewî (s.) got: “Baweriya bi Xwedê û bi 

Pêxemberê wî ye.” Hate gotin: Paşê kîjan e? Ewî (s.) got: “Cîhada di rêya 

Xwedê de ye.” Dîsa hate gotin: Paşê kîjan e? Ewî (s.) got: “Heca meqbûl 
e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


VQ COND NO 
d UM desse E da ê ECT -—R— 
إلى الله‎ e الْعَمَل‎ GÎ يَا رَسُولَ الله‎ ED OÚ dh o Ana ul وَعَن‎ -7 


zi nê PÊ TENÎ ^u: o*t 22 Pata (deis s fiu 
٤ث أيْ؟ 06: )5 الْوَالدَيْن) قَلتُ:‎ ë AB (55 (الصَّلاةٌ عَلَى‎ :06 € JUS 
وَمُسْلِم.‎ gd; الله).‎ de (الجهاد في‎ : JÚ 
1286- Ji kuré Mes'üd (r.), got: Min got: Ya Péxemberé Xwedë! Kijan 
kar/'emel pirtir ji aliyê Xwedê ve té hezkirin? Ewî (s.) got: “Nimêja di 
wextê wê de." Min got: Paşê kîjan e? Got: “Qenciya li dé û bavê ye." Min 


got: Paşê kîjan e? Got: *Cihada di rêya Xwedê de ye." Buxari à Muslim riwayet kirine. 
COMO COND CN 


tö 


1 Sef, 61/10-13. 
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-AYAY‏ 565 أبى % ae‏ كَالَ: 53 يَا 23> Û‏ الله 
PU‏ وَالْجهَادُ فى eu êþ NOW‏ 
Ji Ebû Zerr (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Kîjan kar‏ -1287 


û kiryar çêtir e? Ewî (s.) got: “Baweriya bi Xwedê û cîhada di rêya Xwedê 
de. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


Î 


UND : QU €, 123 يّ الْعَمَل‎ 


G hz) 53 «d سَبيل‎ a 5335: JU ag سول الله‎ ja Í 65 -4 


e 
Iş kd وَمَا فيها).‎ Gl 
1288- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê )5.( 
*"Sibeheka yan ji êvareka di rêya Xwedê de bé derbaskirin ji dunyayê û ji 
temamê tiştên di dunyayê de xêrtir e." Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
COND CONO ND 


PUNCTUM a Xi ب قَالَ:‎ AN ابي سَعِيدٍ‎ 565 - YA 
(مَؤْمنٌ فى‎ RIARTE JÉ GD Ls في‎ Jus X late من‎ $32 :06 eal 


°. 


qu gj das; ٠ Gê. من‎ CU (5 الله‎ Ms coi من‎ — 

1289- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê 
(s.) û got: Kîjan qismê însanan xêrtir e? Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Ew 
mu'min e yê ku bi can û malê xwe di rêya Xwedê de cîhadê dike.” Ewî 
mirovî got: Paşê kî ye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Mu'minê ku vekişiyaye 
newalekê û di wir de îbadetê Xwedê dike û yek jî ew mu'minê ku însanan 


ji xerabiya xwe dûr dike. » Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
TIN NO COND 


SE الله‎ Je ؤم في‎ LE) D ay Al O 25 b  دْعَس‎ i سَهْل‎ 65 - 
Ã5 3L dle وَمَا‎ GUI َير من‎ Ali o أحدكم‎ bn وَمَا عَلَيْهَاء وَمَوْضِعٌ‎ AI 


2.5 فى سَبيل الله Jus‏ أو اعدو َيه من KIN‏ وَمَا (dle‏ ورذ كاري ون 
Ji Sehlé kurê Se'd (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê‏ -1290 

(s.) gotiye: “Nobeta rojekê di rêya Xwedê de, ji dunyayê û ji temamê tiştên 
di dunyayê de xêrtir e. Di cennetê de bi qasî cihê qemçûyê yekî ji we, ji 
dunyayê û ji temamê tiştên dunyayê de xêrtir e. Êvara ku yan jî sibeha 
ku “ebd di rêya Xwedê de derbas bike, ji dunyayê û ji temamê tiştên li ser 
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dunyayé xértir e." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO NO UND 
و‎ 7 z "^ لبي‎ m ° 
خير من‎ 55 ds ex PU) dus ái d سَمِعْتٌ 35 الله‎ LOG سَلْمَانَ #ة‎ 525 - -0١ 


Ld 


Ye 


5 77 ot^ PEE A LE 1^ P4 . 7 PE - $5 
êl) de کان 25 وجري‎ (çl عَمَله‎ ale فيه جَرَى‎ Sú JD «et 5 êê ele 
8245; (SÉ Çer 3 
1291- Ji Selman (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Nobeta roj û şevekê di rêya Xwedê de, ji rojîgirtin û şevnimêja mehekê 
xêrtir e. Ew mirov eger di wextê nobetê de bimre wê xêra “emelê wî yê 
nobetê bê nivîsandin û rizqê wî jî wê were dayin û wê ji qeda û îmtihana 
gorê jî xelas bibe.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ‎ UND تھ‎ 


š - 5 35 ^2. $ 2 pad 

J 250‏ الله ag‏ قال: (كل مَيّت 282 عَلَى عَمَله إلا 
Z ET 425^ ° v P4 az ^ DET ç " Ld‏ 

„a ذه‎ (AI RS A33 يَؤْم الْقَيامَة‎ GI عَمَلَهُ‎ A ek S المُرَابط في سَبيل الله‎ 


ra Las qoi 


Pd 
í 


1۹۲ - وَعَنْ فَضَالَة بن azê‏ & 


1292- Ji Fedaleyê kurê ‘Ubeyd (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Temamê miriyan deftera ‘emelê wan tê girtin. Lê ew 
mirovê ku di rêya Xwedê de nobetê digre ew xaric. Lewra ‘emelê wî heta roja 
qiyametê tê nivîsandin (deftera ‘emelê wî nayê girtin) û ew mirov ji fitne 
û qedayê gorê ji xelas dibe.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiyei hedîs hesen û sehîh e. 

— UND UNO 


0 D و‎ $ 2 " PE 
في سبيل اللّه‎ eX BU co yz رَسُولَ الله هة‎ 22.2 T وَعَنْ‎ VY AY 


emê has 1065 «5345302155 ٠ (J> ç, سوَاهُ م‎ û ex eal L, يڙ‎ 


1293- Ji Osman (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s) bihist, wiha 
digot: “Nobeta rojekê di rêya Xwedê de ji hezar rojên di cihên din de ji 
xeynê nobetê xêrtir e.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 

KAN NO NO 


-YAE‏ 565 أبي $555 ab‏ قَالَ: JÉ‏ 5 سول الله i 882 OP‏ لمن GA‏ في 


pa r ^ » s á z 
QE Delê G4ê skê بي» وَتَضْدِيقٌ‎ OUS uen في‎ Se WAZ AN ak 
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Z " 
ot عه‎ 


UTE Al من‎ 06 gz PU J jA Gn أو‎ d oos أن‎ 
Gs كلم‎ Ex es xuz çn WI Ut في سَبيل‎ (ÎS بيده ما من كَلْم‎ ati LX 
عَلَى الْمُسْلِمِينَ ما‎ S SÎW Î sus 2 E وَرِيِحُهُ ريځ مشك. وَالَّذِي‎ e505) 


TEE ,, X e he dfe s Hel f rus ا‎ 52 
ww Sing aa كان‎ uai gs «ge محرا‎ OT peli ewî 


iz 


Aat kd وروی‎ qunê „as, (als <ji 2 Typ: i 8 ai 


1294- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê 
te'ala kefîl û damin e ji bo wî kesê ku di rêya wî (c.c.) de (ji mala xwe) der- 
ketiye. Ku bes cîhada di rêya min, baweriya bi min û tesdîqa bi pêxemberên 
min ew kes ji mala wî derxistiye. Xwedê te'ala ewleyî daye ku: Ew, wê 
ewî kesî bibe cennetê yan jî wê ewî bi xêr û xenîmeta ku bi dest xistiye 
ve vegerîne mala wî ya ku jê derketiye. Ez sond dixwim bi wî Xwedayê 
ku nefsa Muhemmed di destê wî de ye, tu birînek tune ku di rêya Xwedê 
de hatibe birînkirin miheqeq roja qiyametê wê ser şeklê xwe yê roja ku 
hatiye birînkirin were; rengê wê rengê xûnê ye, bêhna wê bêhna miskê 
ye. Ez sond dixwim bi wî Xwedayê ku nefsa Muhemmed di destê wî de 
ye, eger ez li ser misilmana netirsiyama, ez ji tu cerda di rêya Xwedê de 
derketiye şûnde nedimam tu car paşve nedimam. Lê ez firehtayê nabînim 
ku ez ewan bidim pêk anîn, ew jî firehiyê nabînin û li wan zor tê ku ji min 
paşve dimînin. Ez sond dixwim bi wî Xwedayê ku nefsa Muhemmed di 
destê wî de ye, ez hez dikim ku ez di rêya Xwedê de herb bikim û bême 
kuştin, paşê dîsa herb bikim û bême kuştin û paşê dîsa herb bikim û bême 
kuştin.” Muslim rîwayet kiriye û Buxarî ji hinekê wê rîwayet kiriye. 

CMO NO تھ‎ 


4 ي 
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1295- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Çi birîndarê 

ku di rêya Xwedê de hatibe birîndarkirin miheqeq roja qiyametê dê di wî 

halî de were ku ji birîna wî jî xûn dirije; rengê wê rengê xûnê ye û bêhna 
wê j1 bêhna miskê ye.” Buxarî û Muslin rîwayet kirine. 
EN ÊNO ÇÎNO 
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1296- Ji Mu'az (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: Kîjan mêrê misilman bi 
qasi dotina deveheké di réya Xwedé de cihadé bike cennet ji wi re wacib 
dibe. Ki ji di rêya Xwedê de bé birîndar kirin à yan ji qeda û musibetek bé 
seré wi, ew mirov roja qiyametê té ku xûna wê birînê ji berê pirtir dibe; 
rengê wê zaferan e û bêhna wë ji mîna miskê ye." 550 Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û 


Tirmizi gotiye, hedîs hesen e. 


NM END ND 
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drê وَقَالَ: حَدِيتٌ‎ ugio رَوَاُ‎ (Az) «A 
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1297- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Mirovek ji eshabê Pêxemberê Xwedê 
(s.) di newalekê de, ku tê de ava şêrîn heyî, derbas bû. Eva pir xweşa wî 
mirovî çû û vêca ewî ji xwe re got: Xwezî ez ji însanan dûr biketima û ez 
di vê newalê de rûniştama. Lê heta ku ez ji Pêxemberê Xwedê (s.) destûrê 
nestînim ez vê nakirn. Vêca ewî mirovî ev yeka hanê ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) re zikir kir. Pêxemberê Xwedé (s.) jî got: “Tu ewê kirinê neke. Lewra 
bêguman rawestana yekî ji we di rêya Xwedê de ji nimêjkirina wî heftê salî 
di mala xwe de xêrtir e. Qey hûn naxwazin ku Xwedê we bibexşîne û we 
bibe cennetê? Vêca hûn di rêya Xwedê de cîhadê bikin. Kî bi qasî dotina 
devehekê di rêya Xwedê de cîhadê bike cennet ji wî re wacib dibe.” Tirmizî 


riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
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1298- Disa ji wi (r.), got: Hate gotin: Ya Péxemberé Xwedé! Ci ibadet 
himkufé/hemtayé cîhada di rêya Xwedê de ye? Ewî (s.) got: “Hûn nikarin 
ibadeteke himkufé cîhadê bikin.” Sehabiyan ev pirsa xwe du û yan ji sé 
caran tekrar kirin û her carê Pêxemberê Xwedê (s.) digot: “Hûn nikarin 
îbadeteke himkufê cîhadê bikin.” Û paşê jî wiha got: “Mesela kesê ku di 
rêya Xwedê de cîhadê dike wekî mesela ewî mirovî ye ku bi roj rojiye û bi 
şev jî wextê xwe bi îbadet û xwendina Qur'anê derbas dike. Û rojî û nimêja 


ewî mirovî bênavber berdewam dike heta ew mucahid ji cîhadê vegere bê 
mala xwe.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


1 


Di seneda Buxarî de: Bêguman mirovekî got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu 
min agahdarê ‘emelekî himkufê cîhadê be bike? Pêxemberê Xwedê (s.) jî 
got: “Ez ‘emelekî wisa nabînim.” Û paşê wiha got: “Tu dikarî; wextê muca- 
hid derkevê cîhadê heta ku vegere, tu daxilî mêzgeftê bibî û bêwestandin 
îbadet bikî û bê fitar rojî bigrî?” Ewî mirovî got: Kî dikare wisa bike! 

IN ÎN ND 
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stas = في‎ 
1299- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (5. ) go- 
tiye: “Xêrtirînê heyata însanan ev e: Ku mirovek bi hefsarê hespê xwe di 
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rêya Xwedê de bigre û wextê dengê cengekê yan jî dengê tirsekê bihîst 
kuştin û mirina xwe bide ber çavê xwe li ser pişta wî hespî bimeşe û her 
wextê amade be ji bo ajotina li ser dijminî. Yan jî xêrtirînê jiyanê ev e: Ku 
mirovek di serê çiyakî de yan jî di binê newalek û gelîkî de di nav hinek 
pezê xwe de bi wan re heta mirinê mijûl bibe û nimêja xwe bike û zeka- 
ta xwe bide û îbadetê Rebbê xwe bike. Her du hal jî ji xêrê xalî nînin.” 


Muslim riwayet kiriye. 
ENO CONO UND 


P 
1 


- - 9:5 رَسُولَ Jl‏ ف قَالَ: óp‏ في d 2255 GU Sc‏ الله للْمْجَاهِدِينَ 


«d, 5; . (23815 الْسَمَاءِ‎ 65 š oie << 3) 3 öz ما‎ all! k في‎ 


1300- Dîsa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedê (s. ) go- 
tiye: “Bêguman di cennetê de sed derece û mertebe hene, Xwedê te'ala 
ew derece ji bo mucahidan (kesê ku di rêya Xwedê de cîhad dikin) amade 


kiriye. Dûrahiya navbera du derecan wekî dûrahiya navbera erd û asîmana 
ye.” Buxarî rîwayet kiriye. 


CNO UNO‏ تھ 
ul 65 -١‏ سَعِيدٍ DÎ a SAB‏ 0,25 الله g‏ كَالَ: مَنْ رَضِيَ lo DU‏ 
pes‏ ديناء A LS ais‏ لَه (d‏ قَعَجبَ لھا JÎ‏ مید JU‏ 
ul‏ عَلَىَيَارَسُولَ الله ies Û iasi: Ji cade sls‏ & £55 
في الصتق Sg‏ كل وجتين or S‏ الما (GAS NIS‏ قال وما هن يا رول ADI‏ 


e QU‏ في سَبيل الله الْجِهَادُ في سَبيل اللّه). رده تنيع 

1301- Ji Ebû Seîdê Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Kî Xwedê te'ala Rebb, Îslamê din à Muhemmed (s.) ji qasid 
û pêxember qebûl bike û wisa razî bibe cennet jê re wacib dibe.” Ev gotin 
xweşa Ebû Se'id çû û vêca got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu evê gotinê ji min 
re tekrar bike. Pêxemberê Xwedê (s.) jî ew gotin tekrar kir û paşê got: 
““Emelekî din jî heye Xwedê te'ala bi wî “emelî ‘ebdê xwe di cennetê de bi 
sed derece û merteban bilind dike. Û dûrahiya navbera du derecan jî wekî 
dûrahiya navbera erd û asîmana ye.” Ebû Se'id (r.) got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Ew çi ye? Ewî (s.) got: “Cîhada di rêya Xwedê de ye, cîhada di rêya 


Xwedê de ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
COMO NM ND 
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ais jo GZ به‎ To $335 إلى‎ 
1302- Ji Ebû Bekirê kurê Ebû Mûsayê Eş arî, got: Min ji bavê xwe bihîst 
ku ewî pêşberî dijmin wiha digot: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
dergehê cennetê di bin siya şûran de ne.” Li ser vê gotinê mirovekî şepirze 
rabû jipiyan û got: Ya Ebû Mûsa! Te bi xwe ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst 
ku ev gotin got? Ebû Mûsa got: Belê. Vêca ew mirov vegeriya bal hevalê 
xwe û got: Ez ji we re xweşiyê dixwazim. Û paşê kalanê şûrê xwe şiktand 
û avêt, paşê bi şûrê xwe meşya bal dijmin ve û bi şûrê xwe li dijmin xist 
heta ku hate kuştin. Muslim riwayet kiriye. 
CMO — UND 


huy الله‎ Û >25 قال‎ : ÓG 4 Kê بن‎ oe ae أبي عبس‎ S65 Wm 


as) tss ٠ (I 4555 26 َمَسَهُ‎ di سيل‎ as ú 


1303- Ji Ebû 'Ebs “Ebdurrehmanê kurê Cubeyr (r.), got: Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Kesê di rêya Xwedê de toz pekya be piyên wi, agir ewî 
naşewitîne.” Buxarî rîwayet kiriye. 

AN NO ND 


a 4222 EA‏ قَالَ: 06 ;2 J‏ الله D ae‏ ل Ô‏ رَجُلْ uS‏ مِنْ 
Dis‏ يو5 اللبن في EOS qy)‏ مُعَلَى Jê ase‏ في Je‏ الله 5635 


agis; (que‏ وَقَالَ: ak‏ حَسَنٌ صَحيخ. 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ew mirovê‏ -1304 
ku ji tirsa Xwedê giryaye, heta ku şîrê hatiye dotin venegere guhan, ew ji‏ 
nakeve êgir. Û li ser 'ebdeki jî toza di rêya Xwedê de û dûyê cehennemê‏ 
bi hevdu re kom nabin.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e.‏ 
CONO ÇÎNO UND‏ 
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1305- Ji kuré “Ebbas (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 

digot: “Du çav hene naçine êgir: Ew çavê ku ji tirsa Xwedê giryaye û yek jî 

ew çavê di rêya Xwedê de bi şev nobet girtiye.” Tirmizt riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 

ÊN UND UND 
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qe Id; ٠ (ê AB iua asi في‎ ê A فَقَدْ غَرَاء وَمَنْ‎ 
1306- Ji Zeydé kuré Xalid (r.) hatiye Tiwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Kî di rêya Xwedê de cengawereki techiz bike herwekî ew bi 
xwe cengé dike à ki genciyé li malbata cengawer bike herweki ew bi xwe 
cengé dike." Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
EN ÊN ND 
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1307- Ji Ebû Umame (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Xértiriné 
sedeqan, siya wi konî ye ku di rêya Xwedê de hatiye vegirtin, û bexigandina 
xulamekî ye di rêya Xwedê de û yek jî hêştira berdar e ku di rêya Xwedê 
de hatiye dayin.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
تھ‎ SNO ND 
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gud. G3 ارك لك‎ kah A, حبسي‎ N li iei عَنْهُ‎ A تَجَهَرْتُ به ولا‎ 
pr. Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku xorteki ji 613 Eslemiyan got: 
Ya Pêxemberê Xwedê! Ez daxwaza çûyina herbê dikim lé çek û silehê 
min tune? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu here cem filankesê, ewî xwe ji 
cîhadê re pêk anîbû lê nexweş ket (bila ew çek û sîlehê xwe bide te).” Ew 
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jî cà bal wi û jê re got: Silavê Pêxemberê Xwedê (s.) ji te re heye à dibêje: 
Tu wan çek û sîlehê xwe bide min. Vêca ewî ji xanima xwe re got: Hey 
filankesê, tu wan çek û sîlehê min bide evî mirovî û tiştekî jê nehêlî da ku 


tu xwedanadan bibî.” Muslim rîwayet kiriye. 
ENO NO UND 


JG cote us Ui EE d 0,55 Sb 4 ۹-وَعَن ابي سه سعيد الخُذريّ‎ 
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Zû LZ (CH. IG (A o ES TY MÊTIN 
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Qui a ua Jb d کا‎ us. في أَمْله وَمَاله‎ 

1309- Ji Ebû Se'idé Xudri (r. ) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) şande bal êla Beni Lihyan û got: Bila ji her du mirovan yek ji bo cîhadê 
bé şandin û xêr ji di navbera her dukan de ye." Muslim riwayet kiriye. 

Di senedeké de: “Ji her du mirovan mirovek bila ji bo cîhadê derkeve.” 
Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) ji yê ku naçe herbê re ji got: “Kî ji we qenciyê 
li malbat à mulké mucahid bike ji wi re ji weki nivé xéra mucahid heye." 

NO UNO‏ مھ 
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1310- Ji Bera (r.), got: Miroveki bi cek à sileh hate cem Péxemberé 
Xwedê (s.) à got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ez şer bikim, yan bibime misil- 
man? Péxemberé Xwedé (s.) got: Tu misilman be pasé ji ser bike." Ew ji 


misilman bû, paşê çû herbê û hate kuştin. Li ser vé bûyerê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Evî mirovî hindik kar û kiryar kir lê pir xwedanxêr bû.” 


Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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1311- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Kesê 
here cennetê, dunyayê hemû bidinê jî, êdî naxwaze ku vegere dunyayê. Lê 
şehîd xaric. Ew, ji ber qencî û kerema ku dîtiye, dixwaze ku dîsa vegere 
dunyayê û deh caran bê kuştin.” 

Di senedekê de: "Ji ber fedl à xawêna ku ji şehadetê dîtiye.” Buxari û Muslîm 


riwayet kirine. 


CONO ÎN) ND 
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nts, (G Yu dê للشّهيد‎ 


(OX NI eyê JS ASÎ في سَبيل الله‎ D رفي روَاية لَه:‎ 
1312- Ji ‘Ebdullahê kurê “Emrê kurê ‘As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê te'ala, ji xeynê deyn, temamê gunehê 
şehîd dibexşîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
Di senedeke Muslim de: “Şerê di rêya Xwedê de, ji xeynê deyn, dibe 


kefaretê temamê gunehan.” 
ANS END UNO 
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1313- Ji Ebû Qetade (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
di nav sehabiyan de rabû ser piya û axaft: “Bêguman cîhada di rêya Xwedê 
de û baweriya bi Xwedê çêtirtirê “emelan e.” Vêca mirovek rabû û got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Ka tu çi dibêjî, eger ez di rêya Xwedê de bêm kuştin, 
gelo ew kuştina min wê bibe kefaretê gunehê min? Pêxemberê Xwedê (s.) 
jî got: “Belê, eger tu di rêya Xwedê de bêyî kuştin; lê bitebat bî, hêvîdarê 
xêra wê bî, berê xwe bidî dijmin û ji dijmin nerevî.” Paşê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Te çi got?” Ewî mirovî got: Ka tu çi dibêjî, eger ez di rêya 


Ku 
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Xwedê de bêm kuştin, gelo ew kuştina min wê bibe kefaretê gunehê min? 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Belê, eger tu di rêya Xwedê de bêyî kuştin; 
lê bitebat bî, hêvîdarê xêra wê bî, berê xwe bidî dijmin û ji dijmin nerevî. 
Lê deyn xaric. Cibrîl (s.) ev ji min re got." Muslim rîwayet kiriye. 
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1314- Ji Cabir (r.), got: Miroveki got: Ya Péxemberé Xwedé! Cihé min 
kuder e eger ez bêm kuştin? Ewî (s.) got: “Cennet e." Li ser vé gotinê ewî 
mirovî xurmén di destên xwe de avêtin û çû şer kir heta hate kuştin. Muslim 
riwayet kiriye. 
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1315- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) digel eshabé xwe megiyan 
heta ku beriya muşrikan gihîştine Bedrê. Mugrik ji hatin. Vêca Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Bila tu kes ji we bê gotina min tiştekî neke.” Muşrik hatin 
nêzîk û vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn rabin karê cîhadê bikin ji 
bo ku hûn bigihêjine cenneta ku firehiya wê bi qasî erd û asîmana ye.” 
Rawî dibêje: 'Umeyré kurê Humamê Ensarî (r.) got: Ya Pêxemberê Xwedê! 
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Cennet, qey firehiya wê bi qasî erd û asîmana ye? Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Belê.” “Umeyr got: Wax wax! Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Te çima got: 
Wax wax?” “Umeyr jî got: Ya Pêxemberê Xwedê! Bes sedemê evê gotina 
min; hêviya min e ku ez bibim ji ehlê wê. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: 
“Jixwe tu ji ehlê wë yî.” Li ser vê gotinê 'Umeyr hinek xurme ji kalanê xwe 
derêxistin û dest bi xwarina wan kir. Paşê jî got: Heger ez bijîm heta ku 
evan xurmeyan bixwim û xelas bikim, bêguman ew jiyanek dirêj e! Vêca 
xurmeyên pê re bûn avêtin û paşê heta ku hate kuştin bi wan re şer kir. 
Muslim rîwayet kiriye. 
تھ‎ NO SO 
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1316- Dîsa ji wi (r.), got: Civatek însan hatin bal Pêxember (s.) û go- 
tin: Tu hinek mirovên ku Qur'an û hedîsan hînî me bikin bi me re bişîne. 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî heftê mêr ji Ensariyan şand ku ji wan re “Qurra” 
dihate gotin. Di nav wan de xalê min Heram jî hebû. Ewan Qur'an dix- 
wendin, bi şev jî ew muzakere dikirin û hîn dibûn. Bi roj jî av dihanîn û 
datanîn mizgeftê, êzing berhev dikirin û vêca difirotin û bi wî pereyî jî ji 
ehlê Suffê û feqîran re xwarin dikirrîn. Pêxember (s.) ew heftê mêr şandin, 
lê beriya ku ew bigihêjne cihê ku diçinê, dijmin li wan derket û ew heftê 
sehabe kuştin. Wextê dijmin ew dorpêç kirin, ewan gotin: Xwedayo! Tu 
evê agaha me bigihînî Pêxemberê me. Bêguman êdî em rastî te hatin, em bi 
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xwe ji te razî ne û tu jî ji me razî be. Mirovek ji gawiran hat û pişt Heramê 
xalê Enes ve sekinî tîrek li serê wî xist heta derbasî aliyê din bû. Di wê 
demê de Heram (r.) jî got: Ez bi Rebbê Ke'bê sond dixwim, ez nû rizgar 
bûm. Pêxemberê Xwedê (s.) Jî ji sehabiyan re ev bûyer digot: “Birayên we 
hatin kuştin û wiha gotin: Xwedayo! Tu evê agaha me bigihînî Pêxemberê 
me. Bêguman êdî em rastî te hatin, em bi xwe ji te razî ne û tu jî ji me razî 
be.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Ev levzé Muslim ye. 
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1317- Dîsa ji wi (r.), got: Apê min Enesé kurê Nedr (r.) beşdarî herba 
Bedrê nebûbû. Ewî got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ez beşdarî herba yekem 
ku te bi muşrikan re kir nebûm. Lê eger Xwedê min bigihîne herba bi 
muşrikan re, Xwedê wê nîşan bide ka ezê çi bikim. Wextê ku herba Uhudê 
destpê kir û misilman têkçûn û dest ji hev berdan Enesê kurê Nedr (r.) 
got: “Xwedayo! Ez ji ber kirina van -eshab- lêborîna xwe ji te dixwazim 
û ji ber kirina van -muşrik- jî ez berî me.” Paşê da ku bi muşrikan re şer 
bike pêşde çû û Se'dê kurê Mu'az rastî wî hat. Enesê kurê Nedr got: Ya 
Se'dê kurê Mu'az! Eva cennet, bi Rebbê Nedr sond dixwim ku ez di binê 
Uhudê de bêhna cennetê dikim. Se'dê kurê Mu'az (r.) got: Ya Pêxemberê 
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Xwedê! Min kirina Enesé kurê Nedr nikarî ez bikim. Enes dibêje: Me apê 
min Enesê kurê Nedr dît ku heştê û çend derbên şûran yan derbê riman 
yan jî derbê tîran li ser cesedê wî hebûn. Me ew dît ku hatiye kuştin û 
muşrikan bi cesedê wî leyîstibûn. Ji xeynê xuşka wî tu kesî ew nas nekir 
û xuşka wî jî bi tiliyê wî ew nas kir. Enes dibêje: Me dizanî yan jî me zen 
dikir ku ev ayeta Qur'anê derbarê wî û kesên wekî wî de nazil bûye: Di nav 
xwedan-baweran de hinek zilam hene peymana xwe ya digel Xwedê bi cih 
anîne, vêca hinek ji wan şehîd bûn û mirin. (Ehzab: 23) Heta dûmayîka 
ayetê. Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 
ENÛ ND END 
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1318- Ji Semure (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Min îşev di 
xewna xwe de du mirov dîtin, ew hatine bal min û ez berjoré daristanekê 
kirim, di wê daristanê de jî ez xistme avahiyekî rindtir û xêrtir ku min tu 
car ji wê avahiyê rindtir tu avahî nedîtibû. Ewan her du mirovan gotin: 
Heçîka ev avahiya hanê, avahiya şehîdan e." Buxari rîwayet kiriye. 
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1319- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Ummur-Rebî'aya keça Bera û 
dayika Hariseyê kurê Suraqe hate cem Pêxember (s.) û got: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Tu ji min re dikarî behsa rewşa Harise bikî? Ew di herba Bedrê de 
hatibû şehîd kirin; eger ew di cennetê de be ezê tebat û sebir bikim (bêhna 
min wê fireh be), lê eger di xeynê cennetê de be ezê li ser wî zehf bigrîm. 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Ya Ummu Harise! Di cennetê de pir bax û 
baxçe hene. Kurê te di nav wan de di Baxçê Firdewsê de ye ku ew di nav 


baxçê cennetê de yê bilindtir e." Buxarî riwayet kiriye. 
CMO حت تھ‎ 
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1320- Ji Cabir kurê “Ebdullah (r.), got: Cesedé bavê min, ku pé hatibû 
leyîstin, anîn à danîne pêşya Pêxember (s.). Vêca ez çûm ku ser çavê wi 
vekim. Lê qewmê min nehiştin ku ez li ser çavê wî binihêrim. Li ser vê 


yekê Pêxember (s.) got: “Milyaket, heta niha bi per û baskê xwe ewî sîber 
dikin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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1321- Ji Sehlé kuré Huneyf (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: "Ki bi dil û can şehadetê ji Xwedê te'ala bixwaze, li ser cihê 
xwe bimre ji, Xwedê te'ala wê ewî bigîhîne meqam û derecê şehîdan.” 
Muslim rîwayet kiriye. 
ÊNO UNO UND 
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1322- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki ji dil à can 

daxwaza şehîdiyê bike, neyê şehîd kirin ji, wê Xwedê te'ala xêra şehîdiyê 
bidê.” Muslim rîwayet kiriye. 
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1323- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Şehîd 
bi êşa kuştinê nahese, ancax bi qasî hesandina yekî ji we bi êşa gezkirina 
mûristangê pê dihese.” Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
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1324- Ji 'Ebdullahé kuré Ebû Ewfa (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) rojeke ku rastî dijmin hat heta rojê meyl da (nîvro şikest) 
rawestiya. Û paşê di nav însanan de rabû ser piya û got: “Gelî însanan! 
Hûn daxwaza rast hatina dijmin nekin û hûn ji Xwedê 'afiyet û serketinê 
bixwazin. Lê wextê hûn rastî dijmin hatin jî sebr bikin û hûn baş bizanibin 
ku cennet di binê siya şûran de ye.” Paşê jî Pêxemberê Xwedê (s.) ev dua 
xwend: “Xwedayê ku kitêb nazil kiriye, ewr ajotine, firqe û ehzab binxistne! 
Tu ewan binbixi û li hemberê wan arîkariya me bikî.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1325- Ji Sehlé kuré Se'd (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Du 
dua hene nayêne vegerandin -û yan ji pir kém têne vegerandin: Duayê li 
nik bangê û yek ji duayê li nik giranbûna herbê de ku yek bi yekî asê dibe.” 
Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
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Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wextê derketa herbê wiha‏ -1326 
digot: “Xwedayo! Tu hêz û arîkarê min î. Bes bi te dilebitim, bes bi te êriş‏ 
dikim û bes bi te şer dikim.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e.‏ 
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wextê ji qewmekî bitirsiya wiha digot: “Xwedayo! Em parêzgeriya te dikin 


sîper di navbera xwe û neyaran de û em ji xirabiya wan xwe dispêrine te.” 
Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
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1328-Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Xêr di cênîk û eniya hespan de hatiye girêdan heta roja qiyametê.” 


Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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1329- Ji 'Urweyé Bariqi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 


“Xêr; sewab û xenîmet bi cênîk û enya hespan ve hatiye girêdan heta roja 
qiyametê.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1330- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki bi 
Xwedê bawermendî û bi we'd à soza wi ji tesdiqkiri di rêya Xwedê de 
hespekî xwedî bike, bêguman têrxwarin, térvexwarin, ters û mîza wi hespî 


di roja qiyametê de dikeve sëhina wî kesî.” Buxari rîwayet kiriye. 
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1331- Ji Ebû Mes'ûd (r.), got: Mirovek bi deveha xwe ya bi hefsar hate 
bal Péxember (s.) à got: Ya Péxemberé Xwedé! Min ev deveha hané di 
rêya Xwedê de bexigand. Li ser vé gotinê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Roja 
qiyametê di şûna vé devehé de hefsed deveh ku temamê wan ji bi hefsar 


in wê were dayin ji te re.” Muslim rîwayet kiriye. 
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LAC DNE EE او عرو ال ر الاو وال‎ 
TRUE من‎ JARE ما‎ edî (وَأَعِدُوا‎ J 5 به‎ adi ة عَلَى‎ UNIT 

aas (AE û bı î dp $ al $ آلا‎ TA 


1332- Ji Ebû Hemmad, —jé re Ebû Su'ad ji, Ebû Esed ji, Ebû ‘Amir ji, Ebû 
“Emr ji, Ebû Eswed ji û Ebû ‘Ebs ji té gotin- 'Uqbeyé kurê 'Amiré Cuheni 
(r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, li ser minberé wiha digot: “Li 
hemberê dijmin heta ku hûn dikarin ji xwe re hêz û quwetê amade bikin. 
Baldar bin! Bêguman hêz û quwet avêtin e. (Bikaranîna sîleh) Baldar bin! 
Bêguman hêz û quwet avêtin e. Baldar bin! Bêguman hêz û quwet avîêtin e.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


— UNO UNO 


ر رمع j 5 2 255. ^5. “Z‏ » ° و 
hma 06 22; - rv‏ رَسُولَ الله 38 5 : ) eiua‏ عَلِيْكُمْ أَرَضونَ» وَيُكفيكمٌ 
ال قلا x‏ غج ز ٠ GQ: in ól esie‏ ;8245 
Dîsa ji wî (r.), got: Min ji ll Péxemberé- Xwedé (s.) bihist, wiha di-‏ -1333 
got: “Hûn dé zehf cih û bajaran vegirin, Xwedê te'ala arîkarê we be. Vêca‏ 
bila tu kes ji we bi mijûlbûna bi tîrê xwe ve xwe sist neke.” Muslim riwayet kiriye.‏ 
تھ ANO ÊN‏ 


n (fi € jn P ° 5) 598 TE ^ 1 1 01 "^ 
I أو‎ LÛ تَرَكة» فليس‎ gd 2) قال: قال 455 الله ة:‎ Al ate — Y Y £ 
auus (uas 

1334- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi gotiye: Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Kî hînî avêtina tîr û riman be û pasé biterikîne ew ji me nîne, 
û yan jî ewî bêemriya me kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 

ND NOD تھ‎ 

PP ° 5 J „Í 3 و‎ 5 N ت‎ z , $ 2 Pa PN 
الله يُدخل بالسّهم الوّاحد ثلاثة‎ OD :J pi d وَعَنْهَه قال: سَمِعْتٌ ;2 الله‎ WYo 
وان‎ d 45551,2515 ALAS «alo I دا في صَنْعَتهِ‎ AI قر‎ 


(GS 3na E 22 EE; izle بعد ما‎ 2952 2 Erê Î 


Re eo 


aiei‏ © أن 


"TET (aS) MIE » 


4 
- 


` 
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1335- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Bêguman bi sedem yek tîrekî sé mirov daxilî cennetê dibin: Cékirvané wê 
ku di çêkirina wê de xêrê hêvî dike, tîravêj û yek jî ewê ku arîkarî dike bi 
dayina tîran ji tîravêjan re. Vêca hûn xwe hînî tîravêjî û sîwariyê bikin. Lê 
hînbûna we bi tîravêjiyê li cem min ji hînbûna we ya bi sîwariyê hezjêkirîtir 
e. Kî piştî ku hînî avêtinê dibe bê daxwaz ewê biterikîne bêguman nîmet 
terikandiye, yan jî nankoriya nîmetê kiriye.” #Þû Dawûd rîwayet kiriye. 

ANO N) UND 


"LD Z f E Ta aa PET 
1450 JG قال: 54 الي 8 على تفر يَنْتَضْلونَ»‎ di سَلْمَةَ بن الأكوّع‎ S65 - YS 
» ji PE z.422. 
aids كان رَامِيا).‎ ¿SUL O بني إِسْمَاعِيل‎ 
1336- Ji Selemeyé kuré Ekwa' (r.), got: Péxember (s.) di ber cend mirovén 
ku pêşbaziyê dikin re derbas bû û got: "Hey Benî Îsmaîl! Hûn xwe hînî 


tîravêjiyê bikin, lewra bavê we (Îsmaîl) tîravêj bû.” Buxari riwayet kiriye. 
N) ANO NO 


"WEE kan TE ê Ya NEC anı E asb" pap 
الله 38 يتقول: (مَنْ رَمَى بِسَهُم‎ J 2; 22 ۷-وَعَنْ 2 بن 22236 4# قال:‎ 


š 2s " ñ „a. za 60 » t zs 
qum حَمَنٌ‎ Las وَقَالَ:‎ agi > 5 ft; G52 dae الله فهو له‎ de في‎ 
1337- Ji “Emrê kurê ‘Ebese (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: "Ki di rêya Xwedê de tîrekê bavêje, ew tîr ji wi kesî re beramberî 
azadkirina kolekî ye.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
ANO N تھ‎ 


J ^ 4 


SES YA‏ أبي KEŞ uM‏ بن d EÛ‏ قال: IG‏ رَسُول الله 38 (مَنْ SS GAN‏ في 


» -z 5 o ل‎ Ji ا 2 ا‎ ^ 
drê Las dés quus; (Caso AMAT له‎ cS الله‎ de 
1338- Ji Ebü Yehya Xureymé kuré Fatik (r.), got: Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Kî di rêya Xwedê de tiştekî bimezixine, hefsed cari wê jê re 
xêr were nivîsandin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
SO تھ تھ‎ 


2 و‎ Zî A "np 
k مِنْ عَبْد يَصومْ يَوْما في‎ Ú) di الله‎ J 25 قال: قال‎ êh أبي سعد‎ 563 - YY' 
zt ha; (Q, A سَبْعِينَ‎ jÜ وَجْهَهُ عَن‎ e Sd بلك‎ AD الله إلا بَاعَدَ‎ 
1339- Ji Ebû Se'id (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kîjan “ebdê 
di rêya Xwedê de rojekê rojî bigre miheqeq Xwedê te'ala bi sedem ewê 
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rojê bi dûrahiya heftê salan rûyê wi ji êgir dûr dixe." #«xarî û Muslim rîwayet kirine. 
تحن‎ ÊN UNO 


۰ -وَعَن ابي أَمَامةَ ه عن اَي XT‏ (مَنْ es ê C gus‏ الله gae‏ الله 


“° Zer 


emê l5 Eae 1965 رَوَاهُ النّرْمِذِيء‎ ٠ QS بين السَمَاء ء‎ jus حدقا‎ EH ÖZ Au 


1340- Ji Ebû Umame (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Kî di rêya Xwedê 
de rojekê rojî bigre Xwedê te'ala wë di navbera wî û agirî de kend û xen- 
deqeke wekî dûrahiya navbera erd û asîmanan de peyda bike.” Tirmizî riwayet 
kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 

MO UND UND 


"4 


¿3⁄2 وَلَمْ يعر ولم‎ <ú رَسُولُ الله 88 )2 مَنْ‎ JÉ أبي 4222 4 قال:‎ S65 -NYE 


4 3 {2 z2 r e 57 
quits (QUII e A مَاتَ عَلى‎ SS AL 
1341- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî bimre 
ku cîhad nekiribe û çûyina cîhadê di dilê xwe de jî derbas nekir be bêguman 
ew li ser şiklek munafiqiyê mirî ye." Muslim rîwayet kiriye. 
CMO تھ‎ UNO 


u بِالْمَديئة رجالا‎ óp : a A+ 5:06 d JE 555 -YEY 


# > 


hê : Yd dL‏ وَادِياً إلا كَانُوا مَك ا 

رفي ,85 çê 625 D no, 25 QALE)‏ في (AI‏ شعرى ونيم 

1342- Ji Cabir (r.), got: Em di herbekê de digel Pêxemberê Xwedê (s.) 
bûn, vêca ewî (s.) got: “Miheqeq di Medînê de hinek mirov hene ku hûn 
çiqas bi rê ve diçin û hûn çiqas gelî û newala diborin ew jî digel we ne (di 
xêrê de). Nexweşiyê ew hiştine.” 

Di senedekê de: Me'zereteké ewan girtiye. 

Di senedeké de: Miheqeq ew jî di xêrê de hevparê we ne. Buxarí rîwayet kiriye. 

NO ENO ON 


Ju Jê 5JI الله‎ 0,25 û ı15 an nd أَى‎ Garê a uo أبِي‎ S25 vv 
AA Ip An, وَفِي‎ 103 52 pU JE KIS JG JEI «al 
:#& سول الله‎ 5 Qi فمن في سيل اللّه؟‎ CAE uns رواية:‎ 2 As pits 
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(مَنْ HC 6 < J‏ الله هي «a‏ فَهُرَ في de‏ الله). 55 )455 

1343- Ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî bedewî hate 

bal Pêxember (s.) û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Mirov heye ji bo xenîmetê 

şer dike, mirov heye ji bo ku bê yadkirin şer dike û mirov jî heye ji bo ku 

cihê wî bê dîtin şer dike. 

Di senedekê de: Ji bo mêranî û ji bo nijadparêziyê şer dike. 

Di senedekê de: Ji ber hêrsa xwe şer dike. Kîjan ji van di rêya Xwedê 

de ye? Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kî ji bo serketina Kelima Xwedê 

te'ala (ku la îlahe îllellah Muhemmedun Resûlullah e) şer bike, ew di rêya 


Xwedê de ye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
AN) ÊN UND 
» 2 و‎ "p r 0 2 
je منْ‎ G) قال: قال رَسُول الله هة:‎ d وَعَنْ عَبْد الله بن عَمْرو بن الْعَاص‎ rtt 


p" 


`. 


° 
I. 2 


B Z ata pk qus £ ZU Pau cari Z Tot az ° 
û pa 3 من غازية‎ Û3 و سرية تغزو» فتعنم وت م إلا كانوا قد تعَجلوا ثلثي أجورهم»‎ 


Z 
Î 


£ a Û 
FUTT (quel لهم‎ e إلا‎ wir Gêrê 
1344- Ji ‘Ebdullahê kurê “Emrê kurê “As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kîjan cerd yan jî lîqa herbê bike îcar xenîmetê bîne û bi silametî 
vegere malê miheqeq ewan ji sisyan du parê xêra xwe pêşîn standine. Û 
kîjan cerd yan jî lîqa herbê bike lê xenîmetê nestîne û bêne birîndar kirin 
(yan jî bêne şehîd kirin) miheqeq ewan jî temamê xêra xwe standine.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


AN) NO ND 
fus kde Š, COE ff ua M TS 
del فقال‎ ADI الله ائذن لى فى‎ J 425 6:06 أن رجلا‎ a all أبى‎ 565 Y ٥ 


z š 2 » P 
ir E داوود‎ d; وجل).‎ bê الله‎ de في‎ SG du سيّاحة‎ op :s& 
1345- Ji Ebû Umame (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Tu ji bo seyaheté (ango, terikandina welat) destûra 
min bide. Pêxemberê Xwedê (s.) Ji got: “Bêguman seyaheta ummeta min 
cîhada di rêya Xwedê ('ezze we celle) de ye." 553 Dawûd bi senedeke ceyyîd rîwayet kiriye. 
AS COND UND 


ebat Pa E ^ س‎ E 5 e. mE et êê 
36 ug; G5 585 ala) : JU 26 ^ I وعن عبد الله بْن عَمْرو بن العاص & عن‎ —YY £a 
1346- Ji ‘Ebdullahê kurê “Emrê kurê ‘As (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: 
“Ji herbê paşdevegerîn ji wekî çûyina herbê ye (ji aliyê xêrê ve)." 553 Dawûd 
riwayet kiriye. 
کک کی‎ ss 
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تَلَقَاهُ الاس‎ 9) 53555 ts iig ADI guê ÛÎ : JÜ d A السَّائب بْن‎ S65 - WV 
قاووة بإشتاد ضيح‎ dûy ll 4$ الصنیان على‎ é 2215 
p S إلى‎ o G ag الله‎ Û 2 AS ss JÓ gi 255; 
1347- Ji Sa'ibé kurê Yezîd (r.), got: Wextê Pêxember (s.) ji herba Tebüké 
vegeriya insan cün pégwaziya wi à min ji di Seniyyetul-Weda'é de bi za- 
rokan re ew (s.) pêşwazî kir.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
Buxarî wiha rîwayet kiriye: Em digel zarokan ji bo pêşwaziya Pêxemberê 
Xwedê (s.) heta Seniyyetul-Weda'é çûn.” 


N N UND 


4 ^ 


an ut * o فم‎ uma g " z 55 
Çalê أو‎ LU أو يُجَهّر‎ Ox َم‎ 52 dé ب‎ zêl „ê a Sul وَعَنْ‎ tA 


^ 


eme tps Hass . يم الْقيَامَة)‎ ja i U, draa SE asi غَازِيا في‎ 


1348- Ji Ebû Umame (r.), ji Péxember (s. ) gotiye: “Kî di dunyayê de 
neçe cîhadê, yan cengawerekî amade neke ji bo cîhadê yan jî qenciyê li 
zar û zêçê cengawer neke, Xwedê te'ala beriya roja qiyametê miheqeq wê 
bela û qedake mezin bîne serê wî.” 750 Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 

ANO تھ‎ UND 


ok p‏ و 
9- وَعَنْ is d S e‏ َالَ: (جاهِدُوا as il‏ بأفوالكم odds‏ 
t; (GS ds‏ ڌاوو5 cem E‏ 


1349- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Hûn 
bi mal û can û zimanê xwe bi muşrikan re cîhadê bikin.” 260 Dawûd bi senedeke 


sehîh riwayet kiriye. 
CONO NO CN > 


a "E “ z r $ yê " diva e^ £. 
J ê5 قال: شهدت‎ d o52 النْعْمَانِ بن‎ SS IUIS وَعَنْ أبي عَمْرو‎ ro 
C Les القتال حَتَّى تَرُولَ الشَّمْسُء‎ Éi uf من أل‎ (p çi 1 38 الله‎ 


demê brê dass odii uf .رَو‎ bna! J >3 
1350- Ji Ebû “Emr --jê re Ebû Hekîm jî tê gotin- Nu'manê kurê Muqerrin 
(r.), got: Min Pêxemberê Xwedê (s.) dît ku ewî wextê destpêka rojê de şer 
nekira, şer paşve dixist heta ku nîvro biqulibiya, ba bihata û (mizgîniya) 
rizgariyê jî nazil bibûya.” Tirmizi riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
ÎN UND تھ‎ 
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ETTI sý 1 $) :# الله‎ J >25 06 :06 a وَعَنْ أبى هُرَيْرَةَ‎ -١ 
ERNEUT, KAME Qê 


1351- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn 


daxwaza rasthatina dijmin nekin. Lê wextê hûn rastî dijmin hatin jî sebir 
bikin Ê م‎ Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


ANO CND NO 


FINT TENES قَالَ:‎ 38 A Í a وعَنهُ وَعَنْ جابر‎ -7 
1352-Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxeniber (s.) gotiye: “Herb 


hîle ye ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


< ^i 5 PE 2 RoR LE 
5,211 باب جماعة من الشهداء فى ثواب‎ 


HUKMÊ ŞEHÎDÊN AXIRETÊ 
حَمْسَةٌ: الْمَطْعُونُ‎ AUD can dii 25 Q6 ÓG 2 255 Î عن‎ - ۲۳ 


45 ga) ds; ٠ Cal de^ في‎ ied qig وَصَاحبٌ‎ Ga aJ Q dedi; 


1353- Ji Ebû Hureyre (r.), got: “Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Şehîd 
pênc qism in: Kesê ji taûnê, ji zikêşê (virikê), bi xeniqînê, bi mayina dibin 
dîwar û xweliyê de dimre û yek jî ewê ku di rêya Xwedê de şehîd dibe.” 


Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


OS) SO USD 
WAU MN sk AKS ê 5 dió :Q 225 - wot 
5b j Qai) l saê óp JG Les 3i 56 في سَبِيلٍ الله‎ jd اللهء مَنْ‎ 
رمن مات في سيل‎ La 2 كيل في سيبل الله‎ ù5 s ed شو‎ TT 


a 22 


IPC Gê oii في‎ Su وَمَنْ‎ ees 6 في الطاعُون‎ Sú وَمَنْ‎ Les „êi الله‎ 


HOT, شهيدٌ).‎ GA 

1354- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Geli Sehabiyan! 
Hûn li bal xwe şehîdan çawa dihesibînin?” Ewan gotin: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Kî di rêya Xwedê de bê kuştin ew şehîd e. Pêxemberê Xwedê (s.) 
t: “Wî çaxî şehîdên ummeta min kêm in.” Sehabiyan gotin: Şehîd kî 
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ne, ya Pêxemberê Xwede? Ewî (s.) got: Kesê di rêya Xwedê de bé kuştin 
ew şehîd e, kesê di rêya Xwedê de bimre ew şehîd e, kesê bi ta'ûnê bimre 
ew şehîd e, kesê bi zikêşê bimre ew şehîd e û kesê bixeniqe ew şehîd e.” 
Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تھ تھ 


e zz 


6,3 (ê (مَنْ‎ i8 الله‎ 425 06 :QU & بن العَاص‎ sié ن‎ Lane وَعَنْ‎ Wo 


ın çêdibe, (qê 585 JU 
1355- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê ‘As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Kî di ber malê xwe de bê kuştin ew şehîd e.” “xarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM N UND 


Hi المَشْهُود‎ aç aed cel بن‎ AR 2145 سيد بن‎ GA وَعَنْ ابي‎ - ron 
JE وَمَنْ‎ us 205 Ju sê 3 52 0 Ra di 025 isa: QU att nu 


Caes 5B dl 645 3 شَهِيدٌ وَمَنْ‎ 56 cs 043 lê وَمَنْ‎ Haê ê $0 


emê he5 Las O65 «şûn J3 53315 5; 

1356- Ji Ebû E'wer Se'idé kurê Zeydê kurê “Emrê kurê Nufeyl ku yek ji 
ewan kesê ku xwedanmizgin bû bi çûyina cennetê ('Egereyé mubbesere) 
ye (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Kî li ber malê 
xwe de bê kuştin ew şehîd e, kî li ber xûna xwe de bê kuştin ew şehîd e, 


kî li ber dînê xwe de bê kuştin ew şehîd e û kî li ber ehlê xwe de bê kuştin 
ew şehîd e.” Ebû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


AQ COND SO 


ov‏ - 565 ابي Û 425 6 OUS ag Di J 2; J es se OÚ & ESA‏ الله 


⁄“ 
ا‎ I4: ° 


EN 


ç uiid êj add Od Cs dal 6) قال:‎ e gu ial 1; 25 ae أت إن‎ 
قَالَ:‎ i$ 5] eof 06 سَهِيدٌ)‎ e Od e, E öj ubl 06 dê) قَالَ:‎ 


MEDI GUI في‎ ŞA) 

1357- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) 

û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu çi dibêjî eger mirovek hat xwest ku malê 
min ji min bistîne, ez çi bikim? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu malê xwe 
nedê.” Ewî mirovî got: Lê eger bi min re şer bike, ez çi bikim? Pêxemberê 
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Xwedé (s.) got: “Tu ji bi wi re şer bike." Dîsa ewî mirovî got: Heger ewî ez 
kuştim rewşa min wê çawa be? Pêxemberê Xwedê (s.) got: "Tu şehîd î.” 
Dîsa ewî mirovî got: Lê ez ewî bikujim, wê çawa be? Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Ew di êgir de ye." Muslim rîwayet kiriye. 


بَابُ فَضْل العتق 
FEZÍLETA AZADKIRINÉ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
فك رت4‎ o Lii 353 65 e AA eX 


“Bila ji astengiyê bibore. Ma tu ci dizanî ew astengî ci ye? Gerden azad 
kirine.” 


Sa aua ads ol b5) قة:‎ dn 2; 06 06 i ul وَعَنْ‎ vo 


Hln si; (aza ARS Gu Ra ê مله من‎ pe مله‎ 2ê „êê ÛR الله‎ 
1358- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: “Kî 
kolekî misilman azad bike, Xwedê te'ala bi beramberî her azayekî wî koleyî 
azayekî wî mirovî ji êgir azad dike, heta ku fercê ewî mirovî jî beramberî 
fercê wî koleyî wë ji êgir azad bike.” Buxarî à Muslim riwayet kirine. 
ENO INO ND 


2 59 


AL ú: قَالَ:‎ a, ^i بي‎ MES -8 


6 كَالَ:‎ Gl J< وَالْجِهَادُ في‎ NUES) 


qus qas; ٠ (ai usi; gil عند‎ 
1359- Ji Ebû Zerr (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ji kar û 


“emelan kîjan baştir e? Ewî (s.) got: “Baweriya bi Xwedê û cîhada di rêya 
wî de ye.” Ebû Zerr (r.) dibêje: Min got: Lê ji “ebdan (kolan) kîjan baştir 
e ku bê azadkirin? Ewî (s.) got: “Ewê ku li cem xwedanê xwe qedirtir be 


û yê bihayê wî jî gelektir be.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


2 
Í للف‎ 


Sl,‏ الأغمّال JA‏ قَالَ: 
yi dê Last " elu‏ 


Dd 
1: 5 


1 Beled, go/11-13. 
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بَابُ فَضْل الإحْسّان إِلَى الْمَمْلُوك 
QENCIYA LI KOLAN‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
Jl 53i cis Cz) uus شَيْعاً‎ e 156635 الله ولا‎ ue) 
وَمَا‎ Ja 25 sêb, وَالْصَّاحِبٍ‎ A وا جار‎ Gok ذى‎ js aod 
€x esi 


“Hûn îbadetê Xwedê bikin û qet şirîkan jê re çênekin. Qenciyê digel 
dê û bav û eqrebayên xwe bikin. Hem qenciyê digel sêwiyan, belengazan, 
cîranê xwe yê nêzîk (çi cîhetê malê ve, çi cîhetê nesebê ve û çi jî cîhetê din 
ve be.) û yê dûr, hevalê cem xwe, rêwî (yên ku mêvan in) û hem ewanê ku 
bindestê we de (kole û cariye) ne.”! 

NM N) UND 


Z 


te ri T» xe T» t له‎ e Jazi “ z 
li ue وَعَلَى‎ 02 arie # 55 A بد قَالَ: رََيْتٌ‎ 455 oi وَعَن الْمَعْرُورِ‎ - 


WE TIFEK g A J 455 عَلَى عَهُد‎ 945 ous M S536 عَنْ ذلك‎ C 


4 


We geli ad : as n Halan 53555 ee Sisê هُمْ‎ caue فيك‎ oa É, : 
غلم‎ û K يَلِسُء ولا‎ L he l Sk i حت يده‎ PANT 


ie روه كاري‎ (a£ çê zel هُمْ‎ puis bj >É 

1360- Ji Me'rüré kurê Suweyd (r.), got: Min Ebû Zerr (r.) dit ku li ser 
wi kurkek hebû û li ser xulamê wi ji kurkeki mîna kurkê wi hebû. Vêca min 
pirsa evê çendê jê kir. Ebû Zerr (r.) ji zikir kir ku ewî di dewra Pêxemberê 
Xwedê (s.) de dijûn li mirovekî kiribû û ew bi dayika wî şermandibû. (Jê re 
gotibû: Hey kurê jinika reş). Li ser vê yekê Pêxember (s.) got: “Bêguman 
tu, ew mirov î hîna te de xûyên cahiliyetê hene. Ewan (çenda xulamê we 
bin jî) birayê we ne. Ew bindestê we ne. Xwedê te'ala ew kirine bin destê 
we. Vêca kesê ku birayê wî di bindestê wî de be, bila ji xwarina xwe ewî 
bide xwarin, bila ji kincê ku dipoşe bide poşandin û bila ji barê wan zêdetir 


ı Nîsa, 4/36. 
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li wan neke. Lê eger hûn ji barê wan zêdetir li wan bikin hûn jî arîkariya 
wan bikin." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


COND COND NO 
Û ZA KA KA Û dian Ll و‎ ois rm 


PD z A 7 ê 
«$43; ٠ (Se 25 Ab sl Şi AG] أو‎ EE Ee ARGE 4 VEA Ede 
1361- Ji Ebû Hureyre (rj), ji Péxember (g) got: “Wextë xulamé yeki ji 
we xwarin ji we re anî, eger hûn ewî digel xwe nedine rûniştandin ji lê hûn 
parîkî yan du pariyan -yan jî cûtinekî yan du cûtinan- bidine ewî xulamê 
xwe. Lewra ewî xwarina we amade kiriye.” Buxari rîwayet kiriye. 


OU‏ فَضْل Zh‏ يُؤدّي Š‏ الله وَحَقَ مَوَاليه 
FEZÎLETA EWÎ KOLÊ KU HEQÊ XWEDÊ‏ 
Û HEQÊ XWEDIYÊ XWE BI CIH TÎNE‏ 


£ oža &2 إذّا‎ desi óp : QU ag أنَّ رَسُولَ الله‎ d 2 إن‎ gê - AYAY 


qu gis; ٠ (Çe Haf فله أ‎ cali še 

1362- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

gotiye: “Wextê kole û xulamek ji xwediyê xwe re dilsoz û rast be û ji Xwedê 
re îbadetê xwe rind bike, ji wî re du car xêr heye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


COMO NO ENO 


ENT (Î; MI)‏ رَرَاهُ الْبِخَارِي وَمُسْلِمْ. 

1363- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ji bo wi 

kole û xulamê ku karê xweyê xwe pak û qenc bi cih tîne, du xêr hene.” Ebû 

Hureyre (r.) dibêje: Ez sond dixwim bi wî Xwedayê ku nefsa Ebû Hureyre 

di destê wî de ye, eger xêr û sewaba cîhada di rêya Xwedê de, ya hecê û 

yek jî ya qenciya min ya bi dayika min re zêdetir nebûya min dixwest ku 
ez bi koletî û xulamî bimrim.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 

CNO ÎN UND 
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م - 


٤-وَعَن Gal‏ مُوسَى JÛ dÉ @ GRA‏ رَسُولَ الله ة: (الْمَمْنُوكِ الّذِي 


md $2. 9.1 T> . - Tir e ZZ; e 
grani وَالنصيحة‎ c JI من‎ «e PHI |a 9 GEY cê عبّادة‎ T 
$453 255 (zl 
1364- Ji Ebû Mûsayê Es'ari (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kolê 
ku ibadeté Rebbé xwe rind dike à wezifa xwe ya li hemberé xwediyé xwe; 
ji heq, dilsozî û ji ita'eté ji bi cih tine ji wi re du xêr hene." Buxari riwayet kiriye. 
CONO UND ND 


^ ^ 


J 425 QU J Eg, - Y o‏ الله كله JAi ö 25 NIETO‏ الاب 


Py JI الله» وَحَقَّ‎ SZ sil TENER esll ag محمد‎ RP d 


e^ » o £ za P zu e z 3 NÊ SE 2t و‎ Pi 

44555 gel D تَعْلِيمَهَاء‎ c Sas axle s casts; : posu. a نَت له‎ 
qu e I5; (Gto قله‎ 
1365- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Sé qisim însan 
hene ku ji wan re du xêr hene: Mirovê xwedankitéb (Cihû yan Fileh in) ku 
baweriyê bi pêxemberê xwe ji tine û baweriyê bi Muhemmed (s.) jî tine. 
Kole û xulamê ku heqê Xwedê û heqê xwediyê xwe bi cih tîne û yek jî ew 
mirovê ku cariyeke wî heye vêca bi şeklê rindtir ewê terbiye dike û bi şeklê 
rindtir hevotin û hînkirina wê pêk tîne, paşê ewê azad dike û dide mêr 

(dizewicîne), ji bo wi jî du xêr hene.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


tol! في‎ 33a بَابُ فضل‎ 
FEZÎLETA ÎBADETÊ DI WEXTÊ FITNE Û EWANIYÉ DE 


^ 


c9 (العبادة في في‎ 8 AU 0555 قال‎ JÉ & JU gi JE Qê -<7 
TEE 


1366-Ji Me'qelé kuré Yesar (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) goti- 
e: "Ibadeta di wexté fitne à fesadiyé de weki hicreta bal min ve ye." 


Muslim rîwayet kiriye. 
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AR USA ab cob‏ في QN‏ والشَّرَاء 
FEZÎLETA HÊSANÎ Û XWESDÍTINA DI KIRRÎN Û FIROTINÊ DE‏ 
Ali JU‏ تَعَالَى 

Xwedayê te'ala gotiye: 

KAE الله په‎ S AA Ge تَفْعَلُوا‎ U59 

“Çi xêreke ku hûn dikin, her Xweda pê agahdar e.”! 

gaahi تَبْخَسُوا الاس‎ $; Jalal, وَالْمِيرَانَ‎ JS AŞÎ ess s 

“Hey miletê min! Hûn bi dirustî pîvan û kêşanê (di kirrîn û firotina xwe 


de) pêk bînin. Tiştê xelkê bi hîlewarî jê kêm nekin û di erdê de negerin ku 
té de xerabiyê bikin."? 


MEST AS BG e يَسْتَوْقُونَ‎ S81 Jê Lus ER o 62251 i5» 
NAT A; EX © mbé Ax) © مَبْعُونُونَ‎ VT el ألا يلل أوليك‎ e 5,1. 
goii 


“Wey eza û nexweşî ji bo terazî diz û pivandizan be! Ewê ku wexta bi 
pîvan û kêşanê ji xelkê dikirrin bi dirustî heqê xwe dixwazin. Lê eger bi 
kêşan û pîvanê difroşin teraziyê didizin. Ma evanê hanê hizra rabûna piştî 
mirinê nakin? Ji bo rojeke bi tirs (ku roja dûmahiyê ye). Roja hemû mirov 
li ber Xwedê û li ber fermana wi radiwestin."* 

ÎN) ÎN N? 


PA Z Z° £ 2 


mw‏ وَعَنْ ابي هُرَيْرَةَ a ¿5 A Su dÎ a‏ يََقَاضَاهُ EUG‏ لَه çê‏ به 
OÉ 2‏ « لِصَاحِبٍ t lazî) JÉ e Gus Si‏ 


Ri 


5) iag الله‎ J 2; قَقَالَ‎ 2 A) 
wekê عد لا فل رد د قال:‎ f JJ 25 قالوا يا‎ GL. با مل‎ 
-2 2 A 

PORTEE (ELA SC! 

1367- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovek hate cem 
Pêxember (s.) û deynê xwe xwest lê bi Pêxemberê Xwedê (s.) re giran xeber 


1 Beqere, 2/215. 
2 Hûd, 11/85. 
3 Muteffifin, 83/1-6. 
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da. Li ser vé yeké sehabiyan qesda léxistina wi mirovi kirin. Lé Péxemberé 
Xwedê (s.) got: “Hûn tev wi nebin. Lewra ji xwediyê deyn re heqê axaftinê 
heye.” Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn hev-salê deveha wî bidine wî 
Sehabiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Lê em bes deveheka ji deveha wî 
mezintir peyda dikin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bidinê. Lewra xêrtirînê 
we ew e, yë ku deynê xwe baştir eda dike.” vxori û Muslim rîwayet kirine. 

AN UNO GNO 


5 «gu دا‎ (~an 525 الله‎ c 0G ag 401 0 yê S @ جابر‎ S65 - WA 


NICE (al BF "TY 
1368- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Xwedê te'ala rehmê li wi mirovî bike ku wextê difroşe, dikirre û deynê 
xwe dixwaze hêsanî û xweşdîtinê nîşan dide." Buxari riwayet kiriye. 
CT NO NO 


2 
£ 


8- 25 ابي 66 gu ls da) D uq 0 0 25 Asa 2:06 a‏ الله 


i485) « (5 يَضَعْ‎ ji xd û عَنْ‎ êz aa o ù: 
1369- Ji Ebû Qetade (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Kî kêfxweş bibe ku Xwedê te'ala ewî ji tengiyê roja qiyametê xelas 
bike bila ew jî demdiyar bide û bêhn fireh be ji kesê di tengasiyê de ye 
reyan jî bila deynê xwe lê bibexşîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
کی‎ UND ND 


2 za * Zi Hadê Lu $ 2 "- 
الناسّ»‎ ES J£2 S) سول الله ييه قال:‎ 5 ól @ $255 وَعَنْ أبى‎ - Y V* 
الله‎ zs LÛ الله أن يَتَجَاوَرَ‎ 10 CAS 5551-82 z15: HINÊ 


qu "D 8555 Gu 535 
1370- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Mirovekî deyn dida însanan û ji xulamê xwe re jî wiha digot: 
Wextê te mirovek di tengiyê de dît tu lê bibore, hêvî heye ku Xwedê jî li 
me bibore. Vêca wextê ew rastî Xwedê hat, Xwedê li wî borî.” Buxari û Muslim 
riwayet kirine. 
تج‎ N تھ‎ 


^ r 


ر - 5 5 5 zz * ¿ç‏ 
-١‏ وَعَنْ ابي e Xl > As‏ & قَالَ: قال رَسُولَ الله ة: jê)‏ < 25 مِمَنْ 
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“ ⁄ š و‎ zgr A 2 
مُوسراء‎ o53 «ÛJI Bz S A 1 dui xd Z AJ x d eds cesis کان‎ 


ue e o6‏ أن 3585 عن المُعْسِر û Aj dê‏ 963 نحن êzî‏ بدك من 


qu; . (2: Pre 
1371- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Mirovekî di beriya we de hate pirsiyarkirin û muhasebekirin (di gorê 
de) û tu xêrên wi nehatine dîtin. Bes ew mirov têkilî însanan dibû, hêsanî 
ji însanan (deyndaran) re nîşan dida û emrê xulamê xwe jî dikir ku li 
deyndarê desteng bibore. Li ser vê yekê Xwedayê te'ala got: “Em di nîşandana 
hêsaniyê dê ji ewî mirovî layiqtir in. (Emrê milyaketan kir û got:) Û hûn 
jî li wi biborin." Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ SQ 


TT á Pag du pa 
E es SU لهُ:‎ JUS JÚ الله‎ UT ose الله بِعَبْدِ مِنْ‎ cl JÚ ab ۲-وَعَنْ حذيْفة‎ 


B aul ES cala يا 5 آتيتني‎ LO buz الله‎ à 2582 5 قَالَ:‎ € e 
الله تَعَالَى:‎ QUÉ eI d cil عَلّى‎ sa 22354 9683 212 من‎ 


- 
PA 
Hadê أ‎ u 
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e مَسْعُودِ الأنصاريٌ‎ Er بن عامر»‎ +ë QU GLÉ بدا مك تَجَاوَرُوا عَنْ‎ " 
mE الله‎ J 5 RP سَمعنَاةَ‎ KCN 
1372- Ji Huzeyfe (r.), got: 'Ebdeki ku Xwedê te'ala mal dabûyê anîne 
hizüra Xwedé. Véca Xwedé te'ala ji wi re got: "Te di dunyayé de ci kar 
û kiryar kir?" Rawi dibêje: -Kes di hizûra Xwedê de nikare tu axaftinê 
veşêre.- Ewî mirovî jî got: Rebbê min! Te malê xwe dabû min, min jî bi 
ewî malî bi însanan re da standin kir. Vêca lêborîn, ji xûyê min bû; min 
hêsanî bi maldarî re dikir û deyndarê desteng jî min demdiyar û muhlet 
didayê. Li ser vê gotinê Xwedayê te'ala got: “Ez di nîşandana hêsaniyê de 
ji te layiqtir im. (Emrê milyaketa kir à got:) Û hûn jî li vî 'ebdé min bibo- 
rin." 'Uqbeyê kurê ‘Amir û Ebû Mes'üdé Ensarî (r.) gotin: Me, ev hedîs bi 
vî awayî ji devê Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye. Muslim riwayet kiriye. 
بحن تھ تھ‎ 


P4 ^ £ 


Wr VY‏ - 565 أبى 5552 db‏ قال: çêy Au Al o 8 dil û25 JU‏ لَه 


dum be5 حَدِيتٌ‎ IGG genas; ظلّه).‎ MNT y a aise Jb القَيَامَة تخت‎ ex 
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1373- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî dem- 
diyar à muhletê nîşanî deyndarê desteng bide yan ji deynê wi bibexşîne, 
Xwedê te'ala jî wê di roja qiyametê de ewî mirovî di binê siya “erşê xwe 
de sîber bike; di wê roja ku ji xeynê siya wî tu sî tune ne." Tirmizi rîwayet kiriye û 
gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 


ANO تھ تھ‎ 
nt رده كاري‎ EU ch) 652 dl zî 2z (e Şêla S أن‎ od جابر‎ 65 - VE 
1374- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) héstirek ji wi 
kirribü. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) bedelê wê hêştirê kigand/da à hinek 
jî lé zéde kir. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NS تح جحي‎ 


~ 


“ ° 5 ° iz Z Ze Erou 
ETEEN وَعَنْ أبي صَمَوَانَ سويد بن قيس ۾‎ -0 
كله‎ LOI OUS بالأجرء‎ û j O55 gates eel Ûsê gg ال‎ eus هجر‎ 


qum de5 Las وَقَالَّ:‎ agio ڌاو‎ fts; Ql 05) للوَران:‎ 

1375- Ji Ebû Sefwan Suweydé kurê Qeys (r.), got: Min û Mexremeyé 
“Ebdî me ji bajarê Hecerê pirti/kitan anîbû. Îcar Pêxember (s.) hate bal 
me û perçê derpiki bi me re bazar kir. Li cem min ji mirovek hebû tiştê 
ku li bedelé pirti dihate dayin diwezinand. Péxemberé Xwedé (s.) ji ewi 


mirovî re got: “Tu bikşîne; hinekî ji zêde bikşîne.” Ebú Dawûd à Tirmizi rîwayet kirine 
û Tirmizî gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
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A Pa 


citis‏ العلم 
KITÊBA “ILMÊ‏ 
e t€ syooe33- 9‏ 


ela! فَضل‎ OÚ 
FEZÍLETA ILMÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
2 0 .. n °, 
€ Ae 35 2 Jê? 
"Tu bibéje: Rebbé min! Zanina min zéde bike." 
€65,25 الذِينَ 5,255 وَالذِينَ لا‎ s Es #قل هَل‎ 
"Tu bibéje: Ma ewé dizanin à ewé nizanin weki hevdu ne?"? 
4155 dali مِنْكُمْ وَالذِينَ أوتُوا‎ VU الله الذِينَ‎ ex 
“Xwedê, ewê ji we bawerî anîne û zanîn û “ilm ji wan re hatiye bexşan- 
din, dé wan paye bilind bike.3 


€ sole الله مِنْ‎ ES US 


“Bi rastî ji bendeyê Xwedê bes 'alim bi dirustî ji wi ditirsin."* 


1 Taha, 20/114. 
2 Zumer, 39/9. 
3 Mucadele, 58/11. 
4 Fatir, 35/28. 
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A ua 565 -YVI‏ ب قال: as TUNATE‏ (مَنْ يرد الله به VARÎ pê‏ في 


E 
He البْخَارِي‎ as; ٠ الدين)‎ 
1376-Ji Mu'awiye (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Xwedê qen- 
ciya kê bixwaze ewî di din de dixe feqih/fémdar dike. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
تھ تی‎ UND 


^ 


o LA e ¿€ 5 ⁄ » 
(£5 98 إلا‎ se Y) sg رَسُول الله‎ O6 إبن مَسَعُودٍ @ قَالَ:‎ 65 - VY 
e 25 +ë 58 الله الْحكمَة‎ GE 1255 adi فى‎ ele مَسَلَطَهُ عَلَى‎ SU الله‎ 26 


PORTEGE iz; 
1377- Ji kuré Mes'üd (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: "Bes 
hesüdiya/dexesiya du mirovan dirust e: Miroveki ku Xwedé mal dabé ü 
ew ji ewi mali di réya heqiyé de dimezixine. Ü yek ji ew mirové ku Xwedé 
hîkmet kiribe para wi à vêca ew jî bi wê daraz/hukim dike à ewê hînî 
însanan dike.” Buxarî û Muslim rîıpayet kirine. 
CONO NO ND 


ê3 -\YYA‏ أبي Az‏ & قَالَ: قال الي 5 EARS‏ الله به مِنّ الْهُدَى 
azê SS Lis‏ أَصَابٌ Cas‏ فَكَانَتْ SS ces cul „ERÊ AÛ qo‏ 


i 12 5 الله بها الاس‎ 2 ¿u أمسكت‎ Dati Gia وَكَانَ‎ S وَالْعْشْبَ‎ 
GNE. E TAB s ë 0 فب هاه‎ FI LP ع‎ LE رو‎ 
dŠ NG KG لا تُمْسك‎ OU هى‎ US] cord QR طائفة‎ CUZ وَرَرَعُواء‎ 13225 
ZO naz TIR R> cr» عر‎ i ML PESO VITE P 
eo^ وَمَثل‎ ç 5 الله به فَعَلِمَ‎ 2 AR Ú A5253 مَنْ 22 فى دين اللهء‎ J كلأء فذلك‎ 
agsia به).‎ Lasi PT الله‎ çûk k وَلَمْ‎ C15 بذلك‎ is 

1378- Ji Ebû Mûsa (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Mesela wi tiştê Xwedê 
te'ala ez pê şandim/kirim Pêxember, ji hîdayetê û “ilmê mîna mesela barana 
pir e ku li ser erdê dibare, vêca qismek ji erdê heye taze ye/rind e, avê li 
xwe qebûl dike û gelek giyayî heşîn dike. Qismek dî heye bes wekî sedê/ 
bendavê avê digre/berhev dike, Xwedê pê menfe'etê dide însanan. Vêca 
ew jê vedixwin û pê zevî û çandin xwe av didin. Qismek dî yê erdê heye ku 


baran lê dibare ew erd bes erdekî rast e/hulû ye, ne avê digre/kom dike û 
ne jî giyayê heşîn dike. Vêca ev mesela wekî mesela wî kesê ku dînê Xwedê 
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de bûyî xwedan'ilm û xwedanme"rifet, tista ku Xwedê ez pé hinartim fayde 

da wi û zanî û pé 'emel kir, bi mirovan jî dazanîn. Û yek ji wekî mesela wi 

kesê ku serê xwe bi bal vê hîdayetê ve ranekiriye û ew hîdayeta/Qur'ana 
ku Xwedê ez pê şandim qebûl nekiriye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

UNO‏ تھ تھ 

۹-وَعَنْ سَهْل بن سعد êh‏ أن r‏ كله k GA) JÜ‏ (قَوَاللَه: GAK ÓY‏ الله بك 

A5‏ وَاحدا == لك من حمر h5 (QI‏ لساري وَمُسْلِمْ. 

1379- Ji Sehlé kuré Se'd (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) ji 

Hz. “Elî (r.) re got: “Ez sond dixwim bi Xwedê, eger Xwedê li ser destê te 


mirovekî rasterê bike, ji bo te ji devehé sor xêrtir e." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
CONO NO NO 


£t 2. Z7 N avaz Š Ha zt ° LE £ ° “ 077 
WÎ is AE ADD ب قَالَ:‎ D الله ن 26 بن الْعَاص & أن‎ Atê وَعَنْ‎ - 


$u 2 222 fg Wr zk ¿Iz ⁄ “£ ors سم‎ > (Tra 3 -or < JEN) 

QUII منّ‎ 2322 (<l ARAZ WE DIS وَمَنْ‎ ENG إِسْرَائيل‎ oe وَحَدْنُوا‎ 

Q4 255 

1380- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 

Pêxember (s.) gotiye: “Çendî, ayetek be jî hûn ji min teblîx bikin. Hûn ji 

Benî Îsraîliyan jî dikarin biaxivin. Kesê bi qesd derew li min barke, bila 
xwe ji cihê xwe yê êgir re amade bike." Buxari riwayet kiriye. 

END وك‎ >. 


YA!‏ - 585 أبي هُرَيْرَةَ :© ob‏ رَسُولَ الله ag‏ قَالَ: (وَمَنْ ES‏ طريقاً يَلْتَمسٌ فيه 
Je chle‏ الله )4 به طريقاً إلى quus GI‏ 

1381- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Çi kesê ji bo xwendina 'ilim di rêyekê de bimese, Xwedê te'ala dê 


rêya cennetê jê re hêsan bike. Muslim rîwayet kiriye. 
SO تت‎ cO 
كان له منّ الأجر‎ (gas قال: )52 دَعَا إلى‎ iie الله‎ J 455 أن‎ caê Lalî i65 - -7 
quiis (Un أجور مَنْ تبعَّه لا يَنقص ذلك من اجورهم‎ Ãa 
1382- Dîsa ji wî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê rêya hîdayetê/başiyê bide nîşandan, jê re wekî xêra wanên li pey 
çûne heye û ji xêra wan kesan jî tiştekî kêm nabe.” Muslim rîwayet kirîye. 


666 imamé Newewî 


NO COND UND 
"^ s PED" 


:QU £45 - AYAY‏ قال SD 8 iO 2 s‏ مات TED! Bı gî EB‏ من ثلاث 


i* 
a » 


RETÊ CÎ yêk صَالِح‎ ds به أذ‎ 081 de S من 842 بجارِية»‎ 
1383- Dîsa ji wi "T got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: *Wexté insan 
bimre ji xeynê sé tiştan deftera ‘emelê wi té girtin: Sedeqa cariye, ‘ilmê 
bikêr/feyde û yek jî zarekî salih ku jê re dua bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO تھ‎ NO 


š ° 3 o o2 و‎ P 
Y ea Wo Aa S al WA) يقول:‎ a الله‎ 0 425 aso قال:‎ 265 - WA 
ak Las dés giras; (LAE ŞÎ us ais U3 الله تَعَالَىء‎ 553 
1384- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 


“Bêguman dunya lanetkiriye û tiştê té de ji lanetkirin in: Bes zikrê Xwedê 


te'ala, tiştê Xwedê jê hez dike/tiştê bi vé ve baldar e, mu'elim/seyda ne tê 
de.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


UN CND ND 


Z1 "ar r ^ 952 m a ^ ^ dT °“. 
قال: قال رَسُول الله : (مَنْ خرّجٌ في طلب العلم» كان في‎ $i وَعَنْ اتس‎ -0 
dz kunê الرْمِذِيء وَقَالَ:‎ d53 (rk um AU de 
1385- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ji bo teleba 


“ilmê ji mal derkeve heta ku bizîvire her di rêya Xwedê de ye." Tirmizi rîwayet 
kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


UND ND‏ جج 
7 565 أبي سَعِيدٍ GAl‏ & عَنْ رَسُولٍ الله lD : JU ag‏ يَشْبَعَ مُؤْمِنْ من A‏ 
w.‏ < 5 مهاه glo i5; KEEA‏ وَقَالَ: rê Lag‏ 

1386-Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 


mu'min ji xêrê têr nabe heta biçe cennetê.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedis hesen e. 
NM) ZIN لحان‎ 


x قال: (قضل اكالم عَلَى‎ aş JJ رَسُولَ‎ cl © 
ERAT 3 kira الله‎ óD : «UI 455 JÚ £ (6 
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E z 


A3 É EC Te PX‏ لوت لَيِصَلُونَ عَلَى l‏ الاس 


Az حديتٌ‎ EN TYPES 455 الخَيْرَ).‎ 

1387- Ji Ebû Umame (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: ^Qencbüna zanyar li ser 'abidi, weki qencbüna min ya li ser kémtiré 
we ye." Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) wiha got: “Bêguman Xweda, milyaket 
û ehlê erd û asîmanan heta mûrîstanga di kuna xwe de û heta masî jî ji 


férmendé însanan re duaya xêrê dikin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotîye, hedîs hesen e. 
ENÛ NO NO 


ü $ ais مَنْ‎ ZEN E 10 255258 قَالَ:‎ © «55301 ul 183 - AA 
CA AL AL J. A الله ا‎ iz Cle فيه‎ S 

ue N في السّمَاوَاتِ وَمَنْ في‎ Aj d eui kl au, رضى‎ eh 
Li suis si LAL A UR uie 


^ 


os MIC 155 ui GA)» Y5 gum bey : dl ° ell YE 


Ûd 
عم مو‎ 


ks, KT. SEQ)‏ وافر) ٠‏ رَوَاهأبُودَاوود وَالدّوْمذِي. 

ı388- Ji Ebû Derda (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Kî ji bo xwendina “ilmê di rêyekê de bimeşe, wê Xwedê ji bo wî kesî 
rêya cennetê hêsan bike. Bêguman milyaket ji suxteyê “ilmê re, bi sedem ku 
ji karê wan pirî kêfxweş dibin baskên xwe datînin Û însanê 'Alim; kesê di 
erd û asîmana de, heta masiyê di avê de jî jê re daxwaza bexişandinê dikin. 
Fezla ‘alimî li ser 'abidi wekî fezla heyvê ye li ser stêrkên din. Bêguman 
'alim/zanyar warisê Pêxemberan in, pêxember jî ne dînar û ne jî dirhem 
tu tiştekî mîras nahêlin, bes “ilınê bi tenê mîras dihêlin. Vêca kesê 'ilmi bi 
dest bixe, miheqeq ewî parekî mezin bi dest xistiye.” #Þû Dawûd û Tirmizî riwayet kirine. 

CMO UNO UNO 


A 2 5 š و‎ waz » 
& الله امْرَأْ‎ AS) : yz الله يه‎ 55 AZ قَالَ:‎ d AA وَعَن إن‎ YA 


em وَقَالَ: حَدِيتٌ حَسَنٌ‎ ugi iS سَامع).‎ o^ PA dé S5 a us Ax شتا‎ E 
1389- Ji kuré Mes'üd (r.) got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Kesê ku tiştek çawa ji me seh kiriye “eynî bi wî şeklî ji însanan re 
teblîx kiribe, Xwedê rûyê wî geş û ronahî dike. Lewra pir mubellex (kesê ku 
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jê re teblîx tê kirin) ji guhdarî bi bîrtir in.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
NM NO UND 


-^ - 


eê Pd î e ^, o = "m ç 9 p $ û... c d tog 
ألجم‎ S عَنْ علم‎ Ji> (مَنْ‎ ai الله‎ J >45 وَعَنْ أبي هُرَيْرَةَ اه قال: قال‎ - 
d 1065 «9107315 5y ı5 1255 ٠ ÇÛ e eis الْقيَامَة‎ c ex 


1390-Ji Ebü Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Kesê ji “ilm 

û zanebûnekê bê pirskirin û ew jî zanebûna xwe veşêre dê roja qiyametê 

bi gemeke ji êgir were gemkirin.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye, hedîs hesen e. 
CONO ÎN NO 


š Lol T7 7 


jê الله‎ zs به‎ ZS L GL çiki (مَنْ‎ PUNO 5 قال: قال‎ 24 - Ya! 


A 


Gl £S Geli عَرْفَ‎ aza d QA Ge به عَرَضاً‎ cea لا 26 إلا‎ NÎ 
qu IE ius Á 155 ريحها.‎ ve 

1391- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî, wi “ilmê ku 

pé rizaya Xwedê té daxwazkirin bes ji bo gihîştina mebest û armanceke 


dunyayê xwe hîn bike, ew kes di roja qiyametê de bîhna cennetê bîhn 
n ake.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


N) NO NO 
5p يَقُولَ:‎ 40 0,25 disa قَالَ:‎ d oll عَمرو بن‎ çi ig وَعَنْ‎ - 
Adi az, çia ak 5535 مِنَ النّاسء‎ 2 Z انترّاعا‎ CLIE aja لا‎ RU 
Glas ele zl AE aues Age Cus س‎ SORER. حّی دا لم بی‎ 


2 ¿ç 

EINE وَأضلوا).‎ 

1392- Ji 'Ebdullahé kuré 'Emré kuré 'As (r.), got: Min ji Péxemberé 

Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Bêguman Xweda, ‘ilmê bi hildana wë ji 

hafiza însanan ranake, lê ewê bi standina ruhê zanyaran radike. Wilo ku 

êdî zanyar nemînin û xelk jî însanê nezan ji xwe re têxin serok. Û vêca wê 

ji wan bê pirskirin, ew jî bê “ilm û zanîn fetwayê bidin û hem bi xwe rêşaş 
bibin û hem jî bi xelkê rê bidin şaş kirin.” Buxeri û Muslim riwayet kirine. 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM 
شكره‎ Z3 کتاب حَمد الله تَعَالَى‎ 
KITÊBA HEMDÊ XWEDÊ Û ŞUKRÊ WÎ 
e * syooNe3w- 9 


db‏ فَضْل AWAN‏ والشكر 
FEZÎLETA HEMD Û ŞUKRÊ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


doii J; وَاشْكُرُوا لي‎ ~ê û 5303 


“Vêca hûn min bînine bîra xwe, ezê ji we bînime bîra xwe. Hûn şukrê 
min bikin û nankoriya min nekin.”! 


iii) ê x ye m 
"Eger hûn şikur bikin, ezê ji nîmetê xwe li we zêde bikim.” 
£ 122-15; 
“Tu bêje: Pesin û spasî hemû ji bo Xwedê ye."* 
€G u; au X231 QÎ دَعْوَاهُمْ‎ 73159 
“Dawiya duayê ehlê cennetê ev e: Hemû pesn û şikur, ji bo Xwedayê 
perwerdekarê hemû cîhanan e.”4 


ı Beqere, 2/152. 
2 Îbrahîm, 14/7. 
3 Îsra, 17/111. 

4 Yünus, 10/10. 
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ENO COND UND 


PL 
S 


AEAEE amó ان‎ :#& & AŞA ابي‎ نَڪَو-٣‎ 
أَحَدْتَ‎ s للفطرة‎ dıla الذي‎ dı الْحَمْدُ‎ ag جبريلٌ‎ OUS Ls 158 ze) 65 


êh Ae ا غوت‎ 
1393- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku ji Pêxember (s.) re di 
şeva Îsra û Mi'racé de du qedeh hatine anîn; yek mey bû û yek jî şîr bû. 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) li wan her duyan nihêrî û şîr hilda. Li ser vê 
yekê Cibrîl (s.) got: Hemd ji wî Xwedayî re be ku tu ji fitretê re raste rê 
kirî. Heger te mey hildabüya wê ummeta te harbûya.” Muslim rîwayet kiriye. 
ANS UND UND 


Audi ua xd Y Ju us ENS, كَالَ:‎ gg aI J25 56 E65 - rt 


25 $3415 Î 035 zz aas .) أقطع‎ +ë 
1394- Disa ji wi (r.), ji Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Çiqas karé giring 
hene ku bi hemdê Xwedê neyên destpêkirin, ew stewr û béadan e." 


Hedîs hesen e. Ebû Dawûd û xeyné wî riwayet kirine 


“ 


` 


” 


CONO ÇÎNO ND 
û5 <Ú قال: (إِذَا‎ ag الله‎ J 25 od & GRA! مُوسَى‎ al وَعَنْ‎ -6 


Q6 adi‏ الله تَعَالَى لِمَلائكته: i6 ia t a 15 dûd‏ َعَم فَيَعُول: 


مي 


TOT ° * 


33. WARO TEC Jû مادا‎ did e: :6 4 Jia $5318 $ç 79 v 
Qazl بيت‎ 0,125 dizi a EZ لدي‎ 1 51 1 ud الله‎ d d RAMS 


A Lar i65 kç dadi a5; 

1395- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Wextê zarokê bendeyekî dimre Xwedê ji milyaketan re dibêje: 
Qey we ruhê zarokê bendeyê min standiye? Ew jî dibêjin: Belê. Xwedê 
te'ala dîsa dibêje: Qey we fêkiyê ber dilê wî hilda? Ew jî dibêjin: Belê. 
Xwedê te'ala dibêje: Naxwe bendeyê min çi got? Milyaket dibêjin: Wî 
hemdê te û istirca' kir. (Ango got: Bêguman em yê Xwedê ne û bes emê 
dîsa vegerine bal wî ve). Vêca Xwedê te'ala dibêje: Hûn ji bo vî bendeyê 
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min di cennetê de malekê ava bikin û ewê bi mala hemdê nav bikin.” Tin 
riwayet kiriye نا‎ gotiye, hedis hesen e. 
GNO تھ‎ CONO 


á 
سے ت‎ 1 


Oú a ~Î 555 -7‏ 06 ;2 الله p cai‏ الل َيْضَى عَن ABl aset‏ الأكلة 


SI Zê 1Z S LIPPE‏ ا ر An e ZX <¿, Š‏ ا 

HU عليْهًا).‎ ven «4 2JI WÊ ve مهاء‎ J523 

1396- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman Xweda, 

ji wî “ebdî razî dibe ku xwarinê dixwe hemdê li ser dike û qurteké vedixwe 
hemdê li ser dike.” Muslim rîıpayet kiriye. 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM 
رَسُول الله‎ cole 35LAN cats 
KITÉBA SELEWATÉ LI SER PÉXEMBER 


e "«syooe3w 9 


š رَسُول الله‎ „lê 3SLAN فَضْل‎ OÚ 
FEZÎLETA SELEWATDANA LI SER PÊXEMBER 
تَعَالَى‎ AUi قال‎ 
Xwedayé te'ala gotiye: 
€ 255 215 «e V2 ET ll uil الى يا‎ Je الله وَمَلَايكَتَهُ يُصَلُونَ‎ py 
“Bi rastî Xweda à milyaketê li ser pêxember selewatan didin (Selewat 


ji Xwedê dilovanî ye, ji milyaketan duaye). Gelî ewên bawerî anîne! Hûn 
jî selewat û silavan li ser wî bidine.”! 


52 ^ ç - 7 2 * zn 3 o7 ° A Ze zz 
A) :0 X dl الله‎ J 25 Qa, WÎ © عَبْد الله ن عَمْرو بن القاص‎ 525 -YAV 
tt, بها عَشْرا).‎ ailê الله‎ L2 Ir T ELE صلی‎ 
1397- Ji 'Ebdullahé kurê “Emrê kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî 
ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye, wiha digot: “Kesê li ser min selewatekê 


bîne, Xwedê jî bi vê sedemê deh caran rehmê li wî dike.” Muslim rîwayet kiriye. 
CNO ND ÎN 


oil ê3 -4‏ مَسْعُودٍ & أن رَسُولَ الله 88 قًال: (أوْلى النّاس بي aail X‏ 


1 Ehzab, 33/56. 
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- 
£ 


nê Cnr وَقَالَ:‎ u 822095; ٠ Go dés eSI 
1398- Ji kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Nêziktirînê însanên bi bal min ve roja qiyametê ew in ku pir 
selewatan li ser min tînin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
NÛ COND COND 


gi od 565 -4‏ ¿ أؤس & قَالَ: قال 5 سول الله TIS RERO‏ 


ra 


RNA (gie à ¿2,55 Aa فيه» فإن‎ An a ché L 256 Axe 


Paz 
- 


pa 


P £ الله‎ Ó! X POR EN: قَالَ:‎ e si 35 delê ES الله وَكَيِف عرض‎ 


ame sty ûy din عَلَى الأزض أجساد الأنبياء).‎ S= J53 

1399- Ji Ewsê kurê Ews (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 

xêrtirînê rojên we roja înê ye. Vêca hûn di roja înê de selewatan li ser 

min pir bînin. Lewra selewatê we, wê ji min re bêne pêşkêş kirin.” Vêca 

sehabiyan gotin: Çawa selewatê me wê ji te re bêne pêşkêş kirin di halê 

ku hûnê rizyayîbin? Ewî (s.) got: “Bêguman Xweda 'ezze we celle cesedê 
pêxemberan li ser erdê heram kiriye.” Ebû Dawûd û Tirmizî bi senedeke sehîh rîwayet kirine. 


NM SO UND 


NI 


2 zo PU ا‎ TTK YÊ. P 
Ue Loss 5 A 2) :3& الله‎ J 425 قال: قال‎ d WBA Gi وَحَنْ‎ - ۰ 
drê as وَقَالَ:‎ «5171155 (e Ja 3; 
1400- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ew mirovê 


ku navê min li cem bê gotin û ew jî li ser min selewat neyne pozê wî bi 
erdê re bixişike.” Tirmizî rîwayet kiriye à gotiye, hedîs hesen e. 


ND COND SS 
¿ - 3 2 - A واه مر‎ y 
OÉ وَصَلْوا عَلَىَّ»‎ dace s lalai (لا‎ i الله‎ 2; Q6 LOG d C65 - - ١ 
- d j راع شمو‎ 00 2 
em E 55 M; كنتم).‎ AA تبلغنو‎ 3 e$ 


1401- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn qebra min 
nekin ciyê cejn û “îdê. Lê hûn selewatan li ser min bînin, lewra hûn li kîderê 
dibin bibin selewatê we, wê bigihêjne min.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîıwayet kiriye. 


COND NM END 
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ci (5 - ۲‏ 0,25 الله U) : OU gi‏ من e 212 azî‏ إلا 5 الله de‏ رُوحي 


á 
ez tí v. 


qem x $95 ابو‎ 455. GAE die حَتى ار‎ 
1402-Disa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê )5.( 
“Kî silava li min bike miheqeq wê Xwedê dîsa ruhê min vegerîne bal (cesedê) 
min ve heta ku ez bersîva silava wî bidim.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
NO تھ‎ UND 


^ 


(al çê dite ossi مَنْ‎ ndi sa all 0425 Q6 OÚ @ 5J5 565 - tv 


agis; .( ee‏ وَقَالَ: حَدِيثٌ S=‏ صَحِيخ. 
Ji “Elî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mirovê tima û‏ -1403 
çikûs ew e ku navê min li cem bé gotin û ew ji selewata li ser min nebêje.”‏ 


Tirmizî riwayet kiriye û gotiye; hedîs hesen û sehîh e. 


ND ÎN ND 
َم‎ exo في‎ X45 an A سَمِعَ رول‎ tO de azê بن‎ LAE S65 - VE t 
155 £ (MA Jé) 38 Di 2; GG g ¿Ai يُصَلَّ عَلَى‎ as الله تَعَالَى»‎ aad 


5 2 


dat Sade «its az 5 nass lsi edel, Lotpa sa jf d Ji 


5 Lag 065. 4356 روَا بو‎ (GU ve dud X 1 لبي 35 ثم‎ p 

1404-Ji Fedaleyé kurê ‘Ubeyd (r.), got: Pêxemberê m (s.) bihist 
ku mirovekî di nimêja xwe de dua dikir, lé ne hemdê Xwedê te'ala dikir û 
ne jî selewat li ser Pêxember (s.) dianî. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Evî mirovî pir lez kir.” Û paşê gazî wî kir û jê re -yan ji xeynî wî re- 
got: “Wextê yekî ji we dua kir, bila bi hemdê Rebbê xwe -ku wî ji tiştê 
nelayiqê wî ye biparêze- û bi pesnê wî dest pê ke, paşê bila selewatan li 


ser Pêxember bîne û piştre jî duayê ku dixwaze bila bike." #Þû Dawûd û Tirmizî 
rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs sehîh e. 


x 


CONO UNO ND 


06- 585 أبي alza‏ كغب بْن عُجْرَةَ 4# قال: خر ag ¿M ee e‏ 


RIGEN FATUA 2 Wan dot 


676 WWW. IQR A4-AHLAMONIADA COMÎnamê Newewî 
حَمِيدٌ‎ GÊ) can] JÎ عَلَى‎ 212 US وَعَلَى آل مُحَمَّدِء‎ catis صل عَلَى‎ Gêl 
إِبْرَاهِيمَ‎ df بَارَكْتَ عَلَى‎ GS caza آل‎ ues ais عَلَى‎ IG A ms 

geh gi تج رَوَاهُ‎ Laz nil) 

1405- Ji Ebû Muhemmed Ke'bê kurê 'Ucre (r.), got: Pêxember (s.) derket 
hate cem me. Me got: Ya Pêxemberê Xwedê! Me zanî ka emê çawa silavê li 
te bikin. Lê emê çawa selewatan li ser te bînin? Ewî (s.) got: “Hûn bêjin: 
Xwedayo! Te çawa rehmet li Îbrahîm û alê wî kiriye tu wisa jî rehmê li 
Muhemmed û alê wî bike. Xwedayo! Te çawa Îbrahîm û alê wî pîroz kiriye 
tu wisa Muhemmed û alê wî jî pîroz bike. Lewra tu her şirjaw î ji pesn û 


mezinahiyê re.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
COND NO UND 


M في مجلس‎ kêda tn QI J 25 G6 هه قَالَ:‎ G ûdi مَسْعُود‎ ul S65 - 57 
«M يا سول‎ dle aia! أن‎ Jus الله‎ i شغد:‎ i ac d j JUS ca» $s بْن‎ 
3,25 0d gi ds Daka êna Aa ede ZA 


اله Hi ê) ae‏ اللّهُمَ o‏ عَلَى att‏ وعَلّى آل atat‏ كَمَا صَلَيْتَ عَلَى آل «eal‏ 


4 


وارك عَلَى 222 وَعَلَى آل مُحَمّد us.‏ بَارَكْتَ عَلَى LÉ egeat JÎ‏ ك mî az‏ 


Hr (GRE Mus eI; 
1406- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) hate cem 
me ku em jî di civata Se'dê kurê ‘Ubade de rûniştibûn (r.). Vêca Beşîrê kurê 
Se'd ji Pêxemberê Xwedê (s.) re got: Ya Pêxemberê Xwedê! Xwedê te'ala 
emrê me kiriye ku em selewatan li ser te bînin, vêca emê çawa selewatan 
li ser te bînin? Pêxemberê Xwedê (s.) dengê xwe nekir, heta ku me daxwaz 
û niyaza pirsnekirina wî kir. Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn bêjin: 
Xwedayo! Te çawa rehmet li Îbrahîm û alê wî kiriye tu wisa jî rehmê li 
Muhemmed û alê wî bike. Xwedayo! Te çawa Îbrahîm û alê wî pîroz kiriye 
tu wisa Muhemmed û alê wî jî pîroz bike. Lewra tu her şirjaw î ji pesn û 
mezinahiyê re. Û silav jî çawa hûn hîn bûne wisa ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
EM NO ÎS 


" 42 .2 ^ €% اع z‏ سر > 
۷ - وَحَنْ zl‏ حميد السّاعديٌ & قال: قالوا: يا رَسُولَ الله كيف نصَلى ç ale‏ 


Baxé Qencan WWW. — 4 4 HL 4 MONTA D 4 COM 677 
11 7< < cê ELS 221. ر‎ i42 r 12 m A $ ıa Ka 
صَليْتَ عَلى آل‎ S 355 قال: قولوا: (اللهُمّ صل عَلى مُحَمَّدِء وَعَلى أَزْوَاجِهِ‎ 
t T T^c rje pe ¿z? ور‎ i42 z {2 : P 0 
عَلى آل إِبْرَاهِيمَ» إنك‎ SU US 2555 ازوّاجه‎ PT (desee على‎ 2,65 el 
3 + + r 
eb e) حميد مجيد).‎ 
1407- Ji Ebû Humeydê Sa'idî (r.), got: Sehabiyan gotin: Ya Pêxemberê 
Xwedê! Emê çawa selewatan li ser te bînin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Hûn bêjin: Xwedayo! Te çawa rehmet li alê Îbrahîm kiriye tu wisa jî rehmê 
li Muhemmed, jinên wî û zurriyeta wî bike. Û te çawa alê Îbrahîm pîroz 
kiriye tu wisa jî Muhemmed, jinên wî û zurriyeta wî pîroz bike. Lewra tu 


4 ” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


her layiqé pesn à mezinahiyé yi. 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM 
KITÉBA ZIKRÉ 
e *€s.yooNYem- 9 


Sàn duas OÚ‏ 7 الْحَتْ عَلَيْه 
FEZÎLETA ZIKRÉ Û TEŞWÎQA LI SERÊ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
€x الله‎ S5) 
“Zikrê Xwedê, mezintir e.” 
4:2555 0,538» 
“Hûn min di bîra xwe de bînin, ezê ji we di bîra xwe de bînim.” 
Y; والآصّال‎ 513 JA Ge AA 5555 fie, 225 2. فى‎ 55 3%59 
dês Ge تَكُنْ‎ 


“Rebbê xwe bi tirs û zelûlî û bi dengek sivik (navbera dengê nizm û bilind 


de) di dilê xwe sibeh û êvara di bîra xwe de bîne û ji xafil û béagehan nebe."* 


z 
“zz 


لوَاذْكُرُوا اله كيرا لَعلَكُمْ تفْلِحُونَ4 


1 'Enkebüt, 29/45. 
2 Beqere, 2/102. 
3 E'raf, 7/205. 


680 WWW. IORA 4 HL 4 MONTA D 4 CO Mînemê Newewî 
“Xwedê gelekî bînine bîra xwe, da ku hûn rizgar bibin.”! 
Siy كثيراً‎ A s sit وَالْمْمْلِمَات...إِلَ 5$ تَعَالى...‎ GA «إِنَّ‎ 


el‏ الله sls a ed‏ عَظيماً» 
“Mêrên misilman û jinên misilman, mêrên bawermend û jinên bawer-‏ 
mend, mêrên îbadetkar û jinên îbadetkar, mêrên rastego û jinên rastego,‏ 
mêrên sebirkêş û jinên sebirkêş, mêrên ji Xwedê bitirs û jinên ji Xwedê‏ 
bitirs, mêrên xêrker û jinên xêrker, mêrên rojîgir û jinên rojîgir, mêrên‏ 
namûsparêz û jinên namûsparêz û mêrên pir-zikirdar û jinên pir-zikirdar,‏ 
bi rastî Xweda ji bo van (hemûyan) bexişandinek û xelateke mezin hazir‏ 
kiriye.”?‏ 


Cols Dên وَسَبَحُوهُ‎ e Va Sy nA ali î uy 
“Gelî ewên bawerîanîne Xwedê gelek bînine bîra xwe û gelek zikrê wî 
bikin. Sibeh û êvarê Xwedê ji kêmasiyan pak bidérin."* 

TA. & 12 c22 EN d ay tne N S Z Azê BD 
«OUI Lê oa az OES) :ag الله‎ J 55 قال: قال‎ di 65:58 أبي‎ 565 - - 
الله الْعَظيم).‎ DURA odas 622: 5JI إِلَى‎ OS في الْمِيرّانِء‎ oL 

1408- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Du gotin 
hene li ser ziman sivik in, di şehînê de giran in û li bal Rehman jî hezkirî ne 
ku “Subhanellahî we bîhemdîhî”. (Ez Xwedê ji wan sifetên ku ne layiqê wi ne 
tenzih dikim û hemdê wî dikim.) Û “subhannel-lahel-'ezîm” in. (Ez Xwedayê 


mezin ji wan sifetên ku ne layiqê wî ne tenzih dikim.)" xarî à Muslim rîwayet kirine. 
NS تھ تی‎ 


P ° P X ok z م و‎ rm PI 
5 الله وَالْحَمْدٌ لل‎ OLA أقول:‎ ON) ag قال: قال رَسُول الله‎ @ i65 -4 


ats ISI le cado Us إلى‎ el osi us إلا اللهء‎ Zl 

1409- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman go- 
tina min ya: Subhanellah, welhemdu lîllah, we la îlahe îllellah, wellaháü 
ekber. (Ez Xwedê ji sifetên nelayiqé wi tenzih dikim, hemd her ji Xwedê 
re ye, ji xeynî Xweda tu îlah tune û Xweda ji her tiştî mestir e.) Li bal min 


1 Cum'e, 62/10. 
2 Ehzab, 33/35. 
3 Ehzab, 33/41. 


Baxé Qencan ER AHL 4MONIADA COM 681 


xweştir e ji wi tiştê ku roj li ser derketiye.” Muslim rîwayet kiriye. 
KIN ENO UND 


5-٠‏ وَعَنْهُ: dÎ‏ رَسُولَ الله aq‏ 06: (مَنْ OÚ‏ إلا الله وَحْدَهُ لا شريك لَه لَه 
«tla‏ وَلَهُ Jê 23 das‏ کل cend syê‏ في يوم A ESS 55 SU‏ عذلَ عَشر 


ki SL ال‎ š m5 Kz up A zy «ê, 


Pd 
هم‎ 2 
° 


54:965 SÍ عمل‎ 45 Y به‎ ae UU jal el ت‎ o. 
edi ربد‎ Jb 35 15 dijê Lez 65 ئة‎ Û ezê à قال سُبْحَانَ الله وَبحَمْدهِ‎ 


: e) pei Hira 

1410- Dîsa ji wî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) goti- 
ye: “Kî di rojekê de sed carî bêje: La îlahe îllellah wehdehû la şerîke leh, 
lehul-mulkü we lehul-hemdu we huwe “ela kullî sey'in qedîr. (Ji xeynê 
Xwedê tu îlah tune, ew bi tenê ye û şirîkê wî tune, mulk her ji wî re ye û 
hemd jî her ji wî re ye. Ew li ser her tiştî şiyandar e.) Xêra wî dibe wekî 
azadkirina deh koleyan, ji wî re sed xêr têne nivîsandin, sed gunehên wî 
jî têne paqijkirin û ev zikir ewê rojê heta êvarê ewî mirovî ji şerrê şeytan 
jî diparêze. Ji bili ew mirovê ku ji wî bêhtir “emel kiribe. Û dîsa got: “Kî 
di rojekê de sed carî bêje: Subhanellahî we bihemdihi. (Ez Xwedê ji wan 
sifetên ku nelayiqê wî ne tenzîh dikim û ez hemdê wî dikim). Gunehên wî 


bi qasî kefê behrê be jî têne paqijkirin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CONO UND ND 


131 V :06 مَنْ‎ 2) : Q6 الأَنْصَارِيٌ عن السب اة‎ d alii - ١ 
S كان‎ ila عَشْرَ‎ ê ec êz وَهُوَ عَلَى كل‎ iaaii dı Bi لَه لَه‎ 5N 
45 رَوَاهُ البَخَارِي‎ ٠ من :35 إِسْمَاعيلٌ).‎ _- ar E 

1411-Ji Ebû Eyyübé Ensarî (r.) ji Pêxemberê Xwedê (s.) hatiye rîwayetkirin 
gotiye: “Kî deh caran bêje: La îlahe îllellah wehdehû la şerîke leh lehul 
mulkû we lehul hemd we huwe 'ela kullî şeyîn qedîr. (Ji xeynî Xweda tu 
îlah tune, ew bi tenê ye û tu şirîkê wî tune, mulk her ji wî re ye û hemd jî 
her ji wî re ye. Ew li ser her tiştî şiyandar e.) Her wekî ewî çar heb ji nesla 


Îsmaîl azad kiriye. » Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
AN IN END 


682 WWW. IQRA 4 HL 4 MONTA D 4 CO MîÎmamê Newewî 


Pd 


yb PUNK 5, قال: قال‎ & 5 Î وَعَنْ‎ -7 


o? 
TL 


quts ان الله وَبِحَمْده).‎ «ii إلى‎ ç5 EST j| AU 


1412-Ji Ebü Zeré Xiffarí (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) ji min re got: 
"Ez te agahdar bikim bi gotina heri xweş ya li ba! Xwedê? Bêguman goti- 
na heri xweş li bal Xwedê: Subhanellah we bîhemdîhî ye. (Xwedê ji her 
nuqsaniyé munezzeh e, hemd her ji wi re ye.)" Muslim rîwayet kiriye. 
ÎN) N) NO 


°. š 2 ^ LP LP o£ " d 
aê 5 „lI الله ك:‎ J ^5 مَالك الأشعريٌ @ قال: قال‎ Î 565 - VY 
2 ^ 2 z ° = ^L 0 2 PEE ° 
Ú Sus ŞÎ LOSS الله وَالْحَمْدُ لله‎ GERA الميرَانَ»‎ SS الإيمان» وَالْحَمْدُ لله‎ 
gis Ge MIS السَّمَاوَاتَ‎ Cs 
1413- Ji Ebû Malikê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Paqijî 
nîvê îmanê ye. Elhemdu lîllah —xér û sewaba wê- gehiné/mizané tijî dike. 


Subhanellah à Elhemdu lillah ew ji tiji dikin, à yan ji nabeyna asimanan 


ü erdé tijî dikin. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CNO INO UND 
عَلمْنى‎ JÓ قَالَ: جَاءَ أعْرَابىٌ إلى رَسُول الله‎ ca آبی راص‎ 


z‏ بي 
- " 4-4 


sus tjit 


^ 


کلاما أَقُولَهُ قَالَ: dı Jê)‏ إل الله وَحْدَهُ لا شَرِيكٌ لَه الله TA‏ 11235 لله 


2 


4 


JÚ وَلَا حول 35 $53 إلا باللّه العزيز ز الْحَكِيم)‎ S Ud 5 الله‎ 622 d us 


gittis لي 22555 وَِهْدنيء وَاززقني).‎ yA الله‎ d» قَمَا لِي؟ قَالَ:‎ 23 $8 
1414- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.), got: bedewiyek hate cem Pêxemberê 

Xwedê (s.) û got: Tu gotinekê min hin bike ku ez bêjim. Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: "Tu bêje: La îlahe îllellah wehdehü la şerîke leh, ellahu ekber 
kebiren, wel-hemdí lillahi kesiren, we subhanellahi Rebbil ‘alemîn, we 
la hawle we la quwwete illa billahil-'Ezizil-Hekim. (Yanî; ji xeynî Xwedî 
tu îlah tune, ew bi tenê ye û tu şirîkê wi tune. Xwedê her mezintir e, hemd 
bi geleki her ji Xwedé re ye, ez wi Xwedayé ku Rebbé 'alema ey ji sifetén 
ku ne layiqê wi ne tenzih dikim û hêz û quwet bes bi Xwedayê ku ‘Ezîz û 
Hekîm e).” Ewî mirovî got: Evana ji Rebbê min re ne, ka ji bo min çi hene? 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bêje: Xwedayo! Tu min bibexşînî, rehmê 


li min bikî, min rasterê bikî û rizqê min bidî.” Muslim rîwayet kiriye. 
(|) T S 


Baxe Qencan WWW. -= AHL 4MONTA DA COM. 683 


«ex مر‎ ZE صلاته‎ ba كان ر سول الله 8 إنُصَرَفَ‎ 06 d 662 565 - ME Yo 
du Su فيل ا‎ US JS cs; ca وَمِنْكَ‎ pco e gin) وَقَالَ:‎ 
ow 5 “ g A 
الله» أشتخفر الله.‎ 222251 +Û y8 RN ET sy أَحَدُ 3155 الْحَديث: كيف‎ 345 
quM 
1415-Ji Sewban (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) piştî nimêjê sé caran 
îstixfar dianî û wiha digot. Ellahumme Entes-selamû we mînkes-selam, 
tebarekte ya zel-celalî wel-îkram. (Ango; Xwedayo! Tu Selam î û her se- 
lam ji te ye. Ya xwediyê Celal û Îkramê, tu pîroz bikî).” Ji Ewza'i re, ku 
ew jî rawiyekî hedîsê ye, hate gotin: Îstixfar çawa ye? Ewî got: Tu bêjî: 
Estexfîrullah. (Ez daxwaza bexişandinê ji Xwedê dikim.) Estexfîrullah. 
Muslim rîwayet kiriye. 


NM NO ND 


LIP 


cia DU مي‎ E I5] كاد‎ s الله‎ 0,25 ó am end الْمُغِيرَة ن‎ 5 -7 
sêyê الْحَمْدُ وَهْوَ عَلَى كل‎ ds ula d j i A, A: Geş an d dio id 
Ga dê, Qeli ذا‎ Gy; أعْطَيِتَء 5 مُعْطِيَ لِمَا مََعْتَ»‎ U gU لا‎ êU eu 


qu qM 455 

1416- Ji Muxireyé kurê Su'be (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 

Xwedê (s.) wextê nimêj xelas bikira wiha digot: Ji xeynî Xweda tu îlah 

tune, ew bi tenê ye û tu şirîkê wi tune, mulk her ji wi re ye û hemd ji her 

ji wî re ye. Ew li ser her tiştî şiyandar e. Xwedayo! Tu mani' ji dayina te 

re û tu dayin jî ji pêşgiriya te re tune. Dewlemendiya dewlemend tu feydê 
nade û dewlemendî jî her ji te re ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

کی تھ تج 


iS eid جين‎ aoo كل‎ 23 Û yû کان‎ a i وَعَنْ عد الله نن‎ ۷ 


n 2Z 2‏ اا 


DA p سا لے‎ 
quu مكتوبَة.‎ š ER 
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LJ r . 


1417- Ji 'Ebdullahé kuré Zubeyr (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi pisti 
her nimêjê wextê silav dida wiha digot: "Ji xeynî Xweda tu îlah tune, ew 
bi tenê ye û tu hemtayê wî tune, mulk her ji wî re ye û hemd jî her ji wî re 
ye. Ew li ser her tiştî şiyandar e. Hêz û quwet bes bi Xwedê ye. Ji xeynî 
Xweda tu îlah tune, em her Ewî diparêzin, nîmet her yê wî ye, fedl her yê 
wî ye, pesnê rind her yê wî ye. Ji xeynî Xweda tu îlah tune, em dîn ji wî 
re pak û saf dikin çendan kafir pé kêfnexweş nebin jî.” ‘Ebdullahê kurê 
Zubeyr (r.) got: Pêxemberê Xwedê (s.) piştî her nimêjên ferz bi van zikran 
tehlîl dikir û evna dixwendin.” Muslim riwayet kiriye. 

NÛ NO ND 


^ r ON 2 54 
CENE الله‎ Û 235 را‎ Şi Gulli sê SÍ ua š F وَعَنْ ابي‎ AAA 
TOUT E à ead «uA الور بالدَرَجَاتِ‎ ril 


7 ee 


: Jus وَيجَاهِدُونٌ رن‎ NP DEN: NT من‎ À HÎ3 cg TS 


3615085 33 1k به مَنْ‎ Ó 2.55 qS&2 به عن‎ û yê yênê eI f) 


cı hênê) cûn cd بی يا رَسُولَ‎ yê 222; û Gi qo مَنْ‎ M S a 
عَنْ بي‎ a elo Á Jú Gps صَلاة ا‎ JS َتَحْمَدُونَ 6,7555 خَلْفَ‎ 
«si Ant, الله لحف لله‎ Gus d ê JU d S> KiS 5S Dê 2 لا‎ dg 

He oJ RENS ٠ وََلائِينَ.‎ 656 Gelê SiL ZWE > 
A kı J g الْمْهَاجِرِينَ إلى ر سول الله‎ "oss CER ONE 


GU مَنْ‎ nay dii Lad JU5) : الله‎ 2; US ia kS cid û, JI Ji 

1418- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku belengazê Muhaciran 
hatin bal Pêxemberê Xwedê (s.) û gotin: Maldar gihîştine derecên bilind 
û nîmetên bêdawî. Ew, wekî me nimêjê dikin û wekî me rojiyê digrin. Lê 
zêdeya malê wan heye: Diçin heccê û ‘umrê, cîhadê dikin û sedeqe didin. 
Vêca ewî (s.) got: “Ez tiştekî hînî we bikim ku hûn bi wî bigihêjine wan kesê 
beriya we û ji yê piştî xwe jî derbas bibin û tu kes ji we derbas nabe, ancax 
ewê ku wekî kirina we bikin.” Ewan gotin: Belê, Ya Pêxemberê Xwedê! 
Ewî (s.) got: “Hûn piştî her nimêjê sî û sê caran tesbîh, sî û sê caran hemd 
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û sî à sé caran ji tekbîra bînin.” Ebû Salih, ewê ku hedîs ji Ebû Hureyre 
rîwayet kiriye got: Wextê ji keyfiyeta zikrê vana hate pirskirin, Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Subhanellah, we lhemdu-lillah, wellahü ekber heta her 
yek ji evan bibe Sî û sê.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

Muslim di seneda xwe de ev jî zêde kiriye: Li ser vê yekê belengazê 
Muhaciran dîsa zivirîn û hatin bal Pêxemberê Xwedê (s.) û gotin: Birayê 
me yê maldar jî van kirinên me bihîstin û ew jî wekî van kirinên me dikin. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ev fezl û kerema Xwedê ye û dide ewî kesê 
ku divê.” 
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1419- Dîsa ji wi (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s) gotiye: "Ki piştî her nimêjê 
sî û sê caran subhanellah, sî û sê caran elhemdu lîllah û sî û sê caran jî 
ellahu ekber bêje û ya sedi jî bi la îlahe illellahu wehdehu la şerîke leh 
lehul-mulku we lehul-hemd we huwe ela kullî şeyîn qedîr, temam bike 
gunehên wî bi qasî kefa behrê be jî têne bexişandin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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1420- Ji Ke'bê kurê 'Ucre (r.) ji Pêxemberê ena (s.) gotiye: "Hinek 
tesbihat û zikrê piştî nimêjan têne gotin hene, ci kesê piştî her nimêja ferz 
wan bixwîne -yan ji bike- şerpeze nabe. Ew gotin ev in: Sî û sê caran sub- 
hanellah, sih û sê caran elhemdu lîllah û sih à çar caran ji ellahu ekber e.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
INO NO UND 
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aba CA aê وَأَعُودُ بك من‎ adil zi الْعُمُرء ;4 )3 بك من‎ Si 
1421- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) piştî nimêjan bi van gotinan îstiaze dikir: “Xwedayo! Ez ji tirs 
û çikûsiyê xwe dispêrime te. Ez ji gihîştina 'umré şerpeze xwe dispêrime 
te. Ez ji fitna dunyayê xwe dispêrime te, ez ji fitna gorê xwe dispêrime 
te. ? Buxarî riwayet kiriye. 
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1422- Ji Mu'az (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê 
wî girt û got: “Ya Mu'az! Bi sond, ez ji te hez dikim û vêca got: Ya Mu'az! 
Ezê şîretekê li te bikim û tu piştî nimêjê wê neterikînî, tu wiha bibêje: 
Xwedayo! Tu li ser zikrê xwe, şukrê xwe û bi pakî pêkanîna îbadetê xwe 
arîkariya min bikî.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
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1423- Ji Ebû Hureyre (r.) jac riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Wextê yekî ji we tehiyat xwend, bila xwe ji car tiştan bispêre 
Xwedê û bila wiha bêje: Xwedayo! Ez ji 'ezabé cehennemê, ji 'ezabé gorê, 
ji fitna saxî û mirinê û ji xirabiya fitna Mesîhîd-Deccal xwe dispêrime te.” 
Muslim rîwayet kiriye. 
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1424- Ji “Elî (r.), got: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) radibû ji bo kirina 
nimêjê, dawiya gotina wî navbera tehiyat û selamê de ev dua bû: “Xwedayo! 
Tu gunehê min; yê min borandî û yê ku ezê ji vir şûn de bikim, gunehê 
min yê ku min veşartî kiriye, yê ku min eşkere kiriye û yê ku min bêpîvan 
kiriye û gunehê min yê ku tu ji min çêtir pê dizanî, bibexşînî. Her tu yî 
muqedem (yê ku qencan pêş dixe) û her tu yî mu'exer (yê ku neqencan 
paş dixe). Ji xeynê te tu Xwedê tune.” Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تھ تح 
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1425- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxember (s.) di ruku, û di sicüda xwe de ev dua 
pir dixwend: “Xwedê, Rebbê me! Tu ji hemû kêmasiyan dûr i, tu layiqê 
hemdê yî. Xwedayo! Tu min bibexşînî.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
مھ‎ NO تھ‎ 
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1426- Dîsa ji wê (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) di 
ruku û sicüda xwe de wiha digot: “Xwedê, tu ji hemû kêmasiyan dûr i, tu 


pir pak û paqij î û tu Rebbê temamê milyaket û (Cebraîl) î.” Muslim rîwayet kirîye. 
COND NO CONO 
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1427- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Heçîka rukü', hûn di wê de Rebbê 'ezze we celle bilind kin. (Ango 
bibêjin: Subhane rebbiyel-'ezîm we bîhemdîhî). Lê di secdê de hûn ji duayê 
re bixebitin, lewra duayê di secdê de hêja ye ku bê qebûl kirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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ı428- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
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gotiye: “Bi piranî ‘ebd di halê secdê de nêzîkî Rebbê xwe ye. Vêca hûn di 


secdê de zehf dua bikin.” Muslim riwayet kiriye. 
تھ‎ ÎSO SO 
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1429- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) di 
secda xwe de digot: “Xwedayo! Tu piçûk û mezin, pêşî û paşî, eşkere û 
veşartiyê gunehê min hemûkî bibexşînî.” Muslim riwayet kiriye. 
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1430- Ji 'Aige do got: Seveké ez li Péxember (s.) geriyam à véca min 
destê xwe li wi peland à min lé nihêrî ku ew di rukü'de ye —yan ji di secdê 
de ye- à wiha dibêje: “Subhaneke we bihemdik la îlahe illa ente." 

Di senedeké de: Hz. ‘Aîşe (r.) got: Min destê xwe lé gerand, destê min 
kete ser kefa lingê wi (s.), ku ew (s.) di mizgeftê de bà à her du piyê wi ji 
çikyayîbûn û ewî (s.) wiha digot: “Xwedayo! Ez bi riza te, xwe ji hêrsa te 
diparêzim. Ez bi “efûya te, xwe ji “ezabê te diparêzim. Ez dîsa bi arîkariya 
te xwe ji (ezabê) te diparêzim. Ez nikarim pesnê te bidim wekî ku te pesnê 
xwe dayî yî.” Muslim rîwayet kiriye. 

تھ تت ASO‏ 
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1432- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.), got: Em li cem Pêxemberê Xwedê 
(s.) bûn, ewî got: “Qey kes ji we nikare her roj hezar xêrî bi dest xwe bixe.” 
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Véca yeki ji ehlé civaté pirs kir: Cawa wé hezar xéri kar bike? Péxemberé 
Xwedê (s.) ji got: "Sed cari subhanellah bêje, wê jê re hezar xêr bé nivîsandin 
yan ji hezar guneh bé “efûkirin.” Muslim riwayet kiriye. 
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1432- Ji Ebü Zerré Xiffari (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 

(s.) gotiye: “Kesê ji we lé bû sibeh li ser her mavikeké wî sedeqeyek heye: 

Her tesbihek subhanellah, her tehmidek elhemdu lîllah, her tehlilek la 

îlahe îllellah sedeqe ye. Emrê bi qenciyê sedeqe ye à men'a ji xirabiyê 

sedeqe ye. Lê du rekatên nimêja piştî tavderketinê/nimêja duhayê dikeve 
ber van hemûyan.” Muslim riwayet kiriye. 
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1433- Ji Cuweyriya keça Haris (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 
(s.) ji cem wê wextê nimêja sibehê kir, hinekî bi zû derket ku ew hîna di 
niméjgeha xwe de bû. Piştî nimêja duhayé kir, zivirî hat lê nihêrî Cuweyriye 
hê rûniştiye. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hê tu li ser wî halî yî ku min 
tu li ser hiştî û ez çûm?” Ewê (r.) got: Belê. Pêxember (s.) got: “Bi sond, 
min piştî te çar kelîme sê caran got, eger ew bên pîvan bi duayê te yê ku 
heta îro te gotine wê di xêr û sewabê de wekî hevdu bin: Bi qasî hejmara 
mexlûqatê Xwedê, rizaya zatê wî, giraniya “erşê wî û dirêjaya kelîmên wî ez 
ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzih dikim û ez hemdê wî dikim.” Muslim rîwayet kirîye. 

Di senedeke wî de jî: Bi qasî hejmara mexlûqatan ez Xwedê ji kêmasiyan 
tenzîh dikim, bi qasî hejmara rizaya zatê Xwedê ez ewî (c.e.) ji kêmasiyan 
tenzih dikim, bi qasî hejmara giraniya 'ergé Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan 
tenzîh dikim û bi qasî hejmara dirêjaya kelimén Xwedê ez ewî (c.c.) ji 
kêmasiyan tenzîh dikim.” 

Di seneda Tirmizî de: “Ez çend kelîmên ku tu bêjî hînî te bikim? Bi 
qasî hejmara mexlûqatan ez Xwedê ji kêmasiya tenzîh dikim, bi qasî hej- 
mara mexlûqatan ez Xwedê ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara 
mexlûqatan ez Xwedê ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara rizaya 
zatê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara rizaya 
zatê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara rizaya 
zatê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara gira- 
niya “erşê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hejmara 
giraniya 'ergé Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî hej- 
mara giraniya 'erşê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, bi qasî 
hejmara dirêjaya kelîmê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzîh dikim, 
bi qasî hejmara dirêjaya kelîmê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan tenzih 
dikim, bi qasî hejmara dirêjaya kelîmê Xwedê ez ewî (c.c.) ji kêmasiyan 
tenzîh dikim.” 
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1434- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: "Ew kesê ku 
Rebbé xwe bi bir tine ü ew kesé ku Rebbé xwe bi bir nayine weki mesela 
Sax ü miri ye." Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 

Muslim jî rîwayet kiriye û gotiye: “Mesela wê mala ku tê de zikrê Xwedê tê 
kirin û ew mala ku tê de zikrê Xwedê nayê kirin wekî mesela sax û mirî ye.” 

N) ÊN END 
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1435- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Xwedê te'ala dibêje: Ez cem zenna “ebdê min ya bi min re me. 
(Ango; “ebdê min di derbarê min de bi çi awayî zen bike ezê bi wî awayî 
derbarê wî de mu'amelê bikim). Ez digel wî me wextê ew min bi bîr bîne: 
Vêca ew eger di nefsa xwe de min bi bîr bîne ezê jî wî di nefsa xwe de bi bîr 
bînim, eger ew di nav civatekê de min bi bîr bîne ezê jî ewî di nav civateke 


ji wê civatê xêrtir de bi bîr bînim.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
NM COND COND 


Jý 283 itr‏ قال 5 سول الله 2I G Jú (6 36450 So) T‏ ,5 ما 


Û >25‏ اللَّه؟ قَالَ: )55100 6 الله كثيراً وَالذَّاكرَاتٌ). jen,‏ 

1436- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Muferridün, 
pêş de çûn. Sehabiyan gotin: Muferridün ci kes in, ya Pêxemberê Xwedê? 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Muferridûn, ew zilam û jinên ku gelekî zikrê 


Xwedê dikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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1437- Ji Cabir (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
*Xértiriné zikran, la ilahé illellah e. Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
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ss : du ph aC‏ به e Jig N): JÉ‏ رطبا من ذکر اللّه). 535511055« 1065 : حَدِيثٌ حَمَنْ. 


1438- Ji “Ebdullahê kurê Busr (r.) hatiye wayekî ku mirovekî got: 
Ya Pêxemberê Xwedê! Ehkamê Îslamê yên şer'î li ser min pir bûne. Vêca 
tu ji min re bêje ka ez xwe bi çi şidyayî bigrim? Ewî (s.) got: “Bila zimanê 
te her bi zikrê Xwedê şil be.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
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1439- Ji Cabir (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: "Ki subhanellahî we bîhemdîhî 

bêje, di cennetê de dareke xurmê jê re tê çandin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotîye, hedîs 
hesen e. 
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1440- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Şeva 
Îsrayê ez rastî Îbrahîm hatim, vêca ewî ji min re got: Ya Muhemmed, tu ji 
ummeta xwe re silavên min bêje û tu wan agahdar bike ku cennet axa wê 
rind e, ava wê şêrîn e, erdê wê deşt e û tov û toximê wê jî: Subhanellah, 
welhemdu lîllah, we laîlahe îllellah à wellahu ekber e.” Tirmizî rîwayet kiriye û 


gotiye, hedîs hesen e. 


` END ENO 
و‎ 


35 2 سے £ Z‏ و 
EES -NEEN‏ بي 1551( @ كَالَ: قال د سول الله SL NÎ) iim‏ بحر أَعْمَالكُمْ 
"T dude wa 21 EINST‏ £ 
Xe 6631‏ مَليككم» Gels‏ في ¿Š 265 ¿SUC‏ من LAU KÍN GÛ)‏ 


ui FE ÇA qe PY NU s 25 5556 ıa لَكُمْ من أن‎ 5 


em DÊS عبد اللّه:‎ en JU 1453155 (ll AU 555) : Ji 
1441- Ji Ebû Derda (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ma ez we 


Baxe Qencan WWWM-IQRA 4HL 4MONTADA COM 693 


agahdar bikim bi xértirin û paqütiriné kar û kiryarê we, li cem xwediyê 
(rebbê) we, bi 'emelé we yê herî bilindker di niqiré we de, ji we re xêrtir 
be ji mezixandina zêr û zîvî à dîsa xértiryé be di derbarê we de ji vé yekê 
ku hûn rastî dijminê xwe bên vêca hûn li stûyê wan xin û ew ji li stûyê we 
bexin?” Sehabiyan gotin: Belê. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Zikrê Xwedayê 
te'ala ye.” Tirmizî rîwayet kiriye. Hakim Ebû ‘Ebdullah gotiye isnada wê sehîh e. 

— تھ‎ UNO 


2 


635 i; A رفول‎ gi دكن‎ dim uos ul oi aie وعد‎ Vn 


- من هذا‎ ue 2 ادارا‎ JUS به‎ ê<: E mm 


- o% 


u s ال‎ WIRE WW 


الأزض. وَسْبْحَانَ الله 536 US 5 G‏ وَسُبْحَانَ الله 55£ ما ¿GJ ŞA‏ والله أكبر 
Jê,‏ ذلك وَالْحَمْدٌ لله JL‏ ذلك Y5‏ 


d AUS‏ ذلك). راه egisi‏ وَقَالَ: kuzê‏ حَسَنْ. 

1442- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.) hatiye rîwayetkirin ku ew digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) çûn bal jinekê û li ber wê jinikê jî dendik -yan jî 
kevir- hebûn û wê bi wan tesbîh dikişand. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Ez agahî bidim te bi tiştekî ji te re ji vêya hêsantir —yan jî xêrtir- be?” Û 
got. “Bi qasî hejmara aferîdê Xwedayê di asîmanan de ez wî ji kêmasiyan 
tenzîh dikim, bi qasî hejmara aferîdê Xwedayê di erdê de ez wî ji kêmasiyan 
tenzîh dikim, bi qasî hejmara aferîdê Xwedayê di navbera van her duyan 
de ez wî ji kêmasiyan tenzîh dikim û bi qasî hejmara ku Xwedê aferîndêr 


^ 


e ez wi ji kêmasiyan tenzîh dikim. Ellahu ekber ji bi vî awayî, 'Elhemdu 
lîllah’ jî bi vî awayî, La îlahe îllellah’ jî bi vî awayî û ‘La hawle we la quwete 
llla bîllah’ jî bi vî awayî ye.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


UN NM ND 
„5š g$ JÁ; أك‎ SD 48 الله‎ J 2; 06:06 Z 2 -وَعَنْ أبي‎ ۳ 
بالله). رده شري رشبم‎ E SE 5; de D قالَ:‎ ali الْجنّة؟ 215 بَلَى يا رَسُولَ‎ 


1443- Ji Ebû Mûsa i got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re got: "Ez te 
agahé xezineki ji xeziné cenneté bikim?" Min got: Belé, ya Péxemberé Xwedé! 
Ewî (s.) got: "La hawle we la quwwete îlla bîllah e." Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
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cs şîrê çU ŞÎY ذكر الله تَعَانَى في جَميع‎ ob 
ZIKRÉ XWEDAYÊ TE'ALA BI HER AWAYÎ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
e „ÎI لأولى‎ EW 06 JAN 23216 السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضٍ‎ alae فى‎ Sp 


€ des Sis Ca di يدْكُرُونَ‎ sal 
“Bi rastî di çêkirina erd û asîmanan de, di quherina şev û rojan de ayet 
û nîşan hene ji bo kesê jîr û aqildar. (Kesê jîr û aqildar) ewên li piyan, 
rûniştî û li ser teniştê (kêlekê) dirêjkirî Xweda tînine bîra xwe û zikrê wî 
dikin. Hizra xwe di çêkirina erd û asîmanan de dikin, (û dibêjin:) Xwe- 
dayo! (Ev cîhan) te bi pûçî çênekiriye. Pakî, her ji bo te ye. Êdî tu me ji 
‘ezabê êgir biparéz." 
— تک تھ‎ 


pa 


4- وَعَنْ AU‏ چ قَالَتْ: ó‏ ;2 0 الله ag‏ 3235 الله Jus‏ عَلَى Jê‏ 

ue S tl 

1444- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) di hemû wextan de zikrê 
Xwedé dikir. Muslim riwayet kiriye. 


NO ND CND 


22 


0 - وعن ابن عبّاس @ عن E Gell‏ (لَوْ bj çêkî BÎ‏ راد أن gk‏ 


2 


A 


- 


355 CAES an 55 U نب الشيطان‎ v «Us. Dr ete edi nd ae : QU 
45 s) سَيْطَانٌ).‎ P $5 aj 34 j في ذلك‎ 
1445- Ji kuré 'Ebbas (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Heger yek ji we cü 


cem jina xwe û bêje: 'Bi navê Xwedê. Xwedayo! Tu şeytan ji me û ji rizqê 
te dayî me dûr bixe,' û zarokekî wan çêbibe tu car şeytan nikare zerarê 


^ 


bide ewî zarokî. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


1 Alî “Imran, 3/190-191. 
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بَابُ La‏ 41920 عنْدَ aeg‏ وَإِسْتِيقَاظه 
DUAYÊ LI NIK RAZANÊ Û HISYARBÜNÉ‏ 


AÁ Se -5‏ وَأبِي 55 © Y‏ كَانَ 5 سول الله J as‏ أَوَى إِلَى asia‏ قَالَ: 
(باشمك ai eg‏ مُوتُ bagu bis (e,‏ قَالَ: ioo‏ لله الذي Sul ú íy ike cÍ‏ 


^M n. 

.& 55 النشورٌ)‎ aJ 

1446- Ji Huzeyfe ji Ebû Zerr (r.), gotin: Wextê Pêxemberê Xwedê (s.) 
biketa nav nivîna xwe wiha dua dikir: “Xwedayo! Bi navê te ez dimrim 
û sax dibim.” Û wextê hişyar bibûya jî wiha digot: “Hemd ji wî Xwedayê 
ku piştî me dimirîne me sax dike re ye. Û her vegerandin bi bal wî ve ye.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 


Sil حلق‎ JA dU 
FEZÎLETA XELEKÊ ZIKIR 


Xwedayê te'ala gotiye: 
rêk A y; i 42 يُرِيدُونَ‎ giai; ِالْعَدَاة‎ my يَدْعُونَ‎ eza: e #وَاضير نَفْسَكَ‎ 
E 


“(Ey Muhemmed) tu sebra xwe li ser wan bikêşe û wan nehêle. Ewên 
sibeh û êvaran gazî Xwedayê xwe dikin (Xwedayê xwe diparêzin û bi pa- 
rastin û gaziya xwe) qayîlbûn û razîbûna Xwedayê xwe dixwazin, tu berê 
xwe ji wan venegerîne.”! 


ص 


tV‏ 565 أبي 4222 dÉ ab‏ قَالَ رول الله &3 dê)‏ تعالَى مَلائكة يَطوفُونَ 
في ue ÉE e S Jarê 2 s GAN‏ قَْمايَذَكُدُونَ الله Se‏ وجل 586 Als‏ 
إِلَى E 22 Arê‏ بأجنتهم udine‏ 35 أغلع-: 


"OU MS Ú 1.25; uti PISOS «b 222 TON : f este Jui Ú 


1 Kehf, 18/28. 
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RÊT JÓS Jr 3 كيف‎ : NE TEPYA Yê ؟ فيَقُولُونَ:‎ NY J 


us i: شبيحاً‎ JÛ 8Î; TEE éste dU 3311 KG TE 


^ 


y bus & : JÚ vais 5 Já : Ji eie ar MIU tjs 


aid dos ما‎ UG Y :5 i وَل رَأَوْهًا؟ قال:‎ dai: Já 0.5 35 
M 541,8 رارقا ال‎ Ji Caes 
Ul OS مِنّ الملائكة: فيهم‎ D J ie OG أني 35 536 لهم‎ Sl s 2 

WE‏ جَاءَ A aeu‏ :هم E FERES lê‏ ا 


A25,‏ م 


9.33 G5 265 لله‎ OJ) 38 الي‎ cê d 355 ul عَنْ‎ ele 85) o 
C AX Ak Z; se454 15ê فيه ذكُرٌ‎ Ak 36j St مَجَالِسَ‎ 25 n 
dizi kp ip an a عل امات‎ çen 
ûe مِنْ‎ Öz ó ,i ES tehn Gi من‎ ic tll -وَهُرَ‎ es الله عر‎ s etc 
E الله‎ LI PANI 
ÇÎ قَالُوا: له‎ ç Z جنك قَالَ: وَهَلْ رَأَوْا‎ dê JU ام ؟ قَالُوا:‎ 
dM t peii ts: QU Lê mên قَانُوا:‎ €, Ze 315 di بّء 06 َكيف‎ 
ةا‎ ey وَهَلْ رَأَوا‎ :06 «25 G مِنْ تارك‎ 
م مما اسْتجَارُواء‎ — CÓ! 
45 J QR فَجَلْسَ‎ S م‎ É EE ie Do bê 25 64 id 
HAZ لا يَشْقَى بِهِمْ‎ ÇI CR HD yê 
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1447- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
hinek milyaketê Xwedê te'ala hene di rêya de li ehlê zikrê digerin. Vêca 
wextê ew milyaket civatek ji ehlê zikrê peyda dikin gazî hevdu dikin û ji 
hevdu re dibêjin: Werin werin, kesên ku hûn lê digerin li vir in. Vêca ew 
milyaket, bi baskê xwe heta asîmanê dunyayê, ehlê zikrê dorpêç dikin. 
Xwedê te'ala, di halê ku rewşa wan kesê ehlê zikrê ji milyaketan çêtir dizane 
jî, dîsa ji milyaketan pirsa ehlê zikrê dike û dibêje: “Ebdê min çi dibêjin?” 
Milyaket jî dibêjin: Ew, te tesbîh, tekbîr, tehmîd û temcîd (bilindkirin û 
pesnidayin) dikin. Xwedê te'ala dibêje: “Ma wan ez dîtime?” Milyaket jî 
dibêjin: Naxêr, bi sond, wan tu nedîtine. Xwedê te'ala dibêje: “Heger wan 
ez bidîtama wê pirtir çawa bikirana?” Milyaket jî dibêjin: Heger wan tu 
bidîtana wê pirtir îbadetê te bikirana û wê pirtir tu temcîd û tesbîh biki- 
rana. Xwedê te'ala dibêje: “Ew, çi daxwaz dikin?” Milyaket jî dibêjin: Ew 
daxwaza cennêtê ji te dikin. Xwedê te'ala dibêje: “Ma wan cennet dîtine?” 
Milyaket jî dibêjin: Naxêr, bi sond, ya Rebbî! Ewan cennet qet nedîtine. 
Xwedê te'ala dibêje: “Heger wan cennet dîtibûyana wê çi bikirana?” Mil- 
yaket jî dibêjin: Heger wan cennet bidîtana wê hirs û hewas û daxwaza 
wan li ser wê zêdetir û xurttir bibûya. Xwedê te'ala dibêje: “Ew, xwe ji 
çi diparêzin?”dibêje: Milyaket jî dibêjin: Xwe ji êgir diparêzin. Xwedê 
te'ala dibêje: “Ma wan agir dîtine?” Milyaket jî dibêjin: Naxêr, bi sond, 
wan agir qet nedîtine. Xwedê te'ala dibêje: “Heger wan agir dîtibûyana 
wé çi bikirana?” Milyaket jî dibêjin: Heger wan agir dîtibûyana wê zêdetir 
jê bireviyana û wê pirtir jê bitirsiyana. Vêca Xwedê te'ala dibêje: "Geli 
milyaketan! Hûn govan û şahid bin ku min ew bexişandine.” Milyaketek 
ji milyaketan jî dibêje: Lê di nav wan de filan kes jî heye, ne ji wan e. Ew 
ne ji bo zikrê, bes ji bo hewceyekê hatibû nav wan. Xwedê te'ala jî dibêje: 
“Ew însanê wisa kamil û gihîştî ne, kesê digel wan rûniştî jî xerab nabe.” 
Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

Di senedeke Muslim de: Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: 
“Bêguman hinek milyaketên Xwedê te'ala gerok hene li civatê zikrê digerin. 
Vêca ew milyaket wextê civateke ku tê de zikir tê kirin dibînin digel wan 
rûdinin, hinek ji wan hinekî dorpêç dikin heta navbera wan ehlê zikrê û 
asîmanê dunyayê tijî dikin. Wextê ehlê zikrê ji hevdu vediqetin, milyaket 
bilind dibin û diçine asîmana. Vêca Xwedê 'ezze we celle, di halê ku ji 
milyaketan çêtir dizane jî, dîsa ji wan dipirse: “Hûn ji kuderê tên?” Mil- 
yaket jî dibêjin: Em ji cem “ebdê te yê li ser rûyê erdê tên ku ew te tesbîh, 
tekbîr, tehlîl, tehmîd û daxwazê ji te dikin. Xwedê te'ala dibêje: “Ew, ji 
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min çi dixwazin? Milyaket jî dibêjin: Ew cenneta te ji te dixwazin. Xwedê 
te'ala dibêje: “Ma wan cenneta min dîtine?” Milyaket jî dibêjin: Naxêr, 
ya Rebbî. Xwedê te'ala dibêje: “Heger wan cenneta min dîtibûyana wê çi 
bikirana?” Milyaket dibêjin: Wê xwe bispartana te. Xwedê te'ala dibêje: 
“Wê ji çi xwe bispartana min?” Milyaket dibêjin: Ji agirê te, ya Rebbî. 
Xwedê te'ala dibêje: “Ma wan agirê min dîtine?” Milyaket dibêjin: Naxêr. 
Xwedê te'ala dibêje: “Eger wan agirê min dîtibûyana wê çi bikirana?” Mil- 
yaket dibêjin: Wê daxwaza bexişandinê ji te bikirana. Vêca Xwedê te'ala 
dibêje: “Min ew bexişandin, daxwaza wan min da wan û min ew parastin 
ji tiştê ku xwe jê diparêzin.” Milyaket jî dibêjin: Lê di nav wan de filan 
‘ebdê gunehkar heye, bes ew di wê derê re derbas dibû vêca digel rûnişt. 
Xwedê te'ala jî dibêje: “Min ew jî bexişand, ew civateke wisa ye kesê digel 
wan rûniştî jî xerab nabe.” 
ANS ÊN UNO 


C. EAR‏ : 596 سول T KC SUP dıı‏ يَذْكُدُونَ الله 
His Y es 6%‏ م الملائكة وَعَشِيَنْهُمُ M55 çal ele 2355 kedi‏ 


الله > „GA‏ روَا ملم 

1448- Ji Ebû Hureyre û ji Ebû Se'îd (r.), gotin: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Ew qewmê ku rûnin zikrê Xwedê te'ala bikin milyaket wan dorpêç 
bikin, rehmeta Xwedê û sekîneta wî wê birêje li ser wan û Xwedê di nav 


wan kesên li bal xwe de jî wê behsa wan bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
NOD COND ND 


69 - وَعَنْ ابي s Sha‏ عَوْفٍ dÎ ê‏ رَسُولَ A‏ ب GA S‏ جَالِسٌ في 
oC 3 e ESE al] dan LOS cae‏ إِلَى 55 الله هة dl C55‏ 
LAT UG aw A 2; e si‏ قَرَأَى فُرجَةً في aiii‏ فَجَلّسَ فيها Je SU‏ 

AES iUe ل‎ a ا‎ 
"IE ما الآ‎ 515 cel) الله‎ Di ê اما أحَدُهُمْ‎ exin n 


ut gasii (EE الله‎ 222 asê c IUS الله مله‎ 
1449- Ji Ebû Waqid Harisê kurê 'Ewf (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
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Pêxemberê Xwedê (s.) wextê di mizgeftê de bû û însan ji li dora wi bûn 
sê mirov hatin. Ji wan sê mirovan du heban berê xwe dane Pêxemberê 
Xwedê (s.), hatin cem wî û yê din jî derket û çû. Ew her du hatin li pêşberî 
Pêxemberê Xwedê (s.) rawestiyan; vêca yek ji wan di xelekê de cîhekî vala 
dît û li wir rûnişt û yê din jî li pişt xelekê rûnişt. Lê yê sêyem jî pişta xwe 
da û çû. Vêca wextê Pêxemberê Xwedê (s.) ji we'z û şîretê vala bû got: “Ez 
ji we re agahiya van her sê mirovan bidim? Yek ji wan her sêyan xwe sparte 
Xwedê, Xwedê jî ew stirand, yekî jî şerm kir Xwedê jî ji wî şerm kir (ew 
bexişand) û yê din jî rû bada, Xwedê jî ji wî rû bada.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
N) INO SO 


٠‏ - - 565 أبي سَعيدٍ ê e RI‏ قَالَ: حرج ah UA‏ عَلَى iz‏ في الْمَسْجدِء 


" ^". b 5$ 7 Re Sos ¿ 7 > مت‎ rez 
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Jë 55 Wj Ecke û dji; قَالُوا:‎ (ed إلا‎ eie û قَالَ: (اللهء‎ dee به‎ 
2 Î Hn o. $ عمس‎ A 2 „ê 2o ^s 9 N 
الله اهي بكم‎ DÎ TS gi Ss aS ag أستخلفكمْ‎ di (أمَا إن‎ 


aud . الْملائكة)‎ 


1450- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), got: Muawiye (r.) hate mizgeftê û rastî 
xelaka zikrê hat à vêca got: Hûn ji bo ci rûniştine? Ewan gotin: Em, bes 
ji bo vi (zikrê Xwedê) rûniştine. Mu'awiye got: Hûn bi Xwedê kin bi rastî 
hûn bes ji bo vé yekê kom bûne? Ewan gotin: Em, bes ji bo vêya kom bûne. 
Îcar Mu'awiye got: Min hûn dane sondê ne ku ji bo ez ji we bawer nakim. 
Li cem Pêxemberê Xwedê (s.) tu kesekî ji hêla (riwayetkirina) hedîsan, 
dereceya wi ji ya min kêmtir be tune bû: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) 
rastî xelaka zikrê eshabê xwe hat à got: “Hûn ji bo çi rûniştine? Ewan gotin: 
Em rûniştine ku em zikrê Xwedê bikin û bi sedem ku em raste rê kiriye ji 
bo Îslamê û bi Îslamê minet li me kiriye em hemdê wî bikin. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Hûn bi Xwedê kin bi rastî hûn bes ji bo vê yekê kom 
bûne?” Ewan gotin: Bi sond, em bes ji bo vêya kom bûne. Îcar Pêxemberê 
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Xwedê (s.) got: “Min hûn dane sondê ne ku ji bo ez ji we bawer nakim. Lê 
Cibrîl hate bal min û agahî da min ku; Xweda te'ala hemberî milyaketan 
bi we îftixar û şanazî dike.” Muslim riwayet kirîye. 


aie Sin OÚ‏ الصّبَاح وَالْمَسَاء 
ZIKRÊ XWEDÊ SIBEH Û ÊVARAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
Y; Quas ŞARÎ, الْمَول‎ Ge ad وَدُونَ‎ Kasas ezê اذ كز 5 فى نَفْسِكَ‎ 
<û UÎ ُن مِنَ‎ 


“Rebbê xwe bi tirs û zelûlî û bi dengek sivik (navbera dengê nizm û 
bilind de) di dilê xwe sibeh û êvaran bîne bîra xwe û nebe ji xafilan." ' 


€ )ê وَقَبْلَ‎ o gs قبل‎ é; AS reas 


“Berî rojhilatin û rojavabûnê Rebbê xwe pak û paqij U linn û hemdê 


wî bike.” j 
4 236 aal 455 جحَنْدٍ‎ e 


^ 


“Sibeh û êvaran (yan hemû deman) tesbîh û hemdê Rebbê xwe wan "3 


e Ju, ŞANL Mu d 222 ALL Ae Sas à ej 5i الله‎ S T e>» 
عَنْ 55 اللّه»‎ B < gb 59 ndi RS 


"(ew ronahi) di mizgeftan de ye, ew mizgefté cA emirkirí ku bilind 
bêne ava kirin, qedr û rêz bo wan bêne girtin, ayetê Xwedê té de bêne 
xwendin, zikrê wî tê de bê kirin û sibeh û êvaran (yan her pênc wextan) 
nimêj tê de bêne kirin. (Evan xaniyan yan mizgeftan) hinek zilamê tê de, 
bazirganî û kirrîn û firotin wan ji zikr û bîranîna Xwedê, kirina nimêjan 
û dana zikatê (béagah û mijûl) nakin.”4 


telê) يُسَبَحُْنَ بِالْعَشِىَ‎ ci dus Jed iss Gl 
“Me ji bo Dawûd çiya sernerm kiribûn. Ew digel Dawûd di sibeh û 


ı E'raf, 7/205. 
2 Taha, 20/130. 
3 Xafir, 40/55 
4 Nûr, 24/36-37. 
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êvaran de Xwedê ji kêmasiyan paqij bikin.” 


ber3 krê kı ن قال‎ 2) :ag «DI J 2; QU :QU @ $255 وَعَنْ ابي‎ £o 
ا‎ 


نمس iom:‏ و مده SL‏ م له ÎD‏ ديو ao xata‏ اا 
یمسی ^ ^:1 32 9 - ماع 


auus; G5 ŞÎ d u de Ju azî 


1451- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê 
sibeh û êvaran sed carî; subhanellahî we bîhemdîhî bêje di roja qiyametê 
de kesekî ji wî xêrtir nayê, ji bil wî kesê wekî gotina wî gotibe yan jî ji wî 
zêdetir gotî be." Muslim rîwayet kiriye. 

SO USD NO 


AE مِنْ‎ dz û ا رَسُولَ الله‎ Om ZAI إِلَى‎ esae tQ 255 7 
55 الله الات من‎ dés Zl 6> SË j vb) d e d دعتبي‎ 
ACA 4 <î 

خلق لم تضرّك). puis;‏ 


1452- Dîsa ji wi (r.), got: Mirovek hate cem Pêxemberê Xwedê (s.) û 
got: Ya Pêxemberê Xwedê! Min ci kişand ji düpigka ku şeva berê bi min 
veda! Pêxemberê Xwedê (s.) got: Lê eger te êvarê: “Ez bi gotinên 6 
yên tam (bi Qur'ana pîroz) xwe ji tiştê Xweda afirandiye diparêzim,’ bigota 


wê dûpişkê tu zerar nedaba te.” Muslim rîwayet kirîye. 
COMO N الال‎ 


ea duş excl بك‎ al) : ضمح‎ Wı O 5 كان‎ Sag cj وَعَنْهُ تحن‎ -١ tov 
UT al بك‎ e» Ju E BF ( „AI dis «5 ويك‎ da ويك‎ 


nê حَدِيتٌ‎ IÉ دَاوود وَالتزمذي»‎ 233; Caii t "OPE JL4 ez 

1453- Dîsa ji wî (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) ku lê dibû sibeh digot: 

“Xwedayo! Bi arîkariya te em ketin sibehê û bi arîkariya te em ketin êvarê. 

Û bi te em sax di bin û bi te em dimrin.” Wextê lê dibû êvar jî wiha digot: 

“Xwedayo! Bi arîkariya te em gihîştine êvarê, bi arîkariya te emê sax bibin û 

bimrin. Û her bi bal te ve ye veger.” Ebû Dawûd û Tirmizi rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 
تھ‎ UND تھ‎ 


Oú Sun Scd S #55 Mot‏ 019,256 مُرني بِكَلِمَاتِ SI‏ $6 إا 


1 Sad, 38/18. 
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z "E pê 


<JI du "PX السَّمَاوَات‎ ¿bÚ eU) قال: قل:‎ 22 ds Zi 


LAY 
` 


^ 


5 مِنْ سر فيي‎ hê ŞÎ JAJÎ ه إلا‎ IN ê 


f Ke 28 ê kalkê 
Ag J43 والشهادة» رَبَ كل شئء‎ 


z 


ELT وَِذَا أخذتَ مَضْجَعَكَ)‎ «Liza [Spo viii): JU وَشِرْكه)‎ ous 


em dê ua ÛÛ j ape ڌاووڌ‎ 
1454- Dîsa ji wî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Ebû Bekirê Siddîq (r.) gotiye: 
Ya Pêxemberê Xwedê! Tu hinek duayê ku ez di wextê sibeh û êvaran de 
bixwînim, hînî min bike. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bêjî: ey Xwedayê 
ku tu aferîndêrê asîmanan û erdê, zanyarê xeyb û şehadetê, Rebbê hemû 
tişta û xwediyê wan î; ez şehdê didim ku ji xeynê te tu Xwedê tune û ez 
xwe dispêrime te ji xerabiya nefsa xwe, ji xerabiya şeytan û şîrka wî 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu van gotina sibeh û êvaran û yek jî wextê 
te xwe dirêj kir bêje.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


ÎN UND NO 


- P4 


A uc 2d B 


ur Eb أنتنى قال:‎ PE en i قال: کان‎ db مَسْعُود‎ çil o63 - ١06 


z j - 


s Jê t الرّاوي:‎ QU (d إلا ا لله وَحْدَهُ لا شَرِيكٌ‎ J Y لله وَالْحَمْدٌ لله‎ anie 


e 


al JA خَيْرَ ما في‎ ali 5 eal sayê + Jê وَلَهُ الْحَمْدُ 5 مر على‎ Si 4) 


S بك‎ DA 5 kak U 5 55 xit ما في هذه‎ zd . êa بك‎ ê A15 3562; 
Te 


TIE 
E Ë 
Ei 


M LE‏ ل ا 
Ê‏ ذلك ui e Kz 51) : Gai‏ لله) ٠‏ روا ملم 


1455- Ji kurê Mes'ûd (r), got: Pëxember (s.) wextë dikete ëvarë wiha 
digot: “Em gihistine évaré à mulk ji her yë Xwedé ye, hemd her ji Xwedé 
re ye, ji xeynê Xwedê tu îlah tune, ew bi tenê ye à hemtayé wi ji tune." 
Rawi dibêje: Ez dibêjim qey ewî (s.) wiha ji digot: “Mulk her yê wi (c.c.) 
ye, hemd her yê wî ye û ew li ser her tiştî şiyandar e. Rebbê min, ez xêra vê 
şevê û şeva pey vê ji te dixwazim. Û ez ji xerabiyê vê şevê û şeva pey vê xwe 
dispêrime te. Rebbê min, ez xwe dispêrime te ji tiraliyê û ji xurifandinê. 
Rebbê min, ez dîsa xwe dispêrime te ji 'ezabê cehennemê û ji 'ezabê gorê.” 
Wextê dibû sibeh jî dîsa ev gotin digot, lê (di şûna peyvika êvarê de) wiha 
digot: “Em gihîştine sibehê û mulk jî bidom yê Xwedê ye.” Muslim rîwayet kiriye. 

CN تھ‎ UND 


Baxé Qencan WWW.-IQRA AHL 4MONTIADA COM 703 
doi هُوَ‎ jo as ali رَسُولُ‎ J قَالَ‎ cO av c ِن‎ dll ase 565 - Mon 


| 


Aa- (eyê فيك من کل‎ colt Ab 2 Qr تُمْسِي وَحِينَ‎ e> Š 5558215 (Z 


Las 465. 835, 55‏ 1 صَحيح. 
Ji “Ebdullahê kurê Xubeyb (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min‏ -1456 
re got: "Tu di sibeh à êvaran de, ‘Qul hüwellahu ehedé à her du sûretên‏ 
Mu'ewwizeteyn (Feleq û Nas) sé caran bixwînî wê besî te be ji ber her tiştî‏ 
ve.” Ebû Dawûd à Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e.‏ 
= تھ CMO‏ 


- 32 2€ 


ceo في‎ d à عَبْد‎ ips) :& «JI J 955 JÉ قال:‎ @ QUE ن‎ GUÊ وَعَنْ‎ -١ ov 


ç š وم وس سام‎ 
L 


AI YS مَعَ إشمه شّيْءٌ في الأزض‎ Tr الله الذي‎ cad وَمَسَاء كل‎ ex 


er 7 


el be5 aedi is dts; ٠ OPES xm T إلا‎ ens تلات‎ TN e 523 "Y 


1457- Ji Osmané kuré 'Effan (r.), got: Péxemberé Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê ku di sibeha her rojê û di êvara her şevê de sê caran vê duayê: Bi 
navê wî Xwedayê ku bi hurmeta navê wî tu tiştek di erd û asîmanan de 


zerarê nade. Û ew guhdar û zana ye.” Bêje tiştek zerarê nade wî. £^? Dawûd û 
Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


ue. 


sn يَقُولهُ عِنْدَ‎ Û بَابُ‎ 
DUAYÉ KU TÉ XWENDIN LI NIK RAZANÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
UM لأولى‎ ou وَالتَهَارٍ‎ J ases السّماوَاتِ وَالأَرْضٍ‎ ale فى‎ Sp 
السَمَاوَاتِ‎ ule فى‎ O KES) Melê des 25 UG الله‎ 6, $35 sal e 
€, wi Mas Out" هدا تاطا‎ ili Ú را‎ obs 


“Bi rastî di çêkirina erd û asîmanan de, di quherina şev û rojan de ayet 
û nîşan hene ji bo kesê jîr û aqildar. (Kesê jîr û aqildar) ewê rawestiyayî 
(li ser piya), rûniştî û li ser teniştê (kêlekê) dirêjkirî Xweda tînine bîra 
xwe û zikrê wî dikin. Hizra xwe di çêkirina erd û asîmanan de dikin, (û 
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dibéjin:) Xwedayo! (Ev cîhan) te bi pûçî çênekiriye. Pakî û béqusüri, her 
ji bo te ye. Êdî tu me ji ‘ezabê êgir biparézi."! 
NS تھ تھ‎ 
(كَانَ إِذَا أوَى إلى 55$« قال:‎ ag رَسول الله‎ ûl © 55 وَأبِي‎ A12 565 - 60A 
MIEL .( 215 ci FAV باشمك‎ 
1458- Ji Huzeyfe û ji Ebû Zerr (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) wextê xwe li cihê xwe dirêj dikir wiha digot: Xwedayo! Bi 
arîkariya navê te ez sax dibim û dimrim.” “xerî riwayet kiriye. 
ENO AO NO 
إلى‎ GEI (إِذَا‎ :#© UJ; Û JÚ ag الله‎ J, E E وَعَنْ‎ -8 
tet A oe “”⁄2 w“ zz “ A dê ° ¿£ Ç m y A 5 
Sues وئلاثينَ» ;222 ثلاث‎ | ü 1265 مَضَاحِعَكمَاء‎ Uoc 15) s| S< 
(Gulê, ثلاثا‎ lace 


ens ha; (ots ربعا‎ SD ربعا 52955( وَفِي روّايّة:‎ eo ã3 
1459- Ji ‘Eliyê kurê Ebû Talib (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) ji wî û ji Fatimê (r.) re got: Wextê hûn ketine nav nivînên xwe; 
sî û sê caran tekbîr, sî û sê caran tesbîh û sî û sê caran jî tehmîd bêjin.” 
Di senedakê de: Sî û çar caran tesbîh. 
Di senedeké de ji: Sî û çar caran tekbîr. xarî û Muslim rîwayet kirine. 


N SO UND 


ت 5 E i? ç‏ » 
: قال رَسُول 15J) iag JM‏ أوَى أحذكم إلى çakin‏ 
رسو j‏ إدا اوی إلى راس 


^ 


V SA أبي‎ 555 - - 


اع 


rent (2212 ft re ane كس‎ % zz sw €N i دع .م شه‎ 
Us أَرْسَلتَهَاء فاخفظها‎ OL نفسى فَارْحَمْهَاء‎ C <Í وبك أزفعه؛ إن‎ c Lx وَضعْت‎ 


Bis‏ به guess GJ UII ste‏ وَمُسْلِم. 

1460- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: Wexté 
yek ji we çû ser nivinen xwe bila bi hundirê kirasê xwe cihê xwe daweşîne, 
lewra ew nizane piştî wî li ser cihê wî çi maye. Û paşê jî bila ew bêje: Bi 
navê te min kêleka xwe li ser cihê xwe danî û ezê dîsa bi navê te rakim. 
Vêca eger te ruhê min kişand tu rehmê lê bikî û eger te ruhê min nekişand 


ı Alî 'Îmran, 3/190-191. 
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û sax hişt tu wî biparêzî bi wî tiştê ku tu bendeyê xwe yên pak û qene 
diparêzî. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO NO SO 


e. 


FII مجه فت فی‎ AA) إذا‎ (ً SÉ gg چ أَنَّ رَسُولَ الله‎ ote 65 - - 0 
jig; A3055 5q & 5 ِالْمُعَوّدَاتَ‎ 
GE جَمَعَ‎ Î فراشه کل‎ i أوَى‎ kı A KE x5, وَفِي‎ 


çê Jê) a foi za‏ الله أَحَدٌ) 355 $71 Co, 3,7 J (GUN o‏ اللّاس) 
H 2 = 5 75 Ze PE ê z zi‏ ع 7 

ثم مَسَحْ PUE U e‏ من Weq s canê‏ عَلَى رَأْسِه 55 وَمَا Jal‏ مِنْ exe.‏ 
ر qa‏ ص اع 

Jx‏ ذلك ثلاث مَرّات. 

1461- Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 
wê biketa nav nivînê xwe, her du sûretên Mu'ewwizeteyn (Feleq û Nas) 
dixwend, pifî kefa her du destê xwe dikir û bedena xwe pê mist dida. "vr 
û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Muslim û Buxarî de: Bêguman Pêxember (s.) wextê bihata 
ser nivînê xwe her şev kefa her du destê xwe kom dikir, paşê pif dikire wan 
û di wan de; qul huwel-lahü ehed,’ ‘qul e'ûzû bîrebbîl-feleq' û ‘qul e'üz 
bîrebbîn-nas dixwend. Paşê jî bi her du kefê xwe hingî bikariya Hele 


xwe mist dida, lê bi ser, rû û pêşya bedena xwe dest pê dikir, ev yeka sê 


caran dikir. 
CONO N END 


۲ -وَعَن الْبَرَاءِ بن عازب ب قَالَ: ال لي د K<; CS EP DIN‏ 


Z 5 


y2, 5‏ 35 للصّلاة ثُمّ إاضطجغ عَلَى شِقّكَ takei HUR (Qu Ji:‏ تف 
n)‏ ;255 2 أمري «elei n Jis aL‏ 625 2255 اليلق Ns Gs Y‏ 
dh ues, 2 dÎ sale) N‏ 235« 4255 يك الذي آرَسَلْت êj‏ مسَّه مت 


diza shin: «> U S> Kêlê «aai dé 


1462- Ji Berayé kuré 'Azib (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) ji min re got: 
“Wextê tu çûyî ser cihê xwe wekî destniméja nimêjê, destnimêj bigre, paşê 
xwe li ser kêleka rastê dirêj bike û bêje: 'Xwedé! Min nefsa xwe radest/ 
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^ê A 


teslimî te kir, karê xwe sparte te, pişta xwe ji ber hêvî û tirsa te penaberê 
te kir, ji xeynê bal te tu êwergeh û penahgeh tune, min bawer kiriye bi wê 
kitêba ku te nazil kiriye û bi wî pêxemberê ku te şandiye.’ Vêca eger tu 
wê şevê bimrî tu dê li ser fitretê bimrî û tu dê van gotinan bixî dûmayîka 
gotinên xwe.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

NO NO تھ‎ 


Ca er 
£ T AE 


PU لله‎ iai) قَالَ:‎ alg 9 Sol إذا‎ 5 ai 3 Ö 


NE 583 -١ ۳ 


gu. (GR مِمّنْ لا کافي له ولا‎ S وَكَمَانَا وَآوَانَاه‎ dûz; Karî 


1463- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) wextê biçûya 
ser cihê xwe wiha digot: “Hemd ji wî Xwedayî re be ku em dane xwarin 
û vexwarinê, em stirandine û em xwedî cih kirine. Gelek mirov hene ne 
parêzgerê û ne jî stargerê wan hene.” Muslim rîwayet kiriye. 

NO UND‏ تھ 


DÎ أَرَادَ‎ ê) كَانَ‎ aş رَسُولَ اللّه‎ di a AZ وَعَنْ‎ -64 


$ AZ 2az qu m . Tv 
1555 حَسَن‎ Lar: 965 «914531055 . (d5ke as : يوم بعب‎ FIO EHE ENTIRE 


nta كان بمو ناث‎ sı; Be caiz a5, اوو من‎ Á 
1464- Ji Huzeyfe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 
bixwesta ku razê destê xwe yê rastê dixiste bin lama xwe de û paşê jî wiha 
digot: “Xwedayo! Tu min ji 'ezabê xwe biparêzî di wê roja ku tu bendeyê 
xwe vedijînî û wan dişînî mehşerê.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
Ebû Dawûd ji seneda Hefseyê (r.) rîwayet kiriye ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) ev dua sê caran tekrar dikir. 


WWW.IQRA.AHLAMONTADA.COM 
NV | cus 
KITÉBA DUA 
e مز‎ syooes- 9 


daas we‏ الدعاء 
FEZÎLETA DUA‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
o3 f o Za x $9,542 2. WZ 
g ربكم ادعونی استّجب‎ J5> 
“Xwedayê we got: Gazî min bikin ezê bersîva we bidim.”! 
ez. š so? 
ربكم‎ le» 
“Hûn xwe bi zarîn û bi tirs dua ji Xwedayê xwe bikin. Bi rastî Xweda, 
ji hed-derbasiyê hez nake.”? 


244 


552i LY A) Eas oras 


KES الداع إا‎ 6ê5 Lee Eo é 36 Şê coke QÎL ودا‎ 
“Eger ‘ebdên min pirsa min ji te kirin, bêguman ez nêzîk im. Yê gazî 
min bike ezê herime hewara wî û bersîva gaziya wî bidim."? 
€: Asing HES) kk 2. Z eil) 
“(Ewê we ji bo Xwedê kirine hevbeş çêtir in) à yan ji ewê ku bersiva 
1 Xafir, 40/60. 


2 E'raf, 7/55. 
3 Beqere, 2/186. 
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tengavî dide wextê hewarê jê dixwaze û nexweşiyê radike çêtir e.” 
° $ ua e 7 ^ 9 ع اوه‎ „ê Ze 
5,95 Á bs, العبَادّة).‎ ŞA PEI) قال:‎ ai II بْن بَشير # عَن‎ OA 965 - EVI 


Gem حَدِيتٌ حَسَنٌ‎ J ÊŞ sk Py 
1466- Ji Nu'manê kurê Beşîr (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Dua, îbadet bi 
xwe ye.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 


COMO NO UND 
= PEZ Ce r raê. t “ " a7 ضع‎ n - PE de etî goe "07 
FX الدَّعَاءِء‎ Ge الْجَوَامِعَ‎ Sa كان رَسُول الله‎ JU 4 Lie 555 - VE 
a EL 5495 ftis; „AU; مَاسوّى‎ 
1467-Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji duayê kurt pir bi me'ne 


hez dikir ü xeyné wan jî diterikand Ebû Dawûd bi senedeke ceyid rîwayet kiriye. 
NO NO NO 


s 


a ÛÎ 25 - -‏ قَالَ: GT AÍ can di SW‏ في nz Çêl‏ وَفى 


2 


is has; (ÉN Dûê ŞA sehl 


p 


o ملم في روَايّته قال: وكات ]223 إذا أَرَادَ أن يَذْعْوَ ,4552 دَعَا بَهاء وَإِذا أرَادَ‎ SU 


US 1 225‏ بها فيه. 
1468-Ji Enes (r.), got: Zehftiré duayê Péxember (s.); “Xwedayo! Tu di‏ 
dunyayê de qenciyê digel me bike û di axîretê de qenciyê digel me bike. Û‏ 
me ji ezab û nexweşiya agirê cehennemê biparêze,” 2 Buxarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 
Muslim di seneda xwe de ev zêde kiriye: Wextê (rawiyê hedîsê) Enes‏ 
bixwesta ku daxwaziyekê bike bi vî duayî dua dikir. Û wextê bixwesta ku‏ 


dua bike bi vî duayî dua dikir. 
ANO NO UNO 


0 e ot PP 5 “ š 2€ > o 74^ 
«St GULÎ (اللَهُمّ إني‎ :J x OS ai I أن‎ dh إِبْن مَسْعُودِ‎ S65 - 9 


Zee Uere. a 
gu وَالعفاف» وَالغنى).‎ pn 
1469- Ji kuré Mes'üd (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) wiha dua 


dikir: “Xwedayê min! Ez ji te daxwaza hîdayetê, teqwayê, 'iffeté -dürbüna 


1 Neml, 27/62. 
2 Beqere: 1/201. 
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ji tiştê te heram kiri- û dewlemendiyê dikim.” Muslim riwayet kiriye. 
NO ÉN O? 


5 2 $ n tat So. E m "d “f 0 
ELAI ag 59 axle 22115) AN قال: كان‎ 4 çêl ui طارق‎ 565 - eve 
وَرْحَمْنِيء وَإِهْدِنِيء وَعَافني»‎ «4 ber 4i uds | "se porem 
224 - 
quu 55 وَاززقني.‎ 


"7 7 $ 32 + pe Ý p4 2 < - e o 11 =I .. 

X15, $3‏ له عَنْ طارق: WÎ‏ سَمِعَ a8 2I‏ وتاه «ê3‏ فقال: يا رَسُول الله كيف 
E m» P TT ° £ n 2t 4‏ $2 
أقول JUI S>‏ 25 ,€ قال: قل: «a Sel (9D‏ وَإِرْحَمْنِيء وَعَافنِيء 28331 OP‏ 
(SET 5 3223 dÎ 2225 HW jA‏ 
Ji Tariqê kurê Eşyem (r.), got: Wextê mirovek misilman dibû,‏ -1470 
Pêxember (s.) nimêj hînî wî dikir û paşê jî emrê wî dikir ku bi van gotinan‏ 
dua bike: “Xwedayo! Tu min bibexşînî, rehmê li min bikî, min rasterê bikî,‏ 


^ 


noşîcaniyê bidî min û min xwedîrizq bikî.” Muslim riwayet kiriye. 


Di senedeke Muslim ji Tariq: Bêguman Tariq ji Pêxember (s.) bihîst 
ku mirovek hate bal û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Ezê çi bêjim wextê ez 
ji Rebbê xwe daxwaza tiştekî bikim? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bêjî: 
“Xwedê! Tu min bibexşînî, rehmê li min bikî, min rasterê bikî, noşîcaniyê 
bidî min û min xwedîrizq bikî.’ Lewra ev gotinên hanê dunya û axîreta te 
her dukan ji te re kom dike.” 

NO NO NO 


- - 


1۷۱ - وَعَنْ عَبْدِ الل ن çiy A‏ العا ص Û 55 06:08 Sa‏ الله ag‏ 0( 521 
اقلوب صرف û Ú‏ عَلَى az; (Celo‏ 


1471- Ji ‘Ebdullahê kurê ‘Emrê kurê ‘As (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Xwedayê me yê ku tu qelb û dila vedigerînî! Tu dilê me jî 
vegerîne li ser ta'et û îbadetê xwe.” Muslim riwayet kiriye. 
MO CONO SO 


23555 «e»t مِنْ 2 جهد‎ AU ال: 55 وَدُوا‎ 8 I عن‎ a BR ul وڪن‎ - ۲ 


4145 s 6515; ٠ (14291 2 S; وَسُوءِ الْقَضَاء‎ «liii 
1472- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn ji belaya dij- 
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war, ji ragihistina zehmetî û dümayika xerab û ji şabûna dijminan xwe 
biparézine Xwedé te'ala.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO تھ تھ‎ 


kene GA الذي‎ po لځ لي‎ Ad) O k as رَسُول الله‎ 06 :06 265 - MY 
التي فيا مَعَاشِيء وَأضلخ ِي آخرّتي التي يها مََاِيء‎ GUR وأضلخ لِي‎ «su 
475, Z 252 ا ا‎ “ o 4 222 . "rera. 2 واس‎ 1 

5+5 الحَمّاة زيادة لي في كل خيرء وَاجْعَل المَوْتَ رَاحَة لي ûe‏ كل to (A‏ 


1473- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wiha dua dikir: “Xwe- 
dayo! Tu biselihini û perwerde bikî dînê min yê ku kar û kiryarê min 
diparêze, dunya min ya ku jîna min tê de ye û axîreta min ya ku wê bibe 
cihê jîna min ya ebedî. Di her tiştê xêrê de tu 'emré min zêde bikî û ji her 
tiştê xerabiyê mirina min bigerinî rehetiyê.” Muslim rîwayet kiriye. 

N) ND NO 


PD‏ 5 2 وه 
14 565 215 8 قال: قال لي J y25‏ الله zii‏ قل: (اللهُمَ sah‏ وَسَدَّدْنِي). 


“¿u -at ^ VE APER LA ص‎ 
ants الْهُدَىء وَالسَدَادً).‎ GULÎ إن‎ UD روَاية:‎ ê5 
1474- Ji 'Eliyé kurê Ebû Talib (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji min re 


got: “Tu bêje: Xwedayo! Tu min rasterê bikî à min bi ser bixî.” 
Di senedeké de: “Xwedayo! Ez ji te hîdayet à serkeftinê daxwaz dikim.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


AQ تھ تھ‎ 
ji Ga بك‎ A Al A edo Ras الله‎ 0,25 66:06 a نَعَو-٥‎ 
zı مِنْ‎ dl, $425 «xı ode مِنْ‎ 2, 1,215 JS «salê 2236 Jsi 
الْمَحْيَا وَالْمَمَات).‎ 


qais رواية: (وَضلع الذيْن 222 الرَجَال).‎ 33 
1475- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wiha dua dikir: “Xwedayo! 
Ji bêhêziyê, ji tiraliyê, ji tirsê, ji xurifandinê û ji çikûsiyê ez xwe dispêrime 
te. Ji 'ezabé gorê jî ez xwe dispêrime te. Dîsa ji fitna jîn û mirinê jî ez xwe 
dispêrime te.” 
Di senedekê de: “Ji stûxwarkirina deynan û ji zordestiya mêran jî ez 


xwe dispêrime te ^ Muslim rîwayet kiriye. 
NO CONO COND 


Baxé Qencan WWM-IQRA AHE MONTADA COM 71 
دُعَاءَ أَدعُو به في‎ U ة:‎ A J 22 أ 28 قال‎ © e RE 85 -NEVI 
g Pu M IÉ D2 


H5 şk ew P ssl <í e QEME ue (ale ةم‎ 5A لي‎ Ú 

1476- Ji Ebü Bekiré Siddiq (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) re got: Tu duakî ku ez di nimêja xwe de pé dua bikim hînî min 
bike. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bêje: Xwedayo! Bêguman min gelek 
sîtem û zordarî li xwe kiriye û ji xeynê te jî tu kes gunehan nabexşîne. 
Vêca tu bi bexşeke li cem xwe min bibexşîn û rehmê li min bike. Lewra tu 


‘efûkarî dilovan 1 ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
; ê 
ENO NO NO 


E RL PITERA‏ كَانَ يَدْمُو dê‏ الدّعَاءِ: gal)‏ افر 
Zb 2‏ 865 وإسْرَافِي في ke dÎ‏ وَمَا أت أعلّمُ به ûk EN‏ ي جدّي 


0 áz ° $ ° T vr z > Û < e~ 
uydin قَدَّمْتٌ‎ û افر لي‎ D gaie وَحَطَئِي وَعَمْدِيء وَكل ذلك‎ e A3 


Ta ç 2 auzan RL s27 l 25 o? (sf CR Poleks A 
عَلى‎ DÎ المُوّخَرُ‎ Els به مني» أَنْتَ الْمُقَدَمُ‎ Bel وَمَا أَنْتَ‎ «Lu 5572 


52 

yk n. C de كل‎ 

1477- Ji Ebû Mûsa (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) hatiye rîwayetkirin 
ku ewî (s.) bi vî duayî dua dikir: “Xwedayo! Tu şaşî û nezaniya min, kar 
û kiryarê min yê bêpîvan û gunehê ku tu ji min çêtir pê dizanî bibexşînî. 
Xwedayo! Tu ciddî û henekê min, şaşî û zaneyiyê min bibexşînî. Evan 
hemû jî li cem min hene. Xwedayo! Tu gunehê min; yê min borand û yê 
ku ezê ji vir şûn de bikim, gunehê min yê ku min veşartî kiriye, yê ku min 
eşkere kiriye bibexşînî. Her tu yî muqeddem û her tu yî mu'exxer. Û tu li 


^ 


ser hemû tiştî hêzdar î.” Muslim riwayet kiriye. 
INO COND ND 


ze 
<£ 


JN NE‏ کان ر يمول في i Ai A gali) u$‏ بك مِنْ 
s‏ ما عَمِلْتٌ وَمِنْ شر asas Cal çl U‏ 
Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) di duayê xwe de‏ -1478 


wiha digot: “Xwedayo! Ez xwe dispérime te ji xerabiyê kar û kiryarê min 


kiriye û nekiriye ? Muslim riwayet kiriye. 
IN NO >. 


: áS 565 - VA 
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AEA s 2 ¿sí 7 “3 o 
Ça إني أعُوذ بك‎ 4I) 38 كان مِنْ دُعَاء رَسُولٍ الله‎ : JU d < oil وَعَن‎ 9 


pu. EE وَهْجَاءة‎ ila نعْمَتك 55 وَتَحَولٍ‎ JU 


1479- Ji i Îbnu ‘Umer (r), got: Ev dua jî ji duayê Pêxemberê Xwedê (s.) 
bû: “Xwedayo! Ez xwe dispêrime te ji zailbûna nîmetên te, ji guherîna 
‘afiyeta te, ji nişkave-hatina ‘ezabê te û ji temamê tiştên ku dibin sedem 
ji xeyda te re.” Muslim rîwayet kiriye. 

CONO NO CN 


-3 z M 5 2 5 F P 
G أعُوذ بك‎ JE RUD كَانَ رول الله يه يَقُول:‎ : JÉ 4 cil ن‎ HX 563 - MA 
3 G َف اهاء‎ PI EHU áil وَعَذَّابِ‎ êl pats | SI; jd AT 


Lac las 41 hk HEWA d 


o 
LI 


pu. (tg وَمِنْ تفس 555 وَمِنْ $523 لا يُسْتََجَابُ ب‎ Aa 

1480- Ji Zeydê kı kurê Erqem (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s) wiha digot: 
“Xwedayo! Ji béhéziyé, ji tiraliyê, ji çikûsiyê, ji xurifandiné ú ji 'ezabé gorê 
ez xwe dispérime te. Xwedayo! Tu teqwa nefsa min bidî û tu nefsa min 
paqij bikî. Bêguman tu xértiriné wan kesan î ku nefsê paqij dikin û tu xwedî 
û serwerê nefsa min î. Xwedayo! Ez xwe dispêrime te ji ‘ilmê bêfeyde ji 
dilê bêtirs, ji nefsa çavbirçî û ji duayê ku nayê qebûlkirin.” Muslim riwayet kirîye. 

NO UND ND 


RES IOSEPH di gi»: Û x; كان‎ a UI رَسول‎ êl © عباس‎ ol 65 - - ١ 
Br odd «Lis. dis 212 duş 3 dps «Lis dele; 


ay j oz gan eds qûn A ratus ê yal وما‎ ud Te 
êj wêda: Gv NE 3 بَعْض الروَّاة: ولا‎ S 
1481- Ji kurê ‘Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
wiha digot: “Xwedayo! Min xwe her radest û teslîmî te kiriye, her bi te 
bawerî aniye, her li ser te tewekul kiriye, her ezê vegerim bi bal te ve, her 
bi hêz û quweta te min bi dijmin re şer kiriye û her kitêba te ez dixime 
hakim. Vêca tu gunehê min; yê min borandî û yê ku ezê ji vir şûnde bikim, 
gunehê min yê ku min veşartî eşkere kiriye bibexşînî. Her tu yî muqeddîm 
û her tu yî mu'exxîr. Û ji xeynê te tu Xwedê tune." Peri û Muslim rîwayet kirine. 
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Hinek rawiyan ev zêde kiriye: “Û hêz û quwet bes bi Xwedê ye." 
NO CO UNO 


“ À z M š “° - é 
أعُوذ بك‎ GI GE) الكلمَات:‎ Yi كَانَ يَدْحُو‎ MAURIS 


emê Det Luz OB so بُو ڌاوود‎ EY وَالْمَفْر).‎ E yt ومن‎ o cies c UE 22 من‎ 

1482- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) bi van gotinan 

dua dikir: “Xwedayo! Ez xwe dispérime te ji fitne û ‘ezabê agir û ji xerabiya 

dewlemendî û belengaziyê.” Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiıye, hedîs hesen û sehîh e. 
NO NO UND 


:J كل يفو‎ S9 کان‎ : JÚ ay مَالِك‎ 9525 cıhê bê se زياد ٺن‎ 565 - VAT 


dê حَدِيثٌ‎ IÉ L21055 وَالأَعْمَالك وَالآَهْوَاء).‎ axe cse o^ بك‎ š 1 * EHUD 

1483- ji Ziyadé kurê 'Îlaqe, ewî ji ji apê xwe Qutbeyé kurê Malik (r.) 
rîwayet kiriye ku ewî wiha digot: Pêxember (s.) wiha digot: “Xwedayo! Ez 
xwe dispêrime te ji exlaqên pîs, ji kiryarên pîs û ji daxwaziyên pîs.” Tirmizî 
riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


ص 
Í‏ 


¿SU 525 - 


NO CN NO 
JD : J 264 yalê n 0,55 يا‎ LÎ ÓG ab بن حُمَيْدٍ‎ eS S65 - MAE 


Zah T hoo م‎ “ » ^ Z í ° 0 HPEH 
aco وَمِنْ شر‎ uU 2ê بَصَريء وَمِنْ‎ 2ê سمعيء ومن‎ 0 L بك‎ i Á "rn 
dz kunê 05 165315 5595 1453. (22 5 " Û NEY 
ı484- Ji Şekelê kurê Humeyd (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, tu 
duayekî hînî min bike. Ewî (s.) got: “Tu bêje: Xwedayo! Ez xwe dispêrime 
te ji xerabiyên guh, çav, ziman, dil û fercê xwe.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
— NO QNO 


el Ça بك‎ 3 21 el EH dun كان‎ 22 di» اتس‎ ê3 --6 


e XE رَوَاهأبُودَاوود‎ ٠ (AM وَالجُذام» وَسَبَى‎ NERA 


1485-Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) wiha digot: 
“Xwedayo! Ez xwe dispérime te ji gurribüné, ji dînbûnê, ji kotîbûnê û ji 
nexweşiyên nerind.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 
N CONO UND 
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PE E. Lue s $ 5 de 2 5 "M 
da بك‎ 5 ,êÎ إن‎ RUD يقول:‎ an الله‎ J 2; كان‎ AG a وَعَنْ أبي هُرَيْرَةَ‎ -١ 7 


TR Darê a û 2 ا‎ PET ل‎ 267 1 

eie fis البطاتة).‎ GA Gli وَأعُوذ بك من الخيّانّة»‎ cemali A الجُوع» فإنة‎ 
1486- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) wiha digot: ^Xwe- 
dayo! Ez xwe dispérime te ji birçîbûnê, lewra ew dostekî pir xerab e. Û ez 
xwe dîsa dispérime te ji bêbextiyê, lewra ew hevalekî pir xerab e." Ebú Dawûd 


bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


INO NO ND 
% Aa 2 w or ° r “Z AEN - g2 “ Oryg 
كتابتى فَأَعِنّىء قَالَ: ألا‎ Dê Amê Y: dus cr ÎSK Ola Se 65 - ١ EAV 
عه‎ = an ger م‎ E LI pa Dê PX ç 2 z * J a z 2 
أذاة الله عنك؟ قل:‎ UOS JS لو كان عَليْك مثل‎ ai الله‎ J £25 كلمّات عَلمَنيهنٌ‎ 21261 


de kuyê وََالَ:‎ uius; عَسَنْ سوّاك).‎ MI WÎ 1 2 8 qu calo اكفني بخلالك عَنْ‎ ea) 

1487- Ji ‘Eliyê kurê Ebû Talib (r.) hatiye rîwayetkirin ku kolekî mukateb 
hate cem wî û got: Ez nikarim deynê kitabeta xwe bidim, tu arîkariya min 
bike. Hz. “Elî (r.) jî got: Ez hinek gotinên ku Pêxemberê Xwedê (s.) hînî 
min kirine, hînî te bikim? eger wekî çiyakî jî li ser te deyn hebe, Xwedê 
dê dayina wî deynî ji te re hêsan bike. Tu bêje: Xwedayo! Tu bi helalê xwe 
têra min bike ji heramê xwe biparêze û bi fedla xwe jî min ji xeynê xwe re 
hewcedar neke." Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 

CMO CNO UNO 


VEA‏ وَعَنْ عِمْرَانَ ن td cle s 9 da adii‏ صَيناً of‏ يَدْعُو بهما: 


desig dés uod نفسو ). رَوَاهُ‎ o وَأعذني من شر‎ «$445 g^ أ‎ eun 
1488- Ji 'Îmranê kurê Husayn (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 
(s.) du kelîme hînî bavê wi kir ku ew bi wan her du kelîman dua bike: 


“Xwedayo! Tu ji min re rêya rast îlham bikî û tu min ji xerabiya nefsa min 
biparézi » Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


ANO INO NO 
يا رَسُولَ اللّه:‎ 5238 OG as الْمُطلب‎ aee وَعَنْ أبى الْمَضْل اعباس بْن‎ -8 
^ " dts ي‎ <“ aê ° 5 2 ام‎ 7 r K Z“ ےم‎ ”ٍ 
فَقُلتٌ:‎ ZA 8 L فَمَكَنْتٌ‎ Gaudi قَالَ: (سَلُوا الله‎ Jus الله‎ JU Gs alê 


س £ AM Za z‏ ر 7 “⁄ s‏ و 
J 2;‏ الله: alê‏ شيعا أسأله الله تَعَالى» قال لي: G EE G)‏ عَم رَسول الله» سَلوا 


- o2 "T s 
em bez Las وَثَالَ:‎ ski; وَالااخرة).‎ SAJ الله العَافِيَّة فى‎ 
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1489- Ji Ebû Fedl “Ebbasê kurê “Ebdulmuttelib (r.), got: Min got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Tiştekî ku ez pé daxwazî ji Xwedê bikim hînî min bikî. 
Ewî (s.) got: “Hûn ji Xwedê daxwaza 'afiyetë/xwesiyë bikin.” Ez çend rojan 
sekinîm, paşê dîsa çûm û min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tiştekî ku ez 
pê daxwaziyê ji Xwedê bikim hînî min bike. Ewî (s.) jî ji min re got: “Ya 
“Ebbas! Ya apê Pêxemberê Xwedê! Hûn ji Xwedê daxwaza 'afiyeta/xweşiya 
dîn û dunyayê bikin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 

تھ تھ تھ 


z 
“° 


AST كان‎ û الْمُؤْمِنِينَ‎ | ú cê سَلَْمَهَ‎ sisi فلك‎ JÉ AŞ çêkê 565 - 


“° i 


دُعاء ;2 J‏ الله SG S ag‏ عِنْدَك؟ قَالَتْ asi S156:‏ : (يَا مَُلْبَ 2 — es‏ كلبق 


drê Las وَقَالَ:‎ gie 55 دينك).‎ p 

1490- Ji Sehdé kurê Hewseb (r.), got: Min ji Ummu Selemeyé (r.) re 
got: Ya Ummul-Mu'minin! Zehftiriné duayê Pêxemberê Xwedê (s.) wextê 
li bal te bà, ci bû? Ewê (r.) ji got: "Ya Xwedayê ku tu dilan vedigerînî! Tu 


dilé min li ser diné xwe sabit bihêlî.” Tirmizí rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
GNO ÊNO NO 


0 P 2 5 
64JI) :38 5515 ELES مِنْ‎ OU 38 سول الله‎ JU: :Q ۱-وَعَن ابي 5539« هه‎ 


dlê» i a 2; 9. Ati A‏ وَالْعَمَلُ الذي iig‏ حبك اللَهَُ jet‏ حبك 


nê A az وَقَالَ:‎ ogia رَوَاهُ‎ GB الْمَاء‎ o^ «Uis mê إلىّ من‎ ez 
1491- Ji Ebû Derda (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ji ji duayê 
Dawûd (s.) e: Xwedayo! Ez daxwaza hezkirina te, hezkirina kesê ku ji te hez 
dike à kar à kiryaré ku min bigihéjine hezkirina te, ji te dikim. Xwedayo! 
Tu hezkirina xwe li bal min ve bigerînî şêrîntir ji nefsa min, ji zar û zêçê 
min, ü ji ava cemidi." Tirmizi riwayet kiriye à gotiye, hedis hesen e. 
CMO تھ‎ ND 


e 2 o 2 £, ¿ç > a 
25; QUIT, JWI DL p E قال 5 سول الله‎ MIU E zi وعن‎ -V£SY 
ÉL emo Las: SUI QU مِنْ )15 رَبيعة ن عَامِر الصّحَابِيٌ.‎ UI 1555 cgi 


1492- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn bi ya zul- 


celali wel-ikram dest bi duayé xwe bikin.” Tirmizî riwayet kiriye. Nesaí jî ji seneda Rebie'yé 
kurê Amir'é Sehabi rîwayet kiriye. Hakim gotiye, seneda hedîsê sehîh e. 


ANO IN NO 
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Qm hinê çl caê بدُعَاءِ‎ ay dl 25 05:106 a Sul وَعَنْ ابي‎ -١ ٣ 

BÉ e و‎ fq 4.39 2.2 p 
أذلكم على‎ YD ل‎ û CL a 5 G Ü 
i 1⁄2 dû û, af مِنْ حير ما‎ dl ego AK š eds َلك‎ assu 
«p ades وَأَنْتَ الْمُسْتَعَانُ‎ ag مُحَمَدٌ‎ s A, Sus û شر‎ XC 


dex 965 «51473 155 ٠ (óig UE is 5 Y5 ل‎ `. 


ı493- Ji Ebû Umame (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s) pir dua dikirin 
lé me gelek tişt jê ji ber nedikir. Me got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu pir 
dua dikî lé em gelek tiştî ji ber nakin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: Gelo, ez 
nîşanî we bidim tiştekî ku van hemûyan di xwe de kom dike? Hûn bêjin: 
Xwedayo! Bêguman ez ji te daxwaz dikim, xêrtirînê wî tiştê ku Pêxemberê 
te Hz. Muhemmed (s.) ji te daxwaz kiriye. Ez xwe dispêrime te ji xerabiya 
wî tiştê ku Pêxemberê te Hz. Muhemmed (s.) xwe jê spartiye. Her tu yî 
Mustean. (Yê ku daxwaza arîkariyê jê tê kirin). Her li ser te ye gihîştina 
mebestê, û hêz û quwet bes bi Xwedê ye.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 

ASO ÎS = 


f e عَاءِ رَسول الله ة:‎ 306: HJ i ابن مَسْعُودٍ‎ 65 - MEAE 
مِنْ کل بر‎ kaiii e) من كل‎ SS 25221; ele s مُوجبات رَحْمَتِكٌ»‎ 


up orê Las: :J65 الله‎ az. A esito; ٠ GUI Sa 55215 å n PAT 


1494- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Eva ji ji duayê Pêxemberê Xwedê (s.) bû: 
“Xwedayo! Ez ji te daxwaza mucîbatê rehma te, 'ezimeta bexşa te, parastina 
ji hemû gunehan, pirbûna her xêrê, rizgariya bi cennetê û xelasiya ji êgirî 
dikim.” Hakim Ebû 'Ebdullah rîwayet kiriye û gotiye, hedîs li ser şertê Muslim sehîh e. 


بَابُ فَضْل ele‏ بظهّر الْقَيْب 
DUAKIRINA JI HEVDU RE BI DIZÎ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
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go, ú 2 RS الذيق‎ SS لتا‎ sael ê Ol e~ Ó Imt Sls» 
“Ewên li pey wan hatin dibêjin: Rebbê me! Gunehê me û birayê me yên 
ku beriya me bawerî anîne 'efû bikî.”! 


€25,15 345205 3,53) sais 
“Daxwaza lêborînê ji bo gunehê xwe à gunehê hemû muminan; ci zilam 
û çi jin, bike.”? 
يه يَقُومُ ا ليساب‎ ¿5 EAT وَلِوَالِدَصٌّ‎ J 548155 
“Rebbê me! Gunehê min û yê dé û Le min û yê mu'minan, roja heq 
û hesab were kirin, ‘efû biki."3 


Pn h وَعَنْ ابي الدّرْدَاء‎ -١ 6 
ووه شدي‎ Qiu dii: Aic إلا قال‎ — 4f. «>f 


1495- Ji Ebû Derda (r.) haliyê rîwayetkirin ku ewî ji Péxemberé Xwedé 
(s.) bihîstiye wiha digot: “Kîjan “ebdê misilman li pişt birayê xwe jê re 
dua bike miheqeq milyaket dibêje: Bi qasî wî ji te re be jî.” Muslim rîwayet kiriye. 

N NO NO? 


5- وَعَنْهُ: dÎ‏ رَسُولٌ اللّهِ an‏ كان Û yr‏ )4555 الْمَوْءِ الْمُسْلِم لأخيه بظَهْر — 


Z 
3 ZA 


- 2 e 520 سے ر‎ pê r Az ?Z$ 7 
به: مين‎ JI JE LI قال‎ exo لأخيه‎ I كلما‎ çê elis ls Xie eid 


uu. (e D 


1496- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s. ) wiha 
digot: “Duayê misilman yê ji bo birayê xwe dike li paş wi té qebûl kirin û 
milyaketek hatiye tayînkirin li ber serê wî, ew mirov ji birayê xwe re çiqasî 
daxwaza xêrê dike ew milyaketê hatiye tayînkirin jî dibêje: Amîn, bi qasî 


f^ 


wi ji te re be jî. ? Muslim rîwayet kiriye. 


Ú‏ في مَسَائل Ça‏ الدّعَاءِ 
CEND MESELE DERBARÉ DUAYÉ DE‏ 


p "m‏ ت ^ pe EI - [7 A‏ ت 
-١ 937‏ 56 أَسَامَةَ بن رید # قال: قال 955 J‏ الله 8 (مَنْ «I az‏ مَعْرُوفء JUS‏ 


1 Hesr, 59/10. 
2 Muhemmed, 47/19. 
3 Îbrahîm, 14/41. 
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em $= Ê az وَقَالَ:‎ uginn 155 KARI فى‎ e 3 dx الله‎ Sz لفاعله:‎ 
1497- Ji Usameyé kurê Zeyd (r.), got: Pêxemberê Xwedê )5.( 
“Kesê jê re qenciyek hatibe kirin, vêca ew ji ji xwedanê wê qenciyê re bêje: 
*Cezakellahü xeyren, (Xweda jî xelata te ya xêrê bide te),' miheqeq ewî bi 
şiklekî baş pesnê wî daye.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
sO SO UND 


“Nar ” =“ 


- وَعَنْ جابر & قَالَ: dé‏ وَسُو psi I ARTE NUN‏ وَلَا تَدْهُوا 
عَلَى ool‏ وَلَا تَدْهُوا عَلَى «Stil‏ > لا SAIS‏ م من الله شاع wz ga Jod‏ 


gu. (A Lenin mk 


1498- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn nifiran li 
xwe, li ewladê xwe û li malê xwe nekin, dibe ku rastî wê sa'etê were ku tê 
de dua qebûl dibin.” Muslim rîwayet kiriye. 

UNO NO UND 


á 
£ 


-١ 8‏ وَعَنّ أبى LP‏ أنَّ رَسُولَ الله ¿Ga al à vis oa QU ag‏ 25 وهو 
ogr‏ 2 

205; (GEI aS ساجد‎ 

1499- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Bi piranî “ebd di halê secdê de nêzîkî Rebbê xwe ye. Vêca hûn di 


secdê de zehf dua bikin.” Muslim rîwayet kiriye. 
NO NO UND 


.. 


$t o» 


0 7 - z 7 "n á م‎ 
يمول‎ «eA çi ú esa قَالَ: (يُسْتَجَابُ‎ ag رَسُولَ الله‎ dÎ وَعَنْهُ:‎ - ê 
u dn يشمَجَب لي).‎ LE Js PY دعوت ر‎ 
JU أو قطيعة رَحِمء‎ k نح‎ 2 VR Ages Jig Y) e-325, Qi 
“ p ê þ j 
565 وقد‎ «D $365 35) tê فال‎ MEE Ú XU Dus 55 dé (J-> 
الدّعَاء).‎ IG عِنْدَ ذلك‎ >Ez cJ يَستَجِيبٌ‎ PEE çû 
1500- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s) gotiye: 
“Duayê yekî ji we té qebûl kirin gava ku lez neke û nebêje: Min daxwaz 


ji Rebbê xwe xwest lé dua û daxwaza min nehate qebûl kirin.” Buxari û Muslim 


riwayet kirine. 


Di seneda Muslim de: “Her duayê “ebdê misilman tê qebûl kirin gava 
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ku bi guneh û yan bi birrîna sileya rehmê yan jî bi isti'cali dua neke.” Hatê 
gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Îsti'cal ci ye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
“Dibêje: Ha min dua kir, ha min dua kir lê min nedît ku duayê min hate 
qebûl kirin. Îcar sist dibe û dev ji dua berdide.” 


CONO NO NO 
2 


T AUN وشو‎ lû قَالَ:‎ a Gul وَحَنْ ابي‎ -١ 


dat ae dés gods Coli Sac cols Lai 235 اليل الآخر‎ 


1501- Ji Ebû Umame (r.), got: Hate gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Kîjan 
dua pirtir tê qebûl kirin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Duayê di nîvê şevê 
P q E $ 
yë dawiyë ü pisti niméj én ferz." Tirmizî riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 

UNO UND‏ تھ 


peê عَلَى الأْض‎ U) OÉ az أَنَّ رَسُولٌ الله‎ ORTA IRIS وَعَنْ‎ -7 


Z 


t š 


330 Q6 ûsa الدّعَاء‎ Ç 


^ 
Í 


سم 


ek êle çî u ul, صَرَفَ عَنْهُ مِنَ الشّوء‎ jl ds s الله‎ Î الله تَعَالَى بدَعْوَةِ إلا‎ 25 


ad 


^ 
ot 


5:6 Las dés gia CST (الله‎ SHE ell Ge 5 Js (>3: أو قَطيعَةَ‎ 


ctt =‏ ين iss‏ سید FS i^ A gd 3D discs‏ مثلهًا) 
Ji “Ubadeyë kurë Samit (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé‏ -1502 
Xwedê (s.) gotiye: “Li ser rûyê erdê misilmanek wexta bi duayekî daxwazê‏ 
ji Xwedê te'ala bike, gava ku bi guneh û yan jî bi birrîna sileya rehmê dua‏ 
neke.” Vêca mirovekî ji cema'etê got: Wî çaxî emê pir dua bikin. Pêxemberê‏ 
Xwedê (s.) Ji got: “Xwedê te'ala jî wê pirtir bide.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye, hedîs‏ 
hesen û sehîh e.‏ 
Hakim jî ji seneda Ebû Seîd rîwayet kiriye û ev lê zêde kiriye: “An jî wê‏ 
Xwedê te'ala ji bo wî mirovî bi qasî daxwaza wî wê xêrê jê re veşêre axîretê.”‏ 
CMO NO UNO‏ 


- 


^ 26 rs A E 
V) ossi Xe û ,& OUS ag سول الله‎ êl & عباس‎ çil -وعَن‎ ۳ 
Ã3 السَّمَاوَاتَ‎ g إلا الله‎ JI ش العَظِيمٌ» لا‎ 5i إلا الله رب‎ gii FAST 


الأزض» EM Wr‏ الكريم) que S; ٠‏ وَمُسْلِمْ. 
Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -1503 
wextê xemgîn bûya wiha digot: “Ji xeynê Xwedayê mezin û helîm/bêhnfireh‏ 
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tu îlah tune, ji xeynê Xwedayê ku Rebbê “erşê mezin e tu îlah tune, ji xeynê 


Xwedayê ku Rebbê asîmanan, Rebbê erdê û Rebbê ‘erşê pîroz, e tu îlah 
7 
tune.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ كَرَامَات الأوليّاء وَفَضْلَهِمْ 
KERAMETÉ WELIYAN Û FEZÎLETA WAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
Î o S, UG ue Gull © Sos û TS hêlê الله لا حَوْفٌ‎ si y 


2333) 553 SA ذلك‎ dh pu) ass Y الآخِرَةٍ‎ ay Siei الْمُمْرَى فى‎ 
“Agahdar bin! weliyên Xwedê; ne tirs ji bo wan heye û ne ji xemxwar 
dibin. (Weliyen Xwedê) ewê (ji dil) bawerî anîne û (paşê rast û dirust) 
parêzgeriya Xwedê dikin. Di jiyana dunyayê û axîretê de mizgînî ji bo wan 
heye. Tu car tu guherîn ji bo peymana Xwedê tune. Eva ye rizgariya mezin.” 
€G وَقَرَى‎ aii É eoe e) عَلَيْكِ‎ Jes lŠ od ela adici) 
"(Ey Meryem!) ciqul dara xurmê li nik xwe ve bihejîne, xurmê ter û 


gihîştî wê bi ser te de werin. Vêca bixwe û vexwe."* 


Jú s ud GÎ يَا مَرْيمُ‎ JE G5, عِنْدَهَا‎ 455 5-Ji Û ule J55 ce» 


| 


n e 

“Çiqas cara Zekeriya biçûya cem Meryemê di cihê perestina wê de, fêkî 

û xwarin li cem wê didît û digot: Meryemê! Eva ji bo te ji kuderê ve tê? 

Ewê got: Eva ji nik Xwedê (ji bo min té). Bi rastî Xweda, kê bivê bê hejmar 
kerem û xêran didê.” 


NÎ 6,225 Us cA ERR 353‏ الله GERI GEHÎ DAK ast Ji ua‏ مِنْ 
Ge çêl cod, s‏ امرگ مِرققاً © ASI us‏ ِا KAL‏ 135 عن MRÎ‏ 
É ced S‏ — تَفْرِضْهُمْ €JU EI DÊ‏ 


1 Yünus, 10/62-64. 
2 Meryem, 19/25-26. 
3 Ali 'Imran, 3/37. 
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“Gava we xwe ji wan û ji yê ku wan di şûna Xwedê de diperistin, dûr 
xist û xwe jê da pas, vêca xwe bigihînine (herine) şikeftê. Xwedayê we 
dê dilovaniya xwe li ser we fireh bike û kar û barê we ku hûn tê de ne û 
tiştê hûn feydê jê bibînin; ji xwarin û vexwarinê, dê ji bo we bi hêsanî 
bike. Tu dê bibînî wextê roj hildihat tirêjkê wê rêya xwe li ser rexê rastê 
yê şikeftê diguhirand û wextê diçû ava ji milê çepê ve li wan nedida û ji 
wan diborî.”! 


HAND 
لصفة‎ d 


EE بْن أبى بكر الصٌدّيق‎ y عَبْد‎ ARRA وَعَنْ أبي‎ ost 


و 


zo pabil quer 9 Cya ررق عه‎ Wa a y ftot عم‎ Az 
JÚ, LAI cust كله قال 15% )52 كان عنده طعَامٌ‎ GI olg كاتوا أناسا فقَرَاءَ‎ 
a ابا بکر‎ os OU اؤ كما‎ (Çela أَرْبَعَة = ہایس‎ eo كَانَ عِنْدَهُ‎ 535 


^ 
x 


Ji Sul XE RUNG REOS‏ علد الي C‏ لبك حت 


udi d الله كلت‎ a fn çe su saa 55 Ë صَلَّى الْعِمَاء‎ 


i 
- 


^ 


2 
ل: أو ما 


حَبَسَكَ عَنْ أَضْيّافكَ؟ قَالَ: أوَ مَا عَشَّيتَهِمْ؟ ETÊ‏ ابا حى تَجِيء وَقَدْ عَرَصُوا Helê‏ 


و عمس کا *2 e‏ 


kê kê QÛ eis Qd‏ قَقَالَ: «os pid 282 û‏ وَكَالَ: ick NUS‏ والله 
:Jé dod 2225‏ :205 الله ما كنا l E‏ من kl‏ إلا ربا من Î QEWÎ‏ £ 
IOS 5A‏ ما (ê AA‏ ذلك ES‏ یا yî‏ بكر كمال لإمرآنه: يا ezit‏ 
ني فراس» ما A OI çel E XE‏ منها GÉ‏ ذلك A arê,‏ 
df ug JSE‏ بكر وَكَالَ: oU Ça 25 S6 US‏ يعني Au‏ & كل ái,‏ 
Sê; diz cali ag kb JI us Ë‏ 65 65 قوم ET uad is‏ 
sta 21698‏ َج مع LU L gêsû‏ الله غلم گم UIS 4a‏ 
alt‏ 


lJ WEME Ln وَفِي روَاية: ك‎ 


4 
Î 


4 
ا £ ° 


DERTÊ 


1 Kehf, 18/16-17. 
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Aji, SÍ gás من‎ . ak; BEST: M bled duisi WGE quid VU 
Ze 4 e 
ol قبل‎ ge SS óS! “l To 1555 JUS 9135 ú ني فرَاس»‎ <+Î ú Jý 
L 323585 بعك بها‎ SC تأكلراء‎ sb 


ad i Ses A6 Aie as الرّحمن:‎ xd ر قال‎ TY : وَفَى رو ايه‎ 


2 


NALAN. اومن‎ Az Gînê ç ei jê بن فا‎ ün 


S a Jš a 21291‏ ;2 مَنْرلتا؟ قَالَ: اطْعَمُواء قَالُوا u:‏ 225 بآكلينَ حَنَّى 
D gs‏ قَالَ: E TNT E Ev „hs û a,‏ 
e A gr‏ 27 


iM ded Ai JUS die Z23585 ze US euis جد‎ 


ped am H 82 Lez amma تكش‎ 


32 


ul JG به‎ ÛÎ أَضْيَاقَكَء 1,6 صَدَقَء‎ jo «LS 22. < ÛÎ صَوْتِي‎ 
Aix de alê di 5,258 OUS n Azul لا‎ aD ey 2 انع‎ 
OUS 45 به فَوَضَعَ‎ US Gu هات‎ festa É 5, y esu EAE Qs 


يسم «ali‏ الأولى «ous i^‏ فأكل GP‏ ;05 4 وَمُسْلِمْ. 

1504- Ji Ebû Muhemmed “Ebdurrehmanê kurê Ebû Bekirê Siddîq 
(r.) hatiye rîwayetkirin ku Eshabê Suffê hinek mirovên jar û feqîr bûn û 
Pêxemberê Xwedê (s.) jî carekê got: “Çi kesê xwarina du mirovan li bal 
wî hebe bila yê sisiyan bi xwe re bibe û çi kesê xwarina çaran li bal wî 
hebe bila yê pêncan û yê şeşan bi xwe re bibe.” An jî Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotineke bi vê manê got. Li ser vê yekê Ebû Bekir (r.) sê mirov anîn 
û Pêxemberê Xwedê (s.) jî deh mirov birine mala xwe. Ebû Bekir (r.) li 
bal Pêxemberê Xwedê (s.) şîv xwar, paşê jî heta nimêja “eşayê kir li cem 
wî (s.) ma û paşê piştî ku qederek ji şevê derbas bû vegeriya hate mala 
xwe. Xanima wî jê re got: Çi Te ji mêvanê te girt û dûr kir ku tu nehatî 
bal wan? Ebû Bekir (r.) got: Qey te şîva wan nedaye wan? Xanima wî got: 
Ewan xwarin qebûl nekirin heta ku tu werî. Xulaman xwarin berpêşê wan 
kirin lê wan qebûl nekirin. “Ebdurrehman dibêje: Ez çûm min xwe veşart. 
Vêca Ebû Bekir (r.) gazî wî kir û got: Ey bêmejiyê bêferaset. Û jê re gef 
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xwar û çêr kir. Û ji mêvanan re got: Hûn bixwin ne ‘afiyet be,’ bi sond ez 
wê xwarinê qet naxwim. “Ebdurrehman dibêje: Bi sond, me çiqas pariyek 
dixwar me didît ku ji binê wê de zêde dibe ji berê gelektir, heta mêvan têr 
bûn û ew xwarina me ji berê zehftir ma. Vêca Ebû Bekir li kasêka xwarinê 
nihêrî û ji xanima xwe re got: Ya xuşka Benî Firas! Ev çi ye? Xanima wî 
got: Ez bi ronahiya çavê xwe kim ku ev xwarin ya niha ji berê bi sê caran 
pirtir e. Ebû Bekir (r.) jî jê xwar û got: Ew sonda min bes ji aliyê şeytan ve 
bû. Paşê pariyek din jî xwar û piştre ew xwarin ji Pêxemberê Xwedê (s.) re 
şand û ew xwarin heta sibê li bal Pêxember ma. Di neqeba me û qewmekî 
de ‘ehdek hebû û wextê wë jî xelas bûbû (û ew jî hatibûne Medînê). Me 
ji wî qewmî dozdeh mirov veqetandin ku digel her yek ji wan jî hinekê ji 
wan hebûn, ku Xwedê çêtir dizane ku bi her yekî re çiqas mirov hebûn, 
vêca wan hemûyan ji wê xwarinê xwarin. 

Di senedekê de: Ebû Bekir (r.) sond xwar ku ji wê xwarinê nexwe, vêca 
xanima wî jî û mêvanê wî jî sond xwarin gotin heta Ebû Bekir nexwe em 
jî naxwin. Îcar li ser vê yekê Ebû Bekir (r.) got: Ev sonda min bes ji aliyê 
şeytan ve ye. Û mêvan keremê xwarinê kir, ewî jî xwar û wanê din jî xwarin. 
Ewan çiqas pariyek dixwarin miheqeq ji binê wê de ew xwarin zêde dibû ji 
berê gelektir. Vêca Ebû Bekir got: Ya xuşka Benî Firas! Ev çi ye? Xanima 
wî jî got: Ez bi ronahiya çavê xwe kim ku ev xwarin ya niha ji beriya ku em 
bixwin pirtir e. Vêca ewan ew xwarin xwarin û Ebû Bekir ji Pêxember (s.) 
re jî şand. Rawî dibêje ku Pêxemberê Xwedê (s.) jî ji wê xwarinê xwariye. 

Di senedekê de jî: Ebû Bekir (r.) ji 'Ebdurrehman re got: Mêvan emanetê 
te, ezê herim bi bal Pêxemberê Xwedê (s.) lê tu mêvanan raçav bikî û wan 
biezimîne beriya ku ez werim. ‘Ebdurrehman çû zad û xwarina wan anî 
û got: Kerem kin bixwin. Mêvanan gotin: Ka xwediyê mala ku em tê de 
ne. “Ebdurrehman got: Hûn kerem kin bixwin. Ewan gotin: Heta xwediyê 
malê neyê em naxwin. “Ebdurrehman got: Ew xwarina ku me amade ki- 
riye hûn qebûl bikin bixwin, lewra eger xwediyê malê bê û we jî xwarin 
nexwaribe wê bi min bixeyîde. Mêvana xwe ji xwarinê paş dan û min zanî 
wë Ebû Bekir bi min bixeyide. Wextê ew hat min xwe jê veşart. Ebû Bekir 
(r.) ji mêvanan re got: We çi kir? Ewan jî rewşa xwe jê re gotin. Li ser vê 
yekê Ebû Bekir gazî kir û got: Ya ‘Ebdurrehman! Min dengê xwe nekir, 
paşê dîsa gazî kir: Ya “Ebdurrehman! Min dîsa dengê xwe nekir. Ewî (r.) 
got: Ey bêmêjiyê bêferaset, eger tu dengê min dibîhîzî, tu bi Xwedê kî, tu 
werî. ‘Ebdurrehman dibêje: Ez derketim hatim û min got: Tu dixwazî ji 


ı Ev gotin ji ber ku heta hingî xwarin nexwaribûn Ebû Bekir (r.) qehirîbû. 


724 Îmamê Newewî 


mévanan pirs bike. Ewan got: Ew rast dibéje, xwarin ji me re ani. Véca 
Ebû Bekir (r.) got: Naxwe hûn bes li hêviya min mane? Bi sond, ez ji îşev 
xwarinê naxwim. Îcar ewan jî gotin: Bi sond, heta tu nexwî em ji naxwin. 
Vêca Ebû Bekir (r.) got: Heyf! Çi bûye bi we ku hûn amadeyiya me ya ji 
we re qebûl nakin? Haydê kerem kine xwarinê. Xwarin hat, ewî destê 
xwe danî û got: Bismillah. Sonda berê ji şeytan bû. Vêca ewî xwar û wan 
mêvanan jî xwarin. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
As UNO NS 
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1505- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Di nav 
ummetén beriya we de hinek mirové xwedi ilham à huner hebün, eger 


di ummeta min de ji yekî xwedî îlham hebe bêguman ew ji ‘Umerê kurê 
Xettab e.” Buxarî rîwayet kiriye û Muslim jî ji Hz. 'Aîşe rîwayet kiriye. 
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1506- Ji Cabiré kurê Semure (r.), got: Xelkê Küfeyé şikayet Se'dê kurê 
Ebû Weqqas (r.) li “Emerê kurê Xettab (r.) kirin. Vêca Hz. ‘Umer, Se'd ji 
“Iraqê dûr xist/'ezil kir û di cihê wi de 'Emmaré kurê Yasir (r.) kir parêzgerê 
wan. Xelkê Kûfeyê şikayetê Se'd wisa pêşve birin heta îddîa kirin ku Se'd 
nizane baş nimêj bike. Li ser vê yekê Hz. “Umer (r.) gazî wî kir û got: Ya 
Ebû Îshaq! Bêguman evanê hanê îddîa dikin ku tu nizanî pak nimêj bikî. 
Se'd ji got: Heçîka ez, bi sond, wekî nimêja Pêxemberê Xwedê (s.) li pêşiya 
nimêj dikim, ez tiştekî ji wê kêm nakim û ez li pêşiya wan nimêja “eşayê 
dikim; her du rekatên pêşiyê dirêj dikim û rekatên dawiyê jî sivik dikim. Hz. 
“Umer (r.) got: Ya Ebû Îshak! Zenna wan derbarê te de ev e. Hz. “Umer (r.) 
mirovek û yan jî çend mirov digel Se'd (r.) şandine Kûfeyê da ku pirsiyara 
wî ji xelkê bikin. Ewan tu mizgeft nehiştin, miheqeq ji cema'eta wê pirsa 
Se'd kirin û ehlê cema'eta temamê mizgeftan pesnê başiya Se'd dan. Heta 
ku çûne mizgefta êla Beni 'Ebs, vêca mirovek ji wan rabû jipiyan, ku jê re 
dihate gotin Usameyê kurê Qetade û navdanka wî jî Ebû Se'd bû, û got: 
Madem ku we em dane sondê, ezê jî derbarê Se'd de biaxivim. Bêguman 
Se'd digel nijdyé nediçû cîhadê, xenîmet û talan wekhev parve nedikir û 
di hukmê xwe de dadmendî nedikir. Îcar Se'd (r.) jî got: Bi sond, ezê sê 
nifiran li te bikim: Xwedayo! Heger ev “ebdê te yê hanê derewker be û bi 
durûtî û rûmetî rabû be tu “umrê wî dirêj bikî, feqîrî û jarbûna wî zêde bikî 
û tu ewî duçarê bela û musîbetan bikî. Vêca Usameyê kurê Qetade piştî 
vê yekê wisa lê hatibû, wextê yekî pirsiyara rewşa wî bikira ewî digot: Ez 
kalemêrek im, dûçarê fitna bûme û nifirê Se'dê kurê Ebû Weqqas xenîmê 
min bû. 

*Ebdulmeliké kurê “Umeyr yê ku ji Cabiré kurê Semure rîwayet kiriye, 
wiha dibêje: Min Usameyê kurê Qetade piştî demekê dît ku ji kalbûnê 
birûyên wî ketibûn ser çavên wî û di rêyan de tev keçikan dibû û ew di- 
quncirand. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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AS ga e rn‏ قَبْرَهَا 
Ji 'Urweyé kurê Zubeyr (r.) hatiye rîwayetkirin ku Erwa keça Ews,‏ -1507 
gikayeté Se'idé kurê Zeydê kurê “Emrê kurê Nufeyl (r.) li bal Merwanê‏ 
kurê Hekem (darézgehé Medînê) kir û îddîa kir ku ewî parçek ji erdê wê‏ 
çopandiye. Li ser vê yekê Se'îd (r.) got: Ezê çawa parçeyekî erdê wê bigi-‏ 
rim piştî tiştê ku min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye? Merwan got: Te‏ 
ji Pêxemberê Xwedê (s.) çi bihîstiye? Se“îd got: Min ji Pêxemberê Xwedê‏ 
(s.) bihîst, wiha digot: “Çi kesê bi zilm û zorê bihosteke erdê bigire, wê‏ 
Xweda her heft tebeqê erdê bixe stûyê wî.” Vêca Merwan jê re got: Êdî ez‏ 
piştî vê tu delîlekê ji te naxwazim. Îcar Se'îd jî got: Xwedayo! Heger ev‏ 
jinik derewker be çavê wê kor bikî û wê di erdê wê de bikujî. 'Urwe dibêje:‏ 
Ew jinik nemir heta ku çavê wê kor bûn û dema ku ew di nav erdê xwe de‏ 
bi ré ve diçû kete kortikekê û mir. xarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 


Di seneda Muslimî ji Muhemmedê kurê Zeydê kurê ‘Ebdullahê Îbnu 
‘Umer bi vê maneyê: Ewî, ew jinik dit ku ew kor bûye, xwe bi dîwara digirt 
ku rêve here û wiha digot: Nifiré Se'id xenimé min bû. Û ew jinik li ser 
bîra di wî xaniyê ku li ser wî xaniyê bi Se'id re li ber hev bû, derbas bû, 
kete wê bîrê û ew bîr bû gora wê. 
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$3 55 حدة.‎ pt Š فی‎ THE 
1508-Ji Cabir Kurê ‘Ebdullah (r.), got: Wextê amadeyiya herba Uhudê de 
bavê min bi şev gazî min kir û got: Ez qey dibêjim ku ji eshabê Pêxemberê 
Xwedê (s.) yê ku pêşiyê bê kuştin ez im û bêguman ez jî piştî xwe tu kesê 
ku li bal min ji te rêzdartir be ji xeynê Pêxemberê Xwedê (s.) nahêlim. Û 
li ser min hinek deyn hene tu wan deynê min bide û ez hosî û şîret li te 
dikim ku tu xuşk û birayê xwe re qenciyê bikî. Vêca li me bû sibeh, me dît 
ku ew kuştiyê yekem bû. Min şehîdekî din jî digel wî di gora wî de defin 
kir. Paşê dilê min rûnenişt ku ez bavê xwe digel yekî din bihêlim. Vêca 
min piştî şeş mehan ew derxist, min dît ku cesedê wî “eynê wekî wê roja 
ku me ew gorkiribû ye û tu tiştek pê nehatiye ji xeynî guhê wî. Vêca min 
bavê xwe bi tenê di gorekê de danî. “xarî rîwayet kiriye. 
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dh خضير وعَبّاد بن بشر‎ eyî أسيد‎ retê JI أن‎ ax وَفِي‎ 
1509- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku du sehabiyé Péxember (s.) di 
şeveke tari de ji cem Pêxember (s.) hatin û digel wan tiştekî wekî du çira 
ku pêşya wan ronahî dikirin hebû. Vêca wextê ew ji hevdu veqetiyan digel 
her yekî tiştekî wekî çirayê hebû ew pê dimeşiyan heta hatin bal ehlê xwe. 

Buxarî ji gelek rêya rîwayet kiriye. 

Di hinek senedan de: Ew her du mirov yek Useydê kurê Hudeyr û yek 


ji “Ebbade kurê Bişr bû (r.). 
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1510- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) deh mirov ji bo 
keşfê şandin (derekê) à 'Asimé kurê Sabité Ensarî (r.) ji kir serokê wan. 
Wextê ew gihîştine Hed'eté ku cîhekî di neqeba 'Usfan à Mekkeyê de ye, ji 
aliyê muşrikan ve ji êleke Huzeyliya re ku ji wê êlê re Benü Lihyan dihate 
gotin, agahê van deh mirovan hatibû dayin. Vêca êla Benü Lihyan ji nêzîkî 
sed mirovên tîrbaz şandin û şopa wan deh mirovan dîtin. Wextê 'Asim û 
hevalê wî bi wan hesiyan xwe spartine cihekî da ku bikaribin xwe ji dijmin 
bistirînin, lêbelê ewî qewmî ewan dorpêç kirin. Mirovê êla Benû Lihyan 
gotin: Hûn berjêr bibin û teslîmî me bibin, em soz didin we û sond dixwin 
ku em tu kesî ji we nakujin. Vêca 'Asimê kurê Sabit (r.) got: Gelî qewm, 
ez bixwe li ser soz û zimeta gawirî berjêr nabim. Xwedayo! Tu Pêxemberê 
(s.) xwe bi rewşa me agahdar bikî. Vêca mirovê êla Benû Lihyan tîr avêtin 
û 'Asim kuştin. Li ser ehd û soza wan, sê mirov berjêrî bi bal wan bûn; 
ku yek ji wan Xubeyb bû, yek Zeydê kurê Desîne bû û yek jî mirovekî din 
(‘Ebdullahê kurê Tariq) bû. Wextê gawiran pak keysa xwe bi wan anîn 
bi tayê kevanê xwe destê wan girêdan. Mirovê sisiyan got: Eva destpêka 
bêbextiyê ye, bi sond, ez hevaltiya we nakim, bêguman ev şehîdên hanê 
ji min re nimûne ne. Vêca ewî qewmî ew kaş kirin û dane zorê, lêbelê ew 
nebû hevalê wan û wan lêdan ew jî şehîd kirin. Ewan, Xubeyb û Zeydê kurê 
Desîne hildan birine Mekkeyê û ewana piştî herba Bedrê firotin. Lawên 
Harisê kurê 'Amiré kurê Newfelé kurê ‘Ebdî Menaf, Xubeyb kirin. Xubeyb 
di herba Bedrê de Haris kuştibû. Vêca Xubeyb di destê wan de ma ésir 
heta ku yekbûna wan li ser kuştina wî çêbû. Vêca ewî ji hinek keçên Benî 
Harisa gûzanek xwest ku pê mûyê rûvê xwe hilde, keçekê (Zeyneba keça 
Haris) jî bi emanetî gûzanek dayê. Demeke wê ye ku xafil bû da kurê wê 
jê dûrket heta ku hate bal Xubeyb. Vêca ewê lê nihêrî kurê wê li ser çoka 
Xubeyb e û di destê Xubeyb de jî gûzan heye. Û ew, ji bo kurê xwe pir 
tirsiya, Xubeyb jî bi tirsa wê hesiya û got: Tu ditirsî ku ez ewî bikujim? Ez 
tiştekî wisa nakim. Ew (Zeyneba keça Haris) dibêje: Min tu car ésireki ku 
ji Xubeyb xêrtir be nedîtiye. Bi sond, rojekê min ew dît ku di destê wî de 
wêşiyek tiriyê hebû di halê ku ew bi zincîrê hatibû zevtkirin û di Mekkeyê 
de jî fêkî tunebûn. Zeyneba keça Haris dibêje: Bêguman ew rizqek bû ku 
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Xwedê te'ala dabû Xubeyb. Vêca wextê ewan Xubeyb ji bo ku di Hill'ê de 
bikujin, ji herema Mekkeyê derxistin, Xubeyb ji wan re got: Min berdin 
da ku ez du rekat nimêj bikim. Ewan jî ew berdan, ewî du rekat nimêj kir 
û got: Bi sond, eger ne ji tirsa ku hûn zen bikin ku ez ji mirinê ditirsim, 
minê nimêja xwe dirêj bikira. Xwedayo! Tu ewan hemûyan helak bikî, tu 
yek bi yek ruhê wan bistînî û tu yekî ji wan sax nehêlî. Û ewî (r.) ev her 
du risteyên helbestî li ser xwe got: 

Ji bo min ne xem e, ger bi misilmanî bêm kuştin, 

Li ser çi rewşê dibe bila bibe, ji Xwedê re ye mirina min, 

Ev bindestî û tengasiya min ji zatê Xwedê re ye. Heger ew hez bike, 

dê movikên laşê rizî ji mubarek bike. 

Xubeyb e yê ku nimêj kiriye “edet ji temamê misilmanê ku bi berdarî 
bên kuştin. Pêxember (s.) jî roja ku Xubeyb û bi hevalê xwe re xwedan- 
qeda û musibet bûn agaha wan ji sehabê xwe re digot. Wextê Qureyşî pê 
hesiyan ku 'Asimé kurê Sabit hatiye kuştin hinek mirov şandine bal cesedê 
wî ku ji cesedê wî (r.) qetekî bînin ku pê nas bikin, lewra 'Asim mezinekî 
wan kuştibû (ku “Uqbeyê kurê Mu'eyt e). Vêca Xwedê te'ala keriyekî moza 
wekî ewrekî şand ji bona parastina 'Asim ji qasidê Qureyşiyan. Vêca ewan 
nekarîn ku tiştekî ji cesedê wî jébikin. #vxarî riwayet kiriye. 

ND ÎN ND 
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2 “ ⁄ سر‎ 
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1511- Ji Îbnu 'Umer (r.), got: Min ji Hz. “Umer (r.) nebihîstiye ku ewî 
derbarê ci tiştî de bigota: “Ez qey dibêjim ku ev tişt wê wiha be.” Miheqeq 
ewê wekî zenna Hz. “Umer (r.) bûya. Peri rîwayet kiriye. 
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wr‏ تَحْرِيم PVT‏ وَالأَمْر بحفظ اللسَان 
HERAMBÜNA. XEYBETÉ/PASGOTINIYÉ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
UA SS US kakî 29. أن تأكل‎ RAE UP U ml CS: Y 
4o o cs FI ól s 1.6 
“Xeybeta hevdu nekin. Qey yek ji we dixwaze gostë birayë xwe yë miri 
bixwe? Ha hûn ji vë bizî dikin. Ji Xwedê bitirsin. Bi rastî Xweda tobewer- 
gir e, dilovan `ê 


kê GE aj, E 3456 adis السَمْعَ‎ öj Ze + ad لَيْسَ‎ û ciis day 


“Tiştê tu çi jê nezanî li dûv neçe. Bi rastî guh, çav û dil hemû ji wê 
berpirs e.”? 


ı Hueurat, 49/12. 
2 Îsra, 17/36. 
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“Însan tu axaftinan nake (ci baş ci xerab), ku milyaketeki karkerî û 
zêrevanî digel wî nebe (û wê axaftinê nenivîse.)”! 


xl adi إلا كلما ظَهَرَتْ فيه‎ Sh z dê c Wûn أن‎ alit js) d çia 
SG بنج‎ 38 AN عَنْهُ‎ Buy, NG ki adı في‎ i555 (SI < S; 


yc lax Y A JU أ مَكْرُوه 25 کثير في الْعَادَةء‎ el إلى‎ eus 

Tu agahdar be: Ey birayé misilman layiq à babeté her kesé mukellef e 

ku ji bili axaftina meslehet té de heye, xwe ji hemû axaftinan biparêze. Ci 

wextê axaftin û neaxaftin bûne wekî hev ya sunnet û pak neaxaftine. Lewra 

bêşik hindek caran axaftina mubah û helal dikêşê bi bal heramê ve yan 

jî bi bal mekrûhê ve ew yek di adetê de pir e. Bêguman tiştek beranberî 
selametê nagire. 


- 


۲-وَعَنْ بي هُرَيْرَةَ ‏ عن 3I‏ ب 06: )52 «UU Dak OU‏ وَاليَوْم الآخرء 
quU o IS; ٠ (J E d MESH‏ 


1512- Ji Ebû Hureyre (r.) ji Pêxember (s.) gotiye: “Kesê bawerî bi 
Xwedê û roja axîretê anîbe bila yan xêrê bêje û yan ji bila neaxive.” Buxari 


û Muslim riwayet kirine. 


ENO N) UNO 


- 


b y 2 PET "NUT M pa E s رض‎ 
f GÎ أبي مُوسَى  قال: قلتّ: يا رَسُول الله أي الْمُسْلِمِينَ‎ 525 Yon 


Ji e‏ لمشلمو à‏ من JU‏ 355 (. رَوَاهُ yA‏ وَمُْلِمْ. 
Ji Ebû Mûsa (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Kîjan mus-‏ -1513 


luman herî qence? Ewî (s.) got: “Kesê ku misilman ji ziman û destê wî bi 
ewle bin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ANO SO NO 


- ^ 


z 8 ىاه‎ 2 5 
G5 una LALAN êi ^510 


٠ GI SA «2, 65 i‏ رَوَاهُ géi‏ وَمُشلم. 


1514- Ji Sehlé kurê Se'd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kê 
ewleyî û temînata navbera her du lamên xwe (ku ziman e) û navbera her 


ı Qaf, 5o/ı8. 
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du piyén xwe (ku 'ewret e) bide min, ezé ji ewleyiya cenneté bidime wi." 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ASO NO دك‎ 


20 e رص‎ 0 2 0 23 2 
Jaza بالكلمة‎ Bes Ran 5p i is gi سمح‎ dl د‎ Sisê ul وَعَنْ‎ -6 


š i 2 ¿ < Š 
ie المَشْرِقٍ وَالْمَعْرب). روه كاري‎ o Ua أبْعَدَ‎ OI فيهاء زل بها إلى‎ 
1515- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxember (s.) 
bihîstiye ku wiha digot: “Bêguman 'ebdek béraman peyvikeké dibêje ku 
bi sedem wê peyviké dikeve tebeqeke cehennemê wisa ku dûrtir e (kûrtir 
e) ji neqeba rojhilat û rojavayê.” xarî à Muslim rîwayet kirine. 
NO CONO SO 


ú تَعَالَى‎ AUI بالكلمة من رضْوَان‎ déc الْعَبْدَ‎ p قَالَ:‎ aw I عن‎ EZ - ovn 
y Jus الله‎ bI بالكلمَة من‎ Ass ia الله با 55« وَإِنَّ‎ A255 بالا‎ GÎ al 


يلقي لھا يالا s€‏ بها في G4; (QE‏ 

1516- Dîsa ji wi (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bêguman 'ebdek peyvikekê 

ku Xwedê pê razî dibe dibêje û tu hêviyê jî jê nakî, belê bi sedem wê peyvikê 

Xwedê dereca wî ya di cennetê de bilind dike. Û ebdek jî peyvikekê ku 

dibe sedemê xeyda Xwedê û tu hêviya xirabûnê jî jê nakî dibêje, lêbelê bi 

sedem wê peyviké Xwedê ewî berjêrî binê cehennemê dike.” xarî rîwayet kiriye. 
CONO NO ND 


: JU ag الله‎ Û 455 91 abs 25523 بلال بن الْحارث‎ orae أبي‎ S65 - Yo 
o > ركام . هه سس‎ Ts . 5 5 ` -o be ر اس‎ z 3 
يَكتّبٌ‎ DAK G RS كان يَظنّ أن‎ Û US بالكلمّة من رضوان الله‎ ASI الرّجُل‎ OD 


SW ú ali bez بِالْكَلِمَةِ مِنْ‎ Desi egi os dk إلى يوم‎ o الله لَه با‎ 


^ 


Pr ^ ^ ^ ° arî „+ e. و‎ 
de JUS di asas; GU إلى يَوْم‎ alas يَكتّبٌ الله له بها‎ DAK مَا‎ OS يَظنٌ ان‎ 


La وَقال:‎ 

1517-Ji Ebû “Ebdurrehman Bilalê kurê Harisê Muzeni (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Bêguman mirovek peyvi- 
keke rewayê rizaya Xwedê, lê nizane jî ka wê bigihêje kuderê, dibêje bi 
sedem wê peyvikê Xwedê rizaya xwe ji bo wî ferz dike heta roja ku ew kes 
lîqayê Xwedê be. Û mirovek jî peyvikeke ku dibe sedemê xeyda Xwedê, 
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lé nizane ji ka wê bigihêje kuderê, dibêje bi sedem wê peyviké ji Xweda 
xezeba xwe li ser wi ferz dike heta roja ku ew kes liqayi Xwedê be." Malik di 
Muwettayé de rîıwayet kiriye. Tirmizî ji riwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 


NO NO ÎN 
به‎ ead بأمر‎ uo الله‎ û yê يا ر‎ A ÎŠ ه قَالَ:‎ t ase سَفْيانَ ن‎ S65 - 
is esie Gus ما‎ siu ali رَسُولَ‎ v 5 (aea ê الله‎ > Jê) قَالَ:‎ 


emê $z (هَذَا). ;8.205 وَقَالَ: حَدِيثٌ‎ HE e Tu] بلسَان‎ 

1518- Ji Sufyané kuré 'Ebdullah (r.), got: Min got: Ya Péxemberé Xwedé! 

Tu ji min re kar û kiryareki ku ez xwe pé bigrim bibêjî. Pêxemberê Xwedê 

(s.) got: "Tu bêje: Rebbê min Xwedê ye. Paşê ji tu rasterast be." (Sufyan 

dibéje) Min got: Ya Péxemberé Xwedé! Di derbaré min de tigta ku tu zehftir 

jê ditirsî çi ye? Pêxemberê Xwedê (s.) ji bi zimanê xwe girt à paşê ji got: 
“Aha ev e.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 


ANO NO ÎN 


al & يكير‎ p ss ag dı رول‎ IN Z çîl ۹-وَعَن‎ 


¿h الناس عن الله‎ 2al öj; ecol 825 Jus الله‎ EE Mn 


- 
^ 2 


TEES القّاسى).‎ 
1519- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Hûn, ji 
xêncî zikrê Xwedê, pir neaxivin. Lewra zikrê Xwedê xaric, axaftina zehf ji 


dil re hişkbûn e. Bêguman dûrtirînê însanan ji Xwedê jî mirovên dilhişk 
in 3 » Tirmizî rîwayet kiriye. 
INO SO SO 


- ^ 


«eed SU sS الله‎ I5 52) zig A 425 قَالَ‎ :OG # 6254 أبى‎ 65 - - 


zz وَقَالَ: حَدِيتٌ‎ ugio U55 GE Jj d > drm 3 ما بد‎ 5 gi Cr 
1520- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku 


Xwedê te'ala, ewî ji xerabiya navbera her du lamên wi à her du piyên wi 


biparéze de ew kes tékeve cenneté." Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 
NO NO CN 


delê 31D قَالَ:‎ edd الله ما‎ Û 25 5B عَامِر # قَلَ:‎ EA وَعَنْ‎ -0١ 
deae 1065 «534731155 ٠ (ê hz عَلَى‎ ats لَيَسَعْكَ بنك‎ kad LJ 
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1521- Ji 'Uqbeyé kuré 'Amir (r.), got: Min got: Ya Péxemberé Xwedé! 
Réya xelasiyé ci ye? Ewi (s.) got: "Tu zimané xwe bistirine, bila mala te ji 


te re fireh be û tu li ser sagi û gunehê xwe bigrî.” Tirmizi rîwayet kiriye à gotiye, hedîs 
hesen û sehîh e. 
AN ENO UND 


5b EE e 5p :Jé عن لني بك‎ & GI سَعِيدٍ‎ al Ee 
(EL AE فيا فَإِنَمَانَحنٌ بك قن‎ Wı E J, الأغضاء كلها كف اللسَانء‎ 


ILS (Ee اعْوّجَجَتَ‎ ob 

1522- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 

li însanî bû sibeh temamê parçeyên canê wî xwe ji ziman re ditewînin û 
dibêjin: Zimano! Tu derbarê mafê me de ji Xwedê bitirse, lewra bêguman 


em peyrewê te ne; eger tu rast bî emê jî rast bin û eger tu xwar bî emê jî 
xwar bin.” Tirmizî rîwayet kiriye. 
NS تحت‎ SO 


ETT Ae ue X قَالَ: 515 56 سول الله أخبزني بعَمَل‎ 4# 32 525 - vovv 


226 ide Jus utes مَنْ‎ Jê >d dis chê عَنْ‎ £ ¿JU AD : Od 9 n z, 


P4 
¿7 e 4 تر ی وه‎ 


E Lidl A5 وَتَصُومُ رَمَضَانَ»‎ SEIN وَُوَتِي‎ LAI dS deê لَه لا شرك به‎ 


¿22 كما‎ £h] تطفى‎ 33.23 S e all $j — Gi عَلَى‎ dadi WÎ) قَالَ:‎ 
الْمَضَاجِع)‎ „ê جُنُوبّهُم‎ S ê gi (o ye è 54 £31 P3 GÜN a 
co k63 (AI ul, 3521 Nb dë £ ovo vui (يَعْمَلُونَ‎ & uie 
عة السك‎ per 12:06 الله‎ 94256 ue فلخ‎ Gê) 
qi dus لی‎ xL eds u$ بملاك‎ 3521 yD قَالَ:‎ e سَنَامِهِ الْجِهَادُ)‎ 15535 
o بلسانه قَالَ: ا‎ 458 
Ce iae وَجُوههم إلا‎ A في التار‎ + 0 AS ss JA SÄL) JÉ 

Gemê den Eae és gigas; 


1523- Ji Mu'az (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Tu kar û kiryareki 
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wisa ji min re bibêjî ku min bibe cennetê û ji êgir jî min dûr bike. Ewî (s.) 
got: “Te pirseke pir mezin kir. Û digel vê, ew hêsan e li ser kesê ku Xwedê 
te'ala li ser wî hêsan kiriye: Tu îbadetê Xwedê te'ala bikî û tu tiştekî nexî 
şirîk ji wî re, nimê] bikî, zekatê bidî, rojiya meha Remezanê bigrî û heccê 
bikî.” Paşê jî got: “Ez nîşanî te bidim rêyên xêrê? Rojî mertal e, sedeqe gu- 
neha ditemirîne çawa ku av êgir ditemirîne û yek jî nimêjkirina mêrik e di 
nîvê şevê de.” Paşê ev ayet xwend: “Kêlekê wan ji nivînê wan dûrdikevin...” 
heta gihîşte qewlê Xwedê te'ala "Ye'melüne (ew dikin)” û paşê jî got: “Ma 
ez te agahdar bikim bi serê emir, stûna wî û zîrweya wî ya bilind?” Min 
got: Belê, ya Pêxemberê Xwedê! Ewî (s.) got: “Serê her emrî Îslam e, stûna 
wî nimêj e û zîrweya wî ya bilind jî cîhad e.” Paşê jî got: “Ez te agahdar 
bikim bi wî emrê ku ciyê evan hemûkî bigire?” Min got: Belê, ya Pêxemberê 
Xwedê! Pêxemberê Xwedê (s.) bi zimanê xwe girt û got: “Tu zimanê xwe ji 
xerabiyê vegirî.” Vêca min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Emê ji zimanê xwe jî 
bêne pirsiyar kirin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hey belqityo! Ma qey ew 
tiştê ku însanan sernixûn davêje êgir, bes ne ber û mehsûlê zimanê wan 
e?” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
ÎS تت‎ UND 


" 
o Zê û 


vov‏ - 55 أبى هُرَيْرَةَ & أَنَّ رَسُولَ ay dli‏ قَالَ: (أَتَدْرُونَ ما الْغيبَةُ؟) قَالُوا: الله 
GS s Scl 555) iJ X ds‏ قيل: s AA‏ 


قَالَ: 56ê):‏ فيه SSH AS e EG‏ وَإنْلَمْيَكنْ فيه ما َه تقول 6386( nena‏ 


1524- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Hûn dizanin ka xeybet çi ye?” Eshaban gotin: Xwedê û Pêxemberê 
wî çêtir dizanin. Ewî (s.) got: “Tu behsa birayê xwe yê nehazir bikî bi 
tiştekî ku ew jê hez nake.” Li ser vê yekê hate gotin: Lê eger ew tiştê ku 
em dibêjin di wî birayê me de hebe ew çawa ye? Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Ew tiştê ku tu dibêjî eger di wî de hebe bêguman te xeyb/xeybeta wî 
kiriye, lê ew tiştê ku tu dibêjî eger di wî de tunebe bêguman wî çaxî jî te 


îftîra li wî kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 
END GNO COND 


E بمنئ‎ P ER في حطبته‎ 0É au D سول‎ da A 


z 


Y n‏ دمَاءَكُمْء وَأَمْوَالَكُمْء وَأَعْرَاضَكُمْ DISA‏ عَلَيْكُمْ RAS‏ يَوْمَكُم هَذَاء في 
n „ze 7 P‏ 


HA quA. (LAS هذل آلا هل‎ eS ذا في‎ Ku 


4 
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1525- Ji Ebü Bekire (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) di 
xutba xwe ya roja 'eyda Qurbané li Minayé, di sala Heccetul-Weda'de wiha 
got: “Bêguman xûn, mal à namûsa we li ser we heram in wekî hurmeta 
vé roja we ya di vé meha we û di vi bajarê we de. Hûn şahid bibin ku min 
teblix kir." Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


N N) SO 


iiu 25 - ovt‏ چ ZAN 21 LJ‏ 8 حَسْبُكٌ مِنْ : ZZ‏ 155 وَكَذَاء Jú‏ بَعْض 
الدُوَاة: تَعْنِي قَصِيرَة فَقَالَ: LX (ê tezi =. de LE pae‏ 


sa Ja; (455 Ó$ لي‎ dÎ; GL) ss A UM Ú) :JUS له إنْسَانا‎ [ Les 


qe حَسَنٌ‎ Las Gg «şeg 
1526- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Wiha wihabüna 
Safiyayé (hinek rawi dibéjin qesda kurtbüna wé dike) besi te ye. Véca 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ey “Aîşe! Bêguman te peyveke wisa got eger 
ew peyv tevlî behrê bibe wê ava behrê şêlî bike." Hz. ‘Aîşe (r.) dibêje: Disa 
min rojekê behsa însanekî ji Pêxemberê Xwedê (s.) re kir. Vêca ewî (s.) 
got: “Di beramberî wê de dunyayê jî bidine min ez qet hez nakim ku behsa 
însanekî ji min re bi şiklekî wisa ku ew pê kêfxweş nîne bê dayin.” #bú Dawid 
û Tirmizî riwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 
CMO تھ تھ‎ 


^ ^ 


1 وَعَنْ IN‏ قال: J 25 dú‏ الله 8 û 2 ED‏ بي 252 exe‏ لَهُمْ أظمَارٌ 


` 
o 


2u 1 3 zd Tc e2. EJET ر‎ 4 32 „ê EE E 
HÎ jA JU جئريل؟‎ Ge $a مَنْ‎ KÊ وَصُدُورَهُمْ‎ HAJAS Ó hada من ناس‎ 


z = le Z ووو راو‎ Û 

EN A 2155 Gear وَيقَعون في‎ Äl qua 6st الذينَ‎ 

1527- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê ez çûme 

Mi'racé, ez di ber qewmekî re derbas bûm ku neynûkên wan ji sifir bûn 

û bi wan neynûkan rû û sînga xwe dixermisgandin. Min got: Ya Cibrîl! Ev 

çi kes in? Ewî got: Ev, ew kesên ku di dunyayê de goştê însanan dixwarin 

(yanî xeybet dikirin) û têkilê şeref û namûsa wan dibûn.” Eb Dawûd riwayet kiriye. 
تت‎ Nn تھ‎ 


çedi Jê) : QU a AJ O 256‏ عَلَى ebi‏ حَرَامٌ: 


أ 


۸-وَعَنْ أبى $255 


وور ورزر 
دمه وعرّضه (JU‏ 5 
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1528- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Ternamê van tiştên misilmanî li ser misilmanî heram e: Xûna wî, 


^ 


namûsa wi à malê wi." Muslim rîwayet kiriye. 


Kuihi بَابُ تَحُريم سماع‎ 
HERAMBÜNA GUHDARÍKIRINA XEYBETÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
«A | أَعْرَضُوا‎ ANI سَمِعُوا‎ IŞ? 


“Dema ew guh li qise û gotinên seqet û şikestî dikin pişta xwe didine 
wan.”! 


€45,52. XJ هُمْ عَنِ‎ Sly 


“Ewê pista wan li — ü kiryarë PS in be xwe m didine 2 


a AL Ó wad akı š 
"Bi rasti guh, cav ü dil um ji kirinên xwe diced in.”3 
LAB فى حَدِيثِ‎ bêyê Š= عَنْهُمْ‎ Op bÚ GUL فى‎ Gozê Gell رايت‎ So» 
ÉJ eye x PESE بَعْدَ‎ AA SU الشَّيْطَانُ‎ GÉ. Ul 
“Her gava ku te ew dîtin ew tinazên xwe bi ayetên me dikin, rûyê xwe ji 
wan wergir e (û digel wan rûnene) heta ku ew neçine sohbeteke din. Vêca 
eger şeytan ji bîra te bir, piştî bîrhatinê tu li cem sîtemkaran rûnene.”4 
Çê الله‎ Š3 عؤض أخيه.‎ 5655 52) : QU 8 ZIN وَعَن |" 550 & عن‎ -84 
dee Las dés القيَامَة). رده اريڊ‎ Ú 442 
1529- Ji Ebû Derda (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: "Ki şeref û namûsa 
birayê xwe biparêze w Xwedê ji roja qiyametê ewî ji êgir biparêze.” Tirmizi 
rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


AN COND END 


ı Qeses, 28/55. 

2 Mu'minûn, 23/3 
3 Îsra, 17/36. 

4 En'am, 6/68. 
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ode $65 - tor‏ بن مالك a‏ في ea‏ الطويلَ المَشْهُور É gil‏ في باب 
ou‏ قَالَ: çé‏ ال J Ce 1231 & 206 agb OUS Aa ai‏ رَجُل: دل 
y‏ 


> fous s 
لك الات‎ 


JU 35 26 لا‎ adul êê p 
ÉI عَلَى‎ (55 36 n ys وَجهَ الله»‎ AUS, 2, 2 


وجه 


a‏ اللّه). ٠‏ رَوَاهُ البَخَارِي وَمُسْلِمْ. 


1530- Ji 'Itbané kurê Malik (r.), di hedîsa wi ya dirêj û meşhûr ku di 
behsa hévidariyé de derbas büye, hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) 
rabû ku nimêj bike, vêca got: “Malikê kurê Duxsum li kuderê ye?" Mirovekî 
jî got: Ew munafiq e, ji Xwedê û Pêxemberê wî heznake. Li ser vê gotinê 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu wisa nebêje, qey tu nizanî ku wî gotiye la 
îlahe îllellah û bi vê jî qesd û niyeta wî razîbûna Xwedê ye? Û bêguman 
Xweda 'ezze we celle li ser wî kesê ku bêje la îlahe îllellah û qesd û niyeta 
wi jî bi vê yekê razîbûna Xwedê be, agir heram kiriye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

ÊNO NO‏ تھ 


Yo‏ 65 كغ ن مالك @ في ol na‏ في Gen g er RR‏ في اب 


(tau كَعْبٌ بن‎ G جَالِسٌ في الْقَوْم 4 3: (ما‎ 355 g 9 قَالَ‎ ÓG zA 
N] J; «tile e في‎ 351; «els 5s AZ calli duis ils T o^ 15 9i 
¿<j d ex عَلَيْهِ إلا‎ G Û الله‎ Û 425 û Al Cu ÇÊ : £ 5 2 


و 

US a Jed S; . الله‎ J, 

1531- Ji Ke'bé kurë Malik (r.), di hedisa wi ya diréj a di behsa toba wi 

de di babê tobê de derbas bûye, got: Pêxember (s.), li Tebüké di nav se- 

habiyan de rûniştibû, got: “Kanî Ke'bê kurê Malik?" Mirovekî ji êla Benî 

Seleme got: Ya Pêxemberê Xwedê! Kurk û “ebayê wî û li her du sermilên 

xwe nihêrîna wî nehêla ku ew were beşdarê herbê bibe. Vêca Mu'azê kurê 

Cebel (r.) parastin û mudafe'a min kir û got: Te derbarê Ke'b de nebaş axaft. 

Bi sond, ya Pêxemberê Xwedê! Em Ke'b mirovekî baş dizanin. Pêxemberê 
Xwedê (s.) dengê xwe nekir. Puar û Muslim rîwayet kirine. 
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Ú Oú‏ يُبَاح من الغيبّة 
XEYBETA HELAL‏ 


abii j çir êl e acu 5,26 at dsl‏ وَالْقَاضِي L na gêş‏ لَه 
2N,‏ أؤ 2533 e‏ إِنْصَافِهِ 5 J‏ طَلَمَني فان ÁS‏ 

sc beds A NI القاصي‎ 555 ARAN û ê 

blê 0 595 S وَنَحوُ‎ 22 1 —36 ıS J eu لان‎ : Sazi a ule 55 738 
S s, القع‎ angl 

Jé «s, ond طَلَمَنِي ابي أو خي اؤ زوجي أ‎ s, b 0 e kuyu n 
Gi $us i dS e Jis a soi في‎ a Eg َه لِك‎ 
ÁE i من‎ dê 2; لِلْحَاجَة وَلَكِنْ الأخوّط 2196 أن يَقُولُ: ما تقول في‎ sz 

Mê aê) ba BS queris SE Ge SE daê iut‏ ج 
الْمَجْدُوحِينَ a3 a‏ والشّهُوده AUS‏ جائ تز [Az‏ الْمُسْلِمِينَ» Ji‏ وَاجب a£‏ 
gos‏ الْمُمَاوَرَةٌ في مُصَاهَرة OUS]‏ ر á aud al el‏ 3$ 
ol‏ مُجَاوَرته. 26 عَلَى cala ish, 5 Qu aha N êl ZÎ‏ ابي ت 
os Arai‏ )5 رأى eot B AZ‏ أو loh ii X geb‏ ;= 
أن 2 ps, Jue ok «ku JU1, QE‏ أَنْ of asl dI Las,‏ يكون 
Gd 6 S oU MUI aç Wla‏ 
مُغفلا 55 3$ قَيَجِبُ 753 3$ لِمَنْ 3 ele‏ ولاية ليزيلة. 
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Pues aft : ZAD sk af nis û oppo ez PT e 
كالمجَاهر بشزب الخمر وَمَصَادَرَةِ‎ cazê Jı ŞÎ بفشقه‎ | alê O S الخامس: أن‎ 


5-2 
e. I1 


ob b3 5,45 Sbi وََوَلّي الأمُور‎ Cle rM ane; وَأَحْذٍ المكس‎ t 
p da بغَيْرهِ‎ SS ER cu SR Gs 

AA) وَالأَصَم‎ ENG A bu Siy كَانَ‎ Éy الساوس: الريك‎ 

والأخوَل وَعَيْرهم جار تغريفهم QU‏ ويحرمٌ SE]‏ عَلَى جهة ES 35 « pa‏ 


mL 
الأحاديث‎ Ga Ges alé الْعُلَمَاء وَأكثرمًا مجمع‎ l555 EZÎ xL. sig 


r 
w 


3 “W ,7 2. o 
ذلك كان‎ n تغريفه‎ 


AU; i» «ê, qe الصَّحيحَة‎ 

Tu bizanî ku xeybet helal dibe bi sedem meqsed û mebesteke şer'î ku ji 
xeynê xeybetê tu îmkana gihîştina bal wê ve tune be. Ew jî şeş sedem in: 

Yekem: Şikayet û gilîkirina sîtemkare. Dirust e ji sîtembar/mezlûmî 
re şikayetê sîtemkar li bal sultan, qazî û bal xeynê van jî ji wan kesên ku 
dikarin mafê sîtembarî ji sîtemkarî bistînin bike. Sîtembar dikare bêje: 
Filan kesê bi vî awayî neheqî li min kir. 

Duyem: Ew xeybeta bibe sebebê xerabkirina tiştê bêcih û vegerandina 
gunehkariyê bi bal rêya rast ve. Vêca mirov dikare bêje ji wî kesê ku dikare 
tiştê xerab tune bike: Filan mirovî ev tiştê xerab dike û tu ewî ji wî kar û 
kiryarê dûr bike. Divê meqsed û mebesta wî tunekirina xerabiyê be, eger 
mebest ev nebe wî çaxî ew xeybet e û heram e. 

Sêyem: Daxwaza fetwayê ye. Mesela yek ji miftî re bêje: Bavê min yan 
apê min yan birayê min yan mêrê min yan filan kesê zilm û sîtem li min 
kir. Ka ev kirin ji wî re helal e? Ezê çawa jê xelas bibim, mafê xwe çawa jê 
bistînim û ezê zilm û sîtemê çawa ji xwe dûr bikim? hwd. Ev awayê xeybetê 
ji ber hewcedariyê caiz e. Lê ya baş û ya çêtir bê nav-anîn gotin e, mesela 
bêje: Tu derbarê mirovekî ku wiha kiribe çi dibêjî? 

Çarem: Hişyarkirina misilmana ji xerabiyê ye û şîret li wan kirin e. Ev 
jî bi çend awayan e: 

Yek ev e: Rapordayina li ser kêmasiya rawî û şahidê ku kêmasî di “edalet 
û zebta wan de heye. Eva bi yekbûn û îttifaqa temamê misilmana caiz e, 
heta ji ber hewcedariyê wacib e. 

Yek jî ev e: Şêwra di derbarê xinamîtî yan hevparî yan emanetdayinê 
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yan kirarî bi însanekî re yan ji derbarê xeynê ji evan cihan yekî de yan jî di 
derbarê cîrantiyê de ye. Vêca wacib e li ser wi kesê ku şêwr pé té kirin hal 
û rewşa wî mirovê ku rewşa wi té pirsîn, veneşêre. Belkî divê ku kêmasiyê 
hene bi awayê şîret bêje. 

Yek jî ev e: Wextê yekî, xwendevanek dît ku diçe bal mirovê xwedî bid'e 
û mirovê fasiq ku ‘ilmê ji wan hîn bibe û tirsiya ku xwendevan ji vê yekê 
zerar bibîne, wî çaxî wacib e li ser wî mirovî şîretan li xwendevanî bike bi 
rewşa ewanê xwedî bid'e û xwedî fisq. Lê bi şertê ku mebesta wî şîret be. 

Yek jî ev e: Mirovê ku jê re serwerî heye di kar û kiryarekê de: Yan bi 
kêrî wî karî nayê yan fasiq e yan hişsivik e hwd. Vêca wacib e evê rewşa 
wî ji wî kesê ku jê re serweriya gelemperî heye re bêje ku ewê rewşa wê 
tune bike. 

Pêncem: Kesê xeybeta wî tê kirin ku ew kes bi fisq û bid'eté hatibe nas 
kirin. Mîna wî mirovê ku bi vexwarina şerabê, çopandina malê însanan, 
standina bêşê bi zorê û hwd. hatiye nas kirin. Wî çaxî dirust e ku ew mi- 
rov bi çi hatibe naskirin behsa wê rewşa wî bê kirin. Lê heram e ku behsa 
'eybeke wi ya din were kirin. 

Şeşem: Diyarî ye. Wextê mirovek bi leqeb/navlêkekî bê nas kirin; wekî 
şevkor, kulek, kerr, kor û şaş hwd. caiz e bi wê leqebê bê nasandin. Lê bi 
awayê kêmasî bêne nasandin heram e. Heger bi xeynê evan wesfan bêne 
nasandin çêtir e. 

“Aliman zikra van şeş sedeman kirine, zehfê van jî îtîfaq li ser heye û 
delîlê wan jî hedîsê sehîh û meşhûr in. Ev hedîsê jêrê jî ji wan hedîsa ne. 


-١ 7‏ عَنْ dÎ oam ite‏ ;2 اسْتَأَدّنَ عَلَى السب e Ly LOU) ag‏ أخو 


HEEL (J ! 
1532- Ji 'Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovekî ji bo ku were hizûra 
Pêxember (s.) destûr xwest. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Hûn destûra 

wî bidin, ew di êla xwe de çi mirovekî xerab e." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

AN تھ‎ UND 
WR NE ER اد اند تي ل‎ e Pu مسقم م ف‎ 

(ens ديا‎ 5 OÚ AS (مَا أَظنٌ فلانا وفلانا‎ :ag وَعَنْهَا قالث: قال رَسُول الله‎ - Yo 
454085; 
= aeq AT. * ZU , eT zii qe zd - x ° 2^ "REA ^u 
من الْمُنَافقينَ.‎ LS oz 5JI رُوَاة الحديث: هَذان‎ Ael بْن سَعْد‎ SM قال‎ 


1533- Disa ji wë (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ez zen nakim 
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ku filan à filan kes ji dînê me tu tiştekî bizanibin.” Pari rîwayet kiriye. 
Leysé kurê Se'd, ku yek ji rawî yê hedîsê ye, got: Ew her du mirov mu- 


nafiq bün. 
NO UND CN 


i * Jd ag D s idus es cA قاطمَة‎ 525 - 4 


o Pd 


MÛ‏ السو م وَمُعَاوِيَة 


$ A fear p é 5 BAM a 
X». الج‎ Á «Qu Y 3,425 k u UD 8 الله‎ J 25 OUS v ous 
quus ou Idas (anle عَنْ‎ AAI C 


1534- Ji Fatimeya keca Qeys (r.), got: Ez hatim cem Péxemberé Xwedé 
(s.) min got: Ebû Cehm ji à Mu'awiye jî her du ji hatin xwazginiya min? 
Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: "*Hecika Mu'awiye, ew feqîr e û bé mal e. Lê 
Ebû Cehm jî gopal ji stûyê xwe danayne (yanî, li jinikan dixe)." Buxarl Muslim 


riwayet kirine. 


KÎN) NO NO 
lë ÇILÎ ck الله بت في‎ J 25 مَعَ‎ ERA OU a dil ن‎ 5 S65 - - 60 


فيه ig JG dis‏ الله ن A‏ لأضكابه: Jê EN‏ مَنْ d J hs Xe‏ حَنّى 


Jl z; 53 065 1, ax;‏ الْمَدِيئَة ug zn bê Z2‏ الأَدَلَ s‏ رَسُولَ الله 
dı ase o 204, # a‏ بن çj‏ اجتهد يمي ا فعلء UCET‏ 
355 025 الله disi as‏ في نَفْسِي LE dca jG A‏ 09 الله تَعَالَى تضديقي: D‏ 


US Ge . 4255515515 e Ê 1n eê 4 : المُنَافْمُونَ)‎ sec 


1535- Ji Zeydê kurê Erqem (r.), got: Em digel Pêxemberê Xwedê (s.) 
derketine seferekê à di wê seferê de ji ber birçîbûnê xelk ketine tengasiyeke 
pir zor. Li ser vê yekê (serokê munafiqan) “Ebdullahê kurê Ubey ji muna- 
fiqan re got: Hûn nefeqê nedine wanê li bal Pêxemberê Xwedê, (s.) da ku 
ji dora wî (s.) belavbin û got: Heger em vegeriyane Medînê, dê mirovê bi 
rûmet, mirovê bêrûmet ji wê derê derxe. Zeyd (r.) dibêje: Vêca ez çûme 
bal Pêxemberê Xwedê (s.) û min ew bi vê gotinê agahdar kir. Li ser vê 
yekê Pêxemberê Xwedê (s.) xeber ji 'Ebdullahé kurê Ubey re şand û gazî 
wî kir. “Ebdullah jî bi hêz û tundî sond xwar ku tiştekî wisa negotiye. Vêca 
munafiqan gotin: Zeyd ji Pêxemberê Xwedê (s.) re derew kiriye. Ji ber vê 
gotina wan ez tengezar bûm heta ku Xwedê te'ala derbarê rastgotina min 
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de ‘sûretê Munafiqün' nazil kir. Piştî 2112012 vi sûretî, Pêxemberê Xwedê 
(s.) gazî wan kir da ku îstixfar û daxwaza bexişandina gunehên wan bike, 
lê wan rû badan û nehatin. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CONO ÇÎNO) ND 


Z 
$ 


622, Ul o] i z 622 بي‎ 


: 42) هند‎ LJ JG © AU 525 -Yors 
IÉ وَهُوَ لا يَعْلَمُ؟‎ 2, ds 


els demê 5‏ 258 ما يفني eas‏ لا ما 
(حَذِي al. Ji Ú‏ 33155 بِالْمَعْرُوفٍ). insulas‏ 
Ji ‘Aîşe (r.), got: Hînda xanima Ebû Sufyan ji Pêxemberê Xwedê‏ -1536 
(s.) re got: Bêguman Ebû Sufyan mirovekî tima û çikûs e, têra min û zarokê‏ 
min nefeqeyê nade min. Vêca eger bi dizîka ez hinekî malê wî hildim gelo‏ 


ji min re guneh e? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bi anegorî urfê têra xwe 
û zarokê xwe hilde.” Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


^ 
zu 


Aes qa ê cb 
HERAMBÜNA FESADIYÉ 
(JI BO *EWANTIYÉ DI NEQEBA ÎNSANAN DE PEYVGERANDIN) 


96 الله تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
REM jS‏ € 


“Yê tenavéj, 'eybderéx û ewê karê wi axaftinguhéz e (ji bo hiléxistina 
fitne û nexwesgiyan)."' 


pizê ۾ رَقِيبٌ‎ 23 3 Jê مِنْ‎ 0 ri V 

“Însan tu axaftinan nake (çi bag ci xerab), ku milyaketeki karkerî û 
zêrevanî digel wî nebe (û wê axaftinê nenivîse.)”? 

KETEN QU FT Az Y) 13 AU X 5d NIU d FE وَعَنْ‎ - ۷ 

1537- Ji Huzeyfe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mirovê fesad 


naçine cennetê ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO ND UND 


1 Qelem, 68/11. 
2 Qaf, 50/18. 
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ÉE ¿l 63 --‏ چ ois FOP PUNIS: cÎ‏ فَقَالَ: QUAS UD‏ وَمَا 


` 
-7 - - “ 


PERTEN Ge من‎ = 

1538- Ji kurë “Ebbas (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

di ber du goran re derbas bà û got: "Ev her du jî ezab dibînin à 'ezabditina 

wan ji li cem wan ne ji bo gunehekî mezin e, lé gunehekî mezin e: Yekî ji 

wan fesadî dikir û yê din ji xwe ji mîza xwe nedistirand." “xarî à Muslim riwayet kirine. 
NO ÎN) ND 


À ما الْعَضْه؟ هي‎ «Aj YÎ) JÉ ف‎ AUN 


E^ 


& L il ê3 -9 
Hei, بين التّاس).‎ “HIRÎ 


1539- Ji kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin ku P Pêxember (s.) gotiye: 
“Ez ji we re bêjim ka peyvia “Edeh”ë çi ye? ew, di neqeba însanan de 
peyvgerandin e.” Muslim rîwayet kiriye. 


o6‏ النَّممي aS çê‏ الْحَديث SS?‏ الئاس إِلَى ولاة الأمُور 
QEDEXEKIRINA ŞIKAYETKIRIN Û GILÎKIRINAN ÎNSANAN‏ 
LI BAL AMIRAN WEXTÊ KU HEWCEYÎ TUNE BE‏ 


Abi JU‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 
ولا i Jê visas‏ 465325 
“Li ser guneh û destdirêjiyê arîkariya hevdu nekin.”‏ 


z p AA (TN W z 
A G S e AM KA pes ¿A 


“ 7 
d) 


° ^ 4. P p 7 $ A 
as 5595 1455 الصدر).‎ e^ um - leo | dit el dni "mE ê 
1540- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bila tu 


sehabiyê min ji tu kesî tu tiştekî negihîne min. Lewra ez hez dikim ku bi 
dilekî pak û saxlem derkevime bal we." 556 Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine. 


ı Ma'îde, 5/2. 
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Ox» 91i ذي‎ kı OÚ 
ZEMMA DURÛTIYÊ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


orr 


204 #8 ع ات ده سمهي‎ “< f ° موي‎ 
Ge يَرْضَى‎ `Î ú û 52 A MARA الله وَهْوَ‎ Gu 6 22225 NS التّان‎ Ga «يَسْتَخْفُونَ‎ 
2 3. و‎ INE 7 = P z 
dihê ó Ak CS الله‎ GÊ القَول‎ 
“(ew, dûrutî û xiyaneta xwe) ji mirovan (ji tirs û şerman) vedişêrin û ji 
Xwedê venaşêrin. Her çendî Xweda digel wan bû wextê wan bi şev gotinên 


ku Xwedê pê ne xweş û ne razî ye ji hevdu re digotin. Bi rastî Xweda, bi 
wî tiştê ku ew dikin, baş agahdar e.” 


Û >25 j: KLA. AA‏ الله : (تَجدُونَ Û‏ مَعَادِنَ خَيَارُهُمْ 


oti ds الاس في‎ je وَتَجِدُونَ‎ cl ggas 5 X في‎ C في الْجَاهليّة‎ 


f bs 
وَعَؤُلَاء‎ cz siba jü الذي‎ ıa gj النّاس ذَا‎ s5 | 6225; als لَه‎ 22 


+E yis بو جه).‎ 

1541- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn 
însanan dibînin ku wekî madenê zêr û zîv in: Yê ku di dewra cahiliyetê de 
qenc bin di Îslamiyetê de jî, wextê xwe hînî ehkamê dîn bikin û pê 'emel 
bikin, dê qenc û pak bin. Hûnê bi di vî karî de (xîlafetê de) qenctirînê 
însanan ewên ku jê hez nakin bibînin. Hûnê bi bînin ku xerabtirê însanan 
jî kesê durû ne: Li bal van bi awayekî û li bal vanê hanê jî bi awayekî din 


diaxivin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


NO END ND 


Hn‏ له اير 


57- وَعَنْ مُحَمَّدِ بْنِ زَيْده أن د ناسا الوا d‏ عبد الله بن عُمَرَ ç‏ #: إا تذل عَلى 


2<. 


Bû di ÍK US قَالَ:‎ ganie من‎ G edet ما‎ cos ed uS سااطینتا‎ 


«5955 . كيه‎ AU J 446 على‎ 


1542- Ji Muhemmedé kuré Zeyd (r.) hatiye riwayetkirin ku hinek insanan 


1 Nisa, 4/108. 
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A 


ji kalikê wi “Ebdullahê Îbnu ‘Umer (r.) re gotin: Em diçine hizûra sultan 
à serokê xwe, vêca em ji wan re dij û xilafa gotinên xwe yên ku wextê em 
ji cem wan derén dibéjin. Ewi (r.) got: Me ev di dewra Péxemberé Xwedé 
(s.) de munafiqi dizanî. Buxari rîwayet kiriye. 


OÚ‏ تَحْريم الكذب 
HERAMBÜNA DEREWAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
die ما لَيْسَ لَك به‎ Lis Yo) 
“Tiştê tu çi jê nezanî li dûv neçe.”! 
dizê a5 ûd N) Ji Se Lak uy 
“Însan tu axaftinan nake (çi baş çi xerab), ku milyaketekî karker û 
zêrevan digel wî nebe (û ewê axaftinê nenivîse.)”? 


- 


3 1 1 - $ Ma d ê r ^ z ^ z à ^ e "7^ 
وَإِنْ‎ «5JI إلى‎ Ag الله 4 (إن الصدق‎ J 455 قال: قال‎ d وَعَن أبن مَسْعُود‎ - Y o 
2o 4 ^ y 2 ê PP LE 01^ » fa رهد‎ ^ PRE 
الكذبَ‎ OJ; علد الله صدّيقاء‎ CES ZZ QAD GEN ol Éd إلى‎ Ag 5JI 
^ "V $$. a 7 Z Hu» $ 1 [ > 2 $ pê 2 n ° 
Xe QES AR DIS ue obs OU إلى‎ (gakî ê4 OL c 23 يَهْدي إلى‎ 
qu oa) ds; الله کذابا).‎ 
1543- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Rastî berê 
însanî dide bi bal başiyê ve û başî jî berê însan dide bal cennetê ve û mirov 
rast dibêje/rastiyê ji xwe re dike exlaq heta li cem Xwedê te‘ala ji siddîqan/ 
rastgoyan tê nivîsandin. Bêguman derew jî berê însan dide bal nebaşiyê 
ve û nebaşî jî berê însan dide bi bal êgir ve û mirov derewan dike heta 
ku li cem Xwedê te'ala ji derewkeran tê nivîsandin.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
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1544- Ji 'Ebdullahé kurê 'Emré kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 

Pêxember (s.) gotiye: “Kesê ku tê de çar xûy û xeslet hebin ew munafiqê 

xalis e û kesê ku tê de yek ji van her çar xesletan hebe bêguman di wî de 

jî nîşaneke munafiqiyê heye heta wê biterikîne: Wextê emanetek stand 

xiyanetê dike, dema axaft derew dike, wextê soz da nayne cih û wextê 
minaqeşe kir ji rê derdikeve.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1545- Ji kurê “Ebbas (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Çi kesê xewneke nedîtî 
bêje min dîtiye wê bê teklîf û pêşniyarkirin bi girêdana du lib ceh bi hevdu 
re û lê ew jî tu car nikare wan bi hevdu re girêde. Kesê guh bide axaftina 
qewmekî ku ew jî hez nakin axaftina wan bê bihîstin, wê roja qiyametê 
risasê helandî di guhê wî de bê rijandin. Û kesê nîgar û peykerekî nîga 
bike wê bê “ezabdayin û wê bê teklîf kirin bi ruh pifkirina wê û lê ew jî tu 
car nikare ruh bide wê.” Buxari riwayet kiriye. 
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1546- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Mezintirînê derewa 
ew e ku mirov tiştê bi çavê xwe di xewnê de nedîtiye bibêje min dîtiye.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 
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1547- Ji Semureyê kurê Cundub (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) pir 
caran ji sehabiyên xwe dipirsî: “Ji we tu kesî îşev xewn dîtiye? Û xewna 
wî kesê ku digot: “min xewn dîtiye' li gorê viyîn/hezkirina Xwedê te'ala 
te'bîr û şîrove dikir. Pêxemberê Xwedê (s.) sibehekê ji me re got: “Îşev 
di xewnê de du mirov hatine cem min û ji min re gotin: Haydê were, ez jî 
digel wan her duyan çûm, em hatine bal mirovekî ku xwe li ser piştê dirêj 
kiribû, li ber serê wî jî mirovekî din rawestiya bû ku di destê wî de jî kuçek 
hebû û ew kuç li serê wî mirovê dirêjkirî dida. Vêca serê wî dişkand û ew 
kuç digindirî, ew mirov li pey wî kuçî diçû heta dizîvirî lê dinêrî serê wî 
wekî berê qenc bûye. Dîsa pê wî kuçî serê wî mirovê dirêjkirî dida wekî 
cara yekem. Vêca min ji wan her duyan re got: Subhanellah! Ev herduk çi 
kes in? Ewan jî ji min re gotin: Tu were were. Em çûn. Vêca em hatine bal 
mirovekî ku li ser stûyê xwe vezeliyabû û li ber serê wî jî mirovek rawestiya 
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bû ku di destê wi de cengeleki hesin hebû. Ew diçû, bi wê çengelê kélekek 
rûyê wi; ji gep, ji béhvilé/poz û ji çavê wi heta stûyê wi 0106115320 û paşê 
diziviri bal kéleka din ve, ew ji mina kéleka pési diqelisand. Heta ji qeli- 
şandina kêlekekê vala dibû lé dinêrî kêleka din qenc bûye wekî berê. Dîsa 
bi wê çengelê ew mirovê vezeliyayî, wekî cara yekem; gep, bêhvil, poz û 
çavê wî heta stûyê wi diqelisand.” Pêxemberê Xwedê (s.) dibêje: Min got: 
“Subhanellah! Ev herduk çi kes in?” ew (s.) dibêje: “Ewan her duyan jî ji 
min re gotin: Tu were were. Em çûn. Vêca em hatin bal avahiyeke wekî 
tenûrê.” Rawî dibêje: Ez zen dikim Pêxemberê Xwedê (s.) wiha got: “Di wê 
derê de qêrîn û qîjîn û deng dihatin. Wextê em çûne ser wê tenûrê û me 
berê xwe dayê me dît ku di wir de hinek jin û mêrên tazî hene û ji binya 
wan pêtê êgir bi aliyê wan ve tê. Vêca wextê ew pêtê êgir ber bi wan dihat 
dibû feryad û fîxana wan. Min got: Ev kî ne? Ewan her duyan jî ji min re 
gotin: Tu were were. Em çûn. Vêca em hatine ser çemekî.” Rawî dibêje: Ez 
zen dikim Pêxemberê Xwedê (s.) wiha got: “Ku ew çem wekî xûna sor bû û 
mirovekî ajneber di wî çemî de dikir. Li ser devê çem jî mirovekî ku li cem 
xwe gelek kevir kom kiribû hebû, ew mirovê ajneber heta ku bikarbûya 
soberî dikir û paşê dihate bal wî mirovê ku li cem xwe kevir kom kiriye. 
Vêca ajneber devê xwe vedikir ewî mirovê kevir komkiribû kevirek dihavête 
devê wî û ajnebêr diçû û dîsa soberî dikir. Paşê dîsa dihat. Vêca ajneber 
çiqasa bizviriya devê xwe vedikir û ewê din jî kevir dixiste devê wî. Min 
ji wan her duyan re got: Ev her du çi kes in? Ewan her duyan jî ji min re 
gotin: Tu were were. Em çûn. Vêca em hatine bal mirovekî xuyanga wî 
kirêt bû, yan jî ji aliyê xuyangê ve wekî kirêttirê mêrê te dîtibû, vêca wî 
mirovî li kêleka xwe agir hildikir û li dora wî agirî dizivirî. Min ji wan her 
duyan re got: Ev çi ye? Ewan her duyan jî ji min re gotin: Tu were were. 
Em çûn. Vêca em hatine cem bax û bostanekî ku temamê kulîlkê biharê tê 
de hebûn û di navenda wî baxî de jî mirovekî bejin bilind hebû ku hindik 
mabû ez serê wî yê dirêjî asîmana bûbû nebînim. Û li dora wî jî kom kom 
zarok hebûn ku min di jîn û heyata xwe de ewqas zarok nedîtibûn. Min 
got: Ev kî ye? Û evana kî ne? Ewan her duyan jî ji min re gotin: Tu were 
were. Em çûn. Vêca em hatine bal daristanekî ku min tu car daristeneke ji 
wê daristanê mezintir û rindtir nedîtibû. Ewan her duyan ji min re gotin: 
Tu hilkişe vê daristanê. Vêca em di wê daristanê de hilkişiyane bajarekî 
ku ji kerpîçê zêr û zîv hatibû ava kirin. Em hatine ber derê wî bajarî û 
me daxwaza vekirina derî kir. Vêca derî ji me re hate vekirin, em ketine 
wî bajarî û hinek mirovê ku nîvê bedena wan wekî rindtirê kesê te dîtî û 
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nîvê bedena wan ji wekî kiréttiré kesê te dîtibû em pêşwazî kirin. Ewan 
her duyan ji wan mirovan re gotin: Hûn herin bikevne vî çemî. Min berê 
xwe dayê, min lê nihêrî ew çem diherike û ava wî mîna şîrê cincilî bû. Ew 
mirov jî çûn, ketine wî çemî û paşê jî vegeriyane bal me ku ew kirêtiya wan 
ji wan çûbû û ew ji hemû şekl û şêwan bedewtir bûbûn. Ewan her duyan ji 
min re gotin: Eva hanê "Cennetu 'Edn e” û eva hanê jî qonaxa te ye. Vêca 
min çavê xwe bilind kir û min li aliyê rojê nihêrî min qesreke wekî ewrê 
spî dît. Ewan her duyan ji min re gotin: Ev qesra hanê qonaxa te ye. Min 
jî ji wan her duyan re got: Xwedê te'ala we mubarek bike. Hûn min bihêlin 
ku ez herime wêderê. Ewan gotin: Niha naxêr. Lê tê herî tê de. Min ji wan 
her duyan re got: Min îşev pir tiştên ecêb dîtin, ev tiştê min dît çi bûn? 
Vêca ewan her duyan ji min re gotin: Emê ji te re bêjin: Heçîka ew mirovê 
yekem tu çûyî bal ku serê wî bi kevir dihate şikandin, ewî mirovî Qur'an 
xwendiye û lê hişk kiriye û xewa xwe jî ji nimêja ferz çêtir dîtiye. Heçîka 
ew mirovê tu çûyî bal ku gep, poz û çavê wî heta serê wî dihate qelişandin, 
ew mirov yê ku sibehê ji mala xwe derdiket û wisa derew dikir ku derewê 
wî digihîşte asîmanan. Heçîka ew jin û mêrê tazî ku di avahiyeke mîna 
tenûrê de bûn, ew jî jin û mêrê zinaker bûn. Heçîka ew mirovê tu çûyî bal 
ku di çem de soberî dikir û kevir dadiqûrtand, ew mirov yê ku xwariyê faîz/ 
mişepera ye. Heçîka ew mirovê xuyanga wî kirêt e ku li bal agirê vêxistî 
bû û li dora wî dizvirî, ew jî Malikê parêzgerê cehennemê ye. Heçîka ew 
mirovê bejnbilind yê ku di nav bax de bû, ew jî Îbrahîm (e.) bû û ew zarokê 
dora wî jî temamê zarokê li ser fitretê mirine bûn.” Di seneda Berqanî de: 
Zarokê li ser fitretê hatine dunyayê. “Li ser vê gotinê hinek misilmanan 
gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Lê zarokê muşrikan? Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: Zarokên muşrikan jî (wê herine cennetê). Heçîka ew qewmê ku nîvê 
wan rind bûn û nîvê wan yê din jî kirêt bûn, ew; ew kes in ku di dunyayê 
de kar û kiryarê qenc û neqenc têkilî hev dikirin, lê Xwedê te'ala ji wan 
borî ye û ew bexisandine.” Buxari rîwayet kiriye. 

Di senedeke Buxarî de: Pêxemberê Xwedê (s.) dibêje: “Min îşev di xewna 
xwe de du mirov dîtin, ew hatine bal min û ez birime erdeke muqeddes.” 
Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) hedîs zikir kir û got: “Em çûne neqebeke mîna 
tenûrê ku jora wê teng û jê ra wê jî fireh bû di. Bin wê de agir vêdiket; 
vêca wextê pêta agir bilind dibû ew jî bilind dibûn hindik dima ku ji wê 
neqebê derên û wextê pêta agir nêzîkî temirandinê dibû ew jî berjêrî wê 
neqebê dibûn. Û di wê neqebê de mêr û jinê tazî hebûn.” 

Di vê senedê de: “Heta em hatine cem çemekî ji xûnê.” Rawî di seneda 
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pêşiyê de ketibû gikké lé di vé senedé de şikber nebûye. “Di navenda wi 
çemî de mirovekî li ser piya rawestiyayî hebû û li qeraxê cem jî mirovek 
hebû ku li pêşya wî kevir hebûn. Ew mirovê di çem de wextê dixwest ku 
ji çem derkeve, ew mirovê li qeraxa çem, kevirek diavête devê wî û dîsa 
ew dişande ciyê ku jê tê. Ew mirov çiqasî bihata, ew mirovê din kevirek 
diavête devê wî û ew dizvirî cihê xwe. 

Di vê senedê de: “Ewan her duyan ez berjorî daristanekî kirim, di wê 
daristanê de jî ez xistime avahiyeke ku min tu car ji wê avahiyê rindtir tu 
avahî nedîtibû. Û di wir de mêrê kal û xort hebûn.” 

Di vê senedê de: “Ew mirovê ku te dît ku gepa wî dihate qelişandin, 
ew mirovekî derewîn û virek bû. Ewî derew dikir û derewê wî jê dihatine 
hilgirtin heta digihîştine asîmana. Vêca heta roja qiyametê ew kirin û 
ezaba ku te dît, wê bi wî bê kirin. 

Di vê senedê de: “Ew mirovê ku te dît ku serê wî dihate şikandin, ew 
mirov e ku Xwedê te'ala Qur'an a Pîroz hînî wî kiribû; vêca ew mirov bi 
şev jê radiza û nedixwend, bi roj jî pê emel nedikir. Vêca ev kirin û ezab 
heta roja qiyametê wê bi wî mirovî bê kirin. Heçîka ew avahiya yekem 
ku tu ketê, ew avahiya temamê misilmana ye. Lê heçîka ev avahiya hanê, 
avahiya şehîda ye. Ez Cebraîl im û ev jî Mikaîl e. Tu serê xwe bilind ke. 
Vêca min serê xwe bilind kir û min lê nihêrî ku li ser serê min qesreke 
mîna ewran heye. Ewan her duyan gotin: Eva hanê qonaxa te ye. Min jî 
got: Ez bikevime qonaxa xwe. Ewan gotin: Hê umrê te maye ku te temam 
nekiriye. Wextê te umrê xwe temam kir, tê werî qonaxa xwe.” Buxarî rîwayet kiriye. 
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تخصيل EUS‏ الْمَقْصُود مُبَاحاً SU‏ الكذبٌ مُباحاًء 5 êl‏ كان وَاجبا كَانَ JARÎ‏ وَاجبا. 
DAXUYANIYA QISMÉ JI DEREWAN CAYÍZ‏ 

Tu bizan, bêguman çendan derew di esl û bingeha xwe de heram e jî, 

lê li gor hinek kar û meslehetan di hinek cihan de ji derewê re rê heye 


û derew cayîz e. Bi wan şertên ku min di kitêba “Ezkar”ê de zikir kiriye. 
Lewra axaftin navgîna mebest û meqseda ne. Vêca temamê mebesta qenc, 
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bi destxistina wê bé derew mimkun be wi çaxî derew heram dibe. Lê eger 
bi destxistina wê mebestê bê derew mimkûn nebe wî çaxî derew jî cayîz 
dibe. Paşê eger bi destxistina wê mebestê mubah be derew jî mubah e, 
eger wacib be derew jî wacib e. 


2 $e ^ و‎ d 2 < ° 2 7 
يُصْلِحُ‎ çil الْكَذَابٌ‎ al) :J yaran رَسُولَ الله‎ xz lan e LIS آم‎ S - ٠۸ 
و 2,5 م‎ ne e اك‎ 
Het kd C J uas خيرا أو‎ çe AUI S 
% û كاله‎ a4 3 Z 3362 ot سك‎ 2522Ê o %5 ade eo 02244 
مما تقول الناس‎ sûyê كلثوم: وَلمْ شمه يُرَخص في‎ al في رِوَاية: فالث‎ 235 
وَحَدِيتٌ £3 !م 412 وحَدِيتٌ‎ "I os exo 235 «ODA ua إلا في ثلاث‎ 


IEEE 

1548- Ji Ummu Gulsüm (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewê ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîstiye, wiha digot: “Mirovê derewîn û virek, ne ew kesê ku 
aşitiyê û sulhê di navbera însanan de dike û xeberên baş digihîne terefan 
yan jî xêrê dibêje ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Muslim di seneda xwe de zêde kiriye: Ummu Gulsûmê gotiye: Min ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) nebihîstiye ku ji bilî van sê cihan de, ji axaftinê 
xelkê ruxset dabe: Herb, aşitiya di navbera însanan û yek jî mêr ji jina 
xwe re û derewaxaftina jinê ji mêrê xwe re (ji bo sazûmaniya malbatê). 


„lê CAT AU‏ التشت e‏ لتثبت فيما يقو ál‏ ويّحکیه 
TEŞWÎQA LI SER MUHKEMKIRINA TIŞTÊ KU‏ 
ÎNSAN WÊ BÊJE Û WÊ VEGUHÊZE‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


gie a, dÎ لَيْسَ‎ û iis Yp 


»ı 


“Tiştê ku tu jê ne agahdar be, li ser nesekine!. 

€L 5a ûd 315 مِنْ‎ las اما‎ 

“Însan tu axaftinan nake (çi baş çi xerab), ku milyaketekî karkerî û 
zêrevanî digel wî nebe (û wê axaftinê nenivîse.)”? 


ı Îsra, 17/36. 
2 Qaf, 50/18. 
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225 2 ° e. 
بِالْمَْء كنبا أن يعد يدت بكل مَاسَمِعٌَ).‎ A: Js D o 4 4 id وَعَنْ‎ - 10۹ 
Ama 
1549- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 
“Besî mirovî ye ji aliyê derew ve axaftina bi hemû tiştên ku bihîstiye.” 
Muslim rîwayet kiriye. 
CMO UND NO 


> = 
a 5h ° Z 


METÊ Gai Aci. 56 «4s 


1550- Ji Semureyé kurê Cundub (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Kesê ku ji min axaftineke ku dizane derew e ragihîne, ew ji yek ji derewîn 


ü vireka ye." Muslim riwayet kiriye. 
PNO N 3 END 


aeu qz 04553 b سول الله إنَّ لي‎ 56 «L6 al jói ا‎ 


LAG‏ 22855 مِنْ زوجي 2 الذي يُعطيني؟ فَقَالَ ku dus 252) 38 EAN‏ كلابس 


Zo 


eka yêd ss Go لوبي‎ 

1551- Ji Esmaya keça Ebû Bekirê Siddîq (r.) hatiye rîwayetkirin ku jinekê 

got: Ya Pêxemberê Xwedê (s.) hewiyeke min heye, vêca eger tiştê mêrê 

min nedaye min ez xwe pêşberê wê wisa bidime diyar kirin her wekî daye 

min, tu guneh ji min re heye? Li ser vê gotinê Pêxember (s.) got: “Kesê ku 

bi tiştekî ku jê re nehatiye dayin xwe bide nîşandan, wekî wî kesê ku du 
kincên qelp û sexte vegirtine ye.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


2351! a SA تَحْرِيم‎ dalê Oto بَابُ‎ 
ŞÎROVEKIRINA MEZINAHIYA HERAMBÛNA ŞEHDA DEREW 
تَعَالَى‎ Abi قال‎ 
#وَاجْتَنِبُوا قول الزور4‎ 
“Hûn xwe ji şehda zûriyê biparêzin û xwe jê dûr bixin.” 


59 تفف ما لئس لك به le‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


“Tiştê tu çi jê nezanî li dûv neçe.”2 


ı Hece, 22/30. 
2 Îsra, 17/36. 
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“Însan tu axaftinan nake (çi bag ci xerab), ku milyaketeki karkerî û 
zêrevan digel wi nebe (û wê axaftinê nenivise.)"' 


z 


doo a5 S 


2 


“Xwedayê te li ber wana rawestayî ye "? 


€,31 يَشْهَدُونَ‎ Y 5 dg) 


“Ewê gehdebüna derew nakin."? 


-2 “° e و‎ 3 7 s و‎ E us oum He 
:Els بأكبر الكبائر؟)‎ + SAS (ألا‎ :ag الله‎ J 25 قَالَ: قال‎ as 55 آي‎ 565 -YooY 
سس ^" ص‎ <a Zi, P e و‎ pt Z rm 
HJ «os LSE 3855 الْوَالِدَيْن)‎ 3 225 «lu MAYD قَالَ:‎ call Û >25 بَلَى يا‎ 

2 z, ICT EE t DA 

et روه ښځاري‎ sca E SS £ S2 JI قَمَا‎ Ga JI وقول‎ WÎ) 
1552- Ji Ebû Bekir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ez we agahdar 
bikim bi mezintiré gunehé kebayir?" Me got: Belé, ya Péxemberé Xwedé! Ewi 
(s.) got: “Çêkirina şirîkan ji bo Xwedê, bêemriya dé à bavan.” Pêxemberê 
Xwedê (s.) paldayibü, vêca rûnişt û got: “Hûn hişyar bin, yek ji şahidiya 
bi derewan e.” Pêxemberê Xwedê (s.) ev gotina xwe wisa tekrar kir, heta 
me got: Xwezî Pêxemberê Xwedê (s.) bisekniya û dengê xwe bibiriya. Pr 


û Muslim rîwayet kirine. 


<š بِميْنه أو‎ OLA بَابُ تَخرِيم لَعْن‎ 
HERAMBÜNA LANETANÍNA ÍNSANEKÍ 
YAN JÎ DEWAREKA KIFS 


:Q o2) l الأَنْصَارِيٌ 558 مِنْ‎ JWA بن‎ TEQUE 
Jú US فَهُوَ‎ d lad icy AC cut ee o g الله‎ 925 JÉ 
DAÎŞ ASANÎ va Ss 545 عَلَى‎ eds anale به‎ cou DUO من فل‎ 

iis hay; (RS oe 


1 Qaf, 50/18. 
2 Fecr, 89/14. 
3 Furqan, 25/72. 
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1553- Ji Ebû Zeyd Sabitê kurê Dehhakê Ensarî (r.), ku ew ji ehlê Bey'etur- 
Ridwanê ye, got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê li ser dînekî ji xeynî 
dînê Îslamê bi zaneyî derew sond bixwe (Mesela bêje: Eger ez vî karî bikim 
ez Cihû yan jî Fileh bim), ew dibe wekî gotina xwe. Kesê xwe bi tiştekî 
bikuje, roja qiyametê wê bi wî tiştî bê “ezabdan. Li ser tu kesî, di tişte ne 
mulkê wî be nezir lazim nîne. Lanetanîna li mu'min, wekî kuştina wî ye.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


FMT GNO ND 


P4 


Az) ads V) : Ji 345 AU dos ST a, £ 3 وَعَنْ آي‎ -14 


يق أ 


je Š 
uui d 


1554- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bi kêrî rastbêj nayê ku lanetker be.” Muslim rîwayet kiriye. 
N SNO SO 


^ 


» 232 A4 n» 2 و‎ 2 T 
HERA (لا کون اللَعَانُونَ‎ :ag قال رَس ول الله‎ :Q a 4551 وَعَنْ أبِي‎ - 0 


ور 

ou Gal ex شهداء‎ 

1555- Ji Ebû Derda (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê lanetker, 

di roja qiyametê de ne dibine mehdervan û ne ji dibine şahid.” Muslim riwayet kiriye. 
ND UND UND 


7 [] z رت‎ T e 5 ^ z z — 
Y5 VL تَلَاعَنُوا‎ Y) iag الله‎ J 25 اه قال: قال‎ ÊZ سَمْرَةَ ن‎ 565 - -7 
صَحيخ.‎ krê وََالَ: : حَدِيفُ‎ ugis 5595 255 ٠ بالنَارِ)‎ Y tanin 


1556- Ji Semureyê kurê Cundub (r.), got: Pêxemberê Xwedê G ) gotîye: 


“Hûn bi laneta Xwedê, bi xezeba wî û bi êgir laneta hevdu nekin û nifira 
li hevdu nekin. » Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye, hedîs hesen û sehîh e. 


NOD ÇÎNO ND 
Y5 ob, 2 33i eso :ag ali 25 JÉ مشود # كَالَ:‎ gil ê5 -)00v 


dene kuz is git; التذىء).‎ V الفاحشء‎ W3 co UI 
1557- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Mu’ minê 
kamil; ne zemker, ne lanetker, ne xedar û ne jî bêşerm e." Tirmizi rîwayet kiriye 


û gotiye hedîs hesen e. 


NM SO SO 
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ر ص 


"2 727. ° ç م ي‎ 
duo cezê S) 18] Md OD zii قال رَسول الله‎ : JG a وَعَنْ ابي الدَرداء‎ -4 


موه و - 02 I‏ 


ey «aas الأزض»‎ J Lg ë dg 55 السَّمَاء‎ wr gi Sd cen Jil ixi 
WÍ SEIk sJ h رَجَعَتْ جَعَتْ إلى‎ ê ûmê 66 Sus هيدا‎ e ag 


338 iss ٠ (MU allie : 22535 «A 


1558- Ji Ebû Derda (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
wextê “ebd lanetê li tiştekî tîne; ew lanet bilind dibe bi bal asîmanan vêca 
ji ber wê lanetê deriyê asîmanan têne girtin. Paşê berjêrî erdê dibe deriyê 
erdê jî ji ber wê têne girtin û paşê berê xwe dide aliyê rastê û aliyê çepê. 
Vêca wextê cihekî ketinê nedît eger ew ji lanetê re misteheq be dizvire bi 
bal wî kesê lanet lê hatiye anîn. Lê eger ji lanetê re misteheq nebe ew lanet 


vedigere bi bal gotoxë xwe ve." E Dawûd rîwayet kiriye. 
NM ÊNO) NO 


49- وَعَنْ عِمْرَانَ ِن 2223¿ # S ÓG‏ 25 الله dis‏ في بض o cl‏ 


: JUS agg رَسُولٌ الله‎ 25 ecd «GERÎ فَصَحِرَتْء‎ U الأنصار عَلَى‎ Z, ous 
GAS as 55 e (حُذُوا ما‎ 


quA. عرض لَه أَحَدٌ.‎ û الآنَتَمْشِي في النّاس‎ kuçî AS Dose ع‎ JÓ 

1559- Ji 'Îmranê kurê Husayn (r.), got: Dema ku Péxemberé Xwedé (s.) 

di seferekê de bû, jineke Ensariyan ji li ser deveha xwe bû. Vêca ew jinik 

hêrs bà û lanet li wê devehé ani. Pêxemberê Xwedê (s.) ji ew bihîst û got: 

“Hûn tiştê li ser wê devehé hildin û wê devehé ji berdin bila here. Lewra 

ew êdî mel'ûn e.” Îmran dibêje: Ez qey niha wê devehê dibînim ku di nav 
însanan de dimeşe lê tu kes tev wê nabe. Muslim riwayet kiriye. 

ASO UND دلت‎ 


tle aú عَلَى‎ x Du um JÛ as الأسْلّمِيٌ‎ azê CS وَعَنْ ابي‎ - 
Ag ede : Lus ded ب بهم‎ GILA û e 23] عض ماع الْقَْم»‎ 


ay, G Gula SU Gelai D ag التي‎ dus 


1560- Ji Ebû Berze "un kurê 'Ubeydé Eslemi (r.), got: Wextekî, 
cariyeyek/qizikek li ser deveheka ku hinek tişt à pertalê gel ji li ser wê 
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barkirî bû. Wextê ewê qîzikê Pêxemberê Xwedê (s.) dit û çiya ji li ber 
wan tengasiyê dike, ji devehê re got: Here, lanet lê hatiyê. Li ser vê yekê 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bila ew deveha lanet lê hatiyekirin bi me re 
hevaltiyê neke.” Muslim rîwayet kiriye. 


245 


eb‏ جواز EHA od‏ المَعَّاصي p‏ الْمَعَيّنين 
CAYIZBÜNA LANETANÍNA LI GUNEHKARAN‏ 
BI SERTÉ BÉ KIFSKIRIN‏ 


2 - 


JÉ‏ الله تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 


£ JU Jê اسه‎ ka NÎ 


»1 


“Bizanin! Bi rastî laneta Xwedê li sitemkaran be. 

€ الطَالِمِينَ‎ Jê الله‎ iss أن‎ evv û56 652 

“Paşê bangevanekî di nav wan de gazî kir: Bi rastî laneta Xwedê li 
sîtemkaran be.”? 


HEN YAPMA) Jê aa e. Š‏ واه 
قَالَ: S.)‏ الله آكلّ ÓG Á (e)‏ )54 الله منْ 2 منارٌ 2391( أي حَدُودمَاء 
S) JÉ 1‏ الله مَنْ Sd‏ وَالِدَيْه) 5 


d A GJI قَالَ: $4 الله‎ dis 
ZJ فعليه‎ basa cul أو‎ eie د فيهًا‎ iei 52) O6 


(di da Mi لعن الله قن‎ 
عَصُوا‎ iae 015535 رعلا‎ öA 40D QU <î; (Gezî "t xs AU 
15 NE الله اة‎ 535 : dii aî: «zi منَ‎ BÉ الله ,55 وَهي: ثلاث‎ 
AD Ge — 5513 eL Jue 6, ii (لَعَنَ‎ uh Gees eei 


TEE ED 


és 


Di hedîsê sehîh de sabit bûye ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Laneta 
Xwedê li ser wê jinikê be ku pirçê bi porê jinikan ve girêdide û lanet hem 
ı Hûd, ıı/ı8. 

2 E'raf, 7/44. 
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li ser wé jiniké be ku daxwaza vé cendé dike." 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê li fayizxwera bike." 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê bike li kesê ku sînorê 
erdê xerab dike.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê bike li kesê ku hêkekê 
jî bidize.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê bike li wî kesê ku 
lanetê li dê û bavê tîne.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê bike li wî kesê ku ji 
bilî navê Xwedê bi navekî dîtir heywanekî ser jêdike.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedîê (s.) gotiye: “Ki di Medînê de tiştekî bê rê der- 
xe yan jî ki yê wiha biparêze; laneta Xwedê, ya milyaketan û ya temamê 
însanan li ser wî be.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedayo! Tu lanetê bikî li her sê 
êlê ‘Ereban ku Ri'l, Zekvan û Usayye ne. Ewanê ku ji emrê Xwedê û ji emrê 
Pêxemberê wî re asî bûn.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê li Cihûyan bike ku 
ewan gorê pêxemberê xwe gerandine mizgeft.” 

Dîsa Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê lanetê bike li wan mêrên 
ku xwe dikin mîna jinan û li wan jinên ku xwe dikin mîna mêran.” Temamê 


van hedîsan sehîh in; hinekê wan di Buxarî û Muslim de hene û hinekên wan ji ji her dukan yekê de hene. 


vê Ju الْمُسْلم‎ CO يم‎ J^ AL 
HERAMBÛNA ÇÊRKIRINA MISILMANAN BI NEHEQÎ 
قال الله تَعَالَى‎ 
Xwedayê te'ala gotiye: 
2 250, Z و‎ 5 < BE 2 PE eairt uu u 
مُبيناً»‎ US bey ŞEM EB S Ao المُؤْمنِينَ وَالمُؤْمِنَاتِ‎ 6,35 Gell 
“Ewên bi neheqî û bê tawan eziyeta zilamên bawermend û jinên ba- 
wermend dikin, bi sond wan sîtem û bêbextiyeke mezin û gunehekî zêde 
eşkere dikin.”! 
+ سے ^ و 2 و‎ r 
الله يي: (سبَابٌ المُشلم فشوق»‎ J 425 قال: قال‎ db إبْن مَسْعُود‎ S65 - 1011 


فى و 


0 ^ ور‎ v 
qu TEE 2455 CS 465 


1 Ehzab, 33/58. 
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1561- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Çêrkirina 
muslimani fisq e û şerkirina bi wi re jî kufr e." Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
m GNO تت‎ 


€ و 3 Pd‏ + اه 
S65 -7‏ أبي % as‏ سَمِعَ رَسُول الله uc uias‏ 5 945 بالفشق 
أو „Aklı‏ إلا idus; (AS ZLo Ka 53 ade osi‏ 
Ji Ebû Zerr (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê Xwedê‏ -1562 
(s.) bihîstiye ku wiha digot: “Bila tu kes ithama tu kesî bi fisqé yan ji bi‏ 
kufré neke. Lewra eger kesé jé re ev gotin té gotin ne wisa be ew gotin‏ 


vedigere li ser gotoxé xwe ve." Buxarí rîwayet kiriye. 
N N NO 


۳ - 565 أبي 4222 & أنَّ 25 0 الله ag‏ قَالَ: (الْمُتَسَابَانِ Aa YE ú‏ الْبَادِي 
ç ç GR gla‏ الْمَظْلومُ) uus.‏ 
Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye — ku Péxemberé Xwedê (s.)‏ -1563 
gotiye: “Gunehê her du mirovên ku ji hevdu re çêr dikin li ser yê pêşiyê ye‏ 
heta yê mezlûm ji heddê xwe derbas nebe.” Muslim riwayet kiriye.‏ 
UNO‏ کے تی 


- 


es 422 NIG JÉ شرب‎ 3$ ges E I j : JU وَعَنْهُ‎ Vott 
بَعْض الْقَوْم:‎ OG إنْصَرَفَء‎ US 21. 2 lê, ^ LAJ «eX DLA 


«$43 55 ٠ (Os Ji ak لا تُعينُوا‎ dûna yi ya šN) : Jú الله‎ Sei 


1564- Dîsa ji wi (r.), got: Mirovekî gerabvexwer anîne hizûra Pêxemberê 
Xwedê (s.). Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn lêxin.” Ebû Hureyre dibêje: 
Vêca ji me hinekan bi destê xwe, hinekan bi sola xwe û hinekan jî bi kincê 
xwe li wî dan. Îcar wextê ew mirovê şerabxwer vegeriya ku here ji cema'etê 
hinekan gotin: Xwedê te bihetikîne/rezîl bike. Li ser vê gotinê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Hûn wisa nebêjin û hûn di dij û “eleyhê wî de arîkariya 
şeytên nekin.” Buxarî riwayet kiriye. 

تھ تت NO‏ 


de gud مَمْلُوكَه بالزّنى‎ GÊ (مَنْ‎ 0 5 T وَعَنْهُ قَالَ: سمغت شرل الله‎ oo 


as ids QU US ó S Ol إلا‎ «Aka ji ec الخد‎ 


e 
24 
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1565- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: “Kesê îftira zinayê li xulamê xwe bike wê roja qiyametê bé cezadayin 
û eger ne wekî gotina wî be bê hed kirin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


. 
^ ° zz -. 


CVV IN VP VY š> >a NGAN Dû sai OÚ 


z 


HERAMBONA CÉRKIRINA MIRIYAN BI NEHEQÍ 


Û BÉ MESLEHETEKE SER'Í 
e % ^ & 3532 < * * gr ë 2i2 TZ gr br» 
قل‎ eel DY 1 225 V) iis وَعَنُ عَائشة # قالث: قال رَسُول الله‎ -5 


NICE قَدَّمُوا).‎ Ú أفضوا إلى‎ 
1566- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn çêrê miriyan 
nekin. Lewra bêguman ew gihîştine kar û kiryarê xwe yê pêş de şandine.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 


çê gél OÚ‏ الإيذاء 
MEN'KIRINA JI TA:DEDAYINÉ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
€ o Gp ogg احْتَمَلُوا‎ Si Su Mı oti يُؤْدذونَ الْمُؤْمنِينَ‎ salt) 


“Ewên bi neheqî û bé tawan eziyetê li mêrên bawermend û jinên ba- 


wermend dikin, bi sond wan sîtem û bêbextiyeke mezin û gunehekî zêde 
eşkere dikin.”! 


o ¿€ 25 LP ° 0 
(الْمُسْلِمُ مَنْ‎ ag رَسُولَ الله‎ Q6 بن الْعَاص # قَالَ:‎ a 45 J Ma 565 -1/ 


e‏ الم o A)‏ من cog GL‏ والمهاجر o^‏ هجر ue Us‏ الله Ge‏ 055 وَمُسْلِمْ. 

1567- Ji 'Ebdullahé kurê “Emrê kurê 'As (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Misilman ew e ku misilman ji ziman û destê wi di silametiyê de ne. 

Û muhacir ji ew e ku tiştê Xwedê nehi kiriye terikandiye.” P*xarî û Muslim riwayet kirine. 
تھ تی‎ UND 


eg ° “¿o 2 p ^.^ ^tf. E w HE,U Por 
ji وَيُدْخَلَ‎ ÛÛ cê أن يُرَخْرّحَ‎ Cl رَسُول الله 38 (مَنْ‎ JÛ وَعَنْهُ قَال:‎ -4 


1 Ehzab, 33/58. 
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mo Gli RÎ h É s الآخر‎ esas du 2,3 345 es «ii 

"denas Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s. ) gotiye: "Kesé bixwaze 
ku ji égir béte dürkirin à tékeve cenneté, bila di gava hatina miriné de 
baweriya wi bi Xwedê û roja qiyametê hebe. Û bila tiştê ku dixwaze jê re 
bê dayin, bide însanan.” Muslim rîwayet kiriye. 


ÉN التَبَاعْض وَالتَّقَاطع‎ çê النَّمي‎ OÚ 
NEHYA JI ENIRANDINÉ, 
JI PEYWENDÍ-BIRRÍNÉ Û JI PISTDAYINÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 


«5:1 5,552 Sy 


“Bêşik bes bawermend birayên hevdu ne.” 
é 883 Jê sel الْمُؤْمِنِينَ‎ Jê iol) 
“Ewana ji mu'minan re dilnerm in û ji kafiran re ji xurt û serbilind in."? 
P» ry P» < $222 
ék iz, us Jê 43122 ea رَسُولُ اللّه‎ 4523 


“Muhemmed Pêxemberê Xwedê ye. Ewên digel wi li dijberî kafiran 
dijwar in ü di navbera xwe de dilovan in.”3 


Y5 وَلَا تَحَاسَدُواء‎ d AEG N) ب قَالَ:‎ £ GÎ a JA وَعَنْ‎ -848 
g DÎ يحل لمُشلم‎ Nû big الله‎ ste 12553 d AES وَلَا‎ 45325 


35 ق ثلاث). ٠‏ رَوَاهُ kd‏ 5 


ص 
f‏ 


3 
al> 


1569- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Hûn 
buxz à 'edewata hevdu nekin, dexesiya hevdu nekin, pişta xwe nedin hevdu 
û peywendiya bi hevdu re neqetinin. Gelî “îbadê Xwedê! Hûn ji hevdu re 
bira bin. Ji misilman re helal nîne ku ji sê rojan zêdetir bi birayê xwe re 
neaxive. ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


QNO O ND 


ı Hucurat, 49/10. 
2 Ma'îde, 5/54. 
3 Fetih, 48/29. 
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ÉN يوم‎ i أَبْوَابُ‎ dD قَالَ:‎ ag D 0,55 dÎ a 4222 GI 565 -10V 


HÎ 


- 


A 7 eı, î رت‎ " ^ "E <a ات‎ PPP 
e 
= AP اا‎ ë 

hê ; (QF; EE E > HA أنظرُوا‎ JUS ELS 


a5, 5‏ له: uM od‏ في كَل يم ميس ab‏ 

1570- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Roja duşem û pêncşemê deriyê cennetê vedibin. Vêca çiqas 'ebdé 
ku ji Xwedê re şirîkî neaniye tê bexişandin. Lê ew mirovê ku di navbera 
wî û birayê wî de bûxz û “edewat hebe xaric. Vêca tê gotin: Hûn van her 
duyan heta li hevdu werin bihêlin, hûn van her duyan heta li hevdu werin 
bihêlin.” Muslim rîıwayet kiriye. 

Di senedeke Muslim de: “Di her rojê duşem û pêncşema kar û “emel 
têne pêşkêşkirin (zahir kirin).” 


بَابُ ea S‏ الْحَسّد 
HERAMBÜNA HESED/DEXESIYÉ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
Halia الله مِنْ‎ A eru Jê „êli ن‎ giat 1 UE d. 


"Yan naxwe hesûdiya xelkê dikin li ser wi tişê ku Xwedê kerema xwe 
Bu wan kiriye.” 


b ized 5b ERAN U) : JÚ ag zi Š 


| d 22 أبى‎ 565 -NoVA 
a, ^L م ا‎ p ° 

ETE (Chal ^U)! الحستات كما تاكل‎ 

1571- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) goti- 


ye: “Hûn xwe ji hesedé û dexesiyê biparêzin. Lewra, çawa ku agir ardû 
dişewitîne, bêguman dexesî jî xêr à hesenatan dixwe.” bú Dawûd rîwayet kiriye. 


ı Nîsa 4/54. 
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Ae AW لكلام مَنْ يكره‎ gei, oaa النّهي عَن‎ OÚ 
NEHÍKIRINA JI MERAQ Ü GUHDARÍKIRINA GOTINÉN WÍ 
KESÊ KU NAXWAZE KU GOTINÊN WÎ BÊNE SEHKIRIN 


Ú 


B ل الله‎ 
Xwedayê te'ala gotiye: 


, 2+ 


4:42 J} 


“Hûn casûsiya hevdu nekin.”! 


m‏ ذِينَ 5555 اْمُؤِِْينَ وَالْمُؤِْئَاتٍ s‏ اكْتَسَبُوا Ui Guy DEM as‏ مُبِيناً» 
“Ewên bi neheqî û bé tawan eziyeta zilamên bawermend û jinên ba-‏ 


wermend dikin, bi sond wan sîtem û bêbextiyek mezin û gunehekî zêde 
egere kir."? 


dr sa ó% ا‎ ESED كَالَ:‎ az رَسُولَ الله‎ dÎ a 3222 وَحَنْ أبي‎ ovt 
Y5 4 AEG 5 nê 3 d AS 5 5555 وَلَا‎ d Lied ولا‎ uai 
Y5 يَظْلِمُه‎ Y الْمُسْل‎ I deli qi us 32] الله‎ Ske 15,55 do 703 


PI إلى‎ 1:35 (GA çali cA PE TP ERE E 


- 
£ 


du ses دك‎ qo عَلَى الْمُشلم‎ Laz كل‎ 2211 as jio أن‎ SAI 
وَأغمالكن).‎ < Ë إلى‎ DÊR صُوَرِكُمْ» وَلْكنْ‎ GÎ ولا‎ Soul إِنَّ الله لا نْظر إِلَى‎ 
doi ASAN 22665; LAE N وَفِي رِوَايّة: (لا تَحَاسَدُواء‎ 
iAy الله‎ ske وَكُونُوا‎ 
a dns is sas ais uis bn ago, 


AVSÍ s 3 555 ett هذه‎ Js eto ٠ (AX eS ei عَلَى‎ KAN ^. جروا‎ EY) وَفِي رِوَايْة:‎ 


1572- Ji Ebû Hureyre (r. ) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Hûn xwe ji zenn/gumanan biparêzin. Lewra guman derewtirînê 
axaftinê ye. Hûn li “eyb û kêmasiyên hevdu negerin, bi hevdu re pêşbazî 


ı Hucurat, 49/12. 
2 Ehzab, 58/33. 
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nekin, dexesiya hevdu nekin, buxz à dijminehiya hevdu nekin û pista xwe 
nedin hevdu. Gelî “badên Xwedê! Hûn bi biratî bibin bendeyê Xweda, çawa 
Xwedê emrê we kiriye. Misilman birayê misilman e; vêca zilmê lê nake, 
wî nahetikîne û ewî piçûk nake. Teqwa eva ye, teqwa eva ye.” Pêxemberê 
Xwedê (s.) îşaret dike bi bal singa xwe ve. “Besî mirovî ye ji aliyê gunehî 
ve ku heqaretê li birayê xwe yê misilman bike. Temamê misilman; xûna 
wî, malê wi û namûsa wi li ser misilman heram e. Bêguman Xweda te'ala 
li beden û sûretên we nanêre, lê bes li qelbê we û “emelê we dinêre.” 

Di senedeké de: Hûn dexesiya hevdu nekin, buxz û 'edewata hevdu nekin, 
casûsiya hevdu nekin, li 'eyb û kêmasiyên hevdu negerin û di kirrîn-firotinê 
de hîlê li hevdu nekin. Gelî “îbadên Xwedê! Hûn ji hevdu re bira bin.” 

Di senedekê de: “Hûn peywendiya bi hevdu re neqetînin, pişta xwe 
nedin hevdu, buxz û dijminehiya hevdu nekin û dexesiya hevdu nekin. 
Gelî ebdên Xwedê! Hûn ji hevdu re bira bin.” 

Di senedekê de: Hûn hevdu neterikînin û bila hinek ji we jî bazara 
hinekan xerab nekin.” 

Muslim ev senedên hanê hemû rîwayet kiriye û Buxarî jî gelekên van 
senedan rîwayet kiriye. 

ENÛ NO ND 


ç 0 ^ Û 
i555 EÁ يَقُول: )29 إن‎ UNA NES JU @ $ 2 565 -ovy 


quus sere Las GALA 5i ûs 5 dai الْمُسْلمِينٌ‎ 
1573- Ji Mu'awiye (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: "Béguman eger tu 'eyb à kémasiyén misilmana vekoli; té wan yan 
xerab bikî yan ji nêzîkî xerabkirinê bikî.” Hediseke sehîh e. Ebû Dawûd bi senedeke sehîh 
rîwayet kiriye. 
N ÎM END 


oe - - v£‏ ابن ges çi 8 rê o RIA‏ 8 4 هذا فلا تفط لحي حمر 


L4 


A 


Ee 5 ú Jú‏ عن النَّجَسّسء وَلكِنْ 91 Xt eyê Û sal‏ به. Ê dû qe kak‏ قاووة 
sy‏ عَلَى شَرْط Kh‏ وَمُسْلِمْ. 

1574- Ji kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin ku mirovek anîne bal wi 

ve û hate gotin: Evê ha ye yê ku ji riha wi şerab dilop dike. Ewî (r.) got: 
Men'a me ji casüsiyé hatiye kirin, lé eger tiştek ji me re kifş bibe em dé 
xwe bi wê bigirin û li gora wê hereket bikin. Hedîseke sehîh e. Ebû Dawûd bi senedeke li ser 


şertê Buxarî û Muslim rîwayet kiriye. 
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çel Oú‏ عَنْ سوء GAN‏ بِالْمُسْلِمِين 
MEN:A JI ZENNA PÎS DI DERBARÊ MISILMANAN DE‏ 


قال Aut‏ تَعَالَى 
Xwedayé te'ala gotiye:‏ 


+) GÊJ بَعْضَ‎ Ó) SED كثيراً م مِنَ‎ SER آمَمُوا‎ sa udi Gp 
"Geli ewên bawerî anîne! Xwe ji gelek gumanan biparêzin, bi rastî hinek 
guman guneh in.”! 


PLA 
g£ 


Lás Sn S Eg قَالَ: (إِيَاكُمْ‎ ag i 02; GÎ ابي 4222 د‎ 565 -Aovo 


uxo eds; الحديث).‎ 
1575- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Hûn xwe ji zenn/gumane biparêzin. Lewra guman derewtirînê 
axaftinê ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


Ob‏ تَحْريم la‏ الْمُسْلِمِينَ 
HERAMBÛNA PIÇÛKDÎTINA MISILMANAN‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
مِنْ‎ P3 s ME ÎME M yêm ِن قوم عَسَى أَنْ‎ DIDANÎ آمَنُوا‎ sali 
بالالقًاب بس‎ i افم ولا تتاب‎ uji; 52 E Ed icu 
45,2280 cà à.) 5 d 55 ooi aas d d ey 


"Geli ewén baweri anine! Bila tu zilam/qewm heneké xwe bi tu zilam/ 
qewmi nekin. Dibe ewén ku tinaz pété kirin ji wané tinazén xwe dikin 
cétir bin. Ü bila tu jin ji tinazén xwe bi tu jinan nekin. Dibe ewé ku tinaz 
pê té kirin ji wanên henekê xwe dikin çêtir bin. Hevdu reş nekin, hevdu 
lekedar nekin û bi navlêkê kirêt gazî hevdu nekin. Çi pîs tişt e, mirov 
piştî bawerîanînê bi navê fisqê bê navkirin. Herkesê tobe neke, vêca ewê 


ı Hucurat, 49/12. 
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sîtemkar ewana ne.” 


Gi: PA 3 im 
“Nexweşî û îza ji bo herkesê 'eybderéx û tanavéj e." 


PERI 


Gina o 5JI Ga قَالَ: (بحشب إفرئ‎ gg D Û 25 9 a £24 zl وَحَنْ‎ ov 
pias ( Ç v 4 | ai 
1576- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxerberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Besî mirovî ye ji aliyê guneh ve ku heqaretê li birayê xwe yê 
misilman bike.” Muslim riwayet kiriye. 
تھ‎ UND UNO 
£ ¿s °. Pu 25,92 5 7 “ z 2 mE 7 š Z= 
JU «Jê مَنْ 56 في‎ Si 25) قال:‎ ais I h Aa çîl وَعَنَ‎ - 57 
óp Qs ce ats e SEEN ki ERN 45 Gs رَه من‎ 


dud. (ÚI T LAJ ^l اكير‎ Jê LX ی‎ A 
1577- Ji kurê) Mes'ûd (r. ), ji Pêxember (s.) gotiye: “Kî di dilê wi de qasî 
zereké ji qurretí hebe, nace cennetê.” Li ser vé yekê mirovekî got: Miheqeq 
mirov hez dike ku cilê wi rind be û sola wi rind be. Îcar Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Bêguman Xweda cemîl e/rind e û ji rindayê jî hez dike. Lêbelê 
qurretî, qebûlnekirina heqiyê û kémditina însanan e.” Muslim rîwayet kiriye. 
NS CND UND 


Y (وَالله‎ : 255 O : رَسول الله‎ JÉ :9 a الله‎ azê بن‎ ii وَعَنْ‎ -4 


^ 
ez 7 pe ai 


ui 2ã 


< 


fe 7 5 Z 
& 0 وجل مَنْ ذَا الذي ب‎ $£ Ali OS الله لمان‎ 2akç 


quA KO uer Jj 22 

1578- Ji Cundubé kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) go- 
tiye: “Mirovekî gotiye: Bi sond, Xwedê te'ala filankesê nabexgine. Xwedê 
'ezze we celle jî dibêje: Ew çi kes e ewleyî dide ku ez filankesê nabexşînim. 
Bêguman min ew bexişand, lê min “emelê te jî pûç û betal kir.” Muslim rîwayet kiriye. 


Yó 


1 Hucurat, 49/11. 
2 Humeze, 104/1. 
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ced! ob‏ عَنْ إظهار ÉLÉN‏ بِالْمُسْلِم 
MEN'A ESKEREKIRINA SABÜNA‏ 
BI XWEDANMUSBETBÜNA MISILMANEKÍ‏ 


قال الله تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
ud‏ المؤيئون d5‏ 
“Bêşik bes bawermend birayên hevdu ne."‏ 
OP‏ الذِينَ S ûl O sz‏ الْمَاحِسَةُ فى الذِينَ DIRE MI UT‏ اليم فى C3‏ 652715 
“Ew kesên ku dixwazin béheyayi (yanî fêla xerab) di nav wan kesên‏ 


ku bawerî anîne de belav bibe, di dunya û di axîretê de ji wan re 'ezabeki 
bi şewat heye.” 2 


» 2 ره‎ á og z # 2 Agp Ap PE » 
edes SL تظهر‎ Y) a الله‎ J 25 وَائْلة بن الأسقع # قال: قال‎ 565 - - eyn 


^ 
3,2. 


Anê dunê 65 usi; (aes 3 فير حمه الله‎ 

1579-Ji Wasileyé kurê Esqe' (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Tu bi xwedanmusîbet û xwedan-belabûna birayê xwe şa nebe, lewra dibe 
ku Xwedê te'ala rehmê li wî bike û te jî xwedanbela bike." Tirmizî rîwayet kiriye û 


gotiye, hedîs hesen e. 


EDÉN في ظاهِر‎ ÉN cuin ça cla تَحْرِيم‎ o6 
HERAMBÜNA SERMANDINA DI NESEB Û REGEZÊ DE 
KU BI GORA ZAHIRÉ SER'É KIFS E 


Xwedayé te'ala gotiye: 
€ lêy guess ia اكَْسَبُوا‎ û A وَالمُؤِْئَاتِ‎ 63 5,59 d) 


“Ewên bi neheqî û 5é tawan eziyeta zilamê bawermend û jinê bawer- 


mend dikin, bi sond wan sîtem û bêbextiyeke mezin û gunehekî zêde 
eşkere dikin.”3 


ı Hucurat, 49/10. 
2 Nûr, 24/19. 
3 Ehzab, 33/58. 


Baxé Qencan  — AHL 4MONIADA COM 771 
0 Pi PE 2 2 pê Z ^l 1 "A < "PN 
بهم كفرٌ:‎ KA في النّاس‎ OS) :ag قال: قال 425 الله‎ d أبي هُرَيْرَةَ‎ 525 - - 


o ت‎ $ 2 2 
aag QESI A£ Z N; الطغْنٌ فى النّسَبء‎ 
1580- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Du xûy 
û xeslet di nav însanan de hene, ew herduk kufr in. (Yanî, ji kar û ‘emelê 


gawiran e): Regkirina nesebê û qêrîn à lorandina li ser miri bi dengê bi- 
lind.” Muslim rîwayet kiriye. 


¿kan çê çel Oú‏ وَالْخِدَاع 
MEN'A JI HÎLE Û XAPANDINÊ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


Sca 5,5 Gala)‏ وَالْمُوْمِئَاتِ A‏ ما اكْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَلوا Ub buy‏ مُبيناً» 
“Ewên bi neheqî û bê tawan eziyeta zilamê bawermend û jinê bawermend‏ 
dikin, bi sond wan sîtem û bébextiyeke mezin û gunehekî zêde eşkere dikin.”‏ 


1 وَعَن أي e‏ ل الله ag‏ قال: (مَنْ حمل ede‏ الشلا lê‏ 
عن ابي هرير سول الله © 


= 


¿JG فيهّاء‎ GEU ib ia e م م‎ 
F) I6 n أصَابئُ السَمَاُيَارَسُولَ‎ Qd صَاحِبَ الطعَام؟)‎ a U) Oi بللا‎ 


(É E BA من‎ LIIS 2 d > الطّعام‎ ó% clue 


1581- Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Kî sileha xwe li me bikşîne ew ne ji me ye à ki me bixapîne ew ji 
ne ji me ye." Muslim rîwayet kiriye. 

Di senedeke Muslim de: Pêxemberê Xwedê (s.) di ber komek zad re derbas 
bû, vêca destê xwe xiste nav wê komê de, lé tiliyên wi gil bûn. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Xwediyê zad, eva çi ye?” Xwediyê zad jî got: Ya Pêxemberê 
Xwedê, baran lê bariye. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Qey te nikaribû ku 
tu yê şil daynî ser da ku însanan bidîta. Kî me bixapîne, ew ne ji me ye.” 

COND N SO 


$315, 5 


8 PS 


1 Ehzab, 33/58. 
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H1 Ao 


quU Gg IMS. û zU PE : JU ag «UI des ol وَعنه‎ —Y0AY 


1582- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


“Hûn bazarê li hevdu tûj nekin.” Buxarf à Muslim riwayet kirine. 
تھ‎ UNO تھ‎ 


lits aliis النجَش.‎ cê sû dl JE أن‎ dis وَعَن ابن عُمَرَ‎ - ١6817 
1583- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) men'a ji 


tûjkirina bazarê kiriye Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ENO ÇÎNO NO 


:JÚ Z+ - A $‏ 5# 055 ِرَسُول pa G a dı‏ في û AŞ OUS p gi‏ الله 


Aa e; ٠ خلابة).‎ y Jš S ° (مَنْ‎ E 


1584- Dîsa ji wi (r.), got: Mirovekî ji Pêxemberê Xwedê (s.) re behs kir 
ku di bazaran de té xapandin. Véca Péxemberé Xwedé (s.) got: "Wexté te 


danûstandinek kir tu bêje: Xapandin tune." Buxarí à Muslim rîwayet kirine. 
CMO UNO UNO 


i r VOTE‏ .` ;15 بو داوود. 


1585- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî jina 
mirovekî yan jî xulamê mirovekî bixapîne ji me nîne.” £56 Dawûd rîwayet kiriye. 


2233 ga 25 ob 
HERAMBÜNA SIKANDINA SOZÊ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


£S منوا اروا‎ A لين‎ uiu 


"Geli ewên bawerî anîne! Peymanên xwe bi cih bînin.” 


idi dı ago us)‏ 3€ مَسْكُولاً» 
"Peymana xwe bi cih binin. Bi rasti pirsiyara peymané wé ji we were‏ 
kirin."?‏ 
Ma'ide, 5/1.‏ 1 
Îsra, 17/34.‏ 2 
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“ @ Z 


bê من‎ GD كَالَ:‎ ag D 0,25 S  صاَعْلا‎ çi 22 iue 583 -7 


0 


E aD Ge LAE فيه‎ S Sg RAA فيه‎ ESG وَمَنْ‎ Laus Gat فيه كَانَ‎ 


PE n 


qug das. G < B 3 m" à «os Uta EF cou o2 يَدَعَهًا: إذا‎ 


1586- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê “As (r.) hatiye riwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku té de car xûy û xeslet hebin ew 
munafiqê xalis e û kesê ku tê de yek ji van her çar xesletan hebe bêguman 
di wî de jî nîşaneke munafiqiyê heye heta wê biterikîne: Wextê emanetek 
stand xiyanetê dike, dema axaft derew dike, wextê soz da nayne cih û wextê 
minaqeşe kir ji rê/heqiyê derdikeve.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 

CMO تھ‎ UND 


⁄ 2 ^ و‎ > £ 57 7 5 T 
213) كا (لکل غادر‎ E قالوا: قال‎ a& وَأنَس‎ (<ê وَابْن‎ A25 وَعَن ابن‎ -١ 17 
“A "n ê E EAE E 
qui suia; هذه $36 فلان).‎ J c ETT ex 
1587-Ji kurê Mes'ûd û ji Îbnu “Umer û ji Enes (r.), gotin: Pêxember (s.) 
gotiye: “Ji bo her xayînekî alayek heye û tê gotin: Eva nankoriya filankesî 


ye ? Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


CMO UND UND 
e» X ex Se 32) عادر‎ jê) diga أن الي‎ aus ون آي‎ -١ 


pg. Gi من أمير‎ ai eh PÉ ولا‎ Y a E xû, d FSS : akal 


1588- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) 
gotiye: “Ji bo her bébexteki re roja qiyametê ber pista wi alayek heye ku 
bi qasi bébextiya wi té rakirin: Hàn agahdar bin ku tu bébext mezintir 
nîne ji bêbextiya mîrê karûbarê gel e." Muslim rîwayet kiriye. 

ANS تھ‎ ÎN 


A 7 


6X evez ÛÎ الله تَعَالَى: ثلاثة‎ J6) IÉ 8 عن التي‎ 4 Eê أبي‎ 525 710A 
~i ZÉ J 55 nh ast ie uz e Ms iê d بي‎ ei Jê3 xata 
«zi, Gg وَلَمْ يُغطه‎ c& ¿ú 

1589- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Xwedayê te'ala gotiye: 


“Sê qisim însan hene, ez roja qiyametê dijminê wan im: Mirovê ku bi navê 
min sond bixwe û paşê sonda xwe pêk nayne, mirovê ku yekî azad bifroşe 
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û bihayê wî jî bixwe û yek jî ew mirovê ku karkerekî dide xebatê û karê 
xwe pé dide damezrandinê, lê dawiyê jî heqdesta wî nadê.” Buxarí rîwayet kiriye. 


EL oc get AL‏ بِالْعَطيّة 
NEHYA JI MINETKIRINA BI BEXŞ Û ARÎKARIYÊ‏ 


ERU 
Xwedayê te'ala gotiye: 


gsi; آمَنُوا لا تُبْطِلُوا صَدَقَاتِكُمْ بِالْمَنَ‎ Ee 
"Geli ewên bawerî anîne! Xêr à qenciyên (sedeqeyén) xwe bi minet û 
ezyetê pûç nekin.”! 


€&5 N; kı يُتْبِعُونَ مَا أَنْمَقُوا‎ Y 2Š di ف سيل‎ Je RUE 
“Ewê malê xwe di rêya Xwedê de dimezéxin, ne dikine minet û ne ji 
dikine ezyet...”? 


355 5 الله يوم الْقَيامة‎ AKIN û SORE 2D ابي 55 & عن‎ S65 - - 


Ld 
o a 
PA -7 


Jú IET NUN 5 uas قال:‎ QUE CARE وَلَهُمْ‎ er 5 يهم‎ 
AR رالمان رال‎ WERDE AU ا‎ 
HÛTÊ الكاذب)‎ cale 


وَفِي روَاية لَهُ: a ETT, F jei "UN‏ الك اليلد 

1590- Ji Ebû Zerr (r.), Péxember (s.) gotiye: "Sé qisim insan Xwedé 
te'ala roja qiyametê bi wan re naaxive, li wan nanihêre û ewan tezkiye 
nake. “ezabekî dilsoj ji ji wan re ye." Û Pêxemberê Xwedê (s.) eva sé caran 
xwend. Ebû Zerr got: Ewê xesirine ew ki ne ya Pêxemberê Xwedê? Ewî 
(s.) ji got: "Ew mirové ku bi qurreti kincé xwe bi erdé re dixigikine à yek 
ji ew mirovê ku minetê dike û yek ji ew mirovê ku bi sonda derewan malê 
xwe difroşe.” Muslim rîwayet kiriye. 

Di senedeke Muslim de: Kesê bi qurretî pêşmalk û kincê xwe ji gûzekên 
xwe berjêrtir dike. 


ı Beqere, 2/264. 
2 Beqere, 2/262. 
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o6‏ النّهي AYI Çê‏ وَالْبَغِي 
NEHYA JI QURRETÍ Û NEHEQIYÊ‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


FR 0 os del êêê) SEU 
“Vêca xwe paqij nedêrin û medhê xwe mekin, ew cétir dizane ka ki bi 
teqwa ye." 


MÎ أوليك‎ sdi 22, فى الأَرْضٍ‎ 6X5 AN û AM sali Jê Lon dp 
«zd عَدَابٌ‎ 


“Ew ré (lome û lomedari), bes li ser ewê zordayiyé li xelkê dikin à bi 
neheqî xwe li erdê mezin dikin û xerabî û destdiréjayé té de li ser can à malê 
xelkê dikin. Evan, “ezabekî bi jan û dijwar ji bo wan e (roja qiyametê).”? 


giu zi (إنَّ الله تعَالَى‎ a سول الله‎ 5 JÉ قَالَ:‎ ah K> çi Gele وَعَنْ‎ -0 


^ 


Dd 
£ 


uut. Geb عَلَى‎ e AR azî عَلَى‎ ie AII E تَوَاضَعُوا‎ sî 

1591- Ji Ji "Iyazé kurê Himar (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
“Bêguman Xweda te'ala ji min re wehî kir ku hûn ji hevdu re wisa dilnizmiyê 
bikin ku kes neheqiyê li kesî neke û kes qurretiyê li ser kesî neke.” Muslim 


rîwayet kiriye. 


AQ NM TS 


56 «HUI هلك‎ JEMIG Šp: QU gg الله‎ 9,25€ 


0 


- 
Î diy 


7- وَعَنْ ابي EA‏ & 


BI Gasol 


1592- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê mirovek bibêje: “Însan çûne helaké.' ew, ji wan bêhtir diçe 
helakê. ? Muslim rîwayet kiriye. 


ı Necm, 53/32. 
2 Şûra, 42/42. 
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A aS á EY الْمُسْلمِينَ‎ Ó NI تَحْرِيم‎ OÚ 
HERAMBÜNA XEYDA JI SÉ ROJAN ZÊDETIR 


Xwedayé te'ala gotiye: 


€ LE s ASS 5215,55) ki? 
“Bêşik bes bawermend birayên hevdu ne. Vêca hûn di nav birayên xwe 
de aşitiyê çêbikin.! 


4563236 dil dê Visus s» 
“Hûn li ser guneh û destdiréjayé arîkarê hevdu nebin."? 
Z PE LIP e Z ^ “izz 
Y5 تدابرُواء‎ Y3 dabi Y) :i قال: قال رَسُول الله‎ d Í ê3 -0AF 
ax tel of D ولا جل‎ 021 di Se وَكُونُوا‎ aiai Ya 226 


HONTE تكلاث).‎ 

1593- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn peywendiya 

bi hevdu re neqetînin, pişta xwe nedin hevdu, buxz à 'edewata hevdu nekin 
û dexesiya hevdu nekin. Geli 'ibadén Xwedê! Hûn ji hevdu re bira bin. 
Ji misilman re ne helal e ku ji sê rojan zêdetir bi birayê xwe re neaxive.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


INO GNO ND 


TERME‏ أَنَّ رَسُولَ الله Jorî) NT‏ 2 أن بجر أت 


o. 


ij; Qu laz يبد‎ gl وَحَيْدْهُمَا‎ dd وَيعرض‎ KA 2 s coti Ji اث‎ ad 


le البخَارِي‎ 
1594- Ji Ebû Eyyûb (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Ji misilman re ne helal e ku ji sê şevên pey hevdu zêdetir bi birayê 
xwe re neaxive. Vêca ew rastî hevdu werin yek berê xwe vegerîne vî alî û 
yê din jî berê xwe vegerîne aliyê din ve. Çêtirê wan ew e ku dest bi silavê 
dike.” Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 
CMO تت‎ UND 


1 Hucurat, 49/10. 
2 Ma'ide, 5/2. 
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PI و‎ AT : 75 1 5 iu 

JWANI ai) a 401 0,25 ÓG ÓG ê 8222 Î 565 -6‏ في S‏ انين 
2 عه - $ * zir‏ 7 £ 

NE‏ مُرئ لا د le; aA‏ كانت 5 555 أخيه 


auus (SAB; ix zz هین‎ USD 1 a. Eê 


1595- Ji Ebû Hureyre i got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Di her 
rojên duşem û pêncşema de kar û “emel têne pêşkêşkirin (zahir kirin). Vêca 
çiqas “ebdê ku ji Xwedê re şirîkî çênekiriye tê bexişandin. Lê ew mirovê ku 
navbera wî û birayê wî de bûxz û “edewat hebe xaric. Vêca tê gotin: Hûn 
wan her duyan heta li hevdu werin bihêlin.” Muslim rîwayet kiriye. 


حت تی CMO‏ 
E‏ و 0 4 مام مه T‏ 
7- وَعَنْ iJ & Ju‏ 22.5 رشو الله op :J | ç CT‏ الشيّطان قد + أن 


A45. (HA AÍ جزيرة العَرَّب» ولك في‎ 25 12525 
1596- Ji Cabir (r.), got: Min j ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: “Bêguman şeytan ji îbadetkirina niméjkeran jê re di Ceziretul-'Ereb 
de bêhêvî bûye. Lê ew, ji bo fitne û fesadiyê wê bixebite.” Muslim riwayet kiriye. 
MO تھ تی‎ 


wê. aê 


e 2 4 $ # Z1 êz 
3 QÎ يحل لمُسْلم‎ V) الله ك:‎ J 2 قال: قال‎ db š A وڪن ابي‎ -۷ 
bi je Xp $45 fd 35; GŐ! Jš eu "OG QA < i TOC د‎ ay asl 


1597- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin wi got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Ji misilman re ne helal e ku ji sê rojan zêdetir bi birayê xwe re 


neaxive. Vêca kesê ku ji sê rojan zêdetir bi birayê xwe re neaxive û bimre, 
wê here cehennemê » Ebû Dawûd li ser şertê Buxarî û Muslim rîwayet kiriye. 


NM ÊN UND 


z r Teza Z, 2*2 # o 292 rM 
السّلمِى الصَّحَابِي‎ QUIS الأشلميء‎ 5d ن أبي‎ o55 وَعَنْ أبي خرّاش‎ -٨۸ 
qe Eg رَو و‎ Cans كَسَفك‎ ë € d] ول : (مَنْ هجر‎ -TAR e Bn 
1598- Ji Ebû Xiraşê Hedredê kurê Ebû Hedredê Eslemî, ku jê re tê gotin 
Suleymiyê Sehabî (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxember (s.) bihîstiye 
wiha digot: “Kî salekê ji birayê xwe bixeyîde, ew xeyda wî mîna rijandina 
xûna wî ye. ? Ebû Dawûd bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 


COND COND UND 
t. "T 
C: Sêş حل لمُؤمن أن‎ D dó an D 0,25 dÎ ah 4222 ls; -84 
EM a out ade $5 Ojî cele pezê dakî به تلات‎ 22 OB فق اث‎ 
Û z ° p ° e. HP p Zo E ê 
azayan bn ûbi Go Le û A3 yuqa لم بر‎ ên a 


eyê في‎ A منْ‎ O كانت الْهجرَة لله تَعَالَى‎ J دَاوودّ:‎ J JÉ 
1599- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Ji mu'min re ne helal e ku ji sê rojan zêdetir bi mu'min re 
neaxive. Eger sê roj derbas bûn û vêca rastî ewî hat bila silavê bidê. Îcar 
eger wî mirovî; silava wî hilda ew herduk di xêrê de hevparê hevdu ne, lê 
eger silava wî hilneda ew mirovê silav hilnedayî gunehkar bûye û yê silav 
dayî jî ji gunehê xeydê derketiye.” Eb Dawûd bi senedek sehîh riwayet kiriye. 
Ebû Dawûd gotiye: Xeyd, wextê ji bona Xwedê be tê de guneh tune. 


AJ دُونَ‎ mlê! ¿>Ú عَنْ‎ çel! Oú 
NEHYA JI PISTEPISTA DU MERIVAN BÉ 
DESTÜRDANA HEVALÉ WANÉ SISIYAN 


Xwedayé te'ala gotiye: 


90631 Ge التَجْوَى‎ S 
“Bi rastî pistepist ji şeytan e.” 


z^ 
$e و‎ 


o e r S (إذَا كَانُوا‎ : QU به‎ «I رَسُولَ‎ SÍ & وَعَن إن عُمَرَ‎ Y 
qq ei 25; (JUI 055 

M PN HIE tigi: N. E 

1555 الك فِي 40520 عَنْ a‏ الله بن دي ينار قال Rx‏ 2215 عَمَرَ Xe‏ دار e‏ بْن عُقبَة 


التي في cê yêli‏ قا جل بريد | diy REPE‏ ري Hd‏ 


1 Mucadele, 58/10. 
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ab erê تا: اشارا‎ Ji التالث‎ 2505 JJ xg ë de VES 


Ë. 


pe 53 o ES Y) NT الله‎ Û 25 ¿1 

ı6oo- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Wextê sê mirov li cihekî bin, bila du mirov bê destûra yê sisiyan 
pistepistê nekin.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

Ebû Dawûd rîwayet kiriye û zêde kiriye: Ebû Salih gotiye: Min ji Îbnu 
“Umer (r.) re got: Lê wextê çar mirov bin çawa ye? “Ebdullah (r.) got: 
Zerar nake. 

Malik di Muwettayê de ji ‘Ebdullahê kurê Dînar rîwayet kiriye ku ewî 
gotiye: Ez û “Ebdullahê Îbnu 'Umer (r.) bal xaniyê Xalidê kurê 'Uqbe bûn, 
ew xaniyê ku di sûkê de bû. Vêca mirovek hat, xwest ku bi dizî ve digel 
“Ebdullah biaxive. Li cem “Ebdullahê Îbnu “Umer (r.) jî ji xeynê min tu kes 
tunebû, vêca “Ebdullah gazî mirovekî din jî kir heta em bûne çar mirov. 
“Ebdullah ji min û ji wî mirovê sisiyan re got: Hûn hinekî paşve herin, 
lewra min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Bila du mirov bê 
destûra yekî din pistepistê nekin.” 

AN) INO UND 


p — “< “¿7 3 ç $ “ g2 "m 
9,5 QUI ثلاثة. قلا اجى‎ çS مَسْعُود # أن 25 الله 38 (إذا‎ çêl oe -١ 


45 o); ٠ Ge U; 5 gH من‎ NEUE RNC < D 


1601- Ji kuré Mes'üd (r.) hatiye riwayetkirin ku. Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Wextê hûn bûn sé mirov, heta hûn têkilî însanan nebin bila du 
mirov bêyî yê din pistepistê nekin. Lewra ev pistepist ewî mirovî mehzûn 
dike.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


- ar 


"y — > KRP alal الْعَيْد وَالدَابَة‎ ERU عن‎ NA eb 
NEHYA JI TAHDEKIRINA LI XULAMAN, HEYWANAN, JINAN 
Û LI ZAROKAN BÊ SEDEMEKE SER'Í 


Xwedayê te'ala gotiye: 
2-5 GI ذِى‎ EH وَالْمَسَاكِينَ‎ 266 Gi لوَبِالوَلِدَيْنِ إِحْسَاناً وَبِذِى‎ 
مَنْ‎ ¿Z a öj أَيْمَانَكُمْ‎ eS o G; J us odd ce lA ctii 
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€i Nen Su كان‎ 

“Qenciyê digel dé à bav à eqrebayên xwe bikin. Hem qenciyê digel 
sêwiyan, belengazan, cîranê xwe yê nêzîk (çi ji aliyê xonî ve, çi ji aliyê 
nesebê ve û çi jî ji cîhetên din ve be.) û yê dûr, hevalên cem xwe, rêwî 
(yên ku mêvan in) û hem wanê ku di bin destê we de (kole û cariye) ne.”! 


— — worn m 
حَبَسَنْهَا حَنّى‎ ša LIE قال: (عُذْبّتِ‎ ag رَسُول الله‎ o & 22 gil S55 - VY 
de BERSA هي‎ 5 hcc gans لا هى أَطْعَمَتَْا‎ on فيها‎ Lea su 


145); الأزض).‎ ox 

1602- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Jinikek hatiye “ezabdan bi sedem pisîkekê ku wê jinikê ew pisîk 
hepis kiribû heta ew pisîk mirar/hişk bû. Vêca sedemê wê çendê ew jinik 
çû cehennemê ku ewê jinikê ne xwarin û ne jî vexwarin dida wê pisîkê û 


ne lihéla ku jî ew pisîk dihêla ku here ji kêzik û bihokê erdê bixwe.” Pari 
û Muslim rîwayet kirine. 


UNO NO ND 
oLa lae وَقَد‎ i ahs xiya 38 Su oda sa d 2 وعَنْهُ‎ NT Y 
WA 1MA ded 1:52 ME رفوا‎ ae قلا زاوا انی‎ eei da Sbi iia 


HONTE (p C2»! فيه‎ ká iS کا 54 مَن‎ AU dis 95 NER J Ó الله‎ 
1603- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku ew di ber hinek xortén Qu- 
reysgiyan re derbas bû ku wan çivîkek çikandibûn tîrê xwe diavétine wê û 
kesê ku tîra wî li wê çivîkê neketa ewî tiştek dida xwediyê çivîkê. Wextê 
wan xortan Îbnu “Umer (r.) dîtin ji hev belav bûn. Îcar Îbnu “Umer (r.) 
got: Kê eva kiriye? Xwedê le'nata xwe lê bike. Bêguman Pêxemberê Xwedê 
(s.) lanet kiriye li wî kesê ku tiştekî ku tê de ruh heye xistiye hedef û alet. 
Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
N NM ND 
e ez 2 5 
ET ره‎ DI تَصْبَرَ‎ ol رَسُول الله يله‎ ê قَالَ:‎ @ í ‰-وَعَنْ‎ 
1604- Ji Enesê kurê Malik (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehî kiriye 
ku heywan bêne hepis kirin. ?#xarî û Muslim rîwayet kirine. 
e تج تھ‎ 
1 Nîsa, 4/36. 
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سَابِعَ سَبْعة من بني مُقَرّن‎ gilo Ja قال‎ b ن‎ pia d ال‎ 
GE 2l aii إلا وَاحدة‎ tou du 


HOT لي).‎ $57] e رواية:‎ di 
1605- Ji Ebû “Elî Suweydé kurê Mugqerrin (r.), got: Ez ji heft kurê Mu- 
qerrin yê piçûk bûm à xulamekî me tenê hebû. Piçûkê me şeqamek lé 
dabû, li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) emrê me kir ku em wî xulamî 


azad bikin. Muslim rîwayet kiriye. 
EN CUNO UND 


__..ٍ 
ASI L G ub 20 5 الوت‎ çal çê مَسْعُود)‎ ê “a 
ya Lais قَالَ:‎ (Ana d gato Ana G çl) cû i 266 الله‎ Û 25 
Y xL qud ıa عَلَى‎ dê, Gila) RIMÊ gezê) Jik D 


^ 


dad tics us أضرث‎ 

54 رَسُولَ الله‎ GEIE وَفِي روَاية:‎ Ak من‎ by وَفِي روَاية: فَسَقَطَ مِنْ يدي‎ 
men, QÛN ed أو‎ JÜ dêna jaz Jd 5b : Qui "WT ۾ الله‎ Ju 

1606- Ji Ebû Mes'üdé Bedrî (r.), got: Min bi qemcáüyi li xülamis xwe 
dida à min ji 35م‎ xwe ve dengek seh kir: Tu bizan, ya Ebü Mes'üd! Min 
ji ber xişm û xezeba deng pak fêm nekir. Wextê nêzîkî min bû min dit ku 
ew Pêxemberê Xwedê (s.) ye û wiha dibêje: “Tu bizan, ya Ebû Mes'ûd! Tu 
bizan, ya Ebû Mes'ûd!” Ebû Mes'ûd dibêje: Min qemçû ji destê xwe avêt. 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu bizan ya Ebû Mes'ûd, ku Xwedê te'ala 
şiyandartir e li ser te ji şiyandariya te ya li ser vî xulamî.” Ebû Mes'ûd 
dibêje: Min got: Êdî ez ji vir û pêde tu carî li tu xulamî naxim. 

Di senedekê de: Ji ber heybeta Pêxemberê Xwedê (s.) qemçûyê min ji 
destê min kete xwarê. 

Di senedekê de: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê, ew xulam ji bo riza 
Xwedê azad e. Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Eger te ev yeka nekira (yanî, 
te ew azad nekira) wê agir tu bişewitandayî yan jî wê agirê cehennemê tu 


bigirtayî. ? Muslim rîwayet kiriye. 
COMO ND ND 
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AE] أو‎ carl de JG ضَرَبَ‎ 52 dé ig mola 22 ui -وَعَن‎ ۷ 
1607- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Kê 
bê xeta û bê guneh li xulamê xwe bixê yan ji şeqamekê lê bide, bêguman 


kefaretê wê azadkirina wî xulamî (koleyî) ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
ANO NO ND 


DEII Z í بالشام عَلَى‎ S n ھ:‎ pm çê ڪيم‎ oi وَعَنْ هسام‎ - 
في‎ OSAA قيل:‎ SÍA قَقَالَ: ما‎ ESS Hed) JA في الشَّمْسء وَصُبّ‎ ii Ll iss 
شرن ال‎ o Xf qs JUS في الجزيّة.‎ à en Ud وَفِي‎ i 
A iS الأميرء‎ Jê ûnê (dû النَّاسَ في‎ ê ûk S oat n p :û & 


eius; .| d بهم‎ 
1608- Ji Higamé kuré Hekimé kuré Hizam (r.) hatiye iyê ku 
ew li Şamê di ber hinek felahan re derbas bû ku ew felah hatibûn cikandin 
û sekinandin li ber rojê û li ser serê wan jî qîr hatibû rijandin. Vêca Hîşam 
got: Eva çi ye? Hate gotin: Bi sedem xeracê têne ‘ezabdan. Di senedekê 
de: Bi sedem cizyê hatine hepiskirin. Vêca Hîşam got: Ez şehadetê didim 
ku min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye, wiha digot: “Bêguman Xweda 
te‘ala, wan kesê ku di dunyayê de ‘ezabê didin însanan ‘ezabdar dike.” Û 
Hîşam çû bal mîr û ev hedîsa jê re got. Mîr jî emrê berdana wan kir û ew 
hatin berdan. Muslim riwayet kiriye. 
CMO تھ تھ‎ 


T" 


SË at (yê yA = قال: رَأَى 25 الله غ‎ @& HER ul oes -89 
Fo quita da xê Sl سَيءِ م مخ‎ ee إلا‎ A AR لا‎ 412) JGS ذلك‎ 


aiiis age el أل مَنْ كَوَى‎ i (jek 

1609- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) kerek dit ku rûyê 
wi hatibû daxkirin. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) ev yeka pir kirêt dît. Li 
ser vê yekê 'Ebbas got: Bi sond, êdî ezê dûrê rûyê wê dax bikim. Û emir 
da ku kerê wî ji kulîmekê xwe bê dax kirin. 'Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) e 


yê ku pêşiyê kulimek dax kiriye. Muslim rîwayet kiriye. 
NO CND COND 
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3-3 َه أن اللي که 5 عَلَيْهِ حمّارٌ 5 وسم في GA) : dÚ kaşê‏ الله 
الذي quud. dis‏ 


3 وََنٍ الْوَسْم في‎ e الله عن الضَّرْبٍ في‎ S 385, في‎ 
1610- Disa j ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku di ber Péxember (s.) re kerek 
derbas bà ku rûyê wi hatibû dax kirin. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Xwedê te'ala lanetê bike li kesê ku ev kera wiha dax kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 
Dîsa di senedeke Muslim de: Pêxemberê Xwedê (s.) ji lêdana rû û ji 
daxkirina rû nehî kiriye. 


olga jS بالئّار في‎ adu e> we 
HERAMBÜNA *'EZABDANA HER HEYWANÎ BI AGIRÍ 
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f. (RETE > ded ob الله‎ 


1611- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) em di nava nejdeyeké 
de şandin herbê û got: “Eger we ji Qureyşiyan filan kes û filan kes dîtin 
-Pêxemberê Xwedê (s.) ew her du mirov bi nav dikirin- hûn wan her 
duyan bişewitînin.” Paşê wextê me xwest ku em herin, Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: “Min emrê we kiribû ku hûn filan kesî û filan kesî bişewitînin, lê 
agir bes Xwedê pê ezab dide. Vêca eger hûn rastî wan hatin wan bikujin.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 


SINO ÎN ND 
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1612- Ji kuré Mes'üd (r.), got: Em di sefereké de digel Péxemberé Xwedé 
(s.) bün. Péxemberé Xwedé (s.) ji bo destavé dürket cü. Di wé demé de 
çivîkek ku digel wê du ferxiké wê hebûn me dit. Vêca me her du ferxiké wê 
girtin, (wexté ew civik hat ferxiké xwe nedit) ji ber jana wan peré xwe li 
hevda û bû çîq çîqa wê. Li ser vé yekê Pêxemberê Xwedê (s.) hat û got: “Kê 
ev çivîka bi sedem ferxikê wê êşandî ye? Hûn ferxikê wê bidinê.” Pêxemberê 
Xwedê (s.) carekê jî morîstaneke ku me şewitandibû dît û got: “Kê eva 
şewitandiye?” Me got: Me. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Bêguman çênabe 
ku ji xeynê Rebbê êgir tu kes bi êgir ezab bide.” E^? Dawûd bi senedeke sehîh riwayet kiriye. 


¿>L TW R uk) "^, 5 كات كه‎ 
HERAMBÜNA DERENGXISTINA 
DEWLEMENDÎ, DEYNÊ DEYNDÉRÍ 


Xwedayê te'ala gotiye: 


eal Jj oso êş Î „Ak d S 


“Bêguman Xweda, emrî we dike ku hûn emanetan bidin ehlê wan.”! 


iul ين‎ da55) «all 325 تفضا‎ Lax) mk مِنَ‎ Á oi 
“Heger hûn ji hevdu emîn bûn, vêca bila ewê xwedanê deynî baweriya 
xwe bi dye (ku deyndar e) deynê xwe bîne.”? 


z 
2 


Seg Ais qub xn jan: JU الله بل‎ J ^50 E CITUR 
رَوَاهُ الْبُخَارِي وَمْسْلِمْ.‎ (azi مَليء‎ p 


1613- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedeé (s.) 
gotiye: "Derengxistina kesê dewlemend deynê xwe neheqî ye. Wextê yek ji 
we hate hewale kirin li ser maldarekî ve bila qebûl bike." #*xarî û Muslim rîwayet kirine. 


ı Nîsa, 4/58. 
2 Beqere, 2/283. 
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alan ai ala الإِنَْانْ في‎ 3552 AaS بَابُ‎ 
MEKRÜHBÜNA VEGERANDINA ÎNSANÎ HÍBA XWE 
YA KU TESLÍM NEKIRIYE 
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4- عن cl E‏ رَسُولَ الله av‏ كَالَ: (الَذِي يَعُودُ في PEG axa‏ 


HA qu 455 Gas في‎ 
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Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -1614 
gotiye: “Ew kesê ku hîbe û bexşa xwe vedigerîne mîna wî seyê ku vereşana‏ 

xwe dixwe ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di senedekê de: “Mesela wî kesê ku sedeqa xwe vedigerîne, mîna wî 
seyê ku vedireşe, paşê li vereşana xwe dizvire û wê vereşana xwe dixwe ye.” 
Di senedeké de: *Pogmanbüyé ji hiba xwe, wekî vegeroxê li veresiya xwe ye.” 
MO NON) 


6- وَعَنُ ê‏ بن الْخَطاب # OÚ‏ حَمَلْتُ ule‏ قرس فى سَبيل الله AE LAU‏ 


5e LEN MAT 


t JUS di SA ÛJ e yam ARE أنه‎ Lb 3 أشتريه»‎ QÎ فَأَرَدْتٌ‎ «die الذي كان‎ 


BUJE 253.2 في‎ GM OÉ غطاكة بِدِرْهَمء‎ 


45 çêdi d55 Cas في‎ 
1615- Ji “Umerê kurê Xettab (r.), got: Min di rêya Xwedê de ji bo cîhadê 
hespek dabû mirovekî. Îcar ewî mirovî çavnêrî li wê hespê nekiribû à ew 
hespa baş xwedî nekiribû. Vêca min xwest ku ez wê hespê ji wî bikirim û 
min zen dikir ku wê erzan bifroşe. Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsiyar 
kir, ewî (s.) got: “Ew mirov wê hespê bi dirhemekî jî bide te tu wê nekire 
û ji sedeqa xwe venegere. Lewra vegirkerê sedeqa xwe wekî vegirkerê 
vereşana xwe ye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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dU‏ تأكيد 5>5 JÚ, qa‏ الْيّتيم 
HERAMBÜNA XWARINA MALÉ SÉWIYAN‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
وَسَيَصْلَوْنَ سَعِيراً»‎ 6 he a uu U ud أَمْوَالَ‎ Siero sal Sp 
“Ewên malê sêwiyan bi neheqî dixwin, bi rastî tenê ew zikê xwe tijî agir 
dikin. Û dé ew biçine agirê cehennemé." 
gial إلا بالق هی‎ «adi Ju 125 RP 
"Néziki malé séwi nebin eger ji bo xéra wi nebe."? 
< “ 692 كوه‎ 5 <Í ° ° zu ت‎ 
s الِظُوهُمْ فَإِحْوَانَكُمْ والله‎ IRA MÎ إِضْلاعٌ‎ Ji cawi çê as Juss) 
Éx o فق اله‎ rê MAT 
“Pirsiyara sêwiyan ji te dikin, bêje: Qencî digel wan çêtir e. Heger hûn 


malê wan digel yê xwe têkil bikin (pêkve bijîn) ew birayên we ne. Xwedê 
xerab û qencan ji hev nas dike.”3 


a BI GÎ 565 -7‏ عن OI‏ 8 قَالَ: Aë (û D AJ MAH)‏ يا 
0,25 الله وَمَا 962 adu 3750 ÓG‏ وَالسَحْنُ Dis‏ التفس الي ese‏ الله إلا 
in‏ اگل E az i cius ca ex rir e e Ju Ur va)‏ 


qus ga] ds; المُؤمتات العَافلات).‎ 

1616- ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn xwe biparêzin 

ji heft tiştên ku dibin sedemê helakê.” Li ser vê yekê sehabiyan gotin: Ya 
Pêxemberê Xwedê, ew çi ne? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Şirka ji Xwedê 
re, sihîr, bi neheqî kuştina canekî ku Xwedê heram kiriye, xwarina ribayê, 
xwarina malê yêtîman, reva ji meydana herbê di roja herbê de û yek jî 
îftira zinayê li jina mu mina paqij ku haya wê tiştekî tuneye bike." #*xarî û 


Muslim rîwayet kirine. 


1 Nîsa, 4/10. 
2 En'am, 6/152. 
3 Beqere, 2/220. 
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Ú «ê aulas بَابُ‎ 
HERAMBÜNA RIBAYÉ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
azi óu E يَتَحَبّظهُ‎ all tuis ıê j يَقُومُونَ‎ Yun ع يأ لون‎ 
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SERIAS 

“Ewên ribayê dixwin, wekî wi yê ku şeytanî bi pelandin ew dînkiriye û 
hingaftiye radibin. Lewra ewan digot: Hemû kirrîn û firotin jî wekî ribayê 
ye. Xweda, kirrîn û firotin dirust kiriye û riba dirust nekiriye. Vêca yê şîreta 
Xwedê gihîştê û dev ji ribayê berda, hukmê tişta borî (riba cahiliyetê) 
Xwedê lê nagre û ew di destê Xwedê de ye. Heçî yê lê bizvire ewana ehlê 
êgir in. Her û her dê tê de bimînin. Xwedê ribayê bê bereket dike û malê 
xêr û sedeqe jî bê dayin zêde dike û bereketê dixê. Xwedê hez ji zêde gawir 
û têrgunehan nake. Bi rastî ewê bawerî anîne, kar û kiryarê qenc kirine, 
berdewam nimêj kirine û zekata malê xwe dane, evan, xelatê wan li cem 
Xwedê heye. (Roja qiyametê) ne tirs li ser wan heye û ne jî xemgîn dibin.”! 


Z ^2 1 Er ^ : E ñ P 
quin; وَمُوكله.‎ GII آكل‎ ii رَسُول الله‎ GA) قال:‎ êh مَسْعُود‎ cul وَعَن‎ - VY 
655 mu TAREN 
1617- Ji kurê Mes'üd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) lanet li xwarî û 


dayiyê ribayê kiriye.” Muslim rîwayet kiriye. 
Tirmizî û xeynê wi zêde kirine: “Li şahid û nivîskarê wê be ji." 


ı Beqere, 2/275-278. 
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SÛN ga o5 بَابُ‎ 
HERAMBÜNA DURÜTIYÉ 


قال bn‏ تَعَالَى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 
U53‏ أَمِرُوا Al NÎ‏ الله Û Gul‏ اليِينَ €V‏ 


“Ewana, bes hatibûn emir kirin ku ji Xweda re xalîsane îbadetê bikin”! 


Vans jy‏ صَدَقَاتِحُمْ Wu dal salê sê Sau‏ 265 الاس 


“Gelî ewên bawerî anîne! Xêr û qenciyên (sedeqeyén) xwe bi minet û 
ezyetê pûç nekin, wekî ewê ku malê xwe ji bo rûmetî dimezixînin.”? 


45,5 fá الله‎ 5, $3: ITSS 


“Bi sisti radibin û pêş çavê xelkê nimêj dikin, kém car nebin Xwedê 
nayinine bîra xwe."5 
2M (Tes A e VE EE: g pa ° سے‎ AE us e. 
„sel :أنَا‎ JUS الله‎ JUD يقول:‎ ag قال: سَمعْتٌ رَسُول الله‎ 4 Sç FR وَعَنْ ابي‎ - 
pen, (45:45 855 cç yê فيه معي‎ oM ARE عَمل‎ d ء عن‎ $ 
1618- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Xwedayê te'ala gotiye: Ez dewlemendtiré şirîka me ji şirkê. 
Kî kar û kiryarekî bike û xeynê min jî di wî karî de bixe şirîkê min, ezê wî 
mirovî hêviya şirka wî bihêlim.” Muslim rîwayet kiriye. 
COND N O ND 
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1 Beyyine, 98/5. 
2 Beqere, 2/264. 
3 Nisa, 4/142. 
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gu. Çê في‎ gal م‎ Aşîd ê m25 û çal gê 53.35 ليُقَال: هو جَوَ‎ 
160. Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: “Di roja qiyametê de yê berê pêşîn ji însanan bé berpirsiyar kirin (sé 
qisim însan in). Yek ew mirovê ku hatiye şehîd kirin e. Ew mirov wê were 
anîn. Xwedê nîmetê ku dayiyê wê bihejmêre û ewê jî ewan nîmetan qebûl 
û îqrar bike. Vêca Xwedê te'ala wê bêje: Lê te li hemberî wan nîmetan çi 
kir? Ew mirovê bibêje: Min di rêya te de şer kir heta ku ez hatim şehîd 
kirin. Xwedê te'ala wê bibêje: Te derew kir. Lê te şer kir da ku ji te re bê 
gotin çi mirovekî dilawer e. Û wisa jî hatiye gotin. Paşê Xwedê emr da, 
ku ew mirov li ser rûyê xwe bê kişandin heta ku bê avêtin di êgir de. Û 
yek ew mirovê ku hînî “ilmê bûye û “ilm daye hînkirin û Qur'an xwendiye. 
Ew mirov wê were anîn. Xwedê nîmetên ku dayiyê wê bihejmêre û ewê 
jî ewan nîmetan qebûl û îqrar bike. Vêca Xwedê te'ala wê bêje: Lê te li 
hemberî wan nîmetan çi kir? Ew mirovê bibêje: Ez ‘ilm hînbûm û min 
“jlm da hînkirin û min ji bo riza te Qur'an xwend. Xwedê te'ala wê bibêje: 
Te derew kir. Lê tu “ilm hîn bûyî da ku ji te re bê gotin çi mirovekî zanyar 
e. Û te Qur'an xwend da ku ji te re bê gotin çi mirovekî qarî' e. Û wisa jî 
hatiye gotin. Paşê Xwedê emr da, ku ew mirov li ser rûyê xwe bê kişandin 
heta ku bê avêtin di êgir de. Û yek jî ew mirovê ku Xwedê destfireyî dayê 
û cure cure mal dayê ye. Ew mirov wê were anîn. Xwedê nîmetê ku dayê 
wê bihejmêre û ewê jî wan nîmetan qebûl û iqrar bike. Vêca Xwedê te'ala 
wë bêje: Lê te li hemberî wan nimeta çi kir? Ew mirovê bibêje: Min rêyên 
ku tu hez dikî tê de mal bê mezixandin nehêla, miheqeq min di wan rêyan 
de mal mezixand. Xwedê te'ala wê bibêje: Te derew kir. Lê te bi durûtî 
dimezixand ku ji te re bê gotin çi mirovekî camêr e. Û wisa jî hatiye gotin. 
Paşê Xwedê emr da, ku ew mirov li ser rûyê xwe bê kişandin heta ku bê 
avêtin di êgir de." Muslim rîwayet kiriye. 
CMO UND تھ‎ 
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ed OUS عَلَى سَلاطينتا‎ 2235 Û قَالُوا لَهُ:‎ GO ue 222 إن‎ sis - 
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ey‏ ما Gú ıa 3⁄ £ * + i Jê Spanie Sa Gr É) SS‏ عَلَى 
عَهْدِ AU J‏ . $2655 


1620- Ji Îbnu 'Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku hinek însanan ji wi (r.) re 
gotin: Em diçine hizûra sultan û serokê xwe, vêca em ji wan re li dij û xilafa 
gotinê xwe yê ku wextê em ji cem wan radibin dibêjin. Îbnu “Umer (r.) got: 
Me eva di dewra Pêxemberê Xwedê (s.) de munafiqî dizanî. xerî rîwayet kiriye. 

ND ND eND 


^ 


& qûz (مَنْ‎ 8 êd) قَالَ: قال‎ a SL ن‎ tag oz وَعَنْ‎ wm 


HORSE (a الله‎ Ji v الله به وَمَنْ‎ 
1619- Ji Cundubé kuré 'Ebdullahé kuré Sufyan (r.), got: Péxember (s.) 
gotiye: “Kî kar û “emelê xwe bi însanan bide sehkirin wê Xwedê te'ala jî 
ewî rezîl û riswa bike û kî jî durûtiyê bike Xwedê te'ala jî di roja qiyametê 
de rewşa wî ya dizî wê teşhîr bike.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 
ND N U ND 


its به‎ SL UL ds رول الله : (مَن‎ 06 dú 0,422 TT 
Gate d عَرْفَ‎ sd Qa lecê به‎ Lad إلا‎ lr لله عر وجل‎ 


Em‏ دَاوودَ Ép‏ صَجيح. 

1622- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki, wi 

“ilmê ku pé rizaya Xwedê té daxwazkirin bes ji bo gihîştina mebest û ar- 

manceke dunyayê xwe hin bike, ew kes di roja qiyametê de bêhna cennetê 
béhn nake." Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


HC) GA ads s, WÎ sa بَابُ ما‎ 
EW TIŞTÊ TÊ ZENKIRIN KU DURÛTÎ YE 
LÊBELÊ NE DURÛTÎ YE 


TA a TT. DEC AEST 
ca JARI JARE الرَجُل‎ Ei ag الله‎ J yêd) قال: قيل‎ ak 55 GÎ عَنْ‎ -۳ 
RETÊ ُشْرَى الْمُؤْمِنِ)‎ A eue dib) : Oú talê Ld ss. FS 
1623- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Ji Pêxemberê Xwedê (s.) re hate gotin: 
Ka tu ci dibêjî ji bo wi mirovê ku kiryareki qenc dike û xelk ji li ser wê 


kirina wi ya qenc pesnê wi dide? Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Eva ji bona 
mu'min mizgîniyeke bi lez e." Muslim rîwayet kiriye. 
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VEKÎ HAT إلى‎ KT “5 JU 
HERAMBÛNA NÊRÎNA LI JINIKA BIYANÎ Û XERÎB 


JU‏ الله تَعَالى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 


€> al يَعُضُوا م مِنْ‎ UOTA Ji? 


“Ji bawermendan re biêje, bila çavê (ji heramîyan) re bigrin.”! 


E 3626 2236 zz S‏ أوليك 5€ kê‏ مَسْكُولا» 


“Bi rastî guh, cav û dil hemû ji wê berpirs e."* 


EAA 22 وَمَا‎ eM i du 


“Xwedê, xiyaneta çavan û ya di dilan de veşartî ji dizane."3 


Gu a5 49 

“Xwedayê te, her çavdêrê wan 4 
EI Ge 2-2 ادم‎ çil ue <S VE TARE š 3^ ul UTER 
a6; Suis الإستماع‎ udi o EI ِناهُمَا‎ oti لا محالة:‎ u$ 3 u 
525 . 5 su وَالْقَلْبُ‎ «kê URS 15 المَطشء‎ WÛ 336 اكلام‎ 


eş es fox wê e» ذلك‎ 

1624- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: "Li ser însan nesibê 

wi ji zinayê hatiye nivîsandin û miheqeq wê însan bigihêje nesibê xwe: 
Zinaya her du çavan nezer e. (Bi şehwet nêrîna li jina xerîb e.) Zinaya her 
du guhan guhdirêjkirin e. Zinaya zimên axaftin e. Zinaya dest bi şehwet 
lebatê jina xerîb girtin e. Zinaya ling çûyin e û qelb jî dixwaze û niyaz 
dike. Lê ferc evê daxwaza qelb yan tesdîq dike û yan jî mandel dike.” Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


END ENO ÇCND 


HA في‎ xê 560): JÛ an zz وَعَنْ أبِي سَعِيدٍ الْحُدْرِيّ  عن‎ wo 


1 Nûr, 24/30. 
2 Îsra, 17/36. 
3 Xafir, 40/19. 
4 Fecr, 89/14. 
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قَانُوا: يَا y25‏ الله ما لا من Jua‏ بد QUÉ ca code‏ 25 الله بة: eio‏ 
إلا الْمَجْلِسَ» كَأعطوا Jë (Az Gu jJi‏ 1 وَمَا Z‏ الطريق G‏ رَسُو H AUS‏ : (غض 


qq Iis; ٠ عن الْمُنكر).‎ Sedis «i, Adi 29 DIS; T. WT ajl 


1625- Ji Ebû Se'îdê Xudri (r.), Pêxember (s. 1 gotiye: “Hûn xwe ji rûniştina 
ser rêyan dûr bikin.” Sehabiyan gotin: “Ya Pêxemberê Xwedê! Ma emê 
çilo xwe ji rêyan dûr bikin, em bi tenê li wan deran dicivin û bi hevdu re 
xeber didin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: Wextê we xwest hûn rûnin, wî çaxî 
heqê rê bidin.” Gotin: “Ya Pêxemberê Xwedê! Heqê rê çi ye?” Ewî (s.) got: 
“Çav berjêrkirin e, nedana zerarê ye, vedana silavê ye, emrê bi qenciyê û 
qedexekirina neqenciyê ye." Buxari ü Muslim rîwayet kirine. 

UND‏ تھ تھ 


¿J | > € AA II ode ER is di ek a ag di RE 

36 لا‎ Up قَالَ:‎ els; oss Cus TU qs r 

uz. (S o7 EE 15 « adi QAI die 

1626- Ji Ebû Telhe zeydê kurê Sehl (r.), got: Em di Hewşê de rûniştîûn 

û me xeber dida. Pêxemberê Xwedê (s.) hat, li ser me sekinî û got: “Çi bûye 

ji we ku hûn di hevrazan de rûdinên? Hûn xwe ji rûniştina di hevrazan de 

biparêzin.” Vêca me got: Em ji bo tiştek xerab rûnanin, bes em rûdinin ji 

bo ku em biaxivin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Eger hûn nikaribin, îcar 

heqê rê bidin: Çav berjêrkirin e, vedana silavê ye û axaftina xweş e.” Muslim 
rîwayet kiriye. 


NOD NO NO 
(اضرف‎ : JUS sla dli Bz عَنْ‎ aş الله‎ 0,25 Doo وَعَنْ جرير @ قال:‎ - vvv 


gu KE Ta 

1627- Ji Cerir (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) M mézekirina ji 

nişkave kir. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Tu çavê xwe vegerîne.” Muslim rîwayet kiriye. 
SO UND UNO 


Ù) 066.6 yên biloq g الله‎ J 2; قَالَتْ: 255 عِنْدَ‎ a Gl a caye 
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Í az $5 e G 8‏ ¿ مون ED (E, us 8 ¿Bn OUS ue Ju‏ رَسُولَ 
الله» ezî GA zî‏ لا s û az‏ يَعْرفًا؟ OUS‏ ال 38 f uel oD‏ 


; i A 

emê dez Las وَقَالَ:‎ qiias 5,45 125; (alas 

1628- Ji Ummu Seleme (r.), got: Ez à Meymáünete em li cem Pêxemberê 
Xwedê (s.) bûn. Vêca kurê Ummu Mektum hat, ku ev bûyer jî piştî ku emrê 
nixumandinê ji me re hatibû. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn xwe ji vî, 
binixumînin.” Me jî got: Ya Pêxemberê Xwedê, qey ew ne kor e? Ne me 


dibîne û ne jî me nas dike. Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Qey hûn herdu 
jî kor in û wi nabinin?" Tirmizi rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e û sehîh e. 


NM COND UND 


Jê ayê JL ESI di: Q gg UL 25 i a ae S65 - -6 
Xatê وَلَا‎ uel َب‎ geo i AA a danê Jl a iı; 
peng الْوَاجِدِ).‎ con في‎ sah isa 


1629- Ji Ebû Se'îdê Xudrî (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Bila mêr berê xwe nede 'ewreté mêr û bila jin ji berê xwe nede 
'ewreté jinê. Bila du mêr di nav nivînekê de ranezin û bila du jin jî di nav 
nivînekê de ranezin.” Muslim riwayet kiriye. 


X> YU تخريم الخلوّة‎ OÚ 
HERAMBÜÓNA TENÉMAYINA (XELWETA) DIGEL JINA XERÎB 
تَعَالَى‎ aut قال‎ 
Xwedayé te'ala gotiye: 


€> 155 û» SAU ets Sedo 69 


“Wextê we hewceyek ji jinê Pêxember xwest yan we xwest ku hûn bi 
wan re biaxivin, li pişt perdeyê ji wan bixwazin yan biaxivin.” 


GL dé û 2336 ¿Sp قَالَ:‎ 8102; cl a yalê بن‎ LR وَعَنْ‎ - vir 


2 
.R 


ehe زره كاري‎ Go di 32540) الْحَمْوَ؟ قال:‎ i£ ر: أذ‎ La مكل وخ‎ Quá 


1 Ehzab, 33/53. 
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1630- Ji “Uqbeyê kurê ‘Amir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: “Hûn xwe biparêzin ji çûyina cem jina (ku digel wan 
mehremê wan tunebin).” Li ser vê gotinê mirovekî got: Lê ji bo hemwê 
(yanî, eqrebayé mêrê wê) çi dibêjî? Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Hemw 
mirin e (yanî, hemw mîna mirinê sedemê fitnê ye).” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

WÎ NM ND 


$ 


iab esae c zol 


VE ابن عبّاس‎ INNY 
PRECE de Tz 
1631- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Bila tu kes ji we bi jinekê re tenê nemîne, ji bilî ku digel mehremê 
wë be.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


AN NO CN 


ek uo Z-PUNR 5 96 aa A‏ ء الْمُجَاهِدِينَ عَلَى 


القَاعِدِينَ S, Hiit qeu a‏ الْقَاعَدِينَ Çı 525 Qalê‏ الْمُجَاهِدِينَ في 


t 
° 
| 


4 Le < Pir qu et - 9 . zi» 25 al "-— . *- ` 

ida uiid ioi j 5 إلا‎ Ha Ad هله‎ 
din EOS U) J ag الله‎ J A5 GÎ Lid 

1632- Ji Bureyde (r.), got: a d Xwedê (s.) gotiye: “Hurmeta 
jinên mucahidan li ser kesê qa'id (şûndemayî) wekî hurmeta dayikên 
wan e. Tu mêrê li malê maye, ku li pey mêrê mucahid ve zar û zêçên wî 
biparêze, vêca di derbarê ehlê wî de lê bêbextiyê bike miheqeq wê roja 
qiyametê ji bo wî mucahidî be rawestandin. Îcar mucahid çiqasî bivê wê 


ji xêr û hesenatên wî hilde heta razî bibe.” Paşê jî Pêxemberê Xwedê (s.) 
berê xwe da me û got: “Zenna we çi ye (gelo, wê tu xêrê ji wî re bihêle)?” 


Muslim rîwayet kiriye. 


ela LÁ, elal gen 225 5 k~ eb‏ بالرّجال 
HERAMBÜNA TESEBBUHA MÉRAN Û Y YA JINAN BI HEVDU‏ 


TM 8 z PECES NEEDS PELA P Û 2 
oer AS قال: )05 رَسُول الله هة المُختَثِينَ مِنَ الرّجَالِء‎ dis إن عَبّاس‎ oe A VY 
النشاء.‎ as 
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„sid ûy, بالرجال.‎ „UJI 
1633- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) lanet kiriye li wan 
mêrên mîna jinan û li wan jinên mîna mêran li xwe kirine.” 
Di senedeké de: “Pêxemberê Xwedê (s.) lanet kiriye li wan mêrên ku xwe 


dikin mina jinan û li wan jinên ku xwe dikin mîna mêran.” Buxari riwayet kiriye. 
COND ENO ND 


£ ° "TEL ° سے‎ 2 5 PP 
A dis alal Aa Lb 2e رَسول الله‎ 5d 06 av brê ul 565 - 5 
em EA Ayê di; ESA] i لل‎ 


1634-Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) lanet kiriye li wi 


mêrê ku kincê jinan li xwe dike û li wê jina ku kincê mêran li xwe dike.” 
Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


AN ND END 


¿ f E ا‎ anê Ê a 4 HIK (TEN TS 
مَعَهُمْ‎ (aê أَرَهُمَا:‎ d BN مِنْ آهل‎ oko) 38 ali J 25 قَالَ‎ ÓG é -yo 


t 


"E. 
«xu Lx عَارِيَاتٌ‎ L AY ÂI يَضْرِبُونَ بها‎ á ri سيّاط‎ 
PET A ولا يَجِدْنَ‎ K الْبْحْتِ المَائلّة لا يَدْخْلْنَ‎ acis كا سنمَة‎ 542,8) 


auia; (1455 كَذَا‎ 8 ba h5 
1635- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Du zumré ji 
ehlê êgir hene, hîna min ew di dunyayê de nedîtine: Qewmekî ku digel 
wan qemçûyê mîna boçka çêlekan hene ku bi wan li însanan didin û qismê 
duyem jî ew jinên bi kinc in lê tazî ne, jinên din jî teşwîqê vê yekê dikin û 
xwe bi qurretî dihejînin. Û serê wan jî wekî hawîda devehê ye. Ew naçine 
cennetê û bêhna wê jî bêhn nakin ku bêhna wê jî ji ev qas ev qas dûratî ve 
tê bêhnkirin.” Muslim rîwayet kiriye. 


vási ossia 2 PAST عن‎ gý OÚ 
NEHYA JI WEKBÜNIYA SEYTAN Ü GAWIRAN 


ا 


YÊ SW Ju ŽIL SE Y) : عن جابر # قَالَ: 506 سول الله‎ -5 


gu. حشرت بشماله)‎ orn 
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1636- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn bi destê çepê 
xwarinê nexwin, lewra şeytan bi çepê xwe dixwe û vedixwe.” Muslim rîwayet kiriye. 
تك تی تھ‎ 


$55 5 adus eS ES: Ji gg أن وَسُولَ الله‎ © e WAU 
يشرب بها). روه ملم‎ Aa 23 JUL, اکل ب‎ MEMÎ ob Û 


1637- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye dus ids ku Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Bila kes ji we bi çepê xwe ne bixwe û ne ji vexwe. Lewra şeytan bi 


çepê xwe dixwe û vedixwe.” Muslim rîwayet kiriye. 
COND IN TIN 


PLA 
e. 


£o X4 54*. zew9Ü nw ° g x. £s t .2L 
«o xai الهو وَالنْصَارَى‎ Op : QU # الله‎ Û 25 أن‎ di @ SA ابي‎ S83 YAYA 
22 
رَوَاهُالبْخَارِي وَمُسْلِمْ.‎ «AJ 
1638- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Bêguman Cihû û Fileh porê xwe boyax nakin, vêca hûn wekî wan 
nekin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


cres OÚ‏ الرّجُل وَالْمَرْأَة ê‏ خضَاب 25 بِسَوَاد 
NEHYA MÊR Û JINÊ JI BOYAXKIRINA‏ 
PORÊ XWE BI BOYAXA REŞ‏ 


Ç ; x í < tog o 
AS çŠ يَوْمَ‎ & A وَالِدِ أبي بكر‎ e بأبي‎ 2 u i U 


ja, (1281 25245135 1725 E) g الله‎ Û >25 QU Lata A A5 سه‎ 153 


1639- Ji Cabir (r.), got: Ebû Quhafeyé bavê Ebû Bekirê Siddîq (r.) di 
roja fetha Mekkeyê de hate anîn ku ser û riha wi mina gula berfînê spi 
bû. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hûn van por û rihê spi bi boyaxê 
biguherînin, lê xwe ji boyaxa reş jî biparêzin.” Muslim riwayet kiriye. 


gá عن‎ eg eb 
NEHYA JI KURRKIRINA HINEKÍ JI PORÉ SERÍ 
Û HÍSTINA HINEKÎ 
4$ Ge; . القَرّع‎ „ê n 10,25 ê: NT JA? عن ان‎ <ê 


1640- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) men'a kurrkirina 
hinekî ji por û hiştina hinekî kiriye.” Buxori û Muslim rîwayet kirine. 
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CONO NM ON 
5 ^. H 42 3 7 مه‎ # ^5 a 
42535 solo 25 aki GA û lo 8 الله‎ J 55 قَالَ: رَأَى‎ 265 - -0١ 


mu ; وو‎ A Ç وكام‎ dol 2z Fu êz wêy 
qus êd Sû عَلّى‎ çeme E Sy së yn, „(AlS عن ذلك وَقال: )1 خلقوه كله» أو اترکوه‎ Hekê 
1641- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) zarokek dît ku hinek 
porê serê wî hatibû kurrkirin û hinek jî hatibû hiştin, Pêxemberê Xwedê 
(s.) nehya wan ji vê kirinê kir û got: “Hûn yan bi temamî kurr bikin yan jî 
y J g y yanj 

bi temami bihélin." Ebû Dawûd li ser şertê Buxarî û Muslim bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 

CMO UND ~ 


T م‎ 
22 ^ 


HERCE ie FANGE RENE B ZZ عبد الله نن‎ S65 EY 
افر‎ ê û n zê (اذعُوا لي بني أخي)‎ dU م‎ Keyan Ak عَلَى أخي‎ RET) OU 


qu eoe boi صَجِيح عَلَى‎ Cs) 55 dadas تلن‎ dli GI 2 (ادْعَوا‎ JS 
1642- Ji ‘Ebdullahê kurê Ce'fer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) 

sé rojan mohlet de 'ayila Ce'fer, paşê hate bal wan û got: “Hûn êdî piştî iro 
li ser birayê min negrîn.” Paşê ji got: “Hûn gazî kurên birayê min bikin, 
bila werine bal min.” (‘Ebdullah dibêje) em anîne hizûra Pêxemberê Xwedê 
(s.) ku em mîna ferxikan bûn (ji xem û keserê). Pêxemberê Xwedê (s.) 


got: “Hûn gazî berberekî bikin.” Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) emrê berber 
ir ñ wî jî ê îr Ebû Dawûd li ser şertê Buxarî û Muslim bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
kir û wî jî serê me kurr kir. 
COND N 0 END 


PESE -t ê 2م‎ 06 Û 2 = 4 EU 2 ^L 
„gefin L5 15231 الله 36 أن تخلق‎ J, use قال:‎ : Ae SES -YMEY 
1643- Ji “Elî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehi kiriye ji kurrkirina 
jina poré seré xwe. Muslim riwayet kiriye. 


OÚ‏ تخريم وَضْل الشّغْر وَالْوَهُم 


HERAMBÜNA PORHEVEKIRINÉ, 
DEQKIRINÉ Ü FIRKKIRINA DIRANA 


Xwedayê te'ala gotiye: 
Jó; لَعَنَهُ الله‎ o مَرِيداً‎ Gu NÎ يَدْعُونَ‎ 55 Bl Ý aê يَدْعُونَ مِنْ‎ êl 
dênê وَلآمُرَنَهِمْ‎ MED ولأ‎ ME GAS o مَفْرُوضاً‎ (al dite ِن‎ Gûz 
الله‎ gis OS MAN REN VH 
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“ew muşrik) ji xeynê Xwedî gazî û perestina hinek perestiyê mê dikin 
(wekî Lat, ‘Uzza û Menat...), bi tenê şeytanê xiryayî diparêzin û hewar 
dikinê. Xwedê dûrxist ji dilovaniya xwe (lanet lê barand). Sond xwar û 
got: Ez dê pareke eşkere ji bendeyê te ji bo xwe bixim. Ez dê wan ji rêya 
rast berze bikim û dé wan bêhêvî bikim, ez dê fermana wan bikim, vêca ew 
guhê tergan jévekin (ku bêne nîşan kirin ku ew pêşkêş in ji bo perestiyê), 
ez dê fermana wan bikim ku ew aferînên Xwedê biguherînin.” 

8- وَعَنْ أَسْمَاءَ ¿A cJ doj di a‏ 8 فَقَالَتْ: يَا رَسُولَ الله إِنَّ J)‏ 


.. 
- 


> ° 7 ze 2 t^ Z^ z » E S مره 0ه‎ 24 PL £ 
الله الْوَاصِلَةَ‎ $23) OUS أفأصل فيه؟‎ Z25525 225 G 2 الْحَصْبَة‎ GLA 


aee jig, وَفِي روَايّة: (الوَاصِلةَ وَالمُسْتَوْصِلَة).‎ (Û 252 
45:5) 55 2~ A ads AU وَعَنْ‎ 
1644- Ji Esma ya keça Ebû Bekirê Siddîq (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
jinekê ji Pêxember (s.) pirs kir û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Keça min bi 
sorika ket û vêca porê wê weşiya. Min jî ew da mêr. Gelo, ez hinek por pê 
ve bikim? Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Laneta Xwedê li ser wê jinikê be 
ku por bi porê xelkê ve girêdide û lanet hem li ser wê jinikê be ku por bi 
porê wê ve tê girêdan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
Di senedekê de: “Laneta Xwedê li ser wê jinikê be ku por bi porê xelkê 
ve girêdide û lanet hem li ser wê jinikê be ku daxwaza evê çendê dike.” 
Ji Hz. ‘Aîşe (r.) hedîseke mîna vê hedîsê hatiye rîwayetkirin. Buxari û Muslim 
riwayet kirine. 


COMO NM ND 


^no ^ (z Z + ZZ j چو . د 1223 سم‎ ° g Pi ° orð orz 
9385 JI lê GA £ ê» S U Ç أنه‎ (oem بن عَبْدِ‎ AR وَعَنْ‎ - MO 
3 25213 24 - ل‎ etu, و‎ ZÊ n acı 22 
BE GI Luz عُلْمَاوْكَمْ؟‎ GÎ asi JAÎ û: JÛ حرسي‎ 5 XS AS قصَّة مِنْ‎ 
الات ةسه‎ > N W ^A Jon ac. dae) ¿m 
Hç yêd (ÇA) 35 حين إتخد‎ do s S Ul) :J x5 coda عن مثل‎ ces 
1645- Ji Humeydé kuré 'Ebdurrehman (r.) hatiye riwayetkirin ku wi ji 
Hz. Mu'awiye (r.) bihîst, di sala ku ew (r.) li hecê bû û wi (r.) cinikek por 
di destê notirvaneki de dit û ew hilda û vêca derkete minberé, wiha got: 
Geli xelké Mediné! Kaní 'alimé we, ew li kuderé ne? Min ji Péxember (s.) 
bihîst ku kirina mîna evê kirinê nehi dikir û digot: “Bêguman Benî Îsraîl, 


1 Nîsa, 4/117-119. 
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wextê jinên wan ev yeka (yanî, por bi porê xwe ve danîn) kirin “adet, helak 
bûn.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


EN NO END 
42215; الْوَاصِلَةَ وَالمُسْتَوْصِلَة‎ 543 ag رَسُولَ الله‎ SÎ & 522 -وَعَن إبْن‎ 1 


qs ds; AZÎ لمشتو‎ Ji; 

1646- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
lanet kiriye li wê jinika ku por bi porê xelkê ve girêdide û li wê jinika ku 
daxwaza evê çendê dike. Û lanet kiriye li wé jinika ku çermê yekê deq dike 
û hem lanet kiriye li wê jinika ku dixwaze ku çermê xwe bide deqkirin.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


NM CN ND 


1- وَعَن ابن مَسْعُود db‏ قال: Sad‏ الله الْوَاشْمَات volat cs ES‏ 
pe PE K 4Z PEE z ° “ -‏ 2 ص 
وَالمْتَفلجَات للحشن» 1222 — GE‏ الله US‏ له إِمْرَأَةَ فى ذلك. فقال: وَمَالى لا 
2e doz ^‏ و > 2 ساس $6 5 7 p‏ و 
ZJ‏ مَنْ 62 رَسُول الله 3A3 š‏ فى ES‏ الله قال الله J X25 SET G3) : JUS‏ 
.> 2 ا 2 رمع ê Z‏ ° 

get gk (V i-es iie تَهَاكُمْ‎ ú qute 

1647- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedê 
lanet bike li wan jinên ku karê deqkirinê dikin û li wan jinên ku dixwazin 
çermê xwe bidin deqkirin. Û laneta Xwedê li wan jinên ku pûrta ser çavê 


s A JAL? 


wan jinên ku çêkirina Xwedê diguherînin be. Wextê jinekê di vê derbarê 
de lome li Îbn Mes'ûd kir, Îbn Mes'ûd (r.) got: Çi dibe li min ku ez lanetê 
nekim li wi kesé ku Péxemberé Xwedé (s.) lanet lé kiriye? Di halé ku di 
kitéba Xwedé de, Xwedé wiha emr dike: "Péxember emré we bi ci kir bikin 
à nehya we ji ji ci kir, xwe jê biparêzin.” Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 


cal GA quei ob‏ الشَيْب 
NEHYA JI RAKIRINA MÛYÊ SPÎ JI RÎH Û JI SERÎ‏ 


3... "c š P DPF UP "e P ê wz deu 
Lacs N) قال:‎ 8 ZM عن‎ & Sûz شُعَيِبِء عَنْ أبيه» عَنْ‎ cjû a AE S -ANTEA 
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e ° $ Z 7 
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ı648- Ji 'Ernrê kurê Şu'eyb, ji bavê wî, ji kalkê wî (r.), ji Pêxember (s.) 
gotiye: “Hûn mûyê spî hilnekin, lewra ew roja qiyametê nûra misilman e.” 


Hedîs hesen e. Ebû Dawûd, Tirmizî û Nesaî bi senedén hesen rîwayet kirine. 
COND NM INS 


¿Í عمل عَمَلاً لين‎ ö5) PUN 5 OÚ x36 YE وَعَنْ عائشة‎ -48 


M Wu 
Pali 

7¿ ر 

gu 5; (5 ر‎ ° 

1649-Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Her kesê “emelekî 

bike li ser wi 'emeli emrê me tunebe ew merdûd e/nayé qebûlkirin.” Muslim 


rîwayet kiriye. 


OÚ,‏ كرَاهَة الإِسْتنْجَاء باليّمين 
MEKRÜHBÜNA ÍSTINCAYÉ BI DESTÊ RASTÊ‏ 


20$. f its 2» £5 f c - "E ^o t^ tav 
بيّمينه‎ û $5 قلا يَأخذن‎ eS JU lJ) : UU ai 3I أبي 56 هه عن‎ 6 - Yo 


cix‏ بتمينه) Y 25 Y3‏ الإناء). çêdi‏ وَمُسْلِم. 
Ji Ebü Qetade (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Wexté yeki j ji we‏ -1650 
mîz kir bila 'ewreté xwe bi destê xwe yê rastê negre û bila bi destê rastê‏ 
îstinca jî neke. Û wextê av vexwar bila bêhna xwe bernede piyalê.” Buxari û‏ 


Muslim rîwayet kirine. 


eb‏ كَرَاهَة M‏ في J‏ واحدة a qî‏ واحد 
MEKRÜHBÜNA MESÍNA BI YEK SOLEKÉ‏ 
YAN JÍ BI YEK XUFEKÉ‏ 


PLA 
L^ 


dels JA في‎ ii مش‎ A^) : JU a سول الله‎ AES dı bêrê A عَنْ‎ -0 
eb Aa; جمیعا).‎ Per 1 58 «isa 


1651- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bila tu kes ji we bi yek solekê ve bi rê ve neçe; yan bila her dukan 
wergire yan jî bila her dukan derxe.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

DNUS‏ نھ تی 


LIP 


P» E 5 52 “ze, و‎ A ? pa A N 5 M 
فلا‎ «SASÎ A شِسْعٌ‎ gai (إذا‎ :J yar قال: سَمِعْتٌ رَسُول الله يه‎ 55 - YvoY 
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guid. (La = TNT 


1652- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wika 
digot: “Wextê binê sola yekî ji we qetiya bila ew bi sola xwe ya din bi rê 


ve neçe, heta kita din çêkir.” Muslim riwayet kiriye. 
QNO NM UND 


dr اوو اساد‎ Á 355 ٠ (ú 1e aer رَسُولَ الله غ تى أن‎ dÍ uu وَعَنْ‎ - ١107 
1653- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé "Xwedé (s.) nehi 
kiriye ji sol-lipéxistina Jipiyan. Ebû Dawüd bi senedeke hesen riwayet kiriye. 


PÉN في الْبَيْت عند‎ yan ars çê çel OÚ 
NEHYA JI VÊXISTÎ-HÎŞTINA AGIRÊ 
DI MALÊ DE WEXTÊ RAZANÊ 


Vot‏ عن IR iN) VE TARA & <ê Gê? çîl‏ ن ا 

eşk S; 

1654- Ji Îbnu “Umer (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn di malên xwe 
de wextê hûn radizên agir vêxistî nehêlin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

NS ÎN CND 

«Jit Ga dal عَلَى‎ odo s û55 :QU @ GANI وَعَنْ بي مُوسَى‎ -0 

(u yG IS <j 336 ÛJI هذه‎ OD :06 Heli, az ا ن الله‎ 

num TR 1155 

1655- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.), got: Di Medînê de bi şev malek şewitî 

ku ehlê wê ji té de bûn. Wextê rewşa wan ji Pêxemberê Xwedê (s.) re hate 

gotin, ewî (s.) got: “Bêguman ev agirê hanê dijminê we ye, vêca wextê hûn 


razan ewî bitemirînin.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO UND COND 


von‏ وَعَنْ حابر ة عَنْ رَسُولٍ الله ف قَلَ: (عَطوا الإا ;2551 السّقَاءَ وَأَغْلقُوا 
«eat pabis «ots‏ 56 السَّيْطَانَ ¿u i” Y‏ وَلَا S Y5 ot dêk‏ 
Ss da 2 eG dé 255 ol o i‏ اسم الله à. «JARÎ‏ 
quas dm de cx‏ 
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1656- Ji Cabir (r.), ji Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “Hün firaxa 
binixuminin, devê hebanan girêdin, deriyan kilît kin û çiran ji bitemirinin. 
Lewra şeytan nikare hebanê û derî veke û firaxê jî veke. Heger yek ji we ji 
xeyn qetek dar peyda nekir ku deyne ser devê firaxê, bila ewî darî deyne 
ser firaxê û bila navê Xwedê jî bêje. Lewra mişk dikare malê bi maliyan 
ve bişewitîne.” Muslim rîwayet kiriye. 


Xwedayê te'ala gotiye: 


asi lus اجر‎ Ge عَلَيْهِ‎ dtiu go 
“(Ey Pêxember) bêje: (Li beranberî Pêxemberiya xwe) ez tu ucretî ji we 
naxwazim û ez ne ji wan im yên ku meseqet û zoriyê derdixin.” 
2 vs 
«SU; عن التكلف.‎ E نه قال:‎ A وَعَنْ‎ - ۷ 
1657- Ji “Umer (r.), got: Em hatine nehî kirin ji meşeqetdayin û zoriyê. 
Buxarî rîwayet kiriye. 


DNO NO UND 


LU Ul مَسْعُودٍ د # ققال:‎ gi dn ase e dias JÓ 23 563 - 10A 


, 
ED عه‎ ru 


udi 55b do الله‎ : adi HA به وَمَنْ لَمْ‎ AÜ nû مَنْ عَلِمَ‎ 


£ 
4 


els Y‏ الله «dei‏ »قال الله u jo 36 EI JUS‏ أَسْألكم «e‏ ۾ من اجر 
المُتكلفينَ). راء G4‏ 


1658- Ji Mesrûq (r.), got: Em çûne cem ‘Ebdullahê kurê Mes‘ûd (r.), vêca 
ewî got: Gelî mirovan, çi kesê tiştekî bizanibe bila ewî bibêje û kesê tiştekî 
jî nizanibe bila bibêje: Xwedê çêtir dizane. Lewra ji zanînê ye ku mirov ji 
bo tiştê ku nizanibe bibéje: Xwedê çêtir dizane. Xwedê te'ala ji Pêxemberê 
xwe re gotiye: “(Ey Pêxember) bibêje: (Li beranberî Pêxemberiya xwe) ez tu 
ucretî ji we naxwazim û ez ne ji wan im yên ku meşeqet û zoriyê derdixin.” 


ı Sad, 38/86. 
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334! الْمَيّتِ وَلَطم‎ „lê as ir تحريم‎ wr 


asas Jag sûrê الشَُعْر‎ iss الْجَيْب‎ dí, 
HERAMBÜÓNA QÊRÎN Û QAJÍNA LI SER MIRÎ, LÉXISTINA RÛ, 
QELISANDINA KINCAN, RÜCIKANDINA POR 
Ü NIFIRÉN BI WEYL Ü HELAKÉ 


^ 


۹- عَنْ ê‏ ن Ae‏ ب CAK kad) Ha RUNE iQ‏ فِي بما نيح عَلَيه. 


ky kd Ge رواية: (مَا نيح‎ à 
1659- Ji 'Umeré kuré Xettab (r.), got: Péxember (s.) gotiye: "Miri bi 
sedem qêrîn û qajína li ser, di gora xwe de té “ezabdan.” 


Di senedeke dî de: Heta ku li ser té qîrîn. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
CN UND UND 


5 2 ^ š 1 # p را‎ j 
Aylê 1 Û j~) 38 الله‎ J 25 JÉ قال:‎ i مَسْعُودٍ‎ çîl 65 - - 


He od; بِدَعْوَى الجاهليّة).‎ ne OL شن‎ F ê; 
1660- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kesê ku 
g 
Ji lama xwe bixe, pësirën xwe biqelisine ü bi lorandina dewra cahiliyetë 
p qelış y 
bilorîne ew ne ji me ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
ANO GNO UND 


i^ 3 


` ot 


SEI -0١‏ أبي $53 قَالَ: e‏ کی ی 2 4455 A‏ شر 


| قال:‎ AR 


e 
^ 


e 


15 s as; dis 

1661- Ji Ebû Burde (r.), got: Ebû Mûsa nexweş bû, bêhiş ketibû û seré wi 

di hemêza jineke ji ehlê mala wî de bû. Ewê jinikê dest pê kir bi denegekî 

bilind lorand û Ebû Mûsa jî nikaribû ewê men' bike. Vêca wextê ew (r.) 

bi xwe ve hat got: Ez dûr im ji wî tiştê ku Pêxemberê Xwedê (s.) jê dûr 

e. Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) xwe dûr digirt ji wê jina ku bi dengê 

bilind dilorîne û ji wê jina ku porê xwe dirûçikîne û ji wê jina ku kincên 
xwe diqelişîne. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 

NO می‎ UND 


7- وَعَنِ oid‏ .22 4# قَالَ: سمغت رَسُولَ الله يه :û yi‏ )2 مَنْ نيح «ad‏ 


وور - zl “° f Z s‏ وا 

quis yz الْقَيَامَة). رَه‎ ex عليه‎ êz wire «p 

1662- Ji Muxireyé kuré Su'be (r.), got: Min ji Péxemberé Xwedé (s.) 

bihîst, wiha digot: “Kesê ku li ser bé qîrandin û qîjandin, ew mirov bi se- 

dem wê qîrîn û qajînê roja qiyametê wë bê “ezabdan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
COMO PS ND 


z 53 Haji g الله‎ Û 2; GIS Î: AjU HEISST 
وَمُسْلِمْ.‎ sue 4155 
1663- Ji Ummu Etiyye Nuseybe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) li nik 


bey'etê ji me soza ku em qîrîn û qajiné nekin ji stend. Buxari û Muslim riwayet kirine. 
SAO NO NO 


iex a, ici A5165 ُن‎ az jz aî بَشِير © قَالَ:‎ oH ota 65 -4 
kak eli df حينَ‎ QS ade Sid it 48; ducts dui uei e 


sida; کذلك!‎ EXE Jd) Y! 
1664- Ji Nu'mané kurê Beşîr (r.), got: “Ebdullahê kurê Rewahe (r.) bé hiş 
ket û xuşka wi dest bi giri kir û got: Wey çiyayo, wey wihayo, wey wihayo 
à hêjahiyên wi jimart. Îcar wextê 'Ebdullah bi xwe ve hat got: Bêguman te 
ji min re ci gotibe ji min re hate gotin tu wisa yî? *xarî riwayet kiriye. 
تی‎ UND NO 


vo‏ وَعَن <ê gil‏ & قال: ues‏ سند : بن êh kê‏ سکوی د J ,25 Ü‏ الله 


وو 


di‏ خود 6 onê J ate‏ بن AG Kê‏ بن أبِي AGS‏ وَعَبْدٍ الله بن a A24‏ ف 
A2 ⁄ 7 ZZ ° ^ P LI‏ 7 2 د “ و 

J 25 SÉ EL) S25 فَقَالَ: (أقضّى ؟) قَالوا: لايَا‎ LIE في‎ 4043 de jesus 
- U. Gu sS d بكؤاء‎ an BAS الله لما رَأَى‎ 


agaia (2) sî «UJ إلى‎ f; (lá, ولكن ا‎ AH بحرن‎ Y3 العَيْن›‎ 
1665- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Se'dé kurê ‘Ubade ji nexweşiyê gazind 
dikir. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) digel ‘Ebdurrehmanê kurê ‘Ewf, Se'dé 


kurê Ebû Weqqas û ‘Ebdullahê kurê Mes‘ûd (r.) ve hate serlêdana Se'dé 
kurê ‘Ubade (r.). Îcar wextê Pêxemberê Xwedê (s.) çû cem, dît ku ew 
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bêhiş ketiye, got: “Qey, ew mir?" Gotin: Naxêr, ya Pêxemberê Xwedê. 
(Ji xem û keserê) Pêxemberê Xwedê (s.) giriya, cema'etê jî wextê dît ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) digrî ew jî giriyan. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Qey 
we nebihîstiye? Bêguman Xweda te'ala ne bi hêstirên çavan û ne jî bi xem 
û keseran qelb ezab dide. Lê bi evî, îşaretê bal zimanê xwe ve kir, yan ezab 


dide yan jî rehmê dike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
لكان‎ UND UND 


"m 5 و‎ PM "E Ê aca 
إا لم تق‎ darê) san d 0,25 وَعَنْ أبِي مَالِكِالأَشْعرِيّ 2 قال‎ v 


^ » 2 ° z rus 
çern مِنْ جرب).‎ E035 OS من‎ JU. Gela za يوم‎ QU Ga 35 
1666- Ji Ebû Malikê Es'eri (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Jina 
bi dengê bilind dilorîne wextê beriya mirina xwe tobe neke, roja qiyametê 
tê rawestandin ku li ser wê kirasek ji qîr û qetranê û zirxek jî ji gurrîbûnê 
(yan ji zirxek zingargirti) heye té hesirkirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
VON UND COND 


2 


vw‏ - وَعَنْ rans‏ أبي eH azul‏ عَن S ue Seil]‏ كَانَ a‏ أحَدَ 


e 7 o£ ^ > ا َه‎ "PT AK 5 nd & Ana g - A 
لا تخمش‎ QÎ فيه:‎ Lax أن لا‎ Ûlê فى المَعْرُوفٍ الذي أححذ‎ gg رَسُول الله‎ Ule 
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rê E ia its; LARA AY وَأَنْ‎ der $5 O05 523 5 G5 

1667- Ji Useydé kurê Ebû Useydé tabi“, ji jineke ku bi Pêxemberê Xwedê 

(s.) re bey'etkiri riwayet kiriye ku wé gotiye: Di wé bey'ata ku Péxemberé 

Xwedê (s.) di derbarê Îslamê de ji me stand; soz û “ehd ji me stand ku em 

bêemriya wi nekin, em li ser miri rûyê xwe necirinin, nifirên helakê nekin, 

pêsîrê xwe neqelisinin û porê xwe nerûçikînin. û Dawûd bi senedeke hesen riwayet kiriye. 
CMO UND UND 


27 USA Or E ul. ux £. 
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mE وَفَالَ: حديتٌ‎ «giai 

1668- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Çi kesê bimre û yê ku li ser digrî bêje: “Wey çiyayo, wey me- 
zino, wey axayo...' miheqeq du milyaket têne erkdarkirin, îcar ew her du 


milyaket tinazên xwe bi ewî mirî dikin û dibêjin: Bi rastî jî tu wisa bûyî?” 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 


COMO CND CN 
وه‎ P PE 2 2 "Zl. : Z "P 
HT 


pg. المَيّت)‎ di ZU; TU في‎ DAWI 


1669- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Du xûy 
û xeslet di nav însanan de hene, ew her du kufr in. (Yanî, ji kar û ‘emelê 
gawiran e): Reşkirina/lekedarkirina nesebê û qêrîn û lorandina li ser mirî 
bi dengê bilind.” Muslim rîwayet kiriye. 


OS! Gê ced! ú‏ الكُهان وَالْمُتَجَّمين 
NEHYA JI ÇÛYINA CEM KAHIN Û STÊRNASAN‏ 
٣-۰‏ - عن ¿ja SS‏ سَأَلَ ;2 0 الله Z ag‏ عَن JG sos‏ (ليشوا 
TERCIO‏ سول الله J 955 JG (e 5,93 e S Ue d 1⁄2 çêj‏ 
الله dilko) s‏ الْكَلِمَةُ Sk inii gila Gali cu‏ في qu û d os od‏ 


45 النخَارى‎ a5 . uis مائة‎ 
p راه البخاري‎ (ç 


a2 


$ 


2” 7725 يي‎ 5 
يقول: (إن المّلائكة‎ "T أنها .22 رول الله‎ # ERE ¿S عَنْ‎ (e UU l5, وَفِي‎ 
^ 2 5 r ^ o 
4252Ê <S MEMÎ acá فى السَّمَاء‎ 2 d 2ÑI ($35 oti تنزل في‎ 
eziz P i 2 Z 5 
Ge من عند‎ IS Su مَعَها‎ Ó SS LOS) إلى‎ em 5 


1670- Ji 'Aige (r.), got: Hinek insanan ji Péxemberé Xwedé (s.) pirsa 
kahinan kirin? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ew tu tiştek nînin.” Vêca se- 
habiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Ew carinan tiştekî dibêjin û gotina 
wan jî rast derdikeve. Pêxemberê Xwedê (s.) got: Ew, peyveke ji heqê ye, 
ciniyek ewê peyvê radihêle û di guhê dostekî xwe de dixwîne. Û vêca ew 
mirov jî sed derewî tevlî wê peyvê dike.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Buxarî de: Ji Hz. ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewê ji 
Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye ku wiha digot: “Bêguman milyaket berjêrî 
ewran dibin û hinek bûyerên ku yên di dahatûyê de dê bibin, ku di asîmanan 
de hatine emirkirin, di navbera xwe de muzakere dikin. Vêca şeytan ji wan 
tiştekî radihêle û wî digîhîne kahînan. Û kahîn jî sed derewî li bal xwe li 
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ser zêde dikin û dibêjin.” 
ANO ÊNO CN» 


Sk ME nr o kêl WA 


328. (a d لَه صلا أذ‎ j 3d َم‎ ias شَيْءِ‎ ê ei Ge j VOR JU gg 
"dms Ji Safiyya keça Ebû ‘Ubeyd (r.), ji hinek pîrekên Pêxember (s.), ji 
Pêxember (s.) gotiye: "Ki here cem kahînekî, tiştekî jê pirs bike û gotina 
wî tesdîq bike nimêja wi cil rojî nayê qebûlkirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
NO UNO NO 


TAYN TÎNÊ :Q a ن الْمُخَارِقٍ‎ arê 565 -wY 


z 
حصن.‎ E 36 ot الجبت).‎ i^ Gi ci lal 
1672- Ji Qebiseyé kurê Muxariq (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: ^Firandina çivîkan, xêzkirina xîzê û falvekirina bi kevirê 
piçûk, ji kehanetê ye.” Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 
SO ÊN ND 


o 5 i و‎ OC we 
çêdi a Cle di co ة:‎ d 0 25 06 OU @ عباس‎ ¿A - vw 


qu EIS a1453 - G6 راد‎ AI Ça 1: EA +h 
1673- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî j ji stêrkan 
zanînekî bi dest bixe, miheqeq ewî ji sihrê parek hilda ye. Çiqas zêde bike 
gunehê wî jî zêde dibe.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
NM) SO ND 


AW ê الله إنّي حَدِيثٌ‎ O ع‎ Ut HI 
«5 uel XD :JU eod 5 ا رجالا‎ Op الله تَعَالَى بالإشلام‎ az Xi 


- 


DA aa ل: (ذلك‎ JU ؟‎ çO يط‎ J, Ú; 


NERI (35 us oM 5 SECRET o^ x. 565) : JÚ Nêr رخال‎ Ú; 
Fo Ji Mu'awiyeyé kuré Hekem (r.), got: Min got: Ya Péxemberé 
Xwedê! Ez nêzîkî dewra cahiliyetê me, Xwedê te'ala dînê Îslamê şand, lé 
hê jî ji me hinek mirov diçine bal falavêjan. (Tu çi dibêjî)? Ewî (s.) got: “Tu 
neçe bal wan.” Min got: Hinek mirov ji me bêoxurî dikin. (Tu çi dibêjî)? 
Ewî (s.) got: “Ew hîsek e di dilê xwe de wê dibînin, bila ew wana ji kar û 
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kiryaran dûr neke. Min got: Ji me hinek mirov li ser xîzê xêz dike. (Tu çi 
dibêjî)? Wî (s.) got: “Pêxemberekî jî xêz dikişand, vêca kesê mîna wî xêz 
bikşîne (ewî îsabet kiriye)." Muslim rîwayet kiriye. 

CNO تھ‎ SO 


qu ees; iut e i RAT 
1675- Ji Ebû Mes'ûdê Bedrî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) nehî kiriye ji bihayê seyî, ji mehra zinakerê û ji bexşîşa kahînî. ert û 


Muslim rîwayet kirine. 


Mai çê gÉ بَابُ‎ 
NEHYA JI BÊOXURIYÊ 
1 ° ¿ TET SS CNET 4. 
(Jiğı طِيْرَةَ وَيُعْجيُنِي‎ Y5 عَذُوَى‎ Y) sii الله‎ J 25 قال: قال‎ d ~Î 5e - Ya 
y o. P PAD" 2ye 5.2 
ques; (Az). قالوا: وَمَا الفال؟ قال: (كلمّة‎ 
1676- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "(Nexwegiya) 
tébüné û béoxurí tune ye. Lë fe'l li xweşa min dice." Sehabiyan gotin: Fe'l 


ci ye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Peyva xweş e." Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
CONO COND SO 


"7-7 9 P4 e e ^ $ 7 “an EC e z4 
كان‎ O] «rb V5 (6536 V) :3 الله‎ J 455 وَعَن ابن 2 &@ قال: قال‎ -7 


fios wdpe قا‎ AZ ين‎ Sr 
وَمُسْلِمْ.‎ kd الدار وَالمَراة وَالْفرّس). رَوَاهُ‎ LV. ex 
1677- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "(Nexwesi- 
ya) tébüné û bêoxurî tuneye. Eger di tiştekî de bêoxurî hebûya, dé di xanî, 
jinikê û û hespê de hebûya.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ON NO NO 


em zêl داور‎ fis; Sea N OS ag I أن‎ dh kr وَعَنْ‎ - ١8 
1678- Ji Bureyde (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) di tu tiştî de 
bêoxurî nedikir. Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
INO NO ND 


e AB or 


gib: JU ag رَسُول الله‎ e الطيرَةٌ‎ coss: QU db U 2835 65 - WA 
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PEED صَجِيحٌ رَوَهُ‎ dınê - بك).‎ EE i5 $5 35 die s; a 3 c SI. ex Js أت‎ 


1679- Ji 'Urweyé kuré "Amir (r.), gotiye: Li bal Pëxemberë Xwedê (s.) 
behsa béoxuriyé hate kirin. Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: "Bagtiré wë fe'] 
e. Bila béoxuri, tu misilmanî ji karê wi nezivirine. Wextê yekî ji we tiştekî 
ku li xweşa wi nece dit, bila bibêje: Xwedayo! Yê ku başiyê dide her tu yi 
û yê ku xirabiyê dûr dixe her tu yi. Hêz û quwet her bi te ye." 

Hedîs sehîh e. Ebû Dawûd bi senedeke rîwayet kiriye. 


b‏ تَحْرِيم تَصُوير الْحَيْوَان 
HERAMBÜÓNA ÇÊKIRINA RESMÊ HEYWANAN‏ 


645225540 هذه‎ Ó 2; Gulli OG an <li J „AO ُمَرَ © أن‎ RT 
وَمُْلِمْ.‎ o AI رَوَاهُ‎ ٠ (AZ U 22-Î Hala F4 T 


1680- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê Û 
gotiye: “Ew kesê van şeklan çêke wê roja qiyametê bê 'ezabdan û wê ji 
wan re bê gotin: Hûn tiştê ku we afirandiye vejînin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

ANO NO تھ‎ 


Ll - [E 5 8 2 - ° zz 
سَهْوَةَ بي‎ O £ 355 الله 38 مِنْ سَفر‎ J 455 ed قَالَتُ:‎ © ASE 565 - -0١ 
pÊ ASÎ عَائِسَة‎ to وَقَالَ:‎ es SSE a الله‎ 32; 115 US tai فيه‎ ela 


z Š 


AL Gk UAR الله قَالَتْ:‎ m الّذِينَ يُضَاهُونَ‎ zagi يَوْمَ‎ ali Ae عَذَاباً‎ 


qued A; KRENE ni 5U,‏ وَمُسْلِم. 

1681- Ji 'Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji seferekê zivirîbû, min ji 

pêşiya malê bi perdeyek ku tê de resim heyî nixumandibû. Wextê Pêxemberê 

Xwedê (s.) ew perde dît rengê wî çû û got: “Aîşe, kesê roja qiyametê li 

cem Xwedê te'ala “ezabê wî şedîdtir ewê ku di babeta afirandinê de xwe 

dişibihîne Xwedê te'ala ye.” Hz. ‘Aîşe (r.) dibêje: Vêca me ew perde dirand 
û me ji wë balgehek yan jî du balgeh çêkir. Pueri à Muslim rîwayet kirine. 

NM UND UND 


š d A» 2 سرهم‎ 1⁄2 ^ - ° - “x “< e - 
ÉI في‎ 522 JS) يَقُول:‎ ag قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله‎ US cîl وَعَنَ‎ -7 
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“% “ =“ 


XN Es bj عڳاس:‎ i 06 Qe V 226052 ayê 05j ed An 


قاعلا < ^YU5 p‏ روح فيه. رَوَاُ الْبِخَارِي وَمُسْلِمْ. 
Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha‏ -1682 
digot: “Çiqas nîgarvan hene di êgir de ne, ji nîgarvan re bi her nîgareke ku‏ 
çêkiriye canek tê afirandin û ew can wi nîgarvanî di cehennemê de 'ezab-‏ 
dar dike.” kurê ‘Ebbas (r.) gotiye: Eger tu mecbûrî çêkirina nîgarê bî, tu‏ 
darekê û tiştekî ku té de ruh tuneye çêke. Buxari à Muslim rîwayet kirine.‏ 
UND‏ تھ تھ 


23- آل 


a5 -ATY‏ قَالَ: Û yo Aya‏ الله iag‏ 52 صَوَّرَ صُورَةٌ في ÉS AN‏ أن 


quU şka. با‎ 5359 d لْقيَامَة‎ e ex Tayl فيهًا‎ e 
1683- Dîsa ji wi (r.), hatiye riwayetkirin wi got: Min ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîstiye digot: “Kesê di dunyayê de nigareki nîgar ke, wë roja qiyametê 
bé teklîfkirin bi ruh berdana wê û lê ew jî tu car nikare ruh bidê.” xarî û 
Muslim riwayet kirine. 
SO NO SO 
د الاس عَذابا‎ HON SOS E UL) 25 سَمِعْتُ‎ D a o Aa lues - VE 
ma راء لساري‎ .(Š 132231 القَيَامَةَ‎ ex 
1684- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: “Bêguman roja qiyametê sedidtiré însanan ji aliyê ‘ezabê ve 
nîgarvan in.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM ENO END 


i يَقُول: (كَالَ الله تعَالَى: وَمَنْ‎ NUN AGENCE قَالَ‎ EA وَعَنْ ابي‎ -0 
» ^ 52, "P t 237 êz an ê 

ag yêd GLA PEEK datae iz Lnd DENE اموا‎ Ae Sus ZA DA 

1685- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 

wiha digot: “Xwedayê te'ala gotiye: “Kî zalimtir û sîtemkartir e ji wî kesê 

ku mîna afirandina min diafirîne. Vêca wextê ew dikare bila zerreyekê yan 
hebbekê yan jî libek ceh biafirîne.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

CONO UND ND 


J or 


ÎS فيه‎ ker الْمَلائكة‎ 235 N) ÓG الله يل‎ d 2; Š 


Î 


a indo وَعَنْ ابي‎ un 


Pe Y و‎ 7 
RE gue ro 5 
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1686- Ji Ebû Telhe (r.) hatiye senedandin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Milyaket naçine wê mala ku té de seh û nîgar hebin.” Buxari à Muslim 


riwayet kirine. 
NM ENO UND 


LY i Ll. sns 


4 7 < 2 رةه 
ato‏ قَرَاتٌ uem de‏ 


^ 


C 


«$5425; Û a Y3 zs 
1687- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Soz dabû Pêxemberê Xwedê (s.) ku bé 
ziyareta wi. Îcar hatina Cibrîl dereng ket heta Pêxemberê Xwedê (s.) xemgîn 
bû. Vêca wextê Pêxemberê Xwedê (s.) derket rastî Cibrîl hat û gazind jê 
kir. Li ser vê yekê Cibrîl got: Bêguman em naçine wê mala ku tê de seh û 
nîgar hebin. Buxarî rîwayet kiriye. 
NM IN GNO 


Z 
; أن‎ 


° 

A e 
Ts 
- 


ieu EE سول الله 88 جبريل‎ 5 3⁄5 : JÚ æ iie 563 - AAA 


ues قَطْرَحَهَا من يده وَهْوَ‎ caê sc, 985: ¿Jó col s Mu ds eu 
J5.2: JUS سَرِيرِهء‎ EA جو كب‎ I Li 15 35555 4h Cad 
UNA SUA CC HUMUM UE 
«Ss في‎ OÉ çil الْكلْبُ‎ an JW (el وَلَمْ‎ di قَجَلَسْتُ‎ 63) ig الله‎ 


Hm 23 É; cs فيه‎ 6s eX Y Ú 

1688- Ji “Aîşe (r.), got: Cibrîl soz dabû Pêxemberê Xwedê (s.) ku di 
demeké de bé ziyareta wi. Véca ew dem hat lé Cibril nehat. Hz. 'Aise (r.) 
dibêje: Di destê Pêxemberê Xwedê (s.) de gopalek hebû, ew ji destê xwe 
avêt û wiha digot: “Xwedê û qasidê wî ji soza xwe venagerin.” Paşê berê 
xwe vegerand dît ku wa ye cewrikekî seyê di bin textê wî de ye û got: “Ev 
cewrik kengî ketiye hundir?” Hz. ‘Aîşe dibêje: Min got: Bi sond, min ew 
nedîtiye. Ewî (s.) emr kir, ew cewrik hate derxistin. Vêca Cibrîl (s.) hate 
bal. Îcar Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Te soz da min, ez ji bo te rûniştim 
lê tu nehatî.” Cibrîl jî got: Ew segê ku di mala te de bû men'a min kir. 


Bêguman em naçine wê mala ku té de seg û nîgar hebin. Buxari ú Muslim riwayet kirine. 
`D COND N 
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G X2 d 5 EÊ YEB 2 gas SÎ رَسُولُ الله بذ‎ «die Ak عَلَى ما‎ t 


apis; A255 Ni 

1689- Ji Ebû Heyyac Heyyané kurê Husayn (r.), got: ‘Eliyê kurê Ebû 

Talib (r.) ji min re got: Ma ez te bişînim bi ser wi tiştê ku Pêxemberê Xwedê 

(s.) ez ji sandibüm bi ser de. Te li kuderê nigarek dit ewê tune bike û te li 
kuderê jî goreke bilind dit ewê bi erdê ve rast bike. Muslim riwayet kiriye. 


eo لِصَيْد أَوْ مَاشيّة أ‎ Wj الْكَلْب‎ MA بَابُ تخريم‎ 
SEYÊ NÊÇÎRÊ, YÊ SIVANIYÉ YAN JÎ YÊ ÇANDINÊ MUSTESNA 
HERAMBÛNA XWEDÎKIRINA SEGAN 


cis إلا‎ US Cis a 2 Jai di سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ JÛ db 532 أبن‎ ue - 


z z z 
25 Z 
or oto رە و‎ 5$ t 


ek gae as; قيرَاطان).‎ t 


Zn 2 T‏ = اط. 
Ji Îbnu “Umer (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha‏ -1690 
digot: “Kî ji xeynî nêçîrê yan jî şivaniyê seg xwedî bike bêguman ji xêra wi‏ 
her roj du qîrat kêm dibe.” “xarî û Muslim rîwayet kirine.‏ 
Di senedekê de: Yek qîrat.‏ 
NO NO INO‏ 


Gr ezi r4 v 23 PD‏ و 


JS Ua SE LIS Lal (مَنْ‎ :ag الله‎ J 55 قَالَ: : قال‎ a 157A ابي‎ 565 -0١ 
AŞ 5 ٠ Ges عوك از‎ GI kirê das prex 
SÉ kê 2 ولا أز‎ Z وَلَا مَاشِيَة‎ azo JS, لبس‎ US Us E ! >) رواية لمشلم:‎ 3 


5, 
(x JS قیراطان‎ Jui: UNIES 
1691- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedé (s.) gotiye: "Ki seyeki 
dermale bike béguman ji 'emelé wi her roj qiratek kém dibe, bes seyé 
çandinê yan ji yê şivaniyê xaric.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
Di senedeke Muslim de: Kî ji xeynî seyê nêçîrê, yê şivaniyê û yê erdê 
seyekî xwedî bike bêguman ji xêra wî her roj du qîrat kêm dibe. 
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cei iua الْجَرّس في الْبَعير وَغَيْرهِ‎ Gullê كَرَاهِيّة‎ OÚ, 
MEKRÛHBÛNA ALIQANDINA ZENGIL 
BI STÜYÉ HÉSTIRÉ Ü HEYWANEKE DINÉ VE 


عن AG a $254 GÎ‏ قال 425 J‏ الله Lai N) ag‏ 2652 15 فيا 
ŞÎ MC‏ جَرَس). quus‏ 

1692- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Milya- 
ket bi wê civata ku digel wan seg yan jî zengil hebe hevaltiyê nakin.” Mustim 


riwayet kiriye. 


AN NO ND 
pe فل‎ waz ak yênê N s (osê Ji ماما‎ 581) : JU ag 5 $i 25 -9 


1693- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 
*Zengil ji zurnén şeytên e.” Ebû Dawûd li ser şertê Muslim bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


OÚ‏ 221 ركوب الْجَّلالة 


MEKRÜHBÜNA SIWARBÜNA DEVEHAN 
Û HEYWANÉN KU PÎSIYÊ DIXWE 


m Age 
1694- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) ji siwarbûna wê 
deveha ku pisiyé dixwe nehi kiriye. Ebü Dawüd bi senedeke sehih riwayet kiriye. 


oc get eb‏ اليصّاق في الْمَسْجد 
NEHYA JI TIFKIRINA DI MIZGEFTÉ DE‏ 
uno Mua x f P fiis‏ 
-٥‏ عَنْ نس & J‏ رَسُولَ الله UADIT) : O ag‏ في الْمَسْجِدٍ cA laz‏ 5 $205 
455( رَوَاهُ gii‏ وَمْسْلِمْ. 
3152305 ,2 151 كان المشجد 5 


PE 
| 


(22 ji tuz كان المشجد‎ ë با‎ 
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ez Z‏ عكر id. We ME‏ ميقع 

فعَلى مَنْ ol ls‏ يغسله g‏ ينظفه. 

1695- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Tifkirina di mizgeftê de gunehek e û kefaretê wë jî veşartina wë ye." Buari 
û Muslim rîwayet kirine. 

Meqsed û mebest bi veşartina tifê ew e ku wextê binê mizgeftê xwelî yan 

jî xîz be. Lê wextê binê mizgeftê raxistî be kefaretê tifê paqijkirina wê ye. 

CMO تھ‎ UND 


Ó 25 ol cê ise 565 -75‏ الله 38 رَأى في جار LS Uji‏ أو BIZ‏ أو 


3 


HONTE فحكة.‎ ET HET 

1696- Ji ‘Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) di dîwarê 

aliyê qibla mizgeftê de cilm/licik yan tif yan ji belxem dît û ew (bi kevirekî) 
xeritand. Buxarî ú Muslim rîwayet kirine. 


N N END 
- IPSP s r as f e ous UA „zê. ez, 
Violon dL uM 5 


Jda‏ وَلَا ça US odi‏ لذكر الله (GIDA ael 5 Jus‏ روه نيع 

1697- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Bêguman ev mîz û qirêjî kêrî van mizgeftana nayên. Bes ev mizgeftana ji 

bo zikrê Xwedê te'ala û ji bo xwendina Qur'anê hatine avakirin.” Û yan jî 
mîna ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotî. Buxari û Muslim rivayet kirine. 


cb‏ كَرَاهَة La iasi‏ في الْمَسْجِدِ وَالشَّرَاء وَالإجَارَة 
MEKRÛHBÛNA MINAQESE, DENGBILINDKIRIN,‏ 
GAZÎKIRINA TIŞTÊ WINDA‏ 
Û KIRRÎN Û FIROTINA DI MIZGEFTÊ DE‏ 


“ 555 


ا لير ل ضَالَة 
في الْمْجد kE‏ لا رَدَهَا الله ó ule‏ الْمسَاجِدَ puas (E E çi‏ 


1698- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin ku wi ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîstiye ku wiha digot: "Ki mirovekî ku di mizgeftê de li windaya xwe 
digere bibihize, bila bibêje: Xwedê te'ala wê nîşanî te nede. Lewra mizgeft 
ji bo vê yekê nehatine avakirin.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO UND UNO 


Baxê Qencan krê ak Ak MHL 4MONIADA COM 815 


2 
و‎ (í 
| 


NÊ‏ ا gol‏ الله didus T Kiskê sk‏ لا ;5 الله عَلَيِكَ). 

xê kunê وَقَالَ:‎ ede 

1699- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Wextê we yek dît ku di mizgeftê de danûstandinê dike, hûn jê re wiha 

bibêjin: Xwedê ticareta te bêkar bike. Û wextê we yek dît ku di mizgeftê de 

li windaya xwe digere, hûn ji wi re jî wiha bibêjin: Xwedê te'ala wê nîşanî 
te nede.” Tirmıî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


ENO NO ND 
ç الْجَمَل الأخمر‎ ius ا‎ 34:06 an zi في‎ 45552551 Kiz وَعَنْ‎ ۰ 
aua; (A ¿mu ilz Zu 353): الله‎ J 2 QUÉ 


17oo- Ji i Bureyde (r.) hatiye PES ku mirovek di mizgefté de 

li windaya xwe digeriya û vêca got: Kê deveha min ya sor dîtiye? Îcar 

Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Tu wêya qet nebînî. Mizgeft bes ji bo ar- 
manca xwe hatine avakirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO ÊN ND 


SEL 58 5 E ê ENÊ 
ع في الْمَسْجِدء‎ i الشّرَاء‎ ok 


"TRU 
$495 55 RA وان تنشد فيه ضالة؛ او ينشل فيه‎ 


m iae 95 gi 


1701- Ji 'Emré kuré Su'eyb, ji bavê wi, ji kalkê wi (r.) hatiye riwayetkirin 
ku Pêxemberê Xwedê (s.) nehi kiriye ji danûstandinan û ji légerana windayé 
yan jî ji xwendina helbestan di mizgeftê de. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî 


gotiye hedîs hesen e. 


GNO NO COND 
» " e 5 7 , "S 
ÊS في الْمَسْجِدٍ فَحَصَبَنِي‎ US uh يزيد الصَّحَابِي‎ oi eau 85 - Wn 
مِنْ‎ IJ بِهِمَاء‎ êzê cuhê يبي‎ 56 DAS كقال:‎ a الطاب‎ êi قرت إا مر‎ 
Sus لأَوْجَعْتَكُمَاء‎ calet كما من أَهْل‎ SÎ OU من أفل الطائف.‎ VU eut d 


Z 


2 A Ê 
«5,555 الله اة‎ J, A أصواتكمًا في‎ 
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1702- Ji Sayibé kuré Yezidé sehabi (r.), got: Ez di mizgefté de büm, 
mirovekî kevirekî piçûk avête min û min lé nihêrî ew 'Umeré kurê Xettab 
(r.) e. Ewî got: Tu here, wan her du mirovên hanê bîne bal min. Min jî 
ew anîne bal Hz. “Umer (r.) û Hz. ‘Umer ji wan re got: Hûn ji kuderê ne? 
Ewan gotin: Em xelkê Ta'ifê ne. Ewî (r.) got: Eger hûn ji xelkê vî bajarî 
bûyana minê hûn biêşandana. Lewra we di mizgefta Pêxemberê Xwedê 
(s.) de dengê xwe bilind dikir. Buxarí riwayet kiriye. 


بَابُ çel‏ مَنْ Jil‏ ثوماً أو Sas‏ مِنْ دُخُول الْمَسْجد 
NEHYA JI XWARINA SÎRÊ YAN PÍVAZÉ YAN‏ 
JÎ PIRASÉ WEXTÊ CÜYINA MIZGEFTÊ‏ 


- l -يَعنِي‎ ie E da من‎ GSÍ هة ال: (مَن‎ ila z çil عن‎ ver 


Ji qus qr ds; ٠ acid 31 isis‏ رواية ة لمشلم: (مَسَاجِدَنَا 
Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye riwayetliriu ku Péxember "a gotiye:‏ -1703 
“Kê ji vi giyayî (yanî, dara sîrê) xwaribe bila ew nêzîkî mizgefta me nebe.”‏ 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


- 
ا 


Di seneda Muslim de: Mizgeftên me. 
AN تھ تھ‎ 


S25 - wet‏ انس & قَالَ: JS : E MUN‏ منْ هذه الشَّجَرَة َد 


çim gu) S; Ax A 7 As 

1704- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kê ji vi giyayî 

xwaribe bila ew nêzîkî me nebe û bila digel me nimêj ji neke.” Buxari à Muslim 
riwayet kirine. 


ENO OCND UND 
Kar (مَنْ‎ i الي‎ JÉ II ê3 -٠6 
qu sa) ds; (e J j) 
«iz. Siy Sê ls الوم‎ aad JÉ 52 aD i, Ji 
(GI S منه‎ att مما‎ P الْملائكة‎ 


1705- Ji Cabir (r.), got: Péxember (s.) gotiye: "Ké sir yan ji pivaz xwaribe 
bila ji me dûr bikeve yan ji bila ji mizgefta me dûr bikeve.” xarî û Muslim riwayet kirine. 


2 
3 


eel, 


(EZRA 


2. 


2B 


C 
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Di senedeke Muslim de: Kê pîvaz, sîr û pirase xwaribe bila nêzîkî miz- 
gefta me nebe. Lewra milyaket 'aciz dibin ji wî tiştê ku însan jê 'aciz dibe.” 
NO UND ND 


Ahê — T حَطْب‎ di s cii id وَعَنْ‎ - wen 
dono رات‎ Jê ad تحيكتين:‎ d uiu ین‎ 5 6 sl الاس‎ uf 
bil Mtis d meli ا‎ tii BEEN 

uut. Gal ue assist 


1706- Ji “Umerê kurê Xettab (r.) hatiye "— ku ewi roja iné xutbe 
xwend, vêca di xutba xwe de got: Paşê, geli însanan! Hûn du giyayên ku 
ez wan bes xirab dizanim, dixwin: Pîvaz û sîr. Bêguman min Pêxemberê 
Xwedê (s.) dît, wextê ew bi bêhna wan her duyan bihesiya ku di mizgeftê de 
ji mirovekî tê, emr dikir ew mirov heta Beqî'ê ji mizgeftê dihate dûrxistin. 
Vêca kesê wan bixwin bila bi pijandinê wan bimirîne. Muslim riwayet kiriye. 


م وام ^-^ 5.4 , ® 


بَابُ 221€ الإحتباء يوم ARAN‏ والإمام AY‏ 


MEKRÜHBÜNA RÜNISTINA TÜNDAYINÉ (HIBWET) ROJA 
ÎNÊ WEXTÊ KU ÎMAM XUTBÉ DIXWÎNE. 


۷ - عن معا ذبن س الْجْهَني ه أن الي n‏ هى RêDÎ paşil cê‏ وَالإِمَامُ 


3 LJ 


2 A" olo dn Mmi d 22 
rê حديث‎ 165 «4347915 5 9,15 452057 „a> 
1707- Ji Mu'azê kurê Enesê Cuheynî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 


(s.) nehî kiriye ji rûniştina tûndayinê (hibwet) roja înê wextê ku îmam 
xutbê dixwîne. Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


بَابُ نهي مَنْ دخل عليه عشر ذي الحجة 
واراد ان يضحى عن dê!‏ شء من شعره او اطفاره حتى Gan‏ 
NEHYA JI KURRKIRINA PORÉ SERÍ YAN JÉKIRINA‏ 
NEYNÜKAN WEXTÉ KU MIROV KETE DEHÉ ZILHICCÉ‏ 


* etit DLL S erri Au qud AE uo 
JT كان له 25 425 فإذا‎ 53) i اللهء‎ J 425 قال‎ HEJE # سَلمَة‎ el عَنْ‎ - 


guts. (AA Et „Ub ره ولا من‎ AM من‎ 63266 akali هلال ذي‎ 
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1708- Ji Ummu Selemê (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Qurbana 
kê hebe bila serjêbike. Vêca wextê heyva meha zîlhiccê derket heta ew mirov 
qurbana xwe serjê neke bila porê xwe kur neke û neynûkên xwe jê neke.” 


d l5ê بَابُ اللّهي عن الْحَلْف‎ 
وَالْحَيّاة وَالرّوح‎ ets وَالسّمَاء‎ 2S55L231 وَالْكَعْبّة‎ ¿36 
NEHYA JI SONDXWARINA BI MEXLÜQAN MÍNA PÉXEMBER, 
KE' BE, MILYAKETAN, ASÎMANAN, BAVIKAN, JÎNÊ, RUH... 


ao Laos DÎ يناكم‎ jus n op قَالَ:‎ 8 ¿M عن‎ & 2 ullos -۹ 
وَمسْلِمْ.‎ gái 455 ٠ از‎ «lu Calais ae o6 is 


(Eg 3 du Tj as Gee o6 sd $$): في الصجيح‎ 25 5 


1709- Ji Îbnu “Umer (rj ji Péxember (s.) gotiye: “Xwedê te'ala nehya 
we dike ku hûn bi bavê xwe sond bixwin. Kesê sond bixwe bila bi Xwedê 
sond bixwe yan jî bila hişbe.” “xarî û Muslim riwayet kirine. 

Senedeke sehîh de: Kesê sond bixwe bes bila bi Xwedê sond bixwe yan 
jî bila hişbe. 

ENO ÇÎNO NO 


^ 4 


0 واه ر‎ PP E 
«ue بالطو‎ yA Y) i قَالَ: قال رَسُولَ الله‎ db $52 بْن‎ et Sane E-W 


3 52 
qu (ESEL ولا‎ 
1710- Ji ‘Ebdullahê kurê Semure (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


“Hûn bi taxütan' û bi bavê xwe sond nexwin.” Muslim rîwayet kiriye. 
NN CONO UNO 


-١‏ وَعَنْ :O ais di û ês E d Kezî‏ (مَنْ (É eli KUNL ale‏ عبت 


em p صَجيح رَوَاه بو دَاوودَ‎ 
1711- Ji Bureyde (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) go- 
tiye: “Kî bi emanetê sond bixwe ew ne ji me ye." Hedis sehîh e. Ebû Dawûd bi senedeke 


sehih riwayet kiriye. 


GNO NÛ UND 


1 Taxüt: Ew kes û yan tişt in ku ji heddê xwe derbas dibin, ji bili Xweda qanûn û destüran der- 
dixin, mirovan ji réya rast derdixin. 


Baxê Qencan WWW. Ion 4 4 HL 4 MONTA D 4 COM 819 


O DUM Geş ul : JUS cal 13) : سول الله‎ 596 :J Z5 -YVYY 


"HO € Gau eo إلى‎ ex E صادقاء‎ 5 ob éd u$ ë کاذباء‎ 5 
1712- Disa ji wi (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Ki sond bixwe 
û bibêje. Ez ji Îslamê dûr im. Eger di sonda xwe de derewîn û virek be ew 


wekî gotina xwe ye. Eger di sonda xwe de rastbêj be ew saxlem venagere 
Îslamê.” Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 
ZIN SO COND 


5 ^ 


ie y PLA b LA HL DA. CRM 
الله 33 26 أو‎ s û (مَنْ لف‎ SIT AJ J yê 21 Di بير‎ 


yê danê 5 s 5; 

1713- Ji Îbnu ‘Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji mirovekî bihîst, 

wiha digot: Naxêr, ez bi Ke'beyê sond dixwim. Vêca Îbnu “Umer (r.) got: 

Tu ji bilî Xwedê sond nexwe. Lewra min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 

wiha digot: “Kî ji bilî Xwedê te'ala bi tiştekî dî sond bixwe bêşik ew dibe 
kafir û yan jî ji Xwedê re şirîk çêdike.” Tirmizî riwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 


بَابُ تَغليظ اليّمين الكاذبة عَمْداً 
SONDXWARINA DEREW‏ 


———— iue o cd 


çal de‏ الله 345 J 25 le s gê IG UAE ae‏ الله gi‏ مِضْدَاقَهُ مِنْ كتّاب 


Se b‏ ل óp‏ الّذِينَ ;561 6 بعَهْد اللّه u... kal + ez;‏ آخر الآيّة. آل 


eş qued ds; ٠ (vol oie 
1714- Ji kuré Mes'üd (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxember (s.) gotiye: ^Ki 
li ser malê şexsekî misilman bi neheqî sond bixwe (ku malê wî jê bistîne), 
ew rastî Xwedê tê ku Xwedê jê hêrs e.” Rawî dibêje: Paşê Pêxemberê Xwedê 
(s.) ji me re ji kitêba Xwedê misdaqa vê gotinê. “Bt rastî ew kesê ku soz û 
peyman dane Xwedê û sondên xwe erzan difroşin...” heta dawiya ayetê. 
Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
VQ NO UND 
1 Ali ‘Îmran, 3/77. 
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ey A) JÉ g أن رَسُولٌ الله‎ a, 


“Z “ë 


FE £5 d Ous Ede 6 a mos 


quiu; «axi ee (وَإِنْ كَانَ قضيبا‎ Jû 9401 d 445 GÎ u كان شیا‎ 

1715- Ji Ebû Umame Iyasé kurê Sa'lebeyé Harisi (r.) hatiye rîwayetkirin 

ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ki heqê şexsekî misilman bi sonda xwe 

bigire, miheqeq Xwedê ji wî re agir wacib dike û cennetê jî ji wî re heram 

dike.” Li ser vê yekê mirovekî ji Pêxemberê Xwedê (s.) re got: Ya Pêxemberê 

Xwedê, ew tiştekî piçûk be jî? Pêxemberê Xwedê (s.) ji got: “Bi qasî çiqileke 
dara Erakê be jî.” Muslim rîwayet kiriye. 

ND ND (ND 


e i 


EYD : pics dÚ ai I ت عَن‎ goll o عَمْرِو‎ oi الله‎ ae وَعَنْ‎ -7 
„êd; الْمَمُوسٌ).‎ Dd!5 الس‎ j; «QE DU 


£ e 


:J الْكبَائرُ؟‎ û رَسُولَ الله‎ G فَقَالَ:‎ ai 3 Jj جَاءَ‎ bgi رفي ,8 : أن‎ 
e. A Dedi وَمَا‎ sê Bš قَالَ: (الْيمِينُ الْعَمُوس)‎ tiu gê قال:‎ (t 35 Şê)! 


[TENERE JU bk çil) : Q6 


1716- Ji 'Ebdullahé kurê “Emrê kurê ‘As (r.), ji Péxember (s.) gotiye: 
“Gunehê kebayir ev in: Çêkirina hevalan ji bo Xwedê, bêemrî à asêbûna 
ji dé û bavan re, kuştina nefseké û sonda xamûs e (derew)." #wxarî riwayet kiriye. 

Di senedeke Buxarî de: Mirovekî bedewî hate bal Pêxemberê Xwedê (s.) 
û got: Ya Pêxemberê Xwedê! Gunehê kebayîr çi ne? Ewî (s.) got: “Çêkirina 
hevalan ji bo Xwedê ye.” Bedewî got: Paşê çi ye? Ewî (s.) got: “Sonda xamûs 
e.” Bedewî got: Sonda xamûs çi ye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Ew sonda 
ku malê şexsekî misilman digire. Yanî sonda ku sondxwar tê de derewîn 
û virek e. 


au Jag OÍ (ia 104 22 عَلَى يّمِين هَرَأَى‎ salê بَابُ ّدب مَنْ‎ 
mesî Çê يكفر‎ çê 232 الْمَحْلُوف‎ 
WEXTÊ MIROV LI SER TIŞTEKÎ SOND BIXWE 


Û PAŞÊ TIŞTEKÎ JI WÊ XÊRTIR BIBÎNE SUNNET E KU 
YA XÊR BIKE Û PÊŞ SONDA XWE JÎ KEFARET BIDE 


Baxe Qencan WWW-IQRA AHL ÊMO EMA COM 821 
z "TN 2 5 
سول الله 38 (وإذا حلفت على‎ 5,495: êh عَبْدِ الرَّحْمن بن سَمْرَة‎ S6 ١7 


HOTELES (anî ê 5485 حير‎ c GA lli ê Aq حرا‎ ARTE : يم‎ 

1717- Ji 'Ebdurrehmané kurê Semure (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s) 
ji min re got: “Wextê te li ser tiştekî sond xwar û vêca te xeynê wê ji wê 
xêrtir dit, tu wë ya xêrtir bike û ji pêş sonda xwe ve ji kefaret bide.” Buxari 


û Muslim rîwayet kirine. 


e CONO UND 
eerte ba) Sb dig dubi dA 
gH. (£ + الذي‎ pis eî Oe ads منْهَاء‎ U: wz 


1718- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye çî wayatkirin! ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Kesê li ser tiştekî sond bixwe û vêca xeynê wê ji wê xêrtir bibîne, 
bila ji pêş sonda xwe ve kefaret bide û bila wî tiştê xêrtir bike.” Muslim rîwayet kiriye. 

CMO NO UNO 


8- وَعَنْ أبى TE # ayê‏ سول الله كيه e à dis p : JU‏ الله 


^ 


^ 
+ 


nr 


P4 n P $ ^ 
- PL 2 £ 


Ls ue عَنْ‎ LS N) QL U col 5 لا أخلف عَلَى يَمين»‎ 


quus gasii û, Ce 
1719- Ji Ebû Mûsa (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bêguman wextê ez -bi sond, eger Xwedê hez bike- li ser tiştekî 
sond bixwim û paşê tiştekî ji wê xêrtir bibînim miheqeq ezê ji pêş sonda 
xwe ve kefaret bidim û ewî tiştê xêrtir bikim.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
NS تھ کے‎ 


Y‏ وَعَنْ أبي a Sç FA‏ قَالَ: JU‏ رَ سول الله ة: S)‏ يلج أَحَدُكُمْ في يمينه في 


çur Aa Ge ا 255 الله‎ cas الله تكالى سن أن‎ Xie a el RÛ. 

1720- Li gora rîwayeta Ebû Hureyre (r.) wi got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Yek ji we derbarê ehlê xwe de sond bixwe û di sonda xwe de rik 
bike li bal Xwedê gunehkartir e ji wî qasî ku kefaretê sonda xwe ya ku 
Xwedê li ser wî ferz kiriye bide.” Buxari û Muslim riwayet kirine. 


3.5 


$ «gili 2 
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بَابُ gai‏ عَنْ لَهُو الْيّمين 
BEXSA JI SONDA LEXÛ‏ 
(SONDA KU BÉ QESTA SONDXWARINÉ TÉ GOTIN)‏ 


Jus n قال‎ 

Xwedayê te'ala gotiye: 
45453 Gur Lise MES يُوَاخِدُكُمْ‎ tay; LER AU NA 
sê s و‎ HS y أهليكم‎ 62.5 ú al مَسَاكِينَ مِنْ‎ a46 Mz) 
أنتائخ:»‎ utc di ûj afit a تن تبهذ قم لاق أب‎ 


"Xwedé te'ala bi sondén we yén nejidil we xwarine li we nagire. Lé di 
wê sondê de we digre ewa we ji dil xwarî. Vêca (heger bi evi rengî we sond 
xwar û we şikand yan we xwest ku hûn bişkênin) cezayê wé, têrkirina deh 
mirovên belengaz e ji zadê navîncî, ewê hûn didine mala xwe, yan Jî kinc 
lê kirina wan e (wan dehan her yekî kincek) yan ji azadkirina 'ebedeki/ 
bendeyekî ye. Vêca heçî yé tu ji van nedît, divêt sê rojiyan bigre. Eva ye 
e si sonda we, eger we şikand. Sonda xwe biparêzin.” 


(stad في‎ Au :لام يواخدكُم الله‎ INTE قَالَتْ‎ a ii ¿SU SES VY 
«$5435; nU, P mi y : 3 Jý في‎ 
1721- Ji ‘Aîşe (r.), got: Ev ayeta hanê: “Xwedê bi sonda bé niyet li we 


nagire” derbarê gotina ku yek dibêje: “Na wellahî à belê wellahi' de nazil 
bûye. Buxarî rîwayet kiriye. 


TEW کان‎ Vr الحلف فى في الْبَيْع‎ 221,5 eb 
MEKRÜHBÜNA SONDXWARINA DI 
DANÛSTANDINÊ DE ÇENDAN RAST BE JÎ 
e سس قد‎ 5. y ° A A "e 
ALA AE (الْحَلِف‎ :J Aran سَمِعْتٌ رَسُولَ الله‎ : JG a EA وَعَنْ بي‎ -7 
14543 5; للكشب).‎ EY 
1722- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 


1 Ma’ îde, 5/89. 
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wiha digot: “Sond pertalê bazirganî dide firotin, kar à bereketê ji dide 
5 g j 
rakirin.” Buxarî à Muslim riwayet kirine. 


UN INO CN 


2 5 , ° 

R CUL d vv 

22,7 و 12 2 

H453 ٠ «A فإنه ينمى دم‎ 

1723- Ji Ebû Qetade (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê Xwedê 

(s.) bihîstiye ku wiha digot: “Hûn xwe ji zehf sondxwarina di danûstandinê 

de biparêzin. Lewra ew rewaca pertalê bazirganiyê pêk bîne jî paşê ewê 
tune dike.” Muslim rîwayet kiriye. 


bú‏ كَرَاهَة Jia ME‏ الإِنْسَان :$ >4 الله pe‏ الْجَنَّة 
DAXWAZIYA JI BO XATIRÉ XWEDÉ‏ 


sñ GERI] الله‎ a2 Dod ND : الله‎ Û 5 قَالَ‎ : Jê AE عَنْ‎ - 4 


1724- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bi xatirê Xwedê 
bes cennet bi tenê tê xwestin.” Ebú Dawûd rîwayet kiriye. 
CMO CND تح‎ 


w^ oh cm yn 


Ji Aşê 1 G قال :ال رول 384 52 شعاد بالله»‎ © <ê çil وَعَنِ‎ WYo 
تَجدُوا‎ d bp d SEE Gn ee Ç Ko وَمَنْ‎ d yaylê وَمَنْ دَعَاكُمْ‎ A az باللّهه‎ 


FIOR مسو افر‎ CESAR ex 52 Z لَه‎ 1236 UG U 
1725- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî bi navê 
Xwedê daxwaza parastinê bike hûn ewî biparêzin, kî bi navê Xwedê tiştekî 
bixwaze hûn bidinê, kî gazî we bike hûn îcabeta wî bikin û kî qencîk bi we 
bike hûn wî xelat bikin. Eger we tiştekî ku hûn ewî pê xelat bikin nedît, hûn 
jê re dua bikin heta ku hûn bizanin ku we bi duayê xwe ew xelat kiriye.” 


Hedîs sehîh e. Ebû Dawûd û Nesai bi senedén sehîh rîwayet kirine. 


J^ OÚ‏ يم قول شَاهِنْشَاه للسلطان 
HERAMBÜNA GOTINA SAHÍNSAH JI SULTAN RE‏ 


- 
s 
Zio 


JES وجل‎ 5ê dı إشم عند‎ GEHÎ) كَالَ:‎ IET AR 
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"T P EET 
414554 d; G5 تسمی مَلك‎ 


T dé‏ بن A): AE‏ الأنلاك) Ji‏ شاهنشاه. 


1726- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bêguman siktir 
û kerîhtirê navan li bal Xwedê ('ezze we celle) ew mirov e ku bi melikê 
mulûkan tê navdanê.” Sufyanê kurê “Uyeyne (r.) dibêje: Melikê mulûkan 
mîna şahinşahî ye. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ çel‏ عَنْ gukin Kobs‏ وَالْمُبْتَِع 
NEHYA JI GOTINA “BIRÊZ” JI MIROVÊ FASIQ Û XWEDÎ‏ 
BID'E RE‏ 


d 5 S iz KORR SOR الله‎ dê M ME < 


em h دَاوودَ‎ Î 55 ٠ (1535 ^ T I Aa duez 


1727- Ji Bureyde (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn ji munafiq 
re nebéjin seyid (biréz). Lewra eger ew béne mezinkirin, hüné Rebbé xwe 
('ezze we celle) bidine xeyidandin." Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


E EUNT 
MEKRÜHBÜNA DIJÜNKIRINA JI NEXWESIYA TAYÉ RE 


“i z t 0 E ^ م‎ PPS 
المُسَيّبٍ فقال:‎ el SÍ الشائب»‎ el دحل عَلى‎ a8 جابر 4: أن $5 ل الله‎ e -YVYA 


Z‏ 2 و 
Ú)‏ لك يا Ri‏ السّائب ç si-‏ أمّ — A XO‏ لا بَارَكَ الله 
Laii WE AI ZEY) OUS a‏ حَطَايًا بني A DS edd US ees‏ 


RETRE الْحديد)‎ 


1728- Ji Cabir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) çû bal 
Ummu Sa'ib (yan jî Ummu Museyyîb)ê û got: Ya Ummu Sa'ib (yan jî Ummu 
Museyyîb), tu çima dihejî? Ewê (r.) got: Ta ye, Xwedê bêadan bike. Vêca 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Tu ji tayê re dijûna nede, lewra çawa nepax 
qirêj û zenga hesinê dibe ta jî, gunehê însanan paqij dike.” Muslim rîwayet kirîye. 
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اھ عن ت ات 
NEHYA DIJÛNKIRINA BAYÊ‏ 
BA , A ^c 0 Ae T2 m‏ 
4- عَنْ ul ILU‏ بن ê —2S‏ قال: قال رَسُول الله «ei lA Y) iie‏ 
ux p ^ x d‏ 5 م e Z H‏ مات .. 7 
Ge LCS Ú ezli cy ya o A555 ú Si; y‏ حير sk‏ الرّيح £ Ú‏ فيهًا 
وَخَيْر ku Dyal G‏ 3455 بك من edê Zê‏ الرّيح 525 Í Û 525 u Û‏ به). 
رَوَاهُ التّرْمِذِيء وَقَالَ: Lag‏ حَسَنٌ emê‏ 
Ji Ebû Munzir Ubeyyé kurê Ke'b (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.)‏ -1729 
gotiye: “Hûn ji bayê re dijûna nekin. Îcar eger tiştekî ku hûn jê ‘aciz in we‏ 
dît hûn bêjin: Xwedayo! Em ji te qenciya vî bayî, qenciya wî tiştê ku di‏ 
wî de heyî û qenciya wî tiştê ku ev ba pê hatiye emrkirin dixwazin. Û em‏ 
xwe dispêrine te ji xerabiya vî bayî, ji xerabiya wî tiştê ku di wî de heyî û ji‏ 


xerabiya wî tiştê ku ev ba pê hatiye emrkirin.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîs hesen e. 
NO NO UND 


3 7 P 0 A 
a a ينور بها لكين‎ is wr 
E 22. xu Ter «A 225 قلا‎ ú i pe REKET EST au Ju E: اللهء‎ 


TY‏ باللّه من Esp $495 a1155 (uu:‏ حتن. 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha‏ -1730 
digot: “Ba ji rehmeta Xwedê ye: Rehmetê jî tîne û 'ezabî jî tîne. Vêca wextê‏ 
we ew dît hûn jê re dijûna nekin, ji Xwedê xêra wî bixwazin û ji xerabiya‏ 
wi xwe bispérine Xwedê.” Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye.‏ 
تح UND‏ تحن 


el gêl) قَالَ:‎ ¿2 — 12 ê) as An كَانَ‎ EU kê ote وَعَنْ‎ -١ 
2t. 7 7 ر‎ 
فيا‎ U 555455 غود بك مِنْ‎ AF ا بء َر مث به‎ gêş duye alo 


gu. NONI IET Ur 


1731- Ji 'Aîşe (r.), got: Wextê ba dihat Pêxember ev digot “Xwedayo! 
Ez ji te qenciya vî bayî, qenciya wî tiştê ku tê de heyî û qenciya wî tiştê ku 
ew ba pê hatiye şandin dixwazim. Û ez xwe dispêrme te ji xerabiya vî bayî, 
ji xerabiya wî tiştê ku tê de heyî û ji xerabiya wî tiştê ku ew ba pê hatiye 
şandin.” Muslim rîwayet kiriye. 
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DAN سبّ‎ 2205 OÚ 
MEKRÜHBÜÓNA DIJÜNKIRINA JI DÎK RE 


- ^ 


26.31225 (لا‎ 38 MJ 2; قال‎ dÚ a الْجْهنِيَ‎ JUS orar 56 -7 


em داوود اساد‎ EL GAA يُوقظ‎ 
1732- Ji Zeydê kurê Xalidê Cuheni (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 


gotiye: “Hûn ji dîkan re dijûnan nekin, lewra ew mirovan hişyarî nimêjê 
dike ? Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 


lS عَنْ قول الإنسان: مُطرنًا بِنَوْءِ‎ ¿éM ob 
NEHYA JI GOTINA ÍNSAN: BI SAYA FILAN 
STÉRKÉ JI ME RE BARAN BARÍ 


ceri DZ ıs رَسُو ل الله‎ G قَالَ: صَلَّى‎ aê الْجهَنِي‎ JU uia ڪن‎ -٣ 
JA) dš عَلَى الاس‎ al 520 Wi ili كَانَتْ مِنّ‎ ka d في‎ 3323, 
Da عبادي‎ Do c قَالَ: قَالَ:‎ eel d 255 قَانُوا: الله‎ (taê 0 مادا‎ 5,5 


á 


SSL öU بي‎ De yî ذلك‎ ansa 55 مضل الله‎ az JÉ مَنْ‎ Gb وَکافر‎ e T 


UIS shi; ٠ بالكؤكب).‎ aga بي‎ PE ذلك‎ 1055 I$ e مُطزنا‎ Jû zan; 


ı733- Ji Zeydê kurê Xalidê Cuhenî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) 
nimêja sibehê, li Hudeybiyê piştî barana ku bi şev bariyabû, bi me da 
kirin. Wextê ew ji nimêjê derket berê xwe da însanan û got: “Hûn dizanin 
Rebbê we çi got?” Sehabiyan gotin: Xwedê û Pêxemberê wî çêtir dizanin. 
Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Rebbê we dibêje: “Ji 'ebdé min hinek bi 
bawermendî û hinek jî bi xwedanenasî îşev li wan bû sibeh; vêca heçîka 
kesê ku got: Bi saya fezl û rehmeta Xwedê baran ji me re hate barandin, 
ew bawermendê bi min e û munkirê bi stêrka ne. Û ew kesê ku got: Bi saya 
filan stêrkê baran ji me re hate barandin ew jî munkirê min e û bawermendê 
bi stêrka ne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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Û لمَسْلِم:‎ AY. تحر يم قو‎ we 
HERAMBÜNA Û INA JI MISILMANEKÎ RE: HEY KAFIR 


“ “ “ p 


35 5 لأخيه: يا‎ êş JU Ép :ag الله‎ Û >25 ر # قَالَ: قَالَ‎ Solos - 4 


Hz gU; ٠ (ORO Lasi, 535 ال‎ us ó ob AVERTA te a" 

1734- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: Wexté 
mirovek ji birayé xwe re béje: Hey kafir, béguman ew peyv dizivire bal 
wan her duyan yeki. Eger ew; weki wé gotiné be (jixwe xem nine), lé eger 
ne wekî wê gotinê be wî çaxî ew peyv dizîvire bal xwediyê xwe ve." "xarî û 


Muslim rîwayet kirine. 
UN) NO CN 


CH DT 4 Zê ^ iu * PP 
ُو رَسول الله يفول : (مَنْ دَعَا رجلا بالكمر» أؤ قال:‎ TP وَعَنْ‎ - 6 
OY DY Ge jv ʻi كَذَلِكَ‎ 3; salii 53 
1735- Ji Ebü Zerr (r.) hatiye riwayetkirin ku ewi Ji Péxemberé Xwedë 
(s.) bihîstiye ku wiha digot: “Kî gazî yekî bike bi gawiriyé yan ji bibêje: 


Hey dijminê Xwedê û ew mirov jî ne yekî wisa be, wi çaxî ew peyv dizîvire 
bal xwediyê xwe ve.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 


eb‏ اللّهي عن eû PENAT‏ اللّسَان 
NEHYA JI ZIMANXIRABIYÉ‏ 
راض رت 3 2 ^ ° 2 ^ 
5- عن ابن مَسْعُود @ قال: قال رَسُول الله 38 )5.2 المُؤْمنْ بالطعّانء Y5‏ 
sis 5; ed yi NRI Na «OUI‏ وَقَالَ: ou Lag‏ 
Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Mu'miné‏ -1736 
kamil; ne zemker, ne lanetker, ne xedar û ne ji bêşerm e." Tirmizî rîwayet kiriye‏ 


ü gotiye, hedis hesen e. 
COND COND ND 


Û إلا‎ seyê كَانَ الُحش في‎ û) : الله‎ J y25 JÉ dú @ „Î وَعَنْ‎ - ١ 


rê dunê O5 edad رَوَاهُ‎ Gal y! "c في‎ "xi ó Ú 
1737- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Fehşîtî di ci de 


be, ewî tisti mutleqa fehs/lekedar dike à şerm û heya di ci de be, ewî tiştî 
dixemiline." Tirmizî riwayet kiriye à gotiye, hedîs hesen e. 
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. 


ALAN وَتَكلّف‎ e Sin في‎ o كَرَاهَة‎ e 
MEKRÜHBÜNA AXAFTINA BI NIYETA 
KU XELK BIZANE MIROVEKÎ WÉJEMEND Û EDÎB E 


aas Coe GIG 5 262 (هَلَكَ‎ : JU gg urd أَنَّ‎ ah عن ابن مَشعُود‎ - ١78 
ı738- Ji kurê Mes'ûd (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 


"Mutenetti' (kesê ku zëdebaziyë di îşa de dike) çûne helakê.” Ev gotin sê 


caran tekrar kir. Muslim rîwayet kiriye. 
CONO CN ND 


“ezi 


ag الله‎ p قَالَ:‎ ag الله‎ Û 2; DÎ gbil ُن عَمْرو بن‎ lare وَعَنْ‎ - vv 
ez kuz lûy agitis قاووة‎ Aa (SA) nez 2 الذي ب ا بلشائه کا‎ JUI S, aJ 


1739- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As (r.) hatiye rîwayetkirin ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman Xweda te'ala dixeyîde ji wî mirovê 
belîxê ku zimanê xwe di devê xwe de dipêçe wekî wê çêleka ku giyayê bi 
zimanê xwe dipêçe. ? Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizi gotiye hedîs hesen e. 


QETIN ND 


0 


3 cl 2 ^ z Z 
إلى‎ e من‎ OJ) الله © 6 5 سول الله ييه قَالَ:‎ ae بن‎ e وَعَنْ‎ - 


^ ^ 


^ 
“ 


Je وأَنِعَدَكُمْ‎ ua ps dÎ أحاسنكم‎ ag çi Cao o ess 


Az aas وَقَالَ:‎ quod; ٠ CERTE Ó 8352315 ea ZJ ex 


1740- Ji Cabiré (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s. gotiye: 
“Bêguman di roja qiyametê de, yên ku ez herî pir ji wan hez dikim û heri 
nêzîkî min, exlaqxwesén we ne. Û bêguman di roja qiyametê de yên ku 
ez heri pir ji wan hêrs dibim û heri dûrî min, yên ku bi awayê sun'î zêde 
dipeyvin, yên ku axaftina xwe dirêj dikin à devê xwe pé re tijî dikin û yên 
ku bi qurretî û pozbilindî devê xwe fireh dikin û diaxivin.” Tirmizî rîwayet kirîye 


û gotiye hedîs hesen e. 


alû iii قوله:‎ QADE ¿ú 
MEKRÛHBÛNA GOTINA: “EZ ÇIQASÎ PÎS BÛME” 


ded وکن‎ LES iE $e asi J PUE JU i AW ڪن‎ diis Se -YVÉY 
v n 
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1741- Ji “Aîşe (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bila tu kes ji we nebêje: 
Nefsa min xebîs bû, lé bila bêje: Nefsa min xerab b." Buxari à Muslim riwayet kirîne. 


بَابُ dali 22225 226S‏ كَرْماً 
MEKRÛHBÛNA NAVDANA “TIRÎ” BI “KERMÊ”‏ 


¿ > “° -° - یی بو و‎ PE 5 A € 
oÉ S Adi VAS N) :ag الله‎ 2; OÚ : JÚ d هُرَيْرَةَ‎ zl ڪَنْ‎ -۲ 
elen Ris ومسل‎ çêdi Wa, شلم).‎ HI الْكَرْمَ‎ 
(„aji L الْكَرْمُ‎ KD وَفِي روّاية:‎ 


Avi... Az‏ و O E‏ کر و 
وَفِي ,315 qu U4U‏ وَمَسْلمْ يقولون: UG] «ê 59JI)‏ الكرْم (Gay CS‏ 
1742-Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn tiriyê‏ 
bi kermê nav nedin (hûn ji tirî re nebêjin: Kerm), lewra kerm mu'min e.”‏ 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Eu lefzê Muslim e. 
Di senedekê de: Bes kerm qelb û dilê mu'min e. 
Di senedeke Buxarî û Muslim de: Dibêjin kerm. Lê kerm, qelb û dilê 
mu'min e. 
NO NA CNN: ` 


T4 " p 1 ZA Û tê S Za 3 3 ⁄“ 077 
قولوا:‎ 5515 5590 14 8 Y c TARE & بن حجر‎ pls 565 - 1747 
tss Gees الْعَنَبُء‎ 


1743- Ji Wa'ilé kurê Hucr (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn nebêjin: 
Kerm. Bes hûn bêjin: Íneb (tiri) à hebele (gügi)." Muslim rîwayet kiriye. 


بَابُ النّهي Çê‏ وَضْفْ مَحَاسن الْمَرأَة لِرَجُل 
NEHYA JI PESINDAYINA RINDIYA JINAN JI MÉRAN RE‏ 


à £ o Xu 2 í 642-45 Z 
iS تاشر الْمَرْأة الْمَرْأَهَ‎ N) cas الله‎ J 25 قَال: قال‎ @ > za عن أبن‎ WEE 


DEL. 


uA que 455 „(GI p aS VP 
1744- Ji kuré Mes'üd (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: "Bila jin 
bi jinê re mubagereté neke (jin bi jineke din re bi tazî nepeline û di eynî 


1 Xebáüset û leqiset bi eynê manayê ne. Pêxemberê Xwedê (s.) ji gotina peyva 'xebüset'é nehi 
kiriye, bi vi awayî Pêxemberê Xwedê (s.) adabé axaftinê hînî ummeta xwe dike. 
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cihî de ranezên). Lewra dibe ku ew jin ji mêrê xwe re wesfê wê jinika din 
bide her wekî mêrê wê, wê jinikê bi wî halî dibîne.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ aas‏ قول الإنْسَان: melt‏ ]525 لي إِنْ dû icis‏ يجزم بالطّلّب 
MEKRÜHBÜNA KU MIROV BÊJE: XWEDAYO! EGER TU DIXWAZÎ‏ 
MIN BIBEXŞÎNE, LÊ BILA DAXWAZA XWE QET'Î BIBÊJE‏ 


duce E NA cû. A 
7 ° تو‎ » Ze Z 

ab has; (AJ لا مكرة‎ Aji المَسْأَلَة»‎ e êd Es o] Az I s شت‎ 
ilz ususi fan 46 8229 uds ya iid 


1745- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bila tu kes ji we nebêje: Xwedayo! Heger tu dixwazî min bibexşîne 
û eger tu dixwazî rehmê li min bike. Bila ew kes daxwaza xwe qetî bike, 
lewra kesê Xwedê bêgav û mecbûr bike tune.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Muslim de: Lê bila daxwaza xwe qetî û qewî bike. Lewra 
tu tiştê ku Xwedê bide ji wî (c.c.) re mezin nîne. 

ÎN ND ND 


CERÊ ME = 


Y5 ldj e kê دعا أَحَدُكُمْ»‎ 6p an D 25 :قال‎ Wêk ل‎ hÀ 
quU qid; ٠ (is مُشتكرة‎ N Qê إن شت قأغطنيء‎ gl نّ:‎ 2 


1746- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê yekî ji we 
dua kir bila daxwaza xwe qetî bike û bila nebêje: Xwedayo! Eger tu dixwazî 
bide min. Lewra kesê Xwedê bêgav û mecbûr bike tune." Puxari ù Muslim riwayet kirine. 


Sû «ê مَانَاء الله‎ : Jê xal) S QU 
MEKRÛHBÛNA GOTINA “EGER XWEDÊ Û FILANKES HEZ BIKIN” 


ON مَاشَاءَ الله وَشَاءَ‎ : (ê zy. JU az 2,3 „ê & oU ن‎ jd é-YVEV 


> 5 
cemê Ei) ius; ٠ (596 شَاءَ‎ e au شاءَ‎ ú 215 حر‎ 3 


1747- Ji Huzeyfeyé kurê Yeman (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Hûn Nebêjin: 
Eger Xwedê û filan kes hez bikin. Lê hûn bibêjin: Heger Xwedê hez bike 
û paşê jî filan kes hez bike.” Ebû Dawûd bi senedeke sehîh rîwayet kiriye. 
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taa 2215 GU‏ بعد العشّاء الآخرة 
MEKRÜHBÜNA AXAFTINA PIŞTÎ “EŞAYÊ‏ 
Sz -4‏ أبي بَرْرَةَ #: dÎ‏ رَسُولَ الله S OUS ag‏ النّومَ s‏ العشّاء وَالحَدِيتٌ 
ei 255 AA‏ رَمُسْلمْ. 
Ji Ebû Berze (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) ra-‏ -1748 


zana beriya nimêja “eşayê û axaftina piştî wê bag nedidît. P'ari à Muslim rîwayet kirine. 
CMO تھ‎ UND 


«go dá cot صَلَى العشّاءَ في آخر‎ a8 الله‎ J 25 أن‎ :# 22 Gil S65 - W£A 
(eu ma suus Bade di Wod al ou dope me 
الأذض‎ AB على‎ SA مِمَّنْ‎ AE ES على رَأس مائة‎ OB fadê e SGD قال:‎ 
» £. - 
45443155 (asi êz 
ı749- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
di dawiya heyata xwe de nimêja “eşayê kir, îcar wextê selam da wiha got: 
“Hûn vê şevê dibînin? Bêguman sed salên din ji yên ku îro li ser rûyê erdê 
ne, tu kes namîne.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
AF CND NO 
2 . š °. » 7 ^ z ^ o í< z -— 
~a JIJI قريبا مِنْ شطر‎ MARI كله‎ GI la ASI ep sdb وَعَنْ أنّس‎ - 
r Pa . EI a o á dg p M d ای‎ E 2 "P ⁄ 
لن‎ pS رَقَدُواء‎ Gd 12 5 LOI إن‎ WÎ) :JUS GZ @ قال:‎ ÛJI يعني‎ Ce 
2x $c leta su T4 
45259155 الصلاة).‎ eS Ú فی صلاة‎ | JUS 
1750- Ji Enes (r.) hatiye riwayetkirin ku ew li héviya Péxember (s.) bün, 
bi wan da kirin. Enes dibêje: Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) ji me re xutbe 
xwend û wiha got: “Hûn agahdar bibin, bêguman însanan nimêj kirine û 
razan e. Lê hûn heta ku li benda nimêjê man, hûn her wekî di nimêja de 
bûn (hûn wisa xwedanxêr bün)." Buxari riwayet kiriye. 


çek وَلَمْ لها عُذْر‎ lale 15) go 3 5 من فراش‎ SQ بَابُ تَحْرِيم إِمُتنَاع‎ 
HERAMBÜNA NEÇÛYINA JINÊ BAL CIHÊ MÊRÊ XWE VE 
BÊ MAZERETEKE ŞER'Î WEXTÊ MÊR GAZÎ WÊ BIKE 


JUNE NAT T do xac ES $2 
إلى فِرَاشِه‎ 58121 SM (إذا دَعَا‎ zii قال: قال رَسُول الله‎ d EDA أبي‎ 5e - Wo? 
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“a2 ر‎ 22 T b gae devî r Zanê Zi 2 s Z. 
ug 5 (m v الملائكة‎ x dede ökat — فابّت»‎ 


GR‏ تزجع). 
Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê mêr‏ -1751 
jina xwe gazî nivînê kir û ew jî neçû û mêrê wê jî jê hêrs bû, heta sibehê‏ 
milyaket lanetê li wê jinikê tînin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine.‏ 


بَابُ تَحْرِيم صّوْم go 353 Spal‏ حَاضر Y‏ بإذنه 
HERAMBÜNA ROJÍGIRTINA JINIKÉ ROJIYA SUNNET DI HALÉ‏ 
KU MÊRÊ WÊ Ji LI MAL BE Û JI WÎ Ji DESTÛR NESTANDIBE‏ 


^ و‎ 
E ç 


5e - -5‏ أبي هُرَيْرَةَ & أن رَسُولَ الله di‏ قَالَ: V)‏ يحل للمَزأة أن 25 555 


T NU TNR TUNE 

شاهد إلا بإذنه» V3‏ 036 فى zs‏ إلا بإذنه). رَه lg çê‏ 

1752- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Ne dirust e ji jinê re ku mêrê wê li mal be û bê îzna wî rojî (ya 

nafile) bigre. Dîsa ne dirust e ji jinê re ku bê destûra mêrê xwe destûra 
yekî bide ku were mala wî.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 


بَابُ تَحْرِيم Aul) a galal go‏ مِنَ الركوع dÎ‏ السجُود قَبْلَ الإمّام 
HERAMBÛNA SERÎ RAKIRINA ME'MÜMÍ/KESÉ LI PEY ÎMAM‏ 
JI RUKÛ Û SECDÊ BERIYA ÎMAMÎ‏ 


"UR e. 2E e AN RE. Gb عقر‎ TUE o لقاو‎ PR o Z. fas 
قبل‎ ^25 g5 Ki esisi AZ UD قال:‎ ag AI أن‎ a $255 أبي‎ S6 - Y vov 
¿s us; حمّار).‎ $5 po 455 po الله‎ JARA ŞÎ K> الله رَأْسَهُ رَأْسَ‎ JAZ أن‎ Gy! 

1753- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 


“Qey kes ji we natirse, wextê seré xwe beriya imam rake, ku Xwedê te'ala 
serê wî veguherîne serê kerê, yan jî Xweda şeklê wî veguherîne şeklê kerê.” 


Buxarî û Muslirn rîwayet kirine. 


بَابُ 2205 وَضع الْيّد lê‏ الْخَاصرَة في الصّلاة 
MEKRÜHBÜÓNA DESTDANÍNA LI SER TENIŞTA XWE DI NIMÊJÊ DE‏ 


2 ol - 2 QE e t or 
au kha; فى الصّلاة.‎ 25Ji عَن‎ e قال:‎ A أبى‎ Se - Vo $ 


Baxê Qencan WWW. IQR 4 4 HL 4 MONTA D 4 COM 833 


1754- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Nehî hatiye kirin ji dest danîna li ser 
kêlekê di nimêjê de. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


elalat رة‎ sS AS QU 
MEKRÛHBÛNA NIMÊJKIRINÊ WEXTÊ KU XWARIN AMADE BE 


qb صَلَاةٌ بحَضْرَة‎ Y) يقُولُ:‎ mal سَمِعْتٌ رَسُولَ‎ e sus 


dudas. (o£ its ass + >r 


1755- Ji 'Aîşe (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wia digot: 
“Wextê xwarin amade be û yan jî wextê ji her du destnimêjan (ya piçûk û 
ya mezin) yek teng be nimêj nayê kirin.” Muslim riwayet kiriye. 


¿SLA السَّمَّاء في‎ çîl al رفع‎ çê (uil بَابُ‎ 
NEHYA RAKIRINA CAV ALIYÉ JOR VE DI NIMÉJÉ DE 


^ ^ 


m za ^‏ 
7- عَنْ A‏ بْن a‏ بد JU‏ : قال ,^ J‏ الله U) :ãg‏ بال أقوّام يَرْفعَونَ أَنْصَارَهُمْ 
Ul‏ السَّمَاء في صلاتهم 26 3 في ذلك Lin‏ قَالَ: E‏ عَنْ ذلك أو ARAB‏ 

NI EY أَنْصَارْمُمْ).‎ 
1756- Ji Enesé kurê Malik (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Ci 
dibe li wi qewmê ku di nimêja xwe de çavê xwe bi aliyê asîmanan ve ra- 


dikin.” Pêxemberê Xwedê (s.) gotina xwe ya di vi derbarî de wisa şidand 
heta ku got: “Yan wê dev ji vê kirinê berdin, yan jî wê çavê wan kor bin.” 


Buxarî riwayet kiriye. 


ZÜ‏ كَرَاهَة ean‏ في m HAWA‏ عدو 
MEKRÛHBÛNA ZÎVIRANDINA SERÊ XWE BI ALIYÊ RAST Û‏ 
ÇEPÊ VE DI NIMÊJÊ DE BÉ ME'ZERET‏ 


JG في الصَّلاة؟‎ od yt عن‎ i الله‎ Û25 QÎL sd @ AU Se -ov 


$4453 55 Casi Sy من‎ MERMÎ ALAS إختلاس‎ $a) 
1757- Ji ‘Aîşe (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) pirsa zivirana di 
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nimêjê de kir? Ewî (s.) got: “Ew pargirtinek e ku şeytan, ji nimêja “ebd 
direvîne.” Buxarî riwayet kiriye. 
ÊN CND UND 


«Cal في‎ Uy; 7 138 الله‎ J >25 ِي‎ JÉ :06 & "E وَعَن‎ -4 
GÀ a لا في‎ gi „ê Qi كَانَ لا بده‎ êj sis في الصّلاةٍ‎ eu So 


em E Lak is agis; 

1758- Ji Enes (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) ji min re got: "Tu xwe ji 

iltifaté (zivirandina seré xwe bi aliyé rast ü cepé ve) biparéze. Lewra iltifata 

di nimêjê de helaket e. Eger tu mecbûr mayî di nimêjên sunnet de bike, 
ne di niméjén ferz de." Tirmizi riwayet kiriye نا‎ gotiye, hedis hesen 0 sehih e. 


PVT " الصّلاة‎ oc اللّهي‎ we 
NEHYA JI NIMÉJKIRINÉ DI PÉSBERÉ GORAN DE 


Ny :J 8 T الله‎ J 2; 221. ن الحْصَيْن @ قَالَ:‎ Us apum 
um. TORTE لوا إلى‎ 


1759- Ji Ebû Mersed Kennazé kurê Husayn (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: “Hûn pêşberê goran nimêj nekin û li ser 
wan jî rûnenin.” Muslim rîwayet kiriye. 


mı >4 OG‏ الْمُرُور GG Gi‏ الْمُصَّلِي 
HERAMBÛNA DERBASBÛNA DI BER NIMÊJÊ RE‏ 


- 


JÛ : O6 & GLA 2223 بن الْحَارثِ بن‎ DU AZ الجْهَيْم‎ . 
حير‎ nerî az أن‎ 88 ds ıu Lam بكي‎ jJi eas 3) T سول الله‎ 
y: k p 


HE gulêd رَوَاهُ‎ ٠ m da) 

1760- Ji Ebü Cuheym 'Ebdullahé kuré Harisé kuré Simmeté Ensari (r.), 
got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Eger ew kesê ku di pêşya niméjkeri re 
derbas dibe bizanîbûya ku çiqas guneh jê re té, xêrtir e ji derbasbûna wi ku 
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cili (roj yan meh yan ji sal) raweste.” Rawi dibêje: Ez nizanim ka Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: Cil roj yan cil meh yan jî çil sal. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 


OÚ‏ كرَاهَة شرُوع e sat‏ في gal £ 052, akı AÛ‏ 3 في 221 الصّلدّة 
MEKRÜHBÜNA DESTPÊKIRINA MEMÜMÉ BI NIMÉJEKE‏ 
SUNNET PISTÍ KU BANGBÉJ DEST BI QAMETA NIMÉJÉ KIR‏ 
-0١‏ عَنْ î‏ هُرَيْرَةَ TES I E‏ ت الصَّلَامٌ % $2 إلا 
gu. (& EA]‏ 
Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Wextê ji bo nimêjê qa-‏ -1761 
met hate anîn ji xeynê nimêja ferz tu nimêj êdî nayêne kirin.” Muslim riwayet kiriye.‏ 


é 
^ 


qn oo من‎ 33a axial Sí بَابُ 2906 تخصِيص يوم الْجُمُعَة بصِيّام‎ 
MEKRÜHBÜNA TEXSÍSKIRINA ROJA ÎNÊ BI ROJÍGIRTINÉ 
YAN JÎ SEVA ÎNÊ BI NIMÉJKIRINÉ 


3 a عه‎ HEP à 22.41 T T 2 PAP LE Tê 
of الجُمُعَة بقيّام مِنْ‎ 03 1225 Y) قَالَ:‎ 8 zz عن‎ a £354 عَنْ أبي‎ -7 
في صَوْمِ يَصُومُهُ‎ 6 S RIS بصِيّام مِنْ بين‎ 22A) 61 AA وَلَا‎ e J 


25.6 

أحد كم (. auus;‏ 

1762- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Hûn di navbera şevan 

de şeva înê xasê bi qiyamê (kirina îbadetê) ve nekin û hûn di navbera rojan 

de jî roja înê xasê bi rojîgirtinê ve nekin. Bes wextê roja înê rastî rojiya 
we ya edetî be, ew xaric.” Muslim riwayet kiriye. 

MO UND نات‎ 
H و‎ £ 2 
| o 


ڪل م يَوْمَ الْجَمْعَة 


4 


zox 


y م‎ x AIRE اوفك نشول الله‎ JÉ 225 - Ya 


l 
quu yk. . GÀ KE ds b 

1763- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha 
digot: “Bila tu kes ji we roja înê rojî negire, bes ku rojek ji beriya wê yan 


jî rojek piştî wê girtibe, wi caxi dibe." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
EN) لذن‎ UND 
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TIRE UNE EN ACE EAT 
gma şk قَالَ: + رَوَاهُ‎ faii 

1764- Ji Muhemmedê kuré 'Ebbad (r.), got: Min ji Cabir (r.) pirs kir: 


Qey Pêxemberê Xwedê (s.) nehî kiriye ji rojigirtina roja înê? Ewî got: Belê. 


Muslim rîwayet kiriye. 


NS ÎN ND 
ex ie دحل‎ ë Âl Mi we ثك‎ Hel ei st Sei 1 وَعَنْ‎ -6 
Sa a Haê ol ij: JUN لَتْ:‎ j $(9 At cad: NTC ا‎ 


G4; «قأفطري).‎ : JÚ cY قَالَتْ:‎ 

1765- Ji dayika mu'minan Cuweyriye ya keca Haris (r.) hatiye riwayetkirin 

ku Pêxember (s.) roja înê çû bal wê û ew ji bi rojî bû. Vêca ewî (s.) got: 

Te do rojî girt? Ewê got: Naxêr. Ewî (s.) got: Tu dixwazî ku tu sibehê rojî 
bigrî? Ewê got: Naxêr. Ewî (s.) got: Wi çaxî tu bifitire. Buxari riwayet kiriye. 


êa)! تَحْرِيم الوصّال في‎ ob 
HERAMBÜNA WISALA ROJIYÉ (DU ROJ YAN ZÉDETIR LI 
PEY HEV BÉFITARKIRIN ROJÍ BIGRE) 


quaai; الوصّال.‎ E E أن‎ cd 155 555 أبى‎ 56 YY 
1766- Ji Ebû Hureyre û ji 'Aige (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 
(s.) nehi kiriye ji ‘wisalê’ (yanî, du roj yan zêdetir bé fitarkirin li pey hev 
rojigirtin). Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
CNT SIND UND 


A , “ $z ۶ ° P و‎ 5 Aena pp 8 f 
رَسُول الله 8 عَن الوصّال. قالوا: إنك تواصل؟‎ ê قال:‎ ê» Z ¿los - 7 
= z 2 z 37. E Ed 7c 
aE has; وَأَسْقَى).‎ abi إني‎ SL قال: (إني لشت‎ 


1767- Ji Îbnu “Umer (r.), got: “Pêxemberê Xwedê (s.) ji wisalê nehî kir. 
Vêca sehabiyan ji Pêxemberê Xwedê (s.) re gotin: Lê tu wisalê dikî? Ewî 
(s.) jî got: “Ez wekî we nînim. Ji aliyê Xwedê ve xwarin û vexwarin ji min 
re tê dayin.” Buxarî û Muslim rîıwayet kirine. 
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> تَحْرِيم الجلوس عَلَى‎ OÚ 
HERAMBÜNA RÛNIŞTINA LI SER GORAN 


,p ° "‏ 7 
ê -4‏ ابي 4222 قَالَ: dÉ‏ 25 الله ة: (لأنْ يلس dé (ARÎ‏ 4514 
G 25‏ ابه Gil AES‏ جلْده %5 d‏ من أَنْ لس عَلَى azis; LOÊ‏ 


1768- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Rûniştina 
yekî ji we li ser pêloxek agir ku ew pêlox kincê wî bişewtîne û bigihe bede- 
na wî, ev yeka ji wî mirovî re çêtir e ku li ser gorekê rûnê.” Muslim rîwayet kirîye. 


بَابُ çedi‏ عَنْ تَجصيص all‏ وَالْبنَاء عَلَيْه 
NEHYA JI KILSKIRIN Û KIRÉCKIRIN Û‏ 
AVAHÍCÉKIRINA LI SER GORAN‏ 


29 z a و‎ 
Ís Jl Saaki ol di رَسُول الله‎ ê -عَنْ ابر & قَالَ:‎ 1 
quss ae ud 


1769- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehî kiriye ji kiréckirin, 
rûniştin à avahicékirina li ser goran. Muslim rîwayet kiriye. 


بَابُ تَفليظ تَحْرِيم BG)‏ الْعَبْد (ya‏ سَيّده 
HERAMBÜNA REVÎNA KOLEYÍ JI SEYÎDÊ XWE‏ 


Ae 


Dd ° “Z” ^ A ^ x< 2 y 5 ^ Sn 8 ” ° - 947 
منه‎ 25 y فقد‎ GI عَبْد‎ LÎ) zi الله‎ 455 JU قال:‎ dis عَبْد الله‎ Gê جرير‎ E- ١ 
2; 
HUI „(25JI 
1770- Ji Cerîrê kurê “Ebdullah (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 


“Kîjan kolê ku ji seyîdê xwe bireve béguman ew ji 'ehd û zimmetê beri 
dibe ? Muslim rîwayet kiriye. 


UND NO CONO 
pano GOD A eis d Aji EDS 4 وَعَنْهُ عن اللي‎ - ١00١ 


(< 555) رواية:‎ "o 


1771- Dîsa ji wi (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Wextê kole ji seyîdê xwe 
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bireve nimêja wi nayê qebûlkirin.” Muslim rîwayet kiriye. 
Di senedekê de: Ew dibe gawir. 


35421 في‎ AGÉN بَابُ تَحْريم‎ 
HERAMBÜNA MEHDERA DI HUDÜD Û CEZAN DE 


قال الله تَعَالَى 
Xwedaye te'ala gotîye:‏ 


al; MIN iol; i ion‏ مِنْهُمَا &U‏ جَلدَ d ddl kast M rus ids‏ دين 


€ E exis du 6 Aa MED ê) dıl 

“Jinika zinaker û mêrê zinaker, her yekî sed qemçûyan lê bidin û bila 

dilê we li ser hesabê dînê Xwedê nemîne bi wan ve, eger we bawerî bi 
Xwedê û roja qiyametê heye.”! 


JUS ioi الْمْأَة الْمَخْرُوميّة‎ OA أَمَمَهُمْ‎ Cerê dÎ om Lite 65 - wv 
J; حب‎ a5 ن‎ aa إلا‎ ede eis: LJUS fag الله‎ J udis 
تعالَى؟)‎ di sahê s, hz في‎ LD ma الله‎ û 2; OB Razî 1218 tas NU 
— Dit سَرَقَ‎ É اوا‎ all S الَذِينَ‎ ai ui) dë g RARO 
Ww»? AL Ú f 


$e. 3 vn -$ 2 2 . œ `í. Z 
بنْتَ محمد‎ Az ol الله لَوْ‎ 2 elo an ez أقامُوا‎ KWA فيهمٌ‎ 652155 4,57 


" 6و 2 رمس‎ at ° Z. 
لقطغت 5( روه البْځاري وَمُسْلِمْ.‎ — 


2 
و 


— قَقَالَ: ا‎ as dli J 2; 425 651 وَفِي روّاية:‎ 
k aS alan di, zi ë tO الله.‎ Û 455 G لي‎ ŞAM سَامَةُ:‎ 


1772- Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku rewşa jineka Mexzümi ya ku 
dizi kiribû li êla Qureyşiyan giran hat. Vêca wan gotin: Kiyê derbarê wê 
de bi Pêxemberê Xwedê (s.) re biaxive? Di navbera xwe de gotin: Kes 
newêre evê yekê ji Pêxember (s.) re bêje ji xeynî Usameyê kurê Zeydê ku 
Pêxemberê Xwedê (s.) pir jê hez dike. Vêca Usame bi Pêxemberê Xwedê 
(s.) re axivî. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: “Tu ji bo ketina 


: 
! 


ı Nûr, 24/2. 
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cezayek ji cezayê Xwedê te‘ala mehderê dikî?” Paşê rabû axaftin kir û got: 
Bes yên ku li pêşiya we derbas bûne, çûne helakê bi sedem ku; wextê di 
nav wan de yekî giregir dizî bikira ew berdidan û wextê yekî belengaz û 
jar dizî bikira ew ceza dikirin. Bi sond, eger Fatimeya keça Muhemmed jî 
diziyê bike ezê destê wê jêkim. "xarî û Muslim riwayet kirine. 

Di senedekê de: Rengê rûyê Pêxemberê Xwedê (s.) xerab bû û got: Tu 
ji bo ketina cezayek ji cezayê Xwedê mehderê dikî? Usame (r.) got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Min bibexşîne. Rawî dibêje: Paşê ewî (s.) emr kir, 
destê wê jinikê hate birrîn. 


PT وَمُوَارد‎ elis الاس‎ dale في‎ do gái çê PEM a6 
HERAMBÜNA RÍTINA DI RÊYA ÎNSANAN Û 
SÎBERÊ WAN DE Û DI QERAXÉ AVÊ DE 


Xwedayé te'ala gotiye: 
€ Gp bez ŞEM E LOST ما‎ jA otis Suid o5 Gul 


“Ewên bi neheqî û bé tawan eziyetê li zilam û jinên bawermend dikin; 
bi sond, ewana sîtem û bébextiyeke mezin û gunehekî eşkere, dikin.” 


z 2 Hd 5 $ 6‏ < $€ ر 32 
-YVVY‏ وَعَنْ أبي 8222 OÍ d‏ رَسُولَ الله ag‏ قَالَ: LED‏ اللاعتين) قالوا: 5 


اللاعتان؟ قَالَ: gii)‏ يَتَخَلَى في طريق الاس َو في puis. (He‏ 


1773- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye Tiwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 
gotiye: “Hûn xwe biparêzin ji du tiştên ku dibine sedemê lanetê.” Sehabiyan 
gotin: Ew her du tiştên dibine sedemê lanetê çi ne? Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Ew e ku di rêya însanan de yan jî di sîberê wan de destnimêja xwe 
ya mezin digre.” Muslim rîwayet kiriye. 


JS çê 2 gé we‏ في الْمَاء الراكد 
NEHYA JI MÍZKIRINA DI AVA SEKINÎ DE‏ 


az; ASI في الْمَاء‎ Ot ÖÎ أَنَّ رَسُولَ الله هة هى‎ m بابر‎ Se cvv 
1774- Ji Cabir (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) nehi 
1 Ehzab, 33/58. 


840 WWW. mm 4 HL 4 MONTA D 4 COM merê Newewî 


kiriye ku di ava sekinî de mîz bê kirin. Muslim riwayet kiriye. 


aa ul çak ana Juanê ass GU‏ لے فسن 
MEKRÜHBÜNA SERDESTGIRTINA HINEK‏ 
ZAROKAN LI SER HINEKAN‏ 


á 


Z نَحَلْتُ‎ ÇI فَقًال:‎ a به رَسول الله‎ A dud: di Hê بن شير‎ otii o - vo 
Qi cy OUS Cds L Akar ads SD sag الله‎ Û 2; QS لي»‎ SE CSS s 
KOSHER رول الله‎ 

Û 25 02:515. 3‏ الله ة: (أَفعَلْتَ «Y JÉ (ê ENARE‏ قال: )193 
II‏ وَإعدِلُوا في أَوْلَادِكُمْ) قَرَجَح ابي $55 Laj dk‏ 

e به‎ Ó) :ãg الله‎ J A5 JS TY 
S> A£ 345 


SEN i dS] A 56) قال:‎ od dë (eda L ees adî) 
GOZ عَلَى‎ us 2:355, 5 
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jJ في‎ adi يَكونُوا‎ Š 


Dizd) قَالَ:‎ gê Gs £ ı5 وَفِي ,05 (أشهذ عَلَى‎ 
„ıd a yêd i, 5] 9) J «uo قال:‎ (9155 

1775- Ji Nu'mané kurê Beşîr (r.) hatiye rîwayetkirin ku bavê wi ew ani 
cem Pêxemberê Xwedê (s.) û got: Min xulamekî xwe bexgande vi kurê 
xwe. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Gelo, te ji zarokê xwe hemûyan re 
jî mîna evî bexş kiriye?” Ewî mirovî got: Naxêr. Li ser vê yekê Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Tu wê bexşa xwe bizvirîne.” 

Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) got: Te ev yeka bi temamê zarokên 
xwe re kiriye? Ewî mirovî got: Naxêr. Vêca Pêxemberê Xwedê (s.) got: Hûn 
ji Xwedê bitirsin û di navbera zarokên xwe de dadmendiyê bikin.” Li ser 
vê yekê bavê min poşman bû û ew bexş zivirand. 

Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ya Beşîr! Ji xeynê evî, 
tu zarokên te yê din jî hene? Ewî got: Belê. Pêxemberê Xwedê (s.) got: 
Te mîna evî bexş bi hemûyan re jî kiriye? Ewî got: Naxêr. Li ser vê yekê 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: Wî çaxî tu min neke şahid û govan. Lewra ez 
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nabime şahidê neheqiyê. 

Di senedekê de jî: Tu min neke şahidê neheqiyê. 

Di senedekê de: “Tu xeynî min bike şahidê vê.” Paşê jî Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: Te kêfxweş dike ku ew di qenciyê de wekî hevdu bin? Wî got: Belê. 
Îcar Pêxemberê Xwedê (s.) jî got: Wî çaxî tu neke. Buxari û Muslim riwayet kirine. 


no) cle Ý; aÍ ثلاث‎ ain عَلَى مَيّت‎ al an بَابُ تَخْرِيم إِحْدَاد‎ 
HERAMBÛNA SÍNGIRTINA JINÊ LI SER 
MIRIYÉ JI XEYNÉ MÉRÉ XWE 


5 < z [tg ls EDA ZA 9 
êdl روج‎ eb Z pl lê LIES أبي سَلْمَةَ & قالت:‎ cA C35 56 - Ww 

. 5 - tz ور‎ ñ 22474 a^ SoTi SS A 5t. 2 
ET CGE حين‎ 28 
35 ag بالطيب مِنْ‎ J ما‎ dis dé بِعَارضَيِهًا. 5 م‎ Ana LA A, S 
rhe die zo ib à od m ursa AE 
z. "E é 5 
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eic وت‎ 5 6 (AR 4ê أذ‎ ig e uie إلا‎ ud os ag ot ue 44ê 
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E ms كلك فى‎ 


P ^ ? $2. 
رَسُولَ الله 6 يمول عَلَى‎ ka A GÊ ما لي بالطيب مِنْ حَاجةء‎ «liis ul JU 
ie إلا‎ oe G9 مَيِّتَ‎ ue 3⁄2 والجوم الأخوان‎ E a 


gue رَوَاهُ‎ ٠ وَعَشْراً).‎ EE zn رۆج‎ 

1776- Ji Zeyneba keça Ebû Seleme (r.), got: Ez çûme bal Ummu Hebîbe 
(r.) ya xanima Pêxemberê Xwedê (s.) wextê bavê wê Ebû Sufyanê kurê 
Herb (r.) wefat kiribû. Ewê (r.) bêhneka ku té de ava zera bêhnxweş yan 
ji bêhneke din xwest. Vêca cariyekî hinek ji wê bêhna xweş li xwe da, paşê 
jî ewê (r.) jî ew bêhn li her du lamê xwe da û paşê jî got: Bi sond, hewceya 
min bi bêhnê tune, lê min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, li ser mînberê 
wiha digot: “Ne helal e li wê jina ku bawerî bi Xwedê û bi roja qiyametê 
aniye li ser miriyekî ji sê rojan zêdetir şîn bike. Bes li ser mêrê xwe heta 
çar meh û deh rojan şîn dike.” Zeyneb dibêje: Paşê ez çûme bal Zeyneba 
keça Cehş (r.) wextê birayê wê wefat kiribû. Ewê (r.) bêhn xwest, hinek ji 
wê bêhnê li xwe da û paşê jî got: Bi sond, hewceya min bi bêhnê tune, lê 
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min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, li ser mînberê wiha digot: “Ne helal 
e li wë jina ku bawerî bi Xwedê û bi roja qiyametê aniye li ser miriyekî ji 
sê rojan zêdetir şînê bigre. Bes li ser mêrê xwe heta çar meh û deh rojan 
dikare şîn bigre.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


OUS SI الْحَاضر للبادي وَتلقي‎ alû تَحْرِيم‎ ob 
HERAMBÛNA SIMSARIYA BAJARÎ JI GUNDÎ RE, PÊŞWAZIYA 
BI GUNDIYAN DI XEYNÊ CIHÊ BAZARÊ DE 

s% 2 ° e 2 ec E ow p^ oum 
كان أخاة‎ o5 >Ú أن & حَاضِرٌ‎ d رَسُول الله‎ ê قال:‎ d أنس‎ 56 -۷ 
T و‎ 

qa TEE 455 لأبيه وَأْمّه.‎ 

1777- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehi kiriye ku bajarî ji 

gundî re malê wi bifroşe, çendan ewê gundî birayê wi yê ji bav û dayikê 
be jî. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CONO NÛ ND 


4 
- 


Z e Z ت 2 2 س‎ s P 
بها‎ dar Les 2231 15215 N) zi الله‎ J 425 قال: قال‎ <ê وعَن ابن‎ - 


EHE إلى الأسْوّاق).‎ 
1778- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê gotiye: “Heta gundî 
malê xwe yê firotinê neyne cihê bazarê û bihayê bazarê hîn nebe hûn ne- 
çine pêşya wî.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
N تھ تی‎ 


27,955 LT E NEC Ae TN u z^ ° ^L 
Y5 الدْكْبَانَ‎ diis N) 8 ali 0,425 JÉ قَالَ:‎ & C وَعَن ابن‎ - 


له 


^2 7 مر - ^ - P‏ - 2 و 

o SN حَاضرٌ 20 قال:‎ ka قؤله: لا‎ Ú طاووسٌ:‎ J JUS GEJ حَاضِرٌ‎ û 
HONTE Jo - 

1779- Ji kurê “Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Hûn gundi- 

yan di rê de ji xeynê cihê bazarê de pêşwazî nekin û bila bajarî malê gundî 

jî nefroşe.” Vêca Tawûs ji kurê “Ebbas (r.) re got: Mana gotina Pêxemberê 

Xwedê (s.) ku dibêje: “Bila bajarî malê gundî nefroşe” çi ye? Ewî (r.) got: 

Yanî, bila bajarî ji gundî re nebe simsar. Puxari û Muslim rîwayet kirine. 

NO ND ND 
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ETÊ Ê di Jess أيه‎ ahe iz ctas sel çir ulê En ters 
gû َا في‎ ê ul 
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A 2l;‏ رَوَاهُ لْبَخَارِي وَمُسْلِمْ. 

1780- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehi kiriye ku 
bajarî malê gundî bifroşe, hûn bazarê li hevdu tûj nekin, bila tu kes li ser 
bazara birayê xwe bazarê neke û bila tu kes daxwaza destgirtina destgir- 
tiya birayê xwe neke. Û bila jinik daxwaza berdana xuşka xwe neke ji bo 
ku firaxa wê biqelibîne. 

Di senedekê de: Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehî ki- 
riye ji pêşwaziya di rê de, ji firotina muhacirê malê bedewî, ji şertkirina 
jinikê berdana xuşka xwe, ji bazara mirovî li ser bazara birayê xwe û hem 
nehî kiriye ji tûjkirina bazarê û ji nedohtina şîr ku di gihanê heywanê de 
bi çend rojan şîr bihêle. Buxari û Muslim riwayet kirine. 

ês تھ‎ UND 


» وَأ 


PLI 
Lr 


or o r "A < ^ o “ 
وَلَا‎ 43 et jê 825 بع‎ N): QU الله بك‎ J 2; افا ا — @ ان‎ 
ç (1 d re ° d E -^ 
HA رَوَاهُ البِخَارِي‎ Kei si A إلا‎ d على خطبة‎ Cx 
1781- Ji Îbnu ‘Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Bila kes ji we li ser bazara birayê xwe bazarê neke û bila kes ji 
we daxwaza destgirtina destgirtiya birayê xwe neke.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

QNO NOI ND 


PLI 
t Lr 2 oz 
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saî sewe nw 

1782- Ji Uqbeyê kurê ‘Amir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Mu'min, birayê mu'min e. Vêca ne helal e ji mu'min re ku li 
ser bazara birayê xwe bazarê bike û daxwaza destgirtina destgirtiya birayê 
xwe bike. Heta ku biterikîne, wî çaxî helal dibe ku wisa bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
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JUN 22L3! Çê النَّمي‎ 6 
NEHYA JI ZAYÍKIRINA MAL DI XEYNÉ CIHÊ SER'Í DE 


r 


9 gr 32 # f. vu 
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ae (Ud وَِضَاعَة‎ «JIJI 6555:05 a a5 1555 d isa الله جميعا وَلَا‎ 

1783- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Bêguman 
Xweda te'ala ji sê kirinên we razî dibe û ji sê kirinên we jî dikerihe. Razî 
dibe ku hûn îbadetê wî bikin, tu tiştekî nekin şerikê wî û hûn hemû xwe 
bi dînê Xwedê û bi kitêba wî ve bigrin û ji hevdu belav nebin. Û Xwedê 
te'ala dikerihe ku hûn qîlûqalê bikin, zehf pirsa pirs bikin û mal zayî bi- 
kin.” Muslim rîwayet kiriye. 

ASO تھ‎ UNO 


r iz 


Es في‎ iail le o dé ias. کاتب الْمُغِيرةَ ِن‎ 355 565 -WAE 
$2.5 إلا الله‎ J|) ih êka eko Jê كان يمول في دير‎ 8 qê S a S, pe 
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;5 مُعْطِيَ Ezi UJ‏ وَلَا ê‏ دا e ca; Gat dû, adt‏ أنه ZÍ‏ كَانَ e‏ عَنْ قيل 
َال 2205 JI 365 Jud‏ وَكَانَ êk‏ عَنْ عُقُوقٍ «SI ds eot‏ 


AG) SS DU c 

1784- Ji Werradé nivisvané Muxireyé kuré Su'be, got: Muxire di wé na- 
meya ku wê ji Mu'awiye (r.) re bişanda bi min da nivîsandin ku Pêxember 
(s.) piştî her nimêja ferz wiha digot: “Ji xeynê Xwedê tu îlah tune, ew bi 
tenê ye û tu şerîkê wî tune, mulk her ji wî re ye û hemd jî her ji wî re ye. 
Ew li ser her tiştî şiyandar e. Xwedayo! Tu mani' ji dayina te re û tu dayî 
jî ji pêşgirya te re tune. Xwediyê heyiyê tu feydê nade û heyî jî her ji te ye.’ 
Û ewî ji Muʻawiye (r.) re eva jî nivîsî: Bêguman Pêxemberê Xwedê (s.) ji 
qîlûqalê, ji zayîkirina mal û ji pir pirs pirsînê nehî kiriye. Û Pêxemberê 
Xwedê (s.) dîsa nehî kiriye ji bêemriya dê û bavan, ji çalkirina keçan bi 


saxî û ji nedayina tiştê ku dayina wî wacib e û daxwaza tiştê ku heqê wî 
nîne. Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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o 933 بسلاح‎ eli الإشارة إلى‎ oc get ob 
NEHYA JI ÍSARETKIRINA BAL MISILMAN VE BI CEKÉ 


pou إلى أخيه‎ 832125 OG a الله‎ Je 8482 عن أبِي‎ we 
وَمُسْلِمْ.‎ 05; ٠ A ER E aA لجل‎ id 3 
ob êda kal إلى‎ zer ou 2) :3É à الاسم‎ 2 JU :JU p رواية‎ Ji 
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Ir لأبيه‎ li o ot Gg z ex Mak الْملائكة‎ 

1785- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: “8113 tu kes 
ji we bi çekê îşaretî bal birayê xwe ve neke. Lewra bêguman ew nizane ku 
belkî şeytan di destê wî de çekê bê hemdê wî bifilitîne. Vêca ew bikeve 
çaleke di êgir de.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Muslim de: Ebû Hureyre (r.), got: Ebû Qasim (s.) gotiye: 
“Kî bi hesinekî îşaretê bal birayê xwe ve bike, bêguman milyaket heta ku 
ew wî hesinî ji destê xwe daneyne wisa lanetê lê dikin. Çenda birayê wî 
yê ji dê û bavê be jî. 

کے تھ تھ 


25 9 E 5 Û 
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dz Las d 5 qe 
1786- Ji Cabir (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehî kiriye ku şûrê tazî 


bê dayin û standin Ebû Dawûd û Tirmizî rîwayet kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen e. 


eb‏ كَرَاهَة cem‏ من 1j EDT aaa A‏ لعُذر 


MEKRÜHBÜNA DERKETINA JI MIZGEFTÊ 
PIŞTÎ BANGÊ BÉ ME'ZERET 


feat ZE ' z toad. كع‎ = azat fez 
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1787- Ji Ebû Se'sa, got: Em digel Ebû Húreyre (r.) di mizgeftê de rûniştibûn, 
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vêca mu'ezzin bang da à mirovek ji ji mizgeftê rabû meşiya. Ebû Hureyre 
(r.) jî bi çavê xwe ew taqîb kir heta ku ew mirov ji mizgeftê derket, vêca Ebû 
Hureyre (r.) got: Evî mirovê hanê bêemriya Ebû Qasim (s.) kir. Muslim rîwayet kiriye. 


de ás كَرَاهَة 55 الرّيحَان‎ we 
MEKRÜHBÜNA REDKIRINA BÉHNÉ 


WAA‏ عَنْ أبي 3322 قَالَ: 506 ù5) "PUNTO‏ عرض UU; ele‏ فلا رد 


i (uH b «Jara — نه‎ 


1788- Ji Ebü Hureyre (r.), got: Mes Xwedé (s. ) gotiye: "Kesé ku 
jê re bêhn bé pêşkêşkirin bila wê red neke. Lewra hilgirtina wê sivik e û 
bêhna wê jî xweş e.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تج‎ UNO 


oi NE B5 - WAA‏ مالك ag S S ae‏ 6 لا 355 الطْيْب. رة كاري 


1789- Ji Enesé kuré Malik (r.) hatiye pyak ku Péxember (s.) qet 
béhn red nedikir. Buxarî rîwayet kiriye. 


بَابُ ADS‏ الْمَدْح في 9i‏ 42 لِمَنْ خيف Alê‏ مَفْسَدَةٌ Ça‏ إِعْجَاب وَنَحُوه 
MEKRÜHBÜNA DI RÜ DE PESNANDINA WÍ KESÉ‏ 
KU QURRE DIBE‏ 


Se -‏ أبِي مُوسى a S SNI‏ قال: R5 e uUa LOI Qa‏ وَيُطريه 
في (Sa) JUS cae Jl‏ أو ens)‏ ظَهْر (JE‏ رده كاري رشبم 


1790- Ji Ebû Mûsayê Es'arí (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst ku 
mirovek pesné yeki dide ü di pesné de ji mubalexe dike, véca wi (s.) wiha 
got: "We ew mirov bire helakê yan ji we pişta wî şikand.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

N AAI? 


ub EE 565- WA‏ أن رجا si‏ عند Jc s ele FH an D‏ الي 
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AFA Aa Y ers êzî IE ê) Dire d i صَاحِبِكٌ)‎ Gi قَطَغْتَ‎ 02459 d 


deb زرة شري‎ cd عَلَى الله‎ i$ NS TIUS HO یری‎ TO Ás أَحْسِتُ‎ 
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1791- Ji Ebû Bekire (r.) hatiye rîwayetkirin ku behsa mirovekî li cem 
Pêxember (s.) hate kirin û mirovekî din jî pesnê wî bi qenciyê da. Vêca 
Pêxember (s.) got: “Heyfa te! Te stûyê birayê xwe qetand.” Ev gotin çend 
caran tekrar kir û got: “Heger yek ji we mitleqa wê pesna bide bila bêje: 
Ez dibêjim qey ku ew wiha û wiha ye. Û wextê evê dibêje bizanbe ku ew 
mirov jî wekî zenna wî ye. Xwedê hundirê wî çêtir dizane. Bila tu kes bi 


şahidî à govaniya Xwedê neyê tezkiyekirin.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CO SO NO 
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1792- Ji Hemmamé kuré Haris, ji Miqdad (r.) riwayet kiriye ku miroveki 

rojekê pesnê Hz. Osman (r.) da. Mîqdad paldayibü vêca rabû à çok da û 

dest pê kir kevir avête ser çavê pesinkar. Hz. Osman (r.) ji Mîqdad re got: 

Çi dibe bi te? Ewî got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê we pesinkar 
dîtin hûn xweliyê bavêjine ser çavê wan.” Muslim rîwayet kirîye. 


e SUN فيه‎ kêo كَرَاهّة الْخُرُوج من بَلَد‎ Ú 
MEKRÛHBÛNA DERKETINA JI WÎ CIHÊ KU 
NEXWEŞIYA WEBAYÊ TÊ DE HEYE 


قال الله تَعَالى 
Xwedayê te'ala gotiye:‏ 


@&Z ol وَلَوْ كنم ف‎ ond us u 2 sol. 
“Hûn li kuderê bin, hûn di kehlé asê de bin ji, dé mirin bigihêje we.” 
Sen di censo lA «ولا‎ 

“Hûn xwe bi destê xwe neavéjine 2 


= 
5 [a 


-WAY‏ وَعَنِ Ju le E55 al CLA E & (HUE çil‏ = )15 كَانَ 


1 Nîsa, 4/78. 
2 Beqere, 2/195. 
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ı5 الْوَيَاءَ‎ ci 2,226 - 2221 cedi di kuzê A - ash nezl ia p 


~. 


ii dë (S‏ عَبّاسِ: Jê‏ ِي م لواقم إن ار ن ر 
JG d ú «qui RETE :‏ بَعْضُهُمْ: Arê‏ 
28 ری ba da kuq ds an‏ الئاس وَأضحات dı aya‏ 
H4. ERRA‏ مَهُمْ عَلَى LA‏ الْوَبَاءء IG‏ ازتفغُوا AYI ges HU £, ŠE‏ 
HA‏ فَاسْتَشَارَهُمْ d Kt‏ الْمُهَاجِرِينَ JUS HE yall‏ : 
gê u Zê uus‏ َالَ: B‏ 2 مَنْ كان Gud 5 L, WA‏ مِنْ مُهاجرة cH‏ 
edle C di 2223‏ 4 رَجُلان فَقَالُوا es:‏ أن „BL er‏ وَلَا تُقْدِمَهُمْ 
عَلَى هذا الْوَبَاءِقَنَادَى عُمر & في A Él‏ مُضبح عَلَى JU eee oleae‏ 
içi JS MEE‏ مِنْ قَدَر الله؟ êê JG‏ د Gazê d eU 25:5 sias‏ 
سوکان pi o tad ê‏ ورين d ud‏ إلى ندر alt‏ اريت MCN‏ 
i aA Z: 2555 za Û MS aca cti ad ls eg‏ 
p AC n eza‏ 65 الْجَدْبَةَ ge s az i AU p lZ;‏ 5 
n‏ 
الله p NT‏ 2 به بأْضء Sê‏ دموا cele‏ 855 بض S d els‏ 


quisi; x25 di 222 فَحَمِدَ الله تَعَالَى‎ (A Dê1 42325 

1793- Ji kurê “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku “Umerê kurê Xettab 
(r.) baskî Şamê ve çû heta ku gihîşte Serxê (gundekî Şamê ye û bi qasî 
sêzdeh qonaxan dûrê Medînê ye). Vêca fermandarê artêşê -Ebû “Ubeydeyê 
kurê Cerrah û digel hevalê xwe- hatin pêşwaziya wî û agahî dane wî ku 
di Şamê de weba derketiye. “Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) dibêje: Hz. “Umer 
(r.) ji min re got: Tu gazî Muhacirê pêşin bike bila werine bal min. Min jî 
gazî wan kir. Hz. “Umer (r.) bi wan şêwirî û ew agahdar kirin ku di Şamê 
de weba derketiye. Vêca wan îxtilaf kirin, ji wan hineka gotin: Tu ji bo 
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karekî derketî, vêca em pêwist nabînin ku tu ji wî karî bizvirî. Hinekê wan 
jî gotin: Mayiyê însan û eshabê Pêxemberê Xwedê (s.) bi te re ne, vêca em 
rewa nabînin ku tu wan bibî nav wê webayê. Îcar Hz. “Umer (r.) wextê ev 
îxtilaf dit ji wan re got: Hûn ji min dûr bikevin. ‘Ebdullahê kurê “Ebbas 
(r.) dibêje: Paşê Hz. “Umer (r.) got: Tu gazî Ensara bike bila werine bal 
min. Min gazî wan kir. Hz. 'Umer (r.) di vê derbarê de bi wan şêwirî. Ew 
jî di rêya muhaciran de meşiyan û van jî mîna wan îxtilaf kirin. Îcar Hz. 
‘Umer (r.) wextê ev îxtilaf dît ji wan re jî got: Hûn ji min dûr bikevin. 
“Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) dibêje: Paşê Hz. “Umer (r.) got: Tu gazî kalê 
Qureyşiyan yê li vir yê ku di beriya fetha Mekkê de hîcret kirine bike bila 
werine bal min. Min gazî wan kir û ji wan du mirovan jî di vê derbarê de 
îxtilaf nekirin û gotin: Em rewa nabînin ku tu însanan vegerînî jî û tu wan 
bibî nav vê webayê jî. Li ser vê yekê Hz. “Umer (r.) bi xelkê da zanîn ku: 
Bêguman ezê sibehê bi rékevim, hûn jî xwe pêkbînin. Li ser vê gotinê Ebû 
‘Ubeydeyê kurê Cerrah (r.) got: Tu ji qedera Xwedê direvî? Hz. ‘Umer (r.) jî 
got: Ya Ebû “Ubeyde, xwezî xeynê te ev gotin bigota! -Hz. “Umer nedixwest 
bêdiliya wî bike.- Belê, em ji qedera Xwedê direvine bal qedera Xwedê ve. 
Ka bifikire, eger hinek devehê te hebin, berjêrî newaleke ku du qeraxê wê 
hene bibin vêca qeraxek hêşînahî ye û qeraxê din jî bêweç e. Îcar eger tu 
wan devehan li aliyê hêşînahî biçêrînî qey ew çêrandina te ne bi qedera 
Xwedê ye û eger tu wana li aliyê bêweç biçêrînî ma qey ew çêrandina te 
jî ne bi qedera Xwedê ye. “Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) dibêje: Di wê demê 
de “Ebdurrehmanê kurê ‘Ewf (r.) hat ku ew ji bo hinek hewceyê xwe li wir 
amade nebû û got: Bêguman di vî derbarî de li bal min zanînek heye ku 
min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîstiye ku wiha digot: “Wextê we bihîst ku 
weba di cihekî de heye hûn neçine wir û wextê weba di cihekî de derê ku 
hûn jî li wir bin hûn ji wir jî bi rev dernekevin” Li ser vê yekê Hz. “Umer 
(r.) hemdê Xwedê te'ala kir û ji wir veqetiya û dûrket. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CONO GÊNO ÇÎIN 


74 - 


f 2 1 %42 $ r 5 £ or 
الطاعون بأزضء فلا‎ CA I3] قال:‎ g "JI عن‎ ê وَعَنْ أَسَامَةَ بن زيّد‎ - 14 
2 معام‎ TP Eam ماران‎ Tiag 
وَمْسْلِمْ.‎ Adi رَوَاهُ‎ Qa pee فلا‎ de ë «oes وفع‎ IDE تدخلوهاء‎ 
1794- Ji Usameyé kurê Zeyd (r.), ji Pêxember (s.) got: “Wextê we bihîst 


ku di ciheki de ta'ün heye hün necine wi cihi à wexté ta'ün di ciheki de 
derket, ku hûn ji li wir bin, hûn ji wi cihî dernekevin.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
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بَابُ التّغْلِيظ في تَحْريم id‏ 
HERAMBÜNA SIHRÉ‏ 


Xwedayé te'ala gotiye: 
€ الاس‎ û AZ الََّاطِينَ كَفَرُوا‎ Sel; SUL. ڪَقَرَ‎ Us) 
“Suleyman bi xwe kafir nebû bû, lêbelê şeytan kafir bûbûn û xelk fêrî 
sihirbaziyê dikirin.” 
2 Zo gs "ud ç 7 7 
Ú الموبقات قالوا:‎ AZAJI | >) DE Gêl ¿£ EFT Á Sé -Wao 
NEUSS # gi _-ٌ Jı iss اا‎ «v 23 قَالَ:‎ ®2 G زول الله‎ 
المخصتات‎ ciis ec Jie Av ; 355 ee Ju Sp «UI Sp «ando 


45 aed ass الْعَافلات).‎ 26 i2 

1795- Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Hûn xwe biparêzin 

ji heft tiştên ku dibin sedemê helakê.” Li ser vê yekê sehabiyan gotin: Ya 
Pêxemberê Xwedê, ew çi ne? Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Şîrka ji Xwedê 
re, sihir, bi neheqî kuştina canekî ku Xwedê heram kiriye, xwarina ribayê, 
xwarina malê yêtîman, reva ji meydana herbê di roja herbê de û yek jî 
îftira zinayê li jina mu'min a paqij û ku hay tiştekî tuneye bike.” Buxari û 


Muslim rîwayet kirine. 


DIN باكد‎ ii] الْمُسَاهَرَو بالْمصْحَف‎ çê çel باب‎ 
NEHYA JI BIRINA QUR'ANÉ BAJARÉ GAWIRAN 


Z 


7- عَن Gil‏ عُمَر & قَالَ: £ رَسُول الله 8 of, ê Î‏ إِلَى أ v»)‏ 


4 


SUN 


: 252 

uS h ss العَدو.‎ 
1796- Ji Îbnu “Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) nehi kiriye ku mi- 
rov bi Qur'ana pîroz rêwîtiyê bal erdê dijmin ve bike. Buxari à Muslim rîwayet kirine. 


1 Begere, 2/102. 


Baxé Qencan ZINA AHL AMONIADA COM 851 


col‏ ريم إِسْتَعْمَال إِنَّاء الذهب وَإِنَاء الفضّة 
HERAMBÜNA BIKARANÎNA FIRAXÉ ZÊR Û ZÎV‏ 


Z g ° " d Ld t ^ 
u$ الْفضّة‎ gî (الذي يَْرَتُ فى‎ JÉ ag أن 5 سول الله‎ e 4212 al Se - 17 


Het ره كاري‎ (ug Û ala في‎ used 


(DG 22di gî اؤ يَغْرَبُ في‎ Jêk al op ip R5, وَفِي‎ 
1797- Ji Ummu Seleme (r.) hatiye riwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: Ew kesê di firaxên zîv de vedixwe bes ew di zikê xwe de agirê 
cehennemê diçeliqîne.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
Di senedeke Muslim de: Ew kesê di firaxê zîv û yê zêr de dixwe û vedixwe. 
AN ÊN UND 


Fel في‎ PEN وَالديَاجء‎ „a AJ ue i o a : JÚ ay 2232 565 -AVAA 


en AD; كم في الآخرة).‎ o eu T e bê) :065 2215 Ín 
2 6 d, T سَمِعْتٌ رَسول الله‎ Tr : cê وَفِي روَاية في الصَحيحَيْن‎ 


(nz في‎ SE ولا‎ LA „Ai adî ولا تد ربوا في‎ eto 5 + ai 

1798- Ji Huzeyfe (r.), got: Péxember (s.) nehya me ji hevrîşim, etles û 

vexwarina di firaxê zêr û zîv de kir û wiha digot: “Evana di dunyayê de yê 
wan in û di axîretê de jî yë we ne." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 

Di seneda di sehîheynê de: Ji Huzeyfe (r.), min ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîst, wiha digot: “Hûn kincê hevrîşim û yê etles wernegirin, di firaxê 
zêr û zîv de venexwin û di firaxê wan de jî nexwin.” 

— تھ‎ NOD 


DEN m se id ud d ين فف قل‎ xû, على‎ cid ڦجيءَ‎ 


rê باستاو‎ qid 55 HGE وجیءَ به‎ e 
1799- Ji Enesê kurê Sirîn, got: Ez bi Enesê kurê Malik (r.) re li bal ci- 
vateke Mecûsiyan bûm. Vêca falûzec! di firaxeke zîv de hate anîn, lê Enes 


1 Falüzec: Şîraniyeke ji ard û hingivê çêdibe. 
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(r.) jê nexwar. Jê re hate gotin: Tu wê xwarinê valayî firaxeke din bike, wî 


jî ew xwarin vala kir di kodikekê de û ji Enes (s.) re hate anîn û Enes (r.) 
jî ew xwar. Beyheqî bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 


or 


e e‏ لبس الرَّجُل bs‏ مُرَعْفَراً 
HERAMBÜNA WERGIRTINA MÉR KINCÉ KU BI‏ 
ZEHFERANÉ HATIYE BOYAXKIRIN‏ 


den روه خاي‎ 4 SAP o a ù „ê 5:06 & عن اس‎ - ٠ 
1800- Ji Enes (r.), got: Péxember (s.) nehi kiriye ku mér zehferané li 
bedena xwe bide. Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
تھ تج‎ END 


- < 


` që, get o dêve nêzî: “qun ERE : gue 


uut. (YEN x ES -Bi 3 هذه من‎ S) Ju A وَفِي‎ 


18o1- Ji ‘Ebdullahê kuré ‘Emrê kurê “As (r.), got: Pêxember (s.) li ser 
min du kincê bi zehferanê hatine boyaxkirin dît û got: “Dayika te bi wer- 
girtina van kincan emrî te kiriye?” Min got: Ezê wan bişom. Ewî (s.) got: 
“Na tu wan bişewitîne.” 

Di senedekê de: Bêguman evên hanê ji kincên gawiran e, vêca tu wan 
wernegire. Muslim riwayet kiriye. 


Jit عَنْ صَمْت يَوْم إِنَى‎ çel بَابُ‎ 
NEHYA JI BÊDENGIYA TEMAMÊ ROJÊ HETA ŞEVÊ 


ل ل i 3522) RU‏ إختلام» 5 Su‏ 
يوم إلى ٠ (ei‏ رَوَاهُ أَبُودَاوود Ép‏ حسن. 


1802- Ji “Elî (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê hifz kiriye: "Séwiti heta 


balixbüné ye; à (bi niyeta ibadeté) bédengiya temamé rojé heta évaré ji 
nekin." Ebû Dawûd bi senedeke hesen rîwayet kiriye. 


— CND CN 
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Gazî: إِمْرَأَةٍ م‎ AE t بکر الصّدَّيقٌ‎ ges: Jê حازم‎ iul يس بن‎ -M Y 
JUS ah LÁ: قَقَالُوا‎ NAT di ie us c : Je 


PEDE Ldes Zli iê مِنْ‎ i" ye y ACE vi 


1803- Ji Qeysé kurê Ebû Hazim, got: Ebû Bekirê Siddîq (r.) çû bal 
jineke ji êla Ehmes ku navê wê Zeyneb bû. Ebû Bekir (r.) lê nihêrî ku 
ew jinik naaxive, vêca got: Çi bi wê hatiye ku ew naaxive? Gotin: Ew (bi 
niyeta îbadetê) bêdeng dimîne. Li ser vê yekê Ebû Bekir (r.) ji wê re got: 
Tu biaxive, lewra ev yeka ne helal e û eva ji kar û “adetê cahiliyetê ye. Êdî 


^ 


ew jinik jî axivî. Buxarî rîwayet kiriye. 


eb‏ تَحْرِيم aa‏ الإِنْسَان cll‏ > أبيه 
HERAMBÜNA. NISBETA ÎNSANÊ BAL XEYNÊ BAVÊ WÎ VE‏ 


f o E 
qu 8515; ٠ (IA i" zd «d E EU 

1804- Ji Se'dê kurê Ebû Weqqas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxember 

(s.) gotiye “Kî xwe nîsbetî bal xeynê bavê xwe ve bike ku bizanibe ew mirov 


jî ne bavê wî ye, cennet li ser wî heram e." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CONO ÎM UND 


1A‏ - 555 أبي 1252 4 عن «t Se 125 5) IG i LOI‏ فمَنْ رَعْبَ عَنْ 
أبيه» A; ٠ (GAS 545 ka‏ وَمُسْلِمْ. 

1805- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Hûn xwe ji bavé 
xwe dûr nexin. Ki xwe ji bavê xwe dûr bixe, miheqeq ew kirin kafirî ye." 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


ENO COND كه‎ 
AZ Z عَلى‎ ê عَلِيَا‎ 2: Xj vigo d A dS tdi 


JA فى‎ Ú الله»‎ CES MI 555A # منْ کاب‎ UXe Ú UI; يقول: لا‎ XXL 


2555 من الجراحات» 135 قال‎ Pls أَسْتَانٌ الابلء‎ qa 66 G55 A-A 


ast أو آوَى‎ bie Ga أَحْدَتٌ‎ Sd oi e os حرم‎ NEA : ã8 الله‎ 
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z 7 ^ 5, ” 7 p 
الله وَالمَلائكة وَالئّاس‎ E aii 


2 
a n 


1 r r ° EF r - 9 
REGUM لا‎ esel 
£ 2 z Yr ⁄“ سے‎ 2e. C ioi. 
lp عدلا 225 المُسَْلمينَ وَاحدة. يَسْعَى‎ 


357 zoe» Xo o. e PT 
الله‎ 2A) aslê مشلماء‎ Şa) فمن‎ «ASI 

2 ûy ê 2 Ts “e E ror 79 ZA r -ot [1 PRESE m - 
ÉS وَمَّن‎ IIE الله 2 يَوْمَ القيَامَةَ ضرفا ولا‎ J أَجْمَعِينَ» لا‎ UU 269 


r 
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» 24 - + سے ت o7‏ رع 0 0 " 
إلى 25 sas‏ اوا إلى 2 J;‏ فعَليْه ZA)‏ الله وَالمَلائكة NA CENE‏ 


eta َوه كاري‎ QE 5 yo الْيَامَة‎ çir 2, الله‎ Oa لا‎ 
1806- Ji Yezîdê kurê Şerîkê kurê Tariq, got: Min Hz. “Elî (r.) dit ku li ser 
minberé xutbe dixwend û min ji wi bihîst, wiha digot: Bi sond, naxêr, li bal 
me, ji xeynî kitêba Xwedê û ji xeynî tiştê di vî rûpelî de, kitêbeke me tune 
ku em bixwînin. Vêca ew rûpel vekir di wê de salê devehê diyetê û tiştek 
jî behsa birîndariyê hebû. Û di wê de (ev jî hebû): Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: “Medîne, herema şerîf e, heremtîya wê ji navbera Çiyayê 'Eyré ta 
Çiyayê Sewrê ye. Vêca kî di heremê de tiştekî ji rê derbixe, yan jî kî yê wiha 
biparêze; laneta Xwedê, ya milyaketan û ya temamê însanan li ser wî be. 
Xwedê te'ala roja qiyametê tobe û fidya wî kesî jî qebûl nake. Soz û emana 
misilmana yek e û ew soz û eman bextê misilmanan hemû ye. Vêca kî soz û 
emana misilmanê bişkêne; laneta Xwedê, ya milyaketa û ya temamê însanan 
li ser wî be. Xwedê te'ala roja qiyametê tobe û fidya wî kesî jî qebûl nake. 
Kî xwe nîsbetî bal xeynê bavê xwe yan jî xeynî seyîdê xwe ve bike; laneta 
Xwedê, ya milyaketa û ya temamê însanan li ser wî be. Xwedê te'ala roja 
qiyametê tobe û fidya wî kesi jî qebûl nake.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
AN EN ND 
z c — * 2 a Z 
أبيه‎ zd ادْعَى‎ JES مِنْ‎ O) يقول:‎ I J 25 أنه سَمِعَ‎ 


š A (QUI مَقْعَدَهُ منّ‎ 1525 É mlê وَمَن 3¿ مَا لَئِسَ لَه‎ cê إلا‎ AA 345 


500 . WIDE ç z . [jm 2 "P “< e 2e ” Û 
qu Edda; وميم‎ ba; (axle SU الله» 333 كذلك إلا‎ se قال:‎ SÎ بالكفرء‎ ` 


° zz 


ume وعن أبي در‎ YA V 


1807- Ji Ebû Zerr (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîstiye, wiha digot: "Ki mirovê bi zanebûn xwe nîsbetî bal xeynî 
bavê xwe ve bike, miheqeq ew dibe kafir. Kî daxwaza tiştê ku ne yê wî ye 
bike ew ji me nîne û bila ew cihê xwe di cehennemê de amade bike. Kê bi 
kafirî gazî yekî bike yan jî bêje: Dijminê Xwedê ku ew mirov jî wisa nebe, 
ew gotin vedigere bal xwediyê xwe ve.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. Eva lefzê seneda Muslim e. 
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hû ig 41525 أو‎ je 52 الله‎ ui Ú 23) ba التّحَذِير‎ GU 
TEHZÍR Ü TIRSANDINA JI KIRINA TISTÉ KU XWEDÉ (C.C.) 
Û PÊXEMBERÊ WÎ (S.) NEHÍ KIRINE 


Xwedayê te'ala gotiye: 
€t DE أو يْصِيبَهُمْ‎ RES أن تُصِيبَهُمْ‎ aA عَنْ‎ 5,08 Gull eds) 


“Vêca ewên bi gotina Di SR nakin, bila hişyar bin û ji xwe bitirsin 


ku belayek bê serê wan, yan jî ‘ezabekî bi jan û dijwar li wan keve û wan 
bigre.” 


gial بَكَ‎ 5 s cl» 


“Xwedê we higyaré (ezabê) xwe dike.” 


“Bi rastî ezadana Rebbê te dijwar e."? 
(Loi Zr S41 SL EU caş الْمُرَى‎ Asî دا‎ as; Sa 1652 
“Ezabê/ girtina Rebbê te wiha ye: Wextê ew ehlê diyareki bigre/mua- 
xeze bike à ehlé wi diyari ji sitemkar bin béguman muaxezekirina wi pir 
êşdar û giran e.”4 


PLA 
2. 


aeo الله‎ 6:55 aG JA الله‎ p 06 s 9 dÎ جد‎ 222 ul 565 - 
eşk رَوَاهُ‎ [e HT dia Ú JI 
1808- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: 


“Xwedê te'ala tê xîretê, xîreta wî ew e ku însan tiştê ku Xwedê te'ala li ser 
wi heram kiriye bike ? Buxari à Muslim riwayet kirine. 
1 


بَابُ مَا 41925 وَيَفْعلهُ من CSS!‏ منْهِيَاً عَنْهُ 
GOTIN Û KIRINA WÎ KESÊ KU TIŞTEKÎ QEDEXE KIRIYE‏ 


i الله‎ Ju 


ı Nûr, 24/63. 

2 Alî ‘Îmran, 3/30. 
3 Burüc, 85/12. 

4 Hûd, 11/102. 
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Xwedayé te'ala gotiye: 
4), LEU t yi oU DI o, 335 Up) 


“Her wexta awazek ji şeytanî bigihêje te, tu xwe bi Xwedê biparêze.” 


€05,22 م‎ > b Ls ss QUA c من‎ CAU م‎ — Kı píl الوق‎ op 

“Bi rastî ewên parézgeri kirin, her wexta ku wesweseyek ji şeytanî gihîşte 

wan, (fermana Xwedê) hate bîra wan. Vêca bi xwe dihesin û çavê wan ronî 
dibin."? 


„u B... 


Mê KAN ca HL £= ú فَعَلُوا‎ 6) 232 
yê e 4ı Ni E 
Kosal أَجْرُ‎ 2235 eê خَالِدِينَ‎ SS Gelê de تجْرى‎ bns مِنْ رَبَهِمْ‎ 


“Ew (parêzger), eger Ml ce dikin yan ji sitemé li xwe dikin, navé 
Xwedayê xwe tînine bîra xwe û daxwaza gunehjébiriné ji Xwedê dikin. 
Ma kî ji xeynê Xwedê gunehan jê dibe. Ew jî bi zanebûn israrê li ser gu- 
nehan nakin. Evan, xelatê wan jêbirina gunehan e ji aliyê Xwedayê wan 
ve û cennet e ku robar di bin re diherikin û diçin. Her û her yê tê de bin. 
Cennet çi xweş xelat e ji bo kiryarkeré qenc."3 


45yi Ll ug dl eue dı uus 
"Geli ewên bawerî anîne! Hûn hemû bal Xwedê ve tobe bikin, da ku 
rizgar bibin.”4 


cod, في حَلفه:‎ JB Ûlê (مَنْ‎ ÓG 8 SU عن‎ 4 EA ابي‎ S65 - 


qUS quA; ٠ (Giai أقامزك‎ dui لصَاحبه:‎ JU الله وَمَنْ‎ NI J| N : adi cz), 


ı8oo- Ji Ebû Hureyre (r.), ji Pêkan Bet (s.) gotiye: “Kî sond bixwe û di 
sonda xwe de bibêje: Bi navê Lat û “Uzza, bila ew kes (da ku bibe kefaretê 
gunehê wî) bibêje: La îlahe îllellah (ji xeynî Xweda tu îlah tune). Û kî jî ji 
hevalê xwe re bibêje: Were, em qumarê bileyîzin, bila sedeqê bide (da ku 
bibe kefaretê gunehê wî).” 


1 Fussilet, 41/36. 

2 E'raf, 7/201. 

3 Ali ‘Îmran, 3/135-136. 
4 Nûr, 24/31. 
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5 لض‎ 9 çê ad ui e A eki EX و‎ 5 Xu ed 
335 بقخفهاء‎ ó Akar; SL Gu الْعِصَابَةٌ‎ SU ez e: 335 26 
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ê. SALAN RA 


cH ل‎ çelê E دوع‎ Jd HÎ Las HA eb ريحاً‎ us الله‎ 
pan GEL E A eid 143 EIGE Ga û 548 032 es 


1810- Ji Newwasé kurê Sem'an (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) sibehekê 
behsa deccal kir; geh piçûk dikir û geh mezin dikir heta me zen kir ku 
deccal di nav darên xurman de ye. Vêca wextî em çûne balê, wi ev rewşa 
me zanî û got: “Çi li we bûye?” Me got: Ya Pêxemberê Xwedê! Te vé sibehê 
behsa deccal kir û te geh ew piçûk kir û geh mezin kir heta me zen kir ku 
ew di nav darên xurman de ye. Îcar wi (s.) got: Di derbarê we de xerabiyê 
ji xeynî deccal zêdetir min ditirsîne hene. Îcar eger deccal derkeve ku ez 
ji di navbera we de bim ezê bi seré xwe di heqê wi de derkevim û eger ew 
derkeve ku ez di navbera we de nebim wi çaxî her kes stûbarê nefsa xwe 
ye. Ji xwe hûn emanetê Xwedê te'ala ne. Bêguman deccal xortekî porê wî 
gangilok e û çavê wî jî çingdan e. Ez wî dişibihînime Ebdul-'Uzzayê kurê 
Qeten. Kî ji we rastî wî were bila ayetê serê sûretê Kehf bixwîne. Deccal 
wê di rêyeke neqeba Şam û “Iraqê de derkeve û wê di aliyê rast û çepê de 
fesadî derxe. Ey “ebdê Xwedê! Hûn li ser dînê xwe bimînin.” Me got: Ya 
Pêxemberê Xwedê! Deccal wê çi qasî li ser erdê bimîne? Wî (s.) got: “Wê cil 
rojî bimîne: Rojek wekî salekê ye, rojek wekî mehekê ye, rojek wekî heftekê 
ye û rojên wî yên din jî wekî rojê we ne.” Me got: Ya Pêxemberê Xwedê! Di 
wê roja ku wekî salekê ye besî me ye ku em nimêjê rojekê bi tenê bikin? Wî 
(s.) got: “Naxêr, hûn bi gorî wê teqdir bikin.” Me got: Ya Pêxemberê Xwedê! 
Jid û leza wî di erdê de çawa ye? Wî (s.) got: “Mîna wî ewrê baranê ye ku 
bayê daye pey. Vêca ew (deccal) tê bal qewmekî û wan dawetê baweriya 
bi xwe dike, ew jî baweriyê pê tînin û dewa wî qebûl dikin. Vêca ew emrê 
asîmana dike baranê dibarîne û emrê erdê dike hêşînahî hêşîn dike. Vêca 
keriyê wan dizîvirin ku ji berê piştdirêjtir, guhanê wan bêhtir bi şîr û hê 
dirêjtir in. Paşê tê bal qewmekî din û wan dawetê baweriya bi xwe dike, 
lê ew qewm gotina wî red dikin. Vêca ew ji cem wan vedigere û ew qewm 
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xwedansibe dibin ku ketine xelayê û di destê wan de tiştek nemaye. Deccal 
ber xirbekî re derbas dibe û ji wî re dibêje: Tu defîne û gencînê xwe derxe. 
Û gencînê wî jî deccal teqîb dikin wekî teqîba mêşê hingiv li şahengê. Paşê 
deccal xortekî bi hêz û quwet dawetê baweriya bi xwe dike û bi şûy li wî 
xortî dixe û wî dike du qet mîna tîra ku tê avêtin bal nîşanê ve. Û paşê (sax 
dibe) dîsa wî xortî dawetê baweriya bi xwe dike, vêca ew xort berê xwe didê 
bi çehreke rûşen dikene. Ew hîna di vê demê de ye Xwedê te'ala, Mesîhê 
kurê Meryem (s.) dişîne. Ew (s.) di nav du kincê boyaxkirî û ku destê xwe 
daniye li ser baskê milyaketan, berjêrî bal Minara spî ya rojhilata Şamê 
dibe. Hz. Îsa wextê serê xwe berjêr dike dilopê paqij û pak jê dilop dikin 
û wextê serê xwe radike dilopê mîna mircanê morî morî jê dadipalin. 
Gawirê bêhna nefesa wî bêhn bike miheqeq wê bimre. Nefesa wî heta çav 
dibîne diçe. Vêca Hz. Îsa li Deccal digere û wî di “Babul-Ludd”ê de digre 
û wî li wê derê dikuje. Paşê Hz. Îsa tê cem qewmekî ku Xwedê te'ala ew ji 
fitna deccal parastine, Hz. Îsa destê xwe di ser rûyê wan re dibe û behsa 
derecê wan yê di cennetê de ji wan re dike. Dema ku ew di vî halî de ne 
Xwedê te'ala ji Hz. Îsa re wehiyé dişîne: “Bêguman min hinek ‘îbad ji xwe 
re derxistine hêz û quweta tu kesî tune ku bi wan re şer bike vêca tu wan 
di çiyayê Tûrê de biparêze.” Xwedê te'ala Ye'cüc û Me'cüc rê dike û ew 
ji her girî dirijin û tên. Koma wan ya pêşîn li ser gola Taberiyê re derbas 
dibin çi ava tê de heye hemû vedixwin û koma wan ya dawiyê derbas dibe 
û wiha dibêjin: Wextekî di vê derê de av hebû. Pêxemberê Xwedê Hz. Îsa 
û hevalê wî ji aliyê Ye'cûc û Me'cûc ve têne dorpêçkirin heta ku ji şiddeta 
dorpêçiyê serê gayekî ji bo her yek ji wan xêrtir dibe ji sed dînarê we yê 
îro. Vêca Pêxemberê Xwedê Hz. Îsa û hevalê wî lavahî û dua ji Xwedê te'ala 
dikin û Xwedê te'ala jî di patka wan de kurman muselleté li ser seré wan 
dike. Û di wextê sibê de ew hemû mîna yek nefsekê yekten dimrin. Paşê 
Pêxemberê Xwedê Hz. Îsa û hevalê wî ji çiyayê Tur berjêrî erdê dibin û di 
rûyê erdê de cihê bihustekê nabînin ku bêhna wan ya genî û ya xirab ew 
der tijî nekiribe. Dîsa Pêxemberê Xwedê Hz. Îsa û hevalê wî lavahî û dua 
ji Xwedê te'ala dikin û Xwedê te'ala jî teyrekî mîna stûyê hêstiran dişîne. 
Ew teyr jî laşên wan hildigire û davêje ciyê ku Xwedê te'ala divê. Paşê ji 
Xweda ('ezze we celle) baraneké dişîne ku ji wê baranê ne malên ji heriyê 
û ne jî kon dikarin xwe veşêrin. Ew baran wê erdê dişo heta ku wê dike 
wekî neynikê. Paşê wê ji erdê re bê gotin: Tu fêkiyê xwe hêşîn bike û adana 
xwe jî vegerîne. Vêca ewê rojê civatek bi hinarekê têr dixwe û xwe didine 
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ber siya qalkê wê. Û şîr wisa bi adan dibe heta ku deveheke doşanî têra 
civateke qelebalix dike, çêlekeke doşanî têra êleke însanan dike û pezeke 
doşanî jî têra komikeke însanan dike. Dema ku ew di vî halî de ne Xwedê 
te'ala bayekî xweş dişîne, vêca ew ba wana di binçengê wan de digre û 
ruhê her misilman û muminî distîne. Xerabê însanan dimînin û ew jî wekî 
garana keran jin û mêr dikevin nav hevdu û li ber çavê însanan li hevdu 
siwar dibin. Vêca qiyamet wê li ser wan rabe.” Muslim rîwayet kiriye. 
تی‎ NO UNO 
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1811- Ji Rib'é kurê Hiras, got: Ez bi Ebû Mes'üdé Ensarî re çûme bal 
Huzeyfeyé kurê Yeman (r.). Vêca Ebû Mes'ûd ji wi re got: Tiştê ku te 
derbaré deccal de ji Péxemberé Xwedé (s.) bihistiye tu ji min re bibéje. 
Huzeyfeyé kurê Yeman ji got: “Bêguman deccal wê derkeve ku bi wi re ji 
av à agir heye. Hecika ewa ku însan wê bi avini dibînin ew agirekî bi şewat 
e û hecika ewa însan wê bi agirî dibînin ew ji aveke sar û şêrîn e. Vêca ji 
we kî bigihêje Deccal bila cih bigre di wî cihê ku bi agir dibîne. Lewra ew 
aveke sar û şêrîn e.” Ebû Mes'üd dibêje: Min va ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst. Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
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1812- Ji “Ebdullahê kurê “Emrê kurê 'As(r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Deccal wê di nav ummeta min de derkeve û wê çilî (Rawî 
dibêje: Ez nizanim ka got: Çil roj yan çil meh yan jî çil sal) bimîne. Xwedê 
te'ala wê Îsayê kurê Meryemê bişîne, Hz. Îsa dê deccal bigre û bikuje. 
Paşê însan dê heft salan bimînin ku di neqeba du kesan de jî dijminî tune 
be. Paşê Xwedê te'ala dê bayekî sar ji aliyê Şamê ve bişîne û kesê ku di 
qelbê wî de bi qasî zerrekê xêr yan jî îman hebe li ser rûyê erdê namîne 
miheqeq ew ba wê ruhê wî bistîne. Heta eger yek ji we bikeve zikê çiyakî 
de jî ew ba wê bikeve wê derê û ruhê wî kesî bistîne. Vêca wê di rûyê erdê 
de xerabê însanan bimînin ku (çûne bal xerabiyê ve) di jid û leza teyran 
de û xwînxwariya cinawiran de ne û qenciyê nizanin û ji xerabiyê jî men' 
nakin. Şeytanê bikeve şiklê însanan de û dê bibêje: Êdî hûn îcabeta min 
nakin? Ewê jî bêjin: Tu çi emrê me dikî? Şeytanê emrê wan bi perestina 
pûtan bike. Ew di vî exlaqê xerab de jî; rizqê wan fireh e û jîna wan xweş e. 
Paşê wê bê pifkirin di sûrê de û kesê dengê wê bibihîze bi qasî miqdaré ku 
stûyê xwe rake û deyne wê bimre. Kesê ku pêşîn dengê boriyê dibihîze, ew 
mirov e ku hewza devehê xwe bi heriyê siwax dike, ew çawa deng dibîhîze 
dimre û însanên din jî dimrin. Paşê Xwedê te'ala baranekê dişîne -yan 
jî dibarîne- ku her wekî ew xunav e yan jî sih e. Vêca bi wê baranê laşê 
însanan hêşîn dibe. Paşê careke din jî tê pifkirin di sûrê de û hema di wê 
demê de însan ji gorên xwe radibin û hi hêviya emrê Xwedê disekinin. 
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Paşê té gotin: Geli mirovan! Hûn ber bi Rebbê xwe werin. (Ji milyaketan 
re jî tê gotin:) Hûn wan bidine rawestandin, lewra ew berpirsiyar in. Paşê 
tê gotin: Hûn şandeyê cehennemê derxin. Vêca tê gotin: Ji çendan? Tê 
gotin: Ji her hezarî nehsed û nod û nehan. Vêca ew roja, rojeke wisa ye 


ku zaroka kal dike û ew roj, roja ku teşk dertêne holê (rastî eşkere dibe) 
ye.” Muslim rîwayet kiriye. 
CMO CNO CNO 


AU daz Wj من بد‎ BOE الله‎ O 2; JÉ قَالَ:‎ 4 „JÎ -وَعَنْ‎ ۲ 


r 


TÊZ > 42229 ` 
5; کافر ومتافق).‎ Jê Ug الله‎ ê TOD e» FEAT cab بالسّبَخَة‎ 
1813- Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ji xeynî Mekke û 
Medînê tu bajar tune ne ku deccal pêlê neke. Çiqas rêyê Mekke û Medînê 
hene miheqeq milyaket li ser wan sef digrin wana diparêzin. Vêca Dec- 
cal li cihekî dêm peya dibe, Medîne sê caran diheje û Xwedê te'ala bi wê 


hejandinê kafir û munafiqan hemûya ji wir derdixe.” Muslim rîwayet kiriye. 
ÎN تھ تھ‎ 
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1814- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) goti- 
ye: “Ji Cihûyên Îsfehanê heftê hezar Cihû, ku li ser wan teylesan (rüpigta 


ku serî û sermilan dinixumîne) heye, dibine tabi'ê deccal." Muslim rîwayet kiriye. 
AN NO ND 


Juin 5. LÓ 522) ل:‎ Por الي‎ AA EAP kê dl yA E وَعَنْ‎ -6 
quU في الجبال).‎ 


1815- Ji Ummu Şerîk (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewê ji Pêxemberê Xwedê 
(s.) bihîstiye, wiha digot: “Miheqeq însan ji ber xerabiya deccal wê birevine 
çiyan.” Muslim rîwayet kiriye. 

NS کے‎ UND 


TENE. M p "PP 
خلق‎ $50) : O Z الله كه‎ J 2; AZ قال:‎ ê La وَعَنْ عِمْرَان بن‎ -5 


أ 


jen, (JUAN Se DÎ sol السّاعَة‎ G J آدم‎ 
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1816- Ji 'Îmranê kurê Husayn (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîst, wiha digot: “Ji afirandîna Adem heta derketina roja qiyametê be- 
layek ji deccal mezintir tune.” Muslim riwayet kirîye. 

AN NO SO 


b 18 QUE 2222 obs Ci Oa a a 


peê 


ço ael ا‎ z áí dd e 3$ ~î Ai m Ji 5 ójá 


S; 3 هَذَاالدَّجَالُ‎ oy: ^ dg: JÉ 5432 25156 CJI به إلى‎ 6 LE 
ودار س ي‎ 14 O saa 


° 
ع 


3 ےر‎ E 
به‎ JEI 2alê ag الله‎ J 25 


Zu. عي كو رو‎ eT کر‎ ci 
ظهره ور‎ QU gê يُسْبّح» فيقول: خذوه وشجوه»‎ 
Zo Ê 
o VÊ EN did ؟‎ SUI, 3l J zê ضرباء‎ 
و‎ Î " “ $& ol? To $^ : 
EUN EL & القطعتين»‎ os JAN مشي‎ 5 iP ds SEA ie 


ri n 


Nu nuces ait ! من بي‎ PIE 4 0,8 ğ Asê uid 
الله‎ jaag dcl QUE SG الاس‎ Sa aet çak Ee Y ا‎ 


-^ 


$i £8 < To o” * " ^ e yc 1 ^ 1 Atr “o | 
dakê sla u dio Md سَبيلاء‎ adl ¿Lei Sê Ced 2555 إلى‎ 5 65 ú 
7 Y ^ Zt 4 % 2 00 0 S š m 

به» فيخستبٌ الاس Ul‏ قذفه إلى النّارء وَإِنْمَا Gali‏ فى JUS ZSJI‏ رَسُول الله g‏ هَذا 


AE, Caii EI الْعَالَمِينَ). 54155 وَرَوَى‎ wv Xe TIC الاس‎ HM 

1817- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Deccal wê der- 
keve. Vêca yekî mu'min bi aliyê deccal ve wê bikeve ré, sîxur à ajanê 
deccal dê wî pêşwazî bikin û wê jê re bêjin: Tê herî kuderê? Ewê mu'min 
dê bêje: Ezê herime bal ewê ku zuhur bûye. Vêca sîxur wê bêjin: Qey te 
bawerî bi rebbê me (deccal) neaniye? Ewê mu'min jî bêje: Di rebbê me de 
rewşeke veşartî tune. Ew sîxur wê bêjin: Hûn wî bikujin. Û hinekên wan 
jî wë ji hinekan re bêjin: Qey rebbê we hûn men' nekiribû ku hûn tu kesî 
bêagaha wî nekujin? Vêca sîxur wî mu'minî dibine bal deccal ve û wextê 
ewê mu'min deccal dibîne wiha dibêje: Gelî mirovan! Bêguman ev Deccal 
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e yê ku Pêxemberê Xwedê (s.) behsa wi kiriye. Li ser vé yekê Deccal wê 
emr bida ku ew mirovê mu'min li ser zikê xwe bê dirêjkirin: Hûn wî bigrin 
û lê bidin. Vêca pişt û zikê wî pir têne lêdan. Deccal ji wî re dibêje: Qey tu 
baweriyê bi min naynî? Ew kes jî dibêje: Tu mesîhê derewîn î. Tê emrkirin 
û bi birekê ji jorê serê wî tê birrîn heta navbera her du piyên wî. Paşê deccal 
di navbera her du qetan de dimeşe û jê re dibêje: Rabe. Ew jî radibe û li 
ser piya radiweste. Paşê dîsa deccal dê bêje: Te bi min bawerî anî? Ew jî 
wê bêje: Vê kirina te bes zanebûna min ya derbarê te de zêde kir. Û paşê 
jî wê bêje: Gelî mirovan! Deccal piştî min êdî evê kirinê nikare bi tu kesî 
bike. Deccal dé wî bigre ku wî serjê bike, lê Xwedê te'ala dê misekî/paxirekî 
têxe navbera stû û qefela wî. Vêca deccal êdî tu rêyê nabîne ku wî bikuje. 
Wê bi her du dest û piyên wî bigre û wî bavêje. Însanê zen bikin ku deccal 
ew avête êgir, lê wê bes here cennetê.” Rawî dibêje: Pêxemberê Xwedê (s.) 
got: “Ev kesa, li cem Rebbê ‘alemê ji aliyê şehadetê ve mezintiré însanan e.” 


Muslim rîwayet kiriye û Buxarî ji qismekî evê hedîsî bi vé manayê rîwayet kiriye. 


¿NO N UND 


5S1 عن الدَّجَال‎ ag الله‎ Û 425 أَحَدٌ‎ OU Û قَالَ:‎ ah LAS المُْيرَة بن‎ 65 - 
2 


c u,‏ 2 106 : (مَا Hi 215 nak‏ يَفُولُونَ: 


DD Fiya‏ ون 

قال: Şê)‏ أهوّن على الله من ذلك). PREEN‏ 

1818- Ji Muxireyé kurê Su'be (r.), got: Tu kesî ji min zehftir ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) pirsa deccal nekiriye à wi (s.) ji ji min re got: “Deccal zerarê 
nade te." Min got: Ew dibêjin: Digel deccal çiyayek nan heye à çemek jî 


av heye. Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Deccal, li bal Xwedê te'ala ji evi karî 
hésantir e." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


N NO ND 


Jost Zog ol 


y d S وذ‎ es Í من‎ U) 38 di قَالَ: قَالَ 5 سول‎ a ÛÎ 555 -8 


gd Y2 2 sel ES | Vl eus‏ باغو 25 2 5¿ 3455 ف ر). 
qUUS AK;‏ 
Ji Enes (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: "Tu Pêxember‏ -1819 


tune ku ummeta xwe ji koré derewin netirsandibe. Guhdar bin! ew, kor 


e, lé Rebbê we ('ezze we celle) ne kor e û di navbera eniya wi de “K F R" 
nivisi ye." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NO ÎN ND 
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- Ee 


Jé Et عن‎ ae eS D cam قال 5 سول الله‎ : JU d ESA Î 555 - YAY* 
ESI 2 GÜL eli JÉ, َجِيءٌ مَعَهُ‎ G d5 2 


3 7. 
Ge GUI هىّ‎ ved] 
1820-Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Gelo ez 
ji we re behsa salixek deccal bikim ku tu Pêxemberî ew salixa ji ummeta 
xwe re negotiye: Bêguman ew, kor e û ewê bi xwe re mînakên cennet û 


cehennemê bîne. Vêca ewa ku deccal dibêje: Bêguman ev cennet e, miheqeq 
ew agir e ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
NM) UND ENO 


JG ظَهْرَان اني النّاس‎ 55 “^. ee 5ö 


Z 
Pd Cer 3 02 


mos A 
Y. 


Gab عنبةٌ‎ A5 oU «ua udi أء غور‎ JULI إن المَسيح‎ N i (إنَّ الله َيس‎ 
ÇE yg ê 


1821- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
di nav însanan de behsa deccal kir û got: “Bêguman Xweda te'ala nekor 
e, lê hûn agahdar bin Mesîh Deccal çavê wî yê rastê kor e û her wekî çavê 
wî tiriya pejiqî ye.” Buxarî û Muslim riwayet kirine. 
تھ‎ UND CNO 


J £ SUS 25 N) NG سول الله‎ ; S a iaa ul iis -7 
» did وَالشّجَرِ‎ RI 455 مِنْ‎ ins os UE PENAT المُسْلِمُونَ‎ 


aê‏ :2122 هذا A86 Qus | al. Gok‏ إلا is adsit‏ سجر الْيَهُود). 

qs je 255 

1822- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 

gotiye: “Qiyamet ranabe heta ku misilman bi Cihûyan re şer nekin. Heta 

Cihû xwe di paş kevir û daran de vedişêrin û kevir û dar dibêjin: Hey mi- 

silman! Evê di paş min de Cihû ye, were wî bikuje. Lê dara xerqedê wisa 
nîne, lewra ew dara Cihûyan e.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

CNO UNO‏ جج 


s 00 م‎ s M NEM ا‎ SIN [PM 
zz UJI LAS (وَالذي تفسي بيده لا‎ zi قال: قال 425 الله‎ di 165 C YAYY 


A p "E^ pê n ره‎ z. عع‎ »" P 
وَلَمْسَ به‎ OBB LA وَيَمُول: يا يتن مَكَانَ صَاحب‎ dle E2555 «lu e 55 
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1823- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ez sond dixwim 
bi wî Xwedayê ku nefsa min di destê qudreta wî de ye, dunya xerab nabe 
heta ku mirov di ber gorekê re derbas bibe, vêca xwe bigindirîne wir de û 
wiha bêje: Xwezî ez di cihê xwediyê vê gorê de bûma. Hem jî tu deynê wî 
ji tune, bes bela û qedayén dunyewî hene." Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 
NO ND NO 
° ^A 8 $2 zs £: m Û E Z CAS SN °“ y 
عَنْ‎ DAI يَحْسِرٌ‎ ZZ السّاعَة‎ ê yê الله #: (لا‎ J 2; قال: قال‎ d 65 YAY 
E رو‎ $407 Doer ع‎ Lê تو‎ aa uei. t s z 
ret ãN LA A eco di. ين كل‎ Eu cole الكل‎ cda a e 
c tI وه ور‎ Ê 
أنْ أكون أنا أنجو)‎ 12 
zae, 2 TÊ. [ad 27 o D^ 7 و‎ 2t panê feg LA n» 
Am حخضره فلا‎ L cekê وَفِي رواية: (يوشك أن يَحْسِرَ الفرّات عَن كنز من‎ 
2s fea 29 
lm gk 455 شيئئا).‎ Aha 
ı824- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Qiyamet ra- 
nabe heta ku çemê Firatê çiyakî zêr dernexe, vêca li ser wan zêran wê şer 
derkeve û ji her sed mirovî nod û neh wê bêne kuştin. Û her mirovek ji 
wan wê bêje: Ez hêvîdar im ku ez xelas bibim.” 
Di senedekê de: Nêzîke ku çemê Firatê xezîneyeke zêr derxe û vêca kesê 


li wir amade be tiştekî jê hilnade. Pari à Muslim riwayet kirine. 
ENÛ QNOD UND 


0 1< < 3 روو‎ ^ APN n ^ r ° - “t2 o 
المدينة على خير ما‎ o 575) يقول:‎ 3E الله‎ J, edu وَعَنْهُ قال:‎ —YAYO 
Sel; 2524 مَنْ‎ SATS JI إلا العَوَافِي - يُرِيدٌ: عَوَافِيَ السّبَاع‎ LES Y كَانَتْء‎ 
نه الداع‎ UI n وُحُوشاًء‎ ped Kel, ous المدِيتة‎ ol E مِنْ‎ 


1825- Dîsa ji wi (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha digot: 
“Însan wextekî nêzîkî qiyametê wê Medînê li ser vé xêr à adana wi ya hanê 
biterikînin û ji xeynê cinawir û teyran tu kes tê de namîne. Yên ku dawiyê 
wê bên heşirkirin du şivanên ji êla Muzeyne ne. Ew her du qesda Medînê 
dikin, ji pezê xwe re diqîrin û dibînin ku Medîne bi heywanê wehşî tijî ye. 


Heta wexta ku ew digihêjine Seni etul-Weda'ê her du jî li ser rûyê xwe 
yy 
dikevin." Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


868 WWW. IQRA AHLAMONTADA COM تسكن‎ Newewi 
ANO تھ تھ‎ 
في‎ p i مِنْ‎ E 5,99 Ji $i gi بق‎ GI بي سَعَيدٍ‎ f3 - YA 


pei. GAz A Y5 Qul EN 
1826- Ji Ebû Se'îdê Xudri (r.) hatiyê rîwayetkirin ku Pêxember (s.) 
gotiye: “Xelîfeyek ji xelîfên we di dawiya dunyayê de wê mal bêhejmar 


belav bike.” Muslim rîwayet kiriye. 
AQ CONO ND 


HÊDÎ Z Tag LE gt - MM 22 2 ر‎ 2 TON 
9U5 عَلى النّاس‎ SU) أبي مُوسَى الأشعَري & أن 52 88 قال:‎ 65 -)AYY 


35g æ 


Jê وَيْرَى‎ dê, Sl Tazî Los Sê — KM فيه بالصَدَقَة مِنَ‎ 29i يَطوفٌ‎ 


الْوَاحَدٌ TE 2 5 EA‏ به من عله لضان و اا و 

1827-Ji Ebû Mûsayê Es'arí (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) 

gotiye: “Wê wextekî wisa bi ser însanan de bé ku însan wê zêr sedeqe bide, 

lê kesekî ku ewê sedeqê hilde nabîne. Û wê bê dîtin ku çil jin dikevine pey 

mêrekî û ew jin ji hindikbûna mêran û zehfbûna jinan xwe dispêrine wî.” 
Muslim rîwayet kiriye. 


NM N UND 
bia de JES Se JEI 8220 قَالَ:‎ a ÁN د عَن‎ RADA ابي‎ S65 - 
J الان‎ ez A çali َقَالَ‎ «LES فيها‎ dz ° الْعَمَارَ في‎ zê لذي اد‎ 
WÎ الأزض:‎ Š الّذِي‎ Js «cel وَلَمْ أشتر‎ oo dê, dirîk kı) sss 


Juss dea us EIU‏ رَجُل» KSÍ d usus PUN:‏ $355 قال 
el‏ لي FÉ‏ وقال š Du Uu DANI‏ قال: Ji XI sc‏ & ;2 عَلَى 
(Z5, "p „kç‏ رَوَاهُ quA a)‏ 

ı828-Ji Ebû Hureyre (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Mirovekî ji yekî 
nekêşbarek/erdek kirî. Vêca ewî mirovê ku erd kirî di wî erdî de kuzek zêr 
dît û ji yê erd firotî re got: Tu zêrê xwe hilde, lewra min ji te zêr nekiriye, 
bes min ji te erd bi tenê kiriye. Xwediyê erdê jî dibêje: Min erd û tevî tiştê 
tê de firote te. Vêca ew serî li dadrêsiya mirovekî dixin û dadrês dibêje: 
Zarokên we hene? Yek ji wan dibêje: Kurekî min heye. Yê din jî dibêje: Ya 
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min ji keçek heye. Îcar dadrés dibêje: Hûn keçikê li kurik mahr bikin à wan 
zêran ji wan re bimezixînin û yê din jî sedeqe bidin.” #*xarî û Muslim rîwayet kirine. 
CONO ÇÎNO COND 


eU. AG مَعَهُمَا‎ c 965: e) A RT رَسُولَ الله 3 يه‎ kas M 4 وَعَنْهُ‎ VAYA 


ur RU‏ بإئن eli Z21321‏ لصَاحبتها: ex ut e‏ وَكَالَتَ الأخرى: 


Ze 


AB E EY MATES ENT A LÛ‏ به erkê ce SU‏ عَلَى oz‏ بن 


Ke 


و 


JAN الصَعْرَى:‎ 23 5 S بالشكين‎ 2 8) OUS Eze 8 کاود‎ 
a Akb; (GAAN فَقَضى به‎ «QÎJ ŞA الله»‎ a5 


1829- Dîsa ji wi (r.) hatiye rîwayetkirin ku wî ji Pêxemberê Xwedê (s.) 
bihîstiye ku wiha digot: "Du jinik û bi wan re du kurên wan hebûn. Vêca 
gur hat kurê yekê ji wan her duyan bir. Vêca jinikê ji hevala xwe re got: 
Gur kurê te bir. A din jî got: Gur hema kurê te bir. Vêca ew her du jinik 
serî li dadrêsiya Hz. Dawûd (s.) xistin û Hz. Dawûd (s.) jî zarokê mayî da 
jinika mezin. Û ew her du piştre çûne bal Suleymanê kurê Dawûd (s.) û 
ew bi evê bûyerê agahdar kirin. Hz. Suleyman (s.) got: Ka hûn ji min re 
kêrekê bînin û ezê wî zarokî li ber wan jêbikim û li wan par ve bikim. Vêca 
jinika piçûk got: Xwedê rehmê li te bike! Eman, tu wî zarokî jê nekî, ew 
kurê ya din e. Li ser vê yekê Hz. Suleyman (s.) zarok da ya piçûk.” Buxerí û 


Muslim rîwayet kirine. 
تی‎ NS تھ‎ 
الصَّالحُونَ الأول‎ DAJO i e, JÉ قَالَ:‎ a DART مِرْدَاس‎ Û - YAY: 
روه كارِي.‎ (QU لا يبالیهم الله‎ «A 3 الشّعير‎ ÉS iE áS 253 sel NU 
1830- Ji Mirdasê Eslemî (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Mirovê salih 
wë yek bi yek herin; û mîna tilpa ceh yan jî xurma wê mirovên tilp bimînin 


ku Xwedê te'ala jî tu qedr û qîmetê nade wan.” Buxari rîwayet kiriye. 
NO N END 


VAY‏ $85 رقاعَة بن رَاة فع 553 J~ ag: Jú & š‏ إلى jg‏ ادون 
هل Jal o de (tara yi‏ المُشلمين) AZ dad dÎ‏ 06: ;2035 مَنْ i‏ 
TEL ASI IN.‏ 
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1831- Ji Rifa'eyé kurê Rafi'é Zureqî (r.), got: Hz. Cebraîl hate bal Pêxember 
(s.) û got: Hûn di nav xwe de ehlê Bedrê çawa dihesibînin? Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ji qenctirînê misilmanan.” Yan jî gotineke mîna vê got. 
Îcar Hz. Cebraîl jî got: Di nav milyaketan de jî yên ku di herba Bedrê de 
amade bûne wisa nin. Buxarí rîwayet kiriye. 

ANO NO ND 


EN & EE‏ رَسُول الله Or DD‏ الله AS‏ عَدَابا 


ues A god . 1 8 T ay zt 

اصابت الْعَذَابُ ó o^‏ +“ ثم بعثوا على PORTEGE (uel‏ 

1832- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Wextê 

Xwedê te'ala ezab ji qewmekî re bişîne, ezab li temamê kesên ku di nav 

wan de ne dikeve û paşê her kes li gora “emelê xwe tê heşir kirin.” Peri à 
Muslim rîwayet kirine. 


` UND CN 


&2 US يعني في الحطبةء‎ A SO dl C قَالَ: كان جذ‎ & „l€ 565 -VAYY 
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zi alê ùi O يه‎ MENS 1 je صَوْتٍ‎ b pez Z 
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«i 622; uisi ie Ha E Sv J eal! ce =c Tn 


RETAANE $i‏ حَتَّى Su ÎRK) EN KLAM‏ تَسمَعْ 


4545 5; الذكْر).‎ i^ 

1833- Ji Cabir (r.), got: Pêxember (s.) di xutban de li ser ciqilek ji dara 
xurmê disekinî. Vêca wextê mînber hate danîn me ji wi ciqili dengekî mina 
dengê deveha avis bihîst. Heta ku Pêxemberê Xwedê (s.) ji mînberê berjêr 
bû hat destê xwe danî ser, nûka sekinî. 

Di senedekê de: Roja înê Pêxemberê Xwedê (s.) wextê li ser mînberê 
rûdinişt ew çiqilê ku Pêxemberê Xwedê (s.) pêşiyê li ser xutbe dixwend 
wisa qêrîn û qêjîn dikir hindik dima ku bibûya du qet. 

Di senedekê de: Ewî çiqilî wekî qêrîna zarokan dikir qêrîn, vêca Pêxember 
(s.) ji mînberê berjêr dibû dihat ew çiqil hemêz dikir û ew jî mîna nalîniya 
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zarokê ku têne haşkirin dikire nalînî heta ku haş dibû. Îcar Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ew ji bo zikrê ku bihîst giriya.” #“xarî rîwayet kiriye. 
حكن‎ UND UND 
^ut í TM z L5 3$fu LI [Foxes 
قال:‎ d الله‎ J 2 عَنْ‎ d بن تاشر‎ ellê ARE AS أبي‎ Se5 -AYE 
op 


"2^7 | 
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e 
إن‎ 
LI 


¿ 1 duck LU. 23 کرای“ 2ت كوم سم رر‎ io EN arum 
فلا تغعتدوهاء وحرم‎ owes A3 Ú LA فلا‎ oa? P MI الله‎ 
ت 2 سس‎ < 
(GEE 1 225 5 فلا‎ ot غَيْرَ‎ ETE r wê فلا تنتهكوماء‎ ¿K 
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1834- Ji Ebû Sa‘ lebê Xugeni Cursümé kurê Nasir (r.), Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Beguman Xweda te'ala hinek tişt ferz kirine hûn wan zayî ne- 
kin, hinek tixub/sînor danîne hûn ji wan derbas nebin, hinek tişt heram 
kirine hûn wan pêpes nekin û ji hinek tiştan jî, ne ku bi bîrkirin, belkî 
bes ji rehma xwe, sukût kiriye, vêca hûn li pey wan negerin.” Hedis hesen e. Dare 
Qutnî û xeynê wi riwayet kirine. 
تھ‎ UND UND 
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1835- Ji 'Ebdullahé kurê Ebû Ewfa (r.), got: Me digel Pêxemberê Xwedê 
(s.) bi dijmin re heft herb kirin û me di wan herban de kuleh/kuli dixwarin. 
Di senedeké de: Ü me arê wî (s.) kuleh dixwarin. Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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1836- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Mêrikê bawermend du caran ji qulekê pê nayê vedan.” Pari û 


Muslim rîwayet kirine. 
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1837- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Sé qisim însan 
hene Xwedê te'ala roja qiyametê bi wan re naaxive, li wan nanihêre û wan 
tezkiye nake. 'Ezabeki dilsoj ji ji wan re heye: Mirovê ku di çolê de ava 
wi ya zêde heye, lé wê ji rêwiya men' dike; mirovê ku piştî nimêja “esrê 
malekî difroşe, lê bi Xwedê sond dixwe ku wî malî bi ewqas ewqasî kirriye 
û kirox jî jê bawer dike, lê bi ewqasî jî nekirriye û yek jî ew mirovê ku ji 
bo dunyayê bî'atê dide îmam/serok û îmam eger malê dunyayê bidê wê 
bi'ata xwe biparêze, lé eger malê dunyayê nedê ew jî bi'ata xwe pêk nayne.” 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1838- Dîsa ji wi (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Navbera her du pifan de cil 
heye.” Sehabiyan gotin: Ya Ebû Hureyre, cil roj? Wi (r.) got: Bag nizanim. 
Sehabiyan gotin: Çil sal? Ewî (r.) got: Baş nizanim. Sehabiyan gotin: Çil 
meh? Ewî (r.) got: Ez baş nizanim. Ji xeyne qarçikê/hestiyê boçikê temamê 
bedena însanî dirize û di wê de afirîn çêdibe. Paşê Xwedê te'ala ji asîmanan 
baranekê dibarîne û çawa ku giya hêşîn dibe însan jî wisa hêşîn dibin.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1839- Dîsa ji wi (r.), got: Dema ku Pêxember (s.) di civatekê de ji 
cema'eté re diaxivî mirovekî bedewî hat û got: Qiyamet kengî ye? Pêxemberê 
Xwedê (s.) derbas bû û axaftina xwe domand. Vêca hinekan ji civatê gotin: 
Pêxemberê Xwedê (s.) gotina wî bihîst lê ew gotin li xweşa wî (s.) neçû 
û hinekan jî gotin: Herhal Pêxemberê Xwedê (s.) nebihîst. Îcar wextê 
Pêxemberê Xwedê (s.) axaftina xwe qedand got: “Ewê pirsiyara qiyametê 
dikir li kuderê ye?” Mêrikê bedewî got: Eva ez li vir im, ya Pêxemberê 
Xwedê (s.). Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê emanet winda bûn, tu 
li benda qiyametê bimîne.” Ewî bedewî got: Windabûna emanetê çi ye? 
Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Wextê kar hate spartin bal xeynê pisporê xwe 


ve, tu li hêviya qiyametê be." Sari rîwayet kiriye. 
ÎN N UND 
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1840- Disa ji wi (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: 
“Îmam bi we nimêjê didin kirin; vêca eger dirust bikin ji we re ye à eger 
xelet bikin xêr ji we re ye û guneh ji wan re ye." Buxari riwayet kiriye. 
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1841- Dîsa ji wi (r.), “Hûn (misilman), baştirînê miletan in ku ji bo 
xelkê hatine”, got: Ji bo merivan, xêrtirînê însanan ew in ku di stûyê wan 
de bi zincîr tên heta ku daxilî Îslamê dibin.” Buxari riwayet kiriye. 
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1842- Dîsa ji wi (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Xwedê ('ezze we celle) 


kêfxweş dibe bi wi qewmê ku bi zincîran diçine cennetê.” Buxari riwayet kiriye. 
NO MO ON? 
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1843- Disa ji wi (r.), Péxember (s.) gotiye: “Di bajaran de; cihé heri 
hezkirî li bal Xwedê ve mizgeft in û cihê kerihtir ji sûk in." Muslim riwayet kiriye. 
ÊNO UND ND 
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1844- Ji Selmanê Farisî (r.), ji gotina wi ku gotiye: Eger tu bikaribî, nebe 

ewilê kesê ku diçine sûkan à dawiné kesê ku ji sûkan dertên. Lewra sûk 

meydana şerê şeytan e û şeytan alaya xwe li wir diçikîne. Muslim wiha rîwayet kiriye. 

Berqanî di sehîha xwe de ji Selman rîwayet kiriye ku wî wiha gotiye: 

“Tu nebe ewilê kesê ku diçine sûkan û dawînê kesê ku ji sûkan dertên. 

Lewra şeytan li wir hêk dike û dizê.” 
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1845- Ji ‘Asimê Ehwel, ji “Ebdullahê kurê Sercis (r.), got: Min ji Pêxemberê 
Xwedê (s.) re got: Ya Pêxemberê Xwedê! Xwedê te bibexşîne. Wi (s.) got: 
Te ji. 'Asim dibéje: Min ji 'Ebdullahé kuré Sercis re got: Péxemberé Xwedé 
(s.) ji te re daxwaza bexşandinê kir? Wi (r.) got: Belê, ji te re ji daxwaza 
bexşandinê kir û paşê ev ayet xwend: "Tu ji gunehê xwe û ji gunehê mêrên 
bawermend û jinên bawermend daxwaza bexşandinê bike.” Muslim riwayet kirîye. 
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كلام ci dul dis L‏ فاصتَغ (E4 Ú‏ روه اښځاري. 
Ji Ebû Mes'üdé Ensarî (r.), got: e (s.) gotiye: “Bêguman‏ -1846 
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ji Péxemberé yekem heta niha gotina ku di bira insanan de maye ev e: 
Wextê tu şerm nekî êdî çi kun bike.” Buxarî rîwayet kiriye. 
CNO CNO 


— 255 — فی‎ 
1847- Ji kurê Mes'üd (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Roja qiyametê 
ewilê tiştê ku tê çareserkirin ye.” Busari Muslim riwayetkirine, 
تھ‎ NO ND 
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1848- Ji ‘Aîşe (r. ja got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Milyaket j ji nûrê, 

cin ji agirê bêdû û Adem jî ji wî tiştê ku (di Qur'anê de) ji we re hatiye 
wesfkirin hatine afirandin.” Muslim rîwayet kiriye. 
تھ تھ‎ UND 
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1849- Dîsa ji we T got: Exlaqê Pêxemberê Xwedê (s.) Qur'an bá. 


Muslim rîwayet kiriye. 
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1850- Dîsa ji wë (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî hez ji gihîştina 
Xwedê te'ala bike Xwedê te'ala jî hez ji gihîştina wî dike û kî ji gihîştina 
Xwedê te'ala bikerihe Xwedê te'ala ji ji gihîştina wi dikerihe." Hz. ‘Aîşe (r.) 
dibêje: Min got: Ya Pêxemberê Xwedê! Lê kerihandina mirinê? Em hemû 
ji mirinê dikerihin. Pêxemberê Xwedê (s.) got: Wisa nîne. Bes mêrikê ba- 
wermend wextê bi rehmet, razîbûn û cenneta Xwedê te'ala tê mizgînîkirin 
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hez dike bigihêje Xwedê û Xwedê ji hez dike bigihêje wi. Lê mêrikê gawir 
wextê bi ezab û xeyda Xwedê tê mizgînîkirin hez nake bigihêje Xwedê û 
Xwedê jî hez nake bigihêje wî.” Muslim rîwayet kiriye. 
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1851- Ji dayika mu'minan Sefiya keça Huyeyy (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) di i'tikafé de bû, ez ji bi şev çûme ziyareta wi û min digel wi (s.) xeber 
da. Paşê ez rabûm ku ez bizîvirme malê, ew (s.) jî bi min re rabû ku min 
derbas bike. Vêca du mirovê Ensarî (r.) derbas bûn û wextê wan Pêxemberê 
Xwedê (s.) dîtin lezandin. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Hêdî 
bin! Eva Sefiyya keça Huyeyy e.” Ewan her dukan gotin: Subhanellah, ya 
Pêxemberê Xwedê! Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Şeytan wekî xûnê di bedena 
însan de digere û ez tirsiyam ku şeytan xerabiyekê -yan jî tiştekî- bavêje 
qelbê we.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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1852- Ji Ebû Fedl 'Ebbasé kurê “Ebdulmuttelib (r.), got: Ez digel 
Pêxemberê Xwedê (s.) roja Huneyné amade bûm. Ez û Ebû Sufyané kurê 
Harisê kurê ‘Ebdulmuttelib em mulazimê Pêxemberê Xwedê (s.) bûn û em 
ji wî (s.) neqetiyan. Pêxemberê Xwedê (s.) jî li ser hêstira xwe ya spî bû. 
Wextê misilman û muşrik ketine pêşberî hevdu misilmanan sebat nekirin 
û ji herbê reviyan. Li ser vê yekê Pêxemberê Xwedê (s.) bi hêstira (dûldûl) 
xwe bi aliyê gawiran ve ajot, vêca min gema hêstira Pêxemberê Xwedê (s.) 
girt ku hêstir nelezîne û Ebû Sufyan jî bi zengûyê wê girtibû. Pêxemberê 
Xwedê (s.) got: “Ebbas! Tu gazî Eshabê Semurê (ehlê Bey'tur-Ridwané) 
bike.” ‘Ebbas -ku mirovekî dengê wî gurr bû- dibêje: Min bi dengê xwe 
yê herî bilind gazî kir: Eshabê Semurê li kuderê ne? Bi sond, wextê wana 
dengê min bihîstin mîna mêla çêlekê li ser golika xwe ve wan jî mêl dan 
bal me ve (bi lez vegeriyan û li dora Pêxemberê Xwedê -s.- berhev bûn) û 
gotin: 'Lebbeyk, lebbeyk û wan û gawiran şer kirin. Gazîkirin vegeriyan 
bal ensaran ve, digotin: Hey cema'eta ensariyan, hey cema'eta ensariyan! 
Paşê gazî kirin li ser êla Benu Harisê kurê Xezrec sekinî. Di vê demê de 
Pêxemberê Xwedê (s.) li ser hêstira xwe bû û wekî ku xwe li ser hêstirê 
dirêj bike sekinî bû li şer nihêrî. Vêca got: Eva wextê dijwarbûna şer e.” 
Paşê Pêxemberê Xwedê (s.) hinek zixur xistin destê xwe de û avêtine ser 
çavê kafiran. Û paşê got: “Ez bi Rebbê Muhemmed kim, ew mexlûb bûn.” 
Rawî dibêje: Ez çûm, min lê nihêrî min dît ku herb min çawa dîtibû wisa 
berdewam dike. Lê bi sond, wextê Pêxemberê Xwedê (s.) zixur avêtine 
wan min her dît hêza wan sist bû û karê wan jî paşve çû. Muslim riwayet kiriye. 
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1853- Ji Ebû Hureyre (r.), got: wa Xwedê (s.) gotiye: “Gelî 
însanan! Bêguman Xweda te'ala paqij e û bes paqijiyê qebûl dike. Û bêguman 
Xweda te'ala çi emrê pêxemberan kiriye, ew yeka emrê mu'minan jî kiriye. 
Xwedayê te'ala gotiye: “Gelî pêxemberan! Ji pak û paqijê helal bixwin û 
kar û kiryarê baş bikin.” Dîsa Xwedayê te'ala gotiye: “Gelî bawermendan! 
Ji wî helalê ku me bi rizq daye we bixwin.” Paşê wî (s.) zikir kir: Mirovekî 
ku rêwîtiyeke dirêj kiriye û porê wî gevzolî û bi xubar e destê xwe bilindî 
asîmanan dike: Ya Rebbî, Rebî! dibêje, lê xwarina wî heram e, vexwarina 
wî heram e, kincê wî heram e û bi heramê hatiye xwedî kirin, wê çawa 
duayê wî mirovî qebûl bibe?” Muslim rîwayet kirîye. 
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A83 
ı854- Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Sê qisim însan 
hene Xwedê te'ala roja qiyametê bi wan re naaxive, wan tezkiye nake û 
li wan nanihêre. “ezabekî dilsoj jî ji wan re heye: Kalê zinaker, serwerê 
derewîn û feqîrê qurre.” Muslim riwayet kiriye. 
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1855- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Seyhan, Ceyhan, 
Firat û Nil temamê vana ji çemên cennetê ne." Muslim riwayet kiriye. 
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Grê Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) bi destê min girt û 
got: “Xwedê te'ala ax roja şemiyê, çiyan di erdê de roja yekşemê, dar roja 
duşemê, tiştê mekrûh roja sêşemê, nûr roja çarşemê afirandiye, heywan jî 
roja pêncşemê di wë de belav kiriye, Hz. Adem (e.) jî roja înê piştî berêvarê 
di dûmayîka afirandinê di dawiya demekê ji rojê di navbera berêvarê heta 


şevê afirandiye ? Muslim rîwayet kiriye. 
CONO UND ND 


U X في يَدِي‎ Guhê VI G ب‎ J) ؛ بن‎ Ju uz وَعَنْ ابي‎ -1 
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1857- Ji Ebû Suleyman Xalidê kurê Welîd (r.), got: Di roja ee Mûteyê 
de di destê min de neh şûr şikestin û ji xeynî şûrekî Yemenî yê di destê 
min de tu şûr neman. Pari rîwayet kiriye. 

UNO‏ تی یی 
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1858- Ji “Emrê kurê ‘As (r.) hatiye rîwayetkirin ku ewî ji Pêxemberê 

Xwedê (s.) bihîstiye ku wiha digot: “Wextê dadrês/hakim dê hukum bide 

vêca îctihad bike eger îsabet kiribe jê re du xêr hene û eger wextê hukum 

bide îctihad bike lê xeletî bike wî çaxî jî jê re xêrek heye.” Buxart û Muslim rîwayet kirine. 
NO SO UND 


PE 
Zç 


û ê zê dz çê من‎ D التي يه قَال:‎ o أن‎ ci ¿SU 65 -48 
Gm gu 5; بالْمَاء).‎ 


1859- Ji “Aîşe (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: “Ta 
(humma) ji germaya cehennemê ye, vêca hûn wê bi avê hênik bikin.” Pri 


ú Muslim rîwayet kirine. 


NM COND UND 
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ed Aa; . (22) AlS £ AL Q2 (مَنْ مَاتَ وَعَلَيِهِ‎ : QU وَعَنْهَا & عن 2,3 به‎ - 
1860- Disa ji wé (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Ki bimre à à deyné rojiyé 
li ser hebe, bila weliyê wi ji pêş wi ve rojiyê bigre.” Buxari à Muslim rîwayet kirine. 
تی‎ UNO تھ‎ 
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1861- Ji 'Ewfé kurê Malikê kurê Tufeyl hatiye rîwayetkirin ku ji Hz. ‘Aîşe 
(r.) re hate gotin: ‘Ebdullahê kurê Zubeyr (r.) di derbarê kirrîn-firotinekê 
de yan jî dayineke ku Hz. ‘Aîşe daye de got: Bi sond, Hz. ‘Aîşe (r.) yan wê 
dev ji vê berde yan jî ezê ‘elaqa xwe jê bibirim. Hz. ‘Aîşe (r.) got: Ev gotina 
hanê wî got? Gotin: Belê. Li ser vê yekê wê got: Ji bo Xwedê li ser min nezir 


Z2. 


` 
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be ku ez bi ‘Ebdullahê kurê Zubeyr re heta mirinê tu car neaxivim. Vêca 
wextê xeyd dirêj bû ‘Ebdullahê kurê Zubeyr (r.) daxwaza mehderé kir (ku 
xaltîka wî Hz. “Aîşe wî bibexşîne). Lê Hz. 'Aîşe (r.) got: Naxêr, bi sond, ez 
heta mirinê tu car mehderê di derbarê wî de qebûl nakim û ez nezra xwe 
jî naşkînim. Wextê ev rewş li ser “Ebdullahê kurê Zubeyr (r.) dirêj bû, 
wi bi Miswerê kurê Mexreme û “Ebdurrehmanê kurê Eswedê kurê ‘Ebdu 
Yexûs re axivî û ji wan her duyan re got: Hûn bi xatirê Xwedê te'ala kin 
hûn min bibine bal Hz. 'Aigeyé, lewra xeyda wêya ji min jê re helal nine. 
Vêca Miswer û ‘Ebdurrehman, bi “Ebdullahê kurê Zubeyr re çûn heta ku 
gihîştine mala Hz. “Aîşeyê û destûr jê xwestin û gotin: Esselamu 'eleyki 
we rehmetullahî we berekatuhû, em dikarin bêne hundir? Hz. ‘Aîşe (r.) 
got: Werin. Ewan gotin: Em hemû? Ewê (r.) got: Belê. Hûn hemû we- 
rin. Hz. ‘Aîşe (r.) nizanîbû “Ebdullahê kurê Zubeyr jî digel wan e. Wextê 
ew ketine malê “Ebdullahê kurê Zubeyr jî kete mal û destê xwe di stûyê 
xaltîka xwe Hz. “Aîşe re bir, ew (r.) bi Xwedê da sondê û giriya. Miswer û 
“Ebdurrehman jî ew (r.) dane sondê ku bi “Ebdullah re biaxive û mehdera 
wî qebûl bike. Wan her duyan gotin: Tu jî dizanî ku Pêxember (s.) xeyd 
nehî kiriye û ji misilman re jî helal nîne ku ji birayê xwe ji sê rojan zêdetir 
bixeyd bimîne. Vêca wextê wanan li ser Hz. “Aîşeyê herambûna birrîna 
sileya rehmê dirêj kirin û pir israr kirin Hz. 'Aîşeyê jî nezra xwe bi bîra 
wan xist, giriya û got: Min jî nezir kiriye û nezir jî zêde guneh e. Lê wan 
her dukan israra xwe berdewam kirin heta ku Hz. “Aîşe bi “Ebdullahê kurê 
Zubeyr re axivî. Hz. “Aîşe (r.) ji bo vê nezra xwe çil kole azad kir û piştî 
vê jî wextê wê (r.) ev nezra bi bîr dianî digiriya heta ku hêstirên wê laçika 
wê şil dikir. Buxarî rîwayet kiriye. 
CONO ÎN UNO 
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(i: G أن‎ Siz GÎ عدي ولكن‎ yê A BÎ Sob 

1862- Ji 'Uqbeyé kurê “Amir (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) (nêzîkî wefata xwe) çû ziyareta şehîdê Uhudê û piştî heşt salan 
ji wan re dua kir her wekî xatirê xwe ji sax û miriyan dixwest. Paşê derkete 
mînberê û got: “Ezê beriya we herime axîretê ji bo we amadekariyê bikim 
û ezê bibime şahid û govanê xebata we ya di rêya Xwedê de. Cihê ku ji we 
re hatiye sozdan hewz e. Ez di vî cihê xwe yê hanê de di cennetê de hewza 
Kewserê dibînim. Ez ji we natirsim ku hûn piştî min bikevine şirkê, lê ez 
di derbarê we de ji dunyayê ditirsim ku hûn di wê de bi hevdu re pêşbazî 
bikin.” Rawî dibêje: Ev dîtina min ya Pêxemberê Xwedê (s.) ya dawîn bû. 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedekê de: “Lê ez di derbarê we de ji dunyayê ditirsim ku hûn 
di wê de bi hevdu re pêşbaziyê bikin, bi hevdu re şer bikin û vêca wekî 
helakbûna kesê beriya we hûn jî helak bibin.” Rawî dibêje: Eva, dîtina min 
ya dawîn bû ku min Pêxemberê Xwedê (s.) li ser mînberê dît. 

Di senedekê de: Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Ezê beriya we herime 
axîretê, ji bo we amadekariyê bikim û ezê bibime şahid û govanê xebata 
we ya di rêya Xwedê de. Bi sond, ez niha li hewzên xwe dinêrim û niha 
kilîtên xezînê erdê, yan jî kilîtên erdê, ji min re hatine dayin. Bi sond, ez ji 
we natirsim ku hûn piştî min bikevine şirkê, lê ez ditirsim ku hûn derbarê 
dunyayê de bi hevdu re pêşbaziyê bikin.” 

NO ND UND 
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1863- Ji Ebû Zeyd ‘Emrê kurê Extebé Ensarî (r.), got: Pêxemberê Xwedê 
(s.) nimêja sibehê bi me da kirin, derkete mînberê û ji me re xutbe xwend 
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heta ku bü wexté niméja nivro. Véca ji minberé berjér bü niméj bi me da 
kirin û piştre dîsa derkete minberé heta ku bû wextê nimêja berêvarê. Paşê 
ji mînberê berjêr bû nimêj da kirin û paşê dîsa derkete minberé heta ku 
roj çû ava. Ji tiştê bûyî û ji tiştê dê bibe agahî da me, vêca zanyartirînê 
me jiberkertirînê me (bi Qur'anê) ye. Muslim rîwayet kiriye. 

ANS UNO UND 
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NIC (Avan) ÞE HI? ~e. Mi 
1864- Ji “Aîşe (r.), got: Pêxember (s.) gotiye: “Kî nezir bike ku îta'eta 
Xwedê bike bila îta'etê bike û kî nezir bike ku bêemriya Xwedê bike bila 


bêemriyê neke.” Buxarî rîwayet kiriye. 
CONO CNOD NO 
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eb hay (aali Aé 
1865- Ji Ummu Şerîk (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
emrê wê kir bi kuştina démaran (qismekî ji marijokan e) û got: Ewê pif 
dikire agirê Îbrahîm (e.) (agir gij/gur dikir)." Buxari à Muslim rîwayet kirine, 
AN UND UND 
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peri, AUS دُونَ‎ JÛ a; ذلك‎ 

ı866- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî di 

derba pêşîn de dêmarekî bikuje ji wî re ewqas ewqas xêr heye, kî di derba 

duyem de wê bikuje ji wî re jî ewqas ewqas (ji ya yekem kêmtir) xêr heye 
û kî jî di derba sêyem de wê bikuje ji wî re jî ewqas ewqas xêr heye.” 

Di senedekê de: Kî di derba pêşîn de dêmarekî bikuje jê re sed xêr tê 

nivîsandin, kî di derba duyem de bikuje ji wî re ji vê xêrê kêmtir xêr tê 
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nivîsandin û kî jî di derba sêyem de bikuje ji wî re jî ji wê kêmtir xêr tê 
nivîsandin. Muslim rîwayet kiriye. 
NO ÎN UND 
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dêka, وشم‎ big ay, الله)‎ 55 CEN Ht ¿ii dis ax; 
1867- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: Mirovekî (ji Benî Îsraîliyan) got: Bi sond, ezê sedeqekê bidim. Vêca 
wî mirovî sedeqa xwe derxist û ew (bi nezanî) da dizekî. Wextê bû sibeh 
xelkê gotin: Wey! Îşev sedeqe dane yê diz (qet tiştekî wisa dibe). Vêca wî 
mirovê sedeqe dayî got: Xwedayo! Hemd ji te re be. Ezê dîsa sedeqekê 
bidim. Vêca dîsa sedeqa xwe derxist û (bi nezanî) da jineke zinaker. Wextê 
bû sibeh xelkê gotin: Wey! Îşev sedeqe dane jinika zinaker (qet tiştekî wisa 
dibe). Vêca ewî mirovê sedeqe dayî got: Xwedayo! Hemd ji te re be. Ezê dîsa 
sedeqekê bidim. Vêca dîsa sedeqa xwe derxist û (bi nezanî) da mirovekî 
dewlemend. Wextê bû sibe xelkê gotin: Wey! Îşev sedeqe dane dewlemendî 
(qet tiştekî wisa dibe). Vêca wî mirovê sedeqe dayî got: Xwedayo! Hemd 
ji te re be li ser sedeqa ku min daye dizekî, zinakerê û dewlemendî. Li ser 
vê yekê ji wî kesî re hate gotin: Heçîka sedeqa te ya ji diz re hêvî heye ku 
ew dev ji diziyê berde, heçîka jinika zinaker ew jî hêvî heye ku ew dev ji 
zinayê berde û yê dewlemend jî hêvî heye ku ew îbret hilde û ji wî malê 
ku Xwedê te'ala dayê bimezixîne.” Buxari rîwayet kiriye à Muslim ji bi mana vé rîwayet kiriye. 
SNO USC تھ‎ 
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1868- Dîsa ji wi (r.), got: Em di dawetekê de digel Péxemberé Xwedé 
(s.) bûn, vêca pol/pilé heywana serjêkirî ji Pêxemberê Xwedê (s.) re hate 
anîn. Ewî (s.) ji pol hez dikir à bi diranê xwe gezek li wi goştî da û got: 
“Ez roja qiyametê serwerê insana me. Qey hûn sedema wê dizanin? Xwedê 
te'ala wê însanê pêşîn û paşîn di hevrazekî de kom bike; kesê ku li wan 
binêre wê wan hemûyan di nêrînekê de bibîne û gazîker jî wê dengê xwe 
bi wan hemûyan bide bihîstin û roj jî wê wisa nêzîkî wan bibe ku xem û 
keder wê bigihêje însanan bi awayekî wisa ku însan nikaribin wan xeman 
ragirin. Li ser vê yekê însan wê ji hevdu re bêjin: Qey hûn rewşa ku hûn 
tê de ne nabînin û hûn çima li wî yê ku ji we re li bal Rebbê we mehderê 
bike nanêrin? Vêca hinekê însanan wê bêjin. Bavê we Adem. Û wê herine 
bal wî (e.) û jê re bêjin: Ya Adem! Tu bavê însanan î, Xwedê te'ala te bi 
destê xwe afirandî ye, ji ruhê xwe pifî te kiriye, emrê milyaketan jî kiriye 
û vêca ew ji te re çûne secdê û wî (c.c.) te di cennetê dayî sekinandinê. 
Gelo, tu li bal Rebbê xwe ji bo me mehderé nakî? Qey tu rewşa ku em té 
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de ne û em gihîştinê nabînî? Hz. Adem ê bêje: Bêguman Rebbê min wisa 
xeyîdiye ku ne berê wisa xeyîdiye û ne jî ji vir pêde wê wisa bixeyîde û yek 
jî wî (c.c.) nehya min kir ji darê lê min bêemriya wî kir (ez îro bes bi xwe 
ve mijûl im:) Nefsî nefsî, nefsî. Hûn herine bal xeynê min, hûn herine bal 
Hz. Nûh (s.). Wê herine bal Hz. Nûh û wê bêjin: Ya Nûh! Tu li ser rûyê 
erdê ewilê resûlan î û Xwedê te'ala jî tu bi 'ebdê şikurdar binavkirî. Qey 
tu rewşa ku em tê de ne nabînî, qey tu rewşa ku em gihîştinê nabînî û gelo 
tu li cem Rebbê xwe ji bo me mehderê nakî? Hz. Nûh ê jî bêje: Bêguman 
Rebbê min îro wisa xeyîdiye ku ne berê wisa xeyîdiye û ne jî ji vir pêde wê 
wisa bixeyîde û yek jî di demekê de min ji bo qewmê xwe nifir kiribû (ez 
îro bes bi xwe ve mijûl im:) Nefsî, nefsî, nefsî. Hûn herine bal xeynî min, 
hûn herine bal Hz. Îbrahîm (e.). Ewê herine bal Hz. Îbrahîm û bêjin: Ya 
Îbrahîm! Tu Pêxemberê Xwedê yî û di neqeba ehlê erdê de jî tu dostê wî 
ye. Tu li cem Rebbê xwe ji me re mehderê bike. Qey tu rewşa ku em tê de 
ne nabînî? Hz. Îbrahîmê jî wê bêje: Bêguman Rebbê min îro wisa xeyîdiye 
ku ne berê wisa xeyîdiye û ne jî vir pê de wê wisa bixeyîde û yek jî min di 
dunyayê de sê derew kirine (ez îro bes bi xwe ve mijûl im:) Nefsî, nefsî, 
nefsî. Hûn herine bal xeynê min, hûn herine bal Hz. Mûsa (e.). Ewê herine 
bal Hz. Mûsa û bêjin: Ya Mûsa! Tu Pêxemberê Xwedê yî û Xwedê te'ala te 
bi rîsalet û kelamê xwe tefdîl kiriye li ser însanan. Tu li cem Rebbê xwe ji 
me re mehderé bike. Qey tu rewşa ku em tê de ne nabînî? Hz. Mûsa yê jî 
wê bêje: Bêguman Rebbê min îro wisa xeyîdiye ku ne berê wisa xeyîdiye 
û ne jî ji virpê de wê wisa bixeyîde û yek jî min di dunyayê de mirovek 
kuşt ku ez bi kuştina wî nehatibûm emirkirin (ez îro bes bi xwe ve mijûl 
im:) Nefsî, nefsî, nefsî. Hûn herine bal xeynê min, hûn herine bal Hz. Îsa 
(e.). Ewê herine bal Hz. Îsa û wê bêjin: Ya Îsa! Tu Pêxemberê Xwedê yi, 
kelîma wî yî ya ku avêtiye bal Meryemê ve û rûhekî ji wî (c.c.) yî û te bi 
însanan re di derguşê de xeber da. Tu li bal Rebbê xwe ji me re mehderê 
bike. Qey tu rewşa ku em tê de ne nabînî? Hz. Îsayê jî wê bêje: Bêguman 
Rebbê min îro wisa xeyîdiye ku ne berê wisa xeyîdiye û ne jî ji vir pêde wê 
wisa bixeyîde, behsa tu gunehî nake, (ez îro bes bi xwe ve mijûl im:) Nefsî, 
nefsî, nefsî. Hûn herne bal xeynê min, hûn herine bal Hz. Muhemmed (s.). 

Di senedekê de: “Wê werine bal min û dê bêjin: Ya Muhemmed! Tu 
Pêxemberê Xwedê yî, dawînê Pêxembera yî û Xwedê te'ala gunehê te yê 
pêşîn û paşîn bexişandiye. Tu li bal Rebbê xwe ji me re mehderê bike. Qey 
tu rewşa ku em tê de ne nabînî?” Hz. Muhemmed (s.) dibêje: “Vêca ezê 
jî rabim herim binê erş û ji Rebbê xwe re herim secdê. Paşê Xwedê te'ala 
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hemd û pesndanê qene ku beriya min nedaye tu kesî wê bide min. Û paşê 
wê gotin: Ya Muhemmed! Serê xwe rake, daxwazê bike wê daxwaza te bê 
dayin û mehderê bike wê mehdera te bê qebûlkirin.” Hz. Muhemmed (s.) 
dibêje: “Ezê serê xwe rakim û bêjim: Ummeta min, ya Rebbî! Ummeta min, 
ya Rebbî! Vêca wê were gotin: Ya Muhemmed! Tu ji ummeta xwe kesê ku 
hesab li ser tuneye ji derê rastê (Babul-Eymen) daxilî cennetê bike. Û ew 
di derê din de jî hevparê însanan ne.” Paşê ewî (s.) got: “Ez sond dixwim 
bi wî Xwedayê ku nefsa min di destê wî de ye, dûrahiya di navbera her 
du aliyê deriyê cennetê de her wekî dûrahiya di navbera Mekke û Hecerê 
yan jî wekî AME ادن‎ Mekke û ice ye... Buxart 0 Muslim rîayet kirîne. 
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1869- Ji “Ebdullahê kurê “Ebbas (r.), got: Îbrahîm (e.), dayika Îsmaîl û 
kurê wê Îsmaîl hê wextê li berşîr bû anî heta ku ew li bal Beytê û jora mescîdê 
serdestê Zemzemê danî bal dareke mezin. Wi çaxî di Mekkeyê de ne kes û 
ne jî av hebû. Vêca Hz. Îbrahîm ew her du li wê derê danîn û hebanek tijî 
xurme û meşkek jî tijî av danî bal wan, paşê pişta xwe da wan û çû. Vêca 
dayika Îsmaîl da pey wî û got: Ya Îbrahîm! Tu kuderê ve diçî û me di vé 
newalê de dihêlî ku tê de ne kesê sebra mirov pê were û ne jî tiştek heye. 
Ewê ev gotina xwe çend caran tekrar kir lê Hz. Îbrahîm berê xwe nedayê. 
Vêca wê ji Hz. Îbrahîm re got: Gelo Xwedê emrê te bi vê yekê kiriye? Hz. 
Îbrahîm (e.) got: Belê. Îcar wê jî: Wî çaxî Xwedê jî me zayî'/wenda nake, 
got û zivirî. Hz. Îbrahîm (e.) meşiya heta ku gihîşte Seniyyeyê ku êdî Hz. 
Hacer û kurê wî Îsmaîl wî nabînin, wî berê xwe vegerande Beytê û paşê bi 
van duayan dua kir: “Xwedayê me! Bi rastî min hinek ji dundeya/zurriyeta 
xwe li newaleke bê hêşînahî li cem mala te ya muherrem (Ke'be) hiştin. 
Xwedayê me! Da ku nimêjan (tê de) bikin, vêca dilê hinek mirovan li nik 
wan ve bibe û fêkiyên reng û reng rizqê wan bikî da ku şukrê te bikin.” 
Dayika Îsmaîl, Îsmaîl diméjand û ji wê avê vedixwar heta ku ava di meşkê 
de xelas bû. Vêca ew têhn/tî bû û kurê wê jî têhn bû. Hacerê destpêkir li 
Îsmaîl nihêrî ku wî ji tîbûna xwe digindirand -yan jî erd pihîn dikir-. Vêca 
Hacer ji bo ku nedixwest kurê xwe di wê rewşê de bibîne meşiya. Vêca 
Girê Sefayê dît ku nêzîktirê girên erdê ye ji Ke'bê ve. Li ser wê rawestiya 
û berê xwe da newalê û nihêrî; gelo ka li wê derê wê kesekî bibîne? Wê tu 
kes nedît. Vêca ji Sefayê berjêr bû heta ku gihîşte newalê, da ku li lingê wê 
neale/nelefe deyl û dawê xwe hildan û paşê bi leza însanê ku rastî karekî 
pir zor hatiye lezand heta ku ji newalê derbas bû. Paşê hate Girê Merwayê, 
li ser wë jî rawestiya û nihêrî; gelo ka li wê derê wê kesekî bibîne? Wê tu 
kes nedît. Hacerê ev yeka heft caran tekrar kir.” ‘Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) 
dibêje: Pêxember (s.) got: “Eva ye sedemê se'ya însanan di navbera Sefa 
û Merwayê de. Îcar wextê Hacer (cara dûmayîkê) derkete ser Merwayê, 
dengek bihîst û xwe bi xwe got: Tu rind guh bidê! Û paşê guhdarî kir, 
vêca dîsa ew deng bihîst û (bi aliyê deng ve zivirî) got: Te dengê xwe da 
bihîstin. Îcar eger li bal te hêviyek hebe tu werî hewara me. Di wê demê de 
milyaketek li cem cihê zemzemê hate dîtin. Vêca wî milyaketî bi pahniya 
xwe -yan jî bi baskê xwe- erd kola heta ku av derkete holê. Vêca Hacerê 
destpêkir çarmedorê avê kir hewz û aliyekî jî (bi vî awayî) av çeng dikir 
û dikire meşkê. Lê av piştî ku çeng dikir ji destê wê dibeliqî û derdiket.” 
Di senedekê de: Bi qasî ku dihate çeng kirin. ‘Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) 
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dibêje: Pêxember (s.) got: “Xwedê te'ala rehmê li dayika Îsmaîl bike. Eger 
wê Zemzem li ser rewşa wê bihîşta —yan ji got: Eger ava wê çeng nekira- 
wê bibûya kaniyek herikî.” Rawî dibêje: Pêxemberê Xwedê (s.) domand 
û got: Vêca Hacerê ew av vexwar û zaroke xwe mijand. Ewî milyaketî ji 
Hacerê re got: Hûn ji zayîbûn û windabûnê netirsin. Lewra bêguman ev 
dera ciyê Beytullahê ye. Bêguman ev zarok û bavê wî, dê Beytullahê ava 
bikin. Û Xwedê te'ala ehlê wê tu cara zayi'/wenda nake. Wî çaxî Beyt ji 
erdê wekî girekî bilind bû, vêca lehî dihat û aliyê wê yê rastê û yê çepê 
dikola. Hacer di vê rewşê de bû, heta ku kerwanekî êla Curhûmiyan -yan 
jî civatek ji ehlê mala wan- ji rêya Kedayê dihatin û li jêra Mekkê war 
danîn. Curhümiyan hinek teyr dîtin ku devdoré ava Zemzemê digerin. 
Vêca wan gotin: Bêguman ev teyrê hanê li ser avê digerin. Ya rastî em bi 
vê newalê dizanin, tê de av tune. Îcar wan qasidek yan jî du qasid (ê sivik 
û çeleng) şandine wê derê. Îcar wextê wan ava Zemzemê dîtin, zivirîn û 
agahiya hebûna avê dane hevalên xwe. Vêca ew jî hatine bal avê dîtin ku 
dayika Îsmaîl li cem avê ye û vêca gotin: Tu destûra me didî ku em li cem 
te warê xwe deynin? Hacerê (r.) jî got: Belê. Lê tu heqê we di avê de tune. 
Wan gotin: Baş e.” 'Ebdullahê kurê “Ebbas (r.) dibêje: Pêxember (s.) got: 
“Dayika Îsmaîl eva dît ku wë ji hogiriyé û ulfetê hez dikir. Vêca ewan war 
danîn û ji ehl û zar û zêçên xwe re jî agahî şandin. Ew jî hatin cem wana bi 
cih bûn. Heta ku bûne xwedîmal. Kurê Hacerê Îsmaîl gihîşt û ji Curhûmiyan 
zimanê “Erebî hîn bû. Wextê di xortaniya xwe de bi exlaqê xwe yê xweş 
êla Curhûmiyan mest kir û pir kêfa wan pê re hat. Îcar wextê Îsmaîl gihîşt 
û balix bû, Curhûmiyan ew bi keçikeke ji êla xwe re zewicandin. Dayika 
Îsmaîl piştî zewaca Îsmaîl mir. Îcar Îbrahîm (e.) piştî zewaca Îsmaîl hat 
ku paşhîştiyê xwe (Îsmaîl à Hacerê) bibîne. Lê Îsmaîl nedît û ji jinika wî 
pirsa wî kir. Wê got: Ew çû ku rizqê me peyda bike. -Di senedekê de: Ew 
ji bo me çû nêçîrê.- Paşê Hz. Îbrahîm (e.) pirsa hal û rewşa wan jê kir. 
Ewê got: Em di rewşek xerab de ne, em pir di tengasî û destengiyê de ne 
û gazinda halê xwe kir. Hz. Îbrahîm (e.) got: Wextê mêrê te hat tu silavê 
min lê bike û jê re bêje bila şêmûka/derîzan deriyê xwe biguherîne. Îcar 
wextê Îsmaîl (s.) hate malê, wek bi tiştekî hesya bû, got: Tu kes hate malê? 
Wê got: Belê, kalekî wiha wiha hat û pirsa te ji me kir. Min jî ew agahdar 
kir û vêca wî pirsa hal û rewşa me ji min kir, min jî agahî dayê ku em di 
tengasî û destengiyê de ne. Hz. Îsmaîl got: Wî tu şîret li te kir? Wê got: 
Belê, wî emrê min kir ku ez silava li te bikim û got: Şêmûka deriyê xwe 
biguherîne. Îcar Hz. Îsmaîl got: Ew, bavê min e û emrê min kiriye ku ez te 
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berdim. Vêca tu here malbavé xwe. Hz. Îsmaîl ew jinik berda à jineke din 
ji êla Curhûmiyan mahr kir. Hz. Îbrahîm (e.) muddekî -ku Xwedê te'ala 
dixwest- ji wan dûr ket û paşê hate cem wan. Dîsa ewî kurê xwe Hz. Îsmaîl 
nedît û vêca çû bal jinika wî. Pirsa Hz. Îsmaîl kir. Jinika Hz. Îsmaîl got: 
Ew, çû ku rizqê me peyda bike. Hz. Îbrahîm (e.) got: Rewşa we çawa ye? 
Pirsa hal û rewşa wan jê kir. Ewê got: Em di rewşek xêr û fireh de ne. Û wê 
hemd û senayê Xwedê te'ala kir. Hz. Îbrahîm (e.) got: Xwarina we çi ye? 
Ewê got: Goşt e. Hz. Îbrahîm (e.) got: Lê vexwarina we çi ye? Ewê got: Av 
e. Îcar Hz. Îbrahîm (e.) got: Xwedayo! Tu goşt û ava wan ji wan re pîroz 
bikî.” (Rawî dibêje:) Pêxember (s.) got: “Wî çaxî dexl û zadê wan tunebû, 
eger hebûya Hz. Îbrahîm ji wan re derbarê wê de jî wê dua bikira.” (Rawî 
dibêje:) Pêxemberê Xwedê (s.) got: “Kî di xeynê Mekkê de av û goşt bixwe, 
wekî kêrhatina di Mekkê de, kêrî sihheta wî nayê.” 

Di senedekê de: Hz. Îbrahîm (e.) hat û got: Îsmaîl li kuderê ye? Jinika 
Hz. Îsmaîl got: Ew çû nêçîrê; kerem ke berjêr be ku bixwî û vexwî. Hz. 
Îbrahîm (e.) got: Xwarin û vexwarina we çi ye? Ewê got: Xwarina me goşt 
e û vexwarina me jî av e. Îcar Hz. Îbrahîm (e.) got: Xwedayo! Tu goşt û 
ava wan ji wan re pîroz bikî.” (Rawî dibêje:) Ebû Qasim (s.) got: “Eva 
bereketa duayê Hz. Îbrahîm e. Hz. Îbrahîm (e.) got: Wextê mêrê te hat 
tu silavê min lê bike, jê re bêje û emrê wî bike bila şêmûka deriyê xwe 
neguherîne. Îcar wextê Îsmaîl (e.) hate malê got: Tu kes hate malê? Ewê 
got: Belê, kalekî xweşrû hat, pesnê wî da, û pirsa te ji min kir. Min jî ew 
agahdar kir û vêca wî pirsa jîn û rewşa me ji min kir, min jî agahî dayê 
ku em di xêr û xweşiyê de ne. Hz. Îsmaîl got: Wî tu şîret li te kir? Wê got: 
Belê, wî silav li te kirin û emrê tî kir ku tu şêmûka derê xwe neguherînî. 
Îcar Hz. Îsmaîl got: Ew, bavê min e û tu jî şêmûkî. Bavê min emrê min 
kiriye ku ez te bihêlim û bernedim. Hz. Îbrahîm (e.) muddekî ku Xwedê 
te'ala dixwest, ji wan dûr ket. Paşê piştî demekê hat û Hz. Îsmaîl nêzîkî 
Zemzemê di binê dareke mezin de dît ku tîra xwe serast dikir. Wextê Hz. 
Îsmaîl bavê xwe dît li pêş wî ve rabû û (wan her duyan hevdu hemêz kirin) 
wekî reftara bavan bi zarokê xwe û reftara zarokan jî bi bavê xwe re (yanî, 
hurmet û hezkirin nîşanî hevdu dan.) Hz. Îbrahîm (e.) got: Hey Îsmaîl! 
Xwedê te'ala emrê min kir ku ez karekî bikim. Hz. Îsmaîl jî got: Rebbê te 
çi emrê te kiriye tu bikî. Hz. Îbrahîm (e.) got: Tu yê arîkariya min bikî? Hz. 
Îsmaîl got: Ezê arîkariya te bikim. Hz. Îbrahîm (e.) got: Bêguman Xweda 
te'ala emrê min kir ku ez li vê derê (girekî bilind li dora Zemzemê nîşan 
da) beytekê ava bikim. Vêca li wê derê bingehên Ke'beyê bilind kirin. Hz. 
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Îsmaîl kevir dianîn à Hz. Îbrahîm (e.) ji ava dikir. Heta wextê ku avahî 
bilind bû Hz. Îsmaîl ev kevirê hanê anî û ji Hz. Îbrahîm (e.) re danî. Vêca 
Hz. Îbrahîm (e.) jî rabû ser wî kevirî. Ew beyt ava dikir û Hz. Îsmaîl jî 
kevir didane destê wî û wan her dukan wiha digotin: Xwedayê me! Ji me 
qebûl bike. Bi rastî her tu yî guhdar û zana.” 

Di senedekê de: Hz. Îbrahîm (e.) bi Îsmaîl û bi dayika wî re derketin, 
digel wan meşkeke ku tê de av heyî hebû. Vêca dayika Îsmaîl ji wê meşkê av 
vedixwar û şîrê wê li ser zaroka wê zêde dibû. Heta ku hatine Mekkê. Vêca 
Hz. Îbrahîm (e.), Hacer danî bin dareke mezin û paşê vegeriya bal ehlê xwe 
ve. Dayika Îsmaîl da pey wî heta ku gihîşt 'Keda'eyé û li pey wî gazî kir: 
Ya Îbrahîm! Tu me li hêviya kê dihêlî? Wî got: Li hêvya Xwedê. Vêca wê 
got: Ez bi parastina Xwedê razî me. Û vegeriya. Wê ji meşkê av vedixwar 
û şîrê wê li ser zarokê wê zêde dibû, heta ku av xelas bû. Îcar Hacerê got: 
Ez herim lê binêrim ka ez kesî nabînim?” (Rawî dibêje.) Pêxemberê Xwedê 
(s.) got: Vêca Hacer çû, hilkişiya Girê Sefayê û li çarmedorê xwe nihêrî 
û nihêrî, ka kesekî nabîne. Lê tu kes nedît. Wextê ew gihîşte newalê, wê 
lezand û hate Girê Merwayê. Hacerê ev çûyin û hatin heft caran tekrar kir. 
Paşê got: Ez herim lê binêrim ka zarok çi dike? Çû lê nihêrî, dît ku zarok 
(Îsmaî]) li ser rewşa xwe ya berê ye û herwekî ji mirinê re dike helkehelk. 
Dilê wê rehet nebû û dîsa got: Ez herim lê binêrim ka ez kesî nabînim? 
Vêca çû, hilkişiya Girê Sefayê û li çarmedorê xwe nihêrî û nihêrî. Lê tu kes 
nedît, heta ku çûyin û hatina navbera Sefa û Merwayê heft caran temam 
kir. Paşê got: Ez herim lê binêrim ka zarok çi dike? Di wê demê de den- 
gek bihîst. Vêca got: Heger li bal te xêrek hebe tu werî hewara me û di wê 
demê de Hz. Cibrîl dît.” Pêxemberê Xwedê (s.) got: Îcar Hz. Cibrîl bi vî 
awayî bi pahniya xwe erd -Pêxemberê Xwedê (s.) bi pahniyê xwe li erdê 
dixist- dikola û vêca avê belq da. Li ser vê yekê dayika Îsmaîl şaş ma û ew 
av çeng kir.” Û hedîs bi dirêjiya wê zikir kir. Buxari bi van senedan hemûyan riwayet kiriye. 

AS تھ‎ NO 


Z وس‎ A 2 2 ^^ 5 "Ps 
JI Ge يَقُول: (الْكَمْأَةٌ‎ ay رَسُولَ الله‎ Aya OG ab A ui سَعِيد‎ 65 - AV 


° z Pê J 
وَمُسْلِمْ.‎ oU; للعئن).‎ Jiu Û 5U, 
1870- Ji Se'idé kurê Zeyd (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, 
wiha digot: Kuwark, ji gezo mennê (xwarina Benî Îsraîliyan) ye û ava wê 
jî ji çav re şîfa ye.” Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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o6‏ الإسْتففار 
ÍSTIXFAR (DAXWAZA BEXSANDINÉ)‏ 


Xwedayê te'ala gotiye: 
425535 525215 3153 siis) 


"Efüxwaziyé ji bo gunehê xwe û gunehê hemû mêr û jinên bawermen- 
dan bike.”! 


ISSUE‏ غَفُوراً رَحِيماً» 
^Efüxwaziyé ji Xweda bike. Bi rastî Xweda pirr ‘efûkar û dilovan e."?‏ 
ci‏ جن dg‏ 8525 گان €u‏ 
“Vêca tu Rebê xwe ji hemî kêmasiyan bişo û efûyê jê im lewra‏ 
ew her tobepejér e.”3‏ 


45-5 Ga ELA dii J) 4u £ Us Hj le Di alie 

“Ji bo wanê parêzgerî kirine, ji aliyê Xwedayê wan ve cenneta ku robar 

di nav re diçin hene û her û her dê tê de bin. Jinên paqij û qayîlbûna Xwedê 

jî hene. Xwedê bendeyê xwe dibîne. Ewê parêzger in dibêjin: Xwedayo! 

Bi rastî me bawerî aniye, vêca gunehê me jê bibe û me ji eza û nexweşiya 

cehennemê biparêze. Ewên bînfireh, rastgo, malmezéx û daxwaza ‘efûkirina 
gunehan ji Xwedê dikin.”4 


û6?‏ يَعْمَلْ leyî‏ أو يَظْلِمْ Atê dıl ag al ales Manê e‏ رَجيماً4 
“Herkesê karekî xerab bike yan sîtemê x xwe bike, pasë daxwaza 'efüyé‏ 
ji Xwedë bike, dë bibine ku Xwedë 'efükar ü, dilovan e."5‏ 


| 


© وَهُمْ يَسْتَغْفِرُونَ‎ Mn 24233 4M OS G; م‎ i es agag A oS #وَمَا‎ 
Heta tu li nava wan bi, Xwedayé te'ala za dê ke wan. Herwiha heta 
ku ew ‘efûya gunehên xwe bixwazin Xweda ezab nade wan.‘ 


Muhemmed, 47/19. 
Nîsa, 4/106. 
Nasr, 110/3. 
Alî ‘Îmran, 3/15-17. 
Nîsa, 4/110. 
Enfal, 8/33. 


a Qı  @ N4 
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555 Heylê ALE di 555 أَنْقْسَهُمْ‎ Vis أو‎ 182 Las 6) 5365 


4 sorote, > 1533 sofea Q وام‎ to 

<O AR وَهُمْ‎ las Û Jê le 25 إلا الله‎ SA ais 

"Ew (parézger), eger guneheki dikin yan ji sitemé li xwe dikin, navé 

Xwedayê xwe tînine bîra xwe û daxwaza 'efükiriné ji Xwedê dikin. Ma kî 

Ji xeynê Xwedê gunehan ‘efû dike. Ew ji bi zanebûn israré li ser gunehan 

nakin.” 
Di vé derbarê de ayet pir in û malûm in. 
°% صو ةس تبر رس‎ ^ 2 ^ 2. o £ " 

Ll عَلَى قلبى»‎ OUO 2 قال:‎ ag رَسُولَ الله‎ 51 d 25 Ali SENI وَعَن‎ - ١41١ 

222225 الله في اليَوْم SU‏ مَرّة). atas;‏ 

1871- Ji Exerré Muzenî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Péxemberé Xwedé (s.) 

gotiye: “Bêguman hinek caran hîcab li qelbê min peyda dibe û bêguman 


di rojê de ez sed carî îstixfar dikim.” Muslim riwayet kiriye. 
ÊN UND UND 


Bz Z e و‎ 2 ^ C Zo. t رمه‎ 
2352 إن‎ DU) قال: 22 455 الله 8 يَقُول:‎ aı أبي هُرَيْرَة‎ S65 -AVY 


r - o ze o STE Ly zî‏ مايه 
الله ZSI es "E wi‏ من „şia (G55 O‏ 
Ji Ebü Hureyre (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst,‏ -1872 
wiha digot: “Bi sond, di rojê de ez ji heftê carî zehftir bexişandinê ji Xwedê‏ 
te'ala dixwazim û li bal wî tobe dikim.” Muslim rîwayet kiriye.‏ 
COMO UNO‏ تھ 
t oe N $a‏ = و Ar ° ⁄“ r š e‏ 
d X65 - VAY‏ قال: قال 25 J‏ الله 38 (وَالِذِي تَفْسِي ous‏ لو لم 4535 C3 d‏ 
fox ç zw e. 2^ e X .. ad ZATÊ E ITE n‏ 4 
mit aUi‏ بكم Os ö 2 ea eu.‏ الله تعالى Ad ê6‏ رَوَاهُ مُشلم. 
Dîsa ji wî (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Ez sond dixwim‏ -1873 
bi wî Xwedayê ku nefsa min di destê wî de ye, eger we guneh nekirana‏ 
wê Xwedê te'ala hûn bibirana (bimirandana) û di şûna we di wê qewmekî‏ 
din bianiya ku ewan guneh bikirana û vêca daxwaza bexişandinê ji Xwedê‏ 
te'ala bikirana û Xwedê jî ew bibexisandana.” Muslim rîwayet kiriye.‏ 
COMO ÎN NO‏ 


Z [4 $ و‎ 22 ve ° x“ 
353 S ALI في المَجلس‎ 38 MJ 42 AUS قال:‎ @ S4ê إن‎ 65 - 4 


1 Alî 'Îmran, 3/135. 
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emê beê danê وَقَالَ:‎ «qiu 5,95 255 > 5I cil EU على‎ ê) «d ja رب‎ 
1874- Ji Îbnu ‘Umer (r.), got: Me di rûniştinekê de hejmart ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) sed cari got: “Rebbê min! Tu min bibexşînî û toba min qebûl 
bikî, lewra bêguman tu her tobe qebûlker î, dilovan i." 5*8 Dawûd û Tirmizî rîwayet 


kirine û Tirmizî gotiye hedîs hesen û sehîh e. 


NO ÇÎNO UND 
$^ 2o 0 0 GILA get 
Ali ae UR E d رَسُول الله 38 (مَنْ‎ dÚ قَالَ:‎ ab إن عباس‎ 65 - Avo 


Ay 105; QA DANIN Ue p.553 ed هَمٌ‎ onde ضيق‎ Jê لَه من‎ 
1875- Ji kurê ‘Ebbas (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî îstixfarê 
bidomîne wê Xwedê te'ala ji bo wî; ji temamê tengasiyan wê rêyekê veke, 
ji her xem û kederan wê firehiyê bidê û ji ciyê ku qet jê hêvîdar nîne wê 
rizqê wî bidê.” Ebû Dawûd rîwayet kiriye. 
ANO N) UNO 


$ Q2 f. "uo 2 5 9 z 
مَنْ قال: )22221 الله‎ (a8 قال 5 سول الله‎ MoN ال‎ 


V7 
s "ecc? $1, 5 £ A 


çêdi sal AN) d IY‏ 9 َيه عفرت Ê‏ وَإِنْ كا ن قد $$ منّ الزخف). 
t;‏ داوود وَالَرْمِذِي وَالْحاكم وَقَالَ: حَدِيتٌ Gm‏ عَلَى ul AG bik‏ 
Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Kî bêje:‏ -1876 
Ez daxwaza bexişandin û tobe dikim ji wî Xwedayê ku ji bilî wî tu perestî‏ 
(Xwedê) nînin, perestiyê dirust ji wî pêvetir tuneye, her mayî û sax e ji‏ 
herbê reviya be jî gunehê wi té bexişandin.” Ebû Dawûd, Tirmizî û Hakim rîwayet kirine û‏ 
Hakim gotiye ev hedîs bi gorî şertê Buxarî û Muslirn sehîh e.‏ 
IN ÊNO UND‏ 


^ 
£ 


: 35231 J ,& ol 


z 
و‎ Ar. í 


S‏ الى diit‏ زل الإستعْمًار 
ت s 3 dis al‏ عَلَى u daz55 Sage‏ 


A 5&5 -YAVY 


ji لا‎ 


nude DIS A Ú لك اراب شر‎ 


r 
e... 


MS s ice s te pco dito‏ ب 


Baxê Qencan WWM-IQRA 4HL 4MONIADA COM. 899 


NEUE É Jai o^ 56 

1877- Ji Seddadé kuré Ews (r.), ji Péxember (s.) gotiye: "Serweré istixfaré 

ev gotina be: Xwedayo! Tu Rebbé min i, ji xeyni te tu Xwedé tune, te ez 

afirandime û ez “ebdê te me, heta ku ez dikarim li ser ‘ehd û soza te me. 

Ez xwe dispérme te ji gunehé ku min kiriye, ez nimeté te yé li ser min ü 

gunehê xwe ji îtiraf dikim. Vêca tu min bibexgini. Lewra ji xeynî te tu kes 

gunehan nabexşîne. Îcar kî evê îstixfarê bi bawerî bi roj bêje û di wê rojê 

de beriya ku bibe êvar wefat bike, bêguman ew ji ehlê cennetê ye. Û kî vê 

îstixfarê bi bawerî bi şev bêje û di wê şevê de beriya ku bibe sibe wefat 
bike, bêguman ew jî ji ehlê cennetê ye." vxori rîwayet kiriye. 

NS تح‎ UNO 


7 7 P M 2 3 
AA مِنْ صلاته‎ Gal الله يله إذا‎ J 425 كَانَ‎ JÉ به‎ OGÉ وَعَنْ‎ AVA 


GESIT JAJI E SS RAEI SL SO i EH وَقَالَ:‎ es dı 


و 


NUDO كال‎ 9: Vy Cus EY واا‎ 2215390 à 


PEH 
puis; أ 22825 الله.‎ 


1878- Ji Sewban (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) piştî nimêjê sé caran 
ji Xwedé re istixfar diani ü wiha digot. Ellahumme entes-selamu we 
minkes-selam, tebarekte ya zel-celali wel-ikram. (Ango; Xwedayo! Tu 
selam î û her selam ji te ye. Ya xwediyê celal û îkramê, tu pîroz biki)." Ji 
Ewza'i re, ku ew jî rawiyek e, hate gotin: Îstixfar çawa ye? Ewî got: Tu bêjî: 
Estexfirullah. (Ez daxwaza bexişandinê ji Xwedê dikim). Estexfirullah. 


Muslim rîwayet kiriye. 


EN IN END 
op p 5 ¿Z ed ا ا‎ 
ou): 2 d أن ية يقول‎ 55d ag الله‎ J S25 کان‎ ESG a isle 565 -AAVA 


pd عو‎ ° "1 
dts yêd Ca] o ls الله وَبحَمْدهء أسْتَعْفْرٌ الله»‎ 
1879- Ji ‘Aîşe (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) beriya wefata xwe ev go- 
tin zêde digot: "Subhanellahi we bi hemdihi estexfirullah we etûbû ileyh. 
(Ez Xwedê ji wan sifetên ku ne layiqê wi ne tenzih dikim, ez hemdê wi 
dikim, ez daxwaza bexigandiné ji wi dikim û ez li bal wi ve tobe dikim)." 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


COMO EM ND 


51 يا‎ : us ut JÚ) قَالَ:‎ gg أنس @ قَالَ: سَمِعْتٌ 0,55 الله‎ 565 -AA 


^ سر “ - = ص‎ PP 5 PAP ^9 ~~ 
EST SI «Jui مك ولا‎ o Ú لك عَلى‎ esie وَرَجَوْئَنِي‎ z35 ما‎ eb] est 


eê e: T EA ° 192 22 Z Z عرض‎ 2 e 
EST Gi يا‎ «ul ولا‎ dÎ Z عَمَانَ السَّمَاءء ٿم إسْتَغْفَرَتيء‎ ag os cb لَوْ‎ 


N Ar 


Gurê, ليك‎ deê لا شرك بي‎ ad g uk الأزض‎ A ue j a 
rê ag وَقَالَ:‎ seyda rd رَوَاهُ‎ (Ak 
1880- Ji Enes (r.), got: Min ji Pêxemberê Xwedê (s.) bihîst, wiha di- 
got: Xwedayê te'ala gotiye: “Ey Benî Adem! Bêguman hingî tu gazî min 
bikî û hêviyê ji min bikî, gunehê te çiqas bibe jî ezê te bibexşînim û ez lê 
nanêrim. Ey Benî Adem! Gunehê te gihîştibe ewrê asîmanan jî û paşê tu ji 
min daxwaza bexişandinê bikî ezê te bibexşînim û ez lê nanêrim. Ey Benî 
Adem! Eger tu bi tijîbûna erdê bi guneha werî bal min û tu rastî min werî, 
di halê ku te tu tiştek ji bo min nekiribe şirîk de ezê jî bi tijîbûna erdê bi 
mexfiretê werime bal te.” Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, hedîs hesen e. 
CMO UNO UND 


- وَعَن ابن ag r OE & GAR‏ قال: (يا S323 UM SAR‏ ;6281 من 
Dê z ç (f DP ere P NES‏ موه ç TEE‏ 

€t JAi STO û 62 a Jê ÇÛN gal SÎ Gezî AU ous 
. PEST! r ME a o KO - ^ 2 T5. “ar rd >. gs 

(قال: تكثؤنَ y «GAMI‏ 0750 العشيرَ J] Ú‏ من تَاقصّات KE‏ ودين CÎ‏ لذي 

7^5 £ uy Zan 2 ETE ^t n $51 2.25 TES z 

لب منكن) قالت: ما oL‏ العَقل والدين؟ قال: (شهادة sl A‏ بشهادة Ju‏ 
ر د x‏ 2 

(ka) eI Sas‏ رر شب 

1881- Ji Îbnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) gotiye: Ey 

koma jinan! Hûn sedeqan bidin û zêde istixfaré bikin. Lewra min dit ku hûn 

zehftirê ehlê êgir in. Vêca ji wê komê jinekê got: Ji bo çi em zehftirê ehlê 

êgir in? Ewî (s.) got: Hûn pir lanetê tînin û nankoriya qenciyê dikin. Min 

kesekî wek we kêm-eql nedîtiye ku li ser eqildaran xalibtir bin. Dîsa ewê 

jinikê got: Kêmasiya hiş û dîn çi ye? Pêxemberê Xwedê (s.) got: Sahidiya 


du jinan beramberî şahidiya mêrekî ye û bê nimêjkirin sekna çend rojan 
e (di rojê “adet û jîvanê de).” Muslim riwayet kiriye. 


Î 
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ael Ú OU GÜ‏ الله oca Sal‏ في الْجَنَّة 
NÍMETÉN KU XWEDÊ TE/ALA DI CENNETÊ DE AMADE KIRINE‏ 


Pa 


Alı JÉ‏ تَعَالَى 

Xwedayê te'ala gotiye: 
SS 
€: a kê Us — 2 o euis C Ye , سر‎ debe مِنْ‎ 


“Bi rastî parêzger di nav bax û kaniyan de ne. Bi x ee à emini herine 
di nav bax à kaniyan de. Me kerb û kîna di dilê wan de heyî ani der, vêca 
ew bira (wekî birayê hev) li ser textan beramberî hevdu ne. Té de (cennetê 
de) nawestin û ew jê nayêne dêkê 531 


US uel utl cal e 6252 i $; ed لا ڪوف عَلَيْكُمْ‎ oke G> 
diio 2 dune e 
áls; © حَالِدُونَ‎ G3 c Î; 5x2 35; EE: ú وَفِيهَا‎ celsius <45 


dû lêne مِنهَا‎ buk og a d o تَعْمَلُونَ‎ mtu s dÎ الى‎ A 
“Ey bendeyê min! Îro ne tirs ji bo we heye û ne ji hûn dé xemgîn bibin. 
Ewên bawerî anîne û xwe spartine Xwedê herine cennetê, hûn û jinên we, 
dê xweşiyê bibînin. Firaxê zêr (ê xwarinê) û badîn (vexwarina paqij), li 
ber wan têne gerandin. Dil çi bixwaze û çav bavêje çi di cennetê de heye. 
Hûn her û her dê tê de bimînin. Ev cennet, ji ber kar û kiryarên we yên 
ku we di dunyayê de kirine, gihîştiye we. Ji bo we tê de (ji xeynê xwarin û 
vexwarinê) gelek fêkiyên ji hemû rengan hene û hûnê jê bixwin.”? 


JALG oed يَْبَسُونَ مِنْ‎ o gts cê فى‎ © cul zU فى‎ Gulli ê) 
jik lk A SALHA 6 Mo sS. WÎ 
الجَجيم © فَضْلاً مِنْ 55 ذَلِكَ‎ l5ê 2ê 655 التؤت إا الو الأول‎ ua 5, 

cali 553 هُوَ‎ 


1 Hicr, 15/45-48. 
2 Zuxruf, 43/68-73. 
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“Bi rastî parêzger û mirovê Xwedê di cihekî de ne; di nav bax û kaniyan 
de ne. Kincê hevrîşim yê teng û stûr dikine ber xwe û beramberê hevdu 
rûdinên. A cennet wisa ne. Me ew bi periyên cavgir re zewicandine. Bêtirs, 
ew hemû rengên fêkiyên di cennetê de dixwazin (û dixwin). Ji xeynê mi- 
rina xwe ya yekem (ku mirina dunyayê ye), mirinê nabînin û (Xwedê) ew 
ji ezayê cehennemê parastine. Eva keremek e ji Xwedayê te (daye wan) û 
eva ye rizgariya mezin.”! 


a نَضْرَةَ التَعِيم‎ Mayê) ف‎ — 3S © الأرَايكِ يَنْظُرُونَ‎ Jê © al الأبْرَارَلَنى‎ dl» 
المُتَنَافِسُونَ © وَمِرَاجُهُ‎ s dl وف‎ de ا هُ‎ 
نّم‎ ANI G Co مِنْ => © شر‎ 


“Hingî xweşmirov û xwedanas hebin, dé di cennetê de bin. Dé li ser textê 
carcovekiri, beré xwe bidine wé xéra ku Xwedé ji bo wan berhevkiriye. Tu dé 
nîşanê xweşiyê di çavê wan de bibînî. Dé ji meyeke sermor (bimor) vexwin. 
Dümayika wê vexwarinê tama miskê dide. Vêca bila 6522م‎ pêşbaziyê, a ji 
bo vé bikin. Tékiliya wé ji kaniyeke zéde bi qedr e di cenneté de. Kaniyek 
e ku xwedanas û xweşmirov jê vedixwin."? 


Y5.5 45355 ga Zt al SD a dl J 25 قال‎ : JU & جار‎ 565 - YANY 
كَرَشْح المشك.‎ EZ SUS ولكن طْعَاُهُعْ‎ 6 JJ Y5 S ast: 5 55555 
peri (ANI يُلْهَمُونَ‎ US وَالتَكبِيرَ‎ eet يُلْهَمُونَ‎ 


1882- Ji Cabir (r.), got: Péxemberé Xwedé (s.) gotiye: Ehlé cenneté 
di cennetê de dixwin, vedixwin, narîn, fig nakin à namizin. Lê xwarina 
wan dibe xwêdan ji laşê wan diherike û bêhna wê xwêdanê jî mîna bêhna 
miskê ye. Çawa ku ji bêhnstandinê kêf digrin wisa jî ji tesbîh û tekbîran 


kêf digrin.” Muslim rîwayet kiriye. 
CONO CONO COND 
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ı Duxan, 44/51-57. 
2 Muteffifîn, 83/22-28. 
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1883- Ji Ebû Hureyre (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: “Xwedayê 
te'ala gotiye: Min ji bo 'ebdê xwe yên salih û qenc tiştên wisa amade kiriye 
ku ne çavan dîtine, ne guhan bihîstine û ne jî li ser qelb û dilê beşerekî 
waqi' bûye. Hûn eger dixwazin vê ayetê bixwînin: “Kes nizane çi xelat jibo 
wan hatiye veşartin, çavê wan pê ronî bibin û bi dîtina wî şad bibin ji ber 
wan kar û kiryarên wan dikirin.” xarî û Muslim rîwayet kirine. 

NO UND‏ تھ 
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1884- Dîsa ji wi (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Ewilé civata ku 


daxilî cennetê dibin li ser sûretê hîva cardehroji ne û paşê yên ku li pey 
wan tên li ser sûretê ronahiya stêrkê asîmanan de ne. Ew namîzin, narîn, 


` 


tif nakin ü fis nakin. Sehë wan zër in, xwëdana wan misk e, baxurdana wan 
ji dara ‘ûdê ye à jinên wan hárul-'in in. Ew, li ser xulqiyeta yek mirovekî 
ne, ser sûretê bavê xwe Adem in û di asîmanan de bejna wan şêst zend e. 
Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Di senedeke Buxarî û Muslim de: Di cennetê de firaxê wan zêr in, xwêdana 
wan misk e û ji her yekî re du jin hene ku ji rindayê û bedewtiyê méjiyé 
teşkê wan di bin goşt de tê dîtin. Di navbera wan de tu îxtilaf û bûxz tune. 
Qelbê wan qelbê yek mirovî ye û ew sibeh û êvaran tesbîhê Xwedê dikin.” 

تھ تھ تھ 
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1885- Ji Muxire kurê à Şu' be (r.), ji Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Hz. 
Mûsa (e.) ji Rebbê xwe pirsî: Dereca ehlê cennetê yê berjêrtir û nizimtir 
kîjan e? Xwedayê te'ala got: Ew mirovê ku piştî ku ehlê cennetê daxilî 
cennetê tê kirin û tê, vêca ji wî re tê gotin: Tu jî daxilî cennetê bibe. Lê ew 
mirovê bêje: Rebbê min! Ezê çawa daxilî cennetê bibim di halê ku însan 
çûne cihê xwe û mukafatên xwe jî hilgirtine. Vêca ji wî re wê bê gotin: Tu 
qayîl dibî ku wekî mulkê padîşahek ji padîşahê dunyayê mulkê te hebe? 
Ewê bêje: Ez pê qayîl im, Rebbê min. Vêca Xwedê te'ala wê bêje: Ew jî ji 
te re û wekî wî jî, wekî wî jî, wekî wî jî, wekî wî jî ji te re. Ew mirov di cara 
pêncan de wê bêje: Ez pê qayîl im, Rebbê min. Rebbê 'alemé wê bêje: Ev 
jî ji te re ye û deh qatê wê jî ji te re ye, yek jî dilê te here çi û çavê te ji çi 
zewqê hilde ew jî ji te re ye. Ewê bêje: Ez pê qayîl im, Rebbê min.” Hz. 
Mûsa dibêje: Rebbê min! Dereca ehlê cennetê ya bilintir kîjan e? Xwedê 
te'ala dibêje: Ew, kesên wisan in ku min ew bijartine û min keramet û mu- 
kafata wan bi destê xwe di cennetê de çikandiye û mohr kiriye. Û tu çavî 
ew keramet nedîtiye, tu guhî nebihîstiye û li ser qelb û dilê tu beşerekî jî 


waqi' nebûye.” Muslim rîwayet kiriye. 
COMO AV NO 
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1886- Ji kurê Mes'ûd (r.), got: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Bêguman 
ez dûmayîka ehlê êgir yê ji aliyê derketina ji êgir ve û dûmayîka ehlê 
cennetê jî ji aliyê daxilbûna bi cennetê dizanim kî ye? Ew mirov e ku ji 
êgir bi çarpîkan dertê û vêca Xwedê te'ala ji wî re dibêje: Tu herî têkevî 
cennetê. Ewê jî here cennetê. Lê wê wisa zen bike ku cennet tijî ye. Wê 
vegere û bêje: Rebbê min! Min cennet tijî dît. Xwedê ('ezze we celle) wê 
ji wî re bêje: Tu herî û daxilî cennetê be. Ewê jî dîsa here cennetê. Lê wê 
dîsa wisa zen bike ku cennet tijî ye. Wê vegere û bêje: Rebbê min! Min 
cennet tijî dît. Dîsa Xwedê ('ezze we celle) ji wî re wê bêje: Tu herî û daxilî 
cennetê be. Bêguman bi qasî dunyayê û deh qatê wê jî ji te re ye, yan jî bi 
qasî deh qatî dunyayê ji te re ye. Li ser vê yekê ew mirov dê bêje: Qey tu 
tinazê xwe bi min dikî yan jî tu bi min dikenî, ya rastî tu serwerê (temamê 
kaînatê yî)?” Rawî dibêje: Bi sond, min dît Pêxemberê Xwedê (s.) wisa 
keniya heta ku diranê wî yên kursiya xuya bûn. Û wiha digot. Ev mirov 
berjêrtirînê ehlê cennetê ye ji aliyê derecê ve." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
CMO تح‎ UND 
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n TEL ا‎ NÊ . NS 

HET (Gav المؤمن فلا يَرَى بَعْضْهمْ‎ d 

1887- Ji Ebû Mûsayê Es'eri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember (s.) 
gotiye: “Bêguman di cennetê de ji mu'min re konekî ji yek durrî heye ku 
nava wê vala ye û dirêjaya wî jî di asîmanan de şêst mîl e. Di cennetê de 
zar û zêçên mu'min hene û mu'min têne serlêdana wan ji ber dirêjaya kon 


hinekên wan hinekan nabînin ? Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
COND ÎN ND 
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1888- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.), Pêxember (s.) gotiye: “Di cennetê de 

darek (Tuba) heye siwarê hespeke mahir, jêhatî û bi lez sed sali di bin wê 
daré de bimeşe dîsa jî qada wê xelas nake.” Buxari à Muslim riwayet kirine. 

Dîsa Muslim û Buxarî di Sehîheynê de ji Ebû Hureyre (r.) rîwayet ki- 

rine: Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: Siwar di binê siha wê darê de sed salî 


bimeşe jî dîsa jî qada wê xelas nake.” 
CONO ÇÎN) ND 
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ı88o- Dîsa ji wî (r.), ji Pêxember (s.) gotiye: “Bêguman ehlê cennetê, çawa 

ku hûn stêrkên ronak dibînin ku di asoya rojhilat yan jî rojavayê de bilind 

dibin, ew jî ji ber dirêjaya dûrahiya navbera wan de ehlê qesrên ser xwe 

re dibînin.” Sehabiyan gotin: Ya Pêxemberê Xwedê! Ew ciyê Pêxemberan 

e, gelo ji xeynî wan tu kes nagihêjine wan cihan? Pêxemberê Xwedê (s.): 

Belê ew ciyê pêxemberan e, lê ez sond dixwim bi wî Xwedayê ku nefsa min 

bi destê wî ye, mirovê bawerî bi Xwedê anîne û tesdîqa pêxembera kirine 
ew jî digihêjine wan cihan.” Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
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1890- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: Di cennetê de cihekî bi qasî kevanekê ji temamê wan tiştên ku roj 
li ser wan dertê yan jî diçe ava xêrtir e.” Buxarî à Muslim rîwayet kirine. 
CMO تھ تھ‎ 
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1891- Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) gotiye: 

“Bêguman di cennetê de sûkek heye û ehlê cennetê her roja înê têne wê sûkê. 

Vêca bayê bakur tê û bêhna cennetê li rû û cilê wan direşîne. Vêca rindayî û 

bedewiya wan zêde dibe. Îcar ew vedigerine bal ehlê xwe ve ku zehf rind û 

bedew bûne. Li ser vê yekê ehlê wan dibêjin: Bi sond, hûn pir bedew bûne. 
Ew jî dibêjin: Hûn jî, bi sond, piştî me pir bedew bûne.” Muslim rîwayet kiriye. 
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1892- Ji Sehlé kuré Se'd (r.) hatiye riwayetkirin ku Péxemberé Xwedé 
(s.) gotiye: “Bêguman ehlê cennetê di cennetê de qesran dibînin çawa ku 
hûn (di dunyayê de) stêrkên di asîmanan de dibînin.” Buxarí û Muslim rîwayet kirine. 

CONO NO NO 
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1893- Dîsa ji wi (r.), got: Ez bi Pêxember (s.) re di civatekê de amade 
büm, wi (s.) wesfé cenneté dida heta hate dawi à pagé di dümayika axaf- 
tina xwe de wiha got: Di cennetê de tiştên wisa hene ku ne çavan dîtine, 
ne guhan bihîstine û ne ji li ser qelb à dilê begereki waqi‘ bûye.” Paşê ev 
ayet xwend: "Tenigté wan nakevine ser nivînan, bi tirs dua ji Xwedê dikin 
û ji rizqê me daye wan xêr û sedeqeyan jê didin. Kes nizane çi xelat ji bo 
wan hatiye veşartin, çavê wan pê ronî bibin û bi dîtina wî şad bibin ji ber 
wan kar û kiryarê wan dikirin.” Buxari riwayet kiriye. 
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aut Cî فلا تَئِأْسُوا‎ A55 أن‎ ES 35 أن تتشبوا فلا تَهْرَمُوا أبداء‎ rl cela, 
ı8o4- Ji Ebû Se'id û ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê 
Xwedê (s.) gotiye: Wextê ehlê cennetê daxilî cennetê dibin gazîkerek gazî 
dike: Hey ehlê cennetê, bêguman hûnê di cennetê de bêdawî bijîn û tu 
car namrin, hûnê saxlem bin û tu car nexweş nakevin, hûnê xort bibin û 
tu car kal nabin, hûnê xwedannîmet bibin û tu car bêhêvî nabin.” Muslim 


rîwayet kiriye. 
NM NM NO 
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1895- Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) 
gotiye: Bêguman ji we yê ku di cennetê de cihê wî kêmtir û nizimtir ew 
mirov e ku Xwedê te'ala wê jê re bêje: Tu bixwaze. Vêca ewê jî bixwaze 
û bixwaze. Wê jê re bê gotin: Te daxwaz kir. Ewê jî bêje: Belê. Û wê dîsa 
jê re bê gotin: Tiştê ku te xwestiye jî ji te re ye û mislê wê jî ji te re ye.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
CONO CND UND 
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1896- Ji Ebû Se'idé Xudri (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê 
(s.) gotiye: “Bêguman Xweda ('ezze we celle) dé ji ehlê cennetê re bêje: 
Geli ehlê cennetê! Vêca ewê ji bêjin: Kerem bike Rebbê me, xêr û qencî 
di destê te de ye. Vêca Xwedê wê bêje: Hûn qayîl in? Ehlê cennetê jî wê 
bêjin: Em çawa qayîl nînin, lewra nîmetê ku te piştî me nedaye tu kesî 
te daye me! Xwedê te'ala wê bêje: “Ez ji ewê zêdetir jî bidime we?' Ehlê 
cennetê jî wê bêjin: Qey ji vê nîmetê çêtir tiştek heye? Vêca Xwedê te'ala 
wë bêje: ‘Ezê razîbûna xwe birêjînime ser we û ji vir pêde jî ez tu car ji we 
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kesi naxeydim." Buxari û Muslim rîwayet kirine. 
NO INO GNO 


«ij إلى الْمَمرِ‎ SS ag الله‎ J 25 Xe الله 4# قَالَ: كنا‎ eê -وَعَنْ جرير بن‎ 1۸4۷ 
(azi) في‎ 6 22 Y call كَمَا 652 هدا‎ Ge +S 6555 esp وَقَالَ:‎ cdd 


رَوَاهُ gA‏ وَمُسْلِمْ. 

1897- Ji Ceriré kurê ‘Ebdullah (r.), got: Em li ba Pêxemberê Xwedê (s.) 
bûn, wî li heyva cardehrojíi dinêrî à vêca got: “Hûn çawa vé heyvê dibînin, 
hûnê Rebbê xwe jî bibînin û hûn di dîtina wî de jî zehmetiyê nabînin.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 


14A‏ وَعَنْ dÎ ck epo‏ ;02 الله OU ag‏ (إذَا دَحَلَ üji deji al‏ يمول 


- 


^ 


ex HU SER yê) „atî dll ıê iê fel [Ic وَتَعَالَى : تُرِيدُونَ‎ g al 


J ÊD Ge elîl أَحَبٌ‎ keh الْجِجَابَ قَمَا أغطوا‎ ETE: M Ez2 Esl 


(e J‏ 35 ,5 ملم 

1898- Ji Suheyb (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xwedê (s.) go- 
tiye: “Wextê ehlê cennetê daxilî cennetê bibin, Xwedê Tebareke we te'ala 
wë bêje: Hûn tiştekî naxwazin ku ez zêdetir bidime we? Ehlê cennetê jî 
wê bêjin: Qey te rûyê me spî nekiriye, te em daxilî cennetê nekirine û te 
em ji êgir xelas nekirine? Li ser vê yekê Xwedê te'ala wê perdê rake. Êdî 
ji ehlê cennetê re tiştekî ji dîtina Rebbê 'alemé xweştir nehatiye dayin.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


Xwedayê te'ala gotiye: 
JAM A ن‎ d i» b MES hest od Lal آمَنُوا وَعَمِلُوا‎ sali ê 
وخر دَعْوَاهُمْ‎ DU Qu MEZ; ÎN aes Gu م‎ His o alil û 

اد > الْعَالَمِينَ ‏ 


“Ewên bawerî anîne û kar û kiryarên qenc kirine Xwedê ji ber ev 
wan dê wan rasterê ke cenneta pir xêr û ku çem û robar dibin re diçin. Dua 
û gaziya wan di cennetê de eva ye: Xwedayo! Em te ji hemû kêmasiyan 
paqij dikin, duaya wan ji hevdu re silav e û dûmayîka duaya wan eva ye: 


C. G. 
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Hemû pesn û şikur ji bo Xwedê ye; Xwedayê hemû cîhanan.”! 


2 52 


الْحَمْدُ لله الذي 035 لهذا وَمَا كنا Guna‏ لَوْلَا OE‏ هَدَانًا الله. dé jo Sal‏ 1422 
do š ata JI us‏ عَلَى gaali‏ وَعَلَى آل eal‏ وبارك عَلَى 4⁄2 


وَعَلَى آل ata‏ كَمَا بَارَكْتٌ عَلَى إبْرَاهِيمَ وَعَلَى SU antt JÎ‏ حَمِيدٌ damê‏ 

Hemû pesn û şikur ji bo Xwedayê ku em rasterê kirine ji bo vê, eger wi 

em rasteré nekirina em tu car rasteré nedibün. Xwedayo! Te cawa rehmet 

li Îbrahîm à alê wi kiriye tu wisa ji rehmê li Muhemmed û alê wi bike. Û 

te çawa Îbrahîm û alê wi pîroz kiriye tu wisa Muhemmed û alê wi ji pîroz 
bike. Lewra tu her şirjawî ji pesn û mezinahiyê re. 


Muellif û nivîskarê vê kitêbê Îmam Yehya Newewî -Xwedê gunehê 
wî bibexşîne- got: Min ev kitêb roja duşemê çardehê meha Remezanê di 
sala şeşsed û heftê de li Şamê temam kir. 


ı Yûnus 9-10 
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Ez vi kar û barê xwe dikim xelat û diyarî ji bo hemû xuşk û birayên mi- 
silman û xwendevan û dikim diyarî û xelat ji bo ruhên seyda û mamostayên 
min ku wan ez terbiye û xwedî kirim û dîsa dikim xelat û diyarî ji bo dayik 
û bavê xwe ku ew bûn sedemê heyat û hatina min ya dunyayê û wan ez 
danîm ber xwendinê ew di alema berzexê de xweşhal bin ruhê wan şad 
û bextewar be, cih û meskenê wan behişt à cennetu'l firdews be. Amîn!. 


Mela Salihê Dihî 


WWW.IQREHRIENGWKEADA.COM 


A 


adan: 1. xurikén ku ji bo jiyané péwest in 2. 


ber, bereket. 
afirin: xuliqin. 
afirandin: xuliqandin. 
ala: beyreq. 
alandin: pécandin, lefandin, herbilandin. 
ango: yani. 
asüzan: rews, pozisyon. 
avdank: ew tiştê ku av dikevê. 
awanî: geremolalozi, teşqele. 
axaftin: peyivîn. 
azirandin: azardan, êşandin, arihandin. 


B 


babet: ı. mijar, dabaş. 2. layiq, şayan 
bajar: şehr. 

baldar bin: haydar bin! bi dîqet bin! 
bangewazî: bang, gazî 

bawerî: îman 

bawerkirin: inakirin, imananin 
bawermend: mu'min 

bende: 1. beni, kole, 2. 'evd. 
bendewar: hévidar 

ber: kevir. 

berdar: bi ber bereket. 

berbest: berbendkirin, pési lé girtin. 
berdelan: erda bi kevir. 


beres: navê nexweşiyekê ye. 

béréti: neliréti, neqanüni. 

berevan: hakem, parézvan 

berfireh: ber, fireh. 

berist: bi rümet, héja 

beser: mirov, meriv. 

besüs: 1. tebessum, bişir 2. devbiken. 

betran: qurre, nefsmezin, pozbilind. 

béwec: bêfêde; erda bêber û bejî. 

bid'e: ew tiştên ku binyada wan di ayet û 
hedîsan de tuneye û pişt re bi niyeta 
îbadetê ketine nava dîn. 

borî: bihurî, derbasbûyî. 

bost: bihost, vekirina herpênc tiliyê destan. 

bênijîn: pişkîn. 

bûyer: hadîse. 


c 


celat: ceza. 

candar: giyanewer. 
celatkirin: cezakirin. 

cerd: grûbek ji leşker. 

cil: kinc, çek. 

cemi'kirin: komkirin 
cincilî: ı. zelal 2. parzinandî. 
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C 


savdér: çavnêr. 

carpik: révecüna li ser du dest à du lingan. 

çelqandin: kilandina/téwerdana tiştên ron. 

cewt: sas, xelet. 

cene: erzing. 

çeng: 1. bazû 2. çenga dest: nêviyê kulmê, 
kefa destekî. 

çêrker: dijûnkar, sixêfkar. 

çilm: lîçik. 

çiq: çiqil, gulî, şax. 

çirûsîn: biriqîn. 

çopandin: xespkirin. 


D 


dad: 'edalet. 

dadmend: bi 'edalet. 
dadrés: hakim. 
daqurtandin: dabelihandin. 
debar: abori. 

démar: marmarok. 
deqkirin: çêkirina deq û sanikan li çerm. 
derfet: îmkan. 

destgirtî: dergîstî. 

dêm: ı. hinarokên rû 2. erda bêav. 
dews: şûn û şopa tiştekî. 
dexesî: hesûdî, pexîlî. 
dijwar: çetin, zor. 

dijûn: çêr, sixêf. 

dilq: şekl. 

dilsoj: dilşewat, elîm. 
dilsoz: bi dil û can. 
dirende: hov. 

dirûd: pesn, rehma Xwedê. 
diyarî: xelat, hediye. 

dojeh: cehnime, cehennem. 
doşanî: heywana dotinê. 
dümayik: dewama tiştekî. 
durr: mirarî, încî. 

dûş: rêz. 
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E 
*edawet: dijminayî, neyartî. 
ehzab: prj. partî. 
‘emilandin: xebitandin, bikaranîn. 
enî: alî, cephe. 
enwa‘: prj. cure, celeb. 
erk: vatini, peywir, wezife. 
estûr: stûr. 
ezwac: prj. jin e. 


É 


êwirîn: rawestîn, bihnvedan. 

êl: hoz, 'eşîr. 

8 gr TP : -— A 

ewret: cihê ku ji laşê meriv derxistina wî 
heram e. 


F 


féki: méwe. 

fezl: bexş, qencî. 

fêrbûn: hînbûn. 

fere: aletê jin û mêran yê cinsî. 

ferx: varik. 

filitîn: rizgarbûn, xelasbûn. 

fisq: bi kirina gunehên mezin yan îsrara li ser 
ê biçûk. derketina ji rêya Xwedê. 

fitret: xuliqiyet. 


G 
gemse: gulaş 
gerdûn: kaînat, 'alern 
gevjol: porê tevlihevbûyî. 
gewrî: qirik 
gilî: gotin, şîkayet 
giram: bi rûmet 
girîng: muhîm. 
gongilok: porê xelek. 
govan: şahid. 
guncan: minasib. 
gunehê keba'ir: gunehê mezin. 
gûzan: ûstûra. 
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H 
hajpéhebün: haydarbün. 
hawid: hécina hêştirê. 
heçku: maxwene, qaşo, xwedêgiravî. 
hed: cezayê ku wacib dibe li ser kesan. 
helişandin: hilweşandin, tepkirin 
hem: xizmên mêrê jinê, ji bo jinê. 
hemasa: herdem, hergav. 
hênijîn: xewarîbûn. 
hêstir: qantir. 
hêştir: deve. 
hêvîdarî: bendewarî. 
hêvotin: perwerdekirin, terbiyekirin. 
hevok: cumle. 
hevbeş: hevpar, şirîk. 
hevpar: muşterek. 
hevpin: şirîk. 
hevraz: kaş. 
hevrîşim: qumaşê îpek. 
hêz: qewet. 
hinarî: peyam, mesaj 
hinartin: şandin. 
hincet: ı. behane 2. wesile. 
histûkur: stûkur, stû. 
hîbe: diyarî, hediye. 
hûb: heskirin. 


Î 


i'tikaf: bi niyeta xêrê, sekna di mizgevtê de. 

îcad: çêkirin 

îcar: nika, vêga. 

infaq: bexşandina mal di rêya Xweda de. 

îrade: vîn. 

îstînca: xwe paqijkirina di avdestxaneyê de. 

îstînşaq: ji bo paqijkirinê, kişandina avê bi 
bal firnikê poz ve. 

îskeisk: niqirîskên dema girî. 


J 
jakaw: dirende 
jehr: axû, jar 
jid: lez. 


n: pîrek. 
van: heyd, dema ku jin dikevin cila. 
xwe: zaten. 


e 
kute mio mî) mie 


yan: jin, heyat. 


K 


kedani: karik, kar. 

karger: réveber, kargér, idarevan. 
kargerî: îdare. 

kerîhtir: siktir, kirêttir. 
kerihandin: bîzkirin. 

kenêr: navê dareke ku bêhna berê wê xweş e. 
kerihandin: bîzkirin. 

kevî: kenar. 

kezeb: mêlak. 

kirêt: sik. 

kit: fer, witr. 

kîpkirin: saxlemkirin. 

kunûjîtî: timatî, çikûsî. 

kûrîn: giriyê dijwar. 


L 


lam: dêm, sûret. 
lava: niyaz, libergerîn. 
lêp: pê! 
leqîhatin: rasthatin, pêrghatin. 
lebikîn: bilîn, mijûlbûn. 
lexab: gem. 
lîq: grûbek leşker. 
M 


malbat: 'aile. 

maldar: zengîn, dewlemend. 

mandel: înkar. 

mandelkirin: înkarkirin. 

mebest: mexsed. 

medmede: ji bo paqijkirinê, têwerdana avê 
di dev de. 

mehder: şefa'et. 

mehdervan: şefa'etkar. 

merdûd: tiştê ku di dîn de nayê pejirandin. 

mêşgirtin: nîşangirtin 
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mewij: tiriyê hişkkirî. 

mey: araq. 

mezixandin: xerckirin, nifiqandin. 

mijûl: rneşxûl. 

mis: paxir. 

miştin: malaştin. 

mizgeft: camî, mescîd. 

morîstan: lana moriyan/ gêrikan. 

muaxezekirin: ezabdan. 

mubellix: teblîxber; kesê ku jê re teblîx té 
kirin. 

mu'exxîr: navekî Xweda ye, wateya wî: ê 
(Xwedayê) ku tiştê musteheqî paşxistinê 
be, bi paş de dixe. 

mukateb: koleyê ku ji bo azadiya wî, peyman 
pê re hatiye girêdan li ser pêkanîna tiştekî. 

mukimkirin: pîtkirin, saxlemkirin. 

munafiq: ê ku li der ve, xwe misilman nîşan 
dide lê di hundirê xwe de kafir e. 

muqeddîm: navekî Xweda ye, wateya wî: ê 
(Xwedayê) ku tiştê musteheqî pêşxistinê 
be, bi pêş de dixe. 

mutteli'kirin: agahdarkirin, haydarkirin. 

Muwette‘: navê kitêbek Îmam Malik e. 


N 


navgîn: wasîte. 

nagihan: ji nişka ve, ji nedîtî ve. 

navlêk: leqeb. 

navlêkê kirêt: leqebên pîs. 

nepax: kûre. 

nîgar: resim, nexş û nimûş. 

nijde/nejd: seriye, birrek ji leşkeran. 

nimêja ewwabîn: nimêja duhayê/danê 
sibeyê. 

notirvan: nîgehdar, nobetdar. 


LU 


P 
pak: paqij. 
parêzger: parêzker, muhafezekar. 
paşbêj: paşgotin, xeybet. 
pawan: hemî, dehl. 
pêdandin: peyitandin, çespandin. 
pêdivî: hewcedarî. 
penahî: îltîca. 
pejirandin: qebûlkirin, ecibandin. 
pelandin: lêgerîna bi destan li tiştekî. 
pêlox: pereng, kozir. 
pend: şîret, pêşniyaz. 
pêpeskirin: xistina bin lingan. 
pêpestkirin: pêlêkirin. 
pertal: alav (bi piranî alavê tîcaretê). 
pêkve: beraber, hemû, tevek. 
peşk: vijag, qur'e. 
pélox: kozir, pereng. 
pégmalk: berdilk, bervank, berkos. 
pêşû: kelmégén hûrik, mirmirk. 
péswazi: pérgini. 
pétiranekirin: pétinazkirin. 
péwist: lazim, ferz. 
peyman: soz, mesaj, hinari. 
peyrew: tabi'. 
pêşwazî: pêrgîn. 
pêşwazîkirin: çûn pêrgîna yekî. 
pidûw: esmanê devê mirov. 
pîl/pol: lingê sewalan ê pêşîn. 
pirtî: parçe. 
pişêw: peyvên neçê/bêser û ber. 
piskirin: parkirin. 
piştrastkirin: îspatkirin, rastderxistin. 
piyale: qedeh, îskan. 
pol/pîl: nigê ajalê yê pêşîn. 
pîrmend: senator. 
pûte: îhtîmam. 


Q 


qasid: resûl. 
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qad: meydan, alan. 

qelp: sexte. 

qet: parce. 

qerax: kélek, rex 

qesp: xurme. 

qelew: candarên bi qelî/goşt. 

qevde: baq. 

poxîn: navê xwarinekê ye. 

qevz: gav, pêngav. 

qevzkirin: rahiştina/girtina tiştekî bi destan. 
qulaç: pivana ji serê tiliyan tabi milê dî. 


R 


rabiwartin: mu'emele. 

raçavkirin: çavdêrîkirin, cavnérikirin. 
raman: fikir. 

rawestan: sekinîn, eglebûn. 

rawî: kesê ku hedîsê radigihîne. 
redbûn: kutabûn, xelasbûn 

reftar: tevger. 

req: hişk. 

rêzan: rêber, pêşîvan 

rîa'yet: gurr; golêkirin. 

rikdar: kîndar, girdar, müdi. 

risas: sirb, qela. 

rîwayetkirin: neqilkirin, ragihandin. 
rûhspî: pispor, zana. 

ruqye: ı. dua, nivişt 2. sêr, afsûn. 


S 


sa“: pîvaneke qasî car kumlan e. 

sahir: sérbaz. 

salix: salox, xeber; agahiya di der baré 
büyereké. 

se/seg: kûçik, kutik. 

se“î: çûn û hatin. 

se“îd: bihiştî, kesê Xweda jê razî. 

sedem: sebeb. 

ser û pêpê: xwarina ser û piyan. 

sereşke: bermayî, kuzewa, dawşêle. 

serfîraz: serbilindî. 

serwer: serok. 


serwerî: seroktî. 

sîber: ı. cihê ku tav nadê a. tiştê ku meriv li 
binê siya wî rûdine. 

sihik: sîrke. 

sik: çewt, xirab, neçak. 

siktir: kirêttir. 

sincirîn: germbûna ji tavê an ji tîna agirî. 

spêde: şefeq. 

sîper: çeper, talde, stare. 

starger: parêzkar. 

sîtem: zilın, neheqî 

sîtembar: mezlûm, zorlêbûyî. 

sîtemkar: zalim. 

sîxwer: cesûs. 

şîrjaw: abet, layiq. 


S 


sape: ew perçeyê berfa ku ji seré çiya hildi- 
weşe û her ku berjêr té mezin dibe. 

şareza: zana, mahir. 

şepirze: perîşan. 

şehîrı: mêzîn, terazî. 

şermgeh: êwret, ferc. 

şetele: bela. 

şeqî: gunehkar. 

se'n: rewş, hal. 

şehda zûr: govaniya bi derewan. 

şêwr: li hevdu pirsîn. 

şêwrgeh: ciyê şêwr lê têkirin. 

şik: guman. 

şilîl: xarnkêsan, baçîk. 

jipiyan: kesê nerûniştî, li ser piyan. 

şirjaw: layiq, babet. 

şiverê: şivîle, şoprê. 

şiyandar: kara, tiwana, qadirtiwana. 


T 


tade: cefa, eziyet 
te‘navêj: siltax, iftiraker. 
tekoşîn: mucadele 
tekûz: rêkûpêk, tarn. 
teqwa: tirsa ji Xwedê. 
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tekbîr: gotina ellahü ekber. 

tesbîh: gotina subhanellah. 

tehmîd: gotina elherndu lîllah. 

temehkar: çikûs. 

telandin: xweveşartin. 

temirandin: vemirandina agirî. 

tengezar: bêhnteng. 

tepbûn: xerabbûn, hilweşîn. 

têrdar: pir bidar. 

terxîb: teşwîq. 

teşk: paq. 

teşmît: ji kesê dipişke re, xwestina bi xêr 
û bereketê. 

teşk: çîp, paq. 

te'wîl: wergerandina peyvê, ji wateya wê ya 
zahir û eşkera, bi bal wateyeke muhtemel 
ku muwafiqê ayet û hedîsan be. 

texilîn: jêvegerîn, jêgerîn. 

teyax: semaxkirin, tawdan. 

tezkiye: pak û paqijî. 

tobepejêr: ê ku tobeyan qebûl dike. 

torim: çêlika/golika hêştiran. 

tund: hişk, sert, tûj. 


U 


urt: zuriyet. 


v 


vejandin: ji nûv ve saxkirin. 
vawêrkirin: temîzkirin, veqetandin 
vîn: îrade. 

vebirî: kesîn, qet'. 

vir: derew. 


w 
waqi'bün: qewimîn; pêkhatin. 
welat: war, niştiman. 
wert: zurriyet. 


wate: me'ne. 
welhal: heçku, helbûkî. 


X 


xanûman: avahî. 

xawênî: rûmet, şeref. 

xefirandin: bexişandin, lêborîn, 'efûkirin. 

xefkirin: veşartin. 

xelîfe: cîhgir. 

xişikandin: (bi erdê ve) kişandin. 

xizm: lêzim, eqreba. 

xîzik: çixêz. 

xîz: qûm, şujik. 

xuf: goreya çermîn a ku ji ber sermayê tê li 
pêxistin. 


yadîgar: xatire. 


Z 
zagon: qanûn, distûr. 
zayi'kirin: wendakirin. 
zem: bedîtî, xerabî. 
zemker: sebker, 'eybker. 
zend: ji enîşka dest heya serê tiliyan. 
zîndan: bendîxane. 
zirx: zirih. 
zixur: xîç, bixuşk, kevirên piçûk. 


